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PROLEGOMENA. 


1. 


De Ach Tátio, cuius historiam de Leu- Achil- 
cippes et Clitophontis amoribus paulo minus, m 
quam antea fuit, corruptam frecudendam 
curavimus, tenuis ad nos et obscura pervenit 
notitia. Non multi veterum eius mentionem 
fecerunt; nec alius, praeter Suida, de vita re- 
liquisque Tati scriptis tradidit. Lexicographi 
verba haec sunt: fyiA1evc Στάτιος 1) ᾿“4λεξαν- 
δρεύς, ὁ γράψας τὰ κατὰ “ευκίππην καὶ Κλειτο-- 

φώντα καὶ ἄλλα ἐρωτικὰ 3) ἐν βιβλίοις ἢ. Τέγονεν 


M 


1) Statius vocatur ab 4fnnibale Cruceio εἰ recentioribus 
baud paucis, etiam a P. Leopardo in Emendat. L. 11]. 
25. -Τάτιος in plurimis Codicibus MSS. et apud Photium. 
De nomine Tatii non una est eruditorum sententia. Di- 
xerat Salmasius in Noti$ p. 538. scriptorem proprio no- 
mine appellatum fuisse Jfchillem, "atii autem nomen 
accepisse a domino, cuius libertus fuerit. Sed in Praefa- 
tione ídem suspicatur, Tatium fuisse nomen paterhum, 
sic, ut Herodes ille ab' Attico patre Atticus, Apollonius, 
Ciceronis in arte dicendi magister, ἃ patte Molone ipse 
quoque Molo appellatus est. In eaque sententia etiam 

ubonum fuisse dicas, in Animadvv. ad Athen. Il, 15. 
. 115, 54. scribentem: Legi apud Achillem Tatium vel 
atii F. Ceterum in nonnullis Codd. scribitur '4fgilecc, 
m scriptura recentioris aevi Grammaticis altera vide- 
doctior, Vid. Tzetz. ad Zycophr. 798. ibique Müller. 
T. IL. p. 788. s. 

3) ἄλλα ἐρωτικά. num alias praeterea fabulas? non puto. 
igi videntur historiae illae, principali argumento, ut 

ἐποιούδοι, passim interiectae. | 
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ἔσχατον “χριστιανὸς καὶ ἐπίσχσπος. “Ἔγραψε δὲ 
xai. περὶ ἀφαίρας;»- καὶ ἐτυμολογίας , καὶ ioro— 
ρίαν σύμμικτον, πολλῶν καὶ μεγάλων καὶ ϑαυ-- 
μασίων ἀγδρῶών μνημογεψαυσαν. ὋὉ δὲ λόγος 
αὐτοῦ κατὰ πάντα ὅμοιος τοῖς ἐρωτικοῖς. Ea- 
dem ad verbum, aut ex Suida descripta, aut 
ex communi fonte hausta, dedit JEudocia 
in Violario p. 69. seg JfpuAMÉmc τοῦ ποιη-- 
τοῦ, Non poeta, sed rhetor vocatur apud 
Thomam Magistrum 5), idque procul du- 
bio verius Nam cum spiritus, per totum 
libfum fusus rhetoricus, tum disputationes 
de locis communibus ubique insertae, de- 
scriptionum florida varietas, orationes deni- 
que forenses, quibus maior pars ultimi libri 
continetur, rhetorem magis, quam poctam 
; produnt. In christianoremm eum castra trans- 
lisse, idque nonnisi post Leucippen editam, 
Suidae verha diserte docent. At Vir do- 
ctissimus, qui J'abricii Notitiam de .4chille 
Tatio, Bipontinae editioni praefixam, notis 
instruxit, vestigià nonnulla sibi in illa fabula 
reperisse videbatur, quae christianum scri- 
ptorem poe unum afferens, quod ov- 
θανοὺς plurali numero usurpaverit 4). Tenuis 
omnino suspicio, quum .illa aetate homo 
ethnieus, qui vitam inter christianos agebat, 
facile una alterave voce, vocisque forma uti 
posset, christianorum magis sermoni, quam 
ethnico propria. Neque fortasse verum est, 


5) In v. ἀναβαίνω. p. 45. C 


4) Ut b. II. 56, p. 56, 16. eoru. δὲ ἀνέβη mori εἷς 
οὐρανοὺς διὰ adios veri. ib. 57. P. $5, 10. e$ οὐρανοὺς 
doryayer. quamquam in πω loco vulgo εἰς οὐρανὸν 
egitur. 
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ethnicos a plurali ovQaroi abstinuisse. Certe 
apud zZpollodorum 1. 6. p. 31. ante Heynium - 
communi librorum consensu legebatur, ἠκόν-- 
dijo» δὲ εἰς οὐρανοὺς πέτρας, eamque lectio- 
nem vir doctissimus nullam aliam ob cau- 
sam immutavit, quam' quod pluralem nume- 
rum ἃ profanis usurpatum esse non puta- 
bat 5). Alia argumenta, cur Leucippes scri- 
ptorem pro christiano haberet, non attulit 
cl. Mitscherlich;. nec ego huius rei vestigia 
indagare potuit, nec Passovius V. cl. qui bene 
monuit 6), in amore Clitophontis certe nihil 
esse, quod animum christianae religionis sensu 
imbutum proderet 7). Rectius itaque tcne- 
bimus id, quod Suidae verba significant, se- 
rius demum ;fchillem Christi doctrinam pro- 
fessum esse. Quod si praeterea, ut idem narrat, 
ad cpiscopi dignitatem evectus est, mirus pro- 
fecto consensus vitae eius cum  Heliodoro, 
qui, item fabulae amatoriae scriptor,tum chri- 
stianus, denique episcopus fuit. Verum hoc 
ipso consensu vide ne tota res suspecta fiat, 
praesertim quum mec sedes, quam occupa- 
verit ἐρωτικὸς ille ἐπίσχαπος, indicetur, nec 


5) Libanius T. IV. p. 127. 45. xal ἰδεῖν sic οὐρανοὺς oU» 
ἂν ἠνεσχόμην. Sed hoc loco Cod. Monac. XGVl. ὠνθρώ- 


ποις exhibet. ' a 
6) In Encyclopaedia Erschii et Gruberi T. L p. 505. 


7) Recte Salmasus in Praefatione: Christianum fuisse, 
et αὐ Episcopatum promotum, scribit Suidas. Ut hoc verum 
esse credamus , certum tamen est, tum non fuisse Christia- 
num, cum hunc libmm composuit. — Quin postea potuerit ' 
saeramentum Christo dicare, nolo inficiari, quia non possum, 
qui aliter dixerit, rejatare,. Quae verba aperte significant, 
totam hanc rem vro xerxwsaro salis dubiam fuisse 
visam. 


, 
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nosiro mentionenti fecerit: 8). 

Quo tempore vixerit, non' constat. Pho- 
iius quidem 9) Tütium in EÉroticorum re- 
censu ante ZZeliodorum commemorat, quem 
.Seculo quarto exeunte, 'lheodosio filiisque 
eius regni clavum tenentibus,, floruisse pro- 
babile est 10); sed nihil sane est, quod nos 
cogat credere, Photium in illo ordine se- 
quendo accuratam temporum, quibus quisque 
vixerit, rationem habuisse. Et profecto tot 
sunt tamque manifesta imitationis Aethiopi- 
corum vestigia fabulae de Leucippe impressa, 
ut vix dubitari possit, Tatíum Heliodori fa- 

^ bulam sibi habuisse propositam, quam imi- 
taretur, et, si fieri posset, superaret. Quod 
quo eventu tentaverit, nunc non quaerimus. 
Imitationis certe studium plures agnoverunt. 
Huetius in libello notissimo, quem de Ori- 
gine fabularum Romanensium scripsit, nom 
dubitat, Ta£ium Heliodoro posteriorem esse; 
nec Coray, Vir clarissimus, in Epistola ad 
Alexandrum Basilii elegantissimae Jeliodorí 
editioni praemissa 11); nec aliter de ea re 
statuisse videtur cl. Manso, qui in peculiari 


praeterea quisquam dignitatis ilhus in Tatio 


8) In tribus locis, quibus Tatium commemorat Potius, 
nec mulliti cultus, nec episcopatus meationem facit. Idem 
tamen, Aethiopicorum Helíodori cemsura acta in Bibl. 
Cod. LXXLII. p. 165. scribere non dubitavit: ταῦτα δὲ 
συνέγραψε — Ἡλιόδωρος — Τοῦτον δὲ καὶ ἐπισκόπου τυχεῖν 
ἀξιώματος ὕστερόν φασιν. Cur de Ταδο nihil eiusmodi? 
An patriarcham puduit fateri, hominan, cuius αέσχρολο-- 
γίαν ubique vituperat, ecclesiae praefetum fuisse? 

' 9) Bibl. Cod. CLXVI. p. 565. 

10) Vid. Coray in Epistol. ad Ale:. Basil. p. XXL  : 

11) P. XIII. Adscribam verba viri doctissimi, bonarum 
literarum in Graecia sospitatoris: [δὲν εἶναι yroctov πότε 
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libello de Fabulis Milesiis Graecorum dócte 
et eleganter disseruit 12). ΑΡ his non mul- 
tum discrepat sententia JJytteubachii, qui in 


Bibl Crit P. IL p. 44. Tatum Heliodoro ὦ 


aequalem : aetate, sunilemque instituto pro— 
nuntiat; quamquam, quod idem in illo loco 
addit, aequales illos esse inventione οἱ dis- 
positione, ei non tam facile credimus, multo. 
minus, quod eosdem doctrina et oratione pares 
facit. Αἱ hi omnes, et qui praeterea 4fchillem 
JHeliodoro posteriorem habent, si JMonetam 
audissent, longe aliter de horum scriptorum 
aetate statuissent.  Joneta enim 153) quum 
apud Suidam legisset, 4chillem nostrum in- 
ter alia etiam librum de Sphaera scripsisse 14), 
et apud Firmicum quoque 15) Jchillis cu- 


ἤκμασεν ᾿Αἰχιλλεὺς ὃ Τάτιοε, "Aiebavdosoc τὸ γένος, καὶ e): 
γφαφεὺς τῆς αἰσχρολόγου μυϑιστορίας, ἐπιγραφομένης" d 
φερὶ Kdssogovra καὶ 2fsuximm5v. Φαίνεται ὅμως ὅτε elvas 
βεταγενέστερος τοῦ ᾿ΗἩλιοδώρου, τὸν ὁποῖον μιμεῖται εἰς πολ-- 
Aa, ἀλλ᾽ ἀτυχέφεατα. "Ebo ἀπὸ τὴν αἰσχρολογίαν, τῆς ὁποίας 
εἰς τὸν Ἡλιόδωρον δὲν δὐρίσκεται σχεδὸν ἴχνος, ὃ Τάτιος 
ἀγαπᾷ μὲ ὑπερβολὴν τὰς σοφιστικὰς ἐκφράσεις καὶ περιγρα-- 
e*t, Καὶ d χαραχτὴρ τοῦ λόγον εἰς πολλὰ μέρη πομψότα.- 
£06, δμονάδει εἰς τὰ περισσότερα, Oy) τῆς σώφρονος γυναικὸς 
«ὸ φυσικὸν κάλλος, ἐλλὲ τοὺς ἐπιϑέτους στολιεσμόὺς τῆς 


9." 

12) Inserta dissertatio Scriptis miscellaneis viri doctis- 
simi. T. II. p. 397. ss. Haud aliter de eadem re statuit 
Chard. de Bochette Mélanges. 'T. 11. p. 20. $. ΄ 

13) In Menagianis T. III. p.118. et iterum in notis ad 
D cMccas franco - gallicas Crucis et Verdierii Tom, 

ἦν ἘΣ "hoc opere petitus creditur libellus a Petro ἘΠ.- 
ctorio editus, a Petavio insertus Uranologio, qui inscri- 
ptionem in fronte gerit, ἐμ vov ᾿Αἰχελλέωο “πρὸς εἰςαγωγὴν 
4€ τὰ o&rov Φαινόμενα. Non indoctus libellus, nec 
eive m elegantiae sensu scriptus; sed quod Suidas 
dicit, idem orationis genua per omnes .Achillis libros do- 
minari, id in illo fragmento non agnoscimus. 

15) Firmicus, qui nugas suas astrologicas concinnasse 


4 








x PROLEGO!WMXEN A. 


iusdam, Sphaeraee scriptoris, mentionem vi- 
disset inieotam, inde probebiliter collegit, 
auctorem Leucippes et Sphaerae, Firiico 
antiquiorem, JZeliodorum aetate longe prae- 
currisse. Speciosum. argumentum, quod cer- 
tum dicerem, si de Suidae fide et diligen- 
tia constaret. lam vero iste in compilatione 
sua cum in plurimis erraverit, tum in nulla, 
xe magis, quam in scriptoribus ὁμωνύμους 
confundendis peccavit, ita ut /'ossius (de 
Historic. graecis c. 24. p. 156.) de errore 
quodam circa Posidonios commisso agens, 
jure dixerit, solemnia errare Suidam, quuin 
eiusdem nominis homines confunderet. Quare 
si plures fuerunt scriptores ,;Zchillis nomine, 
quorum unus antiquior de sphaera docuit, 
alter recentior fabulam nostram amatoriam 
composuit, nihil Suidas ab ingenio suo fe- 
cit. alienum, si utrumque opus uni auctori 
tribuit. ^ Cui suspicioni, etiam hoc favet, 
quod Tati; cognomen neque apud Firmicum 
apparet, nec in Fragmento illo, quod, ut 
vulgo creditur, ex libro de Sphaera excer- 
ptum, viam ad Árati Phaenomena explicanda 
monstrat. Quare JMonetáe sententiam, quam- 
vis non ineptam, non tamen eam putamus, 
quae nostram nes cogat omittere 16). Quod 


videtur circa ann. mut Chr. 554, haec scribit L. IV. c. 10. 

| p. οὗ. (ed. Basil. 1555. fol.) Haec tamen omnia tunc expo- 
nemus, cum ad sphaerae barbaricae interpretationem venia- 
sus, quae diviuus ille Abraam e$ prudentissimus dchilles 
voerissimis conati sunt rationibus invenire. et nobis tradere. 


16) Quae praeterea ad sententiam suam tuendam Mo- 
»eia attulit, ea infirmissima sunt, Scribit enim: JJ faut 
aussi conclure que. Photius &' est trompé, lorsqu* il a insi 
wué qu' Jáchille avoit imité Héliodore, Suivant mon rai- 


i 
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autem Saxius (Onomast. T. I. p. 372) 7a-. 
tium ad Claudii Gothici regnum revocat, id 
est, ad seculum post Christum tertium, id 
verbo refutavit JJarlesius 17). i 


ἐ 
i 


IL. 


Ut de aetate scriptoris, ita etiam de li- Fabula 


bro eius non una est doctissimorum viro- cjr. 
rum sententia. Sed quaedam non tam sunt phonte 


repugnantes, quam videntur. Nam quod in*5i* . 


Epigrammate Leonis cuiusdam 18) ob insi PEU 
guem castimoniam videtur laudari liber, in 
: à 


sonnement ce doit étre tout le contraire, 4M l'égard des infa- 
mies centenues dans le Roman de Clitophon et de Leucippe, 
je les régarde comme un tltre d* ancienneté. — dvant que le 
Christianisme Jut affermi, les écrivains étaient plus licen- 
, tieux. La réligion chrétienne moins indulgente en réformant 

les moeurs réforrmaa les expressions. 106 sorfe quo des deux 
Romans celui d Héliodore auteur chrétien étant le plus hon- 
néte, doit par cette raison dtre cru le moins ancien. Quod 
si huiusmodi argumenta ad scriptoris aetatem definien- 
dam videbuntur sufficere, non repugnabo, quin Petrua 
quoque Aretinus antiquior habeatur Boccatio, et Ario- 
stus Danten aetate praecesserit, Nec magis firma viden- 
tur, qoae in eandem sententiam disputavit Fridericus 
"stius in. Censura fabulae 4chillis Tatii, versioni verna 
culae huius libri subiecta p. 72. ubi negat dubitari posse, 
Tatium Heliodoro antiquiorem esse. Cetera argumenta, 
quibus baec sententia nititur, melius, qui voluerit, apud 
ipsum leget; sed quod dicit, plura ésse in Tatio certius- 
que impressa vestigia graecae mimicaeque artis, fabulam- 
que eius graecum spirare animum, id me, qui utrumque 
Ec ptorem saepius studiose legi, non sentire, candide 

teor. 


, 


17) In Fabricii Bibl. Gr. T. IV. p. 42. not. xzzx, 


18) Tlabetur in Anthol. Pal. IX. 205. T. II. p. 68. cum 
inscriptione, Φωτίου τοῦ πατριάρχον, οἱ δὲ «ἐονεος Φιλο-- 
'«oqov. Vid. Animadverss. δὲ Anth. Gr. T. III. 1. p. 349. 
Repetivimus hoc epigramma inter Testimonia, quae vo- 
cant, ad calcem huius Praefationis. 
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'quo Photius 19) τό γ8 λίαν ὑπέρωσχρον καὶ 
ἀκάϑαρτον vituperat, laus illa mores spectat 
τῶν πρωταγωνιστῶν, aut unius potius Leucip- 
pes, Photii autem criminatio ad singulas di- 
ctiones partesque fabulae 20) referenda est. 
Maioris momenti est, quod Saí/masius, Ta- 
tium cum ZTeliodoro comparans, hunc qui- 
- dem disertiorem iudicat, ἧι: autem πιαΐο 612 
simplicitatem elegantiamque magis inaffecta- 
tam tribuit, ita ut plane in eo agnoscantur 
peculiares Alexandrinis deliciae nativi ser— 
monis, miro sale et suavitate conditi. Non 
multum ab hac sententia recedit 7Zuetius 21); 
nec ABodenius dubitavit dicere 22), Tatium 
simplicitate et nativa pulchritudine longe su- 
perare Heliodorum, ornatu vix cedere. Flores 
enim orationis, ab ZZeliodoro studiose quae— 
sitos, in Tatii sermone sponte videri enatos. 
Longe aliter, et ut nobis videtur, haud paulo 
rectius, de eadem re statuit cl. Coray, cuius. 
verba supra adscripsimus. Verum hoc loco 
non id agimus, ut diversa doctorum virorum 
. de scriptore nostro iudicia singulatim per- 
sequamur aut inter se conciliemus; satis 
habentes, adscripsisse, quae duumviri docti 


39) Bibl. Cod. LXXXVII. p. 206. 


2b). Praecipue in disputatione de duplici amore ad cal- 
cem libri secundi, quam propterea nonnulli interpretes 
sesecuerunt; tum in oratione sacerdotis libro octavo. Nec 
in illa disputatione obscoenior est £uciano, quem imita- 
tus est, nec in hac oratione Demosthenis dicacitatem as- 
secutus est. 


21) Origine des Romane. p. 75. ss. Doctissimi praesulis 
sententiae de sermone Toti: recte obloquitur Filoisonus 
in Praef. ad Longum p. XLL 


22) In Prolusione p. & et in Praefat. p. XV. s. 
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et ingeniosi, JJyttenbachius in Bibl. . Crit. 
P. 11. p. 56. et Passovius in Encyclopaedia 
T. 1. p. 904. de Tatio nostro subtiliter et 
acute disputaverunt 23). Et JFyttenbachius 
quidem, post Árgumentum totius fabulae ele- 
. ganter enarratum 24), haec scripsit: ,, Atqne 
ex hac quideni fabulae summa intelligitur, 
eam argumentum habere satis magnum et 
varium, neque a similitudine veri et consue 
tudine vitae abhorrens. Similes vero laudes 
in singularum etiam partium compositione - 
expolitioneque tribuere ei non possumus. Pri- 
mum ducitur ab exordio parum verisimili: 
nam totam historiam narrat Clitophen, au- 
ctori nunquam antea cognitus, sed casu ad 
-andem spectandam tabulam, de Europae 
raptu, delatus; et quidem ita narrat, ut per 
octo libros nunquam intermittat sermonem. 
Aliter apud veteres, v. c. Platonem, qui, ve- 
risimilitudinis causa, narrationem, praesertim 
longiorem, interrumpunt, et ad res cuim ipsis 
narrantibus coniunctas divertunt. Similiter 
Longus exordium duxit a tabula picta: sed 
longe melius ipse solus consumsit orationem 
descriptione casuum , quos tabula exhibebat. 
Deinde illud magnopere desideramus, quod 
hominum, quorum praecipuae sunt.in fabula 
partes, indoles nec depingatur, nec dictis 
factisque significetur iis, quae eius indicia 

25) Veterum iudicia, interque ea libellum Michaelis 
Pselli, " Bs idm editionibus Taofii neglectum, et 


omnino tantum uod sciam is exscriptum 
Praefationi nostrae subiscimus: (P xm 


2$) Hoc entum, Bipontini editoris exemplum 
secuti, textai fabulae Prieposaluias, Aa 5 
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"prodant, nec fórma exprimatur ingenii, ani- 
mi ac morum. Quid est in Clitophonte, quod 
non in aliis plerisque eiusdem loci, aetatis, 
conditionisque sit iuvenibus? quid in Leucippe, 
'quin idem in omnibus fere liberaliter et inge- 
1iue institutis puellis reperiatur? Neque alio-. 
rum hominum indoles moresque melius signi-- 
ficantur. Contra nimius est in descriptionibus, - 
communi Sophistarum vitio, v. c. regionum, 
locorum, urbium, tabularum, et inprimis 
ahimi perturbationum, in quibus quidem 
ouinibus exultat oratorie, et verborum sono 
férvet. Est omnino utile et inprimis 'elegans, 
pássionum, quibus animi moventur, fontes 
rátionesque describere, sed ita, nt ex ipsis 
füciis et rebus. cognoscantur, neque lector 
subito ad aliam quasi pictüram .contertatur, 
sed leniter ipsa serie narrationis ductus mo- 
tuum originem, successionem exitumque co— 
gnoscat. Átque in his locis plülosophum agit 
"Tatius, sed ita, ut quasi ex sophistae com-- 
mentario sententias et rationes adferat 25). 
In alis vero libri partibus multo plus habet 
diligentiae atque verisimilitudinis,:. velut in 
colloquiis atque orationibus. Sed quod initio 


25) Manifestum est, Tafium hoc egisse, di scripiores, 
qui atte eum in. eodem gehere laudem rmerüerant, philo- 
Bonnae quodam colore, ex Platonicorum potisslmusm ar- 
culis tracto, superarei. Laudandus esset conatus, si Pla- 
tonis philosophiam aut totam, aut cam saltem partem 
eius, quae ad amorem ceterasque animi affectiones facit, 

enilus combibisset. Vcrum ex ipsis illis, quos cehloni- 

us suis assuit, philosophicis pannis luculenter apparet, . 
quam rediocri lifosop iae insiructus fuerit scientia. Ta— 
men ubique philosophum agit, neque id solurh saepissime 
θεν, párüm opportunis, sed etiam perplexis et obscuris 
verbis. ^ 
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ium dixeramus, habet noster magnam cum 
Heliodoro convenientiam, et cum. aliis, qui 
vel perierunt, vel adhuc in bibliothecis la- 
tent: quosque: omes a Diogenis Antonii imi- 
tatione pendere, auctor est Photius Cod. 
CLXVI. Heliodorus argumento compositione- 
que ad heroicum carmen vel tragoediam ac- 
cedit. Omnino si.Aethiopica ut poema spe-- 
ctentur, multe probabuntur, vel certe miti- 
gabuntur, legentium sensu, quae in historia - 
eut simili opere haudquaquam ferenda sint. 
Achilles contra manet in quotidianae vitae 
lege ἃς consuetudine, et: propior est co- 
moediae: et nonnunquam ad hilaritatem et 
festivitatem. remittitur. Sed longum est de 
hac fabula in sxtramque partem disputare, 
Laudes eius praecipue sunt duap: altera, do- 
ctrina veria et iucunda, partim ex philoso- 
phia, partim ex aliarum rerum scientia, gen- 
tium locorumque petita: altera, stilus elegans, 
tergus, quamquam uno alteroque loco, ver- 
borum novitate ac sono, compositionisque 
movitate laborans.'* 

Haec M yttenbachius. Iam etiam Pass 
vium audire operae pretium fuerit. Lluius 
viri docti haec fere sunt 26): 

,Ut in operis summa laudandum est au-- 
ctori iudicium, quo omnia ad eundem finem 
direxit nodumque bene solvit, ita in singu- 
lis partibus commode vinciendis saepenumero 


26) Ex tota illa de Tutio disputatione, vetnaenlo ser- 
mohe scripta, ea tantum excetpsimus, quae ab aliis non 
aeque bene monità essent, operam danies, ut, quantum 
eius fieri posset, ne quid vertendo aut detrazisse, quod ad 
rem facerei, aut depravasse videremur. 
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peccavit. Laud pauca enim imepte inventa, 
nec aptius attexta, sicut omnia, quae Calli- 
genes raptum sequuntur, usque ad Leucip- 
pes fugam; ita ut facile appareat, -Zatium 
sibi nihil non licere existimasse , quod ^ad 
modum artifáciose nectendum.et iniplieandun 
faceret, legemtiumque animos. drüitationo 
percellere qpasset. Huic pxiinario .oonsilio suo 
etiam, animos σῶν. πραξοζωνεστώμ' ἀοοοπητησ- 
dare et quoslammodo suhmittere:non dubi- 
tavit Nulla (fraudis, nülla mendacii aut per- 
iurii religio, A modo. id :efficiatur;; αὐ amantes 
 seiuncti denuo ,iungantur; . quam. ob rem 
neque. Clitophan:; dubitat,: Melittes - libidini, 
post legstuni:coriugis reditum ; inservire, et 
quum: arítea, Leurippes amare;probibitus, : à 
Melittes .amplexibas. abstinuissct,;.nunc neé 
. &b adulterio abhorret, quo commisso se citius 
ad Leucippen rediturum esse :sperat 27). 


uid? quod flagiGum, mullis artibus excusan- - 
q agi 


dum, nefario dolo celatur, quo fit, ut sancti 
iudicii religio. in lusum atque ludibrium ver- 
tatur. Accedit ad haec alterius eorum, qui« 
bus primae partes' demandatae sunt, summa 
in gravissimis rerum momentis desidia, ignava 
: haesitatio animique desperatio, ita ut nün- 
quam ἃ suó animo consilium. petat, semper 
ab aliis. pendeat. Leucippe contra: multo cir- 


C 


27) Ad excusandum scriptorem , praeter ea, quae ipse 
jn.sua te dixit Clitephon L. V. 27. p. 15o., afferri possit, 


adujerium illud secuta esse omnia mala; primum spem, . 


amino conceptam, male delusam, tum vincula, iudicium, 
motam, suppliciique metum;- quibus omnibus flagitium 
illud quodammodo expiatur, 


eumfusa splendore dum infer mala undique 
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ingruentia , cruciatibus , periculis, suppliciis 
spernendis et perferendis castitatem fortiter . 
tuetur, accedit quodammodo ad similitudi- 
nem sanctarum illarum virginum,. quae ob 
eandem causam inter christianos mortem 
subire non dubitarunt.* j 6, 
Ceterum in. moribus adumbrandis non 
multum elucet artis atque ingenii, neque in 
personis primarum partium, nec in reliquis. 
Vultus videas hominum falsis coloribus fuca- 
tos, humano quidem more loquentium atque ἡ 
agentium, sed verà vità distinctisque ac pecu- : 
liaribus anumi morumque notis ita carentium, 
ut ligneis pictorum fictorumque formis com- 
parandae videantur, machinisque sint similes, 
per quas auctor sermones rej. inservientes 
emittat. Et si cüi praedonum Aegyptiorum 
adumbratio plus vigoris verique spiritus ha- 
bere videbitur, is meminerit, , Zatiuym in hac - 
parte operis colores ab ZZe/jodoro mutuatum 
esse. — Studiose zfchilles animi commoti et 
perturbati descriptiones persequitur. Αἵ 
quantum ibi verborum inanium, quantum 
pigmentorum! quam parum veri sensus *spi- 
ritusque! Praesto tamen erat et ad usum 
paratus in comoediarum mimorumque poetià 
amplus exemplorum ex vita moribusque pe- . 
titorum thesaurus, unde Longum aliosque 
opera sua non sine laude exornasse et di- 
stinxisse constat. Verum huiusmodi simph- 
citatem, arte ceterum non carentem, assequi 
non poterat is, qui sibi nimium in verbis 
faciendis placebat, nec in argumento, quod 
tractabat, aliud quid sectatus esse videtur, 
Praeter argutandi declamandique opportuni- 
| b 


* 
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tatem. Hinc profecta illa παρέργων abun-, 
dantia, quae modo a rebus, quae narrantur, 
aliena, modo iisdem impedimento sunt; sicut . 
verbosae illae descriptiones tabularum picta- 
rum, narrationes de naturae miraculis, fabulae 
etiam Áesopicae atque liuius generis alia; ne 
crebros monologos commemorem, hominum- 
que sermones ac de affectibus dissertationes, 
quae cum ipso narrationis contextu paulo 
.aptius cohaerent. Ceterum digressiones illae 
nec luminibus caretit, nec erüditione; pas- 
sim etiam res aliunde non cognitas docent; 
sed, quam inprimis in tali historia exspectes, 
vitae civilis atque domesticae veram expres- 
samque imaginem, eius nullum fere in tota - 
hac fabula vestigium ; ünde rürsus apparet, 
rhetorem umbraticum vitae, quam Teprae- 
sentandam suscepit, tantum non ignarum 
fuisse. — Iam nemo facile mirabitur, si, quae 
cacozelia rhetoris et sophistae in totius operis 
compositione, non sine.insigni eius detri-/ 
ménto dominatur, eandem etiam in singulis 
partibus deprehenderit. Vix alium quemquam 
praedicaveris scriptorem antiquitatis, qui ele- 
gantiae venustatisque studio Zfchil/em superet, 
nec qui maiorem antithesium,:. imaginum, 
verborumque lusuum copiam coacervaverit ; 
neque profecto multa,fuerint apud-eum huius: 
generis, quae in reprehensiomem incurrant, 
nisi totum hoc scribendi genus reprehensioni 
sit obnoxium. ' Quare vix est, quod dubites, 
Tatium ἃ suae aetatis hominibus pro perito 
ornate dicendi magistro fuisse habitum; ne- 
que incredibile est, in omnibus, quod Sui 
das tradit, Tatii operibus eundem orationi$ 





PROLEGOMEN Á. XIX 
colorem fuisse. Quamquam ;ex hac obser- 
vatione luculentissime apparet, Iibellum illum 
astronomicum, qui sub ;chillis nomine cir- . 
cumfertur, sic, ut, nunc nauetur, a Tatuü 
nostri manu non esse/* 

5lam praeter illa neminem facile latere 
potest mirificum illud imitationis studium, 
quod. in -omnibus fabulae 'Tatianae partibus 
elucet. Multa Tatius a Platone; inprimis 
ex Phaedro et Convivjo, mutuatus est, modo 
flores inde locutionum excetpens, módo'ar- 
tificium summi philosophi in —— 
dis animi affectibus et in philosophando poé- 
tam agendi magra contentione aemulatus. 
Quantum etiam illustribus Elegiae graecae 
&uctoribus debeat; ex Propertio quódam- 
modo potest intelligi. Ex recentioribus au- , 
tem compilavit pctissimim ZZe/iodorum, Lon- — : 
gum, Synesium, etiam Nonnum et Musaewm, 
quos interdum leviter tantum inimutatos ex- 
scripsit. — Fuerunt quidem, qui credetent, 
Tatium 'Heliodoro. ceterisque, quos nórina- 
vimus, praeluxisse, et hos potius ex Tatio, 
quim Tatium ex aliis profecisse ; quae opi-': 
nio, iam eb aliis, inprimis a Schneidero im. 
Notis ad Attacreont. p. 340. labefactata, pror-. 
sus concidere debet, si reputes et nunierimi 
huiusmodi locorum. ) qui longe maior est 
apud Tatum, quani apud illos, in quibus 
imitationis suspicio haeret, et iniperitiat; 
qua apud eundem huiüs generis getiimülae 
locis interdum minime opportunis insertae 
sunt. Verum vel sic temipus; quod dchillem 
protulerit, non potést non incertum videri, 
primum, quia üttas eorum, quos compilasse 

bue τ b 2 
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-videtur, non minus est ambigua; deinde vero, 


? 
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quoniam certa ratione definiri nequit, -quanta 
pars furtivorum illorum ornamentorum ex 
fontibus, omnibus Eroticis communibus, sit 
petita.* 

Et haec quidem de pretio Tati? fabulae 
státuendo dixisse sufficiant ^ Quod si véro 


sint, qui nas reprehendant, quod in eius- 


modi scriptore denuo edendo et corrigendo 
tempus consumserimus, iis responsum volo 


. verbis Viri egregii, longeque supra nostrum 


modulum eruditi, qui in praefatione ad Ero- 
tica Nicetae, futilissimi scriptoris, a se pri- 
mum editi, p. XIV. haec scripsit: zfuctores 
lingzsa et facundia praestabiles et amo ct 
assidua verso manu, legoque ac praelego 


quam düigeniissime, ad ipsa eorum pene- 


Fabula 
de 


Leu- 


ippe 


selecta. 


tralia pergens rerumque ipsarum pondera et 
dignitates; sed illos edere nolo, quod non 
satis in, me esse critici .acuminis et doctrinae 


intelligo, ut- tali consilio par esse quearn. 
Tutius iter mihi selegi. 'TYum iterum: 7ft- 


que possum non sordidorum mie defendére 
virorum exemplo, Gaulmini Bumathium eden- 
tis et Theodorum Prodromum; Bastü, Jri- 
staáenetum | et alios valde tenues scriptores 
illustrantis; Hermsterhusii cum primis: et 
Dorviliii, tantam curam in Xenophonte Ephe- 
sio. et Charitone ponentium; aliorum, quorum 
essel nunc recensus longior. 


TI E 
Fabulam de Leucippes et Clitophontis 
,,9moribus, quodcunque ei statuamus pretium, 


b 
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postquam in hominum 'manus venerat, stu- 
diose lectam et expetitam esse, primum in 
Graecia, tum, post renatas literas, in Italia, 
abunde apparet, ne manifestam imitationem 
urgeamus in iis scfiptoribus, Qui post 7a- 
fius» vires in. eodem genere periclitati sunt, 
cum ex disertis quorundam de eo testimo-- 
niis, tum ex Codicum MSS. numero, qui- 
bus.ilud opus continetur. — Meminit eius 
Photius, Patriarcha Constantinopolis, iis lo- 
cis, quos supra comrnemoravimus, Cod. 
LXXXVII, XCIV et CLXVI, et ante eum, 
seculo sexto, 8. Mazimus Confessor, loca 
ex ea et sententias in Gnomologiam suam 
fetulit; unde .ntonius 'Monachus, qui, si 
Sarto licet credere in Onomastico Tom. 
II. p. 87., seculo octavo, si Cavio, seculo. 
undecimo, Horreum, JMéLosece inscriptum, 
condidit, easdem excerpsitinque suum usum 
convertit 28). Nemo autem frequentius 7Ja- 
diun compilavit, nominis tamen nusquam 
mentione facta, scriptore eo, qui ᾿γπόμνημα 
sive Commentarium in Hexaemeron ex di- 
versis veterum scriptorum locis, tamquam 
ex tesselis, eomposuit Extat illa compi- 


28) His Eclogis adscribi solet nomen «“ἐευκίππης, et per 
compendium .f:vxír. unde Leucippum scriptorem fecerunt 
Fr. Combe/isius εἰ Ignatius Hardt. Vid. not. nostras pag. 
891. Etiam P. Pithoeus, qui in Collectan. ad Petronii 
pow pesim verba 7ofà& ex Cod. MS. excitat, raro 

illem laudat, ut v. c. IX. 9., saepissime Leucippen. 
Omnia loca ex Tatio in ntonií Míliscap relata compa- 
' ravi ad Ced. Bibl regiae Monac. nr. 439. Habetur ibi: 
in Titulo XII. περὶ ὕπνον Ecloga, adscripto Leucippes no- 
mine, cuius initium: Τὺ μὲν ἐγρηγορέναι διὰ παντὸς ἀθα-- 
vérev φύσεως ἴδιον. quae verba non sunt ex Nostro, sed 
ex Epistola Theophylacth Simoc. LV. . . ; 


, 
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una cum maiore parte lbeli desideratum, 
adscribere^non potuit. uA. 
Verso — Vix haec historia, haul secus ac veteris 
enis alicuius artifieis statua, indgniore sui parte 
Dulcis privata, e tenebris ac situ protracta [uit, 
quüm in se converteret «culos viri; in anti-- 
quorum libris eleganter vertendis strenue 
, . exercitati, Ludovici Dulci. 50), Veneti, qui 
etiam hoc fragmentum in vulgarem sermo- 
nem conversum edidit, «amm inscriptione: 
.ZÁmorosi ragionamenti. Didogo nel quale si 
racconta un compassionevoe amore di due 
amanti, tradotto .per JH. Lulovico Dolce dal 
fragmento d" uno antico sciüttore greco. In 
. Finegia appresso Gabriel Golito de Ferrari. 
1546. 8. 31) ἴῃ epistola dedicatoria, ad 
Ludovicum de ngelis scüpta, queritur, 
quod historia et capite sit mutila et fine 32). 
De fine,fortasse sine causa idonea; termina- 
tur enim narratio iisdem verbis, quibus graeca 
nostra exemplaria; nist fortasse vera est su— 
8picdio, quam in postremis Commentarii no- 
stri" paginis prodidimus. Sed quod in eadem 
epistola scripsit auctor, quum iucundissimam 
3o) De Ludovico Dulci (Dolce), poeta fecundo, nec il- 
laudato, sed in extremis annis (obiit Venetiis an. 1568.) 
infelici controversiae cum Hieronymo Ruscello qr ipod. 
vid. GAilini Theatro αὐ huomini letierati 'T. I. p. 148. Cres- 
eimbeni Istoria della volgar poesia L. II. p. og. | 


31) Usus sum exemplo libri ssüs rari ex Bibl. regia 
Monac. Aliud est in Bibl. reg. Parisina cum anno afe 
Utramque editionem commemorat Haym p. 595. Male - 
apud Eundem (in editione anni 174.) excusum: in Pine- 
gia. 1506. qui error repetitus in Bibl, degli autori volgaris- : 
zati, inserta Collectioni Calogierae 'Tom. 52. p. 559. " 


52) Il presente volumetto ἃ pervenuto alle nostre mani 
senaa il suo principio et senza il suo fine. | 
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ilam graeci scriptoris historiam latine vi- 
disset editam, sibi in mentem vemisse, ean- 
dem, sicuti haberetur, vulgari sermone do- 
nare $3), ne quis novam hanc Fragmenti 
versionem ex graeco exemplo factam suspi- 
eetur, comparatione instituta, eam ex Cruceit 
versione expressam esse intelleximus 54). 
Errores enim nonnulli eius generis, quos* 
non ex graeco, sed ex latino exemplo, mala . 
intellecto, natos esse appareat, fontem, ex 
quo totum opus profluxit, certissime arguunt. 
Sic v. c. Libro V. ὅ. p. 107. 21. verba de 
Progne et Philomela, αἱ δὲ ἐν κανῷ za Asi- 
ψανα τοῦ παιδίου παρέφερον, γελῶσα: gogo. - 
vertit Cruceius: nati reliquias ridentes pari- 
ter ac trepidantes protulerunt. voce φόβῳ 
ad animum mulierum, ob exitum facinoris: 
timentium, relata. Quid Venetus? Quae ille 
de mulieribus intellexit, hic ad. pueri discer- 
pti reliquias retulit, vertens: 9i appresen- 
tarono alla scelerata mensa le reliquie cha: 
anchor iremavano. Mox: L. V. 6. p. 108 
9. de turre Phari: τὸ δὲ émi θαλάσσης ei- 
eripe κρεμάμενον. Crucoius interpretatur: it 


55) In hac parte praefationis suae Dulci$ causam af- 
fert, eur hunc libellum Zudovíco de ^ngelis dicaverit, ὦ 
quod et aliis permultis virtutibus sit conspicuus, et super 
ceteros omnes de vicibus amoris petfectus iudex. (non é 
elcuno che sopra a casi d^ amore possa esser pii perfettó 
giudice.) 1 MES : 

54) Ex prima illa Fragmenti versione Cruceiana. ducta 
fuit etiam interpretatio gallica, cui titulus: Propos amou- - 
veux, contenant le discours et mariage de Clitopharit (sic) — 
et de Leucippe. à Lyon. 1556. 16. auctore Jacques de. Ro- 
quemaure sive de Rochemore. Commemoratur liber ἃ Mo- 
meta in notis ad Bibl, Gall. Crutim. et Verdierii "Tom. 
uL peg 9* E Li ᾿ É 


"I 


- 


(Co XXVI o0 PROLEGOMENA: 


μὲ suspensae (radices turris) mari imminere . 
viderentur, Imminendi verbi ambiguitas te- 
nebras obiecit Italo, ita ut verteret: di ma- 
niera che ciascuno che ἢ avesse veduta, ha» 
yrebbe istimato che d' hora im hora fusse 
per traboccare. Unum addam, quod rem con- 
ficit. L. V. 11. p. 115. 7, Satyrus Melittae 
.in Clitophontem amorem commemorans, «4X 
ὅστι co» ἔφη, καὶ τὰ παρόντα ϑέσϑαι καλῶς, 
«αἱ ἐλεῆσαε φυχὴν ἐπὶ coi φλεγομένην. — lbi 
Cruceius; animique ἐμὲ amore deflagrantia: 
una miserearis. Non potuit rectius vertere 
verba, ψυχὴν» ἐπὶ coi φλεγομένην. At Dulcis 
pronomen personale pro possessivo accipiens, 
'"i£ui.cum animà coniunxit et ridicule vertit: 
mna occasion$ -- per [a quale tu possa li 
- berar P? animo deM? affanno' che ti molesta, 
— 'Talia haud pauca in hac versione ha- 
bentur, quae, elegantioribus scripta, non hae- 
ret in parvis. Nec dubitavit interpres omit- ' 
tere,. si quid ad historiam nihil faceret, 
Érgutas sententias, quas J'atzus ubique in- 
spersit, tántum non omnes. resecuit; multa 
eontraxit; totum orationis calorem immuta- 
. vit. Quibus omnibus haud dubie effecit, ut 
lenius degurreret narratio, et quod solum 
Sibi proposuisse videtur, ut maiore cum vo- 
luptate legi posset. Ad criticam autem ratio- 
^ mem, quam nos spectamus, haec quidem in^ 
terpretatio nihil potest conferre, 
Altera Post: paucos annos interiectos integer 
€rucei Z'Gtij liber una cum auctoris nomine in lu- . 
* cem protractus est per eum ipsum, qui pri- 
"mum eius gustuni dederat, acceptis prioribus 
quatuor libris a P/ulippo 4irchinto, Salytiensi 


ad 


/ - 
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episcopo, qui integriorem Codicem Romae 
invenerat. lam licet in priore opere essent, 
quorum Cruceium poeniteret, multis tamen 
hortantibus integrum librum vertit, versio- 


nemque edidit, hoc titulo inscriptam: «chil. 


dis Statii Jlexandrini de  Clitophontis et 
-Leucippes /moribus Libri ΚΠ. e graecis 
latini facti α .L. Annibale Cruceio. Basileae 
per fo. Hereagium. anno 1554. octonis. pagg. 
921. In praefixa Epistola, ad Petrum Franc. 
Palavicinium, Episcopum ^Aleriae :55), Me- 
diolani setipta XIf. Calend; Ian. MDLII. in- 
terpres fatetur, se' :ináiore quadam in hoc: 
libro vertendo lícentia esse usum, primum, 
quod talem licentiam 1n eiusmodi opere ni- 
hil pericilli creaturam esse phtaret , tum vero 
etiam ob graeci. exemplaris conditionem, 
quae, ne totus liber'asteriscis deformaretur, 
saepenumero ' interpretem δα ' divinandunr 
compelleret. Exempli : causa 'commetorat 
descriptionem fistulae i Libro octavo, quae 
in priore editione ob insigiiem obscuritatem, 

55) Memorabile est, ad editionem lihri, a vetere eccle« 
siae Constantinopolitanaé patriapcba ob insighem αἰσχρο- 
deyéa» damnat, dmos episcopos coneurrisse, quorum unus 
eius vertendi opportunitatem praebuit, alter eundem ex- 
cusum sibi dicari passus est, Ceterum satis ridicule 41- 
fonsus- Cjaconius in Bibl. p. 11. ed. Kopp. Cruceii versionem 
commemorans, - pro Clitophonte ei Leucippe Cresiphontens 
et Pasiphaén procudit; et iterum p. 175. 4nnibal Cruccius 
Mediolanensis Achillie Tatii libros de amoribus Ctesiphontis 
et Pagiphaae e Graeca lingua in Latinam convertit. Quem 


errorem notavit Franc, Dion. Camusatus p. 865. his addi- 
tis: Ceterüim quamvis a Ghilino valde cómmendata fuerit 


Crueciqna- dchillis Tatié versie in Theatro ὦ Uomini 


:Jetterati P. ll. p. 20. a Thuano etiam laudata, Sal- 
masii, qui illustrando et' wmendando Tatio 9liquot horas 
ipsumserot, Critieen effugere non potuit, - Asia: s 


^*^ 
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scriptore profecta esset, quam sententiae 
reperiendae, quae intelligi posset, iisque, qui 
hunc librum. otü falleidi causa lecturi es- 
sent, satisfaceret. In hac tamed divinandi 
licentia, ad quam reque leyitate ingenii; ne- 
que graeci sermonis ignorantia, sed, ut ipse 
dixit, libri, quo utebatur, conditione dela- 
tus est, non videtur progressus essé ültra 
id, quod necessitas postulabat, In iis enim, 
"quae sehsum haberent perspicuum ;. neque 
librarioruni peccatis laborarent, graecá verba 
-plerunique satis cum fide reddidit, ita ut, 
quid in libro fuerit scriptum, ex versionis 
vestigiis liquido intelligi possit 56). Ab hac 
igitur parte Cruceü versio Codicis instar : 
est; quod non satis intellectum esse videtur 
lis, qui a variis librorum lectionibus medio- 
criter instructi, quicquid in illa versione à 
suis lectionibus abhorreret, id ad interpretis 
vel levitatem; vel inscitiam referrent. Ad hanc 
opihionem firmandam haud scio an nihil ma- 
gis contulerit; quàm quod Cruceü- versio 
cum textu Conimelimano coniuncta est. Ab 
hoc.enim textu ται! χα saepissime recedit, 


sed ita, ut interpretem haud raro meliores, - 


quam quae in Palatino essent codice, lectio- . 
nes secutum 6886 appareat. 

Quum seculo decimo sexto non. deessent, 
qui huimsmodi fabulas, latino sermone enar- 


56) Non fugit boc Bogenium, qui in Ptácfat. p. XI. se 
Cruceii versionem prone cognovisse ait; quippe quae 
in nonnullis verae lectionís investigandae rnonstiret viam, 
Hoc tamen iudicium quid Zutio Bodenii ptofuerit, non 
apparet. Sic nec lucis illius, quam sibi ez Gallica qua- 

dam versione accensam esse testatur, insignis áliqua in 
molis significatio. 


t 
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fàias, voluptatis causa ad otium fallendum 


legerent, Cruceii versio typis repetita est Ber- 
gomi anno 1587. eadem inscriptione, qua 
Basileensis, additis his: Quibus index eorum, 
quae libris continentur, eb singulorum libro- 
rim argumenta, ub J4ugustino Gambarello 
facta, nunc. addita fuerünt. | Cum  superio- 
rum licentia. | Bergomi. iypis Comini V en- 


ἕμγαθ et Soc. 4d inslan. Sp. viri D. 4n. 


tonii zAnioniani, Octonis liber impressus, sed 
tam parvis, ut duodenis videantur simi- 
les. 57) Praefixa est duplex epistola; prior 
Znionii Jntoniani ad lacobum Ricardum, 
Praesidem Quaestor. redit. extraord. statug 
Mediolanensis, Mediolani scripta . ἃ, d. 23. 
Dec. 1587. qua Zicardo lati opus, ab .du- 
gustino Gambarello emendatüm, argunentis 
et indicibus instructum, offertur; altera ipsius 
Augustini Gambarelli ad Michaelem ' Lan- 
cium Cons. data; item scripta Mediolani, sed 

sine arini meneisque notá, qua narrat aüctor, - 
nülis 3am tum Cruceianae versionis exem- - 
plaribus in librariorum tabernis repertis — 
tanta cupiditate ab elegantioribus hominibus 
emta fuerant! — se novam editionem insti- 
tuisse, sublatis vitiis, quibus Hervagiana sca- 
teret, additisque librorum argunmientis et re- 
rum indicibus, ludex urdecim implet folia.. 
Argumentum primi libri sic habet: Sostrates, 
cum Thraces Bysantiis bellum | intulissent,. 
quo uxorem Panthiam filhamque Leucippem 
servet incolumes, ea& Tyrum ad fratrem 
Hippiam mittit, Leucippem simulatque con- 


97) Usus sum exemplari Bibliothecae publ. Vinariensi4. 
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^ . spicit Clitophon Hippiae filius, ámare coepit 
perdite. Nos, quum Cruceii versionem, ut 
ex Cod. MS. factam, textui graeco in edi- 
tione nostra libuisset subiicere, . duas eius 
editiones inter se et cum Commeliniana di- 
ligenter comparavimus, varietatesque in. illa 
comparatione animadversas sub textu in 
margine notavimus. 

| VN. 

Cosi — Haec de duplici Cruceii versione, alterius- 

italia. que editionibus continua serie enarrare li- 
buit Verum antequam altera illa interpre- 
tatio in manus hominum esset tradita, exti- 
terat Venetiis vir. graece doctus, Franciscus 
"fpgelus Coccius a lano 57 a), qui, graeco co- 
dice a Georgio Comicorinthio Monembasiensi 
accepto, integram fabulam verteret. Prodiit 
liber cum titulo: ;4chille Tatio 7lessandrino 
del" amor di Leucippe et di Clitofonte nuo- 
vamente tradotto dalla lingua greca. Ve- 
hesia per Pietro et Fratelli Nicolini da Sa- 
bio. 1550. 8. 58) Hanc versionem, quam 


- 


' 


57a) De Coccio eiusque opere digna lectu narrat Zeno 
.$n notis.ad Fontanini Biblioteca delb  Eloquenza Ital. 
T. 11. p. 156, s. εἰ 


. 5858) De hac editione rarissima vide Bibl. degli Autori 
greci e latini volgarizzati in Calogierae Raccolta d' Opus- 
coli scientifici. Tom. XXXIII. p. 559. Discimus inde, Coc- . 
cium in dedicatione, ἃ posterioribus editoribus perperam - 

omissa, dixisse, hunc librum nunquam antea fuisse con- 
versum nec in latinum, nec in vulgarem sermonem. Haec 
nisi de integro Tatii libro intellexit, Fragmenti versio- 
nem, a Cruceio et Dulci institutam, ignmorásse videri de- 
bet. Liber saepissime typis repetitus. Has ego editiones 
inveni commemoratas. enetiis pel Lorenzini. 1$60. 8. 
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pullus superiorum T'etii editorum respexit, — : 
nos, ut ex Cod. msto jderivatam, non ne-. 

gligendam putavimus 39) Licet enim iis- . | 
dem fere vitiis laboret, quae in latina Cru- ' 
ceii observavimus, (nam  Coccium quoque 

unum tantum codicem consuluisse, neque 

eum emendate scriptum, apparet) plurima ta- 

men, in ea satis diserte sunt reddita, nec E 
pauca melius, quam ab ullo alio ínterprete, 

expedita. Id quod passim exemplis allatis 
demonstravimus. Quamquam nos, de textus 

emendatione maxime solliciti, non hoc cu- 
ravimus, quam eleganter Coccius T'atium  - mE 
expresserit, sed quasnam in vertendo lectiones 


p 


pel Cavalcabue. 1568. 8. (In Bibl. ap. Calogieram bibliopola 
vocalur Domenico Cavalcalovo. Ánnus autem impressionis 
scribitur 1565.) pel Ruffinelli. 1578. 8. Fiorenza pel Giunta. 
1598.5. (Hanc editionem, cuius exemplar est in Bibl. regia 
Paris, quum solam nosset Monhenault d* Egly, de cuius 
versione gallica infra monebimus, in praefatione perperam 
tradit, graecum 7atii textüm a Cominelino faisse editum 
circa annum 1580. et paulo post eundem scriptorem ab 4n- 
gelo: Coccio fuisse versum , eamque versionem editam Flo-- 
rentae anno 1598.) Ib. 1615. 8. Ia utraque luntae editione 
otpissa epistola Coccii dedicatoria, cui suam substituit bi-- 
MAliopola ad Hieronymum de Somaia. — Trivigi. 1600. Vene- 
tiis, eodem anno. Posterlores has editiones Haym in Bibl. 
114]. p. 595. castratas dicit, pre etiam Coccius quaedam 
resecuerat, ut pudori infesta, Sic certe Haym 1. c. 11 Coc- 
eio ha il merito d^ esser stato il primo:a dar intero questo 
libro, e per renderne la lettura. men pericolosa ba omjnosse 
nella traduzione qualche luogo pià immodesto, 


59) Quum nulla vctustiorum .editionum praesto esset, 
usus sum ea, quam Bibliotheca Dusk Gotbana habet. Ti- 
tulus est: J4morosj avenimenti di due nobilissimi: amanti. 
ià dal greco tradotti nella nostra lingua Italiana per il Sgr. M 

ranc. Angelo Coccio, In Trivigi. Appresso Fabritio Zanetti. E 

iGoo. 8. "Praefixa est bibliopolae epistola ad Giorgio di 
Giorgi, quae nibil ad Taotium, ut nec düo poemata ad 
Eundem. Scequitor praefatio ad lectorem, ene ina- 
nium querelarum de vitiis typographicis haud facile vi- 


ὰ tandis, d n ει - D 41 - « 
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qua latina Cruceii versio graeco textui e re- 
gione est posita, neque ex optimo Codice 
facte, .neque eaj qua par erat, diligentia 
'eurata. est. Passim verba omissa, in quorum - 
locum, ubi..res ἃ carrectore. animadversa 
fuitj asterisci sünt: pasiti;.i libro octavo 
autem (p.. 309.) narratio interrumpitur magna 
lacuna -urius: et.dimidiae paginae. . Neque 
»rrones :désunt typograiphici. :Plurima tamen 
-ad fidem libri, qni opéris excudendus fuit 
traditus, videntur: exhibita. Hunc librum 
DBodenius narr&f^ cum reliquis: Palatinis Co- 
dicibus iin:, Bihliothecam: Vaticanam delátum 
-esse; éamque.narrationem, cuius auctorem 
rlestemve ignoro equidém, JZJarlesius iteravit . 
in Fabric. Bibl: .Gr.. T.. VIIL. p. 1535. not. 
JH. 45) Coniectura. videtur niti, nec ea im- 
probabil,. Mloo autem certum, errasse Vi- 
xum Dortugmi, .qui in censura editionis Bo- 
-deniduae, Bibliothecae Philol. novae inserte T. 
-HIA p... 2231. non .dubitabat, Codicem. illum, 
rgnmem Comnelinws.in Bibl. Palatina inven- 
Auymm,..operi snis. exseribendum tradiderit, 
honm;,alim.,esse,.quam Monacensem, Hei- 
Wlelberga-Megachium in regiam Bibliothecam 
P ὦ" V EN ἣν : T 
"Bibl. Philol, Lips. 3 "Tom. III. p. 128. Extant etiam : 
alia exemplaria anni 1606. cüm additamento in titulo: 
Alterum edita. graece εἰ latine. -Nihil in his mutatum aut 


novurin ud titulum, Vide, Chardon de la Rochette Mé- 
langes l. ll. p. 2323.. ᾿" 


'. 43) In Catalogo MSS..Gr. Bibl. Palat. a Frider. Sylbur- 
gio confecto, qui excusus in Micgii Monumcentis Pietatis 
et litlerariis p. 20. nr. 52. commemoratur JfcAilles Tatius 
in fine libri VIII. mutilus. Iam quum in Edit. pr. nihil 
ad jntegritatrem desit, in hac.certe parte alium etiam ab 
fWUiteribus Codicem consultum esse, apparet, 


L1 


* 
à ν 


ilfélum 544: r'Sint' quidetiz 1i dno Codices" 
eiusdem δε θ᾽ et* in. fluffíntr$ ità 'coónspi- 

raht, ut hémoGdébBitaete possit; eos: ex-eo-' 
denr forie fluxiésé-45); sed Monacerisentr li- 

brum, quet cuin plurimis! aliis"tx FIuldarien 
Fuggerf copiis Monácliüm Yénfsse; -constat;? 
a Palatino diversum esse, 'Vel^mde "apparet, 
quod ;4chilles, qui in Monacensi Libaniüm - 
comitem habet, in Palatino bibro cum 44po/- 

lodori Bibliotheca coniunctus erat. ' Et in 

magno *uirüs libri cüm textu: Comitielini&no 

consensü est támen ubí discreperit: Mona-* 
censis certe" non 'defo*máturomdagra. illá: laz - 
china, euius: modo mélhtienbnmi fecimus ; δἰ" 
quod magis ad rem facit; passinr4u eo vorBa : 
dictionesque omissao; quas "Commcliniiia-t 
sic, ut in-aliis"Hbris habefitü» , repraeden- 

ta£ Non alienum fuerit, ex. plurimis exeni-" 
plis, quae'ad manus δι, died decia 
ne de ea re in posterunr dubi 

L. L 2. p. 6, 56. verba, οἷον ἀπὸ χιόνος ἄρτι 

λυϑείσης ἄρχεται, in- Gommel, legunturs. in 


Monacehsi perperam omissa sunt. IF. 5. νοὶ 


99, 25^ τὴν». κόρην προςελϑοῖν Gos περεμένως.. 
4$) 1nhaercbat mihi haéc opinio, quàm scriberem: no- 
er ad L. ll. 2a. p. 4i, 7. p. 555, etin nonnullis aliis 


45) Rtiam Monacensis mutilus fuit in fine, quippe ex; 
mutilo arcbetypo descriptus, quod Cod. .Venetum. faisse 
suspicor, et ipsum. in. fine mancum.- 'Monacensi' b. Vilf. 
16. p. 190, a9. verbis ἔρῥεφψαν onolat adscripta nota, p. 
t4 ταὶ λοιπά. Defectu$ in. peculiari folio suppletus. Hinc . 
dixeris Cor melinianos sumsisse, quae in edit. pr. post la-- 
cunam, post ipsa illa verba, ζύῥεφαν ἁμοίως, incipientem,. 
sequuntur. Αἱ sj .finem. libri inde peüverunt, cur non 
eliam supplementum lacunae illius. ex. codem lide sum- 
serunt * EN , n 00 € *. 
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iterum absunt ἃ Mon. .non item ab edit. pr: 
Sic iterum IL 323. p. 44,, 7. σάλπιγὲ δέ uos. 
καὶ βέλος τὸ στύμα. — V. 10..p..112, B. agi- 
. ovras εἴγε αὐταῖς ἐξέσται φανερῶς. Plura si 
quis desideraverit, in Animadversionibus re- 
periet. .Sed haec ad rem,,de qua hoc loco 
agitur, probandam abunde sufficiunt. 


νη Κ΄ 


"VIE. zl po , : n r 
Nevae — "Textus Commeliniani vitia: dectos viros 


uu mon diu latere potuerunt. Eo ipso anno, 

affectae. quo: ἐπ Tucem «st editus, Nicolaus Rigaltius . 
in epistola ad Josephum Scaligerum ^data - 
(IX. Septembr. an. 1601.), scribit, se otii. 
forensis per.ferias partem. destinasse Lou- 

. &ppae Tati, euius 66. librum, a Commelino 
vitiosissime editum, ex duobus Codd. MSS. , 
plurimis in locis emendare et a.centum et. 
amplius lacunis liberare posse 46). Hoc tamen . 


45) Nous sommes maintenant en pleines vacations des «f- . 
ires du palais. J'en passerai une bonne partie à góuvernoe 
bonnes graces de la Leucippe ὦ" 4chilles Tatius, Pai vu P 

: édition de Commelin, qui est fort corrompue «en coup : 
d'endroits, et J'espére, διὰ eidant, par le meyen de deux 
écrits à la main que Pai la pouvoir remettre en son lustre, 
et y remplir plus de cent lacunes, Vid. Lettres frangoises 

adressées à Scaliger L. Il. 76. Harderwick. 1634. 8. Nec de. 
Tatio solo, sed ἧς reliquis quoque eroticis bene mereri 
statuisse Rigaltium, cognoscitur ex epistola .Cornelii van 
Dalen ad lungermannum in Struvii Miscellan. Literat. quae 
habentur in ciis liter. ex Manuscriptis erutis (Tom. I. 
Fascic. VI. p. 7. Etiam lungermannum , tum temporis in 
typographio "VY'echeliano operas regentem (V. δίγων. In- 
troduct. in Notit. Rei Literariae T. lI. p. 985.) de οὐ! 
Tatio cum Longo ceterisque eroticis coniungendo cogitasse, 

. &pparet ex literis Iani Gruteri ad eum datis in Collect. . 
Gudiana p. 210. 211. Ex iisdem intelligüumus, Jungerman- 
num, novam ΤΙ ἡ interpretationem latinam molientem, 
reveritam esse iniqua quorundam hominum iudicia circa — 


- 
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consilium exitum κοι habuit. Sed. quadraginta 
annis post, vivente adhuc Ztigaltio, Claudius 
:Salmasius, hortante Francisco Oleario 47), Salma-: 


si edi- 


ἃ quo etiam exenplum Editionis pr., ad in-* 5." 
tegriores libros comparatum, acceperat 48), 
de Tatio bene mereri instituit. Prodiit nova 
editio, inter alias multas occupationes nata 483), 
et paene typographorum :importunitate ex- 
forta, cum hoe titulo: ᾿Ερωτικῶν Αἰχιλλέως 
Τατίου. "Sive de Clitophontis et Leucippes 
"moribus Libri VIII. opera δὲ studio CI. 
Salmasii. Lugd. Bat. 1640, Et in proxima 
post titulum pagina: ;4chillis Tatii Jlexau- 
drini 'Egorit, ex dibris veteribus correcta, 


loca Tati, degno protervius seri Operae pretium est 
cognosse, quid de ea. ze statuerit. vir gravis, cuius haec 
sunt: Quod attinet ad interpretationem Stati; circa res vene- 
reas, satiffaciundum est iunioribus, Nec hic tu peccas,: 
sed auctor. Ei quid? annon moris Graecis et Romanis exhi- 
bere statuas suas fere deorum pariter atque hominum sinc 
veste, quáles a matre natas? Ita eyincumt reliquiae, itera 
Icones Philostrati alierumque. | Offendentur eo ipso forte Je- 
suitae, qui Curios simulant et Baochanalia vivunt. Sed quid 
ium? surda aure praetereundi sunt, vel meo exemplo, quem 
fot calumniis proscidit asinus quidam Gretserus. i 


47) Frangois I^ Huillier, Regi ὁ Consiliis, ct Magister 
ἃ hatiomibus, pater poelae suavissimi, Chapelle, Vid. 
Chardon de la Hochette Mélanges 'T. 11. p. 3a. ; | 

48) Hoc Edit. pr. exemplar a Salmasío passim, pro 
wore illies aetatis; Codex appellatum, a Hodeuio Praef. 
p. IX. perperam pro Cod. msto est babitum. | 


48a) Quo tempore .fchillem edebat Vir laboriosissi- 
τοῦδ, quem Herculem Gallicum amici compellare sole- 
bant, occupatus erat in concinnandis notis ad frnobium, 
in enucleanda philosophia Stoica ad Simplicium , in eden- 
dis tribus libris de 'Trapezitico foenore, Diatriba de Mu- 
tuo, et aliis minoris momenti dissertationibus. Vid. Sar- 
rdeHi Epist. ad Zo. Frid. Gronov, in Marquardi Gudii Epist. 
XXIV. p. 36. et XXXI. p. 32. s. Quid mirum, si tam 
gravibus rebus intentus, in Eroticum remissos tantum  , 
eculos coniecit? 
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aucta, restituta. Nova ed?io cum versione» 
"Adiectus est notarum εἰ emendationum ; li- 
ber. Dicatus liber Oleario im epistola Ley- : 
dae scripta Kal. luliis. 1640. in qua Tutsi 
opus ,in primz editione xX& dehonestatum 
esse affirmatur, ut non. foeliore habitu fue- 
rit Leucippe, quum "verbereta et detonsa, 
servili habitu compedibusqwe vincta in Cli- 
tophóntis conspectum veniret: Ipse Salma- 
δίμβ ad textum restituendum, ut Praefatio 
docet, usüs fuerat libro Bibliothecae TAÀuani, 
cuius ope se ómnia eius χάσματα ac defectus 
supplevisse ait; tum libro O/earü, cum va- 
ria lectione duorum Codicum - regiorum 49); 


" tandem Codice Bibliothecae reg. Londinen- 


818) quem tamen serius, textu iam typis ex- 
scripto, acceperat 5o). Alia a libris scriptis 


49g) Hos Codiees regios Salmasius oculis non usurpavit, 
πο aliunde eognitos habnisse videtur,: quam ex lectioni- 
bus in margine exempli Oleariani notatis. Hinc ad L. I. 
5. In libro cl. Olearii collato cum duobus regiis exemplaribus 
adnotata est hdec lóctio, Ad V. 8. [ta habuit liber cum re- 
p Codd. collatus. et sic alibi, De ipsie Codicibus nihil. 
lolesta sane negligentia, qua docti bomines superiorum 
temporum libros, quibus ad veteres scriptores emendan- 


: dos usi surít, designaverunt! Sic statim hoc loco de re- 


gis illis Codicibus non mediocris oritur dubitatio. Sunt 
in Bibl. regia Paris. tres Codd. Taftü, quorum nonnisi 


. unus integrum opus complectitur, duo alii tantum partem 


primi libri. Salmasius autem non solum ad librum pri- 
mum, sed ad omnes, varias regiorum Codd. lectiones pro- 
fert. Num eum, quum unius tantum Codicis lectiones iri- 
eligeret negligentius sic loquutum esse dicamus? At nec 

ifficultas tollitur. Nam lectiones Parisini libri integri 
minime conspirant cum iis, quàs Salmasius tamquam ex 


regiis laudavit. 


5o) Ad L. 1I. 17. "Inglicannm post textum. nostrum. edi- 
tum demum nacti sumus. Ad L. 111. 22. /fnglicanum de- 
mum post editum. cohtextum beneffcio F5 cl. Patricii Ianü 
nacti sumue. 
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, praesidia non habuit/$1) Sed de his libris 


omnibus,:-prasseftim de 77uiani et Londinenst 
códice infra dicendi erit opportunitas, ubi 
subsidia, nostrae editiuni adhibita, recense- | 

llis igitur preesidirs usus Salmasius plu- 
rimas, quae textui "iühaerebant, maculas 
ebstersit, multasque Táocunas maiores mino- 
resque implevit; plura. sine dubio praestitu- 
rus, si paulo lentius festinasset, librosque, 
qui ad manus erant, .consuluisset diligentius. 
Praeter ea enim, quibus serius acceptis ad 


. textum emendandum uti non potuit, multae 


eum bonae lectiones libri "Thuanei fefelle- 
runt; -mec pauca loca ineptissimis typogra- 
phorum peccatis inquinata sunt 53) Ad 
haec omnia accessit denique prava: correcto- 
ris, nescio euius,|sedulitas, de' quo Salma - 


. 51) Quum Palatinum Codicem passim in notis cómmme- 
moret, ne forte existimes, Saimasium huius libri. colla- 
tionem instituisse, antequam Romam delatus esset, ille. 
síc appellavit Editionem principem. Huius editionis le- 
ctiones modo tamquam varietates Codicis msti Palatini, - 
zoodo ut editionis Commelinianae laudat. Hoc liquido 
apparet ex pluribus locís. v. c. ad L. V. 5. tá editie Pa- 
latina. Ut liqueat, sic habuisse quoque codicem, e quo ad- 
ornafa est. Ib. c. 15. Atque ita etiam fuit in Palafino, ut 
Editio indicio est. L. VII. τᾷ. Sic fnglicanus et Palatinus, 
ut liquet ex Editione dd eius exemplar cusa, 


53) Incuriae peccata commemorare nibil attinet. Sed 
pessim Salmasius operis suis lectiones, non omnino im- 
probabiles, textusque interpolationes imputat. Sic v. c. 
8d L, 1L 8. ubi διεδλύσμεν est in textu, commemorat ex Cod. 
Angl. διελέϑημεν. quod, ait, non wst deterius eo, quod ape- 
rae receperunt. lterum ad L. VIII. 9. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἔτι. ia 
libri, quot'contuli. Sed nollem hanc receptam lectionem ab 
operis. ἴῃ his aliisque locis ambigimns, magisne debea- 
mus mirari operarum eruditionem, dilectum lectionum 
agentium, an editoris patientiam, opegas tali licentia in 
textum qrassantes ferentis. ; 


ὲ 
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| : | 
sius hàud uno loco graviter queritur, quod 
emendationes a se factas perperam intelle- 

xerit, damnatas sibi lectiones. receperit, tex- 
.,tum ad latinam versionem inmunutaverit, .in—- 
terpolaverit, corruperit 55). Unde apparet, 


sententiam à viro doctissimo, Chardone de 


ARochetta, de hac editione pronuntistam, quum 
raram in ea elegantiam cum textus puritate 
 coniunclayh «sse ait, magis admiratione ma- 
gni Editoris expressam, quam. veritati con- 
. sebtanéam. esse. 54) Hoc inprimis laudan- 
dum, quod SaZLnasius in textu constituendo 
.& sScripterum librorum fide raro recéssit, 
coniecturis in ordinem recipiendis fere abs- 
iinuit. Hanc.se legem sibi scripsisse, haud 
uno loco profitetur, et pauca observavimus 
loca, in. quibus ab illa recesserit; ut L. I. 
6. p. 11,.:2. ubi ἔξω ex prava coniectura 
posuit, et V. 235. p. 125, 17. ubi deprava- 
tum τόπον mutavit in πότον. Et hanc qui- 
dem correctionem in Vaticano codice .con- 
firmatam reperimus. - | 

53) Non alienum fuerit, pauca exempli causa attu- 
lisse. Ad L. ll. 2. Salmasius queritur, quod operae non 
assecutae sint, quid voluerit, non iungenda iunxerint, ne- 
£ationem .omiserint Tum pergit: Quod facinus puto esse 


correctoris, quum vidisset interpretem ita vertisse. Paulo 
post ad L. 11. 5. Nescio cur corrector ediderit $dÀgs; nulli 


enin, nostri libri sic habent. Ad IV. 19. τοσφῦτον . . παιδίον. . 


quae oorrectori delere libuit , quia nimis corrupta videbantur, 


et quia apud interpretem , qui ob eandem causam illa non: 


vertit, minime extarent. Adeone correctorem cum operis 
in Salmasii textum coniurasse! 

5&) Cette édition joint une rare élégance à la pureté da 
fexta, Mélanges T. 11. p. 33... . | 


^ 
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Sed de curis a Saimasio historiae de Dupli- 
Leucippe impensis dicens, non possum nom bag 
commentorare opinionem, quam deé' duphici nd 
huius historiae recensione primus prodidit f» 

. vir doctissimus. Quod enim veteres drama-- tum. 
tm poetae interdum fecisse narrantur, quum 
fabulas, quae non stetissent, nova lima eb . 
impendáiore. diligentia emendatas denuo ede-, 
rent 55). idem T'uius in suo opere fecisse 
hodie 'ab haud paucis existimatur. Huius 
autem  opinioni$ ^ auctor 'Saimasius, ^ Qui 
quum plherimas Codicum MSS. varietates in 
prioribus libris sine haesiatione praetertni— 
sisset, subito ad L: IV. 18. p. 638. ubi-ali 
libri habent, ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν πλεῖν, alit 
τὸν ἐπὶ τὴν 9 πλοῦν; et post pauca in dis- 
dem libris fluctuatur inter ἣν οὖν τὸ μὲν γέ- E 
so; et ἣν δὲ τὸ μὲν γένὸς, magna cum «on— 
fidentia scribit, has varietates sine dubio ex 
correciá 'et.recentata aliqua ab auctore ipso 
editione manasse. "Tum, tamquam oblecta—- 
tus felici invento, in eadem pagina, ubi li— 
bri τῆς ὄψεως et τῆς τέρψεως offerunt, scri- 
bit: certe; ut phe, dicébamn, istae varieta 
tes natae sunt: ex editione riovata' ab auctore, 
Et ab hoc inde loco eadem cantilena sae— 
pisime, nom solum in notis ad reliquos li- 
bros, iteratur, verum etiam in Praefatione, 
postquam de librorum MSS. variis cuan 


55) Verba sunt Casauboni in svecchta illa disputatione 
de διαοκειῆ, verbisque ϑιαονευάζεσθαι αἱ ὁποδιασκευάζεαθαι 
ad then. L. 11]. c. 25. 


/ 
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babile. fit cum ex aliis quibusdam indiciis, ' 
fum quod huiusmodi libelli in vetustioribus 
Codicibus ita plerumque cum opusculis pii 


; gravisque argumenti. coniuncti sunt, ut, qui  - 


in tali. volumine prima tantum et extrema 
examinaverit, nihil facile de 'monstro in in- 
terioribus latente suspicari possit, Sic ve- 
teris Ánthologiae nequitiae oculis fortasse 
subtractae flammisque ereptae sunt nullam 
aliam ob causam, quam quod ab altera parte 
Descriptione S. Sophiae, ab altera S: Gre- 
gorii piis carminibus tamquam vallo munitae 
erant; et Tatius ipse cum reliquis Eroticis in 
antiquissimo Monasterii Benedictinorum, nuric 
Mediceae Bibliothecae volumine, spectabili 
christianorum scriptorum comitatu cinctus 
absconditur. Iam fac, monachum festinant 
calamo huiusmodi librum, ipsi interdictum, 
et ob id ipsum gratiorem, descripsisse ex 
archetypo simili membranis Florentinis, an- 
nis detrito, madore corrupto, difficili lectu; 
num existimas ; eum intricatis, obscuris et 
evanidis ductibus extricandis multum tem- 
poris studiique potuisse. impendere? Scribe- 
bat itaque quod sensui, qnem in faeilioribus 
locis res ipsa suppeditabat , ' satisfacere pos- 
set, singulorum apicum parum curiosus, sa— 
tisque persuasus, nec alios eiusmodi libelli 
lectores maiorem diligentiam requisituros esse. 
! Et haec quidem ad explicandam lectio- 
" num varietatem, quam in Zatü Codicibus 
deprehendimus, ita existimamus sufficere, 
ut minime opus sit, cun Salmasio ad sacram 
illam . duplicis recensionis apcoram confu- 
* gere, praesertim. quum haec opinio tantum 


M a 
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absit, αἰ 'difficultetes tollat, ut maioribus 
nos molestiis .gravioribusque dubitationibus 
implicet. Ut enim hic illic in aliqua lectione 


auctoris, librum suum corrigentis, manum ta: 


tenere suspicari possis, longe plurimae tamen 
harum discrepantiarum ita comparatae sunt, 
ut mirari debéas, Tatüun, de gravioribus, 
quae emendationem poscerent, securum, in 
levissimis mutandis tempus et operam con- 
sumsisse. Nam aliae lectiones, syllabis api- 
cibusque discrepantes, re conveniunt; aliae ad 
solemnes illos exrorum fontes, quorum nul- 
lus est expers veteris scriptoris liber, revo- 
cari possunt. Statim in duabus illis lectio- 
nibus, quas in huius disputationis initio ex 
Salmasii notis attulimus, utriusque generis 
exemplum habes. Non enim profecto tan- 
tum interest inter ὕψεως et τέρψεως» ut, nisi 
sententia de duabus recensionibus admissa, 
huius varietatis ratio reddi nequeat; ut nec 
L. V. 17. inter αἀπέσπασεν et ἀπέπταυσεν. L. 
VI. 4. sos; et πλοχῆς. Ib. c. 19. σπδέσασθϑοϑ 
et σπεῖσθαι. Ib. 21. σφαζέτω et παιζέεω. ἴω. VIL 


F 
tX 


10. inter δημίους et δημοσίους. LL, VIII. 8. - 


παραικεῖταιε et παραιρείται, et ib. inter asa- 


γέτω et ὡρπαζέτω 59); quas omnes lectiones 
ius ad geminam  ilam, quam sibi 


59) "Memorabile est, quod nec Bodenium fugit, bas 
ambarum editionum lectiones plerumque tam inter se si- 
miles esse, ut dixeris, scriptorem, sua émendantem, libri, 


9 ad eam rem uteretur, nitori et munditiei consuluisse. 


Sed ubi, quaeso, aliquis est veteris scriptoris liber, in 
Quo talia non occurrant, ex sola ductuum similitadine 
Iepetenda? Qnare quid opus fuit v. c. L. V. 9. lectiones 
ἐπὶ τὸ κέρας, et ἐπὶ τῆς κεραίας ad duplicem editionem re- 
ferre? aut L. Vl. 28. 77 ἄμεινον, et τὴν ἀμείνω" aut ἔμ 


Vlll. 8. ἔφιμο διπαμότερον ἐρεῖν, et Lomas οἰκειότερον ἐρεῖν ἢ, 


, ἃ 
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animo finxerat, rbcensionem diserte retulit. 
Quid? quod etiam L. IV. 19. observata va-' . 
xia lectione δέρεν et δειρὴν» scribit: ergo δέρες 
in .altera. editione dchilis scriptum fuit, in 
allera δείρη, et L. V. 7. ubi δεικνύω editum: 

Jta libri.secundae editionis. In prima fuit 
δείκνυμι... — nec minore confidentia L. V. 
19..ad éUs/m»ve et ἐδείκνυ. quae mutatio ab. 
ipso auctore. lklaec quam levia sint, quam- 
que. infirma, in oculos incurrit. Alia paulo 
maiorem habent speciem; sed speciem tan- 
tum, Sic quod scripsit Salmasius ad L. v. 

26. ubi in ed. pr. legitur, thovxinni uon 
ζήσασα. in aliis libris: “ευχέππη μόνη" ξησάτω, 
ἕνα κ᾿ T. ἃ. In secunda auctor vividius ar- 
gutiusque hoa comma reddidit. Αἱ in hunc 
modum .si Tatius, quae initio scripserat, ad 
incudem, revocare voluisset, ubi, quaeso, 
mutandi finem fecisset? — Quaedam autem 
harum lectionum sunt eiusmodi, ut, si eas 
librariis imputes, nihil insit, quod mirationem 
. faciat; si ad auctorem libri referas, nescias 
sane, quid in emendando secutus sit. Idquo 
Salmasius quoque passim'se fatetur fugere. 
Sic v. c. ad L. IV. 19. quum alii libri. ha- 
, . beant, μέγας μὲν γὰρ ἐκ κεφαλῆς εἰς. οὐράν, 
4111. πέφυκε γὰρ ἐκ κεφαλῆς εἰς οὐράν — cu- 
ius lectionis origo non admodum difficilis 
explicatu — miram hanc lectionis varietatem, 
scribit non proficisci potuisse a librariis, sed. 
venisse ex diversa edilione, quae ab auctore 
fuetit.recurata, Tum se haud scire fate- 
tur, utrius editionis quaeque harum lectio- 
num fuerit. Et sic iterum in eodem capite, 

ubi libri fluctuant inter evugveros et συνυ- 


* 
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φαίνεται , alteram far lectionum esse, af- 
firmat ex prima aut secunda. editione. Nos 
non dubitavimus, zfchillem, qui poeticas di- 
ctiones sectatur, dedisse συφυφαίνεται; alte- 
rum autem ἃ properante librario fuisse pro- 
fectum, qui se, quod magis intelligebat, συμ-- 
φύεται, existimaret legere. — In quibusdam 
harum diversitatum manifesta sunt vestigia, 
archetypi ductus evanidos fuisse et explicatu 
difficiles. Sic 1... V. 21. p. 122, 95. ἡδονῆς 
ἅμα καὶ λύπης ἃ Tatio videtur profectum; in 
libro autem, ex quo fluxerunt Codd. Pal. Mon. 
et Ángl, supererant tantum literae καὶ 4..76; 
unde librarius βουλῆς fecit, quod et ipsum 
sensum haud absurdum habet. Haud aliter 
fortasse L. VI. 19. p. 147, 13. περιβέβληται 
natum ex-evanido seguu.... eros, et paulo 
post p. 148, 0. καταπαλαίσειν ex κατα. «λα... δεν. 
Denique L. VIIL 7. p. 176, 98. verba, ὡς 


ἄν uy φορτιεκοὶ δοκοίημεν idu detritis non- - 


nullis (gogzzxoi. . . . οίημεν. ...) facile abire 
potuerunt in lectionem ὡς ἄν μὴ φορτιχοὶ εἴ- 
μὲν. ἴῃ quibus omnibus locis lectio minus 


a nobis probata, ita tamen comparata est, ut, 


nisi ii melioribus vetustioribusque libris ali-. 
ter legeretur, ea ab ipso scriptore profecta : 
6586 videri posset. Noli enim existimare, ho— 
mines illos, qui seculo decimo tertio et quarto 


veterum libros descripserunt, omnes fuisse 
graeci sermonis imperitos, hebetes et bardos. 


Tales quoque fuerunt 60). Sed haud paucos, 


6o , Imperítissimis ΠΕΣ videtur is, qui in 
Cod. Florentine lacunulas, ex madorce ortas, implere τος 
natus est. Is L. I. 10. p. 16, 2. πρωτονίμων ibi posuit 
érewroxv uev. 1. 12. p. 18, 28. ἑαυτὸν τῷ μὲν δῷ τοῦ s 
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ii negotio adhibitos, probe fuisse eruditos, 
legitimique graecae orationis soni non igna- 
ros, multa fidem faciunt. 


Et haec fere sunt loca, quibus Solma- 
sius suspicionem suam de gemina Leucip- 
pes editione probatum ivit. Quae si rem con- 
ficere videbuntur, non repugnabo equidem, 
quominus eadem de repetitis editionibus opi- 
. nio ad centum alios antiquitatis scriptores 
transferatur; sin minus, duo illa aut tria 
loca, quae Vir magnus praeterea in notis ᾽ 
suis ad alteram ἔκδοσιν retulit, (V. 8. VI. 19. 
VIII. 1.) liquido affirmare possum, ruentem 
coniecturam minime stabilitura esse. 


Iam ut duplicem a Tatio nostro Leucip- 

pes .editionem factam fuisse negamus, ita 

. duplex Codicum genus duasque eorum fami- 

lias esse, res ipsa docet. Sed de hac re in- 

, [ra dicemus loco opportuniore, ubi Codicum, 

editioni nostrae adhibitorum, recensum da- 
bimus, . | 


IX. 


Novi Post curas a Salmasio Zfchilli impertitas, 
7*t per centum arfos fere neglectus iacuit scri— 
straadiptor, neque quisquam euin serio videtur re- 
^ue spexisse, niei forte 7. B. Carpzovius, qui li- 
ὃν : : : ᾿ 
bello Observationum philologicarum ἐπ Ῥα-- 
laephatur septem capita animadversionum 


in nonnulla /Musaei et «οὐδ Τα loca. 


μου pro ἑαυτὸν ὕμως τῷ tov δρ. et paulo post l. 32. £xgovey 
pro éxxgoserai. lE. 17. p. 4o, 5. pro. sera. σαρόπτην mone 
strum lectionis ἐνδραπέα. 
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adiecit. (Lipsiae. 1745. 8.) Has observationes 
Jiodenius in Dissertatione de Tatio doctissi- 
mas dicit, multaque in iis difficiliora expo- 
sita et illustrata esse ait. Rectius JFfytten- 
bachius in Bibl. Crit. P. II. p. 59. eás nec 
&d emendandum auctorem comparatas esse. 
iudicat, neque ad illustrandum. ' Postea 7. 
KRuordus, philologus Franequerenus, in Spe- 
cimine critico, Franequerae edito an.. 1769. 
4. de nonnullis 7'ati locis coniecturas ex- 
promsisse dicitur. Sed de his nihil pronun- 
tiare in alterutram partem licet, quum huius 
libelli, etsi diligenter quaesiti, exemplum in- 
venire non potuerim. |j ) 

Tándem post seculi intervallum Jodenius, Bode- 
graecarum literarum in Universitate . Wite- (dio 
bergensi Professor, circa annum septuage- 
simum tertium seculi superioris, de graecis 
Eroticis edendis cogitare «coepit, «eiusque 
consilii exsequendi initium ab ;4chille fa- 
cturus, in Dissertatione, orationis aditialis 
haberidae causa scripta, de hoc scriptore eius- 
que epere disputavit 62). Sunt in hoc libello 
nonnulla ad textus historiam non aunutilia, 
inprimis specimen variarum lectionum Co- 
dicis Bavarici (nos JMonacensem  appella- 
mus), quibus quasdam suas animadver- 
$iones subiecit auctor 62).  'Tlribus annis 


οι) De .chille Tatio praefatus ad. Orationem ín ad- 
eundo Professoris Graecarum literarum munere habendam 
perofficiose inyMat Beniamin Gottlieb. Laurent. Boden. JFit- 
tenbergae. 1775. 4. Hunc libellum mihi dono dedit Lu- 
dov. leller, graec. latinarumque literarum Professor do- 
clissimus in Universitate Erlangensi. ; , 

62) llli Codici, quem tum solum noverat Bodenius, 
plurimum tribuit, ita ut p. 15. scribat, se eius potissimum 
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lectorique debeo, modestia. subiecl in notis, 
quas olim inter. Megnotm editioni meae ad- 
aperseram. 


Iam quum ,secundum hanc professionem 
omne de textu Bodeniano iudicium ad libros 
manuscriptos redeat, primum videamus, qui-, 
2 libris ad textum emendandum usue fue- 

Ipse inter hos primo loco commemorat 
" "X lectiones Codicis Palatini, Reiskiae 
mánu scriptas. Cuius tandem Codicis Pala- 
tini? Num eius, ex quo Conmeliniana ex- . 
pressa est editio? Αἱ ille in luctuosa Biblio- 
thecae Palatinae direptione aut periit, aut, 
quod ipse JBodenius ait in Progr. p. 14. et 
in Praefat. p. VIIL, Romam in Vaticanum 
delatus est. Unde itaque Zeiskbium illas le- 
etiones habuisse dicamus? Silet Bodenius. 
Sed idem narravit in Progr. p. 5. se Codi- 
cen Bavaricum nr. CCXI. in Aeiskii aedi- 
bus vidisee. Unde huius Codicis lectiones, 
8 .Reiskia descriptas, ad Bodenium pervenisse, 
illamque ex uno hoc codice duos fecisse 
minime dubitamus, praesertim quum in nulla 
parte notarum Jodenmii lectiones Palatinas, 
a lectionibus Commelinianis diversas, inda-— 
gare potuerimus. Quare ex Pajaetine saltem 
. libro nihil novae lectionis ad textum emen- 
dandum manare potuit. Plurimum autem 
sibi profuisse ait librum  Bavaricum, qui 
nobis AMonacensis est 66) Quem an ipse 
comparaverit, non constat; sed probabilius, 
ut modo dixi, eum lectiones inde excerptas 


66) Hoc nomíne Bodenius eum , si recte memini, non» 
nisi in notis δά L, Moa appellat. 
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accepisse a Zeiskii vidua. Sed hoc nihil ad 
rem. Maioris momenti est, quod nec hic 
liber, qui rhaximam partem cum Editione 
principe consentit, multum δα emendationem 
textus conferte potuit. Praeterea JBodenius 
narrat, Schiiderum quendam, virum graeca- 
rum literarum peritissimum, librorum lia- 
licorum lectiones nen siue sumtibus secum | 
communicasse. Quod quam vim habeat, //yi- 
tenbachius se intelligere negat, quum eius- 
modi lectiones in notis non commemoren- 
tur. Nos autem non dubitamus liquido af- 
firmare, BHodeniwm ne unam quidem libri 
Italici habuisse lectionem, quam non in $a- 
masii netis, ex margine Cod. Angl. descri- 
ptam, invenerit. Nam quod ad L. VIII. 10. 
p. 699, 90. αὕτη ex Florentino laudat, id: 
vel solum ad hominis vanitatem arguendam 
suffioit, quum Florentinus Codex in quarto 
Tatii libro deficiet. ΠΙᾺ lectio, ut et aliae 
quaedam, quarum Jodenius in notis mentie- 
: nem fecit, tamquam ex iisdem membranis 
derivatae essent (ut ad. 1. 12. p. 69, I. 15. 
p. 785. 1. 15. p. 82. I. 16. p. 86.)), non magis 
inde sumtae, quam L. V. 21. p. 471. λύπης 
ex Βαναγίοο B. qui nullus extat, quamvis 
iterum commemoratus ad L. VI. 8. p. 511. 
VII. 92. p. 572. Simili vanitate passim: ex 
Auglicano lectiones laudat, quarum nec in 
illo Codice vestigium , nec apud Salmasiumn, 
qui solus eo usus est, mentio. Iam si quae- 
ras, an has lectiones Jodenius finxerit, ni- 
hil finxit ille praeter nomine Codicum. Hae 
enim lectiones ad unam .omnes petitae sunt , 
ex Commelinianae editionis exemplo, quod 


LVIII PR OoY-EG OM E N A. 


JBodenio Grulichius, Verbi divini,in Saxo- 
nia minister, utendum permiserat, Schaefe- 
rus. V. cl. nobis. In hoc libro, de quo paulo 
post iterum erit dicendum , multae lectiones 
notatae .sunt, non, quod ille ait, ex Codice . 
Casauboni, sed ex libro 7A^uani; praeterea- 
que alia manu, margini adscriptae animad-— 
yersiones non paucae, modo ad criticam ra- 
tionem spectantes, inodo ad interpretationem. 
las notas Bodenüuss, qui pretiosum hoc xe&- 
μήλον semel tantum in Praefatione p. X. 
idque satis leviter eommemorat, incredibili 
€um impudentia eosnpilavit, ita ut coniectu- 
ras-in ijià expromtas sibi arrogaret, pluri- 
aque loca, ex aliis ibi scriptoribus ad Ta- 
tium comparata, inde describeret. Lectio- 
nis. autem varietate, quae praestantissima 
libri para est, supina usus eét negligentia, 
 multas,. easque optimas praetermittens, re- 
liquas.ad, alios -Codices, qui aut nulli sunt 
(ut Bavgricus B.), aut in quibus illae lectio- 
. nes non habentur, referens 67). Quod cur. 
fecerit, utrum stolida quadam vanitate du— 
" ctus, an calliditate potius, qua fontem, unde 
bausit, celare et turbare studuerit, equidem 
non .definio Hoc certum est, Aodenium, 
praeter Cod. Monacensem et libri Grulichiani 
lectiones, alim subsidia ad textum emendan- 
dum habuisse nulla, iisque minime ea, quae 
bonum editorem decebat, fide usum esse. 
Verum ut fidem, Aa. diligentiam et do- 
ctrinam in isto editore saepenumero requi- 
rimus. Quae nisi defuissent, ex iis copiis, 


67) Interdum simpliciter alis» sic habere ecríbit.. 
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quas Salnasius congesscrat, quaeque ipsi ad 
manus erant, multis 7«stuz locis salutarem 
opem potuisset afferré. Sed quum recte in-, 
tellexisset, sibi inprimis hoc agendum esse, 
ut a Salmasiana, quam vocat, depravatione 
textum liberaret, - sexcentis tamen in locis, 
quorum vulnera vulnerumque remedia Sai- 
7nasius sero cognovit, emendationes, a sum- 
ὙΠῸ viro in notis propositas et commendatas, 
neglexit; pravasque damnatasque lectiones 
in textu reliquit. Exempla hoc loco afferre 
nihil attinet; affatim eorum, qui voluerit, in 
"Commentario nostro inveniet. Bene saltem 
factum, quod notae Salmasii textui. subie- 
ctae sunt, unde editoris negligentiae quo- 
dammodo medearis; quamquam nec.in hag 
parte editor officio satisfecit. Nam quum ee 
Salmasii notas integras promisisset daturum, 
nonnullas tamen temere omisit, quasdam '. 
corrupit 68), nec vitia, quibus typographo- - 
rum Lugduuensium culpa passim inquihatae 
sunt, quamvis turpia et manifesta, corrigeve 
sustinuit. Non solum autem correctiones Sal 
masii, ex Codicibus prolatas, non .curavit, 
sed pravas etiam lectiones, a doctissimo 
Gallo proscriptas, temere reposuit, idque : 
modo tacite, modo nulla mutationis causa 
allata. Sic I. 19. p. 18, 29. lectionem Edit. - 
pr. ἵππος ῥώμῃ ϑέων, quum Salmasius, libris 
consentientibus, in ῥύμῃ mutasset, Bodenius 
ῥώμῃ tacite restituit.. L. III. autem c. 16. 


68) Sicut ad L. V. 17. ,P. 458. ubi quàm Bodenius in 
textu. perperam edidisset ἀγρειοτάτων pro ἀχρειοεάτῳων, in 
Salmasii nota eandem praeposteràm correctionem induxit, 

ter ibi EUR lectionem corrumpens. 


N 
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fin. pessimae lectioni, ἀλλὰ μαινόμεψον ἡνγεί--᾿ 
45ro, notulam adiecit: Sa/masiws ediderat 
μεαενόμενον. optimam, wt' videtur, lectionem 
typographorum peccatis annumerans. — Hoc 
non multum miramur, soloecismos, a li- 
braris iü textum 7atii invectos, qui SaJ- 
masii aciem effugerant, ἃ JBodenio subla— 
tos non esse 69); hoc mirari licet, eum 
novos er ingenio invexisse, neglecta lege, 
quam sibi in Praefat. p. X. scripsisse ait, 


^ut nihil in textu poneret, quod non in 


Codicibus esset. Αἱ ἢ]. 4. p. 39, 13. ed. nostr. 
mof, quod in omnibus libris est, tacite 
mutavit in goffc; eadem procul dubio ra» 
tione, qua c. 20. eiusdem libri p. 45, 5. 
αἰτιᾷ mutavit in αἰτεῷς; aut L. IV. 1. p. 
85, 20. οὐ γὰρ τεϑνήξῃ in οὐ γάρ τὸ ϑνήξῃ, 
quod se-.fecisse ait, ut flerio grammatica 
recte haberet. as aliasque huius generis 
depravationes, ex .Bodenii officina emissas,. 
in Bipontinam editionem transiisse delemus. 
Quid? quod nec ab omissionibus sibi cavit 
3$, qui se textum a plerisque vitiis purga- 
tum et emendatum dedisse iactat.. Sic L. T. 
18. p. 94. omisit verba, ἡ δὲ ἐρωμένη νησιῶ-- 
τις, ὅταν οὖν ὁ ἐραστής. quae nec Bipontina 
restituit. L. III. 6. p. 252. ναὶ ὁ γραφεὺς ἐγέ- 


, $9) Sic L. ἢ. 4. P 114. dedit: j» (pro zv) δὲ ταῦτα ’ 
σοὺ ποιοῦντος re καὶ προσίηται. quamvis admonitus 
ἃ Cod.. Bavar. ubi καρτερῆ, εἰ Ed. pr. cuius tamen le- 
ctionem lioc loco non commemorat. Non magis eum ad- 
verterat bona Cod. Mon. lectio L. I. 1o. p. 6o. 8. ubi ἐὼν 
δὲ αἰτήσεις exhibuit; mec 1. x4. p. 76. ubi Ed. pr. φαλά-- 
ἐργυροῖς recte babet; ut etiam 1L. 34. p. 182. οὐδὲ 6}- 
; Bodenius autem Salmasianam depravationem , φαλάραις 
égyvoase, et ουδὲ ἴδον, propagare non dubitavit. 


PRODLEZGOMEN A. LXI 


γράπτο. L. IV..19. p. 894. τοσοῦτον ἔργον | 
ἐργεῖ τῶν γενῶν παϊδίον. L. VIII. 15. p.716. . 
ὅσα τὸ ἐτόλμησεν ὁ Θέρσανδρος καὶ,  Minora 
et leviora hoc loco praetermittimus. Nam 
Qui graviora tanta cum, socordia adrministra- 
vit, eumne miremur leviora neglexisse, ut 
orthographiam, ut distinctionem, similia? 
Haec itaque de ZBodenis editione dicta euf- 
ficiant.  : 


X» | | 


Post sedecim annorum intervallum secuta Eüitio 
est editio Bipontina, excusa anno 1792. octonis, BE 
curante JMitscherlichio, V. cl..eloquentiae in : 
Universitate Georgia Augusta Professore. De 
hac: editione; et chartarum nitore, et typo- 
rum elegantia commendabili, pauca dixisse 
sulficieL "Tota enim pendet a Bodeniana, 
nullis novis ad textum emendandum ab edi- 
tore adhibitis subsidiis. Hunc, quid res 
requireret, non latuisse, brevis docet Prae- . 
fatio, nec doctrina viri: eruditissimi, aliis 
operibus abunde probata, dubitare nos pati- 
tur; sed falsa quadam de BHodeniü diligentia: 
opinione deceptus, hunc consuluisse conten- 
tus, superiores editiones non dignatus est 
inspicere. Hinc factum, ut plurima vitia, 
quibus Jodenii editio lectores ludificat, in 
Bipontinam quoque transierint, ne illis qui- 
dem restitutis, quae ibi casu exciderant. Sie 
v. c. praeter ea, quae supra commemoravi- 
mus, in utraque legitur L. I 4. p. 8, 12. 
ed. nostr. ὁ πατὴρ ὁ ἀναγνούς, 1. 7. P 12, 
16. iva γήμῳ. ll. 22. p. 4b, 7. ὥρα τοίην. 
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"VII. 11. p. 162, 22. zoryoty. . Allatae tamen, 
hic'illic doctorum virorum in Totium ani- 
madversiones, correctiones etiam ipsius edi- 
toris, sed hae perpaucae, in quibus una 
optima: L. Il. 22. λυποῦν pro λοιπὸν; glos- 
semata quaedam in textu notafa; interpun- 
ctio etiam passim emendata. Et haec quidem 
quantopere vulgo laboraret, nón latuit vi- 
rum doctissimum, qui se huic parti inprimis 
operam navasse ait. Sed haud pauca tamen 
reliquit intacta, quae hoe emendationis ge— 
nere indigebant, sicuti L. V. 20. p. 235. ed. 
Bip. Clitophontis cum $Satyro diverbium, 


quod Zodenii nota, ad hunc locum in Bi-. 
"pontina sine auctoris nomine 70) repetita, 


vehemernter obscuravit; distinctio a nobis 
post OreBium emendata illustravit. Nec dis- 


simulavit tamen editor, qui huic labori non- 


nisi paucas horas subsecivas impendisse vi- 
detur, superesse loca bene multa, quae me- 


- 


dicam manum implorent; seque in eorum - 


gratiam, qui in eiusmodi locis emendandi 
periculum essent facturi, Cruceii versionem, 
indagandae verae lectioni profuturam, adie- 
cisse ait. Laudandum consilium, quod nos 
quoque eadem de causa secuti sumus.  Ve- 
rum utilitas illa ad criticam quidem ratio- 
nem haud scio an omnis, aut maxima ex 
parte evanescat, si haec versio non accurate 
fuerit exhibita, id est, talis, qualis ab' ipso 
Cruceio ad codicis, quem habuit, fidem eon- 


79) Non hoc loco solo Bodenii errores in margine edi- 
tionis Bipontinac sine auctoris nomine repetitos miramur. 
Sed ad Salmasii quoque notas magni viri nomem plerum- 
que ibi omissum. 
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cinnata est. Iam vero. JMitscherlichius eam 


sexcentis in locis mutavit, eorrexit, interpo- ἃ 


lavit, suo et JJodenü textui accommodavit. 
Qua constantia, quove successu, nunc non 
quaerimus. 71) Lectionibus. certe Codicis" 
Cruceiani investigandis eiusmodi versio tan- 


tum abest ut prodesse queat, ut, qui rem 
suscipere. voluerit, statim se gravissimis er- 


roribus impediri intellecturus sit. Tanto ma- 
gis mirandum, neque in titulo, neque in 
Praefatione Bipontinae ullam harum muta- 
tionum significationem haberi. 

" |. XI. 


Lj 


Iam de nostra hac editione dicendum. 


esset. Sed ne quid praetermisisse videamur, 


» 


4 2 


quod ad literariam Tati historiam faciat, in- ^ 


seramus hoc loco notitiam. de versionibus 
historiae de Leucippe,; post Cruceium et Coc- 
. chium editis, quas nusquam satis accurate re- 
censifas vidimus." Antiquissima omnium esse 
videtur Ánglica, cui titulus: TAÀe most dele- 
ctable and. plesant Historye of Clitephon and 
Leucippe from the Greek of Achilles Tatius. 
London. 1577. 4. Commemoratur ap. J/ar- 
tonum History of English Poetry. Vol. 5. 
Sect. 41. p. 448. et inde ap. Brüggemann. 
p. 98g. Neuter eam oculis usurpasse vide- 
tur. Quare ignoramus, factane sit ex Co- 
dice, an ex latina Cruceii versione. Et hoc 
quidem verisunilius. Nec magis scimus, quod 


31) Quid Salmasius de talibus -alieüarum — versionum, 


interpolationibus iudicaverit, vide in ultima parte prae- — . 


fationis ad airim. 


πὸ 


y. 


M 
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pretium statuendum sit aliis duabus versio- 
nibus Anglicis, Quarum prior inscripta: 
-4moura of Clitophon and. Leucippe. Oxford. 
1658. 8. Catalog. Bibl Bodlei. V. J4chüles 


. Tatius. 'T. II. p. 195. altera: The amours 
0f Clitophon end Leucippe illustrated in 


eir novels. 1. Force of Love described. 2. 
The disappointed Bride. ὅ. Ihe distressed 


^. JLovers. 4. Firtue its own Reward. 5. The 
TE Fi idow. 6. The happy consum- 


znation. | London. 1730. gámo, 
Germanicam versionem, cui titulus : Zfchil- 


 'des Tatius Historie der Liebe des Clytophons 
und der keuschen Leucippe. fus dem Grie- 


chischen. Frankfurt. 1670. 8. commemorat 
Grülo in Collectione trimestri (Quartai- 
schrift fur ültere Literatur und neue Lec- 
fire.) Ann. III. 'Tom. 5. p. 55. Ipsam nec 
Grillo vidit, nec Degenius, qui illum .ex- 
scripsit. Postea vertit Seyboidus. Lemgoviae. 
1772. 8. quam versionem neque vidi, nec 
videre curavi, quum Seyboldumn, Salmasiana | 


editione carentem, soli Commelini, nae ad- 


haesisse scirem. — Iterum germanice prod- 
it cum titulo: Zeucippe. Ein Roman aus 
dem Griechischen des chilles Tutios. Li- 
psiae. 1802. 8. Adornata haec versio com- 
munibus studiis J"riderici z4stii, tum Ienae, 
nunc cum maxime Landshutii bonas literas 
magna cum laude tradentis, et G. Gülden- 


' epfeli; non iniucunda lectu, et varia do- 


ctrinae dote instructa. 'Textui subiectae no- 
tae ad rerum fabularumque. explicationem 
spectantes, adicctàe observationes criticae 
auctore 74siio, iam tuin non mediocri doctrina . 
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instructo; censura denique fabulae de Leu- 


cippe ex interioribus recentioris: philoso- 
phiae peretralibüs expromta, Ex hoc libello 
petitae sunt correctiones et observaliones, 


quae'in Conimeriario nostro cum zfsti V. 


cl. nómine proferüntuür. τ 
Gallice Tatius saepius prodiit. Primtini 
Parisiis an. 1568. sine c sb nomine, 
sed quem ranciscum  Belleforesiium | esse 
nos dubitare non patitür Jerdier et La: 
Croix du Main in Bibl. Gall. p. 9. Repetita 
anno i575. 8. Exempla inde prolata ex L. 
I. UI. IV. et VI. in Bibl. Gall. Crücimani 
edit. de Rigoley de Jupigny 'T. III .p. 10. 
ss. lüculerter deniernistrant; baric interpre- 
tationem iiQü ex gràecis fontibus, sed ex 
latinà Crüceii versione derivatàm esse. Quare 
vere Castera, Belleforestium, graeci sermo- 
nis ignarum, nullim erroreni eoruni, quos 


Cruceius commiserit, vitare potuisse ait. — ^ 


. Non magis se graeco textüi adstrinxit alia: ver- 
'5sio, quiae prodiit cum insctiptiorie iri fronte: 
Les dmuvüra de Clitophon ei de Leüucippe: 
Traduction libre du Grec d'4dchilles Tatius, 
aPec des notes par le Sieur p'et D*** 
& Paris. i754. 19. et iterun à id Haye. 
1735. 12. Áüctoreni eiu8,. de quo olim du- 
bitabatur; quenique nonnulli esse censebant 
Abbatem de Fontibus (Des Fontaines), esse 
JMonehaltium d'Egly, Academiae Gall. In- 
scriptionum sodalem, certis argüinentis de— 
1onstravit Chard. de ἴα Roch. Mélaárigea 
'l'om. Il. p. 56. Versio est; quod titulus. pro- 
fitetur, liberrima; plurimis, quae ab aetatis 


nostrae moribus abliorrent, resectis, . aliis | 


e 


^ 


Y 
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N 


contráctis, aliis vehementer immntatis. [n 
Praefatione Tafium se lectori ait offerre, 
Gallico more.et, ut aetatis consuetudo po- 
stuleverit, modeste vestitum, neque tamen 
ita inutatum, ut agnuosci nequeat. Hanc 
ob causam omme puerilis amoris in hac hi- 
storia deletum est vestigium, et Melitta ipsa 
personam sumsit matronae honestae et ab 
omni libidine abhorrentis. Eadem libertate 
usus est auctor in singulis verbis et dictio- 
nibus; unde apparet, hanc versionem, le- 
gentibus fortasse iucundam, editori scriptoris 
nihil : utilitatis dut commodi afferre posse. 
Ceterum ibi in Praefatione commemoratur 
antiquior versio Gallica Jobarnis Baudouin, 
anno 1655. excusa, quae rarioribus libris 
aennumeratur; an melieribus etiam annume- 
randa sit, equidem ignoro. — Quo tempore 
Monehaltius Tatio vertendo operam navabat, 
Casterae versio prodiit: Les 4mours de Leu- 
cippe et de Chittophon, traduites du Greg 
d'chilles Tatius, avec des notes historiques 
et critiques. Par Louis zddrien du Perron de 
Castera. | 4 msterdam. 17593. repetita est in 
Biblotheca Fabularum 'Romanensium. 'Tom. 
II. et III. Parisis. 1797. 12. Hic quoque 
, multa libertate usus est, minore tamen quain 
Monehaltius.: XLiberiores dictiones vitavit, 
turpia velavit; ipsam autem historiam non 
immutavit. Causam mutationum affert, quod 
nuda species nostrae. aetatis hominibus non 
placeat, animum quidem habentibus cynicum, 
sed. aures; oculosque castos. "'lextui subie- 
etae sunt notae rebus explicandis inservien- 
tes; futiles illac maximam. partem et ienunae; 
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interdum etiam critica exercetur. Sed hoc 
quidem satis leviter. Cruceium saepenumero 
vituperat; nec Saimasio parcit. Utrumque 
mediocri doctrina atque iudicio. 


Repetita. est Caásterae interpretatio, non. 
nominato nec fabulae auctore, nec interprete 
eius, mutatis etiam personarum nominibus, 
in libro, qui nobis forte in manus incidit: 
Le nouvel .ntenor, ou Foyages et: 4ven- 
tures de Thrasybule en Gréce. Ouvrage 
pouvant faire suite aux Poyages d'Mntenor. 
par Lantier. à Paris. 1805. 8. [n hoc li-: 
bro, in quo etiam pars praefationis Casterae 
repetita est, Clitophon in' 'Fhrasybulum; 
Leucippe in Naida est mutata, nullam aliam 
ob causam, nisi ut fraus editoris, aliena com- 
pilentis, lateret. Án latuerit, ignoro equidem. . 
Sane qui eiusmodi libros vulgo legunt, vete— 
res raro curant; qui veteres norunt, recen- 
*iores huius generis fabularum architectos 
plerumque ignorant. 


In Hispania versionem tentayit DD. Jose-— 
phus Pellicer ad exemplar graecum, iamque 
eius edendae potestas data fuit anno 1628. 
quum, nescio quare, totum illud consilium 
abiiceret. Nec magis lucem vidit alia. Fran- 
cisci de Quevedo, quam laudat Jo. “πίον 
Pellicer y Saforcada in Ensayo: de una Bi- 
bliotheca de Traductores Espanoles, en. IMa- 
drid. 1778. p. 111. Ibi commemoratur etiam 
versio Hispanica ex Italica Coccu facta, in- 
terprete Don Diego de 4greda y Vargas. 
Qno anno haec prodierit, ibi non indicatum. 
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Et haec quidem de versionibus atii 
dicta junto: i 


XII. 


Nunc igitur de hac nostra editione, quid 
in ea consilii.secuti simus, quidque praestare 
voluerimus, paucis accipe. In hac autem 
parte praefationis nostrae hoc primum libet 
fateri, me nunquam de 7aiio iterum in pu-^ 

licum edendo cogitaturum fuisse, si supe- 
riores editores officio suo satisfecisse, aut 
consilium, quod professi sunt, exsequutos 
esse vidissem. Sed quo tempore me An- 
thologiae graecae edendae atque illustrandae 
stadium, cum .ad alios scriptores recentio—- 
ris aevi, tum praecipue ad Eroticos atten- 
tius legendos compulit, in nullo fere alio 
scriptore huius generis editorum diligentiam 
magis, quam in 7atio, requisivi. Excussis 
itaque et examinatis editionibus, collectis 
doctorum virorum coniecturis, aliisque Com- 
paratis subsidiis, paulatim, ut fieri solet, ad 
novae editionis concinnandae consilium ad- 
ductus sum.. Hoc autem totum referebam 
ad rationem criticam, existimans, textu pro- 
babiliter restituto, eos, quorum interesset 
Tatium lege?é, praesidia ad eum intelligen- 
dum ipsos allaturos esse.  Taedebat inpri- 
nis studii in locis shnihbus positi ad ama— 
torias illas ?aeptias, quibus: Erotici scriptores 
abundant, co dis; quarum qui vetu- 
stiores limpidioresque fontes noverit, priscos 
praesertim lyrae artifices, poetas elegiacos 
et epigramuuticos, is non-multum deketa- 


- - 
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bitu argutiis ;centies recoctis istorum ho-, 
itiliitim, qui pritham et nàtivanr priscorum . 
illorum venustatem ' quaesitis coloribus in- 
eptisque illecebris saepenumero cprruperunt. 
Hanc''igitur similiun comparationem ple- 
rüttique omisi, nisi ubi ad criticam rationem 
egnférret, cui, ut dixi, unice intentus, prae- 
sili& .ad eam rem, praeter ea; quae editio- 
nés offerebant, studiose conquirere coepi. Et 
in hac, quidem re insignem quendam fortunae 
favotém expertus sum. Fortunae enim, ne 
nünc.alia commemorem, tribuerdüm, quod 
Codéx Monacensis, tam crebro a JBodenio Codex - 
in partes vocatus, circa illud tempus, quo 4o 
de 7Z'afio edendo cogitare coeperam, ex Gal- : 
lia,"quo a vicfore exercitu delatus fuerat, 
rebus inumnutütis, Monachium rediit, ubi 

eum, duobus annis post, in Museo 'riderici 

de '"Schlichtegroll, Viri clarissimi, mihique 

indé ἃ prima pueritia coniunctissimi, denuo B 
comparavi. Hic liber, seculo XVI. scriptus, 
qui praeter declamationes Libanii inde a fol. 
i5o. historiam de Leucippe integram, tum 
Eustathiz;n de Hysmeníae. amoribus, et tres 
priores ZJeliodori libros 72) complectitur, 
amice in plurimis conepirat cum Codice Pa- 
latino (id est, cum editione príncipe ex Cod. 
Palatino 'expressa), non tamen, quod supra 
demonstravi, in omnibus. Ex eodem igitur 
uterque archetypo descripti sunt, sicut etiam 
4Ínglicanus, de quo iam dicendum est. 











P Vid. Ignat. Hardt in Catal, Codd. ὅν Bibl. Mon. 
T. L. p. 5o4. fir. XCVI. Inm antiquiore Catalogo habuit 
numerum CCXI, XE : 


Li 
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- Palatinus is, quem editio 'Commeliniana re- 
^ praesentat 77). Margini quoque non una manu 
adscriptae lectiones ex aliis libris excerptae, 
3nodo additis literis R. F. aut F. solo, modo 
sine ulla nofa. [1118 literis explicandis nota 
adscripta initio: Literae R. et F. codicem 
JARornanum: et. Florentinum | denotant ,: cum 
quibus hoc exemplar collatum fuisse videtur. 
Praeter has autem lectiones marginales, mul« 
tae etiam lineis superscriptae eadem manu, 
ita ut has quoque ex iisdem libris, quibus 
reliquae, derivatas esse, dubitari nequeat, 
Quare has quoque lectiones interlineares, 
ubi in notis nostris. laudavimus, brevitatis 


causa JMarginis 4nplie. lectiones appellare. 


Hbuit. Praeter has varietates autem, quibus 
maxime huius libri praestantia continetur, 
£lossae passim ettremae marginis orae. ad— 
scriptae, mànu difficili et deformi, ita ut 
vix explicari possint. Plurimae éarum sunt 
lemmata, aut summaria potius, ut L. V. 
$. p. 104, 31. ubi historiae de omine Cli- 
tophonti oblato adscriptum, o/ovo;. L. V. 18. 
(p. 120. ἐπιστολή. — Passim etiam parallela, 
quae vocant, loca excitantur; certe JMar- 
tialis nomen agnoscitur, et Demosthenis, et 


Y: IIT. p. 66. 22. ῳϑῶν. 1). IIl. 15. p. 72, 25. καὶ ἐκείνη 


mae aliad? 

77) Anglicanum et Palatinum librum fere semper 
convenire, affirmat Salmasius ad L. IV. 19. p. 622. et ite- 
rum ad L. Vill. τι. p. 702. Recte procul dubio. Sed 
valde suspicor, Commelinianae officinae operis non ipsum 
Codicem in manus fuisse datum, sed apographum eiüs, nec 
id admodum accurate factum. Hinc tot lacunae aliigue er- 
rores, quibus Monacensis et Anglicanus immunes surtt. 


» 


* 


e τὸ τοιοῦτον. Ib. 10. p. 68, 12. παρακαϑεύδει. Et sie pluri- 


l 


aliormn quoründam; ita tatmen, ut vix ap- 
pareat, ad quamnam textus partem perti- 
neant. Lectiones ex Italició Codicibus, ei 
Salmasio fides, excetptae:ninnu. 7Zenrici Ste- 
phani, cui propterea L. V. 17. pag. 65o. 
(118, 47.) comiecturam, iargini Angl ad- 
scriptam, ““ὐκαινα tribuit; notas autem in 
margine ἃ Casauboni manu esse, idem exi- 


stimat. Scribit enim in: Praefatione de: Angl. 


Cod. agens: Hec exempiar Casauboni olim 
fuisse, manis eius.ad oram passim-adscri- 
pta, mihi significavit. ..4ghovi i» eo passim 


Henrici Stephani, eius. soceriy mamum, nt; 


Gb :eo- habuisse, manifesta. inde. si£ . fides. 
. Contulerat: priores |Jibros idem Stephanus 
cum :Romano et Florentino Cod. In adüs di- 
bris variae àd marginem lectiones arant ad« 
notatae, non nominatis dé: ὠμὰ unde 
essent. sumtae. : 78) “' 


Sabsiasius autem, antequam Anglicanum 


codicem per Franciscum lunium , el regio- 


rum librorum lectiones ab Ofeario accepis- 


set, se textum "atii ex libro TAhuani po- cadex | 
tissimum emendasse et supplevisse ait, Quo Thuai. 


libro quid. factum sit, quoque pervenerit, 
non constat. Salmasiua eum, quum editio- 
nem curabat, non adhibuit, nec in notis 
eius lectiones, si recte memini, usquam com- 
memorat; praestantia eius autem obscura 


38) Sigla. omissas exisiipat Züpeden, quod eas ubique 
adiicere supervacaneum fuerit visum ei, qui Codicem 
comparar. Verior fortasse causa defectu) alterius Co- 

dicis in B urine res libris. Lectionibus enim ex uno 
nm dice ductis non opus erat siglam epponi ype- 
culiarem. ἡ . 
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esse non poterat comparamti-loca, δ΄ Zmn- 


germanno ad Pollucem .passjyn ex eodem, li- 


bro excitata. Huius: queque . Coditis aacu- 
ratam mihi collationem aequa fortüna obtulit, 
Nam quum in.$chaeferi Meletem. p. 52, 
imvenissem commemoratum exemplar Comc- 
melimianae cum  diserepanttbus - lectionibus , 
quod Scfaeferus & Goerenzio dono acceperat, 
roguvi-virum eximium; wt id mecum cem- 
Jnunicaret. Precibus meis statim: annuit vir 
humánissimus,; librumque,: qui nane cum re- 
Hiqua eius lHieraria  supéllectife: Bibliothecam . 
poe I;ipsiensis: ornat; "utendum. mit 

2 Quem librum "ubi ..explicavxi.,, : primum 


! ἀὐτεὶ ,V&rianBHum Jectionum, eleganti manu 


margini et inté? limeae ad&cripsezum , ^copia. 
animum advertit,. tum .passim lectiones. quae— 
dam quantivis pretii in 6oulos incurrehant.79) ; 
tandem omnibus diligentius -examinatis, to— 
tam illam lectionum farraginem intellexi du- 
ctam ex: Codicé 'Thuaini integerrimo, cuius 
praestantiam, . i dixi, ex Jungermánni ad 
. Pollucem notis qne habebam cognitam. Quod 
'non. coniectura ductus affirmo, "sed cettis 
vestigiis. Primum enim in loco de, pürpura 
L. IL 11. quem ille ad Poliscem L. 1. 45. 
p..9o. comparavit, Codicis Thuanei lectio 
nibus diserte commemoratis, hae várietates 
cum lectionibüs libri Schaeferiani "egregie 
conspirant 80); tum etiam in alis, ut II. 14. 


| 79) Prima harum fuit L. iL a2. p. 44, 14. ubi | pro 
vulgato àQiy£. πως xai. ille liber ἐπί πως καί: offerebat ; 


' unde sirre haesitatione feci, ἐτίτρωσκε. 


80) Ne quid tamen dissimulem, L. II. 11. p. 54, 13. 
verba éixedvsté . . . ταύτην καί, .quae in Ed. pr. forte 


P. PRO Pur 
PR.OLEGOM.EN.. LEXXY 


p. 96, 14. II. 19. p. 41,.20 et. 53. L. III. 
3. p. 6o, 3. L. III. 7. p. 64, 5o. .Deinde, | 
quod rem, conficit, in nonnullis locis; is, 
qui colationem instituit, Codicem... TÀua- 
neum. sigla addita significavit. Sic, pàg..7b« - 
quum antiquior quaedam. manus margini Al- . 
levisset coniecturam δυρῳπην,. ex. Cruces. 
versione petitam, alia magus adiecit: sic m2. 
Ouan Alibi eadem manus addidit tantum- 
modo 4glan $,.ut p..22b.. ubi correctioni 
ἄγεν». ab, altera illa xyanu adscriptae, addi- 
tum: δίο 4d. et. p. dob, moci$uan.. Litera. ὃ 
auiem, ne quis dubitet, pro £5 ibidem ueux— 
pata, ut p. 25b. ubi nota 4ipheus et zre- 
Quse. 81). Duge autem. jn. hoe libro diversae 
zuanus;, altera. recentior, quae Codicie lectio- — : E 
nes adacripsit, antiquior altera, quae nota . - 
margini adspersit. Versantur hae notae;cuxe — 
in similibus locis, Longi, JTeliodori, aljioyrums ἡ 
" comparandis, etiam in rebus illustrandis, θα, 
raro im. depravatis corrigendis. Comnienturee 
maxüunam: parlem ex Cruceii versione deri- 
vatae , interdumr felices, et postea. per Ἐπ 
brum TAÀuani confimmatae.. 'Tamem. anctor — , 
À , : ΕΣ X ILS 
ornissa, ἃ Jungermanno ex THuoni libro supplentur, im 
Schaeferiano non.inveni. Nüm haec praetervidises .dica- 
mus eym, qui illum Codicem comparavit, hominem alias 
diligentissimum? an bibliopegi culter, qui passim in ἢ - 
brum Schaeferianum grassatus est, hanc notam. ahétulit? - 
81) In primo libri folio nifida manu scripti nomen 
"A. Scult. (sic), quem fortasse existimes esse eum, qui,. 
ín Universitate feidelbergensi Theologiam proBieretur, 
initio belli Bobemici, Friderici Electoris Palatini: exerci- 
tum seculus, Pragae imagines ex cotholicorum templis 


eiecisse dicitur. Mihi tamen probabilius est, significari 
alium quendam fbrahamum Scultetum , qui medio seculo 


decimo septimo scholam Lubbemeem im Lusatià rexit 


Appa- 
ratus 
Cótt- 
lingii. 


(s " , t 
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earum' graecas literas animi tantum , causa 
videtur.tractasse. Certe pag. 93b. ad locum 
queíidam | depravatum scripsit ' haec:' 'oroyo- 
στικὸς oroyatéro ἐνταυϑοῖ καὶ ἀλλο Ego 
pito "ῶς; σὲ rte () reponendum. Qui literis 
graecis. peniteis tíncius est, talibus facile. 
Wwedebitun. Ega vix γεύσας χείλεος ἄκρου to-. 
mor interdum, sed €onor tártum. — Hic 
hber, ex quo in notis nostris lectiones T'hüa- . 
meugo' petitae Sunt, quemque Schaeferianurt 
appellare soleo, ncn est diversus ab eo; quem 
a: Grulichio "habuit: :Bodenius. Qui quomodo 
copiis iB eo-:oblatis-:usds sit, Supra demon- 
stravimus, 5. 6o 0r 0c t ταὶ δ 
te-Quo tempore attem subsidia ad" Tétii 
editioneth conquirebaii, rumor de consilio 
Wíeo'pervenit ad Carolum Guilielmum Gótt- 


- lingium, iuvenem, doctissimum, qui tum in 


Gj1ànasio Rudolstadiensi bonas literas do- 
ebat, nunc in Schola Neovidensi Directoris 
fnduure insigni cutüi laude fungitur. Dederat | 
ille spéeimen familiaritatis cum fchil/e Tatio 
mature: contractae, editis /Jnimadversionibus 


eritioia in. Callimachi epigrammata et 4chil- 


dem Tatium. lenae. 1811. quibus criticum 
acumen cum doctrina haud mediocri con- 
junctum probavit. :| Edendi quoque atü 
consilium ceperat. Sed licet gnaviter ad eam 
rem incumberet, plurimasque huius scripto—- 
ris cauaa observationes in adversariis con- . 
gessisset ; tamen, accepto illo:rumore de 
nostris curis in eodem scriptore positis, 
edendi eius consilium abiicere non dubitavit, 
omnemque apparatum suum ultro ad me 
transmisit. ἔθ quo quot bonae observafiones, 
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quot luculenfae coniecturae repositae fpe- 
rint, quaevis fere commentarii nostri pagina 
loquitur; nihil enim inde excerpsimus, nisi 
addito Goetllingii nomine. Praeter ea au- 
tem, quae vir praestantissumus ex suae eru- 
ditionis; penu ad Tatiwn contulit, erat in 
schedis eius specimen. lectionum Codicis 1 70-- 
rentini ad primas triginta paginàs editionis 
Salmasiande comparati. Ex quo $pecimine . 
quumi codicis illius praestantiam, guam iam 
antea ex aliüs indicis suspicatus eram, li- 
quido intellexissem , Francisown de Furia, 
virum clarissimum ,  Bibbiothecae Laürenti— 
no-Meüiceae Custodem, per literas rogavi; 
ut antiquissimi codicis collationem in meam 
gratiam curáret faciendam. Precibus meia 
humanissime aunuit vir doctissimus, et. re 
viro graece docto, de cuius peritia gi dih- : 
gentia ipsi constabat, demandata, varias pre- Ὁ 
tiosissimi libri lectiones, anno huius seculi 
undevicesimo ineunte, ad me transmisit. Est 
autem hic Codex is, quem superiore seculo Codex 
Montefalconius viderat in Bibliotheca Mona- Ple- 
sterii Benedictinorum Cassinensiüm 82); nunc nu. 
in Laurentina asservátur. Bombycinus est, 
seculo, ut videtur, decimo tertio scriptus, 
minutisqmo charactere, octonis, sed forma 
paene quadrata, quod et ipsum est non leve 
vetustatis argumentum. Primas viginti. pa- 
ginas implet Epistola 7/eodori Ducae, et alia 


1 


82) Diar. lial. p. 565. Biblioth. Bibliothecarum T. I. 
p. 414. 8. Descriptum dedit eum Cocchius in Praefatione 
ad Xenophontem  Ephesium a sc editum, quam descriptio- 
nem repetivit Dorvillius in Praef. ad Chariton. p. XV. s. 
Conf. J'aria Praefat. ad. l'abul, Aesop. p. XXXII. 
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quaedam eiüsderi generis opuscula. Ir finéj 
inde ἃ p. Bo. habetur liber 7fthanasio tributus . 
de quaestionibus 'in Sacras Scripturas, aliique 
SS.. Patrum libelli, Fabulae Aesopicae, Epi- 
stolae denique ducentae septuaginta septeri. 
Medium inter haec: piorum hominum opu- 
scula locum occupant Erotici, Longus, «chil- 
les "Tatius, Xenophon | .Ephesius, , Charito; 
quod.non casu videtur factum, sed, quod. 
supra dixi, ut: ludicri.illi libelli severiorum 
hominum :óculos effüugerent. Ex hoc Ero- 
ticormum': thesauro primus prodiit Xenophon 
Ephesius, deinde Charito, et nostra. aetate, 
praeter fabulas Aesopicas, insigne illud Longi 
fragmentum, quod, gravissimarum simulta- 
fum causam, primus in Germania Longi 
textui iuseruit Passovius, in nitida huius 
scriptoris editione Lipsiae an. 1811. in pu- 
blicum -emissa. — Praestantissimus hic codex 
emniumque, quos novi, facile antiquissimus, 
in ea'parte, quae Charitonem habet et Ta- 
tium, temporis hominumque iniuria pessime 
affectus est. Et de Charitoue quidem non 
attinet dicere, cuius primae paginae quam 
lacunosaé sint, nemo ignorat; sed in 7atio 
xostro non solum posteriores quatuor libri, 
cum parte quarti, prorsus desiderantur 83); 
verum: etiam priores libri passim mutili et 
corrupti sunt. Sic statim L. |. c. XIII. p. 
19, 11. foliis aliquot perditis, magna est la- 
85) Desinit Codex initio libri 1 Vt p. 91, 11, ed. Comm. 
. 85, 6. ed. nostr. in verbis μεραξὺ δέ, post quae verba 
in schedis nostris notatum, scriptorem Codicis haud ultra 


processisse. Ex quibus verbis colligas, reliqua "historiae 
non periisse, sed a librario descripta non fuisse. 


», 
1 
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cuna usque hd c. XIX. p.. 25, 2. Tum ite- 
rüm alia L. II. c. VII. p. 21, 14. usque ad 
c. XIV..p. 38, 1. Praeter has lacunas au- . 
tem aliae sunt quaedani minores singulorum 
vocabulorum, quae aut. casu detrita, aut 
madore extincta sunt. . In: postremi generis 
locis monus recentior supplementa interdum 
tentavit,. plerumque .satis infeliciter, (Vid. 
not. 60.)-Quae detrimenta etsi. Florentini 
Codicis usum vehementer imminuunt, in iis 
tamen partibus, quas: integras habet, prae-: 
stantissimis libris annumerandus est; qua. de 
causa, ubi Codd, nostri fluctuabant, hnius 
plerumque auctoritati obtemperavi. Non ta- 
men ubique.. Passim enim in eo libro verba 
dictionesque omissae, quas alii iique boni 
libri tuentur; neque omnino ullus liber tam 
bonus est, qui ubique bonus sit; neque con- : 
tra tam malüs ullus, qui. non interdum ve--. 
ram et genuinam scriptoris manum  ser- 
vaverit.' GE ! 
Supra diximus, in margine libri Ánglicani 
passim reperiri lectiones Codicis Florentini 
et Romani,. easque a Sal;nasio in notis sae— 
penumero commemorari, plerumque . ita, ut 
Libros Italicos appellet. Has lectiones ex nullo 
alio Codice derivatas esse, quam ex eo, 
quem hactenus descripsimus, re diligenter 
examinata, liquido affirmare possum 84). 


84) Quum notas ad primum librum scriberemi, re 
nondum ad liquidum. et explorata, passim haesi. 
Quod: autem legitor ad p. 4, 17. in nostra tamen Cod. 
Mor. collatione nihil netatum, 1d deleri debet. Quum enim 
priores Codicis paginae ad Salmasii textum comparatae 
sint (reliquae δὰ Commelinianum), inque eo δὲ logatur, 
haec particula ob.earn ipsam cauiam in Florentino esse 
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Scrupulum. quidem. iuiecit interdum incoii- 
étantia quaedam .Sel/asii, qui libros Italos 
etam in iis 7af£ii partibus commemorat, 
quae & Cod. Flor.'absunt, ut L. IV. 12. p. 
562. L. VII. io. p. 5gg. lb. c. i2. p. 611. 
ed.. Bod. nec ad. L. VIII. 5..p. 635, dubita- 
vit scribere, fm ;melioribus, ut. Florentino et 
δὲ voa. A 3. ' ἡ " TOR E" 
regüs, ὄχλος συνεῤῥιῃ, Sed quuni certissimum 
sit, Salmasium nullas alias habuisse lectio- 
nes Italicorum librorum praeter .eas;' quas 
in ὑπάτῳ. 4ngl. invenerat, dubitari non pot- 
est, óum sic, ut diximus, scripsisse; quod 
putaret, omnes varietates, quae in ,marg. 
Angl sine sigla notaritur, ex duobus Italicis, 


" quorum ibi in primis paginis tam frequens: 


mentio; ductas esse. Nec in prioribus libris 
Salmasius ullam lectioneni Floreritinaim ex- 
citat; quae non sit in marg. Angl ibique 


sigla V. notata. Ubi in Angl. litera illa non 


adscripta, ZJibros ltaálices solet laudare. Uno 


. Aantum loco, L. VIIL 5. perperam citat F/o- 


renlinum testem E lectione; quae in illo. 
Codice sitie sigla babetur. Cautius loquitup 


alibi, ut L. IV. 10. ifa correctum in 4ngli- 


cano ex alio exemplari. Florentinum cerie . 


᾿ 


debet, quad defecius in collaiione noii esi noíaius. Sic 
iterum p. 6, 3o. dele verba: εἴ, πὶ fallor, etiam a Flor. no- 
stro. Ceterum minutas quasdam diversi(ates, de quibus 
in notis monuitnus, nemo mirabitur, qui memincrit, quae 


' . de hoc Cod. dixit .cl. Furia |. c. p. ΧΧΧΙΙ. Codex ?etu- 


state longoque usu pássim attritus; scripturam adeo evani- 
dam, adeo exiguem atque minutulom ubique praefert , ut 
paene omnem oculorüm aciem. effugiat. Hinc pros) dubio 


mata insignis illa discrepantia in fragmento Longi, de que 


raeter ceteros accurate tradidit Vir illustris; Eichetadius, 
in Programmate anno huius seculi undecimo edito, in 
quo totura illud fragmentum docete illustravit. 
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in toto lfbro fértio semel tantum commemo- 


rat, in quarto ne semel quidem. 85) Ceterum 


Vir Doctus, qui Florentinum librum cuim 


Anglicano 'éómparavit, minimam tantum va- 
riarum lectiónum illius libri partem enotavit, 
largumque nobis reliquit spicilegium. Verum 
idem de reliquis. quoque Codicibus valet, 
quos post alios aut ipsi comparavimus, aut 
ab aliis comparandos curavimus. 

. Jam quum Codex Florentinus ob crebras 
lacunas defectumque partis dimidiae nos sae- 
pius, et in difficillimis quibusdam locis de- 
stitueret, alia etiàm' praesidia in Italiae bi- 
bliothecis circumspicere coepi, sperans fore, 
*t ibi Codices ex vetustissimo archetypo, 
unde Florentinus fluxit, aut similis prae- 
stantae alio derivati, reperirentur. Nec ea 
spes fefellit. Statim autem cogitare debebam 


᾿ $5) Quomodo adtem factum dicamus, ut, quum Salmesius 
Codicem Angl. cum varietate lectionis, eius margini adscri- 
pue, post, textum 7'tii iam ex aliis Wbris emendatum, 
ypisque exscriptum acceperit .(vid. $. VII. not. 5o), 

passim tamen lectiones ex Florentino Italicis que libris a, 
st receptas dicat? |, Sic v. c. ad L. I. 7. Florentinus hon 
"xa, quem secuti sumus. 11. 34. προφετεμήσαντο repo- 

si e Florentino,  ]n aliis locis, ut H. 1. ubi se verba e 


Florentino et alis Codicibus restituisse ait, brevitatis causa . 


ila locutus esse videri debet, ut consensum Florentini 


cwm iis libris, ex quibus textum corveterat, significaret. ἢ 


Maior difficultas obiicitar nota ad L. 1. 5. ubi Saeimasius, 
tommemorata lectione libri Flor. in marg. Angl. τοῦτό μὸν 
àv ai τέλος τὴῆν ψυχὴν ἐξέκαυσεν, pancis interiectis 
scribit: Quin immo potest defendi, ita omnino scripsisse 
Suttorem , ut est in Florentino, τοῦτό μὸν μᾶλλον qoOív. 
Num diversae hae lectiones ex diversis libris Florentinis 
Ruerunt? Minime. Priorem τοῦτό μου doO4v — imper- 
e esse exhibitam, aut Salmasii non lente festinan- 
(ἃ errore, aot operarnm vitio, abunde apparet ex accu- 
TMis&ima J7jpedenii! Codicis Angl. collatione, ubi lectio 
ᾳοϑὲν ex Flor, εἰ Rom, commemoratur, de μάλλον ibidem 
nihil monetur. 
f 
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Codex de Cod. Mediolanensi, eius recensionis libro, 


Medio- 
lanen- 
vis. 


Pd 


quam JSaimasius alterius ἐχδύσδως csse cen- 
euit.  Ádii itaque per literas. Pranciscurn 
Bentivolium V. cl. cuius benevolentiam mihi ' 
duumviri clarissimi, Cataneo , . numotheeae 
Mediolanensis ;et, conditor et custos, . atque 
ngelus JHaius, tum Ambrosianae, nunc Va— 
ticanae Bibliothecae eximia cum laude prae- 
fectus, conciliaverunt, rogavique, ut Medio- 
Janensem  Tatü Codicem (in | Bibl. Ambros. 
. notatum sigla G. 48.) in; meam, gratiam. ex- 
, cuteret. Facle impetravi a viro humanis- 
&eimo , quod optaveram, breyique post accepi 
collationem accuratissimam, Hic quoque liber 
optimis annumerandus, . plerumque consen- 
tit cum 'T'huaneo Codice, ita ut hi.duo libri 
fere pro. uno haberi possint In fine non 
est integer. Deficit enim L. VII. c. IX. p. 
160, 58. De exíremo libro septimo deque 
libro octavo discerpta tantum snpersunt ἔο-- 
lia. Verum nec haec fragmenta lacera Ben- 


᾿ livolius negligenda putavit. Quare lectionem 


- Mediolanensis libri ad L. VIII. 17. p- 192, 
.S1in notis nostris commemoratam mirari noli. 


" Codice ' Sed maiorem, quam ulla alia bibliotheca, 


Biblio- copiam libroruni msstorum Tatii offert Va— 


thecae 


Vatia. ἴαμα. — In. qua quum ex Bibl. Bibliotheca— 


nae. 


rum Montefalconii I, pag. 54. meminissem 
servari Codicem huius scriptoris, qui olim 
Christinae, Sueciae Reginae, fuisset, huiug 
noque libri ut notitiam nanciscerer, por 
unsenium, Virum doctissimum, Legatiorz 

' Regis Potentissimi Borussorum ab epistolis, 
studui. Statim. mihi pronítissima voluntate 
respondit vir prhestantissimus, reperiri in Va— 


Lo 


Ὁ 


τ 
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ticana Codicem a me significatum, numeris 
CX. signatum, chartaceum, centum et quinde- : 

cim . foliis ,conetantem, In fine scriptum: τὸ 

πρωτότυπόν ἔστιν ἐν τῇ βὲ Μοϑήκῃ τοῦ πανδυ-- 

φήμου “Πέτρου τοῦ «dnoorolov ἐν Ρώμῃ" συνερ-- 

γίᾳ τοῦ σοφωτατου κυρίου, ANi«9À. «oA. Moiogsvov: 

ort δὲ ro Maio μηνὶ τοῦ agus ἔτους (an. 

1546.). Hac: nota permotum 86. statim, an pro 

totypop illud superesset in Tabulario Templi 

S. Petri, bonis.olim libris instructissimo, in- 

quisivisse. Quod quum ibi non reperisset . 'ar i 
vir doctissimus, Vaticanae Bibliothecae fo-- | 
rulos perscrutari coepit, ibique reperit, prae- 
ter librum modo COUHHOQIOTRHDM j- quatuor 
alios. : Sunt autem hi: 

Bombycinus nr. CXIV.. minutissimis li- 
teris, multisque compendiis scriptus, seculo, 
ut censebat 44mat?í V. cl, duodecimo, certe 
decimo tertio exaratus. Primis folis cum 
Cod. Christinae reginae comparatis, appa- 
rebat, utrumque librum in' omnibus consen- 
tire, ita ut vix dubitari possit, hoc esse pro» - Ἢ 
totypon illud, cuius in extremo Codice Chri 
stinae fit mentio, Ut ille,. sic hic etiam 
Longum continet et Eustathium 80 Hy- | 

Chartaceus nr. MCCCL.- item cum Eu- 
stathio, valde recens, et cum superiore tan- 
tum non in omnibus consentiens. | 

Chartaecus nr. MCCCXLVVIII. uu f ougo: B 
valde recens et hic,.nec in lectionibus a duo- 
bus modo cómrnemoratis multum recedens. —  . 

Membranaceus nr. MCCCXLIX. elegan: ^ 
ter scriptus, in plürimis, ut. videtur, cum EE 
Palatino et Monacensi conveniens. 

| 12 
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, Inter hos Codices quum tres priore loco 
commemorati fere pro uno habendi sint, 
iidemque «cuni  Codiee Christinae Reginae 
consentiant, quartus autem vix quidquam 
offerre videretur , quod non ex. Anglicano 
et Monacensi haberem cognitum, rogavi Bun- . 
8eniu/m, ut, quod etiam Niebuhrius; quem 
honoris causa appello, re cognita suaserat, 
Codicis bombycini comparationem in usum 
meum. faciendam curaret. Hoc negotium, 
euctore Bunsenio, suscepit Zieronymus Amati, 
"vir doctissimus, tantaque diligentia perfecit, 
ut nullam literam, quae ab editione Com- 
, mmeliniana, discreparet , negligeret. Haro hic 
. . Jiber recedit a Mediolanensi et Thuaneo, 
nobisque proinde. plurimum profuit ín ulti- 
mis libris, quibus Mediolanensis caret. Prae- 
terea 4fmatius, me rogante, etiam membra- 
naceum Vaticanae Cod. ad corrupta quaedam 
Tatii loca contulit, ut ad descriptionem cro- 
codili in fine quarti libri, ad descriptionem 
fistulae im octavo, &t ad alia quaedam. Unde 
intellexi, has membranas fere nihil discre- 
pere a libro Parisino, de quo iam Riu 
dum est. Ὁ — : 
Coles — Prequens, ut dixi, librorum regiorum 
M icon In notis Salmasii commemoratio. Quos quum 
non dubitarem asservari Parisis in Biblio- 
theca régia, Hadsium, virum egregium, mi- 
*  hique singulari benevolentia faventem, de iis 
consului. Sine mora vir eruditissimus reéspon- 
dit, tres esse in Bibl. regia Tati codices 86), 


86) f econnicator in Catal. MSS. Bibl. Regiae ΤΟΙ, p. 
APR et 569. et ap. Filloieon, in Praefat. ad Longum Ῥ- 
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quorum primum et antiquissimum, numeris 
4895 signatum, Longum continere et £u- 
stafhium, tum etiam partem primi libri hi- 
storiae tle Leucippe inde a fol 39. verso 
usque ad fol 45. versum. Titulum , huius 
particulae esse: αχιλλέως στατίου τῶν κατὰ - 
λευκέππην καὶ κλειτοφῶντα. λόγος ἀπο», Desinit: 
in verbis, "i γὰρ αἰσχύνην κεῖσϑαε νομέξζουσεν 
ἐν τοῖς ῥήμασιν. quae leguntur p. 16, 13. ed, 
nóstr. Scriptum videri librum seculo deci- 
mo quinto exeunte, folis CVI. Huius Co- 
dicis lectiones discrepantes, . quàárum. aliquas 
Hasius specimimis causa mecum communica- 
verat, omnes in Commentario nosiro comme- 
moratas vidés beneficio viri doctissimi, Fride- 
rici Osann, qui eas, Parisiis in itinere ΘΧΟΘΙ 
ptas, pro singulari sua in. me benevolentia 
ultro ad me transmisit. Hic Codex in plurimis - 
consentit cum Mediolanensi. Álter Parisinus, 
Br. 2903, quaternis, seculo decimo sexto scri- . - 
; nihil a priore diversus, eandem primi '. . 
libri particulam continet, et in iisdem verbis 
desinit. Quare hi duo pro uno habendi sunt. 
Tertius denique nr. 2913. duodenis, seculo 
decimo sexto exaratus, primo loco , Longi 
offert ποιμδνιχά; tum fabulam de Leucippe 
sine titulo, paginis ducentis, ab initio usque 
ad finem integram. Huiws quoque Codicis 
specimen quum ZZasius ad-me misiseet, unde 
mihi in nonnullis videbatur consemtire cum, ' 
Mediolanensi, qui in extrema sug. parte mu-, 
tus est, rogavi virum doctissimum , ut 
ertrema illa. in meam gratiam cum Pari- 
sino libro compararet. Promtissimo , animo 
precibus..meis. annuit, :collationemque per- 


v 





v 
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cum maxime in, Universitate RBhenana, ut. 
olim in Kilonensi, Graecas Romanasque li- 
'teras eximia cum laude profitetur, quum me 
. Tatio illustrando operam navare audivisset, 
fasciculi lectionum ad hunc scriptorem, quem 
non  perfunctorie. legerat,  recordabatur, 
quas ante plures annos. in Bibliotheca Se- 
natus Hamburgensis ἃ se repertas, Dohr- 
nius, Rector scholae Meldorfensis meritis- 
simus, in eius gratiam descripserat. Has 
mihi doctissimus  JJemrich, munery  mieit. 
Scriptas eas suspicabatur manu Zriderici Liín- 
denbrogii, cuius haud pauca in illa Biblio- 
theca asseryantur. Quae coniectura nobis 
videtur certissima. 87) . Ductae sunt illae | 
lectiones ex bono Codice, quem in pri-. 
mis quatuor libris salis diligenter contulit . 
is, qui hane collationem fecit, sive is Li 
denbrogius Yuerit, sive alius, ita, ut nec. 
manifeste vitiósa praeteriret; sed inde a li- 
' / bro quinto fatigatus, ut videtur, illo negotio, 
aut ob aliam quandam causam festinans, pau- ᾿ 
ciora notavit, interdum in tote pagina vix 


— 89) Lindenbrogiorum laudes et de literis merita prae- 
dicaus lo. Jibertus Fabricius iri Praefat. ad Erpoldi bin- 
denbrogii Scriptores Rerum Germanicarum, rocensitis 
Friderici L. libris editis, quid dicam, ait, de scriptis plu- 
rimis ineditis, de tot libris collatis, cum Codd. M8S., tot. " 
electis atque excerptis, quae manu eius exgrata extant in 
Bibliotheca Iohannea, cui &ániversam supellectilem suam libra- . 
riam, parentisque sui et fratris Henrici libros bene multos 
per testamentum an. 1645. die XXII. 4pril. sancitum pio 
insti*uto legavit. — Vide, quae inde sumsit Reimann. in 
Introd. ad Hist. Liter. T. V.' p. 454. s. Wittii Diar: Biogr. 
aumi 1647. Morhof. Polyhist. 7. I. Lib. IV. 4, p. 753. In 
Aloecheri Lexico inter ea, quse ex. Lindenbrogii testamento: - 
in Bibl. Senatne relata fuerint, diserte commemorantur 
holac et variae lectiones in. Achillem: Statium (Tatium). ' 
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unam aut alteram varietatem. Interdum etiam . 
ex alio quodam codice lectiones enotatae 
cum sigla mun. f., aut f. simpliciter, quae. 
lectiones plerumque cum Italicis nostris con- . 
sentiunt. Ne autem forte PJorentinum codi- 
cem hac litera significari existimes, occurrit 
ea etiam in ultimis libris, quibus Florentinus 
caret. Ex alio igitur libro illae lectiones de- . 
rivatae. | ' 
Antequam. vero Jamburgensis Collatio Gsy«i 
Heinrichii beneficio ad me delata esset, 3} οἷ-- notae. 
fius, Vir illustris, cui correctiones quasdam 
meas in T'atio factas probaveram, muneri mihi 
dederat fascieulum notularum, quas Fran- 
ciscus Guyetus ad ' hunc scriptorem adsper- . : 
serat.  Ácceperat eas JF olfius a Chardone 
de Rochéitta (Carduum de Rupe fortasse la- 
tine appellaveris), qui sibi ipsam in iis Guyet£ . — : 
manum.videbatur agnoscere 88). Sunt illae . 


4 


88) Scripserat Vir doctissimus ad JW/olfum: me vou- 
lant paz que ma lettre parte seule, jy joins des notes de , 
notre Hypercritique Guyet sur ch. Tatius. Cost. le Mac. 
original écrit de la main méme de Guyet, et c'est pour cela 

we jose vous loffrir. Errasse i&men Chardonem vix du-—-- 

ito. Simillimi quidem ductus manui Guyet, quam bene 
optem habeo ex Hesychio ciim notis msc. bus viriin — - 
Bibl. publica Gothana servato; sed in bis motulis de 
Gwyeto agiiur ut de tertio quedam. Sic ad L. IL. p. 135, - 
17. ed. Salm. notatum: καὶ ἐπιτυγχάνειν. delendum 9. v. 
(sidetur). u^. glossema. superfluum. ' Suspecta et inepta vi- - 
dentur curvis lineis inclusa. (Ce.sont ces deux mots.) Ex - 
hac nota una eademque manu scripta apparet, ductas -"' 
esse has notulas ex Salmasianae editionis exemplari, : 
cuius margini .Guyetus eas adsperserat, et in cuius textu . 
verba ipsi suspecta uncinis ipcluserat. — Paulo post ad p. * 
126, 19. dans la version: nam cum tria eint ilius tela, . 
nempe convicium, et colamitatís invulgatio. il traduit, nam * 
eum sit illius telum , convicium, et huius vuluus iro. EAiam , 
ad p. 45, 14. ὅλος delet et reponit. lin. sequ. post vecem - 
πνεύματι. Sunt εἰ alia in his noti», quae, perperam. lecta 


^ 
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B meque numero multae, neque admodum eéru- 


genus est, quod in coniecturis versatur. In . 


Codices 


Véneti, 


J 


ditae, sed. quales vir' mediocriter graece do- 


ctus inter legendum facile effundat. , Quae- ^ 


dam typothetarum ^Salmasianorum peccata, 
corrigunt; aliae versionem latinam; tertium 


his quaedam sunt probabiles, :qualesque a 
Guyeti ingenio. et doctrina exspectes, raro 
autem, aut nunquam inveterata attingunt ul- 
eera. Satis frequentes.sunt in primis libris; 


in ultimis paucissimae. Ad quartum librum 


n : 


non nisi duas, totidem ad librum quintum, : 


ad septimum ne unam quidem adspersit. 


"His subsidiis libenter addidissem lectio- 


nes Codicis Veneti, quas Schoellius (in Re- 
pertorio) sive .Bastius potius a GSiebenkeesio 


inde excerptas esse scripsit 8g). Quas ut 
nanciscerér operam dedi; sed nec ipse ᾿ 


comperire |potui, quid illis lectionibus . fa- 
ctum sit, nec. amici, qui aliquid de .Sie- 


benkeesio schedisque eius nosse poterant, 
ulum *cariun vestigium repererunt — In- - 


'ilot Bescripta, ἃ Guyeto profieisci non potuerant: Ut ad 


p. 55, 10. φυτοῦ. i. ἄνθου. (G. ἄνθους scripserat.) ad p. 
195. ἕλκον. FÀwe. ad p. 351, 16. ᾿ἀνασωσεις. ble pre 


εἰναυωσούσης. ad. p. 503, 11. πέμψει. δὶ μέμφεος, ubi Guye- 


fum scripsisse, non dubito. — Haud aliter de hia 
nofulis statuit Passovius, qui eas item a JJoifio acceptas 
commupnicaveret cum Góttlingie, tum in Jckille occupato, 


motavitque, ut in Goóttlingii adversariis reperio, eas de ᾿ 


Guyeti exemplari ἃ viro quodam non admodum erudito 
criplas esse. 

89) De hoc. Cod. Biblioth. S; Marci, cui numerus 
CCCCIX. Morellius in. Catalogo p. 279. scribit: Lectiones 
variae mon eese in m , quas praesertim ex 
Codd. J4ngliceno et Pala ] 
kloc loco Aforellius etiam Siebenkeosium commemonat; τοῦ 
rum nen Tutium ab eo comparatum dicit, Heligdorum, 


ille edendi tum agebat cons 


tino Salmasius non vulgaverit. 
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terea Hbri "Yeneti lectiones, crebro a Bois-. 
&onadio, viro eximio, interdum etiam & Ba- 
stio vominemoratas ;, ex horum duumvirorum 
. operibus studiose collegi, cum ob alias cáu- 
sas, tum praesertim ut certus fierem de su—- 
spicione, quamgconceperam, Monacensem 
librum,:ut plurimos Fuggerianos, qui in, 
Bibl. regia Monacensi servantur, ex Veneto. 
archetypo: descriptum esse. Cuius rei quum 
in literis ad ZJasium datis mentionem fecis—- 
sem, isque de eadem re cum JJoissenadio 
collocutus esset, vir egregius specimen ' le- 
ctionum Cod. Veneti, ex primis decem ca- 
pitibus libri primi, ultro ad me transmisit. 
Ex hoc specimine consensum huius Codicis 
cum Monacensi et Ánglicano magis etiam quam 
antea intellexi; suspicionem autem mean de 
libro Monacensi inde descripto non omnina 
confirmatam vidi. Nam in plurimís et po- 
tioribus consentientes, in minoribus tamen 
quibusdam discrepant. Quod ut planius intelli- 
gatur, lectiones a cl. Boissonadie mecum hu- 
imanissime communicatas hoc loco adscribam. - 
Titulus: ἀχλλέως ᾿Αλεξανδρέας Teriou 
τῶν περὶ feos. καὶ KAerr..— 
| 4 P. 5,8. χειμάζειν ἐν ταύτῃ. ά, 1. 'ϑάλασσα- 
ά, 7. συνῆπτον πτόρϑοι. 4. 17. ὕδωρ κατὰ. 
μέσον. 4, 97. διαδούμονοι. P. 5, 5. πρόσω͵ ἐλ- 
ϑεῖν. 5, 11. καὶ ἐπὶ τὰς πότρας. :5, 14. ἔνϑω. 
δ. 21. μέχρις εἰς aide. 5, 23. πορφυρᾶ. 5, 
So. ἐπ᾽. οὐράν. P. 6, á. ἄναγεγ pie a 
paulo ante, ocmegel τῷ πέπλῳ' eb ἀρωμένη 
περὶ δὲ τόν. 6, 7. μοτέστρακπτυ. δ, 32. ἔοι-- 
sev. καὶ ταῦτ ἤδη "- 6, 97. ἔρχεται. 6, 
29. ὥρα cor, sp 6, 5o. caret vocabulis τὸ- 


a 
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"oc et ὑπάρχει. P. 7, 2. οὐ πάντα. 4. 7 8. 
ἐπὶ νηπίῳ. 7, 19. «ατεβάπτισεν. 7, 20. προ- 


οὖς φωτανψάλωσεν. 7, 22. ἔνατον. 75 35. ποιήσων. 


9, 27. δὴ uos. P. δ, 17. μέσοις. 8, 18. 
ἐνέξεινα T. 0. κατ᾿ αὐτήν. B, 22. γεγραμμένην 
σελήνην. P. 9, 211. καταδύο. e 16. κατὰ τοὺς - 
egó. 9, 22. τοῦτο γὰρ μὲν ἣν. v. δι ὡς δὲ 
ἔμεν. 9, 30. κρούμασιν. 9, ὅ4. εἰς τέλος om. 
P. 10, 4. ἡ τὸ παραϑ. 10, ὅι. ὧν δὲ ἤσυ- 
χίᾳ.. 10, 52. ψυχὴ γενομένη τῷ κακῷ. 10, 
58. ἐξεγεέρεταε ἐότο ταχέως. P. αι, 13. εἴσω 
τῆς. r1, 15. ϑύρας γενοίμην. P. 12, 8. ἀπο- 
xTeverc. 12, 15. ἐχδιδωμε. 12, 22. ἵνα καὶ δε-- 
ϑῆς. 12, 26. τέρπονται. 12, 29. ῳδαῖς. 192, 
33. αὐλοῦ. 12, 53. ἀτυχεῖς. P. 19, 1. δοκῶ 


e go  mépmeron. mox om. vox γνώσθως.. 18, 


á. κἄν c ἄλλως. 15, 1$. κατὰ Τροίας. | 15,- 


. 17. ὦ. 18, 24. ἐπὶ τῶν εὐμόρφων. p.34, 1. 


μαραίνειν. τά, 7. καὶ κατὰ σχολήν, (cf. Not. 
ad Menippi Epistolam in Notit. Manussc. 
T. XI.. Part. II. p. 93) 14, 50. πάντα “ευ-- 
sr». τά, 21. τινὲ om. τό, ὅ6. καὶ ταῦτα 
εὐτυχῶν. (hanc lectionem magis probat Bois- 
aon. ad Eunapium p. 198.) P. 15, 7. κενὴ 
γάρ. P. 15, 8. ἐγώ. δέ cos τὸ ἔργον. 15, g. 
μαντεύσομαι. 15, 18. πόλλακς ἔρωτα. P. 16, 3. 
ἕων γὰρ oic. 16, 6. μαιωϑεὶς τοῦ. ϑεοῦ. 16, 
9. πρὸς τὴν παρϑένον: 16, 18. αἰξτήσῃς, 16, - 


. 92. ϑέλῃ. 16, ὅο.. ταῖς συνθήκαις. P. 17, ὅ, 


κἀνταῦϑα. 17, 5. μαλϑακώτερον ἤδη 9 ἕλη. 

. Praeterea in.Zanetti . Catal. Bibl. D. Marci 
T. L p. διά. commemoratur Cod. DCVII. 
octonis, foliorum 510, seculi, ut videtur, 
XIV*, Heliodorum .continens, οἱ Jfgathiae 
Scholaátici . apiiacas Et hornm quidem 


--» 
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initiunx: P éni δαλάττῃ πόλες QA 
4) ϑαλασσα μ True Φοινίκων ἢ noh. Quod. . 
eat initium fabulae Achillis: Tatii. | Error 
Zanetti falso titulo decepti animadversus a 
Filloisono in Not. ad "Longum init, et in 
Anecdotis. 'T. 1l. p. 242. nec fefellit Osannái 
acumen, qui ex hoc quoque codice lectiones 
quasdam excerpsit, mecumqüe humaiíissimé 
communicavit. Sunt autem hae: 

P. 5, 10. ἔϑυον ἐμαυτοῦ. | 
ΠΡ, 8, 11. ᾿Αἰστάρτην αὐτὴν φαλοῦσιν οἱ Σι- 
ϑώνιοι. | i 
- P. 5, 35. καὶ ϑαλάττης, P | 
P. 4, 5. , ἀγαμέμικτο φαλαγὲ αὐτῶν. 
4, 8 ; καὶ ἐγένετο. 

&, χο. καὶ σκίαν. Ὁ 

γ 34. ἐκβολαῖς τῆς γῆς.. 

, 37. διαδούμενοι. 

9, 1. ὑπέβαινον. | 

γ 2. cpi ud ὑπεράνω μικρόν 
Ns ἐῴκεσαν. 

.55,. VN ἐκφύγῃς. 

. 102, 9. σώματος ἀλκήν. ' 

L. VI. 9, p. 154, 8. magna est lacuna, inde . 
a verbis τὸν δεσπότην, τούς τὸ ἀγρούς. usque 
ad finem .capitis 4" p. 155, 24. ἐπ᾿ αὐτὴν 
χωρεῖν ἤϑολεν. Alia est lacuna post verba, 
ὧν οὐδὲ συγκαϑεύδουσα πέπεικεν. L. VI. 16. 
p. 144, 28. usque ad c. 18, p. 146, 15. γὰρ ol 
“Ἔρωτες. ὅ ὅταν πρὸς τὰς ἐρωμένας ζητήσωσ, λαχεῖν, 

Post verba διωλθϑεῖν εἰς τὸ Βυζάντιον in 
fine libri octavi sequitur in eadem linea, 
"loyoc ἔννατος. 9o) 


90) Vidit. el. Osann etiam alium Tatíi Codicem charta- 
ceum "omae im Collegio Rom. Soc. lesu, .oui titulus: ἢ 


" 
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His itaque, quae hactenus recernesuimus; 
fibrorum scriptorüm observationumque un- 
dique collectarum praesidiis instructi, ad 
textum Jfchillis recensendum accessimus. Tü- 
quo negotio non hoc mihi propositum habui, 
ut textum ab omnibus naevis, qui 'elegan- 
iiores homines offendere, aut legentibus dif- 
ficultatem creare possent, perpurgatum da- 
rem ;quamquam me hoc in optatis hábuisse non 
nego; sed ut eum ad librorum fldem con- 
stituerem. In qua re hanc mihi legem scri- 
psi ut nihil in textu ponerem, 'nisi Codicum 
testimonio et auctorit&te confirmatum, neque 
quidquam de vulgata scriptura mutarém, ubi 
vera Tati manus, librariorüm peccatis ob- 
scurata, ex libris: nostris dispicl non posset. 
Ab hac lege tamen in tribus quatuorve locis 
recedendum putavi, ubi in manifesto vitio 
non minus manifesta 'esset correctio 91). 
'Tantum autem abest, ut, quod. de sta edi- 
üone gloriatur Bodenius, scriptorem; me 


meum a plerisque vitiis purgatum exhibuisse 


ῆλτος ἀλοξανδρέως Σετατίου τῶν περὶ λευκίππην καὶ 
ἐξοφώντα βιβλία s. Et in fine: τέλος τῶν περὶ Atvsist- 
πὴν καὶ πλειτοφῶντα ἐρωτικῶν πλασμάτων. De' qua sub- 
$criptione conf. quae notavit Salmasius ad finem fabulae. 
Hic illic' scholia adscripta. Ut ed I. 4. p. 8,53. Δλουσαῖοε 
ἐκ τῶν καθ᾽. soo καὶ AMavügov: κάλλος ydQ περίπνστον κ΄ τ. 
ἃ. Ad L. 11. 2. p, a6, λ0. βούλονταε γὰρ πρώτοξ Xavrov 
ἀνθρώπων ceps κὸν οἷνον λαβεῖν. BO 

91) Sic v. c. L. II. 22. p. 44, 24. étitotoxb in textu 
ponere non dubitavi; nec IV. 8. p. 88, 41. x περεΐϑδω. IV. 
11. p. 92, 3. Krgxdowgoc. V. 17. p. 118, 17. χοίνεξ. Non 
tamen ausus sum idem facere L, II. 53. με 57, 7. im ei- 
γαέμωρον. nec L. V. 235. p. 136, 5. in ἡπίαλον. quaiquanr 
ub dnoque, et alia nonnulla huius generis, pro certis- 
3 abeo. "Len 
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* ἃ 


. existimem, ut post sexcentos loco4,; quibus 
,me bene consuluisse arbitror, | non pauca. 
. tamen vulnera curanda superesse fatear. Hqc ^ 
tamen, mihi vere affirmáre, posse videor, 
,Sublatos esse turpes illos, quibus superiorugt 
. editionum textus scatet, solpecismos, quorum 
omnium certam medicinam obtulerunt codi- : 
ees, si à paucis quibusdam discesseris, qu 
in consecutione modorum, incertum ap ipso 
scriptore, an' à librariis, apud  J4chil/e/n 
peccata sunt 92). Huius generis monnulla 
in superioribus notavimus; hoc loco dé uni- 
"versa criticae exercendae, qua. usi sumus, 
ratione paucis dicamus. Ef prium de.le- ' 
wioribus. [π᾿ omnibus T7atií editionibüs li- 
tera paragogicá, su ἐφελκυστικὸν vocant, ih 
"humeris in locis comparet. ante consonantem, 
"neque solum in fine periodi, sed in rüiediis 
dictionibus et übique. Praeiverat hunc er- 
rorem €ommeliniana, quam in ea quoque 
re Palatini codicis fidem secutam essé, du- 
bitare nos non patitur Monacensis οὐ Àn- 
glicani libri cum ea in eodem errore cone : 
sensus 05). Nos usum secuti et grammatico- 
rum, praecepta, hanc literam, ubicunque 
&bundaret, deleyimus, non invitis libris no- 
siris melioribus. Etiam in aliis rectam. scri- 


92) Plurima ex hoc genere it tinargine Tatii emenda- 
veram ab eo inde tempore, quo hunc scriptorem haud 
perfunctorie legere coepi; eaque libri, postea comparati, ' 
confirmarubt. Quod hoc loco monendüm putavi propter 
eos, qui totam hanc criticae artis partem, quae coniectura 
nititur, nimis lubricam et incertam arbitrantur; in notis 
meis autem, Codicum lectionem memorasse contentus, de 
inventis meis silendum duxi. 242 

95) In. codicibus sequioris praesertim aevi incredibilíg 
est circa hanc literem inconstantia; quare vix crediderim 


£, 
* 
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—. "bendi ratiotierh ;' ubi neglecta esset, restitui» 


tfmusj; üt v. c. in encliticis sexcenties, non 
MWferentes. ἐτήρουν μοὶ, ἀποκόπτει μοῦ, nec xó£ 
uos, pro' sauoí. ,, aut τ΄ ἄλλα pro τἄλλα, aut 
"wg ne pro τάμα. Talia innumerá textum 
"Wülfarem  inquinant. Minus certa fortasse 


c honhüllis videbitur omissio literae e 4 in ter-. 


 aninatione i infinitivi verborum in «o; in qua 


,ke secutus sum exemplum viri clarissimi D. 
,Coray , et aliorum quorundam; inprimis au- 


.tem judicium. JFolfü, egregie de hac re dis- 


,putantis in. Ànalect. literariis Fase. IL p. 
y 19.56. — Formas Aíticas, a Codicibus via 
jas, sine haesitatione restitui, ut statim initio 
ὀῴκοσαν, κλείδεν saepenumero, aliaque similia ; 
3nvitis autem libris ne hào quidem in re 
"mutationem induxi, ob speciem quandam con- 
.stantiae, quam ἃ recentioris aevi scriptori- 
.bus haud raró neglectam esse, dubitari ne- - 
quit. 64). Sic lonicas formas, "vulgari textui 
passim insidentes ,- ut “4υδίη p. 8, 40. ei0vam 
Ῥ. 124, 9. ᾿]ονίην οἱ pu p.e 127,.24. 
-optimis libris obsecuti, cum vulgaribus per- 
Qnutavimus; ὄφδλον contre, quod libri tantum 
.non ubique tuentur, servavimus. Interpun- 
ctionem, saepenumero turbatam, multis in 
locis  emendavimus, eaque sola re passim 
tenebras "atio obiectas. discussimus; cete- 
rum parciores in illis notulis appingendis, 
quae nimia liberalitate et ubique inculcatae 


'eius aut additionem aut omissionem, a praeceptis iblor 

rentem, pro índicio gravioris corruptelae habendam esse ; 

quoc nuper affirmavit vir egregius, X. L. Strüve in Obss, 
e Fragm. Dion. Hal. p. 4& 

^. 8*4) Disi de Bac re in Praefat. ad ἌΒΒΙΩΙ, Palat. " XL. 82. 


PROLEGONMIENA. | ΧΟ 


sensum minus adiuvant, quam tinpediunt. - 


Qui si error est meus; quivis facile lector 
ei mederi poterit, textum, plumbeo stilo. ad- 


hibito, virgulis in quotcunque voluerit mi— 


nutas particulas frustatim:* concidendo. — 
Graviores, quas iu textu fecimus, mutatio— 
nes melius, quam ex praefátione, e com- 
mentario cognoscentur. Haud paulo maiore 


nos apparatu ad 7atium emendandum ac- | 


cessisse, quam qui ante nos idem , egerunt, 
res ipsa loquitur; maiorem -etiam curam si 
me adhibuisse dixero, non nimium mihi vi- 
debor arrogasse. Nam ne de editione Com- 
meliniana loquat, ex uno codice negligenter 


expressa; quanta cum festinatione Sal;nasius 


rem praecipitaverit,' gupra demonstrayimus; 


e 


et Bodeníus, in omnibus alüs Sa/masio im-. 


par, festinatione eum strenue aemulatus est. 
Nullà itaque pagina editionis Bipontinae, 
quam prelis accommodavimus, correctionis 
a nobis factae expers fuit, verbis et locu- 
tionibus, quae exciderant, restitutis, soloe— 
cismis sublatis, elegantioribus. lectionibus. ex 
melioribus. libris .in ordinem rqgpeptis. In 


quo genere quid praestiterim, aliorum iudi-- 


cium facere malo, quam ipse, quid effece- 
rim, in aditu libri ambitiose exponere. Hoc 
tamen salvo pudore dicere possum, me, ni- 
hil facilé praetermisisse, quod ad textus 
emendationem faceret. Quare non solum co- 
dices diligenter comparavi plurimos et prae- 
stantissimos, sed versjónes etiam ante textum 
graecum editum ex codicibus factas studiose 
excussi; viros doctos denique in consilium 
adhibui, qui vel ex instituto zdchil/i emen- 
5 


hj 


ΝΣ ἃ 


* 


I. 


- 


ΦΩΤΙΟΥ͂ πατριάρχον ΚΧωνστανε. eic τὴν 
βίβλον “ευκέππης. ἄλλοι δέ φασιν AEON- 
ΤῸΣ τοῦ φελοσόφον. 


Anthol. Palat. IX. nr. 203. ΤΊ. p. 68. 


L4 


4 


m ; 
f jme σεκρὸν, ἀλλὰ σώφρονα βίον, 
ὁ Τλειτοφώνετος ὠςπερ ἐμφαένει λόγος, 
ὁ “ευκίππης δὲ σωφρονέστατος βίος 
ἅπαντας ἐξίστησε" πῶς τετυμμένη, 
κεκαρμένη ve, καὶ κατηχρειωμένῃ, s 
«ὸ δὴ feries, «τρὶς ϑανοῦσ éxaQvéosr. 
εἴπερ δὲ καὶ σὺ σωφρονεῖν ϑέλῃς, φίλος, 
quj τὴν πάρεῤγον τῆς γραφῆς σκόπει ϑέαν" 
τὴν τοῦ λόγου δὲ πρὸς τὴν συνδρομὴν μάϑε. 
γνυμφοστολεῖ γὰρ τοὺς ποϑοῦντας ἐμφρόνως. 
De vero huius Epigrammatis" auctore. vide — 
Animadverss, ad Anthol. Graec. T. III. 5. pag. 
907. Chardon de la Rochette Meélanges 'T. n 
p. 26. — V. 1. metrum in exitu trimetri vitia- 
tum, ut v. 5. imtio, non librar, si recte iu- 
dico, sed auctoris culpa. — V. 2. ὠρσεερ orátionem 
turbat. ὁ Jewogavrog μὲν napsuaiver λ. 
. Brunckius, Reiskio praeeunte. Mihi 0gnep legón- 
.. dum esse visum est, structura tamen dura et 
contorta, Num fuit, ὁ HAsrrogowtoc, ὥςπερ ἦν, 
ίνεε λόγος — ΟΝ. 7. ϑέλης. sic membranae , 
Palat. ϑέλεις Cod. Vat, 114. ubi hoc epigr. ad 
ealcem est additum. Et sic Sa/m. qui illud Prae- 
fationi subiunxit. — "V. 9. πρὸς τήν. Τὰ Pal. 
πρώνα superscriptum. ' πρόσϑε marg. Ap. Guyet. 
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In Vat. x14. hic versus cum postremo omissus. 
Repet:vit hoc epigr. Camusatus in. Obss. ad Cia- 
corii Biblioth. p. 865. ex Bibl. Coislin. p. 519. 
non recordatus, a Saímasio esse editum. 


LU II. L| 
Photii Biblioth. Cod. LXXXVII. p. 206, ed. Schetf. 


"Μνεγνώσθησαν ᾿'Δλεξανδρέως "MyilAéug "Τατίου 
τῶν περὶ “ευκίππην καὶ Ἠλειτοφώντα Aoyot ὀχφώ. 
"Eost δὲ δραματικον, ἔρωτάς τινας ἀτόπους ἐπειρα-- 
yoy. 2. yn λέξει μὲν xal συνϑήνη δοκεῖ δια- 
πρέπειν" εὐσήμῳ τῷ γὰρ καὶ ἐπὶ τροπὴν οἰκείως 

᾿φετραμμένῃ, ὅτε καὶ ταύτη γῤῥῷτο" ἀφοριστικαΐ 
τὸ καὶ σαφεῖς καὶ τὸ ἡδύνον φέρουσαι αἱ πελεῖσταε 
“περίοδοι, καὶ τὴν ἀκοὴν τῷ ἤχῳ λεαίνουσαι. ὅ. 
“λλὰ τό γε λίαν ὑπέραισχρον καὶ ἀκάϑαρτον τῶν 
ἐννοιῶν, καὶ τὴν τοῦ γεγραφότος φαυλίζεε γνώ- 
μὴν ἐν πᾶσι καὶ σπουδὴν, xol τοῖς ἀναγινώσκειν 
ἐθέλουσε κατάπτυστον τὴν ἀνάγνωσιν ποιεῖταε 
καὶ φευκεήν. 4, Πολλὴν δὲ δμιοιότητα ἐν τῇ δια-- 
σκευῇ καὶ πλάσεε τῶν διηγημάτων ἐμφαίνει, πλὴν 
σχεδὸν τι τῶν προσώπων τῆς ὀνομαοίας, καὶ τῆς 
μυσαρᾶς αἰσχγρότητος, πρὸς τὰ «τοῦ ᾿Ηλιοδωώρου 
ϑράματα φυλάττει. 
| 1. ἔρωτας τινας ἀτόπους ἐπειράγον., non est, 
ut vertitur, amorea quosdam continens intempe- 
&iivos. sed, praeter principale argumentum fla- 
gitiosos quosdam amores inducens.  Significantur 
uerorum amores, Cliniae in Chariclem, Mene- 
al in nescio quem. ἄτοπος sic ap. Philostr. Iun. 
lmagg. XVI. p. 888. de Nesso, κανταῦϑα ὁ uie 
. xaxug ἰδὼν τὴν γυναῖκα, ἀτόποις ἐπετόλμα. 
Hesych, ἄτοπα, πονηρά. αἰσγρώ. ἀτοπία, αἰσχρό-- 
φῆς, πονηρία. Vid. Biel. dhessur. Phil. lom. 
Y. pag. 248. s. | 


2. ἐπιτροπῇ οἰκείως vulgo. ἐπιτροπὴν ὀκείων 


Marg. Hinc scripsi, ἐσεὲ τροπήν. Simillimus est 
locus de Heliodoro Cod. LXXIII. p. 158.. λέξοσί 
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v» εὐσήμοις xal καϑαραῖς, καὶ εἴ που, ὡς εἶ- 
xoc, καὶ ταῖς εἰς τροπὴν κλενούσαις ἀποχρή- 
0u1€0, δυὐσημοί {6 εἰσί. καὶ ἐναργῶς παριστωῶσαε 
τὸ προκείμενον. δὲ Philostorgio Cod. XL. p. 
26. xui ἡ τροπὴ τῷ ἐμφατικῷ (alii. ἐκφαντικῷ) Lis 
&Quy μετὰ τοῦ ἤδέος ἐφέλκεται. Cod. CLXV. p. 
231. laudatur 4 pev δὐφυΐας χρήσις καὶ οἰχείωσις 
τῆς τροπῆς. Cod. CCXIII. p. 348. elg τροτιὴν ovs 
σεαρεγήψεκται. Frequens usus vócis δὔσημας apud 
Photium Ut de £uciario Cod. CXXVIII. p. 510. 
Affe: εὐσήμῳ τὸ xal κυρίᾳ, καὶ τῷ ἐμφατικῷ δια- 
σιρεπουσῇ κεχρημένος. De Herode Atti o Phi- 
Josiratus Vit. Soph. IL. 1. 14. p. 56$. xal ηδὺς ὁ 
λόγος, καὶ πολυσχημιάτιστος, καὶ sVO»upov, καὶ 
σαφῶς ἐξαλλάττων. ubi nemo offendit ad δὐσήμων, 
quod iu εὔσημος mutandum. : 
ἀφοριστικαί. perperam Schottus periodos «o- 
οιστικὰς esse suspicatur, quas Cicero vocat cer- 
turn et circumacriptum verborum ambitum. Sunt 
potius, concisae, breves, sententiosae. De So- 
phronio Photius Cod. V. p. 10. ἀφορεστικῷ δὲ 
κπέχρηέαε γαρακτῆρε — οὐκ ἄχαρις δὲ, ἀλλὰ καὶ 
λογικοῖς ἐπιχειρήμασι περὶην ϑεσμένος. ubi iterum 
male interpres: charactere usus est distinguente 
et definiente. Rectius in. loco dé PhAilostrato 
Cod. XLIV. p. 80. ἔστε' δὲ τὴν φράσειν σαφής, 
ἐπίχαρίς τε καὶ ἀφοριστικός (concisus), καὶ βρύων ' 
λυκύτητος. ubi singula fere verba verbis nostyi 
oci respondent. — τὸ ἡδύνον. φέρουσαι. marginis 
lectionem sine haesitatione in textu posui, pro - 
vulgato, τὸ ἡδὺ οὐ φέρουσαι. Sic Tati oratio 
dicitur, ut est, brevis et concisa, eed perspicua 
et suavitate quedam condita. Similiter de He-. 
sychio Milesio Cod. LXIX. p. 104. in quo post- 
uam laudavit τὸ εὔσημον τῆς λέξεως, addit, 
ἥδυνε μὲν τῇ τροτῇ τὸν ἀκροατήν. Cod. LXXXIV. 
p. 205. ἐν ἡ μάλλον' δοκεῖ ἑαυτοῦ μὲν κορμυψότε-. 
ρος, ἀφηρημένορ δὲ τὸ ἠδύνον. Cod. CXCVI. p. 
διά, ὅσον δ' αὐτῶν ἀποστάζει τὸ ἡδύναν. Cum 
λεαίνειν verbum ἠδύνειν iunxit; Dion. Hal. de 
Compos. Verb. p. 100, de loco.quodam Eoinerico: 
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X - 
ἐπὶ τῶν ἀηδεστάτων τε 'καὶ κακοφωνοτάτων yoo- 
til γραμμάτων, οὐδαμῆ λεωίνων. τὴν κατασκευήν, 
ουδὲ ηδύνων. 


5. ἐν πᾶσι καὶ σπουδήν. hoc ex marg. in or- 
dinem recepi pro ἐν πάσῃ σπουδῇ. Nimis inepte 
Photius diceret, secundum δολοξέὶ versionem, 

. impuros sensus scriptoris sententiam in omni re 
serta elevare. | Sed recte nunc obscoenitas illa, 
quae Z'ti historiae inest, totum scriptoris con- 
silium et acre eius studium, m oblectaudis le- 
ctorum animis positum, dicitur ἐχφαυλίζειν, de- 
honestare et corrumpere. - 


4. ἐμιφαίνει — φυλάφτει. alterum horum verbo- — 
rum supervacaneum. 


^ * e 


ΠῚ. 


Photii Bibliotheca Cod. XCIV. p. 257. in loco 
de lamblicho: Ἔστε δὲ τῇ αἰσχρολογίᾳ vov μὲν 
᾿“χιλλέως τοῦ Τατίου ἧττον ἐχπορμιπεύων, ayat- 
δέστερον δὲ, μᾶλλον ἢ ὁ Φοῖνιξ ᾿Ηλιόδωρος προς- 
φερόμιονος. “. Οἱ γὰρ τρεῖς οὗτοι σχεδόν τε τὸν 
αὐτὸν σκοπὸν προϑέμενοε, ἐρωτικὼν δραμάτων 
ὑποϑέσεις ὑπεχρίϑησαν. 5.᾽.4λλ᾽ 9: μιὲν ἡ λιόϑωρος 
σεμιψότερόν ve καὶ e μότερον" ἧττον δὲ αὐτοῦ 
o ᾿Ιάμβλιχος" αἰσχρῶς δὲ καὶ ἀναιδώς 0 ᾿4γιλλεύς, 
[ὁ κατὰ Jevxinszw καὶ Πλειτοφώντα ἐρωτικὰ ἐν 
βιβλίοις ἡ γρώψας] ἀποχρώμιενος. 4. Hal ἤ γε λέ-- 
ξις αὐτῷ ῥέουσα καὶ ua : καὶ ὅσον αὐτῆς ὑπό- 
χροτον, οὐ πρὸς τόνον τινά, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ γαργα-: 


t 


"^. λίξζον, ὡς (ὧν τις εἴποι » καὶ βλακῶώδες παρακε- 


κκίγηται. 


1. ἐκνπομπτεύων. ἔἐμπομπεύων Henr. Steph. 
minus quidem superbit obscoenitate. Lucian. 
pro Merced. Cond. $. 4. T. IlL p. 275. οὕτως 
ἀγεννῆ λατρείαν ἐπανηρημένου, καὶ novorovyl 
καὶ ἐμπομπεύοντος αὐτῇ͵ Idem Adv. Indoct. 
.$. 10. T. VIII. p. 12. τοῦ Εὐαγγέλου κατεγέλα, 


, 
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γῖσεν ἐκείναις. 

2. σκοπόν. Alii τρύπον.  — | 

4. ὅσον αὐτῆς ὑπόχροτον. quae in T'atu ser- - 
mone fortius et sonantius elata sunt, non ad 
firmandum et roborandum animum sunt compo- 
sita, sed hoc solum videntur spectare, ut ani- 
mum titillent et ad ignaviam convertant. "Vox 
ὑπόκροτος Lexicis addenda. Sensum illustrat lo- , 
cus PAzostrati Vit. Soph. I. 25. 7. p. 555. de 
Polemone: φϑέγμα δὲ ἦν αὐτῷ λαμπρὸν καὶ ἐσεί- 
τορον, καὶ κρότος ϑαυμιάσιος οἷος ἀπεκεύσεει 
τῆς γλώττης. de quo vjro quum Marcus Impe- 
rator Herodem rogasset sententiam, respondit 
ille: ἵππων μ᾽ ὠχυπόδων ἀμφὶ κτύπος οὔατα βαλ- 
λεε᾽ ἐνδεικνύμενος δὴ vo ἐπίκροτον καὶ τὸ 
ὑψηχὲς τοῦ λόγον." Contra ap. Photium | Cud, 
CXXXVIII. p. 515. reprehenditur. Eunomii ἢ 
ὀυνθήκη ἐκβεβιασμένῃ καὶ. ovpsemicopéyy καὶ 
ἔκχροτος. E 


. μάτην ἐμπομπεύσαντος τῇ κιϑάρᾳ, καὶ ταῖς ogoa- 


ἐ 


IV. 


Photii Biblioth. Cod. CLXVI. p. 565. in cen- 
sura Incredibilium Jntonii Diogenis: οὕτω μὲν 
οὖν καὶ ἐπὶ τούτοις ἡ τῶν δραμάτων “πλάσις τῷ 
᾿Αντωνίῳ 4ιογένεε ἐσχημάτιοσται. Ἔστι δ᾽, ὡς ἔοι- 
κεν, οὗτος χρόνῳ πρεσβύτερος τῶν vd τοιαῦτα 
. ξσπουδακότων ϑιαπλάσαιε, οἷον “ουκιανοῦ, “οῦυ- 

«iov, ᾿Ιαμιβλίχου, ᾿Αχελλέως Τατίου, ᾿Ηλμοδώρου 

se καὶ Ζαμασκίους. Fol γὰρ τοῦ περὶ ἀληϑὼν 
διηγημάτων «“Πουχιανοῦ, καὶ τοῦ περὶ αμορ- 
φώσδεων “ουκίου, «τηγὴ καὶ ῥίζα ἔοικεν εἶναί τοῦ- 
40. Οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τῶν “περὶ Zwovido 
καὶ Ροϑάνην, “ευχίππην τε καὶ λειτοφῶντα, 
καὶ Χαρίκλειαν καὶ Θεαγένην, τῶν «s περὶ αὖ-. 
τοὺς πλασμάτων καὶ τῆς πλάνης, ἐρώτων τε καὶ 
᾿ἀρπαγῆς καὶ “ἰνδύνων, τ Δερπυλλὶς καὶ βήρυλλος 

καὶ Θρουσκάνος καὶ Δεινίας ἐοίκῳσε παραδειγμω 
γεγονέναι. j ἢ 
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V. 


Michaelis Pselli *) Iudicium de FHeliodori. et 
Achillis Tatü fabulis amatoriis graece 
scriptum, cum notis Dorvillü, 


( Miscellan.. Obss. criticae in Auctores veteres et recen- 
tiores Vol. V1I. 'Tom. Ill. p. 566. ss.) 


Habes heic Michaelis Pselli ?) iudicium, quod 


de utroque, quem  appellavi, Scriptore erotica 


literis graecis consignatum reliquit, Exstat illud 
in Bibliotheca Lealensi inter Codices Vossianos 
historicos octavi ordinis num. XVI. teste Catal. 
Bibliothecae laudatissimae p. 400. recenti manu 
descriptum. Dignum mihi illud visum est, quod 
in communes usus proferretur. Non enim solum 
praecipua momenta prudenter tradit, quae in iu- 
üicandis veterum scripüis respici debeant; sed et 


, potissimum utriusque* Scriptoris commentationes, 
quae ceteris huiusinodi palmam praeripere, vel 


saltem dubiam facere visae sunt, aequa censura 
persequitur. — Pse//; nomen in Apographo Vos- 
siano frustra quaesiveris. Ab eo vero profectum 
esse Leo 4ilatius, de monumentis veteris Grac- 
ciae praeclare promeritus, auctor est in libro de 
Patria Homeri c. IV. p. 79. edit. Lugdunensis. 
Ibi enim locum quendam ex eo allaturus haec 


*) Hoc Pselli scriptum cum Cod. Voss. qui in Biblio- 
iheca Lugduno - Batava adservatur, iterum committi 
permisit celeberrimus P. Bormannus, cum apographo 
aulem hoc Codex plane consentit exceptis locis, qui no- 
lantur sic [ ]. B. 

a) lunioris, puta, qui Seculo XI. medio claruit. Vi- 
tam eius et, scripta tum edita tum inedita, εἰ a se lecta, 
inter quae' tamen hahc dissertatiunculam frustra quaero, 
diligenter commemorat Leo /llatius in Diatriba de Psel- 
lis. ὁ, XXII. sqq. opimo consilio in libro V. Bibliothecae 
graecae Fabhricianae recusa. Adde Casimiri Quini Com- 
mentarios de Scriptoribus et Scriptis Ecclesiasticis Tom. 
lI. p. 648. sqq. qui nec ipse huius 1udicii meminit. 
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verba praenittit: Hoc Heliodoro fuisse familiare, 
ante alios optime adnotavit Michael Psellus zn iu- 
dicio, quod. ipse confecit de historiis Charieleae et 
Leueippes velegantissimo, ac probatissimo illa 
TH sed adhuc, quod sciam, inedito. Eidem 

llatio animum fuisse integrum iudicium Lib. VI. 
Συμμίκτων nr. 8o. iuscrendi, constat ex indiculo 
eorum, qui. Romae primum, 1668. 4. prodiit, hiuc 
vero in Volumine XIV. Bibliothecae Graecae 
Io. Alberti Fabricii, τοῦ πάνυ, nunc uaxagivov, 
recusus exstat. — Vide heic p. 9. ubi inscriptio 
ita habet: Michaelis Pselli, quae sit historiarum 
differentia, quarum alteri Chariclea, alteri Leu- 
cippe argumento sunt. Gr. Lat. Princip. Ifoà- 
Aovg oida xal τῶν ἄγαν πεπαιδευμένων. | Idem 
est dissertationis, quam heic habes, initium: ex 
quo intelligitur, recte coniecisse Fabricium, 
quando l. c. 4fnonymi Graeci de Jchille Tatio 
εἰ Heliodoro dissertationem, inter Vossianos li- 
bros exstantem, a Pselliana illa non diversam 
esse existimat, Allatii illa Σύμμικτα, si duos 

rimores libros exceperis, lucem non. viderunt. 
laque operae pretium facturum me putavi, si 
consilium eius hac saltem ex parte perficerem, 
Latinam conversionem addere ueglexi, cum Graeca 
mediocriter Graece perito sic satis plerisque. in 
locis patere possint. : 


Τίς καὶ διάκρισις τῶν. συγγραμμάτων; .". 


Πολλοὺς οἶδα καὶ τῶν ἄγαν σεεπαιδευμένω 
ἀμφισβητοῦντας meg) τῶν δύο τούτων ἐρωτικῶν ' 
ουγγραμμάτων, ὧν τῷ b) μὲν ἡ Χαρίκλεια €), 


b) Ha scribo pro τό, quod est in apographo, 


c) Χαροκλείας nomine Heliodori Αἰϑιοπικά, sive libri 

X. de Amoribus Theageni5 et Charicleae iusigniuntur, sic- 
ut “ευκίππη 4dchillis "TTatii Libros VHI ἐρωτικῶν «vv περὶ. 
““ιυκίππην καὶ Χλειτοφώντα indicat. Recte. hoc observa- 
vit Salmasius in praefat. ad Tatium.  Feteres Scholiastae, 
inquit, aliquando scriptum hoc Achillis Tatii citant nomine 
«Δευκίππης, μὲ. Heliodori «Αἐϑιοπικὰ sub titulo Χαρικλείαο. 
* Idem ante monuerat Paul. Leopardus Libro Ill. Emendatt. 
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N 
vo δὲ s “ευχίππη ὑποϑέσεις καϑεσνήκατον, xà- 
Qo. καὶ τὸ εἶδος ἀσφεῖαι, καὶ τὸ ἦϑος «ταρὰὼ στολὺ 
κρείττους. Ol μὲν γὰρ ὅλαις ψήφοις νικᾶν qaos 
«ὸ τῆς Χαρικλείας σύγγραμμα d) φὴν ἰδιωτικὴν ε) 


c. 45. (Tom. III. Lampadis criticae Gruterianae p. 64.) 
praeeunte lacobo Nicopoleo. Jfdmonuit me, inquit, ami. 
tus meus, vir doctissimus, lacobus Nicopoleos, se putare, 
quoties apud Gnomologos Antonium et Maximum  festi- 
monia petuntur a Chariclea et Leucippe, Heliodorum et 


Achillem. Statium 6566 intelligendos; quod ego experiundo, 


verum esse comperi. Omnia enim fere loca, quae ipsi ex 
Chariclea et Leucippe adducunt, reperi apud Íicliodorum 
et Achillem Statium. Idem L. IV. c. 1. id, quod ad Cha- 
xicleam spectat, munit exenplo Thomae Magistri in Ecl. 
de Vocc. Atticis. Hinc enim vocem Φεαγγελίζυμαε dandi 
casu, interdum vero etiam accusandi iungi a Scriptori- 
. bus, probaturus, addit, vc παρὰ Χαρικλείδῃη. [ta enim 

hesbet edit. Vascoeana. Male vero ita haberi recte docet 
Leopardus 1l. c. legendum esse contendens, ὡς παρὰ Xa- 
φικλείᾳ, et simul ad Parínum provocats, qui ipsum illum 
Jlho:nae locum in Lexico suo sine mendo affert. Recte 
Staque Bloncardus in sua edit. Magistri, praeeunte for- 
tasse Leopardo, emendatiorem hanc lect, exhibuit; sicot 
e coDirario depravatam illam secutus est Jo. Pricaeus, Vir 
alioquin eruditissimus ad Luc. Ill. 18. recte jdeo notatus 
ἃ Jo. Albertio in Per. crit. p. 15. sqq. Quod de Chariclea 
Heliodori ita compertum est, idem de Leucippe CTatii 
ostendi potest. Ex pluribus afferri iuvabit fo. PAocam ex 
:AMllatii Συμμέκτοιες p. το. Huic enim Tatius ὁ τὴν Jevxia- 
ὁὅτὴν γράψας appellatur. . 


d) Si, quae Photius de Heliodoro Codice inprimis γὅ. εἰ 
de Tatio Cod. 87. pronunciat, secum invicem coutuleris, 
videris utique priori in plerisque palmam relinqui. 

e) Ápogr. Voss. male διωτικήνν Noster infra "atium 


ait ἰδιωτευειν cd. πολλά. ᾿Ι]Ιδεωτικὴ «διασκευὴ est compositio 


seu structura negligentior, popularior wel plebeia. Diuge- 
nes Laert. L. X. $. 15. λέξιν κυρέαν Aristophanis gramma- 
tici iudicio, ἐδειωτάτην i. e. popularem esse ait. Sic enim 
recte ibi vertit Afegid. Menagias in Obss. suis p. 451. a. 
monens praeterea rectius legi ἰδιωτοκωτάτεην. Quis sit stilus 
ἐδιωτικός, docet. Salmasius de L: Hellen. p. 260. quid νό-- 
μισμα ἰδιωτεκόν, Idem de Usuris p. 485. Hierocles in fragm. 
p. 292. operum Cantabrigiae editorum τοὺς περὶ τοὺς πλείο-- 
vac καὶ ἐδεωτικώτεερον ἡγμένους, appellat cos, qui inter 
valgus negligentius educati sunt, Cum hoc iudicio con- 


sentit Salmasius in Praef. ad Tatii librum, Heliodorus, 


inquiens , 4cAille disertior, et in. operosiore dicendi genore 


Ν 
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«ἣς «Δευκίππης διασκευήν" οἱ δὲ OR διαμέτρου 
ἐκείνην μάλλον ἡττάσϑαε ταύτης. ᾿Εγὼ δὲ ἀμφο- 
«ἔροις τοῖς βιβλίοις ὠμεληκώς, καὶ «dg τὸ λέξεις 
ἀμφοῖν καὶ τὸς διανοίας ἀκριβωσάμενος, οὐδενὶ 
σεροςείϑεμαι τῶν οὕτως κρενώντων, καὶ ἀποτόμως 
κατὰ τῆς ἑτέρας ἀποφηναμένων, ἀλλ᾽ ἑκάτερον τῶν 
συγγραμμώτων καὶ ἡἥττάσϑαι ϑατέρου καὶ νικᾶν 
ἐκεῖνο mad μέρος κέχρικα " κρατεῖν μέντοι γε τῷ 
σελείονε μέρεε τὰ τῆς Χαρικλείας. 
"Eos: γὰρ τὸ, κάλλος τοῦ xov αὐτὴν λόγου 
"οὔτε πάνυ κομμωτικὸν T) καὶ ϑεατρικόν, οὔτε μὴν 
᾿Αττικὸν τὸ καὶ ὑπερήφανον, &) ἀλλὰ τῷ μεγαλο- 
σερετιεῖ διαπιρέπον. οὐδὲ τοῦ ἀτερποῦς b) καὶ τοῦ 
σρὺς ἡδονὴν ἐστέρηται, ονόμασιε δὲ περεήνϑισταε 
ἐδροῖς καὶ ὡραίοις, σχημάτων τὸ δὲ ἀλλαγαῖς xal 
7 καιψοτομέᾳ τῆς φράσεως πρὸς τὸ ὑψηλότερον 
ursi tat JHouoovas δὲ πάνυ χαριέντως sab 


; / 

eloquentiam, quam promittit ac praestat, etiam venditans. 
Certe abundantior est, et tractu limpide et amoeno diffusae 
oratienis lectorem allicit οὐ tenet. [ste (Tatius) simplicioris 
41 mogis inaffectatae elegantiae sectator, ut plane in eo 
egnoscas peculiares lexandrinis vernulis argutias et deli- 
€ia8 nativi Serm: nis, miro sale ac suavitate conditi. 


f) Suidas: xopjuvtexoc , ὁ ἐκ περιεργίας xóouoc* xal xou- 
μωτικὸν οὐδετέρως. "Transfertur vox speciatim ad comtius 
4icendi genus, de quo Hermogenes: τοῦτο δὲ καίπερ xou 
puotixóv , ὕμως λεπτόν ἔστε καὶ ovx iy δίαρμα οὐδὲ μέ- 
γεϑος. | 

4) ἀλλά.... ἐψύχωταε. afferuntur haec ab 4ilotio de pa- 
tria Homeri p. 79. sed minus recte ex parte ita conver- 
tuntur: 5ed quod magnificentia praecellit, minime iniucun* 
dum est, et legentium animos voluptate permulcet. Sepa- 
ravit vir doctus verba: adde τῷ μεγαλοπροπεῖ δεαπρέπον, 
ab antecedentibus; cum tamen illa ad praecedens κάλλος 
perüinere nemo temere dubitaverit. Similiter verba οὐδὲ 
τοῦ ἀτερποῦς iungenda sunt sine interpunctione sequenti- 
bus, καὶ tov πρὸς ἡδονὴν ἐστέρηται. Sensus 'st: dicendi 
nilor maiestate quadam penu neque delectatione et iu- 
cunditate^ destituitur. — Scilicet pro ατερποῦς legendum est 
εὐτερποῦς. Constatjenim αἱ et sv ἃ librariis frequenter con- 
fundi. | ' 

b) In Apogr. Voss. legere mihi videbar evgezove: male 
utique; Allatius rectius, ἀτερποῦς; rectigsimurm vero svgeg- - 
ποῦς, quod modo dixi. " 





€ 
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ἐννοίαις «παραδόξοις xal συντόμοις 'ἐψύχωται, exo 
νόμηται δὲ κατὰ ᾿Ισοχράτους καὶ “ημοσϑένους τέ- 
χνας. ποῤῥωθέν τε γὰρ τὸ ὑπερέχον διοιχούμενον 
φαίνεται, καὶ «0 αντιπίπτον sUJUS πρὸς τοῦτο 
ἐσιαναδίδοται. ὁ γέ tot πρώτως ἀναγινώσκων es 
“εἐεριτφοῦ vo πολλὰ κεῖσϑαι οἰόμενος, σεροϊόντος vot 
λόγου, τὴν οἰχονομίαν «τοῦ συγγεγραφότος ϑαυ- 
εἰἄάσετα. " | 
' Hai uver δὲ ἡ ἀρ H τοῦ συγγράμματος ἔοικε 
κοῖς ἑλικτοῖς ὄφεσι. οὗτοί «& γὰρ τὴν κεφαλὴψ 
. δἴσω τῆς σπείρας κατακαλύψαντες, τὸ λοιπὸν σώμῶ, 
᾿ φιροβέβληνται, καὶ τὸ βιβλίον τὴν τῆς ὑποϑέσεως 
εἰςβολὴν ἐν μέσῳ διολισϑήσασαν ὥςπερ κληρώ- 
σώμενον ἀρχὴν πεσοίηταε τὴ» μιεσότητα. αὶ 
ἡδὺς uiv ἐστε vij λέξει καὶ τῇ εὐστομίᾳ τοῦ ῥητο- 
ρεύσαντος. ἤἥαλος δὲ τῇ ὑψηγορίᾳ καὶ τῷ δοκεῖν 
«cv ἔμμετρον μεγαληγορίας τὰ πολλὰ συγκεῖσθαι. 
«δκαλλώπισταε δὲ "dd ἐπειροδίοες διηγήμασε, ya- 
οιν, ὡς ὧν εἴποι τις, ἀφροδίσιον πιΨεουσι. αὶ ἔστεν 
οὐτῷ τὸ μὲν εὔγλωττον. καὶ τὴν. λίχνον κατα- 
μελιττοῦν ακοὴν ποιητικῶς κατεσκευασμένον ἄνευ 
voU φορτεκοῦ, τὸ δὲ συνεστηκός τε καὶ οἷον ἡρωῖ- 
κὸν καλλιεπείᾳ διακεχυμιένον. "ge 
Ὃ δὲ ἐπαιτιωμένους πλείστους οἶδα «0 περὶ τῆς 
“Χαρικλείας φήμιον, ὅτε μὴ γυναικεῖον μηδὲ ϑῆλυ 
τῷ ῥήτορε φϑέγγεται, ἀλλὰ παρὰ τὴν σέχνην ἐπήρ- 
ται αὐτῆς ἢ γλώττα πρὸς τὸ σορισεικώτερον" 
τοῦτο αὐτὸς οὐκ ἔχω ὅπως dv ἀρκούντως ἐπαενέ- 
σαιμι. οὐ γὰρ κατὰ κόρας ἰδιώτιδας εἰρῆκται τῷ 
ουγγραφεῖ, αλλὰ τεφελεσμένη xax. τοῦ Πυϑίου, 
διὰ καὶ τὰ πολλὰ τῶν ϑρήνων χρηστηριάζειν. ἐν- 
ϑεάξει δὲ κατὰ rdg ἔκφρονας μανείδας, καὶ 049 
«οῦ τριποδικοῦ πέφυκε λέβητος. πάνυ δὲ καὶ τοῖς 
ἄλλοις προσώποις τὸ εἰκὸς ὁ συγγραφεὺς ἀποϑδί-- 
δωσι. Tog γέ τοι αἀτύπους X) τῶν ὑποθέσεων, ἃς 
οὐχ ὧν τις δυνηϑείη περικαλύψασϑαι, οὗτος ἐκ- 
σιρεπῶς διηγούμενος κρείττονας δέδειχε λεγομένας 
ἢ χείρονας πεπραγμέψνας. οὕτω γὲ τοι καὶ τὸν 


k) [ἀτόπονε Cod. Voss.] 
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πρεσβύτην 1) αλάσιριψ τ} ἐξαίρει τῆς ἐν τῇ πα: 


θαγωγίᾳ μέμψεως, πράγμα τῶν μὴ πάνυ. πιστευο- 
μένων, πρὶν dy ὁ ουγγραφεὺς οὗτος τῷ ποικέλῳ 
φῆς τέχνης τὸ δοχοῦν ὑπαντίον «500010. καὶ τό 
ys ϑαυμασιώτερον, ὅτε ἐν ὑγρῷ οὕτως καὶ δια- 
κεχυμένῳ συγγράμματι τὸ συνεστηκός «e καὶ οἷον 
αὔϑαδες τῆς σωφροσύνης ἐτήρησε, καὶ τὴν τῆς 
Χαρικλείας ψυχὴν anat κατασπάσα; εἰς ἔρωτα 
κάλλους ἀπιὼν πανδήμου ταύτην ᾿ἀφροδίτης τε- 
τήγηχδ, οὐδ᾽ ἐν οἷς ψενίχητο ἀποσεισαμένην τὸ 
εὐνομόν. 


"Oeo τὸ σύγγραμμα καὶ πολυμαϑείας ὠπιτό- 
μενον" φυσικαί τὲ γὰρ αὐτῷ ὑποϑέσξφις sicdyoy- 
ται γνωμοτυπίαι τε καὶ ϑεολογίαι, xat vixo xal 
τῆς κινουμένης σφαίρας" ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐκ ταὐύτῆς 
γενέσδων πϑεύν᾽ δηλοῖ δὲ «ὦ τε ἤρόνια ῥάμματα, 
4 φυγεῖν 0 lestie διὰ “τινας ἀποῤῥήτους λό-- 
γους ἐσπούδασεν.  Oluai γάρ, ἕνα καϑ' “λληγας 
εἴπω. ὁτε μὴ πάντα τὰ σχήμαφα πρὸς ἐν τοῦτο 
συνεληλύϑασιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 4) μοσϑέγους πὸῤ- 
(e δημηγοριῶν niguxe, μετὰ βαχχικοῦ ϑύρσου 
ναὶ τῆς ἐκπεῖϑεν ἐμπνοίας. Φροντίξζεε δὲ καὶ φτοῦ 
ἐντυγχάνοντος αὐτῷ, ἀναπαῦον μεταβολαῖς xol 


* 


καινολοζίαις. καὶ ἐπεδιοοδίοις καὶ woxiAnig Émtt- C 


τροπαῖς γφνωμολογεῖ δὲ ὡς ὕπερ τι ἄλλο, ὧν ἐν- 
φετύχηκε D) καὶ ἵνα μεκρὰ 0) λέγω, cbe καὶ χά- 
Qi συγπεκριμένον ἐχούσῃ μετὰ τυῦ κωλοῦ καὶ 
τὸ ἡδύ P): οὐδενὶ τῷ ἄλλῳ ἐνευχεῖν av vic ϑύγαιτο. 


Τὸ δὲ κατὰ Δευκίππην βιβλίον οἶμαι πρὸς 
μίμημα ἐκείνης ἀποξεσϑῆναι d): ἀλλ᾿ οὐ nüvzo 


1) Sic scribo pro sroeovrav. 

m) In apogr. lego Χαλάσυριν. | Ex sequentibus autem, 
Heliodoro item et Photii Excerptis patet, ΖΧαλάσερεν re— 
ctius scribi. 

n) [ἐντετύχηκα. Cod. Vess.] , 

o) lta legendum puto pro μη xoa. 

P) [καλοῦ «ó ἡδύ. Voss. Cod.] 

- 4) [dem visum est Photio Cod. LXXXVII. ubi de Ta- 
tio :à: πλὴν σχεδὸν τι τῶν εὐρείας Rs νομεν ἢ καὶ 
τῆς αρᾶς αἰσχρύότητος πρὰς τὰ τοῦ ᾿Ηλιοδώρου δράματα 
victu "Nec alier causuid le. Beurdelotius. Is, horum 














M 


CXII TESTIMONIA VETERUM. d 


o ζωγράφος λόγος τὰ àv τῇ ἀρχετύπῳ γραφῇ πρὸς 
φὸν ἴδιον χαραχτήρω μετήνεγκεν, ἀλλὰ τῶν μὲν 
ἄλλων ἀπολέλειπται, γλυχύτερος τ) δὲ ἐκείνου τὴν 
φράσιν ἐστί. Μὴ ydo τοι φροντέδας s) μιεγαλοπρε- 
seíuc σαφέστερος μὲν τὰ τὴν ἔκπτωσιν γέγονέν, 
φδύτερος δὲ τὴν λέξιν, δημοτικωτάτην οὖσαν καὶ 
ϑεατρικωτάτην παντάπασιν !) αἵγε «0 πιλείους τῶν 


auctorum alterum alterius esse. simiam, se, δὲ Gaülmino 
morem gerat, ad ohillem "atium declaraturum, testatus 
. 19. ad. Heliodorum, in sequentibus passim Heliodori 
1lla cum Tatianis confert, Tatiumque imitatorem appellat. 
]ta v. c. p. 112. verba γυναῖκα ομοίαν co» explicaturus, 
hunc locum , Inquit, imitati Achilles Totius et Jtristaenetus, 
Wl$ p. 155. hic p. 14. Alii nibil in bac causa finiunt, Ta- 
tii scilicet aetatem incertam esse existimantes. Salinyasius 


" nominatim in Praefat. ad Tatium: quando vixerit, iuxta 


scio cum illis, qui nesciunt, quia.nec auctorem habeo, qu£ 

me id doceat. Bernardus οποία (la Monnove), Scriptor 
non ineptus, Tatium Heliodoro antiquiorem se conficere 
posse sibi videtur T. Il, Menagianorum p. 119. In ar- 


-gumentum affert Sphaeram, quae Tatio tribuitur, cuius- 


que pars in Isagoge ad Phaenomena Arati liodienum ex- 
stat. Hanc vero 5pbaeram Iulius Firimicus, qui sub Con- 
stantio 1l. an. 554. vixit, ad partes vocat L, IV. c 1c. 
Haec tamen omnia , inquit, tunc exponemus, cum ad Sphae- 
rae barbaricae interpretationem veniemus , quae divinus ille 
Abraham et prudentissimus Achilles verissiiis conati sunt 
rationibus invenire et nobis tradere. Ex his conficitur, Ta- 
tium [ulio Firmico esse antiquiorem, atque adeo ct He- 
liodoro, qui "Theodosio M. eiusque filiis, Arcadio et Ho- 
norjo, aequalis fuisse creditur. Itaque vel alius fuerit 
Sphaerae scriptor, quam "Tatius noster, quem Achillem 
Firmicus vocat, vel hic Heliodorum aetate praecesserit. 
Alterum  Monetcé pro seutentia sua argumentum ex 
obscoeniole et liberiore scribendi ratione, quae apud 
Tatium obtinet, petitor. 

τὴ Tatio ἃ Photio Cod. LXXXVIL. tribuuntur dqopgiori- 
καί τε καὶ σαφεῖς καὶ τὸ ἡδὺ φέρουσαε αἰδπλεῖσταε. πε-- 
οίοδοι, quod quidem judicium nostro PselIi adversari credi 
debebat, si recepta lectio proba haberetur. Bectius vero 
ibi legitur ἡδύνον φέρουσαι. Id enim tum alii Codd. apud 
Hoeschelium habent, tam Amstelodamensis, recentior qui- 
dem, sed ' bonae notae, firinat, recteque in versione la- 
tina Schutus expressit. 

s) Malim φροντίζων, sicut paulo post in seqq. συνθή- 
«αης φροντίζων. : 
Ὁ Seqnentibus medicina vix sine alterius codicis ope 

i posse videtur. (Vide am fueril, εἶγε 0£ πλείους τῶν 


à , 
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ἐἀκσών οὐ διότι  σεωρμύλλεται τὰ ουγγράμματα dya- 
πώσιν; ἀλλ᾽ ἣν διωχέωσιν αὐτὰς αἱ τῶν λέξεων 
ἡδοναὶ fading ug ἀσπάζονταε *). 

Βούλεται. δὲ τισε τών χωρίων ὀρϑῶσαι » 
ἀλλ᾽ ἔοικε τηῖς d τῶν ποδῶν ἀρϑρὰα vocovot X), 
καὶ ἐπιλανϑάνεται γὰρ ταχὺ τοῦ ᾿ὀρϑέου νόμου, χαὶ 
τῶν συνήϑων ἐϑῶνε gere, Διὰ ταῦτα καὶ ἰδιωτεύειν Y) 
ϑοκεῖ τὰ πολλά, καὶ τῆς ᾿Αττικῆς ὀρϑοδτιείας ποῤ- 
$e nov βάλλειν. Ἔστι δὲ οὐδὲ νεανικὸν τὸ βιβλίον 
πρὸς τὰς ὑποθέσεις, οὐδὲ παρακενδυνεύει ταῖς 
τούτων δἰςαγωγὰαῖς, αλλὰ καεὰὼ φύσιν χράται τοῖς 

μασε, καὶ τὴν χρονιχὴμ τάξιν τηρεῖ, καὶ. τὸ 
c ἀποδέχ εται. Π΄λώτταν τοῦ νοῦ προβαλλό- 
μενος, ᾿ καὶ id σύνηϑες t καιψότητος.." ἐς δὴ 
γορίας δὲ ἀναβαίνων παρὰ πολὺ τὴν τέχνην ἐλέγα- 
gerat. δεινότητος μὲν ἀμελῶς **) xui μεϑόδου, 
«ἄλλους δὲ καὶ συνϑήκης ἐνταῦϑα φροντίζων, καὶ νῆς 

ϑους μὲν ἐπιλανϑανόμενψος ἕξεως, παραδοξο- 
ποιεῖ δὲ καὶ καινολογεῖ ὁμοῦ τὼ πραφτόμενα" ἄνα-- 
séuyet γὰρ τὴν ἐπαφρόδιτον κόρην, καὶ καταχῶν" 
φυσι, καὶ αὖϑις ἐκ τῶν ἄδου πευϑμώνων ὠνάγει 
καὶ τοιαῦτ᾽ ἄττα ἐνιαχοῦ διωπράφτεται aa), | 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἐκ τοῦ ἀρχετύπου πίνακος 
παρεμβέβληται" ἀδιαφορεῖ δὲ ταῖς ἐρωτικαῖς opt 
λίαις, καὶ τὴν γλώτταν ἔχει, τοῦ τρόπου κατήγορον" 
διασκευάζων δὲ ἃ κατὰ τέχνην ἔδεε συνάμα bb) 


-ὠ 


ἀκροατῶν οὐ ὃ. — ἀλλ᾽ ἣν διαχέωσιν αὐτοὺς αὐ τῶν à. ὴδο-- 
veh x. ac. . 

9) Forte a?ys row πλείους τῶν ἀστῶν. οὐ διότε στωμύζ:- 
λεται τὰ σιγγράμματα ἀγαπώσιν, ἀλλ᾽ ἣν δια 2S νοι» αὐτὰς 
αἱ vw» λέξεων ἡδοναὶ κατακόρως, ἀσπαζονται. 

v) E Cod. Voss.] 
Cod. Voss. νοσοῦσιν.) 

τὴ ic supra ἰδιωτικὴν διασκευὴν Tatio tribuit noster. 

z) Apogr. Vossian. προβαλλόμενον, quod non admittit 
Sequens ἀναβαίνων. 

**) Leg. ἀμελῶν. et in proximis, παάραδοξοποιεῖ τὸ καὶ 
e. F. I. 

aa) Voss. male éviagordia πράττοται. 

bb) Habes vocem a Lexicographis tantum non necle- 
ciam, quam pluribus exemplis munit Jo. Henr. Maius ὁ 
μακαρίτης in is Sacr. L. IV. p. 198. 
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€ - e 
einalv ,. xal olov ὑπ᾽ αἴσϑησιν ποιῶν, ὦ «iQ ὧν ἐκ 


"φτοῦ παρατυχόντος ἰδὼν ἐσιεμιύση 0) , cd τῆς τέχνης 
ἀγνοεῖ παραγγέλματα, καὶ διώ τὸ τῆς καλελλογίαρ 
ἠδὺ ἀνέχεταε καταμολύνων τὸν voUy., 4ιασπᾷ δὲ 
καὶ φὸ ἦδος τῆς ἐρωτιχής συζυγίας, καὶ «τὸν ἐρα- 
στὴν ταχὺ μεταβάλλει, καὶ αὖϑιρ istaydyet, μόψον 
καλῶς ἐνθυμηϑεὶς, ov. xai τὸς axudg τῶν ἐρώτων 
μαραίψνειν ὁ χρόνος ἐπίσταται. 

Hal iva τὸ πᾶν συγχκεφαλαιωσάμενος εἴπω, «o. 
μὲν τῆς Χαριπλείας βιβλίον καὶ τῶν ἐννοιών ἕνεκα 
φαὶ τῆς καταλλήλου τεϑαύμακα λέξεως καὶ διόλου 
'φῶν ἐπαίνων ἠξίωσα. [ὃ γέ τοι κατὼ “ευκίπ 
ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς ἐπεισοδίου ἀρκεῖν ἡγοῦμαι τῷ ῥη- 
τορε, ἵν, εἴ που βουληϑείη ταῖς ἐκεῖϑεν γάρισε μέρῃ 
τινὰ τῶν ἑαυτοῦ λόγων περιανϑίσαε, λαμβάνῃ ἐκ 
τοῦ οχεδὸν εἴ τε ἐχεῖψο εἰς κάλλος χομμωτικὸν elc- 
ενήνεκται. 

Ἔχεις, ὦ φιλότης, τὴν τῶν βιβλίων διάκρισιν 
ἐν κεφαλαίοις πολλὰ δυναμένοις. Οὐ γὰρ τῶν κατὰ 
μέρος ἡψάμεθα, ἀλλὰ κεφαλαιώδεις ἐπιτομὰφᾷ τῶν 
χαρακτήρων σοε πεσεοιήπαμιεν. 


€c) Voss. ἐπεμύσεις. 


ARGUMENTUM 
F A B. UL A E 
A DAN, WYTTENBACHIO CONCINNATUM. | 


(Bibl Céit. Part, II. p. 44. ss.) 


- 


Hivrns Tyrius bis matrimonium inierat: ex 
priore filium Clitophontem, ex posteriore filiam 


Calligonen susceperat. los liberos cum mutuo 


inter se matrimonio coniungere vellet, iamquc 
fere iü eo essct, ut nuptias corum celebraret, 
veniunt Byzantio Tyrum fífratris eius Sostrati 
uxor Panthia et Leucippe filia. —Clitophon, qui 
hucusque sororem satis amasset, neque ab cius 


coniugio abhorruisset, repente mutatur Leucip- , 


pes adspectu: ad hanc toto animo convertitur, 
a Calligoue avertitur. gnis conceptus quotidie 
crescit, videndo puellam, colloquendoque cum 
ea; sed quomodo ea potiretur non inveniebat, 
inops quippe consilii et recens in amore, Quod 
quidem partim edocetur a Clinia consobrino, duo- 
bus annis maiore, eodemque amoribus haud in- 
exercitato iuvene; partim adiuvatur Satyri, sum- 
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mae servi astutiae, opera. Habebat autem Leu- 
cippe, ut summam formae pulchritudinem, ita 
ingenium haud superbum atque gdurum, sed 
suave, humanum atque elegans; unde obsequio 
et amore Clitophontis paulatim vincitur, eumque 
^vicissim amare incipit. Fit etiam, quo liberior 
- Clitophontis animus a destinatis ei Calligones nu- 
ptis esset, ut ea raperetur a Callisthene, By- 
zantio iuvene. Persuaderi sibi patitur a Clito- 
phonte Leucippe, ut eum noctu clam ad se re-, 
cipiat. Et quamquam in eodem cum matre cubi- 
culo dormiret, quae filiae pudicitiam et ipsa omni 
cura, et servorum :vigilis, et forum claustris 
custodiebat, totam tamen istius diligentiam fe- 
fellit Satyri astutia, qui eius sibi ancillam Clio- 
nem conciliaverat. Intromittitur Clitophon : sed 
nondum amplexus erat puellam, cüm mater, so- 
mmnii visu exterrita, repente ad filiae lectüm se 
proripit. Ille vix effugiendi tempus habet, tamen 
ita evadit, ut à Panthia non cognosceretur. Haec 
vero ira atque dolore incensa, servos clamare, omnia 
turbare, quaerere, quis in cubiculo adfuerit, Leu- 
cippen increpare, conviciari, Clionemr in quae. 
stionem tradere velle, ut cruciatibus ex ea veri- 
tatem. extorqueat. At Clio commodum fuga se 
subduxerat, ut Panthia nil certi comperire posset, 
Leucippe, suspicionum matris criminationumque 
quotidianarum pertaesa, tandem fugae consilium 
capit) et. cum Clitophonte communicat. Parat 
omnia Satyrus,' eluditur matris custodia, clam 
domum egrediuntur noctu, currum conscendunt, 
et, socio Clinia, Berytum perveniunt, ibique na- 
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vem macii, quae igm in eo erat, ut ex. portu 
iix Alexandriam tendunt. 


Erat forte in eadem T Menelaus Aegyptius, . 
liberalt adolescens ingenio, et honesto loco natus, 
quocum eos in convictum amicitiamque conciliat 
itineris societas. Sed cum per aliquod tempus 
' prospero usi fuissent vento, oritur subito gravis- 
sima tempestas, quae navem diu misere agitatam. 
scopulo tandem illidit ac dissolvit. Reliqui omnes 
undis obruuntur: una prerae.pars.ea, qua Cli- 
tophon solus cum Leucippe consederat, integra 
manet, et Pelusium appellitur, Ibi, refectis cor- 
peribus, navem conducunt, et Alexandriam pe- 
tunt. "Tenebant vero illo tempore. pastores re- 
gienes inferioris Aegypti palustres, easque la—- 
irocinio  infestabant, ΗΣ navem intercipiunt,. 
spoliant , Clitophontem ao Leucippen vincinnt, et 
cum reliquis captivis eustodiunt, Quae calamitas. 
quemvis, ut erat, maxima esset, alia tamen velut 
malorum cumulus accessit. Oraculo menebantur. 
latrones, exercitum lustrare eaptae virginis sa-. 
crifieio. Statim aceurritur ad Leucippen: abstra- | 
hitur reluctaus a Clitophonte, nequidquam et 
ipso reluctante.. LIniexea superveniunt Aegyptiae . 
legiones, emissae & praefecto. ad coercemdos de- 
lendosque latrones, eosque in fugam vertunt, in- 
tra paludes reiiciunt, et eum aliis captivis Cli- 
toephontem etiam ex eorum potestate eripiunt. 
Pastores nil prius habent, qnam, ex oraculi iussu, 
sacrificio defungi. Struitur ara, adducitur a duo- 
bus iuvenibus Leucippe, caeditur, et eodem loco 


CXVIII ARGUMENTUM FABÜLARE: 


ierra continuo conditur. Atque haec ommia in , 
"conspectu Aegyptii exercitus et Clitophontis per- 

agebantur, qui virgini opem ferre, propter in- 

 teriectam fossam, non poterant. Clitophon stu- 

pefactus et .fere enectus spectaculi atrocitate, 

cum primum ad se rediit et congestam vidit fos- 

sam, curftit eo, ubi Leucippen «aedi viderat, ut 

se eo ipso loco interficeret.. Iamque gladium ad^ - . 
moverat iugulo, cum derepente existunt Satyrus 
et Menelaus, qui eum amplexantur et a mortis 
consilio ad vitam revocant: .Leucippen enim vi- 
vere: omnia ei exponunt: ut ex naufragio 
enatarint: ut.in pastorum manus inciderint: ut, 
agnita Leucippe, ab eorum duce sacrificii pera- 
᾿ gendi provinciam poposcerint et impetraverint: 
qua eos inspectahtes- arte eluserint, ut, cum iu- 
gulatam putarent virginem, ea tamen viva man- 
, serit. Et Leucippen quidem continuo protrahunt 
ex loculo, quo condita erat, eique reddunt. Hoc 
tum primur fuit tempus, quo libere solus cum 
Sola esset; itaque Veneris tandem fructum .per- 
cipere. vult. — Contra 'dimovet eum puella, di- 
ceus, Minervam sibi pridie, quam saorificanda 
essct, apparuisse ,. salutemque promisisse ea con- 
ditione, ut'virginitatem servaret, donec ab ipsa 
Dea Cittophenti dicaretur. Haud multo post eam. 
deperit Charmides 1nilitum dux, eaque potiri in- 
temperanter cupit — Quem dum differuut Sa- 
iyrus et Menelaus, Leucippo in..furorem in- 
cidit ex philtro, quod εἰ. Gorgias miles, ipse 
quoque eius amore captus, miscuerat — Mox 
Charmides et Gorgias a pastoribus caeduntur: 


-— 
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Lhberataque erat ab eorum potestate Leucippe, 
Hon item a furore. Ingravescebat quotidie mali 
vis, donec eius originem aperit Chaereas miles, 
medicumque: adducit, qui virginem sanitati re- 
stituit, Veniunt Alexandriam, cofnite Chae- 
rea, Hic quoque eius amore incensus, rapere 
puellam studet. Invitat eam cum reliquis do- 
mum suam, in Pharo insula. Eunt contra Me- 
nelai consilium et omnium quoque monita, Nc- 
que vanus fuerat metus: nam inter coenandum, 
velut aliud agens, primum surgit Chaereas, tum 
irrumpunt latrones, qui Leucippen abripiunt, in 
navem, imponunt, et remis velisque aufugiunt. 
Clitophon ab insulae praefecto auxilium postu- 
lat, et nayem ab eo impetrat armatam, qua la- 
irones persequatur, Hi cum persequentium vim 
velocitatemque effugere non possent, iamque te- 
neri se viderent, callido.se consilio expediunt. 
In puppis enim tabulata mulierem adducunt in. 
adversariorum conspectum, ci caput abscindunt, 
LÓuncumque in mare proiiciunt, his ; verbis ad 
Clitophontem sociosque clamantes: En vobis cor- 
pus, de quo pugnaturi eratis! Chltophon, qui 
noctis obsenritate mulierem caesam oculis cogno- 
scere non setis poterat, Leucippen interfectam 
esse arbitratus, a persequendo desistit, truncum 
expisratur et in insula sepelit; ipse Alexandriam 
revertitur. — Ibi moerore cónfectum et rerum 
omnium taedio laborantem sustinet consolatur-. 
que Menelaus: tempus quoque paulatim maiorem 
luctus partem demit. Sexto mense in Cliniam. 
forte incidit. Ilunc Sidonii e naufragio sustu- , 
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Jerant, salvumque Sidona advexerant, ubi ἃ 80.- 
strato literae ad Hippiam allatae erant, quibus 
ile filiam Leucippen. Chtophonti despondebat. 
Atque hune tam laetum nuntium ut Clitophonti 
afferret, Clinias iterum Alexandriam jrepetierat, 
si forte eum 'ex naufragio servatum ibi inve- 
nire posset: quibus adiiciebat, patrem quoque 
Hippiaem ipsum propediem adfuturum, ut filium 
recuperaret. Hoc nuntio animus Clitophontis 
non tam ad aequitatem revocatur, quam obdu- 
cta luctui cicatrix refrieatur memoria Leucippes. 
Τρίτων constituit patris se adspectui subducere, 
Alexandriamque relinquere, Dum abitum pa- 
rat, nuntiant er. Menelaus et Batyrus, Melitten, 
in cuius notitiam Alexandriae venerat, vehe- 
menti eius amore flagrantem ei nubere velle. 
Erat haec mulier Ephesia, florente aetate, pul- 
ohritudine haud vulgari, divitiis affluens, et re- 
cens vidua, marito per naufragium amisso. Cli-. 
iophon primum omáem nuptiarum mentionem 
aversatur: postea, paulatim amicorum precibus 
exoratus, ut fortunae et rebus suis consulat, 
conditionem accipit: ea tamen lege, ut ne nu-. 
ptiae fierent, donec Ephesum pervenisset :: neque 
enim vel in Aegypto, nequi mari, ubi Leucippe 
tot mala perpessa erat, et mortem quoque obie- 
rat, sibi fas esse putabat, Veneri operari, Pro- 
ficiscuntur Alexandria: salvi Ephesum veniunt, 
Et primo quidem die in villam Melittes diver- 
tuntur, ut interea nuptiae parentur in urbe. 
Operabatur vero inter servas in agro mulier re- 
cens emíta, tonso capillo, squalore pannisque ob- 


, 
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sita, virgis etiam crudeliter lacerata: elucebat 
iamen quaedam ex facie, habituque honestas. 
Haec se ad Melittes genua abiicit, orstque, ut 
se, honestis iugenuisque natam parentibus, in - 
libertatem restitvat, et a Sosthenis libidine vin- 
dicet. Hic licet ipse servus esset, servorum ope- 
rumque in villa erat praefectus, mulieremque 
hanc, nuper a latronibus advectam, formae causa 
emerat, pudicitiamque eius, quam blanditiis 
primum  sollicitaverat, postea verberibus expu- 
gnare nitebatur. Melitte eam benigne suscipit, 
solvi vinculis, et, donec in pairiam abiret, libe- . 
raliter haberi iubet: Sosthenem abigit, Ceterum 
Clitophon ad mulieris eius adspectum turbatur, 
et tacito praesagio percutitur, quod in eius vultu 
habituque magnam cum Leucippe similitudinem 
deprehendere sibi videbatur. Neque temere: 
nam erat ipsa Leucippe. Cum domum rediisset, 
inter coenandum eum Satyrus seorsim vocat, li- 
teras a Leucippe tradit, et totam rem exponit. 
Clitophon laetitia et spe exsultat, neque quid- 
quam prius habet, quam confestim ad Leucip- 
pen accurrere, Retinet eum Satyrus: constituunt, 
rem ἃ Melittes notita cohibere, et prima qua-- 
que occasione aufugere. Sed, reperta puella, 
Clitophon multo magis, quam antea, abhorre- 
bat ἃ Melittes amplexu: neque tamen habebat, 
quomodo mulierem, amore ferventem, et ad Ve- 
neris opus impatienter fesünantem, diutius fru- 
straretur; praesertim cum eius blanditias lacri- 
masque iam Alexandriae et in itinere una hac 
consolatus esset spe, nuptias se eius acceplurum, 
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quarüpr imum Ephesum pervenisset. Sed hanc 


. ejus curam nova calamitas supervacaneam fecit, 


Nam 'Thersander, maritus Melittes, inscia illa, 
ex naufragio evaserat, et salvus domum redie- 
rat, Qui audieus ab obviis, uxorem suam 86-- 


. cundas hodie nuptias celebrare, ira percutitur, 


n3 


conféstim in aedes irrumpit, turbat, aestuat, Cli- - 
iophoutem multis imodis misere verberat, et con- 
strictum servis custodiendum tradit: quibus per- 
actis, domo egreditur, et amicos visere festinat, 
In hac lucta Clitophon epistolam Leucippes. quam 
intra tunicam abdiderat, amittit: hanc tollit Me- - 
μεῖς, et totaftn rem cognoscit. Tum ipsa secum 
irisiem suam indignata sortem, omnia experiri 
statuit, saltem ne Íírustra secundo viro nupsisse 
sibi videretur. Intrat igitur in custodiam, solvit 
eum ex vinculis, memorat suum in eum amo- 
rem, miseratur fortunam ipsa suam, quod ad- 
ulterüi infamiam quidem susceperit, voluptatem 
non perceperit: omnia ei blanditiarum lenocinia 
admovet, ad lacrimas quoque precesque confu- 


git. Vineitur Clitophon ; fitque illud, quod Amor 


diu voluerat. llla, peracta re, vestes suas cum 
co permutat, et donis liberaliter ornatum, postre- 
qum exosculata dümittit. Αἱ vix egressus erat 


foras, seque tandem in tpto arbitrabatur, cum in 


''hersandrum : redeuntem incidit: cognoscitur, 
comprehenditur, et pro adullero in carcerem pu- 
bBlicum abducitur. Neque vero Leucippe in h- 
bertatem restituta erat. Sosthenes enim, cognito 
heri adventu, sponte in. agrum redierat, et Leu- 
cippen denuo i& potestatem redegerat suam, ut 
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eam dono' offerret Thersandro, atque ita magnam 
ab eo gratiam iniret,' Hic simulatque eam. vidit, 
amore exarsit, eamque omnibus modis sollicitare 
coepit : illa contra, nec vivam se, nec mortuam) 
akerius quam Clitophontis fore, àsseverat. Quare. 
in eam cogitationem incidit, ita se Leucippe po- 
titurum, 8: Clitophontem | interfecisset, et cum 
Melitta divortium fecisset. Hanc igitur in ad- 
ulterii iudicium vocat: illum, ut clam occidi cu- 
raret, carceris praefecto persuadere conatur: 
postea, huius consili periculo deterritus, aliam 
iniit rationem cum praefecto. Subornant hoimi- 
nem, cui praecipiunt, ut se veluti maleficum in 
carcerem abduci patiatur, ibique Clitophonti nas- 
ret, Leucippen interfectam esse, Sperabant enim 
ita fore, ut, obiecto isto terrore, Clitophon éco 
citius, δὶ ei evadendi facultas:data esset, ea ute- 
retur, et Ephesum relinqueret. Contra, longe 
res aliter cecidit, ac putarant. Adducitur in car« 
cerem homo, et, velut aliud agens, praesente ta» 
men Clitophonte, adversam fortunam incusat, 
quod ipse innocens, loco eius, qui: Leucippem 
interfecisset, in éarcerem abreptus siL — Contre- 
miscit ad Leucippes nomeu Clitophon, totamque: 
rem sibi ab homine narrari postulat. Narrat ille. 
Melitten, feminam. primariam inter Ephesiacas; 
' juvenis cuiusdam Tyrii amore captam, per invi 
diam et aemulationem, eius uxorem Leucippen: 
interficiendam curasse: interfectorem evasisse, se' 
vero, dum iter faceret cum eo, comprehensunr 
esse. Hac fabula peracta, histrio clam ex car- 
cere dimittitur. Clitophon, tanta nuntii acerbitate: 
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A 
ab aninr statu deiectus, rerumque omnium per 
taesus, vitam fimnire'statnit, ita tamen, ut Me- 
litten eügm  ulciscatur: nequidquam dissuadente 
Clinià,. qui ad eum.consolandum in'carcerem ve- 
nerat, Agitur adulterii iudicium magno apparatuz 
producitur Clitophon, et ipse adulterum se Me- 
]ttes esse, eaque conscia Leucippen interfecisse, 
sponte profitetur. .Melitte eiusque patroni inopi- 
nato casu,perturbantur, neque, quid agant, re- 
periunt. JAccurrit Clinias: dicendi veniam petit: : 
docet, Clitophontem, fractum aegrotamque ani- 
mo, falsa narrasse, ut mortem oppeteret. Necdum, 
quid statuant, iudices habent. "Thersander enim 
emmi zatione caverat, ne veritas patefieret: Leu- 
cippe occulta tenebatur: Sosthenes, quem Mclitte 
ad quaestiónem . postulabat, ' effügerat. — Itaque 
poscit a iudicibus "Thersamder, ut rerum, qui se 
ipse eaedis accusasset, ex lege dammatum capitis, 
morte: multarent —Condemmatur Clitophon, et; 
antequam ultimo supplicio afficitur, tormenta ei 
' adhibentur, :ut quaeratur, an: Melitte quoque cae- 
dit cónscia fuerit, Iam denudato stat corpore, 
rota, ignis, flagra afferuntur; cum sübito, ecce, 
advenit Dianae sacerdos, et inhibere iubet quae- 
stionem, Erat enim .illa Ephesiorum lex, ut, 
cum pompám advexissent peregrini, continuo iu- 
stiuum indiceretur. Et nunc quidem Byzanui, 
oraculi iussu, propter victoriam de 'lhracibus, 
dona Dianae Ephesiae miserant, eorumque lega- 
tio modo urbem intraverat, Eius forte princeps 
erat ipse Sostratus, quid ad forum veniens cum 
sacerdole, ut audiit de Leucippes .caede quaeri, 
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agnovitque Clitophontem, statim ira exarsit, he- 
que quidquam propius habuit, quam ut ià eum 
involans ipse ab eo de filiae caede poenas sume- 
ret. Retinetur vix tandem a Clinia, et, quid res 
sit, audit. Interea Leucippe e custodia in Dianae 
templum evaserat; nam Sosthenes, capta subito 
fuga, fores custodiae: claudere oblitus erat. Itaque 
res denuo in judicium adducitur, auctore inpri- 
mis defensoreque reorum sacerdote: causa magno 
apparatu ab accusatore et reis instruitur: patroni 
omnem: utrinque eloquentiae vim  expromunt., 
Aestuare indignarique "Thersander, quod eripe- 
retur sibi condemnatus reus, et serva, quam 
optimo iure emtionis possideret: in Sostratum et 
sacerdotem contumeliose invehi. Sacerdos contra 
accusatoris crimina diluere, eumque, ad comici 
Aristophanis imitationem, acriter simul] et fe- 
stive exagitare. 'Tum Thersander, artes omnes 
suas frustra consumtas, exitumque iudicii in eo 
positum esse videns, ut Leucippe intactam se 
virginem, Melitte puram ab adulterio, probaret, 
ambabus religionis terrorem obiicit. Erat enim 
in templo Dianae sacra fistula, ex cuius cantu 
de puellarum virginitate iudicabatur: erat item 
Stygi fontis lavacrum, quo .cognoscebatur uxo- 
rum fides cestitasque. Accipit conditionem Leu- 
cippe magno cum gaudio: nec Melitte eam de- 
trectat, quod ei a 'Thersandro hac formula of- 
ferebatur, si absente marito rem cum Clitophonte 
non habuisset. Et mulhleres quidem ita experi- 
menti religionem subierunt, ut innocentiae do- 
cumentum utraque auferret, 'Tum vero univer- 
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soruni .conviciis laceratur 'Phersander, et, ni 
fugam cepisset, nil erat propius, quam ut Japi- 
dibus obrueretür.  Sostratus Leucippen denuo 
Clitophonti despondet :..abeunt Byzanjium, gt iude 
Tyrum. Ibi Calligonen. etiam cum Callisthene 
inveuiunt Hic eam, postquam. rapuisset, ho- 
neste habuerat, ac, mutata .vitae ratione, ad. fru- 
: gem redierat, et in bello contra "Thraces additus 

Sostrato collega, egregiam patriae navaverat ope- 
, ram:.neque tamen ipse adhuc puellae. matrimo- 

nio potitus erat; Itaque Hippias et Soetratis eo- 
. dem die liberorum nuptias celebrant. : ^. T 
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^. ΔΕΥΚΙΠΠῊΝ ΚΑΙ KAEITOOGQNTA 
ΔΟΙῸΣ ΠΡΩ͂ΤΟΣ. D 


ΣΊΜΩΝ ἐπὶ ϑαλάττῃ πάλι". οχίσσυρίαν 5 
9d1aoca * μήτηρ Φοινίκον 1 πύλες Θηβαίων 
ὁ δῆμος πατήρ. Δίδυμος λεμὴν ἐν. κόλπῳ. πλα- 
T, ἠρέμα κλδίων τὸ πέλαγος. Hs γὰρ ὁ κόλ-- 
δπος κατὰ πλευρὰν ἐπὶ δεξιῷ κοιλαένδτιε, στόμα 
δεύτερον ὀρώρυμται, καὶ τὸ ὕδωρ αὖϑες εἰςρεῖ, 
καὶ γένοται τοῦ λιμένος ἄλλρς λιμήν, Og χεε- 
noct» μὲν ταύτῃ τὰς ὁλκάδας ἂν γαλήνῃ , 9e- 
ρέξειν δὲ τοῦ λιμένος εἰς τὸ προκόλπιον. ᾽Ε»-- 
10 ταῦϑα ἥκων ἐκ πολλοῦ χειμῶνος, ᾿σώσερα ἔϑυον 
ἐμαυτοῦ τῇ τῶν Φοινέχων ϑεᾶ" ᾿σταρτην 
αὐτὴν οἱ Σιδώνιοε παλοῦσεν. Καὶ Juega οὖν 
«αἱ τὴν — πόλιν καὶ περισκοπῶν τὰ " ἀνα- 
ϑήματα, 8 ὁρῶ γραφὴν ἀνακδιμένην͵ γῆς ἅμα 
15 καὶ Sales — ἢ γραφή᾽ Φοινίκων 


4 a. ὁ 5. 
] A2 





4  ACHILLIS TATII 


ὴ ϑαλασσα᾿ Xidovoc ἡ γῆ. Ev τῇ γῇ λειμὼν 
καὶ χορὸς παρϑένων. Ἐν τῇ ϑαλαττῇῃ ταῦρος 
ἐπενήχετο, καὶ τοῖς νώτοις καλὴ παρϑένος ἐπε-- 
΄κάϑητο, ἐπὶ Κρήτην τῷ ταύρῳ πλέουσα. κόμα 
πολλοῖς ἄνϑεσιεν 0 "λειμών" δένδρων αὐτοῖς ave- 5 
μέμικτο φαλαγὲ καὶ φυτῶν" συνεχῆ τὰ δένδρα" 
συνηρεφῆ TO πέταλα" “συνῆπτον οἱ πτόρϑοι τὰ 
φύλλα, καὶ ἐγίνετο τοῖς ἄνϑεσεν ὄροφος U τῶν 
φύλλων συνέχδια. ᾿Ἔγραψεν ὸ τεχνίτης ὑπὸ τὰ 
πέταλα καὶ τὴν σκιάν" xoi ὁ ἥλιος ἠρέμα τοῦ 10 
λειμῶνος κάτω σποράδην διέῤῥει, ὅσον τὸ συν-- 

ηρεφὲς τῆς τῶν φύλλων κόμης ἀνέῳξεν ὁ γρα-- 
φεύς. Ὅλον ἐτείχιξε τὸν λειμῶνα περιβολή᾽ 
εἴσω δὲ τοῦ τῶν ὀρόφων στεφανώματος. ὁ λει- 
μὼν ἐκάϑητο.. Αἱ δὲ πρασιαὶ τῶν ἀνϑέων ὑπὸιδ΄ 
τὰ πέταλα τῶν φυτῶν στοιχηδὸν ἐπεφύκεσαν, 
νάρκισσος, καὶ ῥόδα, καὶ pueros. "Zóop δὲ 
«oca μέσον ἔῤῥει τοῦ λειμῶνος τῆς γραφῆς, τὸ 
μὲν ἀναβλύζον κάτωθεν απὸ τῆς γῆς, τὸ δὲ 
τοῖς ἄνϑεσι καὶ τοῖς φυτοῖς περιχεόμενον. Ὅχε-- 20 
ros τις ἐγέγραπτο. δίκδλλαν κατέχων. , x&i περὶ 
μέαν ἀμάραν κεκυφὼς καὶ ἀνοίγων τὴν ὁδὸν τῷ 
ῥεύματι. Ἔν δὲ τῷ τοῦ ᾿λειριῶνος τέλει: πρὸς 
ταῖς ἐπὶ ϑαάλατταν τῆς * γῆς ἐκβολαῖς τὰς παρ-- 
ϑένους ἔταξεν ὃ τεχνίτης, Τὸ σχῆμα, ταῖς 25 
παρϑένοις καὶ χαρᾶς καὶ φόβου. Στέφανοε περὲ 
τοῖς μετώποις δεδεμόνοε" κόμαε κατὰ τῶν μων 
λελυμέναι" τὸ σκόλος ἅπαν γεγυμνωμέναε" τὸ 
μὲν ἄνω, τοῦ χιτῶνος, τὸ δὲ κάτω, TOU "Z6 7 
δέλου" τὸ 720 ζώσμα μόχρε γόνατος ceiiza 50 
τὸν χιτῶνα" τὸ πρόσωπον 4 exper eeenevias 
τὰς παρειάς τοῦς ὀφϑαλμοὺς ἀνοίδασα: πρὸς 
τὴν ϑαάλασσαν" μικρὸν ὑποκεχηνυῖαι τὸ στόμα,. 
ὥσπερ ἀφήσειν ὑπὸ φόβου μέλλουσαε καὶ βοήν᾽ 
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τὰς χεῖρας ὡς ἐπὶ τὸν βοῦν ὥρεγον. ᾿Επέβαι- 
vov ἄχρας τῆς ϑαλάττης, ὅσον ὑπεράνω μικρὸν 
τῶν ταρσῶν ὑπερέχειν τὸ κῦμα᾽ ἐῴκεσαν δὲ 
βούλεσϑαι μὲν ὡς ἐπὶ τὸν ταῦρον δραμεῖν, φο-- 

ὁ βεῖσϑαι δὲ τῇ ϑαλαττῇῃ προρελϑεῖν. 1ης δὲ ϑα- 
λάττης ἡ χροιὰ διπλη᾽ τὸ μὲν γὰρ προς τὴν γῆν 
ὑπέρυϑρον᾽ "υάνεον δὲ τὸ προς τὸ πέλαγος. 
“ζφρος ἐπεποίητο » καὶ πέτραι, καὶ κύματα. Ai 
πέτραι τῆς γῆς ὑπερβεβλημέναε ,0 ἀφρὸς περε- 

10 λευκαίνων τὰς πέτρας, τὸ κῦμα κορυφουμενον καὶ 
περὶ Tuc πέτρας λυόμενον εἰς τοὺς ἀφρούς. Ταῦ-- 
ρος ἐν μέσῃ τῇ “ϑαλάττῃ ἐγέγραπτο τοῖς κύμασιν 
ἐποχούμενος, ὡς ὄρους ἀναβαένοντος τοῦ κύμα-- | 
τος, ἔνϑα καμπτόμενην τοῦ βοὸς “πυρτοῦται τὸ 
16 σχέλος. JH παρϑένος μέσοες ἐπεκάϑητο τοῖς ψω-- 
τοῖς τοῦ βοός, οὐ περιβάδην, ἀλλα κατὰ πλευ-- 
ρών, ἐπὲ δεξιᾷ αὐμβασα τω "00e, τῇ λαιᾷ τοῦ 
κέρως ἐχομένη, ὥσπερ " ἡνίοχος χαλενοῦ. Καὶ 
γὰρ ὁ βοὺς ἐπέστραπτο ταύτῃ μᾶλλον πρὸς 
30 τὸ τῆς χειρὸς ἕλκον ἡνεοχούμενοας. Χιτὼν ἀμφὲ 
τὰ στέρνα τῆς παρϑένου μέχρις αἰδοῦς, του»-- 
φεῦϑεν ἐπεκάλυπτϑ χλαῖνα τὰ κάτω τοῦ σώμα-. 
τος. «Δευκὸς ὁ χιτών᾽ ἡ χλαῖνα πορφυρᾶ" τὸ 
δὲ σῶμα διὰ τῆς ἐσϑῆτος ὑπεφαίνδτο. Βαϑὺς 
25 ὀμφαλός" γαστὴρ τεταμένη" λαπάρα στενή. Τὸ 
στενὸν εἰς ἰξὺν καταβαῖνον ηὐρύνετο ᾿μαζοὲὶ τῶν 
στέρνων ἠρέμα προπύπεοντες᾽ 7 συνάγουσα ζώνη 
τὸν χετώνα καὶ τοῦς μαζοὺς ἔκλειε, καὶ ἐγίνϑτο 
τοῦ σώματος κάτοπτρον ὁ χιτών. — di χεῖρες 
3o ἄμφω διδτέταντο, ἡ μὲν ἐπὶ πέρας, ἡ δὲ ἐπ᾽ 
οὐράν. “Πρτητο δὲ ἀμφοῖν ἑχατέρωϑεν ὑπὲρ 
τὴν κεφαλὴν ἡ καλύπτρα κύκλῳ τῶν νώτων ἐμ-- 
πεπετασμένη" ἃ δὲ “κόλπος τοῦ πέπλου πάντο-- 
ϑὲν ἐτέτατο κυρτούμενος᾽ καὶ ἦν οὗτος ἄνομος 
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TOU ξωγράφου. Ἢ δὲ δίκην ἐπεκάϑητο τῷ ταύ.-- 

' eo πλεούσης νεώς, ὥςπερ ioci τῷ πέπλῳ χρω-- 
. μένη. Περὶ δὲ τὸν βοῦν ὠρχοῦντο δελφῖνες, 
| ἔπαιζον “δρωτες" εἶπες ὧν αὐτῶν γεγράφϑαε 
, καὶ τὰ “ενηματα. “ἔρως εἷλκε TOV βοῦν᾽ Boos, 5 

puxgor παιδίον, ἡπλώκει. τὸ πτερὸν » ἤρτητο 
- φαρέτραν, ἐωράτει τὸ πῦρ᾽ ἐπέστραπτο͵ δὲ ex 

ἐπὶ τὸν fie καὶ ὑπεμιειδία Ἶ ὥςπερ αὐτοῦ κα- 
᾿ ταγελῶν, ὅτε δὲ αὐτὸν yéyove βοῦς. 


| 8. Eyo δὲ καὶ τὰ ἄλλα μὲν ἐπήνουν τῆς 10 
γραφῆς, ἅτε δὲ. ὦν '"ἐρωτικός, ; περιεργότερον 
* ἔβλεπον τὸν ἄγοντα τὸν βοῦν ᾿Ερωτα" καὶ 
Οἷον, εἶπον, ἄρχει βρέφος οὐρανοῦ, καὶ γῆ.» 
καὶ ϑαλάττης. Ταῦτά μου λέγοντος, γνϑανίσκος 
καὶ αὐτὸς παρεστώς : Ero ταῦτα ἂν ἐδείκγυν, 15 
ἔφη, τοσαύτας ὕβρεις ἐξ ἔρωτος noo. Kai 
τί πέπονθας, εἶπον, ὦ γαϑέ; καὶ γὰρ ὁρῶ σου 
τὴν. ὄψιν. 0v μακρὰν τῆς τοῦ ϑεοῦ τελετῆς. 
Σμῆνας ἀνεγείρεις , δἶπε , λόγων" τὰ γὰρ ἐμὰ 
μύϑοις ἔοεκξ, Aj κατοκνήσῃς, ὦ βέλτιστε, ἔφην,3ο 
πρὸς τοῦ Διὸς καὶ τοῦ “ἔρωτος αὐτοῦ, ταύτῃ 
μᾶλλον ἥσειν, εἰ καὶ μύϑοις ἔοι. 1 Koi ταυτὶ 
δὲ λέγων, δεξιοῦμαί 18 αὐτὸν, καὶ ἐπί τινος 
ἄλσους ἄγω γείτονος, ἔνϑα πλάτανοι μὲν ἐπε-- 
φύκεσαν πολλαὶ καὶ πυκναί, παρέῤῥει δὲ ὕδωρ 25 
ψυχρὸν τὸ καὶ διαυγές, οἷον ἀπὸ ,Ζιόνος aeri 
λυϑείσης ἄρχεται. Καϑίσας οὖν αὐτὸν ἐπί τι-- 
γος ϑώκου χαμαιζήλου, καὶ αὐτὸς παρακαϑε- 
σάμενος, “Ὥρα aot, ἔφην, τῆς τῶν λόγων ἀκροά-- 
σεως πάντως δὲ ὁ τοιοῦτος τόπος ἡδὺς καΐϑα 
αῦϑων ἄξιος ὑπάρχερ ἐρωτικῶν, 


y. Ὁ δὲ ἄρχεται τοῦ λέγειν de" ᾿Ἐμοὶ 
Φοινίκη γένος, Ἴυρος ἡ πατρίς, ὄνομα λει. 


4 5. * 11. ; 


| LIBER L y 
TOQOP, πατὴρ “Ἱππίας y; ἀδελφὸς πατρὸς 2w- 
στρατον᾿ ov πάντα δὲ ἀδελφός, ἀλλ᾽ ὅσον ἀμ-- 
pose εἷς. πατήρ" αἱ γὰρ μητόρες, τῷ μὲν T». 
υζαντία, τῷ δὲ ἐμῷ πατρὶ Τυρία. 'O uiv 
5 οὖν TOY "avro χρόνον εἶχεν ἐν Βυζαντίῳ" πο--. 
λὺς γὰρ ὸ τῆς μητρὸς κλῆρος ἦν αὐτῷ᾽ ὁ δὲ. 
uo πατὴρ, ἐν Τύρῳ κατῴκει. Τὴν δὲ μητέρα 
οὐκ οἶδα τὴν ἐμήν" ὀπὶ νηπίῳ γάρ uos τόϑνη- 
0o sey. ᾿Εδέησον οὖν τῷ πατρὶ γυναικὸς ὁτέρας, - 
10 ἐξ ἧς ἀδελφή uo: Καλλιγόνη γίνεται. Καὶ ἐδόκεε 
μιὲν τῷ πατρὶ συνάψαι μᾶλλον ἡμᾶς γάμῳ" ci 
δὲ “Μοῖραι τῶν ἀψϑρώπων φρείττονες, ἄλλην 
ἐγήρουν Mos γυναῖκα, Φιλεῖ δὲ τὸ ΖΦαεμόνεον 
τὸ μέλλον αἀνϑρώποις Ψύχτωρ πολλάκις λαλεῖν" 
15 οὐχ ἵνα φυλάξωνται μὴ παϑεῖν᾽ ov γὰρ eiudg- 
μένης δύνανται κρατεῖν᾽ ἀλλ᾽ iva κουφότδρον | 
πάσχοντες φέρωσι. To μὲν γὰρ ἐξαέφψης ἀϑρόον 
καὶ ἀπροσδόκητον ἐκπλήσσει τήν ψυχήν, ἄφνω 
προσπεσόν, καὶ κατεβάπτισϑο᾽ τὸ δὲ πρὸ τοῦ | 
20 παϑεῖν προσδοκώμενον, προνατηνάλωσθ, κατὼ 
ρὸν μελετώμενον τοῦ πάϑους 4 τὴν ἀκμήν. 
Ἐπεὶ γὰρ εἶχον ἔνγατον. ἔτος ἐπὶ τοῖς δέκα, 
xai παρεσκεύαζεν δ πατὴρ εἰς νέωτα ποιῆσαι 
τοὺς γάμους, ; ἤρχετο τοῦ ϑράματος ἡ τύχη. 
25 Ὅναρ ἐδόχουν συμφῦναε τῇ παρϑένῳ * 1ᾷ κά-- | 
τω μέρη μέχρες ὀμφαλοῦ, δύο δὲ ἐντεῦϑεν τὰ 
ἄνω σώματα. ᾿Ἐφίσταται δέ μοι γυνὴ φοβερὰ 
καὶ μεγάλη, τὸ πρόσωπον ἀγρέα ) ὀφϑαλμὸς ἐν 
αἵματι, βλοσυραὶ παρεφαί, ὄφεις αἱ opu" ἅρ-- 
So πῆν ἐκράτει τῇ δεξιᾷ, δᾷδα τῇ λαιᾷ. Em- 
πεσοῦσα οὖν pos ϑυμῷ, καὶ ἀνατείνασα τὴν 
ἅρπην, καταφέρξε τῆς iivoc, ἔνϑα τῶν δύο σω-- 
μάτων ἦσαν αἱ συμβολαί . “αὲ ἀποκόπτϑε μου 
τὴν παρϑένον. Περιδεὴς οὖν ἀναϑορὼν ἐκ τοῦ 
4 6. “5 12, ὃ 15. ; 
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δείματος, φρόζω ui toga audévo,: «os ἐβαινα ᾿ 
τὸν δὲ πονηρὰ ἐσμεπτύμην. ᾿Εν δὲ τούτῳ συμτν. 
Bosves τομᾶδε, ' Hy ἀδελφός, TL ἔφην, τοῦ πω-τ 
τρῆς "Σώστρατος" παρὰ τοῦτον τίς ἔρχϑτας 40— 
pico ἐπιστολαῖς ἀπὸ MIUITUM καὶ ἣν τὰ γε-- 5 
χρομμέγα gouxds " 


ΠΠῚΑ, TQ, p XAIPEIN A94TPATOJZ. 


“Βκουσε πρὸς σὲ ϑυγάτηρ͵ ἐμὴ. “Πευκίππη, . 
καὶ Πανϑία γυνή" πόλεμος γὰρ περιλαμβανξε 
Βυζαντίους Θρῳκεπός. “Σῶζε δέ lios τὰ φίλτατα 10 
τοῦ γένόυς μέχρι τῆς τοῦ πολέμου τύχης. 

. Tossa ὁ πατὴρ ἀναγνούς, ἀναπηδᾷ, καὶ 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἐκτρέχει, καὶ μικρὸν ὕστε- 
. ρὸν αὖϑις ἐπανῆκεν. Eimovro δὲ αὐτῷ κατόπιν 
πολὺ πλῆϑος οἰκετῶν καὶ | ϑεραπαινίδων, ἧς συν-- 13 
vid you ὁ “Σώστρατος ἐτύγχανε ταῖς γυναι-- 
ξίν. Ἔν " μέσοις δὲ ἦν γυνὴ μεγάλη καὶ πλου-- 
σία τῇ στολῇ. “ἧς δὲ ἐπέτείνὼ τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
ἐπὶ αὐτήν , ἐν ἀριστερᾷ παρϑένος éxpaiveras 
pot, q καὶ καταστράπτει μου τοὺς ὀφϑαλμοὺς 20 
dM “προσώπῳ. Τοιαύτην εἶδον ἐγώ ποτὲ ἐπὶ 
ταύρῳ γεγραμμένην Σελήνην" ὄμμα γοργὸν ἐν 
ἡδονῇ" κὁμη ξανϑή », τὸ ξανϑοὸν οὕλον᾽ ὀφρὺς 
μέλαινα , TO μέλαν ἄκρατον᾽ λευκὴ παρειά, τὸ 
λευκὸν eic μέσον ἐφοινίσσετο, καὶ ἐμιμεῖτο πορ-- 25 
φύραν ; οἵαν ses τὸν ἐλέφαντα "viia βάπτεε 
γυνή" τὸ “στόμα ῥόδων ἄνϑος ἦν, ὅταν ἄρχη- 
ται TO ῥόδον ἀνοίγειν τῶν φύλλων τὰ χείλη. 
“Ὡς δὲ εἶδον, εὐθὺς ἀπολώλειν. Κάλλος γὰρ 
ὀξύτερον τετρώσκει᾽ βέλους, καὶ διὰ τῶν ὀφϑαλ- 30 
Mov εἰς τὴν ψυχὴν ,"αταῤῥεῖ. ᾿Οφϑαλμὸς 
γὼρ ὑδὸς ἐρωτικῷ τρᾳύμαγτι. Πάντα δέ μὲ εἴπ, 
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χὲν ὁμοῦ, ἔπαινος $ ἔμπληξιρ; τρόμος, αἰδὼς, 
evaidesa ἐπήνουν T0 μέγεϑος, ἐχπεπλήγμην 10 
κάλλος, ἔτρεμον τὴν καρδίαν, δβλεπον ἀναιδῶς, 
ἡδούμην ἀλῶναι. Τοὺς δὲ ὀφθαλμους ἀφέλκειν 


διμὲν ἀπὸ τῆς κόρης ὁβιαζόμην᾽ οἱ δὲ οὐκ ἤϑε-- 


λον, αλλ ἀνϑεῖλκον ἑαυτοὺς ἐκαῖ τὰ τοῦ X&À- 
λους ἑλκόμενοι πείσματι, καὶ τέλος ἐνίκησαν. 
͵ 8. i μὲν on κατήγοντο πρὸς ἡμῇς, καὶ 


αὐταῖς ὁ πατὴρ μέρός τε τῆς οἰκίας ἀποτεμό--. 


30 μένος, εὐτρεπέξει δεῖπνον. Καὶ ἐπεὶ καιρὸς ἦν, 


συνεπίνομεν κατὰ δύο τὰς ." αλίνας διαλαχόντες. 


Θύὕτω γὰρ ἔταξεν ὸ πατήρ᾽ αὐτὸς aya τὴ» 


μέσην, a αἱ μητέρες αἱ δύο τὴν ἐν ἀριστερῷ, en. 


δεξιὰν εἶχον αἱ παρϑένοι. Byo δὲ ὡς “ταύτην 
3575 ἥκουσα τὴν εὐταξίαν ; μικροῦ πραςελϑῶν t8 
φίλησα vov πατέρα, ὅτε μου XT ὀφθαλμοὺς 
ἀνέκλενδ τὴν παρϑένον. Τί μὲν QU» ἔφαγον, 
μὰ τοὺς ϑεούς , ἔγωγδ οὐκ ἤδεεν᾽ ἐῴκϑεν voe 


4 τοῖς ἐν ὀνδέροες ἐσϑίουσιν. ᾿Ἐρείσας δὲ κατὰ - 


8ο τῆς στρωμνῆς. τὸν ἀγκῶνα, καὶ ἐγκλίνας ἐμαυ-- 
70V, ὅλοις ἔβλεπον τὴν κόρην τοῖς προσώποις, 
sÀémro» ἅμα τὴν ϑέαν' τοῦτο γάρ uos ἦν τὸ 
δεῖπνον. “ὃς δὲ que ἀπὸ τοῦ ἀείπνου, παῖς 
ET κεϑάραν ὡρμασάμονος, τοῦ πατρὸς οἷ-- 
25 κξτης, καὶ ψιλαῖς τὸ πρώταν διατινάξας ταῖς 
χερσί, τας; χορδὰς ἔχρουδ᾽ καί TL κρουμάτιον 
ὑπολιγήνας ὑποψιεϑυρίζουσι τοῖς δακτύλοις, μ8-- 
τὰ τοῦτο ἤδη τῷ πλήχτρῳ τς χορδὰς ἔκρουξ, 
καὶ ολίγον. 000» κοϑαρίσας συνῇδϑ ταῖς κπρούμωσι. 
5o To δὲ dope ἣν, ᾿““πόλλων μεμφόμενος τὴν 
Ζαφνην φεύγουσαν , xxi διώκων ἅμα καὶ μέλ-- 
λων καταλαμβάνειψ᾽ καὶ γενομέγη φυτὸν ἡ κόρη, 
wol molle» τὸ φυτὸν στεφανούμενος. Tovrp 
pos μᾶλλον ἀσϑὲν εἰς τέλος τὴν ψνχῆν τῇ 
4 8, * 19. 
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σεν. ᾿Ὑπέκκαυμα γὰρ ἐπεϑυμέας λόγος T igo. 
Ti06 " καν εἰς σωφροσύνην τις ἕαυτον νουϑετῇ, 
τῷ παραδείγματι πρὸς τὴν μέμησιν ἐροϑέζοταιν. 
μάλεσϑ᾽ ὅτον ἐκ τοῦ xQeirrovoc ἢ τὸ ΄παράδεε-- 
yu. AH γάρ ὧν ἁμαρτάνδι τις αἰδὼς τῷ τοῦϑ 
βελτίονος ἀξιώματε παῤῥησία. γίνεται. Καὶ 
ταῦτα πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον" ᾿Ιδοὺ καὶ ᾿ΑἽἽπόλ-- 
λῶν ἐρᾷ, κακεῖνος παρϑένου, καὶ ἐρὼν οὐκ Sui 
! σχύνεται , αλλὰ διώκει τὴν παρϑένον' σὺ δὲ 
ὀκνεῖς, aci αἰδῇ, καὶ ἀκαίρως σωφρονεῖς; Ag 1o 
κρείττων εἰ τοῦ ϑεοῦ; 
' 's. 4c δὲ ἦν ἑσπέραν πρότεραι μὲν πρὸς 
ὕπνον ἐτράπησαν αἱ yvvatxeg" “μικρὸν δὲ ὥστε-- 
ρον καὶ ἡμεῖς" οἱ μὲν δὴ ἄλλο, τῇ γαστρὶ 
μετρήσαντες τὴν ἡδονήν᾽ ἐγὼ δὲ τὴν εὐωχίαν 15 
" ἂν τοῖς ὀφϑαλμοῖς φέρων, τῶν 4 τὸ προσώπων 
:ῆς κόρης γεμεσϑείς , καὶ ἀκράτῳ ϑεάματι καὲ 
πόχρε κόρου προελϑών, ἀπῆλθον μοϑύων ἔρωτι. 
᾿ς δὲ εἰς τὸ ϑωμάτιον παρῆλϑον » ἔνϑα uo 
καϑεύδειεν ἔϑος ἦν . οὔτε ὕπνου τυχεῖν ἠδυνα--50: 
μην. Ἔστι μὲν γὰρ φύσει καὶ τὰ «ἄλλα γνοσή-- 
ματα καὶ τὰ τοῦ σώματος τραύματα νυχτὸ. 
χαλεπώτερα, καὶ ἐπανίσταται μᾶλλον ἡμῖν ἡσυ-- 
χάζουσι , καὶ καὶ ἐρεϑέξει τὰς ἀλγηδόνας. Ὅταν 
γὰρ ἀναπαύητοι τὸ σῶμα, τότε σχολάζει τὸ 35 
ἕλκος νοσεῖν. Τὰ δὲ τῆς ψυχῆς " τραύματα, . 
μὴ κινουμένου τοῦ σώματος, πολὺ μᾶλλον 0dv— 
»d. E» ἡμέρᾳ μὲν γαρ οφϑαλμοὶ καὶ ὦτα πολλῆς 
γεμιζόμενα περιεργίας ἐπεκουφέξει τῆς νόσου 
v ἀκμήν j ἀντεπεριάγοντα τὴν ψυχὴν. τῆς &/c50 
10 πονεῖν σχολῆς" ἐὰν δὲ ἡσυχίᾳ τὸ σῶμα πε- 
δηϑῇ, καϑ' ἑαυτὴν 7 ψυχὴ γενομένη τῷ κακῷ 
xv poterat. Πάντα «o ἐξεγείρδται, τότε τὰ 
τέως xoiucuevo τοῖς πενϑοῦσιν αἱ λύπαι᾽ τοῖς 
893. * 21. * 25, 
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μεριμνῶσιν αἱ φροντίδες" τοῖς κενδυνεύουσιν oi 
φόβοι" τοῖς ἐρῶσι τὸ πῦρ. “Περὶ δὲ τὴν ἕω 
μόλες ἐλδήσας μέ τις ὕπνος ἀνέπαυσεν ολίγον. 
᾿Αλλ οὐδὲ τότε μου τῆς ψυχῆς ἀπελθεῖν 106— 
5 λὲν ἢ κόρη᾽ παντα yx. ἦν μοι ““ευκίππη τὼ 
ἐνύπνια" διδλεγόμην avri, συνέπαεξον » συνε-- 
δείπνουν a ἡπτόμην , πλείονα εἶχον ἀγαϑὰ τῆς 
ἡμέρας. Kol γὰρ κατεφίλησα » καὶ ἣν τὸ gi- 
λημα αἀληϑενόν᾽ cor ἐπειδή με ἤγειρεν 0 03 

10 xérnc, ἐλοιδορούμην᾽ αὐτῷ τῆς ἀκαιρίας, ἀπο-- 
λέσας ὄνειρον οὕτω γλυκύν. "varo οὖν 
ἐβάδιζον ἐξεπίτηδες, 800 τῆς οἰκίας, κατὰ πρός-- 
ὠπον € τῆς κόρης" βιβλίον ἅμα “ρατῶν , καὲ 
ἐγκεκυφῶς * ,AveyirQOxoy * τὸν δὲ ὀφϑαλμόν, εἰ 

γ κατὰ τὰς ϑύρας γενοίμην ». ὑπείλεττον κατῶϑεν, : 
καὶ τενὰς ἐμπεριπατήσας διαύλους ᾿ καὶ ἐποχϑ-- 
τευσάμενος ἐκ τῆς ϑέας ἔρωτα, σαφῶς ἀπῇρεν 
ἔχων τὴν ψυχὴν κακῶς. Καὶ ταῦτα μοι τριῶν 
ἡμερῶν énvgaevero. 

ἢ. Ὧν δέ uo Κλεινίας ἀνεψιός, ὄρφανος͵ 
καὶ νέος, δύο αναβεβηκὰς ἔτη τῆς ἡλικίας τῆς 
ἐμῆς, ἔρωτι τετελεσμένος" μειρακίου δὲ ὁ ἔρως 
ἦν. Οὕτω δὲ εἶχα φιλοτιμίας πρὸς αὐτό, ὥστἑ 
καὶ ἵππον πριάμενος, ἐπεὶ ϑεασάμδνον τὸ μει-- 

25 ράκιον ἐπήνεσεν, εὐθὺς ἐχαρίσατο φέρων αὐτῷ 
τὸν ἵππον. "Eoxenzo» οὖν αὐτὸν asi τῆς ὦμε-- 
ρεμνίας, ὅτι σχολάζει φιλεῖν, καὶ δοῦλος ἐστιν 
ιδρωτικῆς ἡδονῆς. 'O δέ μοε μειδιῶν καὶ τὴν 
κεφαλὴν ἐπισείων ἔλεγεν" ᾿Εσῃ ποτὲ καὶ σύ 

5o uo: δοῦλος ταχύ, Πρὸς τοῦτον ἀπιών, καὶ 
ἀσπασάμϑνος , καὶ παρακαϑισάμενος, " Edoxa, 
ἔφην, Κλεινία, σοι δίκην τῶν σκωμμάτων. 4οῦ- 
Aog γέγονα καγω. ᾿Ανακροτήσας οὖν τὰς X6i— 
ρας, ἐξεγέλασε, καὶ  ἄναστας xcregíAngé μου 

4 10. * 25. 
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10 πρόσωπον , ἐμφαῖνον ἐρωτικὴν ἀγρυπνίαν" 
«αἱ, Ερᾷς, εἶπεν, ἐρῷς ἀληϑώς" οἱ ὀφϑαλμοί 
σου λέγουσιν. "dors δὲ λέγοντος αὐτοῦ,’ " Xa- 
ρικλῆς εἰςτρέχδε (τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα τῷ uti 
θακίῳ) τεθορυβημένος, Οἰχομαί co, λέγων, 5 
᾿ἰΚλδενέαι. Καὶ συνεστέναξεν ὁ Κλεινίας, ὥσπερ 5 
s τῆς ἐκεένου ψυχῆς νρεμαμενος" 40 τῇ φῶς 
9n τρέμων a ᾿ποκτενεῖς , eme, GLOTEOV τί σὲ 
λυπεῖ; vis δεῖ μάχεσϑαι; Καὶ ὁ Χαρικλῆς,. 
Γάμον, εἶπεν , 0 4 πατήρ pot προξενεῖ, : καὶ 10 
γάμον ἀμόρφου κόρης, iva διπλῷ συνοικῶ “α- 
xm. Πονηρον μὲν γὰρ γυνή, κἂν εὔμορφος n 
ἐὼν δὲ καὶ ἀμορφίαν δυςτυχῆ, διπλοῦν τὸ παν 
wo». diia πρὸς τὸν πλοῦτον ὁ πατὴρ ἀπο- 
βλέπων σ σπουδάζει τὸ κῆδος. ᾿Ἐχδίδομαι ὁ Óve- 15 
τυχῆς τοῖς ἐκδίνης χρήμασιν, ἵνα γήμω πω- 
λούμενος. 

9. “Ὡς οὖν ταῦτα ἤκουσεν ὁ ᾿Αλεινίας, 
χρίασεν. ᾿Επιπαρώξυνεν οὖν τὸ μειράκιον 
ἀποϑέοϑα, roy γάμον, τὸ τῶν γυναικῶν γένος 30 
λοιδορῶν" Ia MO εἶπεν, ἤδη cos δίδωσιν ὁ 
πατῆρ; ; τί γὰρ ἡδίκηκας, ἵνα καὶ πεδηϑῆς; Οὐκ 
, «xoverc τοῦ δέος λέγοντος; 

Τοῖς à ἐγὼ «vri πυρὸς δώσω κακόν, ᾧ 
κεν ἅπαντες 25 


Τέρπονταε κατὰ ϑυμὸν, ἑὸν κακὸν ἀμ- 
φαγαπῶντες. 


Αὕτη κακῶν ἡδονή᾽ sc] ἔοικε τῇ τῶν ΣῈ: 
φύσει. Kowei»es γὰρ ἡδονῇ φονδύουσεν * iei 
“ἔστι δέ 005 cvXiépon. τὸ μέγεϑος τοῦ. κακοῦ 50 
καὶ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς τοῦ γάμου παρασκευῆς. Bou- 
fioc αὐλῶν, δικλίδων 9770€, πυρσῶν δαδουχία. 
᾿Ερεὶ τις ἐδὼν τοσοῦτον νυδοιμόγ᾽ ᾿Δτυχὴς ὁ 

d i1. * 27. * 29. 
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μέλλων γαμεῖν" eu πόλεβιον,. δοχῶ᾽ μοι, πέμπει 
ται. 4A. LU μὲν ἰδιώτης ἦσϑα μουσεπῆς γνύώ-- 
σεῶς, ἤγνόεις. ἄν τὰ τῶν “γυναικὼν δρώματα: 
ψῦν δὲ κῶν ἄλλοις λέγοις, ὅσων ἐνέπλησαν μῦς 


ὅϑων γυναῖπδς τὴν σκηνήν. Ὅρμος ᾿Εριψύληρ 


Φιλομήλας ἢ τράπεζα ,, “Σϑενοβοίας ἡ διαβολή, 


᾿“ερόπης ἢ κλοπή, Πρόκνης ἡ σφαγή. ᾿Α͂ν τὰ 
-Χρυσηΐδος κάλλος γαμέμνων ποϑῇ, λοιμὸν τοῖς 
“Ἑλλησε ποιεῖ" ἂν τὸ Βριασηΐδος. κάλλος ᾿Αχιλ- 
Σο λεὺς ποϑῆ, 4 πένϑος αὐτῷ προξενεῖ" ἐὰν ἔχῃ 
γυναῖκα "Κανδαύλης καλήν, φονεῦει Κανδούλην 
7" γυνή. Τὸ μὲν γὰρ ᾿Βλέγης τῶν γάμων πῦρ 
ἀνῆψε κατὰ τῆς Τροίας ἄλλο mUp' ὁ δὲ Πηνε» 


λόπης γάμος τῆς σώφρονος, πύσους 9UHQIOUG . 


15 ἀπώλεσεν; ᾿αἰπέκτεινεν InnoAvvov φελοῦσα Φαΐί- 
δρα, Κλυταιμνήστρα δὲ ᾿γαμέμνονα μῇ que 
λοῦσα. "2 πάντα τολμῶσαε * γυναῖχες᾽ κἂν 
φελῶσι, φονεύουσι᾽ κἂν μὴ φιλώσι, φονεύουσι. 
“γαμέμνονα ἔδεε φονευϑῆναε τὸν καλόν, οὗ 

20 κάλλος ἐπουράνιον ἦν, 


“Ομματα xài κεφαλὴν ἔκελος δὴ τερπικ-- 
ραύνῳ. 


Koi ταύτην ἀπέκοψεν , ὦ Ζοῦ, τῆν κεφαλὴν 
γυνή. Καὶ φαῦτα μὲν περὶ τῶν εὐμόρφων τις 
45 ἂν εἴποι γυναικῶν, ἔνϑα καὶ μέτριον τὸ ατύ- 
χημα. Τὸ γὰρ κάλλος ἔχει τὴν παρηγορίαν τῶν 
κακῶν, καὶ τοῦτό ὅστεν à ἀτυχήμασιν εὐτυ- 
χεῖν. Εἰ δὲ μιηϑὲ δὕμορφος, ὡς φῆς, ἢ συμ-- 
φορὰ διπλή. Καὶ πῶς ἂν τις ἀνάσχοιτο, καὶ 
ϑοταῦτα μειρώπον οὕτω καλόν; Πή, πρὸς ϑεῶν, 
“Χαρίαλεες ᾿ μήπω. ptos δοῦλος γένῃ, μηδὲ τὸ 
ἄνϑος πρὸ καιροῦ τῆς ἥβης ἀπόλέσῃς. Προς 
. γὰρ τοῖς ἄλλοις καὶ τοῦτό ἔστε TOU γάμου τὸ 
(9a *5. 
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ἀτύχημα μαραΐνρε τὴν ἀκμήν. Mj : δέσμαι, 
(αρίχλεις, μ μήπω μοι μαρανϑῇς᾽ μὴ παραδῷς 
εὔμορφον τρυγῆσαι ῥόδον ἀμόρφῳ γεωργῷ. Καὶ 
o “Χαρικλῆς, 1κὑτα μέν, ἔφη, καὶ ϑεοῖς καὶ 
ἐμοὶ μελήσει. Καὶ yap eic τὴν προϑεσμίαν δ᾽ 
τῶν γάμων χρόνος ἐστὶν ἡμερῶν. Πυλλὰ δ᾽ ἂν 
γένοιτο καὶ ἐν νυκτὶ pag καὶ κατὰ σχολὴν ζη- 
τήσομεν. Τὸ δὲ νῦν * ἔχον, ἐφ᾽ ἱππασίαν ἄπερ- 
μι. Ἔξ ὅτου γάρ, pos τὸν ἵππον ἐχαρέσω TOP 
καλόν, οὕπω σου τῶν f δώρων ἀπήλαυσα. Em- 10 
over δέ uos τὸ ψυμνάσιον τῆς ψυχῆς τὸ λυ-- 
πούμενον. |o μὲν οὖν ἀπῇει. ny τελευταίὰν 
ὁδὸν ὕστατα καὶ πρῶτα ᾿μελλήσων ἱππάζεσϑαι. 
$9. Eyo δὲ πρὸς τὸν Κλεινίαν καταλέγω μου 
τὸ δρᾶμα πὼς ἐγένετο, πῶς πάϑοιμε, πὼς ἴδοιμι, 15 
τὴν καταγωγήν, τὸ δεῖπνον, τὸ κάλλος τῆς κύρης. 
Τελευτῶν δὲ τῷ λόγῳ συνίδεν ἀσχημονῶν s Ov 
- 9490, λέγων, Κλεινία, τὴν ἀνίαν" ὅλος γάρ 
μοι mgocénegev à ἔρως , καὶ αὐτόν μου διώκει 
τὸν ὕπνον τῶν ὀμμάτων" παντοτε “ευκίππην 20 
φανξαζομαι. Ov γέγονεν ἄλλῳ τινὶ τοιοῦτον 
ἀτύχημα. To γὰρ κακόν μοε καὶ συνοικεῖ. Koi 
(0 Κλεινίας, “ηρεῖς , δίπεν, οὕτως εἰς ἔρωτα 
εὐτυχῶν. Ου γὰρ ἐπ ᾿ἀλλοτρίας ϑύρας ἐλϑεῖν a6 
δεῖ, οὐδὲ διάκονον παρακαλεῖν. “υτήν coi δέδωκδ 25 
τὴν ἐρωμένην ὴ τύχη, καὶ φέρουσα ἔνδον ,ἵδρυσεν. 
“Ἄλλῳ μὲν γὰρ ἐραστῇ καὶ βλέμμα μόνον 5e- 
X508 τηρουμένης παρϑένου, καὶ μέγιστον τοῦτο 
ἀγαϑὸν νενόμικδν ἐραστῆς» ἐὰν καὶ μέχρε τῶν 
ὀμμάτων εὐτυχῆ" οἱ δὲ εὐδαιμονέστεροι τῶν 30 
ἐραστῶν», dv τύχωσι κἂν ῥήματος μόνον. Σὺ 
δὲ βλέπεις ce, καὶ " ἀκούεις asi , καὶ συνδει-- 
, δενδῖς , καὶ συμπίνειρ" καὶ τούτοις εὐτυχῶν ἐγ- 
καλεῖς; χάριατος εἶ πρὸς ἔρωτος δωρεαν᾽ ovs 
4 .5. *53. κ 38, 
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οἶδας, οἷον ἐστιν “ἐρωμένη ,βδεπομένη" μεέξονᾳ 
τῶν ἔργων ἔχδι τὴν ἡδονήν. ᾿οφϑαλμοὶ γὰρ 
«ἀλλήλοις ἀντανακλώμενον ; αἀποβμάττουσεν ὡς ἐν 
κατόπτρῳ τῶν σωμάτων τὰ εἰδωλα᾿ ἢ δὲ τοῦ 
διάλλους ἀποῤῥοή »Ά4 δὲ αὐτῶν εἰς τὴν ψυχὴν 
«αταῤῥέουσα ? ἔχει τινὰ uite ἐν ἀποστάσδι. 
Καὶ ὀλέγον ἐστὶ τῆς τὼν σωμάτων μέξεως" Xae— 
e γάρ ὃστε σωματῶν συμπλοκή. Eyo δέ GO; 
καὶ TO égyo» ἔσεσθαι ταχὺ μαφτεύομαι. Mé- 
λογέστον γάρ ἐστιν ἐφόδιον eig πειϑῶ , σννεχῆς 
πρὸς ἐρωμένην opido. 'OgóaAuóc γὰρ φιλίας 
πρόξενος" καὶ τὸ σύνηϑες τῆς ποενωνίας εἰς 
χάρεν αἰδεσιμώτορον. Εἰ γὰρ τὰ ἐγρεα τῶν 
ϑηρίων σύνηϑείᾳ τιϑασσεούεται, πολλῷ μᾶλλον 
λδταύτῃη μαλαχϑείη xai γυνή. Exe δέ τε πρὸς 
παρϑένον ἐπαγωγὸν. ἡλικιώτης ἐρὼν. To δὲ ἐν 
ὥρᾳ τῆς ἀκμῆς ἐπεῖγον εἰς τὴν φύσιν: καὶ τὸ 
συνειδὸς τοῦ φιλεῖσϑαι : Tres πολλάκες αντέ-- 
gera. Θέλει: γὰρ ἑκάστη τῶν παρϑένων εἶναι 
Δοκαλή, καὶ φιλουμένη χαίρϑε , καὶ ἐπαιενεῖ᾽ τῆς 
5 μαρτυρίας τὸν φιλοῦντα. Κἀν μὴ φιλήσῃ 
τις αὐτήν, οὕπω ποπέσεϑυκεν εἶναε καλή. Ἔν 
οὖν 906 παραινῶ μόνον, ᾿ἐρᾶσϑαι πιστευσάτω, 
xa) ταχέως de μιμήσεται. Πὼς οὖν ὧν ^, εἶπον, 
“δ γένοιτο τοῦτο τὸ ) μάντευμα; δός uos τὰς ἀφορ-- 
pec. Xv yap ἀρχαιότερος. μύστης ἐμοῦ, xai 
συνηϑέστερος ἤδη τῇ τελετῇ τοῦ ϑεοῦ. Ti λέ- 
γω; τί ποιῶ; πῶς ἂν τύχοιμε τῆς ἐρωμένης; 
Οὐ» οἶδα γὰρ [ἐγὼ] τὰς ὁδούς. 
So Ἅ4΄. ,)ΜἭηδέν, eine» 0 .KAewíac, πρὸς ταῦτα 
ζήτει παρ ἄλλου μαϑεῖν" αὐτοϑδίϑακτος , 7άρ 
, ἄστιν ὁ ϑεὸς σοφιστής. “σπερ γὰρ τὰ ἀρτί- 
τοχὰ τῶν βρεφὼν οὐδεὶς διδάσκει τὴν τροφήν, 
αὐτόματα γὰρ ἐνμανϑάνει, καὶ οἶδεν ἐν τοῖς 
4 14. " 5). ν 
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μαζοῖς. οὖσαν ἀὐτοῖς vri τράπεζαν, ἡ οὕτω καὶ 
yeuvioxog: ἔρωτος πρωτοκύμων οὐ δεῖται διδα- 
'ϑκαλίας πρὸς TOv τολδτόν. 'Edv yap ἡ. o0ig 
παραγένηται, καὶ ἐνστῇ τῆς ἀνάγκης 7 προϑε- 
σμία, μηδὲν πλαρηϑῇς, x xy. πρωτονύμων ἧς,5 
εὐρήσεις τεκεῖν ὑπ αὐτοῦ μαιωϑεὶς 'φὸῦ ϑεοῦ. 
Ὅσα δέ ἐστι perti καὶ μὴ τῆς φύχαίρου τύὐχὴς 
δεόμενα n ταῦτα ἀκούσας μαϑε. Μηδὲν μὲν 
εἴπῃς πρὸς τῆν παρϑένον ἀφροδίσιον" 70 δὲ 
ἔργον ζήτει πῶς γένηται σεωπῇν Παῖς γὰρ * xoj 10 
παρϑένος ὅμοιοι μέν. εἰσεν εἰς αἰδῶ πρὸς dà 
Vid τῆς ᾿Αφροδίτης χάριν κἂν γνώμης ἔχωσιν, 

ἃ πάσχουσιν, ἀκούειν οὐ ϑέλουσι. Ty γὰρ 
αἰσχύνην κεῖσθαι νομίζουσιν ey τοῖς ῥήμασι. 
ΖΤυναῖκας μὲν γὰρ εὐφραένει, καὶ τὰ βήματα" 16 
παρϑένος δὲ τοὺς μὲν ἔξωϑεν ἀκροβολισμοὺς τῶν 
ἐραστῶν εἰς πεῖραν φέρξι, καὶ ἀφνὼ συντίϑεταε 
τοῖς νούμασιν" ἐὰν δὲ αἰτήσῃς v0 ἔργδν προρελ-- 
ϑύν, ἐκπλήξεες. αὐτῆς τὰ ὦτα τῇ φωνῇ, καὶ ἐρυ-- 
ϑριᾷ, καὶ μεσεῖ τὸ ῥῆμα, καὶ λοιδόρφῖσϑαι δοχεῖ" 20 
κἂν ὑποσχέσϑαι ϑελη τὴν χάρεν, αἰσχύνεται. Tora 
γὰρ πάσχειν. νομέζεε τὸ ἔργον ; ὅτε μᾶλλον τὴν 
πεῖραν ἐκ τῆς τῶν λόγον ἡδονῆς ἀπθύει: Ee» 
δὲ τὴν. meiQow προςάγων τῆν" ἄλλην, καὶ evo. 

. Yoyar αὐτὴν παφασδαξυάσας, ἡδέως ἤδη spovéo- 25 
xn, σιώπα μὲν οὖν vd πολλὰ ὡς ἐκ μύστηρίῳ, 
φίέλησον δὲ προφελϑὼν ἠρέμα. . To ydp ἐρα-- 
στοῦ φίλημα nooc NUMINE ϑέλουσασ. μὲν πα- 
oper, αἴτησίς &otv [6s], πρὸς ἀπειϑοῦσαν 
dà, ἑκετηρίαᾳ. Κἂν 4 μὲν' προρῇ tus συνθήκη So 
T96 πράξεως ; πολλάκις ϑὲ καὶ ἑκυῦσας πρὸς TO 
ὍΣ ἐρχόμενα “ϑέλουσε βιάζεσθα» δονοῖν, ἵνα 
τῇ δύξῃ τῆς vend pomum » τῆς, a 
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σχύνης τὸ ἐχούσιον. My τοίγυν ὀκνήσῃς : ἐὰν 
α»ϑισταμένην. αὐτὴν ἴδῃς, αλλ ἐπιτήρεε πῶς 
αγνϑίσταται. Σοφίας yap κανταῦϑα δεῖ. Κάν 
μὲν προρχαρτερῇ , ἐπίσχες τὴν βίαν" οὔπω γὰρ 
δ πείϑεται ἐὰν ὲ ᾿μαλϑαχώτερον ἤδη ϑέλῃς, χο-- 
φήγησον τὴν ὑπόκρισιν, μὴ ἀπολέσῃς αου τὸ 
δρᾶμα 
(x. Koyo δέ, Μεγάλα μέν, ἔφην, ἐφόδιῴ 
μοι δέδωχας, καὶ εὔχομαι, τυχεῖν, Κλεενίω .9o- 
λοβοῦμα;, Ó ὅμως, μὴ κακῶν γένηταί μοι TO εὐ-- 
τύχημα μειζόνων ἀρχή, καὶ ἐπετρίψῃ us πρὸς 
ἔρωτα πλείονα. «t γοῦν αὐξυνϑῇ τὸ δεινόν, 
τί δράσω; Ταμεῖν μὲν ovx ἂν δυναίμην" ἄλλῃ 
γὰρ δέδομαι παρϑένῳ. ᾿ξηίκειται δέ μοι πρὸς 
τό [τοῦτον] τὸν γάμον ὁ reme, δίκαια αἰτῶν, οὐ 
ἐένην, οὐδὲ “αἰσχρὰν γῆμαι κόρην, οὐδ᾽ ὡς Χα- 
ε΄. πλούτῳ L6 πωλεῖ, αλλ αὐτοῦ μοι δι-- 
(005 ϑυγατέρα, καλὴν μέν, ὦ eol, π πρὶν dev 
κίππὴν ἐδεῖν, νῦν δὲ καὶ πρὸς τὸ κάλλος αὐτῆς 
ϑοτυφλώττω; καὶ προς “1ευκίππην μόνην. τους 
ὀφϑαλμοὺς ἔχω. Ἔν μεϑορέῳ κεῖμαι δύο ἐναν-- 


τίων. “Ἔρως ἀνταγωνίζεταε καὶ πατήρ. Ὁ μὲν 


ἔστηκεν αἰδοῖ χρατῶν, ὁ δὲ κάϑηται πυρπολῶν. 
* Πῶς κρίνω τὴν δίκην; ᾿Αναγκη μάχεται καὶ 
25 φύσιες. Καὶ ϑέλω μὲν᾽ σοὶ δικάσαι, πάτερ, ἀλλ᾽ 
ἀντίδικον ἔχω χαλεπώτερον. βασανίζει τον δι- 
καστήν, 4 ἔστηκϑ μετὰ βελὼν ; κρίνεται pera 
πυρός. "y ἀπειϑήσω, πάτερ, αὐτῷ, “καίομαι 
Ἔν πυρί. 
if. “Ἡμεῖς μὲν οὖν ταῦτα ἐφιλοσοφοῦμεν 
d vov Óeov' ἐξαίφνης δὲ παῖς εἰρτρέχει τῶν 
τοῦ Χαρικλέους οἰκετῶν, ἔχων ἐπὶ τοῦ προσώπηυ 
ἀγγελίαν τοῦ κακοῦ, ὡς καὶ τὸν Κλεινίαν 


ευϑὺυς ἀνακραχεῖν ϑεασάμενον, Κακόν 7: yéyove. 


4 1). * 45, 
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“Χαρικλεῖ. “ἅμα δέ, αὐτοῦ on συνεξε-- 
φώνησεν͵ ὁ οἰκέτης, Ti ἔϑνηκε “Χαρικλῆς. "Τὸν 
μὲν οὖν Κλεινίαν πρὸς τὴν ἀγγελέαν ἀφῆκεν 
ἡ φωνή, καὶ ἔμεινεν ἀκίνητος, ὥσπερ TUpOVE 
βεβλημένος τῷ λόγῳ. Ὃ δὲ οἰκέτης διηγεῖται" 5 
Eni τὸν ἵππον 70V σὸν ἐκάϑεσεν , 9 KAuvia 

ὃς τὰ πρῶτα μὲν ἤλαυνεν ἠρέμα" δύο δὲ ἢ 
τρεῖς δρόμους περιελϑών, τὴν ἱππασίαν ἐπέσχε, 
καὶ τὸν ἵππον ἱδροῦντα κατέψα καϑήμενος, τοῦ 
ῥυτῆρος ἀμελήσας. ᾿Απομάττοντος δὲ τῆς ἕδρας 10 
τοὺς ἱδρῶτας, ψόφος κατόπιν γίνεται, καὶ ὁ 
ἕππος ἐκταραχϑείς , nido ἄρϑιον αρϑείς, καὶ 

' ἀλογίστως , ἐφέρετο. Τὸν 7αρ χαλινὸν δακῶν, 
καὶ τὸν αὐχένα σιμώσας, φρίξας τε τὴν κόμην, 

, οἰστρηϑεὶς τῷ φόβῳ δὲ ἀέρος ἵπτατο. Tovi5 
δὲ ποδῶν οἱ μὲν ἔμπροσϑεν ἤλλοντο, οἱ δὲ 
ὄπισϑεν τοὺς ἔμπροσθεν ἐπειγόμενοι φϑάσαι, 
τὸν δρόμον ἐπέσπευδον, διώκοντες τὸν ἵππον. 
Ὃ δὲ ἵππος τῇ τῶν ποδῶν κυρτούμενος ἀμέλλῃ, 
ἄνω τὲ καὶ κάτω πηδῶν πρὸς τὴν ἑκατέρων 20 
σπουδήν, δίκην νεὼς χειμαζομένης τοῖς νώτοις 
ἐκυμαίνετο. O δὲ κακοϑαίμων “Χαρικλῆς, ὑπὸ 
τοῦ τῆς ἱππείας 4 ταλαντευόμενος κύματος, 
ἐκ τῆς ἕδρας ἐσφαιρίζετο, ποτὲ μὲν ἐπὶ οὐρὰν 
“«ατολισϑαίνων, ποτὲ δὲ ἐπὶ τράχηλον κυβιστῶν. 25 
'O δὲ τοῦ κλύδωνος ἐπίεζεν αὐτὸν χειμὼν. Τῶν 
δὲ ῥυτήρων οὐκέτι πρατεῖν δυνάμενος , δοὺς δὲ 
ἑαυτὸν. ὅμως τῷ τοῦ δρόμου πνεύματε, τῆς 
τύχης ἣν. ὋὉ δὲ ἵππος ῥύμῃ ϑέων ἐκερέπε-- 
ται τῆς λεωφόρου, καὶ ἐς ὕλην ἐπήδησε, καὶ 30 
δύϑυς τὸν ἄϑλιον Χαρικλέᾳ περεῤῥήγνυσι δένδρῳ. 

ὋὉ δέ, ὡς ἀπὸ μηχανῆς προφαραχϑείς, ἐκκρουε-- 
TOÀ μὲν τῆς ἕδρας, ὑπὸ δὲ τῶν τοῦ δένδρου 
xAudc» τὸ πρόσωπον αἰσχύνεται, καὶ τοσού-- 
qd τῶ. * 45. 
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tóic nepidoomrtetor ἐραὐύμασίν, ὅσαι ἐῶν ἀλάδων 
ἦσαν [αἴ αἰχμα. Οἱ δὲ ῤῥυτῆρες αὐτῷ περε-- 
δεθέντες; οὐκ ,ἤϑελον ἀφεῖναε τὸ σῶμα, αλλ 
ev eidxoy αὐτό, περισύρονξες ϑανάτου τρίβον. 


δ᾽Ὸ δὲ ἵππὸς ἔτέ μᾶλλον ἐκταῤαχϑεὶς τῷ  πτώμα-- 


τι, καὶ ἐμποδιζόμενος ἑἰς τὸν δρόμον τῷ σώματι; 
ἠατεπάτει τὸν ἄϑλιον, ἐχλακτίζων ἐὸν δεόμὸν 
rfc φυγῆς᾽ Qórc Ovx ὧν αὐτόν τες ἰδὼν οὐδὲ 
γνωρίσδιεν. : 
jo γῇ. ἢ Ταῦτα μὲν oU» ἀκούων ὃ Κλεινίας, 
ἐσίγα τινὰ χρόνον ὑπὸ ἐκπλήξεως" “μεταξὺ δὲ 
ψήψας ἐν τοῦ κακοῦ διωλύγιον, ἐχώκυσε; καὶ 
ἐχδραμεῖν ἐπὶ 20 σῶμα μὲν ἠπείγετο" ἐπηκο- 
λούϑουν 0$: LU παρηγορῶν ὡς ἠδυνάμην. 
i5 Καὶ ἐν τούτῳ φοράδην “Χαρικλῆς ἐχομίζετο; 
ϑέαμα ὀἴκτιστον sui ἐλεεινὸν, Ὅλος γὰρ τραῦμα 
jv' dote μηδένα ἐῶν παρόντων xotoGyery τὰ 
δάκρυα. ᾿Ἐξῆρχε δὲ τοῦ θρήνου ὃ “πατήρ, πο-: 
λυτάρακτον βοὼών" 4 Οἷος «x ἐμοῦ προελϑών, 
30 ὀἷος ἑπανέρχῃ μοι, τέκνον; δὶ πονηρῶν ἱππα-- 
σμάξων. Οὐδὲ κοινῷ μοὶ ϑανάτῳ τέϑνηκας" 
οὐδὲ εὐσχήμων φαίνῃ Ψεκρός. Τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις 
τῶν. ἀποϑανόντων καν ἴχνος τῶν γνωρισμάτων 
διασώζεται , κἂν τὸ ἄνϑος τίς τῶν προσώπων 
35 απολέσῃ,͵ τηρεῖ τὸ εἴδωλον, καὶ παρηγορεῖ 0 
λυπούμενον καϑεύδοντα μεμδύμενος. Τὴν μὲν 
γὰρ ψυχὴν ἐξεῖλέν ὁ ϑάνατος, ἐν δὲ τῷ σώ- 

, ματι τηρεῖ τὸν ἄνϑρωπον. Σοὺ O8 ὅμοῦ καὶ 
ταῦτα διέφϑείρεν T) τύχη, καὶ fioi τέϑνηπας 
δοϑάνατον διπλοῦν, ψυχῇ καὶ αὠμάτί. Οὕτως 
σου τέϑνῆκε καὶ τῆς εἰχοψὸς 7 vd. "H μὲν 
γὰρ ψυχή cov πέφευγεν" οὐχ οὐρίσκω δέ. σὰ 
οὐδὲ ἐν τῷ σώματι. [lóxe μοι, * τέκψον, yü-— 
μεῖς; nóts cov ϑύω τοὺς γάμους, inmav καὶ 


4 19. * 47. 5 49. 
B2 








20 ACHILLIS TATII 


νυμφίο᾽ rupi μὲν ἀτελής, ἱππεῦ δὲ δϑυρτυ- 

χής. Τάφος μέν G0, τέκνον, 0 ϑάλαμος" γά-. 
μος δὲ ὃ ϑανατος" ϑρῆνος δὲ ὁ ὑμέναιας᾽" ὁ 

δὲ κωκυτὸς τῶν γάμων οὗτος οὐδαί. " Aio σοι, 

τέχμον, προφεδύκων fo ἀνάψαι" ἀλλὰ τοῦτο 3 
μὲν ἔσβεσεν 1 πονηρὰ τύχη μετὰ σοῦ" ἀνά-- 

mre, δέ σοε δᾷδας κακῶν. "2 πονῃρᾶς ταύτης 

δαδουχίας. '"H νυμφική σοε δαδαυχία ταφὴ 

γένεται. 

(0. Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἐχώχκυεν O πα-- τὸ 
TO" ἑτέρωϑεν. A6 xod αὐτὸν ὁ Κλεινίας" wai 
ἣν ϑρήνων ἅμιλλα, ἐραστοῦ καὶ — ᾿Εγώ 
^ pov τὸν δεσπότην αἀπολώλεκα. . $ γὰρ αὐτῷ 
τοιοῦτον δῶρον ἐχαριζόμην; ; φιᾶ ἴη γὰρ οὐχ ἣν 
χρυσῆ, ἵν ἐσπένδετο πίνων, χρῆσϑαί μου TQ ιὉ 
δώρῳ τρυφῶν; 4 Ero δὲ ὁ χακοδαίμων ἐχαρε-- 
ζόμην ϑηρίον μειρακίῳ καλῷ, ἑκαλλώπιεζον. δὲ 
καὶ τὸ πονηρὸν ,ϑηρίον προστερνιδίοις, προμε- 
τωπιδίοις, φαλάροις “ἀργυροῖς, χρυσαῖς vicc. 
Οἴμοι “Χαρίκλεις" ἐκόσμησά σου τὸν φονἕα χρυ--30 
op. "Inne πάντων ᾿ϑηρίων ἀγριώτατε ? -ποφηρὲ 
sut ἀχάριστϑ καὶ ἀναΐσϑητε κάλλους. Ὃ μὲν 
φψατέψα σου τοὺς ἱδρῶτας, καὶ τροφάς * émy- 
γέλλετο πλείονως, καὶ ἐπήνει τὸν δρύμον᾽ σὺ 
. δὲ απέχτεινας ἐπαινούμενος. Οὐχ ἥδου προς-- 35 
ἁπτομένου σου τοιούτου σώματος; ; Ovx ἣν co; 
τοιοῦτος ῥππεὺς τρυφή, ἀλλ᾽ ἐῤῥεψας, ἄστοργε, 
τὸ »ἄλλος. χαμαί. — Oruos δυςτυχής" ἐγώ 005 
τὸν φονέα, τὸν ἀνδροφόνον, ἐωνησάμην. 

e. Mesa δὲ τὴν “ταφὴν εὐϑυς ἔσπευδον 30 
ἐπὶ τὴν κόρην. "H δὲ ἣν ἐν τῷ παραδείσῳ τὴς 
οἰκίας. Ὁ δὲ παράδεισος ἄλσος ἣν , μέγα τέ 
χρῆμα πρὸς ὀφϑαλμῶν ἡδονήν" καὶ περὶ τὸ 
ἄλσος τερχίον ἢν 'αὕταρκες eic ὕψος καὶ ἑκάστη 

, 29. * 51. 
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svo τειχίου, “τέσσαρες δὲ ἦσαν πλευραί, κα- 


ταάστεχος ὑπὸ χορῷ X(0VO. πο δὲ τοῖς κίο-- . 


, σιν ἔνδον ἦν ἢ τῶν δένδρων πανήγυρις. Εϑαλ-- 
λον οἱ κλάδοι , συνέπιπτον ἀλλήλοις ἄλλος ἐπ᾽ 
δ ἄλλόν, αἱ γείτονες τῶν πετάλων ΄περπλοκαί, 
τῶν φύλλων negiffoAot , TOV ᾿καρπὼν συμπλο--᾿ 
καί, T: Γοσαύτη τις ἣν ὁμελέα τῶν φυτῶν. Erie 
δὲ τῶν δένδρων τῶν ἀϑροτέρων κεττὸς καὶ 
σμίλαξ παρεπεφύκει" ἢ μὲν ἐξηρτημένη m. πλατά-- 
10»0U, xa περιπυκαζοῦσα ῥαδενῇ τῇ κομῃ" ὁ δὲ 
κιττὸς περὲ πεύκην εἰλιχϑ εὶς φκδιοῦτο τὸ δέν--" 
δρον ταῖς περιπλοκαῖς, καὶ ἐγίνετο τῷ κεττῷ 
4 ὄχημα τὸ φυτόν, στέφανος δὲ ὁ κιττὸς τοῦ 
φυτοῦ. ᾿Αμπελοι δὲ ἑκατέρωϑεν. τοῦ δένδρου, 
15 καλάμοις ἐποχούμεναι, τοῖς φύλλοις ἐϑαλλον" 
καὶ ὁ καρπὸς ὡραίαν εἶχε " τὴν ἄνϑην, καὶ διὰ 
τῆς ὁπῆς τῶν καλάμων ἐξεκρέματο, καὶ ἢ» 8ó- 
στρυχος τοῦ φυτοῦ. Τῶν δὲ φύλλων avodcy 
αἰωρουμένων, ὑφ᾽ ἡλίῳ πρὸς ἄνεμον iue 
20 ὠχρὰν ἐμάρμαιρεν 1 γῆ τὴν σκιάν. Τὰ ὃ 


ἄνϑη ποικέλην᾽ ἔχοντα τὴν χροιαν, ἐν μέρξε συ»-- 


ἐξέφαινε τὸ κάλλος, καὶ ἣν τοῦτο τῆς rc 
πορφύρα, «at νάρκισσος καὶ ῥόδον" μία μὲν τῷ 
- ῥόδῳ καὶ τῷ Ψαρκίσσῳ 5n κάλυξ , 990» εἰς πε-- 
25 ριγραφὴν᾽ καὶ ἣν φιάλη τοῦ φυτοῦ. H χροιᾷ. 
δὲ τῶν περὶ τὴν xd vo φύλλων ἐσχισμένων, 
τῷ ὀόδῳ μὲν αἴματος, ὁμοῦ μων] καὶ γάλακτος, 
τὸ κάτω τοῦ φύλλου, καὶ ὁ ψάρκιασος. ἢν τὸ 
πᾶν ὅμοιον τῷ κάτῳ τοῖ' ῥόδου. Τῷ ὦ io κα-- 
50 λιυξ μὲν οὐδαμοῦ, χροιὰ δὲ οἵαν ἡ τῆς ϑαλάσ- 
σης ἀστράπτει γαλήνη. Ἔν μέσοις δὲ τοῖς &v- 
jtgs πη)7ὴ ἀνέβλυξε καὶ περιεγέγραπτο τετρά-- 
γωνος χαράδρα χειρυποίητος τῷ ῥεύματι. Τὸ 
δὲ ὕδωρ τῶν ἀνϑέων ἣν κάτοπτρον, ὡς ϑοκεῖν 
4 "οἱ. “ 53. 
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vo ἄλσος εἶναι διπλοῦν, τὸ μὲν τῆς ἀληϑείαρ,, 
τὸ δὲ τῆς σχιᾶς. "Ὄρνιϑὲς δέ, οἱ μὲν χειροή--, 
Oe περὶ τὸ ἄλσος ἐνέμοντρ , OUG ἐκολάκευον, 
αἱ τῶν ἀνθρώπων τρόφαί᾽ οἱ "δὲ ἐλεύϑερον, 
ἔχοντες τὸ πτερόν, “περὶ τὰς τῶν δένδρων κο--ὃ 
θυφας ἔπαιζον οἱ μὲν ἄδοντες τὰ ὀρνίϑων, 
ἄσματα" οἱ δὲ * τῇ TOV πτερῶν ἀγλαϊζόμενοε. 
στολῇ. 9i o0oi δέ, τέττιγες καὶ χελεδόψες " 
οἱ μὲν τὴν ' Hois ἄδοντες εὐνήν, αἱ δὲ τὴν 
Τηρέως τράπεζαν. Οἱ δὲ χειροήϑεις, ταὺς xci 1e 
xvxvoc xoi ψιτταχός" Ü κύκνος à περὶ τὰς τῶν 
ὑδάτων πίδακας γεμόμενος, ὁ ψιττακός , ἐν oi— 
κέσκῳ περὶ δένδρον κρέμαμενος, 0 ταώς, τοῖς 
ἄνϑεσι περισύρων TO πτερόν. ᾿ΑἽντέλαμπε δὲ 

ἡ τῶν ανϑέων ϑέα τῇ τῶν ᾿ὀρνίϑων χροιᾷ, x καὲ 15 
did ἄνϑη πτερῶν. 

6. Βουλόμενος, οὖν δὐάγωγον τὴν κόρην 
εἰς ἔρωτα παρασκευάσαι, λόγων πρὸς τὸν 2u- 
τύρον ἠρχόμην, cmo τοῦ ὄρνεϑος λαβὼν τὴν ev- 
καφρίαν. Ζμαβαδίζουσα γὰρ ἔτυχεν ἅμα τῇ 26 
Κλερὸϊ, καὶ ἐπιστᾶσα τῷ ταῷ xot αὐτήν. Ἔτυχε ᾿ 
γαρ TUE τινὶ συμβὰν τότε τὸν ὄρνιν ἀναπτε--: 
ρῶσαε τὸ καλλος ,, καὶ τὸ ϑέατρον ἐπιδεικνύναι 
τῶν πτερῶν. “Τοῦτο μέντοι οὐκ ἄνϑυ τέχνης 
ὁ. ὄρνις, ἔφην, ποιεῖ" αλλ᾽ ἔστε γὰρ ἐρωτικὸς. 28 
Ὅταν yag ἐπαγαγέσϑαι ϑέλῃ τὴν ἐρωμένην," 
Tore οὕτως καλλωπίξεται. Ὁρᾷς ἐκείνην Ti 
τῆς πλατάνου πλησίον; (δείξας ϑήλειαν ταῶνα) 
ταὐτῇ νῦν» οὗτος τὸ κάλλος ἐπιδείκνυται λει-- 
μῶνα πτερῶν. Ὃ δὲ τοῦ TG λειμὼν εὐαψ--30 
9éoregoc" πεφύτευται γὰρ αὐτῷ καὶ χρυσὸς ἐν 
τοῖς πτεροῖς, κύκλῳ δὲ τὸ ἁλουργὲς τὸν χρυσόν᾽ 
περιϑέει τὸν σον κύκλον, καὶ * ἐστιν ὀφθαλμός. 
ἂν τῷ πτερῷ. IE 

4 22. * 55. « 55, "' 
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s. Kai 0 Σάτυρος gvyeic τοῦ λύγου μου 
τὴν ὑπόϑεσιν, ἵνα bs μάλλον enm περὲ τού--. 
του λέγειν, HH γὰρ n ἔρως, ἔφη ; τοσαύτην 
ἔχει τὴ» ἰσχύν, ὡς xai μέχρις ὀρνίϑων πέμπειν 

510 πῦρ; Ου “μέχρες ὀρνίϑων, ἔφην" τοῦτο γὰρ 
οὐ ϑαυμαστόν᾽ 4 ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἔχει. πτερόν᾽ 
ἀλλὰ καὶ ἑρπετῶν καὶ non» καὶ φυτῶν. ᾿Εγὼ 

δὲ doxo μοι καὶ λίϑων. ᾿Ἐρᾷ χοῦν ἡ μαγνη--. 
σία λίϑος τοῦ σιδήρου᾽ xy μόνον ἴδῃ καὶ ϑέ-: 
10yp, πρὸς αὐτὴν εἵλκυσεν, dione ἐρωτικὸν τι 
ἔνδον ἔχουσα. Καὶ μή τε τοῦτό ἐστιν ἐρώασης 
λίϑου καὶ ἐρωμένου! σιδήρον φίλημα; ; Περὶ δὲ 
τῶν φυτῶν λέγουσι: παῖδες gogo ' “αὐ μῦϑομ 
ἔλεγον τῶν λόγον. εἶναι, δἰ μὴ παῖδες ἔλεγον 
τὸ γεωργῶν᾽ o δὲ λόγος" ἄλλο μὲν ἄλλου φυτὸν 
ἐρῷν᾽ τῷ δὲ qoe T τὸν ἔρωτα μᾶλλον ἐνοχλεῖν. 
“Δέγουσι δὲ τὸν μὲν ἄῤῥενα τῶν φοινίκων, TOM | 
dé Ojivs.. Ὁ ἀῤῥην οὖν τοῦ ϑήλεος ἐρᾷ, κἂν 
ἃ ϑήλυς΄ ἀπῳκχεσμένος εἴη τῇ τῆς φυτείας στά-- 
20 qe, ὁ ἐραστὴς o ἄῤῥην αὐαίψεται. , Συνίησιν 
οὖν ὸ γεωργὸς τὴν λύπην τοῦ φυτοῦ" καὶ εἰς 
τὴν TQU χωρίου περιωπὴν ἀνελϑών, , ἐφορᾷ ποὺ 
,Μέψγευκε᾽ xMveroa yag εἰς τ0 ἐρώμενον" «0 
᾿μαϑὼών ; ϑεραπεύει τοῦ φυτοῦ τὴν νόσον. Πτόρ- 
25 9ov γὰρ τοῦ ϑηλεὸς φοίνικος λαβών, eig τὴν 
τοῦ ἄῤῥενος καρδίαν " ἐντίϑησι, καὶ ἀψέψυξϑ 
μὲν τὴν ψυχὴν τοῦ φυτοῦ , τὸ δὲ σώμα απο--. 
ϑνῆσκον πάλιν ἀψεζωπύρησε᾽ καὶ ἐξανέστη, χαῖ-- 
ρον ἐπὶ τῇ τῆς ἐρωμένης συμπλρκῇ. Καὶ τοῦτό 
qc ἐστε γάμος φυτῶν. 

ep. 7ίνεται δὲ καὶ γάμος ἄλλος ὑδάτων 
διαπόντιος. Καὶ ἔστιν ὁ μὲν. ἐραστὴς ποταμὸρ 
λεῖος" ἢ δὲ ἐρωμένη, vp Pn Σικελή. Διὰ γὰρ 
τῆς. ϑαλάττης ὁ “ποταμὸς ὡς διὰ πεδίου τρέχει. 

d 25. * δὴ. 
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H δὲ ov2 ἀφανίζει γλυκὺν ἐραστὴν. ᾿ἀλμυρῷ 
κύματι" σχίξεται δὲ αὐτῷ ῥέοντι, καὶ τὸ σχἕ- 
σμα τῆς ϑαλάττης χαράδρα τῷ ποταμῷ 4 yi 
νεται" καὶ ἐπὶ τὴν ᾿“]ρέϑουσαν οὕτω τὸν ᾿“1λ-- 
gero» νυμφοστολεῖ. "Orc? οὖν ἡ τῶν Owu-5 
πίων ἑορτή, πολλοὶ μὲν εἰς τας δίνας τοῦ πο-- 
ἐαμοῦ λαϑιᾶσιν ἄλλος «ἄλλα δῶρα" ὁ δὲ εὐδὺς 
ἡρὸς τὴν ἐρωμένην κομίζει" ᾿κὰὲ ταῦτά ἐστίν 
vo ποταμοῦ. ΠΤ νεται δὲ καὶ ἐν τοῖς ἑρπετοῖς 
ἄλλο ἔρωτος μυστήριον" οὐ τοῖς ὁμοιογενέσι 10 oc 
μόνον πρὸς ἄλληλα, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἀλλοφύλοις. 
OQ ἔχις ὁ τῆς γῆς ὄφις εἰς τὴν σμύραιναν οἰ-- 
ὀτρεῖ" ἡ δὲ σμύραινα ἐστιν ἄλλὸς ὄφις ϑαλάσ-- 
σιος, εἰς μὲν τὴν μορφῃν ὄφιες, εἰς δὲ τὴν 
χρῆσιν ἰχθύς. “Ὅταν οὖν εἰς τὸν γάμον ἐϑέ- ι5 
λῶσιν ἀλλήλοις συνελθεῖν, 0 μὲν εἷς τὸν αἰγια- E 
λὺν ἐλϑὼν συρίζεε. πρὸς τὴν ϑαλασσαν τῇ “σμυ-- 
guivn σύμβολον, ἡ δὲ γνωρίζει τὸ σύνϑημα καὶ 
τῶν κυμάτων ever ver au, AA * οὐκ ᾿εὐϑέως 
cpUc τὸν ψυμφίον ἐξέρχεται" οἶδε γάρ, ὅτε 9a—20 
γατον ἐν τοῖς. ὀδοῦσε φέρει" ᾿αλλ᾽. ἄνεισεν εἰς 
τὴν πέτραν, καὶ περιμένει τὸν νυμφίον καϑᾶ- 
θαι τὸ στόμα. ᾿Ἐστῶσιν οὖν «uq ὄτεροι πρὸς 
, ἀλλήλους βλέποντες, ὁ μὲν ἠπειρώτης ἐραστής, 
ἢ δὲ ἐρωμένη ,γησιῶτις. Ὅταν οὖν ὁ ἐραστὴς 25 
ἐξεμέσῃ τῆς ξύμφης τὸν φόβον, ἢ δὲ ἐῤῥιμμένον 
ἴδῃ T0» ϑάνατον χαμαί, τότε καταβαίνει τῆς 
πέτρας, καὶ εἰς τὴν ἤπειρον. ἐξέρχεται , καὶ τὸν 
ἐραστὴν περιπτύσσεταε, καὶ οὐχέτε φοβεῖζαε 
τὰ φιλήματα, 58 
(UT αὖτα λέγων ἔβλεπον ἅμα τὴν κόρην, 
πῶς ἔχει πρὸς τὴν ἀκρόασιν τὴν ἐρωτικῆν" 9 
δὲ ὑπεσήμαινεν Ovx ἀηδῶς ἀκούειν. To δὲ 
πάλλος fi ἀστράπτον τοῦ ταῶ ἧττον ἐδύχει μοι 
4 54. $25. * 6i. 


LIBERL .. 25 


᾿ τοῦ “ἀευκίππης εἶναι “προσώπου. To γὰρ TOU 
σώματος κάλλος αὐτῆς πρὸς τὰ τοῦ λειμῶνος. 
ἤριζεν ἄνϑη᾽ ναρκίσσου μὲν :0 πρόσωπον ἔστιλβδ 
χροιάν, ῥόδον δὲ ἀνέτελλεν ἐκ τῆς παρειᾶς, ἴον 

5 δὲ ἡ τῶν ὀφϑαλμῶν ἐμάρμαιρον αὐγή, αἱ δὲ 
κόμαι βοστρυχούμεναι μᾶλλον εἰλίσσοντο κιτ-- 
τοῦ. “Τοσοῦτος ἦν “ευκίππης ἐπὶ τῶν προσύ-- 
πων ὁ λειμών. H μὲν οὖν μετὰ μικρὸν απιοῦσα 
ὀχετο᾽ τῆς yao «εϑάρας αὐτὴν ὁ καιρός ἐλά-- 
10 λεε᾽ ἐμοὶ δὲ ἐδύκεξε παρεῖναε" ἀπελθοῦσὰ yug 
Ἵ τὴν μορφὴν ἐπαφῆκέ μου τοῖς ὀφϑαλμοῖς. αυ- 
τοῦς οὖν ἐπῃνοῦμεν ἐγώ τε καὶ ὁ Σάτυρος" ἐγὼ 
μὲν ἐμαυτὸν τῆς μυϑολογίας, ὁ δὲ ὅτι pos τὰς 
ἀφορμὰς παρέσχϑ᾽ [καὶ μετὰ μικρὸν τοῦ δεί-- 
"ὅπτου καιρὸς ἢν, καὶ πάλιν ὁμοίως Suri OH E 
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"Ac nA δὲ ἑαυτοὺς ἐπαινοῦντος ἐπὶ τὸ δωμά- 
τίοῦ ἐβαδίζομεν τῆς κύρης, ἀκροασόμενοι u- 
Qe» τῶν κιϑαρισμάτων᾽ οὐ γὰρ ᾿ἤδυνάμην 
ἐμαυτοῦ κἂν ἐπ ὀλίγον χρατεῖν τοῦ μη. ὁρᾶν 5 
τὴν κόρην. "HH δὲ πρῶτον μὲν ἦσεν Ὁμήρου 
τὴν πρὸς τὸν λέοντα τοῦ συὸς ue EmeeTo 
δὲ τι καὶ τῆς ἀπαλῆς μούσης ἐλίγαενε᾽ ῥόδον 
γὰρ ἐπήνες TO ἄσμᾳ, Er τις τᾶς καμπὰς τῆς 
enc περιελὼν ψιλον ἔλεγεν ἁρμονίας τὸν λὸ-- 1 
γον, οὕτως ἄν εἶχεν ὁ λόγος Ei τοῖς ἄνϑε- 
σεν ἤϑελεν ὃ Ζεὺς ἐπιϑεῖναε βασιλέα, τὸ ῥό- 
jov ἄν τῶν ἀγνϑέων ἐβασίλευε. Γῆς ἐστι 
κόσμος, φυτῶν ἀγλαΐσμα, ὀφϑαλμὸς ayOéov, 
λειμὦνος ἐρύϑημα, : χάλλης βστράπτον, "Ego-18 
τος πνέει, αἠφροδίτην. προξενεῖ, εὐώδεσι φύλ- 
λοις κομᾷ, εὐκινήτοις πεταλοες τρυφᾷ , τὸ πέ- 
ταλον τῷ Ζεφύρῳ 4064. — Η μὲν ταῦτα ἦδεν" 
ἐγὼ δὲ ἐδόκουν τὸ ῥόδον ἐπὲ τῶν χειλέων αὖυ-- 
τῆς ἰδεῖν, ac εἴ Tig τἄλυκος τὸ περιφερὲς εἰς 20 
τὴν τοῦ στόματος ἔκλεισε μορφήν. 

. Καὶ ἄρτι πέπαυτο τῶν " «ιϑαρισμάτων, 
καὶ πάλιν τοῦ δείπνου καιρὸς ἦν. "Hv γὰρ 
ἑορτὴ προτρυγαίου Διονύσου τότε. ον γάρ 
4fioyvaoy TV vQiot νομίζουσιν ἑαυτὼν ,, nei καὶ χ 
voy Καδμου μῦϑον δουσι" καὶ τῆς ἑορτῆς 
διηγοῦνται πατέρα μῦϑον, οἶνον οὐκ εἶναί ποτῷ 
παρ ἀνϑρῶώποις, $ οὕπω παρ αὐτοῖς, οὐ TOM 
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μέλανα, τὸν ανϑρσμίαν , οὐ τὸν τῆς Βιβλίας 
ἀμπέλου, οὐ 'TOV Μαάρωνος τὸν Θρῴκιον, οὔ 
“Χίον. τὸν ἐκ «“Ἰακαίνης, ου τὸν Ικάρου τὸν 
ησεώτην, ἀλλὰ τούτους μὲν Gnovrac απαηίκους 

5 εἶναι Τυρίων ἀνϑρώπων᾽ τὴν δὲ πρώτην παρ᾽ 
αὐτοῖς gives TOM οἴνων μητέρα, En yas γὰρ 
ἐχεῖ φιλόξενόμ viva βουκόλον, οἷον TOV Ἵκάριον 
4ϑηναῖοι λέγουσι : καὶ τοῦτον ἐνταῦϑα TOU 
μύϑου γενέσϑαι πάτέρα᾽ ὅσον ᾿Αττικὸν. εἶναι. 
λο δοκεῖν. Eni τοῦτον ἧκεν ὁ “ιόνεσος τὸν Bov- 
κόλρν" Q δὲ αὐτῷ παρατίϑησιν, ὅσα γῆ φέρϑι, 
καὶ ἅμαξᾳ βοῶν᾽ ποτὸν δὲ ἦν παρ αὐτοῖς oiov 
«ai ὁ βοὺς ἕπινεν" οὕπω γὰρ TO ἀμπέλιον ἦν. 
Ὃ Διόνυσος [καὶ] ἐπαινεῖ τῆς φιλοφροσύνης͵ 
a5 TOV βουκόλον, καὶ αὐτῷ προτείνει κύλικα φε--. 
λοτησίαν. Τὸ δὲ ποτὸν οἶνος ἦν. ,9 δὲ πιῶ. 
ὑφ᾽ ἡδονῆς βακχεύεται, καὶ λέγει πρὸς τὸν ϑεόν ^ 
ϑεν, ᾧ ξένε, cos τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ πορ-- 
φυροῦν; ; πόϑεψ οὕτως * evoec αἷμα γλυκύ; Ov 
20 yag ἐστιν ἐκεῖνο τὸ χαμαὶ ῥέον, To μὲν γάρ͵ 
εἰς τὰ στέρνα καταβαίνει, καὶ λεπτὴν ἔχει τὴν 
ἡδονήν᾽ τοῦτο δὲ καὶ πρὸ τοῦ στόματος TOC 
ῥῖνας εὐφραίνει, καὶ ϑίγοντε μὲν ψυχρόν ἐστιν», 
eig τὴν γαστέρα δὲ καταϑορὸν ἀναπνεῖ καάτοτ' 
αὖϑεν πῦρ ἡδονῆς. Καὶ ὁ ΔΑόνυσος ἔφη: Τοῦτό. 
στιν ὀπώρας ὕδωρ, τοῦτό ἔστιν αἷμα βοτρύων. 
"dyes πρὸς τὴν ἄμπελον o ϑεὸς τὸν βουκόλον, 
xci τῶν βοτρύων λαβὼν ἅμα καὶ ϑλίβων , καὺΡ. 
δεικνὺς τὴν ἄμπελον », 41 oUTO μέν ἔστιν, ἔφη, 
Soso ὕδωρ᾽ τοῦτο δὲ ἡ πηγή. O μὲν οὖν οὕτως 
ἐς ἀνθρώπους παρῆλθεν, ὡς ὁ Τυρίων λόγος. 
y. ᾿“Εορτὴν δὲ ἄγουσιν ἐκείνην τὴν ἡμέραν. 
ἐκείνῳ τῷ ϑεῷ. Φιλοτιμούμενος οὖν ὁ πατὴρ 
τά 9 ἄλλᾳ παρασκεῖι «cag εἰς TO. δεῖπνον &TUA 
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πολυτελέστερα , καὶ κρατῆρα παρέϑηκε τὸν ἱερὸν 
τοὺ ϑεοῦ, μετὰ τὸν 1λαύκου τοῦ Χίου δεύ-- 
τέρον. ᾿Τάλου μὲν TO πῶν ἔργὸν ὁρωρυγμέ-- 
νης κύχλῳ δὲ αὐτὸν ἄμπελοι περιέστέφον ἀπὸ 
τοῦ κρατῆρος πεφυτευμέναι. Οἱ ἃὲ βότρυες 5 
πάντῃ περι ἐμάμενοε" ὄμφαξ μὲν αὐτῶν Éx«— 
στος ὅσον ἢν κενὸς ὁ κρατὴρ᾽ ἐὰν δὲ ἐγχέῃς 
οἶνον , κατὰ μικρὸν ὁ βότρυς ὑποπερχάζεται, 
καὶ σταφυλὴν τὴν ὄμφακα ποιεῖ. “Πόρυσός T6 
ἐντετύπωται τῶν ,βοτρύων, ἕνα Lu ἄμπελον 16 
γεωργῇ. Τοῦ δὲ πότου προϊόντος ἤδη καὶ «vou— 
σχύντως ἐς αὐτὴν ἑώρων. ἥρως δὲ καὶ " “Φιό- 
φυσος, δύο βίαιοι ϑεοί, ψυχὴν κατασχόντες, 
ἐκμαίνουσιν εἰς ἀναισχυντίαν, 0 μὲν καίων GU- 
τὴν TO συνήϑει πυρί ^. ὁ δὲ τὸν οἶνον ὑπέκ-- 15 
καῦμα φέρων." Olvogc γὰρ ἔρωτός. τροφή. Heg 
δὲ καὶ αὐτὴ περιεργότερον εἰς ἐμὲ βλέπειν 
ἐϑρααύνετο, Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ἡμερῶν 
ἐπράττετο δέκα" καὶ πλέον τῶν ὀμμάτων ἐκερ-- ᾿" 
δαίφομεν ἢ ἐτολμῶμεν οὐδέν. 20 


ó, «Κοινοῦμαι δὴ τῷ Σατυρφ' τὸ πᾶν, καὶ 
συμπράττειν ἠξίουν" ὁ δὲ ἔλεγε καὶ αὐτὸς μὲν 
ἐγνωώκδναε, πρὶν παρ᾽ ἐμοῦ μαϑεῖν᾽ ὀκνεῖν δὲ 
My xev - βουλόμενον λαϑεῖν. 'O γὰρ μετὰ 4λο-- 
“πῆς ἐρὼν d» ἐλεγχϑῇ πρὸς τινος, ὡς ovudi- 25 
ξοντα τὸν ὀλέγεαντα μεσεῖ. 41óy δέ, ἔφη, καὶ 
τὸ αὐτόματον ἡμῶν προυνόησον 4 ἢ τύχη. 
γὰρ τὸν ϑάλαμον αὐτῆς ποιωστευμένη Ἀλειὼ 
NONO LOVE por, καὶ Eye πρὸς MS ὡς ἐραστήν. 

᾿ Ταύτην παρασκευάσω κατὰ μικρὸν πρὸς ἡμᾶς 50 
οὕτως ἔχειν, ὡς καὶ συναίρεσϑαι πρὸς τὸ ἐρ- 
yov. fti δέ σὲ καὶ τὴν κόρην μη μέχρι τῶν 
ὀφθαλμῶν [μόνον] πειρῶν, ἀλλὰ καὶ ῥῆμα δρε-- 
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μύτερον δέπεῖν. Tore δὲ πρόςαγδ τὴν δευτέραν 
ηχανήν. Oiye χειρός, ϑλέψον δάκτυλον, ϑλίβων 
τέναξον. "Hv " δὲ ταῦτά σου ποιοῦντος καρ- 
ἢ καὶ προρέηταε, σὸν ἔργον ἤδη, δέσποιναν 
5ge φαλεῖν , καὶ φιλῆσαι τράχηλον. Πηιϑανὼς 
μέν, ἔφην, on τὴν ϑηνᾶν, εἰς. τὸ ἔργον παν- 
δοτριβεῖς" δέδοικα δέ, μὴ ἄτολμος ὧν καὶ ὅδει-- 
λὸς ἔρωτος ἀϑλητὴς γένωμαι. ἍἜρως, ὦ γεν--᾿ 
vaie, ἔφη ; δειλίας οὐκ ἀνέχεται. Ορῷς αὐτοῦ 
λο τὸ σχῆμα ὡς ἐστι στρατιωτικόν; ; τόξα καὶ φα- 
ρότρα καὶ βέλη καὶ πῦρ n ἀνδρεῖα πᾶντα xai 
τόλμης γέμοντα. T QuOUTOV οὖν ἐν σεαυτῷ ϑεὸν 
ἔχων, δειλὸς εἶ xoi φοβῇ; Ὅρα, μὴ καταψεύδῃ 
TOU ϑεοῦ. oy δέ σοι ἐγὼ παρέξω. 7ὴν 
15 Κλειω γάρ ἀπάξω μάλιστα ὅταν ἐπιτήδειον ἴδω 
καιρὸν τοῦ G6. "τῇ παρϑένῳ δύνασϑαε καϑ' αὖ-- 
τὸν συνεῖναι μόνῃ, 


e. Ταῦτα εἰπὼν ἐχώρησεν ἔξω τῶν ϑυρὼν" 
ἐχὼ δὲ κατ᾽ ἐμαυτὸν γενόμενος, καὶ ὑπὸ τοῦ 
30 Σατύρου παροξυνθείς, ἥασχουν ἐμουτὸν ἐς δὺ-- 
τολμέαν πρὸς τὴν παρϑένον᾽ Ἠέχρε vivoc, &vas— 
: Qe, σιγᾷς; τέ ds “δειλὸς el στρατιώτης ἀνδρείου 
ϑεοῦ; τὴν «op προρελϑεῖν σος περιμένεις; 
Εἴτα προρεεέϑην᾽ Ti γάρ, ὦ «ακόϑαιμον, οὐ 
45." σωφρονεῖς; τί δὲ οὐκ ἐρῶς ὧν G6 δεῖ; E Jae- 
ϑένον ὄνδον ὄχεες ἀλλὴν καλήν" — see, 
φαύτην βλέπε, ταύτην ξξεστί σοι 4 γαμδῖν. 
᾿,βδόκουν πεπεῖσϑαι᾽ κάτωϑεν δέ, ὥσπορ ὅπ 
τῆς »“αρδίας , ὁ ἔρως ἀντεφϑέγγετο᾽ Ναί, φολ-- 
$o μηρε , δαε ἐμοῦ στρωξεύῃ καὶ ἀφειπαρωταστῃ; 
dnrouos , καὶ τοξεύω, καὶ φλέγω. “Πῶς δυνήσῃ 
M φυχεῖν; do φυλάξῃ μου τὸ τόξον, οὔκ ἔχξεες 
φυλάξασθαι τὸ. πὺρ᾽ "ὧν δὲ κατασβέσῃς «opos 


* 
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σύνῃ τὴν φλόγα , αὐτῷ σε καταλήψομαὶ τῷ ἡ 
πτερῷ. 

δ “Ταῦτα διαλεγόμενος ἔλαϑ ov ἐπίστας 
ἀπροοράτως τῇ κόρῃ , καὶ ὠχρίασά te ἰδὼν ἐξαί-- ν᾿ 
φνης᾽ εἶτ᾽ ἐφοινίχϑην. Μόνη δ᾽ ἦν, καὶ οὐδὲϑ 
ἢ Κλειὼῶ συμπαρῆν. Ὅμως οὖν, ὡς ἂν τεϑο-- 
ουβημένος οὐκ ἔχων τί εἴπω, “Χαῖρέ, ἔφην, 
δέσποινα. ᾿ΕἾ δὲ μειδιάσασα γλυκύ , καὶ ἐμ-- 
φανίσασα διὰ τοῦ γέλωτὸς, ὅτε συνῆλε πῶς d- 
stor τὸ «Χαῖρε δέσποινα, εἶπεν" Eyo σή; μὴ τὸ 
rovro εἴπης. Καὶ μὴν πέπρακε μέ τίς aor ϑεῶν, 

ὥσπερ καὶ τὸν ᾿Ηρακλέα τῇ Ὀμφαλῃ; — Tov 
Egi» λέγεις ; tovrQ τὴν πρᾶσιν ἐκέλευσεν ὁ 
Ζεύς. Καὶ ἅμα ἐγέλασε. * Ποῖον “Βρμῆν; τέ 
ληρεῖς, εἶπον, εἰδυῖα σαφῶς ὃ λέγω; “ὃς δὲ ij 
περεόπλεκον λόγους ἐκ Meque , TO ἀὐτόματόν 
μος. συνήργησεν. 
τον o “Ἔτυχε in προτεραίᾳ ταύτης ἡμέρᾳ ΠῚ 
μεσημβρίαν ἢ παῖς ψαλλουσα sib pg" ἐπεπρ-: 
- eg» δὲ αὐτῇ καὶ ἢ Κλειώ, καὶ παρεχάϑητο "3σ' 
διεβάδιζον δὲ ἐγώ" ᾿ φαΐ τὲς ὀὲρέφνης μέλιττα 
Pange ἱπτᾶσα τῆς Κλειοὺς ἐπάταξε τὴν χεῖρα. 
Kai ἡ uiv ἀνόκραγέν᾽ ) δὲ παῖς ἀναϑοροῦσα, 
καὶ νκαταϑοεμένη τὴν iaa κατενόει τὴν πλη- 
γήν᾽ καὶ ἅμα παρήνει a λέγουσα, μηδὲν ἄχϑε- 48 
són» παύσειν γὰρ - Ἵν τῆς ἀλγηδόνος δύσ 
ἐπάσασαν ῥήματα" “δϑαχϑῆναι yoQ αὐτὴν 
ὑπὸ τίνος peii elg πληγὰς σφηκῶν xoà 
per. Koi ἅμα énnde' καὶ ἔλεγεν η Κλειώ 
μετὰ μεκρον. aov γεγονέναι; Τότε οὖν κατὰ $50 
τύχην μέλεττα τες ἢ σφὴξ περιβομβήσασα, κῦ-- 
sp pov TO πρόσωπον παρέπτη: καγὼ λαμ- 
βάνω τὸ ἐνθύμιον, aci τὴν χεῖρα ἐπιβάλλων 
Τοῖς spes , — πεπλῆχϑαι ναὶ 
$51. * 57. 


LIBER 1L : δι 
ἀλγεῖν. 'Ef δὲ παῖς προρελϑοῦσα, εἶλκε 
χείρα. ᾿ καὶ ἐπυνθάνετο ποῖ ἐπατάχϑην᾽ κάγω, 
Κατὰ τοῦ χείλους, ἔφην. Am τέ οὐκ ἐπῴ- 
δεις, φιλτάτη; ; Ἡ δὲ ᾿προρῆηλϑέ τε, καὶ ἀνέϑη- 

ὄχεν, ὡς ἐπᾷσούσα, τὸ στόμα, * χαί τέ ἐψιϑύ-- 
pube», ἐπιπολῆς ψαυουσί μου τῶν χειλέων᾽ xc yt) 
κατεφίλουν σεωπῇ, κλέπτων τῶν. φιλημάτων τὸν 
ψόφον. H δὲ ἀνοίγουσα καὶ κλείουσα τῶν χει-- 
λέων τὴν συμβολήν , τῷ τῆς ἐπῳδῆς ψιϑυ oi- 
10 σμιατέ φιλήματα ἐποίει τὴν énoón» xcyo TOT5 
ἤδη περιβαλὼν φανερῶς κατεφίλουν᾽ ἢ δὲ δια-- 
σχοῦσα, T: ποιεῖς; ; ἔφη καὶ σὺ κατόπῴϑεις; 
Τὴν ἐπῳδόν, εἶπον, ὅτε φιλὼ , ὅτε μου τὴν 
ὀδυνὴν ἰάσω. “Ὡς δὲ συνῆκεν ὃ λέγω, καὶ ἐμει-- 
χόδίασε, θαρσήσας εἶπον" Οἴμοι " φιλτάτη, πά-- 
λὲν τέτρωμαι χαλεπώτερον᾽ ἐπὶ γὰρ τὴν καρ- 
δίαν κατέῤῥευσε τὸ τραῦμα, καὶ enrei cov T jv 
ἐπῳδήν. ΓΗ nov καὶ ov μέλιτταν ἐπὶ τοῦ στο-- 
ματος φέρεις. Καὶ yag μέλετος γέμεις, καὶ 
20 τιτρώσκει σου τὰ φιλήματα. de δέομαι, 
«ὠτέπασον αὖϑες, καὶ μὴ ταχὺ τὴν ἐπῳδὴν 1 πα-- 
ραδράμῃς, 4ᾳ μὴ πάλιν ἀγριάνῃς τὸ iube 
Καὶ ἅμα λέγων , τὴν χεῖρα βιαιότερον τ 
βαλλον, καὶ ἐφίλουν ἐλευϑερεώτερον. δὲ 
25. ᾿ἡνείχδτο , χωλύουσα δῆϑεν. : 

Ἔν τούτῳ πόῤῥωθεν ἰδόντες προριοῦ-- 
σαν τὴν ϑεράπαιναν διαλύϑημεν, ἐγὼ μὲν ἄκων 
καὶ λυπούμενος , tj 9 οὐκ old ὅπως. 'Ῥῴων 
οὖν ἐγεγόνειν, * καὶ μεστὸς ἐλπίδων." '"Hioó0-. 

So μην δὲ ἐπικαϑημένου μοε τοῦ φιλήματος ὥσπερ 
σώματος, καὶ ἐφύλαττον ἀκριβῶς ὡς ϑησαυρὸν 
τὸ φίλημα ξηρῶν ἡδονῆς, ὃ πρῶτόν ἐστέν ἐρα-- 
στῇ χλυκῦ. Καὶ γὰρ ἀπὸ τοὺ καλλίστον τῶν 
φοῦ σώματος ὀργανῶν τίκτεται" στόμα γὰφ 

ᾳ 9a. * πῷ. * &i. 





- 


32 ACHILLIS 'TTATII 


, 


φωνῆς ὄργανον" φωνὴ δὲ ψυχῆς σχνώ. 4] γὰρ 


τῶν στομάτων ,»συμβολαὶ xiv eos καταπέμ-- 
πουσι κατὰ τῶν στέρνων τὴν ἡδονήν, καὶ £A. 
κουσὲ τὰς ψυχὰς πρὸς τὰ φιλήματα. Οὐκ οἶδα 
δὲ οὕτω πρότερον ἡσϑείσης τῆς καρδίας" xai 
τότϑ πρῶτον ἔμαϑον, ὅτε μηδὲν épices πρῦς 
ἡδονὴν φιλήματι ἐρωτικῷ. 

δ᾽. “Ἐπειδὴ δὲ τοῦ δείπνου καιρὸς ἦν, πά-- 
A ὁμοίως συνεπίνομεν᾽ φνυχόέε δὲ ὁ Σιζτυρος 
ἡμῖν, καί τι ποιεῖ ἐρωτεκόν. Ζπ:αλλάσσει TG 10 
ἐχπώματα, καὶ τὸ μὲν ἐμὸν. τῇ κόρῇ προς-- 
τίϑησι a τὸ δὲ ἐκείνης ἐμοί᾽ καὶ ἐγχέων ἄμφο- 
τέροις καὲ ἐγκερασάμενος ὥρεγεν. ᾿Εγὼ δὲ ἐπι-- 
τηρήσας τὸ μέρος TOU ἐκπώματος, ἔνϑα τὸ 
χεῖλος ἡ κόρη πίνουσα προςέϑιγεν, ἐναρμοσά-- 15 
μενος ἕπενον, ἀποστολιμαῖον τοῦτο φίλημα 
ποιῶν, καὶ ἅμα. κατεφίλουν τὸ ἔκπωμα. “Ὡς 
δὲ εἶδεν ἡ παρϑένος, συνῆκεν ὅτι τοῦ χείλους 
αὐτῆς 4 xou xai SU σκιάν. «AX ὅγε. 
Σάτυρος συμφυράσας πάλιν τὰ ἐκπώματα ἐνηλ- 20 
λαξὲν iy. Toze f 307] καὶ TET | κόρην εἶδον 
τὰ ἐμα μιμουμένγην, καὶ τὰ αὐτὰ πίνουσαν᾽ 
καὶ ἔχαιρον ἤδη πλέον, Kai τρίτον ἐγένετο 
τοῦτο, καὶ τέταρτον" καὶ τὸ λοιπὸν. τῆς ημέ- 
ρας οὕτως ἀλλήλοις προεπίνομεν τὰ φιλήματα. 25 

€. Μετὰ δὲ τὸ δεῖπνον ὁ Σατυρός pos 

προφελϑὼν ἔφη Νὺν μὲν ἀνδρίξεσϑαι καιρός. 


VH γὰρ μήτηρ τῆς κόρῃς, ὡς οἶσϑα, μαλακί-- 


ζεται, καὶ καϑ' αὐτὴν ἀναπαύεται" μόνῃ δὲ ἢ 


. φαῖς βαδιεῖται κατὰ τὰ εἰϑισμένα τῆς Kieois 50 


ἑπομένης » πρὶν ἐπὶ τὸν ὕπνον τραπῆναι. Ἔγω 

δὲ Go, καὶ ταύτην ἀπάξω , διαλεγόμενος. 1 αὕτα 

εἰπών, τῇ. λειοῖ μὲν αὐτὸς, ἐγὼ δὲ τῇ. παιδὲ 

διαλαχόντες ἐφηδρεούομεν. Καὶ οὕτως ἐγένετο. 
Y 55. * 83. 
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᾿Απεσπασϑή μὲν ἡ Κλειώ, ἡ δὲ παρϑένος ἐν 


τῷ περιπάτῳ fedis Pose ᾿Επιτηρῆσας οὖν 
ὅτι τοῦ φωτὸς τὸ πολὺ τῆς αὐυγὴς ἐμαραένετο, 
πρόςειμε ϑρασύτερος γενόμενος πρὸς αὐτὴν ἐκ 
ὁ τῆς πρώτης προςβολῆς, ὥςπερ στρατιώτης ἤδη 
νενικηκώς ; καὶ τοῦ πολέμου κπαταπεφρονηχώς᾽ 
πολλὰ y«Q ἦν τὰ τότε ὁπλίζοντά ue ϑαῤῥεῖν" 
οἶνος, ἔρως, ἐλπίς, ἐρημία" καὶ οὐδὲν εἰπῶν, 
αλλ ὡς ἐπὶ συγκείμενον ἔργον, ὡς εἶχον, ms— 
30 ριχυϑείς, τὴν κόρην κατεφίλουν. dic δὲ καὶ 
ἐπεχείρουν τι. προὔργου ποιδῖν, ψόφος τες 
"ἡμῶν κατόπεν᾽ γίνεται" καὶ ταραχϑέντες ἀνεπη-- 
δήσαμεν. Καὶ ἡ μὲν ἐπέκϑενα τρέπεται τὴν éni 
τὸ δωμάτιον αὐτῆς, ἐγὼ δὲ ἐπὶ ϑάτερα, qqó— 
15 ὅρα ἀνιώμενος, ἔργον οὕτω 4 καλὸν ἀπολέσας, 
καὶ τὸν ψόφον λοιδορῶν. ᾿Εν τούτῳ. δὲ [noi] 
0 Σάτυρος ὑπαντιαζει με φαιδρῷ τῷ προσώπῳ. | 
Καϑορᾶν γάρ uos ἐδόκεε ὅσα ἐπράττομεν, ὑπό 
τινε TOV δένδρων λοχῶν; μῆ τες ἡμῖν ἐπέλϑῃ" ; 
20xai αὕτὸς ἡ ἦν ὃ ποιήσας τὸν ψόφον, προχιόντα 
- ενός TUMX. 

OMyov δὲ ἡμϑρῶν διελθουσὼν, ὁ ὁ πα-" 
τὴῆρ 5 τοὺς γάμους συνεκρότει ϑᾶττον 7 die 
yvoxea. ᾿Ενύπνια γὰρ αὐτὸν διετάραττα πόλλα. 

25" Edotev ἄγειν ἡμῶν τοὺς γώμους, ἤδη δὲ ἅψαν- 
τος αὐτοῦ τας δάδας, ἀποσβεσϑῆνοαν τὸ πῦρ 
e. qm καὶ μᾶλλον" ,πείγετο συγαγαγεῖψ 
ἡμᾶς. Τοῦτο δὲ εἰς τὴν ὑστεραίαν παρεσχευά-- 
ζετο. ᾿Εώνητο δὲ τῇ κόρῃ τὰ πρὸς τὸν γάμον" 

δοπερεδέραιον μὲν λέϑων ποικίλων᾽ ἐσθῆτα δὲ τὸ 
πᾶν μὲν πορφυρᾶν'᾽ ἔνϑα δὲ ταῖς ἄλλαις ἐσθῇ - 
σιν ἢ χώρα τῆς πὸ φύρας, ἐκεῖ χρυσὸς 5j. 
-Hoitov. δὲ πρὸς ἀλλήλους οἱ λέϑοε. ᾿γὙαάκινϑοῦ, 
μὲν, ῥόδον ἣν ἐν λίϑῳ᾽ ἀμέϑυστος δὲ énog- 
4 34. * 86. ς 
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φύρετο τοῦ χρυσοῦ πλησίον. ᾿Εν μέσῳ δὲ τρεῖς 
ἦσαν ioi, τὴν * χροιὰν ἐπάλληλοι" “συγκεί- 
pevos δὲ ἦσαν οἱ τρεῖς" μέλαινα μὲν 3] κρηπὶς 
τοῦ λίϑου᾽ τὸ δε. μέσον σώμα λευκὸν τῷ μό-- 
λανε συνεφαίνετο᾽ ἑξῆς δὲ τῷ λευχῷ τὸ λοιπὸν 5 
ἐπυῤῥία κορυφούμενον. Ὁ λίϑος δὲ τῷ χρυσῷ 
στεφανούμενος, ὀφϑαλμοὸν. ἐμιμεῖτο, χρυσοῦν. 
Τῆς δὲ ἐσθῆτος οὐ πάρεργον εἶχεν ἡ πορφύρα 
τὴν Begr αλλ᾽ οἷον μυϑολογοῦσι Τύριοι τοῦ 
ποιμένος. εὑρεῖν τὸν κύνα, jj καὶ 4 μέχρι τού- 10 
του βάπτουσιν᾽ ᾿Αφροδίτης τὸν πέπλον. Ἣν 
γὰρ χρόνος ὅτε τῆς πορφύρας ὁ κόσμος αν- 
ϑρώποις ,ἀπόῤῥητος ἦν μιαρὸς. δὲ αὐτὴν ἐκά-, 
λυπτὸ κόχλος ἐγκύκλῳ μυχῷ. "Mueve ἀγρεύεν 
τὴν ἄγραν ταύτην" καὶ ὁ μὲν ἰχϑὺν προρεδό-- 15 
snae: ὡς δὲ εἶδε τοῦ κόχλου τὴν “τραχύτητα, 
ὁλοιδόρεε, τὴν ἄγραν, καὶ ἔῤῥιψεν oc ϑαλάσσης 
σκύβαλον. Εὐρίσκει δὲ κύων τὸ ἕρμαιον καὶ. 
καταϑραύει τοῖς ὀδοῦσι, καὶ τῷ “στόματι τοῦ 
κυνὸς περιῤῥέεε τοῦ ἄνϑους τὸ αἷμα, καὶ βά- 20 
sre τὸ αἷμα τὴν γένυν, καὶ ὑφαίνει τοῖς yei- 
λεσε τὴν. πορφύραν. 0 ποιμὴν ὁρᾷ τὰ χείλη 
τοῦ χυνὸς ἡμαγμένα , καὶ τραῦμα νομέσας τὴν 
βαφὴν πρόρεισι, καὶ αἀπέπλυνδ τῇ ϑαλάσσῃ, καὲ 
τὸ αἷμα λαμπρότερον émogqvpero. 'Ως δὲ xai 25 
ταῖς χερσὶν Some, τὴν πορφύραν εἶχε καὶ 9 χείρ. 
«Συνῆκεν οὖν τοῦ κόχλου τὴν φύσιν ὁ ποιμήν, 
ὅτε φάρμακον ἔχει κάλλους πεφυτευμιέγον᾽ καὶ 
λαβὼν ᾿μαλλὸν ἐρίου, καϑῆκεν εἰς τὸν χηρα- 
μὸν αὐτοῦ τὸ ἔριον, ζητῶν τοῦ κόχλου τὰ μυ--50 
στήρια᾽ τὰ δὲ κατὰ τὴν )ένυν τοῦ κυνὸς ἡμάσ- 
cero. Καὶ τότε τὴν δἰκόνα τῆς πορφύρας ἐδι-" 
“δάσκετο. laur δή τινὰς λίϑους περεϑραύει 
τὸ τεῖχος τοῦ φαρμάκου, καὶ τὸ ἄδυτον ἀνοίγει 
455. « 87. : 
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tc πορφύρας, : καὶ ϑησαυρὸν εὐρίσνει θα- 


φ ἧς. 
: i9. "EÓvev. οὖν Tore ὁ πατὴρ προτέλδοι ᾿ 

. τῶν γάμων. Jl; δὲ ἥἤχουσα, ἄπολώλειν καὶ 

5 ἐζήτουν» μηχανην, 90 ἧς αναβαλόσϑ ας δυναίμην 
TOY γάμον. Σκοποῦντος δέ μου, ϑύῤύῥος ἐξα ΐξ 
gue γίνεται κατὰ τὸν ἀνδρῶνα τῆς! οὐλέας! 
1 ᾿Ἐγεγόνει δέ τι τοιοῦτον. ᾿Επειδὴ ϑυσάμενος 
ὁ πατὴρ ἔτυχε, καὶ τὰ ϑύματα ἐπέκειτο τοῖς 

10 βωμοῖς, ἀετὸς ἄγωϑεν καταπτὰς denotes τὺ 
ἱερεῖον. Σοβούντων δὲ πλέον ουδὲν Ld ὁ γὰρ 
ὄρνις ὥχετο φέρων TnY ἄγραν. ᾿Εϑύκδι Toivvy 
οὐκ ἀγάϑον elvat." Καὶ δὴ ἐπέσχον ὀχδίνην τὴν 
ἡμέραν τοὺς γάμους. "Καλεσάριενος δὲ μάντεις 

159 πατὴρ καὶ τερατοσκόπους τὸν οἰωνὸν διηγεῖ-- 
ται. Οἱ δὲ ἔφασαν δεῖν xa Meg, σαε ξενίῳ hi 
νυκτὸς “μεσούσης ἐπὶ ϑάλασσαν ἥκοντας" ὃ γὰρ 
ὄρνις ἔτυχεν ἱπτάμενος " ἐκεῖ. (To, δὲ ἔργον 
ευϑὺς ἀπέβη" τὸν γὰρ ἀετὸν ἀναπτανέά ἐπὶ 

2οτὴν ϑάλασσαν, συνέβη φαρῆναι οὐκέτι. , Ἐγὼ 
02 χγαῦτα ὡς ἐγένϑξθ τὸν ἀετὸν ὑπερεπήνουν, 
καὶ δικαίως ἔλεγον ἁπάντων ὀρνίϑων eivas βα- 
ὀελδα. Ovx εἰς uexoáy δὲ ἀπέβη τοῦ τέφατος 
τὸ ἔργον. 

5 — ry. Nearíówoc ἣν Βυξώγειος, ὄνομα «Καλ-- 
λεσϑένης, ὀρφανὸς καὶ πλούσιος, ἄσωτος δὲ καὶ 
πολυτελής. Οὗτος ἀνούων τῷ Σωθτράτῳ ϑυ- 
,γατέρα εἶναι καλήν, ἰδὼν δὲ οὐδέποτϑ, ἤϑελεν 
αὐτῷ ταύτην γενέσϑαε γυναίκα" καὶ ἦν ἐξ ἀκοῆς 

3o ἐρα τῆς. Τοσαύτη γὰρ τοῖς ἀκολάστοις ὕβριξζ, 
ὡς καὶ τοῖς, QOiy ἑἰς ἔρωτα τρυφᾶν, καὶ ἑαῦτα 
πάσχξιν ἀπὸ ῥημάτων, ἃ τῇ ψυχὴ τρωϑέντες 
διακονοῦσεν ὀφϑαλμοί. Προρελϑὼν οὖν τῷ ΣῸ-- 
στράτῷ πρὶν ἢ τὸν “πόλεμὸν' τοῖς βυζανϊτίοίς 


456. * οἱ. 
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ἐπιπεσεῖν, ἡτεῖτο τὴν κόρην. Ὃ δὲ βδελυττό-- 
, Mevoc αὐτοῦ TOU βίου τὴν ἀκολασίαν, ἠρνή-- 
σατο. Θυμὸς ἔσχει τὸν K αλλεσϑέγην, καὶ ἡτι- 
μάσϑαι νομίσαντα ὑπὸ τοῦ Σωστράτου, καὶ 
ἄλλως ἐρῶντα. ᾿ναπλάττων'’ γὰρ ἑαυτῷ’ τῆς 5 
παιδὸς τὸ 4 κάλλος, Lon φανταζόμενος τὰ ἀόρατα, 
ἔλαϑε σφόδρα κακῶς ,ϑιακείμενος. ᾿Επιβουλεύεε 
δ᾽ οὖν καὶ τὸν Σώστρατον ἀμύνασϑαε τῆς 
ὕβρεως, καὶ αὐτῷ * χὴν ἐπιϑυμίαν τελέσαι, 
Νόμου γὰρ ὄντος βυζαντίοις " εἴτις , ἁρπάσας 10 
παρϑένον φϑάσας. ποιήσει γυναῖκα, γάμον ἔχειν 
τὴν βίαν, προρεῖχϑ τούτῳ τῷ νόμῳ. Καὶ ὁ μὲν 
ἐζήτα καιρὸν πρὸς τὸ ἔργον. 


(d. ᾿Εν τούτῳ δέ, τοῦ πολέμου περιστάν-- 
" σχος, καὶ τῆς παιδὸς εἰς ἡμᾶς ἐκκειμένης, μδ-- is 
μαϑήκει uiv. ἕκαστα τοὐύτων᾽ οὐδὲν δὲ ἧττον 
τῆς ἐπιβουλῆς εἴχετο. Καὶ τοιοῦτο τε αὐτῷ 


συνήργησε. Χρησμὸν 0X0 GE» oi - Βυζάντιοι " 
τοιονδϑ᾽ ᾿ 


Νῆσός τις [πόλις ἐστὶ “Ὁ αἷμα 20 


λαχοῦσα, 
᾿Ισϑμὸν ὁμοῦ καὶ πορϑμὸν ém ἠπείροιο 
φέρουσα. 
"Ἔνϑ᾽ “Πφαιστος ἔχων χαίρει γλαυκῶπιν 
᾿᾿ϑήνην. 25 


| Ἀεῖϑιε ϑυηπολίην ae φέρειν κέλομαι “Ἡρακλεῖ. 


᾿“πορούντων δὲ αὐτῶν τί λέγει τὸ μάντευμα, 
Σώστρατος, τοῦ πολέμου γάρ, ὡς ἔφην, στρατη-- 
γὸς ἦν οὗτος, “ρα πέμπειν ἡμὰς ϑυσίαν εἰς Tv- 
ρον, εἶπεν, ᾿Ηρακλεῖ. Τὰ γὰρ τοῦ χρησμοῦ 8ο 
ἔστι πάντα ἐνταῦϑα. Φυτώνυ μον E. ὁ 
$eo; εἶπεν αὐτήν, ἐποὶ Φοινίκων ἡ νῆσος ὁ 


4 4). * 95. 
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δὲ φοίνιξ φυτόν.  Egite δὲ περὶ ταύτης γῆ 
sei 9dhagca: * Bes δὲ fj γῆ, ἡ δὲ εἰς ὧμ-- 
φότερα αὐτὴν ἥρμοσε. Καὶ γὰρ, ἐν ϑαλάσσῃ 
κἄάϑηται, | xo) οὐκ αἀφῆκδ τὴν γῆν᾽ συνδεῖ “γὰρ 
δαυτὴν πρὸς τὴν ἥπειρον στενος αὐχήν, καὶ ἔστην 
ὥσπερ τῆς ψήσου τράχηλος. Ovx ἐῤῥίζωται δὲ 
κατὰ τῆς ϑαλάσσης , «Ma τὸ ὕδωρ ὑποῤῥεῖ . 
κάτωϑεν. ᾿Ὑπόκωται δὲ πορϑμὸς 9 κατωϑὲν 
ἐσθμῷ" καὶ yiveroa τὰ ϑέαμα καινόν, πόλις ἐν 
᾿οϑαλάσσῃ, καὶ νῆσος ἐν γῇ. ᾿ϑηνᾶν δὰ 
Ἤφαιστος éxes, εἰς τὴν ἐλαίαν Ἡνίξατο καὶ. 
τὸ πῦρ », ἃ παρ᾽ ημῖν ἀλλήλοις συνοικεῖ. To δὰ 
χωρίον ἱερὸν ἐν περιβόλῳ ἐλαίαν μὲν ἀγαϑαλ.-- 
λει φαιδροῖς τοῖς κλάδοις $ πεφύτευται δὲ συν 
λδαὐυτῇ τὸ πῦρ, καὶ ἀνάπτει περὶ τοὺς πτόρϑουρ. 
πολλὴν τὴν φλόγα" ἡ δὲ τοῦ πυρὸς αὐϑάλη τὸ 
φυτὸν γεωργεῖ. Αὕτη πυρὸς φιλία ναὶ φυτοῦ. 
Οὕτως οὐ φεύγει τὸν “φαιστον ᾿4ϑηνᾶ. Kal 
ὁ Χαιρεφῶν συστράτηγος ὧν τοῦ Σωστράτου | 
20 μείζων, ἐπεὶ πατρόϑεν ἣν Τύριος ; ἐκϑειάζων 
αὐτόν, Πάντα μὲν τὸν χρησμόν, εἶπεν, ἐξη-- 
γήσω καλῶς" μὴ μέντουν ϑαυμαζε τὴν τοῦ Sv, 
eos μόνον » αλλὰ καὶ τὴν ποῦ ὕδατος φύσιν. 
᾿Εϑεωσάμην γὰρ ἐγὼ τοιαῦτα μυστήρια. Τὸ 
25 γοῦν τῆς Σινελικῆς πηγῆς ὕδωρ κεπερασμένον 
ἔχει mg" καὶ φλόγα * μὲν ὄψει κάτωϑεν ἀπ᾿. 
αὐτῆς ἀλλομένην ἀνωθϑεν᾽ ϑίγοντε δέ cos πὸ 
ὕδωρ,. ψυχρόν ἔστεν οἷον περ: χεώνμ, "xai οὔτϑ 
τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ ὕδατος κατασβέννυται, ours 
3o ro ὕδωρ ὑπὸ τοῦ πυρὸς gàéyesas, ἀλλ᾽ ὕδατός 
εἶσεν ἐν τῇ κρήνῃ καὶ πυρὸς σπονδαί. ᾿Ἐπεὲ 
«αἱ ποταμὸς ᾿Ι]βηρικός, δὲ μὲν ἔδοες αὐτόν, δυ-- 
ϑὺς οὐδὲν ἄλλου κρείττων ἐστὶ ποταμοῦ" ἣν δὲ 
«xoUvcas ϑέλῃς τοῦ ὕδατος λαλοῦντος, μικρὸν 
$53. * 95. * 97. 
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ἀνρέμξινον ἐκπετάσας τὰ ὦτα. Eay γὰρ θλὲ-- 
γος ἄνεμος εἰς τὰς δίνας ἐμπέσῃ, τὰ μὲν ὕδωρ 
εἷς. χορδὴ προύδται, τὸ δὲ πνεῦμα τοῦ ὕδατος 
πλῆκτρον γένεται" T0 βεῦμα. δὲ ὡς κιϑάρα λα-- 
λοῖ. hào καὶ λίμνη ifs, μωμεῖται. γῆν dv-5 . 


 devjw, καὶ icac αὐτῆς TO ἀπόῤῥητον αὐ ada 


Bun» παρϑένοι, ὅτε ὕδωρ ἔχοι πλαύαιον. 'Q 
δὲ πλοῦτας ταύτῃ κάτωθεν ταταμίευται τῇ 
τῶν ὑδάτων Avi δεδε pac" 4 καὶ ἔστιν Ane 


χρυσίου πηγή. Ἄαντον οὖν εἰς τὸ UT. fe-10 - 


πεέζουσε, πἰσσῇ “πεφαρμαγμῶνον, καὲ ἀψφίγουσι 
τοῦ ποταμοῦ τὰ sAeióge. Ὃ δὲ ovr προς 
τὸν χρυσον αἷοψ πρὸς τὸν ἐχϑὺν ἀγκεστραν γέ: 


, Ἀκόφαε᾽ ἀγρδύει γὰρ αὐτόν.. 'H δὲ πίσσα δέ- 


Aen. γένεται τῆς ἄγρας. "0, τι γὰρ ἀν eie 1d 
eur ἐμπέσῃ τῆς τοὺ “χρυσοῦ γανῆς , Τὸ Hw 
προφήψατο μόκοψ᾽ ἡ “πίσφα δὲ εἰς τὴν ἥπϑιρον 
ἥρπασε τὴν ἄγραν, Οὕτως ἐκ ποταμοῦ “ιβυ-- 
κοῦ. χρυσὸς ἀλεεύεται. 

4. Ζαῦτα " εἰπὼν φὴν͵ ϑυσίαν ἐπὶ τὴν 30 
Tyeov ἔπεμπε, χαὶ τῇ πόλει συνδοκαῦν. 'Q 
γοῦν Χαλλιαϑένης διαπλάντεται τῶν ϑεωρῶν͵ 
«ἐς γενέσθαι" ne ταχῦ καταπλεύσας. εἰς. τὴν 
Ἔυρον » yel ἐκμαϑῶν Ἐπ τοῦ πατρὸς οἰκίαν, 
ἀφήδρευε ταῖς γυναιξίν. Pd δὲ οψόμενψαι τὴν " 
δυσίαν àxega»' καὶ γὰρ ἦν παλυτελής. Πολλὴ 
μὼ ἡ τῶν ϑυμιαμάτων πομιπή᾽ ποικίλη δὲ ἢ 
τῶν αγϑέων συμπλοκῆ. T& θυμιάματα, κασ-- 
ev καὶ λιβανώτος καὶ χρόκος" se ὄνϑη, νάῤ-- 
δὸς καὶ. ῥόδα καὶ μυῤῥίψαε" ἢ δὲ τῶν ανϑέων 5o 
ἀναπνοή. προς! τὴν τῶν ϑυμιαμάτων ἤριζεν 
ὀδμή. ΤῸ δὲ πνεῦρια ᾿ἀναπεμπόμενου εἰς τὸν 
ἀέρα τὴν ὀδμὴν. ὀμδράννυε, καὶ ἦν ἄνδμιος ἢδο- 
γῆς: Qu δὰ eh πολλὰ μὲν ἦν καὶ noie, 
T 59. * gg. 
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διέπρεπὸν δὲ ἐν αὐτοῖς οἱ τοῦ Ἀγείλου βόες. 
Ἰοῦς yao Αϊγύπτιος,. οὐ TO μέγοϑος μόνον, 
ἀλλὰ καὶ "v χροιὰν εὐτυχεῖ. To uiv γὰρ μές 
γεϑος πάντῃ ᾿μέγας , τὸν αὐχένα παχύς , TOV 

S vero» πλατύς, τὴν γαστέρα πολύς, τὸ κέρας, 
οὐχ ὡς ὁ Σικελικας, εὐτελής, 4 οὐδ᾽ ὡς o Kv- 
προς, δυρειδὴς. «A ἐκ τῶν κροτάφων ὄρϑιον 
αναβαῖνον, κατε. -μιερον ἑκὰτέρωϑεν κυρτούμε-- 
ψον τᾶς “κορυφὰς συνάγει τοσοῦτον » ὅσον᾽ ei 

3070» xegoro» διεστᾶσιν ἀρχαί" καὶ τὸ * ϑέαμα 
κυχλουμένης σελήνης ἐστὶν εἰκών" ἡ χροιὰ δὰ 
οἵαν Ὅμηρος τοὺς τοῦ Θρᾳκὸς ἵππους ἐπαινεῖ. 
Βαϑίζει δὲ ταῦρος ὑψαυχενὼν, καὶ ὥσπερ ἔπι-- 
δεικνύμενορ, ὅτε τῶν ἄλλων βοῶν ἔστι βασι-- 

» 5 λεύς. Ei δὲ ὁ μῦϑος Εὐρώπης ἀληϑής, “ἢ 
γύπτεον βοῦν ὁ Ζους ἐμιμήσατο. ' 

5. Ervyev ov» ἡ ue» ἐμὴ μἤτηρ τότϑ 
μαλακῶς ἔχουσα᾽ σκηψαμέγη δὲ καὶ ἡ “Ἰευκίππη 
ψοσεῖν, ἔνδον ὑπέμεινε" (συνέκειτο γὰρ ἡμῖν 

20 εἰς ταὐτὸν ἐλθεῖν, ὡς ἂν τῶν πολλῶν ἐξιόν-- 
τῶν} Gore συνέβη, τὴν ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν 
μετὰ τῆς “ευκίππης μητρὸς προελθεῖν. 'O δὲ 


Καλλσϑένης τὴν μὲν “1ευκίππην οὐχ ἑωρακώς | 


ποτε, τὴν δὲ Καλλιγόνην ἐδών, τὴν ἐμὴν αδελ-- 
25 i , »ομίσας ““ξυκίππην εἶναι (ἐγνώρεσε γὰρ 
τοῦ Σωστράτου τὴν γυναῖνα), πυϑόμενος οὐ-- 
δέν --- ἦν γὰρ ἑαλώπως ἐκ τῆς ϑέας — δεί-- 
avvow ἑνὶ τῶν οἰκετῶν τὴν κόρην, ὃς ἣν αὐτῷ 
πεστύτατος, καὶ πελεύει λῃστὰς ἐπ᾽ αὐτὴν συγ-- 
50 προτῆσαιε; , καταλέξας τὸν τρόπον τῆς ρπαγῆς. 
Πανήγυρες δὲ ἐπέκειτο, xod ἣν ἠκηκόει πάσας 
παρϑένους ἀπαντᾶν ἐπὶ ϑάλατταν. ὋὉ μὲν 
οὖν ταῦτα εἰπὼν x«l τὴν ϑεωρίαν αὐ eoim 
νος eme. E ; 
4 4o. “ iq. ? 
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sp. Neós δὲ εἶχον ἰδίαν, aoUvo πρϑκατα-- 


σχευάσας οἴκοθεν. * δὲ τύχοι τῆς ἐπιχειρήσεως, 
"Οἱ, μὲν δὴ ἄλλοι ϑεωροὶ ᾿ἀπέπλευσαν᾽ αὐτὺς 
δὲ μιιρὸν ἀπεσάλευϑ τῆς γῆς" ἅμα μὲν ὡς δο-- 
ποίη τοῖς πολίταις fj ἔπεσϑαε ; ἅμα δὲ. ἵνα μὴϑ 
πλησίον τῆς Τύρου. τοῦ σκάφους ὄντος, κατά-- 
φώρος γένοιτο uere τὴν ὡρπαγήν. “Ἐπεὶ δὲ 
ἐγένετο κατὰ Σάραπτα κώμην ΖΤυρέω».. ini 9a- . 
λάττῃ κειμένην, ἐνταῦϑα προςπορίξεταε λέμ-- 
βον, δίδωσι δὲ τῷ Ζήνωνε" vOUTO γὰρ ἦν OvO—10 
tt τῷ οἰκέτῃ , ὃν ἐπὶ τὴν ἄρπαγὴν παρεσμευάκει, 
9 δὲ (ἣν γὰρ wai ἄλλως. φύρωστος το σώμα, 

, «αὶ φύσεν πειρατικόρ) ταχὺ μὲν ἐξεῦᾳε λῃστὰς 
ἀλεεῖς ἀπὸ τῆς κὠμῆς ἐκδίνης " sci δἥτα ἀπέ- 
πλουσεν ἐπὶ τὴν Togo. - "Eon δὲ μικρὸν éi-. 13 
vetov. Τυρίων, νησίδιον ἀπέχον ὀλίγον τῆς Τύ- 
eov ᾿Ῥοδόπης αὐτὸ τάφον οἱ Τύριον λέγουσιν᾽ 
ἔνϑα 9 λέμβος. ἐφήδρευϑ. 

a. Πρὸ δὲ τῷς πανηγύρεως, ἣν 9 KaMa- 
σϑένης καὶ προρεδόκα͵ ) γίνεται δὴ τὰ τοῦ ἀ4--30 
τοῦ καὶ τῶν μάντϑων" καὶ «sig τὴν ὑστεραίαν | 
παρασκευαζόμοϑα νύκτωρ, ὡς ϑυσόμενοι τῷ 
ϑεῷ. Τούτων δὲ τὸν , Ζήνωνα ἐλάνϑανεν ou— 
δὲν ' αλλ ἐπειδὴ καιρὸς ἣν βαϑείας ἑσπέρᾳς, 

ἡμεῖς piv προήλθομεν, αὐτὸς δὲ εἴπετο. "dorsa 
à γενομένων ἡμῶν ἐπὶ τῷ χείλεε τῆς ϑαλασ- 
σης, ὁ μὲν τὸ συγκείμενον ανέτδιενε * σημεῖον, 
ὁ δὲ λέμβος ἐξαέφφης προρέπλεε , καὲ ἐπεὶ πλη- 
σίον ἐγένδτο, ἦσαν ἐν αὐτῷ »νϑανίσκοι δέκα. 
"Ovro δὲ ἑτέρους ἐπὶ τῆς γῆς εἶχον προλοχί-- jo 
Δ σαντὸς, οἱ -γυναικείας μὲν εἶχον ἐσθῆτας, xc , 
τῶν γενείων ἐψίλωντο τὰς τρύχας" ἔφερον δὲ 
ἔχαστος ὑπὸ κόλπῳ ξίφος" ἐχόμεζον δὲ καὶ αὐτοὶ 
ϑυσίαν, ὡς ὧν ἥκιστα ὑποπτευϑεῖεν. Ἡμεῖς 
4 41. * 103. * 105. 4 
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νι δὲ φόμεϑα γυναῖκας εἶναι. ᾿Επεὶ δὲ cvvesi- 
ϑέμεν τὴν πυράν, ἐξαίφνης βοῶντες συντρέ- 
χουσι, καὶ τὰς μὲν δᾷδος ἡμῶν ἀποσβεννύουσι" 
φευγόντων δὲ ἀτάκτως ὑπὸ τῆς ἐχπλήξεως, / 
54 τὰ ἐίφη γυμνώσαντες ἁρπάζουσιν τὴν ἀδελφὴν 
ἐμήν, καὶ ἐνθέμδνοι τῷ σκάφει, ἐμβάντες 
συϑύς " ὄρνεϑος δίκην ἀφέπτανται. Huov 'δὸ 
οἱ μὲν ἔφευγον , ουδὲν οὔτ᾽ εἰδότες οὔτϑ ἕω-- 
ρακότες, οἱ δὲ ἅμα ve εἶδον, καὶ ἐβόων᾽ “ῃ- 
" τοσταὶ. Καλλιγόνην ἔχουσι. Τὸ δὲ πλοῖον" ἤδη 
μέσην ἐπέραινε τὴν ϑαάλασσαν᾽ ὡς δὲ τοῖς Σα- 
ράπτοις προῤέσχον ; πόῤῥωθεν ὁ Καλλεσϑέγηρ ' 
TO. σημεῖον idov ; , ὑπήντησεν ὀπιπλεύσας, ak 
δέχδταε μὲν τὴν κόρην, πλεὶ δὲ ουὐϑυς πελάγεῃς. 
15 Ero δὲ ἀνόέπνευσα μὲν οὕτω ὁδιαλυϑέντων uos 
τῶν γάμων παραδύξως᾽ ἡχϑόμην δ ὅμως ὑπὲρ 
ἀδελφῆς περιπεσούσης “τοιαύτῃ συμφορᾷ. 
,3΄. ᾿Ολίγας δὲ ἡμέρας δια᾿ιπῶών Ὁ πρὸς τὴν 
“ευκίππην διελεγόμην᾽ Μέχρε τίνος ἐπὶ τῶν 
20 φιλημάτων ἰστάμεϑα ; φιλτάτη κατὰ τὰ προ-- 
οἶμια; προςρϑῶμεν ἤδη τε καὶ ἐρωτικόν. Φέρε, 
ἀνάγκην ἀλλήλοις ἐπιϑῶμεν πέστεως. «dv γὰρ 
[ἡμᾶς] ᾿Αφροδίτη μυσταγωγήσῃ, οὐ μή τις 
ἄλλος πρείττων γένηται τῆς ϑεοῦ. Ταῦτα πολ-- 
25Admi; καξεπῴδων, ἐποπείκδιν τὴν κόρην ὑποδέ- ᾿ 
ἑασϑαΐ με Ψψυχτὸς τῷ ϑαλώμῳ : τῆς KAciove 
συνεργούσης, ἥτες ἣν αὐτῇ ϑαλαμηπόλος. Εἰ ia 
δὲ ὁ ϑάλαμος αὐτῆς οὕτως. “Χωρίον ἦν μέγα 
τέτταρα οἰκήματα ἔχον" δύο μὲν ἐπὶ δεξιᾷ, δύο 
30 δὲ ἐπὶ ϑατέρᾳ᾽ μέσος δὲ διεῖργε στενωπὸς ὁδὸς 
ἐπὶ τὰ οἰκήματα' ϑύρα δὲ ἐν ἀρχῇ τοῦ Gre 
90750U uie ἐκλείειο. Ταύτῃ εἶχον τὴν καταγωγὴν 
— ei γυναῖκες" καὶ τὰ μὲν ἐγδότερα τῶν οἶκημα-- 
τὼν ἥ τε. παρϑένος καὶ Ἶ μήτηρ αὐτῆς διειλή-: 
€ 42. * 107. 
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φέσαν, ἢ ἑκάτερα τὰ. ἀντικρύ" τὰ δὲ ἔξὼ δύο 
τὰ πρὸς τὴν eicoóoy, τὸ μὲν g Κλειω τὸ κατὰ 
τὴν παρϑένον, τὸ δὲ ταμεῖον ἢν. Κατακοι-- 
μέζουσα δὲ aei τὴν “Ἱευκίππην 7 μήτηρ, ἔχλειεν. 
ὄνδοϑεν τὴν ἐπὶ τοῦ στενωποὺ ϑύραν᾽ ἔξωϑε5 
δέ τις ὅτερος ἐπέκλειε , καὶ τὰς κλεῖς ἔβαλλε 
διὰ τῆς ὀπῆς" ἢ δὲ λαβοῦσα ἐφύλαττε, καὶ 
*. περὶ τὴν ἕω καλέσασα τὸν εἰς τοῦτο emere 
ταγμένον, διέβαλλε πάλεν τὰς κλεῖς, ὅπως ανοί-- 
jue. Ταύταις οὖν ioa μηχανησάμενος ὁ Σώ- 10 
τυρος γενέσϑαε, τὴν &»od» πριρῷταε, καὶ ὡς 
εὖρε δυνατήν, τὴν Κλειώ τε ἐπεῖκξώνεε, καὶ τῆς 
κόρης συνειδυέας L μηδὲν ἀντιπρᾷξαε 7H κούρῃ 
τέχνη. Ταῦτα ἣν τὰ συγκείμενα, 

x. Ἢ δέ τις αὐτῶν οἰκέτης πολυπράγμων 15 
καὶ λάλος καὶ λίχψος, καὶ πᾶν ᾧ τὶ ὧν εἴποε 
vi, ὄναμα Koweny. Οὗτός uos ἐδόκεε πόῤῥω-- 
ϑὲν ἐπιτηρεῖν τὰ πραττόμενα "piv" μάλεστα δ, 
ὅπδρ ἦν, ὑπθάτεύσας, μή τι fuse qu πρα-- 
χϑη δ ἀιενυντέρευε μόχρε πόῤῥω τῆς ἑσπέρας, 20. 
ἀνάπετάσας τοῦ ϑωματίθου τας ϑυρας, ὥστε 
ἔργον án αὐτὸν λαϑεῖν. Ὁ οὖν Σάτυρος βου-- 
λόμενος αὐτὸν εἰς φιλίαν ἀγαγεῖν, προφέπαεζε 
πολλάς, OL κώνωπα ἐκάλει, xab ἔσπονετε τοῦγ- 
ou σὺν γέλωτι. Kei οὗτος εἰδὼς τοῦ Σα--25 
τύρου τὴν τέχνην, προφεποιεῖτο μὲν αἀντεπαίΐζειν. 
καὶ αὐτὸς éveriÓss δὲ τῇ πωδιῶ τῆς γνώμης 
10 ἄσπονδον. eyes δὲ πρὸς αὐτόν" ᾿Ἐπειδὴ 
παταμωκνῷᾷ μου καὶ τοὔνομα, φέρε σοε μῦϑον 
ἀπὸ κώνωπος εἴπω. 30 
- sc. 'O λέων κατεμέμφετο τὸν Προμηϑέα 
πολλώνες, ὅτε weyev μὲν αὐτὸν ἔπλασε καὶ κα-- 
λον" καὶ τὴν μὲν " γένυν ὥπλισε τοῖς ὀδοῦσι, 
4 τοὺς δὲ πόδας ἐκράτυνε τοῖς ὄνυξιν, ἐποέησέ 

4 45. 4 44. * 109. * in. 
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v5 ver^ ἄλλων ϑηρίων δυνατώτερον. 'O δὲ 
τοιοῦτος, ἔφασκε " τὸν ἀλεκτρυόνᾳ φοβοῦμαι. 
Καὶ ἃ Προμηϑεὺς ἐπιστάς; ἔφη" Ti ue μά-- 
«nv αἰτιᾷ; τὰ μὲν γὰρ ἐμὰ πάντα ἔχεις, ὅσα 
δηπλάτφειν ηδυνάμην" ἢ δὲ σὴ ψυχή πρὸς τοῦτο 
μόνον͵ μᾳλαπέζεται. ᾿ἔχλαρεν οὖν ἑαυτὸν ὁ λέων, 
sei νῆρ δειλέας. κατομέμφετα, «αἱ τόλος αἀπο:-: 
θανεῖν ἤϑελεν, Οὕτω δὲ γνώμῃς ἔχων ἐλέφαντε 
πορωτυχχάνει , καὶ προζαγορϑύσας εἰστηκει δια-- 

19 λεγόμενρς. Καὶ ὀρῶν. διαπαχτος τὰ ὦτα κι- 
ψοῦντα, Ti πάρχεις; : ἔφη: κοιὶ TL δήπατε ουδὲ 
μικρὸν ἀερεμεὶ σρυ τὸ οὗς; Καὶ ὁ. ἐλέφαις, Mi 
τὰ τύχην παραπγάντος αὐτῷ κώνωπος, Ὁρζῷρ, 
ἔφῃ, τουτὶ τὸ βραχὺ. τὰ βρμβοῦν; ἢν εἰρδύῃ 

43 μου τῇ τῆς coge ὁδῷ, τέϑνηκα. Καὶ ὁ λέων, 
T; οὖν ἀποϑνήσκειν eu ἔφη pe δεῖ, τρσοῦταν 
ἄντα "αἱ ὀλέφαντως εὐτυχέστδρηψ, ὅσον κρδέττι 
vor seremos ὠλεχερυῶν: Ὁρᾶς, ὅσον ἰσχύος ἃ 
κώνωψ ἔχει, ὡς καὶ ἐλέφωντα φοβεῖν. ᾿Συνεὶς 

a0 οὖν ὁ Σῴτυρος τὸ ὕπουλον αὐτοῦ τῶν λόξων, 
ἠρέμα μειδιῶν, "dxovaov νἀμοῦ τινα λάγον, 
εἶπον , ἀπὸ κώνωπος x«i λέοντος. ὃν * ακήκοι 
sec τῶν φιλοσόφων᾽ χαρίζομαε δέ σοε τοῦ 
μύϑου τὸν ἐλέφαντα. 

95 κβ΄. Αἔγδε τοίνυν χὥψωψ ἀλαζών ποτε͵ πρὸς 
τὸν λέοντω" Εἶτα καμοῦ βασιλεύειν γομέξοις 
ὡς καὶ τῶν ἄλλων θηρίων; ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἐμοῦ καλ-- 
λίων, αὖτε ἀλκιμώτερος ἔφυς, ϑῦύτο μείζων. 
᾿Επεὶ τίς σον πρῶτόν ὅστε» ala ; "duvocsu τοῖς 

»ονυξε, 4 καὶ δώωνεες τοῖς ὁδοῦσι. Ταῦτα γὰρ 
οὐ ποιεῖ μαχομένη γυνή; Ποῖον δὲ μέγεϑος jj 
φαάλλος Ge κασμεῖ; Στέρνον πλατύ, Quos T 
χεῖς, καὶ πολλή περὶ τὸν αὐχένα κόμη. 

“κατόπιν αὖν αἰσχύνῃν οὐχ ὁρᾷς; Ἐμρὲ δὲ x 
4 49, * n3. 
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7"uvtE, τον QT Le αὐτῆς τὴν 3υγα- 
Tt, --s XT -:8Y8» FT, uer e»cr.— 
πεῖ τῇ Aut gre oet τὴν 7tGT-2O xcImssw 

pesos TAB τί: αἰδαῇ.. Τεραχϑεῖπα οὖν ἐπὸ 
deuezuc, ὡς ἐξα, πυαπγδα, παὶ £x τὸν τ 5:5 
δτ; τεῦς πάπαν τρέχει, TUI 7g Ἀν ἔστε 
pov ππτεαπάρλεντας. Ped μὲν δὴ τὸν vogor 
ΡΤ Ὁ ατασηενον τῶν ϑεσαν, swÓtz; «re— 
arr ἢ je ἐπὶ τὴν icr παρῆν. Σενεὶς 
6v» TA sew ἐξέλλααισε, xe: ὅκὲ τῶν Orge io 
ESAE dgéan, -" ἃ Σατερος 5ποδέζεται τρέ- 


πόῤῥε:, ὡς ἔεχε, eam, xai ἐπελαβομένη τῶν 
τριχῶν, ἅμα πρὸς τὴν ϑυγατέρα ανῴώμωδεν, 
APdu«As ec. mer, λέγοτσα ; ““ευκίππη, τὰς ἐλ- 
πέδας. Osges, 2ecroera Σὺ μὲν ἐν Βεξαντίῳ 20 
5ολεμεῖς τπὲρ ἀλλοτρίων γάμων᾽ ἐν Τύρω δὲ 
καταπεπολέρμησαι, sa; τῆς ϑυγατρός 4 σον τις 
τοῦς γάμοις σεσεληκεν. Ones δεελαία τοιου- 
τοὺς * O0: ,7γάμοες ὄφεσϑαε οε spo; done. 
"Og eior ἔμεινας ἐν Βεςαντία, ὄφελον ἔπαϑες 25 
πολέμου »OU'A τὴν ἔριν ὅφελον δὲ xür Θραξ 
» woes ὕβρεσεν" οὐχ εἶχεν X €rugepa δια re 
«»ναγχὴν ὄνειδος. Avv» de, menodeauoy , «do 
δεῖς, ἐν οἷς δυρεσχεῖς ἐπλάνα δὲ μὲ καὶ τὰ 
τῶν ἐνυπνίων φαντάσματα, τὸν ὃ αληϑέστε-- 50 
ρον ὄνειρον οὔκ ἐθεασάμην. Νῦν αϑλιώτερον 
ἐνετμήθης τὴν γαστέρα. “ξτη δυςτυχεστέρα 
τῆς μαχαύφας reu], οὐδὲ εἶδον τὸν ὑβρέσαντᾷ 
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σε, οὐδὲ οἶδα μου τῆς. συμφορᾶς τὴν τύχην». 
Οἷμοι τῶν κακῶν. JM καὶ δοῦλος ἦν; 
κε΄. ᾿Εϑαρσησεν οὖν ἡ παρϑένος , €c ἄν 
ἐμοῦ διαπεφευγότος, καὶ λέγει" Μη λοιδόρει 
buov, μῆτερ, τὴν παρϑενίαν᾽ ουδὲν ἔργον Hos 
πέπρακται Tora Éroy ῥημάτων" οὐδὲ οἶδα τοῦτον 
ὅςτις ἣν, eive δαίμων, εἴτε" Ηρως, εἴτε λῃστής. 
᾿Εχείμην δὲ πεφοβημένη, μηδ᾽ «ἀνακρὰγεῖν διὰ 
τὸν φύβον δυναμένη.. Φόβος γὰρ γλώττης ἐστὶ 
10 δεσμός. “Ἐν οἶδα μόνον, οὐδείς μου τὴν παρ- 
ϑενίαν κατήσχυνε. Καταπεσοῦσα οὖν ἡ 11αν-- 
θία πάλιν ἔστενεν. Ἡμεῖς δὲ ἐσκοποῦμεν, καϑ' 
ἑαυτοὺς γενόμενοι, τί ποιητέον " εἴη, καὶ ἐδό- 
864 xQUTIÓTOY εἶναι gevyem, πρὶν mo γένηται, 
15 καὶ το πᾶν ἡ Αλειὼ βασανεζομιέγη κατϑίπῃ. 
xs. Δόξαν οὖν οὕτως, eigcueda ἔργου, σχῆ- 
ψάμενοι πρὸς τὸν ϑυρωρὸν ἀπιέναε πρὸς ἐρῶ- 
μένην, xai ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐρχύμεϑα τὴν Κλεινίου. 
'"Hoov δὲ λοιπὸν μέσαι ψύκτες, ὥστε μόλες O 
20 ϑυρώρος ανέφξον ἡμῖν." Καὶ ᾳ 0 Κλεινίας, ἐν 
ὑπερῶῳ γὰρ τὸν ϑάλαμον εἶχε, διαλεγομένων 
μῶν ἀκούσας, κατατρέχει τεταραγμένος. Καὶ 
τοσούτῳ τὴν Κλειὼ κατύπεν ὁρῶμεν στουδῇ 
ϑέουσάν᾽ ἦν γὰρ δρασμὸν βεβουλευμένη." "duce 
451 οὖν ὁ Κλεινίας ἤνουσεν. ἡμῶν ὰ πεπόνϑα-- 
per, καὶ τῆς Κλειοὺς ἡμεῖς ᾽ ὕπως φύγοι, καὶ 
πάλιν ἡμῶν 7 Ker) τί ποιεῖν μέλλομεν. IHa- 
ρελϑόντες σὺν eico τῶν ϑυρών, τῷ Κλεινίᾳ 
διηγούμεϑα τὰ γεγονότα , καὶ ὅτι φεύγειν διε-. 
. So γνώκαμεν. “4ἐγει ἢ Κλειώ, Καγὼ σὺν ὑμῖν" 
ἦν. γὰρ περιμεδίνω τὴν ἕω, ϑανατός μοι πρό-- 
strat, τῶν βασάνων γλυκύτερος. 
κζ΄. Ὃ οὖν Κλεινίας τῆς χεερός pov λὰ- 
βόμενος, ἄγε: τῆς ἀρὰ pespor , $e λέγει" 
4 49. * 125. 
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Δοκῶ μοι καλλίστην' γνώμην. δύρ)ρέναι, ταύτην 
μὲν ὑπεξαγαγεῖν, * ἡμᾶς δὲ ὀλίγας ἡμέρας éni- 
σχεῖν, κἂν οὕτω δοκῇ I συσκδυασαμένους ἀπελ-- 
ϑεῖν. Οὐδὲ γὰρ νῦν οἶδε τῆς κόρης ῆ μήτηρ ! 
viva κατέλαβεν » ὡς ὑμεῖς qoare, ὅ r6 χκατάμη-5 
ψύσων οὐκ ἔσταε, τῆς Ἀλειοῦς ἐκ μέσου 7γενο-- 
μένης. Toyo. δὲ xot τὴν κόρην συμφυγεῖν πείσετε, 
Ἔλεγε δὲ καὶ αὐτὸς ὅτι κθενωνὸς γενήσεται τῆς 
ἀποδημίας. Ταῦτα ἔδοξε᾽ καὶ τὴν μὲν Ἀλειώ. 
τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ TU, ra 9adidoo:, κελεύσας 10 
ὀμβαλέσϑαε σχάφϑι. “Ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ κατα--. 
μδίναντες, ἐφροντιζομὸν περὶ τῶν ἑπομένων, 
xai τέλος ἔδοξεν ποπειραϑῆναι τῆς κόρης᾽ aci 
εἰ μὲν ϑελήσει συμφυγεῖν, οὕτω πράττειν" δὲ 
δὲ μῆ, μένειν αὐτοῦ ᾽ παραδόντας ἑαυτοὺς τῇ 15 
τύχῃ. Κοιμηϑέντες οὖν ὀλίγον τῆς νυκτὸς ὅσον 
τὸ λοιπόν, περὲ τὴν ἕω πάλιν ἐπὶ τὴν οἰκίαν 
ἐπανήλθομεν. 

sn. 9 .H οὖν Πανϑία ἀναστᾶσα, περὶ τίς 
βασάνους τῆς KÜeroUc ηὐτρεπέζετο, καὶ καλεῖν 20 
αὐτὴν ἐκέλευεν. fg 0 ἦν ἀφανής, πάλιν ἐπὲ 
τὴν ϑυγατέρα lero, καὶ Ovx 6 ἐρεῖς, ἔφη, τὴν κα-- 
τασχευὴν τοῦ δράματος; ἐδοὺ καὶ ἡ Κλειὼ 
πέφευγεν. ᾿ὴΑΦΗ͂ δὲ ἔτε μᾶλλον ἐθάρσησθ, καὶ ᾿ 
Aéyev Τὶ πλέον εἴπω σοι; τένα δ᾽ ἄλλην προς-- " 
ἀγάγω πίστιν τῆς αληϑείας μείζονα; Εἰ * παρ-- 
ϑενίας ἐστέ τὰς δοκιμασία, δοκέμασον. "Eri 
xoà τοῦτο, ἔφη ἡ Πανϑία, λείπεται, ἵνα xol 
μετὰ μαρτύρων δυςτυχῶμεν. Ταῦτα ἅμα λέ- 
7γζουσα, ἀνεπήδησεν ἕξω. So 

x. H δὲ “ευκίππη καϑ' ἑαυτὴν γενομένη, 
aci τῶν τῆς μητρὸς γεμεσϑεῖσα ῥημάτων, παν-- 
τοδαπή τες ἣν, ἤχϑετο, ἢσχύνετο, ὠργίζετο, 
ἤχϑετο μέν, πεφωραμένη ἡσχύνδτο δέ, ovti-. 
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διζομένη" ὠργέζοτο δέ, rÀ zia 
δὲ καὶ λύπη καὶ 907. τρία τῆς ᾿ψυχῆς κύματα, 
H μὲν 290 αἰδὼς διὰ τῶν ὀμμάτων εἰςρέουσα 
j|» τῶν ὀφϑαλμῶν ἐλευϑερίαν καθαιρεῖ" ἡ 
| SAvm δὲ tor τῶ στέρνα διανεμομέ κατατήχδι 
τῆς ψυχῆς τὸ ξωπυροῦν᾽ ἡ δὲ ὀργὴ περεῦλα-: 
«τοῦσα τὴν καρδίαν ἐπικλύξει τὸν λογεσμὸν τῷ 
τῆς μανίας ἀφρῷ. “γος δὲ τούτων ἁπάντων 
πατήρ. Καὶ ἔοικεν ἐπὶ σκοπῷ τόξον βάλλειν, 
10 καὶ ἐπιτυγχάνειν, καὶ ἐπὶ τὴν ψυχὴν πέμπϑιν 
τὰ βλήματα, καὶ ποικίλα τοξεύματα. To μέν 
ὄστιν αὐτῷ λοιδορίας βέλος καὶ γίνεται τὰ 
ἕλκος ὀργή' τὸ δέ ἐστιν ἔλεγχος ἀτυχημάτων" 
x TOUTOU τοῦ βέλους λύπη γίνεξαε" TO δὲ Oves. 
15 δὸς ἁμαρτημάτων" καὶ καλοῦσιν αἰδὼ TO τραῦ- 
μα. 4 ἴδιον δὲ τούτων ἁπάντων τῶν βελῶν, 
βαϑέα μὲν τὼ βλήματα ) ᾿ ἄναιμα δὲ τὰ τοξεύ-: 
ματα. Εν δὲ τούτων ἁπάντων φάρμακον, Gus j 
Ῥεσύ οἱ βάλλοντα τοῖς αὑτοῖς βλήμασι. xfoyog 
30 γὰρ * γλώσσης βέλος, ἄλλης γλώσσης βέλεε e. 
ραπεύεται. Καὶ yuQ τῆς καρδίας ἔπαυσε τὸ 
ϑυμούμενον , "ci τῆς ψυχῆς ἐμάρανϑ τὸ λυ. 
πούμενον. "Ay δέ τις Gv yx TOU xQeirtowog 
σιγήσῃ τὴν ἄμυναν j ἀλγεινότερα γίνεται τὰ 
25 ἔλκη τῇ σιωπῇ. Αἱ. γὰρ ὠδῖνες τῶν ἐκ τοῦ 
λόγου κυμάτων, οὐκ ἀποπτύσασαε τὸν ἀφρόν, 
οἰδοῦσι περὶ ἑαυτὰς πεφυσημέναι. Τοσούτων 
οὖν ῇ “Ἵευκίππη γοεμισϑεῖσα ῥημάτων, οὐκ ἔφερα 
EQ προςβολή». 
A. Ev τούτῳ δὲ ἔτυχϑ πέμψαι τὸν Σάτυ- 
ρον mous τὴν κόρην αποπειρασόμενον τῆς Qu- 
H δέ, πρὶν ακοῦσα;, πρὸς τὸν Σάτυρον; 
ΕΣ , ἔφη) πρὸς ϑεῶν ξένων καὶ ἐγχωρίων, 
ἐξαρπάσατό ue τῶν τῆς μητρὸς ὀφθαλμῶν, 
4 51. * 120. D 





/ 


50 ACHILLIS TATII 


ὅπη βούλεσϑε. I dé ue ἀποϊϑόντες καταλί-- 
ποῖτε, βρόχον ἀρ τὴν “ψυχήν μου οὔ-. 
τως ἀφήσω. ᾿Ἔγω δὲ ὡς ταῦτα ἤκουσα, τὸ 
πολὺ τῆς φροντίδος ἀπεῤῥιψάμην. fio dé ἡμέρας 
διαλιπόντες, ὅτε καὶ ἀποδημῶν ἔτυχεν ὁ ma-5 
$0 ἰπαρεσχδυαζόμεϑα πρὸς τὴν φυγήν. 
λα΄. Eige δ᾽ ὁ Σάτυρας τοῦ φαρμάκου Àec-. 
ψανον, ᾧ TOV Koyona. ἦν κατακοιμίσας" τού- 

. $0U διακονούμενος ἡμῖν ἐγχεῖ λαϑὼν κατὰ τὴς 
κύλιχος τῆς τολευταίας, ἣν τῇ Πανϑίᾳ "5Qocé- 19 
egev. * H δὲ ἀναστᾶσα, ὥχϑτο εἰς τὸν ϑά- 

hus αὐτῆς, καὶ ευϑὺς ἐκάϑευδεν. Εἶχε δὲ 
ἑτέραν 1) «Πευκίππη ϑαλαμηπόλον, ἣν τῷ αὐτῷ 
φαρμάκῳ ““αταβαπείσας 0 Σάτυρος » ἡπροροπε-- 
ποίητο γὰρ καὶ αὐτῆς, ἐξ οὗ τῷ ϑαλάμῳ. πρας--τὸ 
ἐληλύϑει , éga») ἐπὶ τὴν 4 τρέτην ϑύραν ἔ ἔρχεται 
πρὸς τὸν ϑυρωρόν" κακεῖνον ἐβεβλήκεε τῷ αὐτῷ 
πόματι.  "Oygue δὲ εὐτρεπὲς ἡμᾶς πρὸ τῶν 
πυλῶν ἐξοδέχϑτο, ὅπδρ ὁ KAeviac παρεσκδύασε, 
xol ἔφϑασεν ἡμᾶς im αὐτοῦ περιμένων αὐτός. 3. 
"Ἐπεὶ δὲ πᾶντος ἐκάθευδον a περὶ πρώτας ψυ- 
“τὸς φυλακὰς "oor ἀψοφητί, “ευκίππ 

τοῦ Σατύρου χειραγωγοῦντος. Καὶ γάρ o Ko- 
90) , ὅςπερ ἡμῖν ἐφὴ δρευδ, κατὰ τύχην, ἐκδέ-- 
ΝῊΡ “ἀπεδημει τὴν ἡμέραν ᾿; τῇ δεσποίνῃ διακο-- 25 
κῆσο pevoc. "droiyes δὴ τὰς ϑύρας ὃ Σάτυρος, 
nci προήλθομον" ὡς δὲ παρῆμεν ἐπὶ τὰς πύλας, 
UAM ue TOU ὀχήματος. Huev δὲ oi πάντες 
& , ἡμεῖς , καὶ ὁ Κλεινίας, καὶ δύο ϑεράποντες 
αὐτοῦ. ᾿Επελούνομεν οὖν τὴν ἐπὶ Σιδῶνα, καὶδα 
soi μοίρας τῆς νυκτὸς δύο παρῆμεν émi τὴν 

^ ξόλεν , καὶ epÓvg ἐπὲ Βηρυτὸν τὸν δρόμον 
ὁποιούμεϑα , νομίζοντες εὑρήσειν ὄκεῖ ναῦν 
ἐφορμοῦααν, κρὰ οὐχ ἡτυχήσαμεγν. ic γὰρ 
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' πὲ τοῦ ,Buovriow λιμένος ἤλδαμδν, ἀναχόμε-- 
90v σκάφος εὕρομεν, * ἄρτι τὸ πρυμνήφία 
μέλλον ἀπολύειν. "Μηδὲν οὖν ἐρωτήσαντες ποῦ 
πλεῖ, ᾿μδεδσκδυαζόμεϑα ἐπὶ τὴν ϑαλασααν ἐκ 
δὁτῆς γῆς, wai ἦν ὁ καιρὸς μικρὸν ἄνω τῆς ἕω. 
nies δὲ τὸ πλοῖον eic ᾿ΑΑλεξανδρειαν, τὴν μ8-- 
γάλῃν τοῦ Νείλου πόλεν. 
λβ΄. "Exyesgov δὲ τὸ πρῶτον, ὁρῶν τὴν 
ϑαλασσαν » οὕπω πελαγέζοντος τοῦ σκάφους, 
το αλλ ἐπὶ τοῖς λεμέσιν ἐποχουμένου. “ὃς δὲ ἐδο-- 
ἔὸν οὔριον εἶναε πρὸς ἀναγωγὴν τὸ πνεῦμα, 
ϑόρυβος ἦν πολὺς κατὰ TO σκάῴος, τῶν γναυ- 
τῶν διαϑεύντων, τοῦ κυβερνήτου κδλεύοψτος, 
4 ἑλιομένων τῶν κάλων" ἢ κεραία περεήγϑεοι 
15 τὸ ἰστέον xaóiero, :]j ναῦς ἀπεσαλεύξτα, τὰς 
ἀγκύρας  evéofcoy ; ὁ λεμὴν ᾿κατολείπετα᾽ τὴν 
χῆν ἑωρῶμεν απὸ τῆς νηὸς κατὰ LIXQOV ἄνρ" 
χωροῦσαν , «6 αὐτὴν πλέουασαγ᾽ παιανίσμοὸς ἣν 
καὶ πολλὴ τις ϑυχή ; ϑεοῦς σωτῆρας καλοῦντες, 
38 εὐφημοῦντες αἴσιον τὸν πλοῦν γενέσθαι" Te 
πνεῦμα ἤρετο σφοδρύτερον, τὸ ἱστίον &xuQ- 
τοῦτο, καὶ &iÀxe τὴν ναῦν. 
Ar. "Hrvxe δέ τες ἡμῖν νεανίσκος παρασκη;- 
φῶν, ὅς, ἐπεὶ ναρῶρ ἣν ἀρίστου ; φιλοφροναύ-: 
18 μένος ἡμᾶς συναρεστν ηξέου. Καὶ ἡμῖν δ᾽ ὁ Σά-- 
τυρὸς παρέφερεν" dore eig μέσαν xorqOcuevot 
à εἴχομεν ; * τὸ ἄρισταν ἐνοινοῦμεν , ἤδη 96 
«αἱ λόγον, Ayo δὴ πρῶτον" Πόϑεν, d νεα- 
»ίσκε, ναὶ τίνα σε δεῖ καλεῖν; Kyo “Μενέλαος, 
ὅ0 εἶπόν τὸ δὲ γένος "diyunsooc. Τὰ δὲ ὑμετέρα. 
τίνα; Bro Ἀλετοφῶν, οὗτος Ἀλωνίας, Φοί-- 
sec ἄμφω. Tig οὖν ῆ πρόφασις ὑμῖν τῆς 
ἀποδημίας; Ἂν σὺ πρώτως ἡμῖν φράαῃς, 
τὰ παρ ἡμῶν ἀκούσῃ. 
4 66. * 155. * 355. 
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Av. “γε οὖν ὁ Ἡενέλαος" Τὸ μὲν κεφώ- 

λαιον τῆς ἐμῆς ἀποδημέας, ἔρως βάσκανος, καὶ ; 
δήρα δυςτυχῆς. ρων. «μειρακίου καλοῦ" τὸ 
δὲ μειράκιον, φιλόϑηρον' ἦν. ᾿Επεῖχον τὰ πολλά, 
κρατεῖν οὔκ ἠδυνάμην. flc δ᾽ οὐκ ἔπειϑον, 5 
εἰπόμην ἐπὶ τὰς ἄγρας καγώ. ᾿Εϑηρώμεν οὖν 
ἱππεύοντες ἄμφω , καὶ τὰ πρῶτᾳ ηυτυχοῦμεν, 
τὰ λεπτὰ διώκοντες τῶν ϑηρίων». ᾿Ἐξαίφνης 
σὺς τῆς ὕλης “προπηδᾷ, sei 10 μειράκεον, ἐδίωκε, 
«καὶ ὁ σῦς ἐπιστρέφει τὴν γένυν, soi cvri- 10 
πρόφωπος ἐχώρεε δρόμῳ. , καὶ τὸ μειράκιον 
οὐχ ἐξετρέπετο, βοῶντος ἐμοῦ, καὶ πεχραγότος, 

4 ἕλκεεν τὸν ἵππον, perevéysas τὰς ἡνίας, πονῆ--: 
Qo» τὸ ϑηρίον. "utes δὲ ὁ σῦς σπουδῇ 
ἔτρεχεν ὡς ἐπὶ οὐτό᾽ καὶ οἱ μὲν συνέπιπτον 15 
ἀλλήλοις, ἐμὲ δὲ τρόμος » ὡς εἶδον, λαμβάνει, 
sai φοβούμενος * μὴ φϑάσῃ τὸ ϑηρίον sai 
πατάξῃ τὸν ἵππον, ἐναγκυλισάμενος 70 ακόν-- 
ΤΡ, πρὶν ἀκριβῶς καταστοχάσασϑαι τοῦ σκο-- 
ποῦ, »κέμπω τὸ βέλος" 10 δὲ μειράκιον παρα--30 
ϑέον ἁρπάζει τὴν βολήν. Τί [yt Oit& μὲ τότε 

᾿ ψυχὴν ἔχειν; εἰ καὶ ψυχὴν εἶχον ὅλως, ὃς ἂν 
ἄλλος τις ἀποϑάνοι ζῶν. To δὲ οἰκτρότερον, 
τὰς. χεῖρας ὦρεγέ μοὲ μικρὸν Pme ere ἐμπνέον, seré 
περιέβαλε, καὶ ,ἀποϑνῆσχον οὐκ ἐμίσεε pe tor25 
πονηρόν, ὁ vn ᾿ἐμοὺ πεφονευμένος , ἀλλὰ τὴν 
ψυχὴν ἀφῆκε, τῇ φονευσάσῃ μου περιπλεκόμε-- 
voc δεξιᾷ. ""dyovoiy οὖν pe ἐπὶ τὸ δικαστήριον 
οἱ τοῦ μειρακίου 7ονεῖς οὐχ ἄχοντα᾽ καὶ γάρ 
ἀπελϑὼν ἀπελογούμην ουδέν, ϑανάτου δὲ ἐτε- 80 
μώμην ἐμαυτῷ. ᾿Ελεήσαντες οὖν οἱ δικπασταὲ 
προρετιμήσαντο μοι τρεδτῆ φυγήν" ἧς vb» τέ-- 
Aes ἐχούσης, οὖθες ἐπὶ τὴν ἐμαυτοῦ καταίρω. 
-᾿Ἐπεδάχρυσεν ὁ Κλεινίας αὐτοῦ λέγοντος, 16-- 

4 δέ. “ ,57. ] P 
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egoxlov πρόφασιν, ἀναμνησϑ εὶς “Χαρικλέους: | 
Καὶ ὁ Mevélao, Τάμὰ δακρύεις : ἔφη : ἢ xà 
σέ τὸ τοιοῦτον ἐξήγαγε; Στενάξας οὖν ὁ Κλει- 
ψίας, " καταλέγει 1 τὸν Χαρικλέα καὶ τὸν ἵπ-- 

5n0y $ κἀγὼ τὰ ἐμαυτοῦ. , 

* λδ΄. “Ὁρῶν οὖν τὸν ενέλαον ἔγωγε κατηφῆ 
πάνυ τῶν ἑαυτοῦ μεμνημένον, τὸν δὲ Κλεινίαν 
᾿ὑποδακρύοντα μνήμῃ “Χαρικλέους, βουλόμενος 
αὐτοὺς τῆς. λύπης ἀπαγαγεῖν ; ἐμβάλλω λύγον 

10 ἐρωτικῆς ἐχόμενον ψυχαγωγίας. Kai yap οὐδὲ 
. ἢ «ευκίππη παρῆν, ἀλλ ἐν μυχῷ ἐκάϑευδετῆς 
νηός. iym δὴ πρὸς αὐτοὺς ὑπομειδιῶν" es 

ι παρὰ πολὺ “ρατεῖ μου Κλεινίας" ἐβούλετο γὰρ 
λέγειν κατὰ γυναικῶν, ὥσπερ δἐώϑει" Paov 

150 ἂν εἴπο, νῦν», ἤτοι ὡς κοινωνὸν ἔρωτος εὐ-- 
go». Ovx οἶδα yag πῶς, ἐπιχωρεάζει νῦν ὁ 
eis τοὺς ἄῤῥενας ἔρως. Ου γὰρ πολὺ ἄμεινον, 
ὁ ΪἩἨενέλαος ἔφη, τοῦτο ἐκείνου; j Kai yde 
ἀπλούστεροι παῖδες γυναικῶν, xci TO κἄλλος 

20 αὐτοῖς δριμύτερον εἰς ἡδονὴν. Πῶς δριμύτε-- 
ρον; ἔφην᾽ ὅ τι παρακύψαν μόνον οἴχδται, καὶ 
0t» ἀπολαῦσα: δίδωσι τῷ φιλρῦντε, ἀλλ᾽ £04x8 
τῷ τοῦ Ταντάλου πόματε; Πολλάκις γὰρ ἐν ᾧ 
πίνεται j πέφευγε, xai ἀπῆλθεν ὁ ἐραστὴς ουχ 

25 eUQay πιεῖν᾽ τὸ δὲ ἔτι πινόμενον. ἑρπάζεται 
* πρὶν ὁ πίνων κορεσϑῇ. Kei οὐκ ἔστιν ἀπὸ. 
παιδὸς ἀπελϑεῖν ἐραστὴν ἄλυπον ἔχαντα τὴν 
ἡδονὴν" καταλείπει ydg ἔτε ϑεψώντα. 

As. Kai ὁ Μενέλαος, "dyvoric, ὦ Κλει-- 
βϑοτοφῶψ, ἔρη, τὸ πεφάλαιον τῆς ἡδονῆς. Πο-- 
ϑεινὸν yaQ: ἀεὶ τὸ ἀκόρεστον. To μὸν γὰρ εἰς. 
χρῆσιν χρονιώτϑρον, τῷ κόρῳ pois TO τερ-- 
πμόν᾽ τὸ δὲ ἁρπαζόμενον 4 καινόν ἐστιν aei, 
καὶ μᾶλλον «vOsi. Οὐ γὰρ γεχηρακυῖαν ἔχοι 
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τὴν ἡδονήν. Καὶ τοῖς ἄλλοες «ὅσον ὁλαττοῦταν 
τῷ χρόνῳ, τοσοῦτον εἰς ιέγεϑος ἐκτείνδεωι 
πόϑῳ. Καὶ τὸ ῥόδον διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων 
εὐμορφότερόν ἐστε φυτῶν, ὅτε τὸ κάλλος αὐ- 
τοῦ φεύγει ταχῦ. Zo γὰρ ἐγὼ 90 Qe κατ 5 
ἀνθρώπους κάλλη πλανᾶσϑαε, τὸ μὲν οὐράνιον, 
τὸ δὲ πάνδημον ; ὥσπερ τοῦ κάλλους αἱ χορῃ- 
γοὶ ϑεαί. Aia τὸ μὲν οὐράνιον ἄχϑεται ϑνητῷ 
καλλεὺ δεδεμένον, καὶ ζητεῖ πρὸς οὐρανὸν ταχὺ 
φεύγειν" τὸ δὲ πάνδημον , ἔῤῥιπται κάτω, καὲ το 
ἐγχρονέξεε περὶ τοῖς σώμασιν. £u δὲ καὶ ποιῆ-- 
τὴν δεῖ λαβεῖν “μάρτυρα τῆς οὐρανίας τοῦ καλ- 
λους ἀνόδου, ἄκουσον Oui , λέγοντος, 


* Τὸν xoi ἀνηρείψαντο ϑεοὶ fi οἰνοχοεύειν 
Κάλλεος ἐΐνεκα οἷο, iv αϑαναάτοισε μετείη. 15 


Οὐδεμία δὲ ἀψέβη ποτὲ εἰς οὐρανοὺς δια πάλ-- 
λός γυνή, Kei γὰρ γυναιξὶ πεκοινώνηκεν. o Ζεύς, 
““λκμήνην μὲν ἔχει πένϑος καὶ φυγὴ᾽ 
favens δὲ λάρναξ καὶ ϑαλασσα" Σεμέλη δὲ 
sveoc γέγονε τροφή. E δὲ μειρακίου dov- 20 
706 ἐρασϑῇ » τὸν οὐραψὸν αὐτῷ δίδωσιν, ivo. 
x«i δυνοικῇ, καὶ οἰνοχόον ἔχῃ τοῦ νέχταρος᾽ ἡ 
δὲ πρότερον διάκονος τῆς τιμῇς ἐξέωσται. ᾿Ην 
γὰρ » οἶμαι, 7 υνή. 
λζ΄. : Ὑπολαβὼν οὖν ἐγώ, Kos μὴν ovga- 25 
"o", ἔφην , ἔοικεν ᾿[μᾶλλον] εἶναι TO τῶν γυ- 
ναικὼν [καλλος] ; ὅσον μὴ ταχὺ φϑείϊρεταε" ἐγγὺς 
γὰρ τοῦ ϑείου τὸ ἄφϑαρτον. To δὲ κενοῦμε-- 
sov ἐν ,φϑορᾷ ϑνητὴν φύσιν μεμούμενον , θῦκ 
οὐρανιόν ἐστιν, ἀλλὰ πάνδημον. ᾿Ηἴράσϑη μει-- 5o 
ρακίου 4 Φρυγος, ἀνήγαγεν εἰς οὐρανοὺς τὸν 
Φρύγα" τὸ δὲ κάλλος τῶν γυναιχὼν αὐτὸν τὸν 
día κατήγαγεν ἐξ οὐρανοῦ. Διὰ γυναῖκά nore 
4 57). * 145. 
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Ζεὺς ἐμυπήσατο᾽ διὰ γυναῖκά ποτὲ Zi rvpot 
ὠρχήσατο , καὶ χρυσὸν πεποίηκεν ἑαυτὸν ἄλλῃ 
γυναικί. Οἰνοχοείτω μὲν Τανυμῆήδης, μετὰ δὲ 
τῶν ϑεὼν Hou mero, * ἵνα ἔχῃ μειράκιον 
5 διάκονον γυνή. ᾿Ελεῶ δὲ αὐτοῦ καὶ τὴν " 
παγήν. "Opsic! ἐπ᾿ αὐτὸν κατέβη ὠμηστής ; 
δὲ ανάρπαστος γενόμενος ὑβρίζεται , καὶ us 
τυραψνουμένῳ" καὶ τὸ 9éapa ἐστίν GÍOXLOTOP, 
. μειράκιον ἐξ ὀνύχων κρεμάμενον. “Σεμέλην δὲ 
10 efc οὐραφοῦς. ἀνήγαγεν, οὐκ ὄρνις. ὡμηστής, 
ἀλλὰ πῦρ.΄ Καὶ μὴ ϑαυμάσῃς, εἰ διὰ πυρὸς 
τις ἀναβαίνεν εἰς οὐρανόν. Οὕτως αἀνέβη᾽ Ἤρα- 
κλῆς. Εἰ δὲ: Ζαναης. τὴ» λάρνακα 7ελᾷς, πὼς 
TO» Περσέα. σεωπᾷς; F ᾿Αλαμήνῃ , δὲ TOUTÜ μό-- 
15 yor δῶρον ἀρκεῖ » ὅτι δ αὐτὴν ἔκλεψεν ὁ Ζευς 
ἐρεῖς ὅλους ἡλίους. Ei δὲ δεῖ μεϑέντα τὰς 
μυϑολογίας, αὐτὴν εἰπεῖν τῆν 8» τοῖς ἔργοις, 
ἡδονήν, ἐγὼ μὲν πρωτύπειρος ὧν ὅσον εἰς γύ-- 
ψαῖχας, ὁμιλήσας ταῖς εἰς ᾿“φροδίτην πωώλου-- 
20 μέναις᾽ ἄλλος γὰρ ἂν ἴσως δἰπεῖν τε καὶ πλέον. 
ἔχοι μεμυημένος" εἰρήσεταε δέ μοι, κἂν μ8- 
τρίως ἔχω πείρας. Τυναιξὶ μὲν οὖν ὑγρὸν μὲν 
T0 σώμα ἐν ταῖς συμπλοκαῖς" μαλθακὰ δὲ τὰ 
χείλη πρὸς τὰ φιλήματα. Καὶ διὰ τοῦτό μὲν 
“ἡ ἔχει τὸ σῶμα ἐν τοῖς aysolMaueom, ἐν δὲ ταῖς 
σαρξὶν ὅλως ἐνηρμοσμέγον. Καί πως ἐγκεέμε-- 
ΨΟΡ» “περιβάλλει τὴν ἡδονὴν, " ἐγγίζει δὲ τοῖς 
χείλεσιν ὥσπερ 4 σφαγῖδας τὰ φιλήματα. Φιλεῖ 
δὲ τέχνῃ, καὶ σχευάξεε TO φίλημα γλυκυτερὸν. 
"ὁ 0v γάρ μόνον ἐϑέλει φιλεῖν τοῖς χείλεσιν, ἀλλ 
aci τοῖς ὁδοῦσι συμβάλλεται, καὶ περὶ τὸ τοῦ 
φιλοῦντος στόμα βόσκεται, καὶ δάκνει τὰ φιλή- 
ματα. “ἔχει δέ τινὰ καὶ μασϑὸς ἐπαφώμενος 
ἡδεῖαν tiderí. Ἂν δὲ τῇ τῆς φροδίτης ἀκμῇ 
d 58. * 145. « 147. 
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τὴν ἡδονήν. Καὶ τοῖς ἄλλοις “ὅσον M 
t9 χρόνῳ, τοσοῦτον εἰς μιέγεϑος ἐκτείνεται 
πόϑῳ. Καὶ τὸ ῥύδον διὰ τοῦτο τῶν ἄλλων 
εὐμορφότερόν ἔστε φυτῶν, ὅτε TO κάλλος ev 
TOU φεύγει ταχύ. Δύο γὰρ ἐγὼ 90 do κατ 5 
ἀνθρώπους κάλλη πλανάσϑαιε, τὸ μὲν οὐράνιον, 
τὸ δὲ πάνδημον . ὥσπερ τοῦ χκαλλοὺς ci χορη-- 
γοὶ ϑεαί. ᾿“λλα τὸ μὲν οὐράνιον ἄχϑεται ϑνητῷ 
καλλεὶ δεδεμένον , καὶ ζητεῖ πρὸς οὐρανὸν ταχὺ 
φεύγειν" τὸ δὲ πάνδημον , ἔρριπται «cro, «ci 10 
éyyoovices περὶ τοῖς σώμασιν. δι δὲ καὶ ποιη-- 
τὴν δεῖ λαβεῖν “μάρτυρα τῆς οὐρανίας τοῦ XXÁ— 
λους ἀνόδου, ἄκουσον Ὃμηρου, λέγοντος, 


* Toy καὶ ἀνηρείψαντο. ϑεοὶ fit οἰνοχοεύειν 
Κάλλεος ξΐνεκα οἷο, ἵν, ἀϑανάτοισι μετείη. 15 


Θυδεμία δὲ ἀνέβη ποτὲ εἰς οὐρανοὺς διὰ s À— 
λός γυνή, Καὶ γὰρ γυναιξὶ κεκοινώνηκεν. 6 Ζεύς. 
ta Aij μὲν &es πένϑος καὶ φυγῆ᾽ 
favet δὲ λαρναξ sai ϑαλασσα᾿ Σεριέλη δὲ 
πυρὸς γέγονδ τροφή. "dy δὲ μειραπίου ᾧρυ-ο 

γὸς ἐρασϑῇ , τὸν οὐρανὸν αὐτῷ δίδωσιν, iva 
καὶ συνοικῇ, καὶ οἰνοχόον ἔχῃ 'τοῦ νέχταρος᾽ 3] 
δὲ. πρότερον διάμονος τῆς Tuc ἐξέωσται. ᾿Εἶν 
y89» οἶμαι," γυνή. 

λζ΄. . Ὑπολαβὼν οὖν ἐγώ, Koi μὴν ovga- 25 

"o", ἔφην , ἔοικεν ᾿[μᾶλλον) δῖναι τὸ τῶν yv- 
ναικὼν [καλλος] , ὅσον μὴ ταχὺ φϑείρεταε" ἐγγὺς 
γὰρ τοῦ ϑείου τὸ ἄφϑαρτον. To δὲ κενούμε-- 
yov ἐν ,φϑορᾷ ϑνητὴν φύσιν μεμούμενον , OUx 
οὐράνιόν ἐστιν, ἀλλὰ πάνδημον. ᾿Ηἰράσϑη uei- 50 
Qoxiov 4 Φρυγος, ἀνήγαγεν εἰς οὐρανοῦς τὸν 
Φρύγα" τὸ δὲ κάλλος τῶν  γυναιχῶν. αὗτον τὸν 
do κατήγαγεν ἐξ οὐρανοῦ. Διὰ γυναῖκα mors 
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Ζεὺς ἐμυπήσατο᾽ διὰ γυναῖκα fibre Xdrvoet 
ὠρχήσατο » καὶ χρυσὸν πεποίηκεν ἑαυτὸν ἄλλῃ 
γυναικί. Oivoyociro μὲν Τανυμήδης ᾿ μετὰ δὲ 
τῶν ϑεὼν Hou mero, * ἵνα ἔχῃ μειράκιον 
δ διάκονον γυνή. ᾿Ελεῶ δὲ αὐτοῦ καὶ τὴν ἀρ- 
παγήν. "Oowc' ἐπ αὐτὸν κατέβη ὠμηστής, ὁ 
δὲ αναάρπαστος γενόμενος ὑβρίζεται , καὶ ἔοϊπδ 
τυραννουμένῳ" καὶ τὸ ϑέαμα ἐστιν αἴσχεστον, 
: μεεράκχιον ἐξ ὀνύχων κρεμάμενον. Σεμέλην δὲ 
10 efc oUQavovc . ἀνήγαγεν, οὐκ ὄρνις ὡμηστής, 
ἀλλὰ πῦρ. Koi μὴ ϑαυμάσῃς, εἰ δια πυρός 
τις αναβαίνεν εἰς οὐρανόν. Οὕτως ἀνέβη -Hga- 
κλῆς. Ei δὲ: avung. τὴν λάρνακα )ελᾷς, πὼς 
TOP Περσέα σιωπᾷς; ᾿Αλαμήνῃ., δὲ τοῦτο μό-- 
15 yov δῶρον ἀρκεῖ , ὅτε δὲ αὐτὴν ἔκλεψεν ὃ Ζευς 
ἐρεῖς ὅλους ἡλίου. Ei δὲ δεῖ μεϑέντα τὰς 
μυϑολογίας, αὐτὴν εἰπεῖν τὴν ἂν τοῖς ἔργοις, 
ἡδονήν, ἐγὼ μὲν πρωτύπειφος ὧν ὅσον εἰς γύ-- 
ψαῖχας, ὑμιλήσας ταῖς εἰς ᾿φροδίτην πωλου-- 
40 μέναις" ὥλλος γὰρ ἂν ἦσως δέπεῖν τι καὶ πλέον 
ἔχοι μεμυημένος᾽" εἰρήσεται δέ por, κἂν μ8- 
τρίως ἔχω πείρας. Τυναιξὶ μὲν οὖν ὑγρὸν μὲν 
τὸ σώμα ἐν ταῖς συμπλοκαῖς" μαλϑακα δὲ τὰ 
χείλη πρὸς τὰ φιλήματα. Καὶ διὰ τοῦτό μὲν 
“ὁ ἔχει TO cope ἐν τοῖς ἀγκαλίσ ασεν, ἐν δὲ ταῖς 
σαρξὶν ὅλως ἐνηρμοσμένον. Καὶ πῶς ἐγκείμε-- 
VO» “περιβάλλει τὴν ἡδονὴν, * ἐγγίξεε δὲ τοῖς 
χείλεσιν ὥσπερ 4 σφαγῖδας τὰ φελήματα. Φιλεῖ 
δὲ τέχνῃ a καὶ σκευάξει τὸ φίλημα γλυκύτερον. 
50 Οὐ yap μόνον ἐϑέλει φιλεῖν τοῖς χείλεσιν, aA 
καὶ τοῖς ὑδοῦσι συμβάλλεται, καὶ περὲ τὸ τοῦ 
φιλοῦντος στόμα βόσκεται, «al δάχνει τὰ φιλη- 
ματα. “ἔχει δέ τινὰ καὶ μασϑὸς ἐπαφώμενος 
ἡδεῖαν tideri. Ἔν δὲ τῇ τῆς ἰφροδίτης ἀκμῇ 
qd 58. * 145. * χά7. 
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οἰστρεῖ μὲν ὑφ᾽ ἡδονῆς, πϑρικέχηνε δὲ φιλοῦσα. 
καὶ μαίνεται. «di δὲ γλῶτται τοῦτον τὸν χρό-- 
V0V φοιτῶσι" αλλήλαις, εἰς ὁμελέαν, καὶ ὡς δύ- 
γαντας βιάξονται κακεῖναε φιλεῖν. 2v δὲ μεί-- 
Gora ποιεῖς τὴν ἤδονην, ἀγοίγων τὰ φιλήματα,5 
Πρὸς δὲ τὸ τέρμα αὐτὴς τῆς ᾿ἰφροδίτης 1j 
γυνὴ γενομένη πέφυκεν ἀσϑμαίνειν ὑπὸ καυμα- 
τώδους ἡδονῆς. To δὲ ἄσϑμα σὺν πνεύματε 
ὁρωτικῷ μέχρε τῶν τοῦ στόματος χειλέων ἀμα-- 
ϑοροῦν ; συντυγχάνει πλανωμένῳ τῷ φιλήματι, 1Q 
καὶ ξητοῦντε καταβῆναι κάτω" ἀναστρέφον TS 
σὺν τῷ ἄσϑματι καὶ τὸ φίλημα, καὶ μιχϑὲν 
ἕπεται, καὶ βάλλει τὴν καρδίαν. ΑΗ δὲ ταρα-- 
χϑεῖσα τῷ φιλήματι , παλλέται. Ei δὲ μὴ τοῖς 
σπλάγχνοις ἣν δεδεμένη ; ἠκολούϑησεν ἂν Xo 1h 
ἀνεῤξλκυσεν αὐτὴν ἄγω τοῖς φιλήμασει, Παίδων 
δὺ φιλήματα μὲν. " ἀπαίδευτα » περιπλοκαὶ δὲ 
ἀμαϑεῖς ; Ἀφροδίτη δὲ ἀργῆ, ἡδονῆς δὲ ovóéy, 
e AM. Kai o Μενέλαος, Ae συ por δοκεῖς, 
ἔφη, μὴ πρωτόπειρος, ἄλλα γέρων εἰς "4go- 20 
δίτην τυγχείμειν j τοσαύτας ἡμῖν καταχέας γυ-- 
»ρικῶν περιεργίας. Ev μέρει δὲ καὶ τὰ τῶν παΐ- 
δων αἀντάχουσον. 7 υναικὲ μὲν γὰρ πᾶντα ἐπί-- 
πλαστα , καὶ τὰ ῥήματα xai τὰ σχήματα, xüy 
εἶναι δόξῃ καλή, τῶν ἀλειμμάτων 7 4 πολυ-- 58 
πράγμων pev καὶ ἔστιν αὐτῆς τὸ κάλλος 
5. μύρων, ἢ τριχῶν βαφῆς, ἢ καὶ φιλημάτων. 
dy δὲ τῶν πολλῶν τούτων pet δόλων, 
ἔοικε κολοιῷ γεγυμνωμένῳ τῶν τοῦ μύϑου πτε-- 
ρῶν. 70 δὲ κάλλος τὸ παιδικὸν οὐκ ἀρδεύεταιϑ 5a 
μύρων ὀρφραῖς, οὐδὲ δολεραῖς καὶ αλλοτρίαες 
ὀσμαῖς. Πάσης δὲ γυναικῶν μυραλοιφίας ἥδιον 
ὅδωδεν o τῶν παίδων ἱδρώς. “Ἐξεστε δὲ αὐτῷ 
καὶ πρὸ τῆς ἐν ᾿“ἰφροδίτη συμπλοκῆς , καὶ ἐμ 
4 ^9. * 14g. : 
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παλαίστρῳ συμπεσεῖν καὶ φανερῶς περιχυϑῆ-- 
9as^ καὶ οὐκ ἔχουσιν αἰσχύνην αἱ περιπλακαί, 
καὶ οὐ μαλϑάσσϑε. τὰς ὲν ᾿“φροδίτῃ περιπλο-- 
κας ὑγρότητι σαρχών, αλλ ἀντιτυπεῖ προράλ-- 
ὁ ληλα τα σώματα, καὶ περὶ " τῆς ,ἤδονῆς ἀϑλεῖ. 
Tu δὲ φιλήματα σοφίαν μὲν οὐχ Eyes γυναι- 
κϑίαν, ουδὲ μαγγανεῦει τοῖς χείλεσιν εἶναι μω- 
Qc ἀπάτην" ὡς δὲ olde φιλεῖ, καὶ ovx ἔστε 
τέχνης, αλλὰ τῆς φύσεως τα φιλήματα. , «τη 
10 δὲ παιδὸς φιλή ματος δἰκών, er νένταρ ἐπήγνυτο, 
«αὶ χεῖλος ἐγίνετο, τοιαῦτα ἄν ἔσχες τὰ φιλή- 
ματα. Φιλῶν δὲ οὐκ ἂψ ἔχοις κόρον, αλλ ócoy 
ἐμφορῇ ; διψῇς ἔτι φιλεῖν, καὶ οὐκ ἄν αἀπο- 
σπάσειας τὸ στόμα, μέχρις dp ὑφ ἡδονῆς ἐπ- 
315 φύγῃς τὰ φιλήματα. 
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T PITHN δὲ ἡμέρᾳν πλεόντων ἡμῶν, ἐξ αἱ-- 
ϑρίας πολλῆς αἐφνέδιον uyAoc περιχεῖται, καὶ 
τῆς ἡμέρας ἀπολώλει TO gos ἐγείρεται δὲ »a- 
q00v , ἄνεμος ἐκ τῆς ϑαλάσσης κατὰ «9600-5 
"tov τῆς νηός, καὶ ὁ κυβερνήτης περιάγειν ἐκέ-. 
Àeve τὴν κδραίαν. Καὶ σπουδῇ περιῆγον οἱ 
ναῦται, πῇ μὲν τὴν ὀϑόνην ἐπὶ. ϑάτερα δυνά- 
γοντες ἄνω τοῦ κέρως βίᾳ, (τὸ γὰρ πνεῦμα 
σφοδρότερον ἐμπεσὸν ᾿ἀνϑέλκειν οὐκ ἐπέτρεπε) 10 
πῇ δὲ πρὸς ϑάτερον μέρος, φυλάττοντες τοῦ 
πρόσϑεν μέτρου, καϑ' ὃ συνέβαινεν οὔριον 
εἶναι τῇ περιαγωγῇ τὸ πνεῦμα. Κλίνεκαι δὲ 
κοῖλον τοιχίσαν τὸ σκάφος, καὶ ἐπὶ ϑάτερα με- 
τεωρίζεται, καὶ πάντη πρηνὲς ἣν , καὶ ἐδόκεε τ5 
τοῖς πολλοῖς ἡμῶν ἀεὶ περειτραπήσεσϑαε καϑα-- 
παξ ἐμπίπτοντος τοῦ πνεύματος. Mereoscva- 
ζόμεϑα οὖν ἅπαντες εἰς τὰ μετέωρα τῇς »nóc, ' 
ὅπως TO μὲν βαπτιζόμενον τῆς νηὸς ανακουφί-- 
σαιμεν, τὸ δὲ τῇ προςϑήκῃ βιασάμενοι. κατὰ 20 
μικρόν, καϑέλοιμεν εἰς τὸ ἀντίῤῥοπον. IIAeov 
δὲ ἡνύομεν οὐδέν" ἀνέφερε γὰρ ἡμᾶς * μᾶλλον 
κορυφούμενον τὸ ἔδαφος τῆς νηός , 7j πρὸς ἡμῶν 
«ατεβιβάζετο. Καὶ χρόνον μέν τινα διαταλαν»- 
τουμένην οὕτω τῆν ναῦν τοῖς κύμασιν ἐπα-- 5 
λαίομεν εἰς τὸ avriggonov μαϑελεῖν" αἰφνίδιον 
δὲ , μεταβάλλεται τὸ πνεῦμὰ ἐπὶ ϑάτερα τῆς 
ψηός, καὶ μικροῦ βαπτίζεταιν τὸ φκάφος,, τοῦ 
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niv τέως εἰς κῦμα κλεϑέντος, ἀναϑορόντος 
ὀξείᾳ ῥοπῇ ^ ϑατέρου δέ, 5j ηἠωρεῖτο ᾿ καταῤῥα- 
γέντος etg q τὴν ϑάλατταν. Koxvroc οὖν Gi— 
' φέταε μέγας ἐκ τῆς. vea, xai μιδτοιχία πάλεν, καὶ 
ὁ δρόμος μετὰ βοῆς ἐπὸ τὰς ἀρχαίας ἕδρας. Καὶ 
τρίτον καὶ τέταρτον καὶ πολλάκις τὸ αὐτὸ πά-- 
σχοντες XOIVEV ταύτην εἴχομεν τῷ σκάφει τὴν 
πλάνην. Πρὶν μὲν γὰρ μετασκευάσασϑαι τὸ 
πρῶτον , δίαυλος ἡμᾶς διαλαμβάνει δεύτερος. 
10. β΄. Xkevogogovrrec οὖν κατὰ τὴν ναῦν δια. 
πάσης ἡμέρας, δύλειχόν τινὰ τοῦτον δρόμον 
μυρίον ἐπονοῦμεν ; aei τὸν ϑανατον ,προρδο-- | 
κῶντες. Kei ἣν, ὡς ' eixóc , οὐ μακρᾶν. Περὶ 
γὰρ μεσημβρίαν δείλην 0 μὲν ἥλιος τέλεον ἀρ- 
Y πάζεται; ἑωρῶμεν δὲ ἑαυτοὺς ὡς ἐν σελήνῃ. 
“Πῦρ μὲν an αὐτῆς ἵπταται, μυκᾶται δὲ βρον- 
^ οὐρανός, καὶ τὸν ἀέρα γεμίζει βόμβος, 
ἀντεβόμβει δὲ κάτωϑεν τῶν κυμάτων 5 στᾷσις, 
μεταξὺ " δὲ οὐρανοῦ' καὶ ϑαλασσης ἀνέμων 
20 ποιχέλων évite ψόφος. Καὶ ὁ μὲν ἀὴρ εἶχε 
σάλπιγγος ἦχον , οἱ δὲ καλοι περὶ τὴν ὀϑόνην 
' σίπτουσιν, ἀντιπαταγοῦντες δὲ δτετρίγεσαν, 
ἐφόβει δὲ καὶ τὰ ξύλα τῆς νεὼς ῥηγνύμενα, 
“μὴ κατὰ μικρὸν ἀνοιχϑείη τὸ σνάφος τῶν γόμ-- 
25 gov αἀποσπωμένων. Τέῤῥα δὲ περὶ πᾶσαν͵ τὴν 
ψαῦν ἐκεκάλυπτο. Καὶ yaQ ὄμβρος ἐπέκλυξε 
πολύς , ἡμεῖς. δὲ τὰ γέῤῥα ὑποδύντες, ὥσπερ 
εἰς ἄντρον ἐμένομεν, παραδόντες ἑαυτοὺς τῇ 
τύχῃ, ῤίψαντες τὰς ἐλπίδας. Τρικυμίαι δὲ 
50πολλαὲ καὶ πάντοϑεν, αἱ μὲν κατὰ πρόσωπον, 
αἱ δὲ κατ΄ οὐρὰν τῆς νεὼς ἀλλήλαις ἀντέπε- 
πτον. Ἢ δὲ »αὺς «el πρὸς μὲν τὸ κυρτου-- 
μένον [μέρος τῆς ϑαλάσσης ἠγείρετο, πρὸς 
δὲ τὸ mapddgopioy 4 ἤδη καὶ χϑαμαλὸν τοῦ 
4 6ι. 4 62. * 157. 
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κύματος κατεδύετο. ᾿Εῴκει δὲ τῶν »υμάτων 
τὰ μὲν ὄρεσι, τὰ δὲ χάσμασιν. " Hy δὲ καὶ τὰ 
ἐγκάρσια. τῶν κυμάτων ἑκατέρωϑεν ᾿φοβερώ-- 
. τέρα. Ξναβαίνουσα μὲν γὰρ ἐπὶ τὴν “ναῦν E 
ϑάλασσα διὰ τῶν γέῤῥων ἐκυλέδτο καὶ ἐνα-- 5 
λυπτὸ πᾶν τὸ σκάφος... Τὸ γὰρ κῦμα αἰρό-- 
pevov ὑψοῦ, ψαῦον αὐτῶν τῶν νερῶν, πόῤ- 
ῥωϑεν μὲν πρὸς “ἀντιπρόσωπον ἐφαίνετο τῷ 
σκάφει μέγεϑος οἷν . . GE gogo» δὲ 
βλέπων, καταποϑ᾽ ἤσεσϑαι τὴν ψαῦν προςεδό-- 10. 
κῆσας, "Hv οὖν ἀνέμων μάχη * καὶ κυμά- 
TOV' ἡμεῖς δὲ οὐκ ἡδυνάμεϑα κατὰ χώραν. μέ- 
x6tp ὑπὸ τοῦ τῆς νηὸς σεισμοῦ. «Συμμιγὴς δὲ. 
πάντων ἐγίνετο βοή" ὀῤῥόχϑεε τὸ κῦμα, ἐπα-- 
φλαζε τὸ πνεῦμα, ὀλολυγμὸς γυναικὼν, «Àa- 15 
λαγμὸς ἀνδρῶν » κελευσμὸς ναυτῶν, πάντα ϑρή- 
γῶν καὶ κωχκυτῶν ἀνάμεστα. Koi ὁ κυβερνὴ 
ἐκόλδυε ,θίπτειν τὸν φόρτον" διάκρισις δ᾽ οὐκ 

ἀργύρου καὶ χρυσοῦ πρὸς ἄλλο T) τῶν ευ- 
τελῶν , «Aia πάντα ὁμοίως ηκοντίζομεν ἔξω 20 
τῆς. νηός. Πολλοὶ δὲ καὶ τῶν ἐμπόρων, αὐτοὶ 
«τῶν οἰκείων λαμβάνοντες ἕν αἷς, εἶχον τὰς ἐλ 
πέδας , ὥϑουν ἐπειγόμενοι. Καὶ ἣν ἤδη ἡ ναὺς 
TOV ἐπίπλων γυμνή᾽ Q δὲ χειμὼν οὐκ ἐσπένδετο. 

γ΄. Τέλος ὁ κυβερνήτης ἀπειπῶν ῥίπτει μὲν 25 
τὰ πηδάλια ἐκ TOW χειρῶν, ἀφίησι δὲ τὸ σχα- ——. 
φος τῇ ϑαλάσσῃ, xci εὐτρεπέξεε ἤδη vi» &goÀ- 
κίδα, καὶ τρῖς ναύταις ἐμβαίνειν. κελεύσας, τῆς 
ἀποβάϑρας ἦρχεν. Oi δὲ εὐϑὺς κατὰ πόδας 
ἐξήλλοντο. Ἔνϑα δὴ καὶ τὰ δεινὰ ἦν, καὶ ἦνϑα 
uy χειροποίητος. Οἱ μὲν γὰρ ἐπιβάντες ἤδη" 
τὸν κάλων ἔκοπτον, ὃς συνέδει τὴν ἐφολκέδα 
τῷ axes" τῶν δὲ πλωτήρων ἕκαστος ἔσπευδὰ 
μεταπηδᾶν, £yÜq χαὶ 4 TQV efegrimqe ἑαράπ 
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«scu» ἐφέλχοντα τὸν χαλων" οἱ ἔκ τῆς 
ἐφολκίδος μεταβαίνειν οὐκ ἐπέτρεπον. Εἶχον 
δὲ καὶ πελέκεις καὶ μαχαίρας , καὶ παταάξειν 
ἠπείλουν, εἴ Tig ἐπιβήσεται᾽ πολλοὶ " "δὲ καὶ 
5 ἐπ τῆς νεώς ὁπλισάμενοι τὸ δυνατόν ᾿ ὁ: μὲν 
κώπης παλαιᾶς τρύφος ἀράμενος, ὁ δὲ τῶν τῆς 
φεὼς σελμάτων, ἡμύνετο. Θάλασσα γὰρ εἶχϑ 
»0Hov τὴν βίαν᾽ καὶ ἣν ναυμαχίας -καενος τρό-- 
πος. Οἱ μὲν γὰρ ἐκ τῆς ἐφολκίδος, δέει τοῦ 
λοκναξαδῦναε TO TOV ἐπεμιβαινόντων ὄχλῳ, fre- 
Aéxecs xai μαχαίραις τοὺς ἐξαλλομένους ἔπαιον" 
οἱ δὲ σκυταάλαις καὶ κωπαες᾿ ἅμα τῷ πηδήματι 
τὰς πληγὰς “καταφέροντο᾽ οἱ δὲ καὶ ἀἄχρον ᾿ 
ψαύοντες τοῦ σκάφους ἐξωλίσϑαενον᾽ ἔνιοε δὲ. 
15 καὶ ᾿ἐπεβαίνοντες τοῖς ἐπὶ τῆς ἐφολκέδος ἤδη " 
διεπάλαιον" φιλίας γάρ 7 αἰδοῦς οὐκ ἔτ, ϑὲ-- 
σμὸς ἦν, ἄλλα τὸ οἰκεῖον ἕκαστος σκοπῶν ᾿ ἄσφα-- 
λές, τὸ πρὸς τοὺς ἑτέρους εὔγνωμον οὐκ ἐλο-- 
γίξετο. Οὕτως οἱ μεγάλοι κίνδυνοε καὶ τοὺς 
30 τῆς κι»: λύουσε νόμους. 

"Bvoa δή τις απὸ τῆς ψεὼς νεαψίσκος 
εὔρωστος λαμβάνεται τοῦ κάλω; καὶ ἐφέλκεται 
τὴν ἐφολείδα, καὶ ἦν ἐγγὺς ἤδη τοῦ σχάφους᾽ 
“ηυτρεπίζετο δὲ ὅκαστος, ὡς, δὲ πελάσειε, πη-- / 

αὐ δήσων ἐς αὐτήν. Καὶ δύο μὲν ἦ τρεῖς ηυτύ-- 
χησαν οὐν αναιμογεί" πολλοὶ δὲ αἀποπηδᾶν frtL— 
ρώμενοι, ἐξεκυλίσϑησαν τῆς΄ νεὼς κατὰ τῆς 
ϑαλάσσης. “Ταχὺ γὰρ τὴν ἐφολάοα απολύ-- 
eayrec oi ναῦταί, πελέκει κόψαντες " τὸν κάλων, 
βοτὸν πλοῦν εἶχον, ἔνϑα αὐτοὺς ἦγε τὸ πνεῦμα" 
oi δὲ ἐπὶ τῆς νεῶς ἐπηρῶντο καταδῦναι τῆν. 
ἐφολκίδα. € Τὸ δὲ σκάφος ἐχυβίστα περὲ toic — , 
"μασιν ὀρχούμενον », λανϑάνει δὲ ,προρενεχϑὲν | 
ὑφαάλῳ πέτρᾳ, καὶ ῥήγνυται πῶν. ““πωσϑείσης 
d 64. * 161. * 162. 
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δὲ τῆς νεώς, ὁ ἱστὸς ἐπὶ ϑατερά᾽ πᾶσῶν τὰ 
μὲν TL κατέφλασε , τὸ δέ͵ τε κατέδυσεν αὐτῆς, 
Ὁπόσοε μὲν οὖν παραχρῆμα τῆς ἅλμης πεόν-- 
ον 966. φατεσχέϑησαν , Οὗτοι μετριωτέραν ὡς ἐν 
χαχοῖς ἔσχον τὴν συμφοράν, οὐκ ἐνδιατρίψαν- 5 
τὸς τῷ τοῦ ϑανάτουν φόβῳ. 'O yoQ ἐν ϑα-- 
λάττῃ ϑάνατος βραδὺς προαναιρεὶ πρὸ τοῦ 
παϑεῖν. o γὰρ ὀφϑαλμος πελάγους γεμεσὃ εἰς ; 
ἀόριστον ἐχτείνδε τὸν φύβον, ὡς καὶ διὰ τού-- 
τῶν ϑάνατον δυρςτυχεῖν πλείονα. "Ocb» γάρ 19 
τῆς ϑαλάσσῃς τὸ μέγεϑος, τοσοῦτος καὶ" ὁ ποῦ 
᾿ϑανάτου φόβος. -Ewwos. δὲ | κολυμβᾶν. πειρώμε-- 
γ0ὲ, προςραγέντες ὑπὸ τοῦ κύματος τῇ πέτρᾳ 
διεφϑείροντο᾽ πολλοὶ δὲ καὶ ξύλοες ἀπεῤῥωγόσε 
συμπεσόντες ἐπείροντο δίκην ἰχϑύων᾽ οἱ δὲ τ 
καὶ ἡμεϑνῆτες ἐνήχοντο. 
e. ᾿Επεὶ οὖν τὸ πλοῖον διλύϑη , ϑαίμωμ 

τες ἀγαϑὸς περιέσωσεν ἡμῖν τῆς πρώρας μέρος" 
ἔνϑα περικαϑίσαντες δὰ ἐγώ ve καὶ ἡ ““ευκίππη,. 
| κατὰ ῥοῦν ἐφερόμεϑα τῆς ϑαλάσσης" ὁ δὲ ,Μ--.ὕ0 
,véAnoc καὶ ὁ Σάτυρος σὺν ἄλλοις τῶν πλατή-- 
Qo» ἐπιτυχόντες TOU ἱστοῦ, «αἱ ἐπεπεσονεδᾷ, 
δνήχοντο. “Πλησίον δὲ καὶ τὸν Κλεινίων ἑω-- 
ρώμεν περενηχόμενον τῇ κεραίᾳ, sai ταύτην , 
ἠκούσαμεν αὐτοῦ τὴν βοήν" “ἔχου τοῦ ξύλου, 45 
Κλειτοφῶν" ἅμα δὲ λέγοντα κῦμα ἐπεκάλυπτϑ, 
κατύπιν᾽ καὶ ἡμεῖς ἐκωκύσαμεν. Κατὰ ταῦτὸ 
xoci ἡμῖν ἐπεφέρετο κῦμα" ἀλλὰ Uy τινὶ πλη-- 
Giov γενόμενον ἡμῶν 4. κάτωθϑον ᾿παρατρέχδι, 
ὥστϑ μόνον ὑψούμενον μετέωρον τὸ ξύλον κατὰ ϑ0 " 
τὸν αὐχένα τοῦ κύματος, καὶ τὸν Κλεινίαν 
ἰδεῖν αὖϑεις. ᾿ΑἸνοιμώξας QU», ᾿Ελέησον, ἔφην, 
δέσποτα . Πόσειδον, καὶ amsicas πρὸς τὰ τῆς 
- ψαναγίας σου λεήμακᾳ. Πολλαὺς ἤδη. τῷ qof 
€ 65. 
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. ϑανάτους ὑπεμείναμεν᾽ ei δὲ ἡμᾶς ἀποκτεῖνας 
ϑέλεις, μῆ διαστήσῃς ἡμῶν τὴν τελευτὴν᾽ ἕν 
ἡμᾶς κῦμα καλύψατω. Εἰ δὲ καὶ “ϑηρίων ἡ: 
βοράν πέπρωται γενέσθαι, εἷς ἡμᾶς ἰχϑὺς ανα- 

φλωσάτω, ula γαστὴρ 19 "re, ἵνα xoi ἐν 
ἐχϑῦσι x013]j ταφώμεν. ez μεκρὸν δὲ τῆς 
εὐχῆς τὸ πολὺ τοῦ πνεύματος περιεπώταυτο 

70 δὲ ἄγριον ἐστόρεστο τοῦ κύματος. στη 
ἀὲ ἢν ἢ ϑαλασσω ψεκρὼν σωμάτων. Tovg μὲν 

20 οὖν ἀμφὶ τὸν Ἱενέλαον ϑᾶττον  προράγει τῇ 
χῇ τὸ κῦμα καὶ ἦν * τοῦτα τῆς “ἰγύπτου 
τὰ παράλια᾽ κατεῖχον δὲ τότε λῃσταὶ πᾶσαν 
τὴν» ἔχει Qa?" ἡμεῖς δὲ περὶ δείλην ἑσπέραν 
τύχῃ τενὶ τῷ “Πηλουσίῳ προρίσχομεν, καὶ ἄσμε-- 

15 νος γῆς λαβόμενοι τοὺς ϑεοὺς ἀνευφημοῦμεν" 
εἶτα ῳλοφυρόμεϑα τὸν Kàieyíav καὶ τὸν Σιώ- 
τυρον, νομίζοντες τούτους G ἀπολωλέναε. 

ς. Ear δὲ ἐν ; Πηλουσίῳ "hog ἱερὸν 
ἂγ Kaoíov' τὸ δὲ ἄγαλμα νεανέσχος, 

' 30 dno μᾶλλον fonus" οὕτω γὰρ ἡλικέας 
ele" πρρβέβληται δὲ ὁ τὴν χεῖρα, καὶ ἔχει ῥοιὰν 
ἐπ αὐτῇ" τῆς δὲ ῥοιὰς 0 λόγος μυστεκός. ἤΠρος- 
εὐξάμενον δὴ τῷ 9ep, καὶ περὶ τοῦ Κλεινία. 
καὶ τοῦ Σατύρου σύμβολον ἐξαιτήσαντες (καὶ 

346 γὰρ ἔλεγρν , BO TIXOV elyas τὸν 60») περεῇει-- 


Y 


μϑν τὸν νεών. Κατὰ δὲ τον ὀπισϑόδομον ὁρώ-- 
μὲν εἰκόνα διπλῆν" καὶ ὁ γραφεὺς ἐγέγραπτο" 
Ευανϑης μὲν ὃ γραφεῦύς" 4 ἢ δὲ εἰκὼν ,2»-- 
δρομέδα καὶ «Προμηϑεύς, δεσμῶται μὲν ἄμφω" 
So διὰ τοῦτο yuQ αὐτούς, οἶμαι, εἰς ὃν συνήγα-- 
χὃν ὃ ζωγρώφος. ᾿“δελφαὶ δὲ καὶ τὴν ἄλλην 
τύχην αἱ γραφαί. Πέτραν μὲν ἀμφοῖν τὸ de: 
σμρτήριον, ὅῆρες δὲ xaT ἀμφοῖν οἱ δημεοι, 
τῷ μὲν ἐξ αδρος, τῇ δὲ ἐκ ϑαλαττης᾽ ἐπίκουροι 
ᾳ 66. ὁ 167. , 
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δὲ αὐτοῖς "Αρχεῖοι δύο συγγενεῖς, τῷ μὲν Hoa- 
"λῆς, τῇ δὲ Περσεύς" ὃ μὲν τοξεύων ἐὸν 
* ὄρνεν τοῦ Διός, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ κῆτος τοῦ Ποσεί-- 
δῶνος αϑλῶν. p ὃ μὲν ἵδρυται τοξαζόμενος 
ἐν γῆ ὁ δὲ ἐξ ἀέρος πρέμαξαι τῷ πτερῷ. 

ξ΄. ᾿Ορώρυκται μὲν οὖν εἰς t0 μέτρον τῆς 
κύρης ἢ πέτρα" ϑέλει, 'δὲ τὸ ὄρυγμα λέγειν, ὅτε 
pu τις αὐτὸ ποποίηκε: χείρ, αλλ᾽ ἔστιν αὐτό- 
χϑων 7 γραφή. , ErQagvve γὰρ τοῦ λίϑαου. τὸν 
κόλπον ὁ γραφεύς, ὡς ἕτεκεν αὐτὸν ἢ γῆ. Hio 
δὲ ἐνίδρυται τῇ σκέπῃ" καὶ ἔοικε τὸ ϑέαμα, δὲ 
μὲν εἰς τὸ χάλλος ἀπίδοες " ἀγάλματι καινῷ, e£ 
δὲ εἰς τὰ δεσμὰ καὶ τὸ κῆτος, αὐτοσχεδίῳ 
τάφῳ. "Eni δὲ τῶν προσώπων αὐτῆς κάλλος 
κδχέρασται καὶ δέος. Ev μὲν γὰρ ταῖς πα--τΆ 
Qetaic TO δέος κάϑηταε, éx δὲ τῶν ὀφϑαλμῶν 
ανϑεῖ τὸ κάλλος. ᾿Αλλ οὔτε. τῶν παρειῶν τὸ 
ὠχρὸν τέλεον ἀφοίνιντον ἦν, ἠρέμα δὲ τῷ égev- 


et ᾿βέβαπται᾽" οὔτε τὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἄνϑος ; 


ἐστὶν ἀμέριμνον , αλλ ἔοικε τοῖς dort pagai- 20 
ψομένοις ἴοι. Οὕτως αὐτὴν ἐκόσμησεν ὁ ζω-- 
γράφος δυμόρφῳ φόβῳ. Τὲς δὲ χεῖρας εἰς τὴν 
πέτραν ἐξεπέτασδν. yg δὲ ἄνω δεσμὸς éxa— 
τέραν συνάπτων τῇ πέτρῳ᾽ οἱ καρποὶ δὲ domeg 

| ἀμπέλου βότρυες κρέμανται. Καὶ αἱ μὲν ὠλέναε 25 
τῆς κόρης ἄχρατον ἔχουσαι τὸ λευκὸν εἰς τὸ 
4 πελιδνον “μετέβαλον , καὶ ἐοίκασιν ^ «no 

gxety οἱ δαχτυλοι. 4 έδεται μὲν. οὕτω τὸν α- 
ya TOV ἐχδεχομένη᾽ ἔστηκξ δὲ νυμφικῶς ἐστολι-- 
σμένη ; ὥςπερ ᾿,δώνιδε νύμφη κεκοσμημένη" 50 
ποδήρης χιτών , λευκὸς ὁ χιτῶν, τὸ ὕφασμα ' 
λεπτὸν, ἀραχνίων ἐοέπος πλοχῇ, OU κατὰ τὴν 
tov προβατείων “τριχῶν Ὲ ἀλλὰ κατιὺὶ τὴν τῶν 
“ὁρίων, τῶν rim οἷον ἀπὸ δένδρων ἕλκουσαν: 

4 67. * 169. * 12v 
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enata γυναξεες ὑφαίνουσιν éco. Τὸ δὲ κπῆ-- 
τος ἀντιπρόσωπον τῆς κόρης κάτωθεν ἀναβαῖνον' 
ἀνοίγει τὴν ϑαλατταν. Koi TO μὲν πολὺ τοῦ 
σώματος περιβέβληται τῷ κύματι ^ μόνῃ δὲ τῇ. 
5 »εφαλῇ τὴν ϑάλατταν ἀποδύεται... πὸ δὲ τὴν 
ἅλμην τοῦ κύματος 3] τῶν φώτων ἐγέγραπτο 
φαινομένη σκιά, τὰ τῶν φολίδων ἐπαρριατὼ" 
τὰ τῶν αὐχένων κυρτώματα, ἢ λοφιὰ τῶν" 
ἀκανϑὼν, οἱ τῆς οὐρᾶς ἐλιγμοί. ! rni ἕνυς noA: 
20 xai μακρά" ἀνέῳχτο δὲ πᾶσα μέχρι τῆς τῶν μων. 
συμβολῆς, καὶ εὐϑὺς U γαστῆρ. Merokv δὲ. 
τοῦ κήτους καὶ τῆς κύρης ὃ Μερσεὺς ἐγέγρα--» 
"TO καταβαίνων él ἀέρος" xoa cives δ᾽ ἐπὶ ΄ 
τὸ ϑηρίον γυμνὸς “τὸ πᾶν χλαμὺς ἀμφὶ τοῖς ᾿͵ 
15 ὦμοις μόνον ; καὶ πέδιλον περὶ τῶ πόδε min- 
010» TOU πτεροῦ" πῖλος δὲ αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν" 
καλύπτεε᾽ ὁ πῖλος δὲ ἀπηνίττετο τὴν "idoc ' 
κυνέην τῇ λαιᾷ τὴν τῆς Τοργοὺς κεφαλὴν κρα-- 
τεῖ, καὶ προβέβληται δίκην ἀσπίδος. Ἢ dí. 
36607; " φοβερὰ καὲ ἐν τοῖς χρώμασι" τοὺς ᾿ 
ὀφϑαλμοὺς ἐξεπέτασεν, ἔφριξε τὰς τρίχας τῶν 
κροτάφων, ἐγδέρεε" τοὺς δρακοντας" οὕτως ἀπει-- 
λεῖ κῶν τῇ γραφῇ. “Ὅπλον μὲν τοῦτο τῇ. λαιᾷ... 
τῷ Περσεῖ" ὥπλεσταε δὲ καὶ τὴν δεξιὰν διφυεῖ 
25 σιξήρῳ , €i6 δρέπανον καὶ ξίφος ἐσχισμένρ.. 
4 "4oyeras μὲν γὰρ ἢ κὠπὴ κἔτωθον ἀμφοῖν. 
ix μιᾶς, καί ἐστιν ἐφ᾿ ἡμέσδε τοῦ Già, ρου ξί-- : 
φος, ἐντεῦϑεν δὲ ἀποῤῥαγέν, , TO μὲν οξύνεταε, 
τὸ δὲ ἐπικάμπτδται. Καὶ τὸ μὲν. αἀπωξυσμένον 


' 7 δομένεε ξίφος, ὡς ἤρξατο" τὸ δὲ καμπτόμενον : 


ϑρέπανον γίνεται, iva μιῷ πληγῇ τὸ μὲν ἐρδίδῃ ᾿ 
τὴν σφαγήν, τὸ δὲ κρατῇ τὴν τομήν. Τὸ μὲν 
$76 Ανδρομέδας δρᾶμα τοῦτο. 


η. Ἑξῆς δὲ τὸ τοῦ Προμηϑέως ἐγεγόνει, : 
4 δὰ. " 179. E 
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gos τοσούτῳ Abe ᾿'βαπτεσϑῆναι κακῶν; NUs. 
δὲ καὶ παραδεδώκατε ἡμᾶῤφΨΓ λῃαταῖς Αἰγυπτίοις, 
ἕνα μηδὲ ἐλέους φύχωμεν. Αῃότὴρ yog: "EÀ-: 
ληνὰ καὶ φωνή. κατέκλασα, καὶ δέησις" ἐμά--. 
λᾳξεν᾽ 9 γάρ λόγος πρλλάκις τὸν ἔλεον προ- ὃ 
Eevei? τὸ yep προγοῦν τῆς ψυχῆς ῆ γλῶττα πρὸς. 
ἱκδτηρίαν διακογουμένη ,τῆς τῶν. αχουύντων 
ψυχῆς ἡμεροῖ TO ϑυμούμενον. Nv» δὲ πρίῳ ᾿ 
μὲν φωνῇ δεηϑώμεν; ; τίνας δὲ ὄρχους προτεί-- 
vouev; Κἀν “Σειρήνων τις γένηται πιϑανῶτες. ío, 
ρος, ὁ ἀνδροφόνος οὐκ ἀκούει.  όμοις ἱκετεύειν 
ue δεῖ τοῖς: »εύμασε, xal τὴν; ᾿δέησεν δηλοῦν, 


᾿ ταῖς χειρονομέαις. "fo τῶν. ἀτυχημάτων" ἤδη. 


τὸν ϑρῆνον “ὀρχήσυμοι. Τὰ μὲν οὖν ἐμα, κάν. 


᾿ ὑπερβολὴν ἔχῃ συμφορᾶς, ἧττον αλγὼ" τὰ α ἐιδ. 


) 


δέ s ““ευκίππη, ποίῳ στύματι ϑρηνήσω; ποίοις. 
ὄμμασι δαχρυσω; "n πιστὴ μὲν πρὸς ἀνάγκην 
ἔρωτος, Xeno δὲ πρὸς ἐραστὴν δυστυχοῦντα.. 
᾿ς ναλά σου T6 γάμων τὰ κοσμήματα. 4 6a- . 


" λαμὸς μὲν τὸ δεσμωτήριον, εὐνὴ δὲ ἢ γῆ» 09-20 . 


pos δὲ καὶ ψέλμα. κάλοε καὶ βρόχος , Καὶ 605 , 
νυμφαγωγὸς ᾿ λῃσεὴς παρακαϑεύδει. "vri δὲ 
ὑμεναίων τές 005 * τὸὺν ϑρῆνον ἄδει. “Μάτην 


σοι, ὦ ϑάλασσα », τὴν χάριν ὡμολογήσαμεν" 


μέμφομαί σου τῇ φιλανθρωπίᾳ" χρηστοτέρα 23 
γέγονας πρὸς σὺς ἀπέκτεινας, ἡμᾶς δὲ σώσασα 
μᾶλλον ἀπέκτεινας. ᾿Εφϑόνῃσας ἡμῖν ἀλῃστεύ-- 

v Qjc ἀποϑανεῖν. 

£6. Ταῦτα μὲν οὖν ἐθρήνουν ἡσυχῆ, 

δὲν δὲ οὐχ ἠδυνάμην. Τοῦτο γὰρ ἐὸ A" »5o 
ὀφϑαλμῶν ἐν τοῖς μεγάλοις κακοῖς. μὲν 
γὰρ ταῖς μετρίαις συμφοραῖς ἀφϑόνως τὰ δά-- 
xQvo. sema Qge? , «ai ἔστι τοῖς πάσχουσιν eic τοὺς 


᾿ κολάζοντας ἱχετηρία, καὶ τοὺς ἀλγοῦντας, ὥσπερ. 
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ἀπὸ οἰδοῦντος τράύματος, ἐξεκέϊωσεν" ἐν δὲ 1 τοῖς 
ὑπερβάλλουσι δεενοῖς͵ gevyes καὶ τὰ δάκρυα, καὶ 
προδίδωσε καὶ τοὺς ὀφϑαλμούς. ᾿Εντυχοῦσά yaQ 
αὐτοῖς ἀναβαίνουσιν ἢ λύπη, ki ἵστησί τε τῆν. ἀκμήν, 
δ καὶ μετοχετεύεε καταφέβουσα σὺν αὐτῇ κάτω" τὰ 
δὲ ἐκερεπόμενα τῆς emi τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὁδοῦ" εἰς 
σὴν ψυχὴν κατἀῤῥεῖ, καὶ χαλεπώτερον αὐτῆς 
ποιεῖ τὸ τραῦμα. eye οὖν πρὸς τὴν "fev 
κίππην πάντα σιγώσαν᾽ Τί σιγᾷς, φιλτάτη, «cd 
10 οὐδέν μοι λαλεῖς; “Ὅτε μοι; ἔφη, πρὰ τῆς ψυ-- 

χῆς; Κλειτοφῶν, τέϑνηκεν ἢ φωνή. 
iK. Ταῦϑ' ἡμᾶς διαλεγομένους ἔλαϑεν ἡμέ- 
ρα * γενομένη" καὶ τις ἵππον' ἐπελαύνων ἔρ-- 
χεται, χόμην ἔχων πολλὴ καὸ ἀγρέαν"  ἑἐκόμὰ 
25 δὲ καὶ 0 ἵππος: I Γυμκὸς ἢ ἃ ἵππος, [ἄστροω-- 
cog] καὶ ovx elye φἄλαρα. Τοιοῦτοι yup τοῖς 
λῃσταῖς € δέσιν oí ἵπποι. ᾿“πὸ δὲ τοῦ λῃ- 
στάρχου παρῆν , καί, Er τις, ἔφη ; παρϑένος 
ἐστὶν ἐν τοῖς εἰλημμένοες, ταύτην ἀπάγειν πρὸς 
20 τὸν ϑεόν, ἱερεῖον ἐσαμένην καὶ καϑάρσιον τοῦ 
στρατοῦ. Οἱ δὲ ἐπὶ τὴν “ευκίππην εὐθὺς τρέἕ-- 
σονται" ἢ δὲ εἴχετό μου καὶ ἐξεκρέματο βοῶσα. 


Τῶν δὲ λῃστῶν οἱ μὲν ἀπέσπων», ei δὲ £rv- 


. πτον' αἀπέσπων. μὲν τὴν “ευκύιπην, ἕτυπτον 
45 δὲ ἐμέ, ᾿“ράμενοι οὖν αὐτὴν μετέωρον ἀπά-- 


γουσιν᾿ ἡμῶς δὲ κατὰ σχολὴν ἦχον δεδεμένους, . 


εγ΄. Καὶ ἐπεὶ vo: σταδίους τῆς κοΐμης προήλ-- 
ϑομεν, ἀλὰ ἀβαγμος ἀκούεται πολὺς καὶ σαλπιγ-- 
γος ἦχος, ἡ ἐπιφαίνεταε φάλαγξ στρατιωτικπή, 
$o πάντες ὁπλίται. Οἱ δὲ λῃσταὶ κατιδύντες, ἡμᾶς 
΄ μέσους διαλαβόντες ἔμενον ἑπιόντας, oc αὖ- 
τοὺς ἀμυνούμενοι. Καὶ uer οὐ πολὺ παρῆσαν 


πεντήκοντα τὸν ἀρεϑμόν, πάντες ὁπλῖται" oi 
μὲν ποδήρεις ἔχοντες τὰς ἀσπίδας, οἱ δὲ πελ- 
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ψασταί. Οἱ δὲ λῃσταὶ πολλῷ, πλείους. ὄντος, 
βώλους gno τῆς 7ῆς λαμβανοντὲς τοὺς στρα- 
quoc * ἔβαλλον. Παντὸς δὲ βέλους χαλεπώ-- 
ἔερος βῶλος Αϊυπτιος, βαρύς 48 καὶ τραχὺς 
καὶ ἀνώμαλος" τὸ δὲ ἀψωμαλόν ἔστεν expos 
τῶν λίϑων᾽ ὥστε βληϑεὶς διπλοῦν ποιεῖ ἐν 
ταὐτῷ τὸ τραῦ μα καὶ οἶδημα, ὡς ἀπὸ λίϑου, 
gai τομάς, ὡς ἀπὸ βέλους. ᾿Αλλὰ ταῖς 78 
ἀσπίσιν ἐκδεχόμενοι τοὺς λίϑους ολίγον τῶν 
βαλλόντων ἐφρόντιζον. ᾿Επεὶ οὖν ἔκαμον. oi19 
λῃσταὶ βάλλοντες, ἀνρίγουσέ μὲν οἱ στρατιῶται 
τὴν φάλαγγα" Ἐκϑέουσ;, δὲ ἀπὸ τῶν ὅπλων 
ἄνδρες κούφως ἐσταλμένοι, φέρων αἰχμὴν ἕκα-- 
στος καὶ ἐίφος , καὶ ακοντίζουσεν ἅμα, καὶ ἣν 
οὐδεὶς 4 ὃς ᾿οὐκ ἐπέτυχεν. Εἶτα οἱ OnAiras15 
προρέῤῥεον. καὶ ἣν & μάχῃ στεῤῥά, πληγαὶ δὲ 
παρ ἀμφοτέρων, καὶ τραύματῳ καὶ σφαγαί. 
Καὶ TO μὲν ἔμπειρον παρὰ τοῖς ατρατιώταιες 
ἀνεπλήρου τοῦ πλήϑους τὸ ἐνδέες. Ἡμεῖς δὲ 
ὅσοι τῶν αἰχμαλώτων ἦμεν n ἐπετηρήσαντες τὸ 29 
πονοῦν τῶν λῃστῶν μέρος, ἅμα συνελϑόντες 
διακόπεομέν τὸ αὐτῶν τὴν φάλαγγα, καὶ ἐπὲ 
Ξοὺς ἐναντίους ἐχτρέχομεν. Οἱ δὲ στρατεῶταϑ 
τὸ μὲν πρῶτον ἐπεχείρουν ἀναιρρῖν, ovx εἰδό-. 
tec ὡς δὲ εἶδον γυμνοὺς καὶ δεσμὰ ἔχοντας, 35 
ὑπονοήσαντες τὴν ἀλήϑειαν, δέχονται τῶν ὅπλων 
εἴσω, καὶ ἐπ " οὐρὰν παραπέμψαντες ξἴων 
ἡσυχάζειν... Ἔν τούτῳ δὲ καὶ ἱππεῖς [πλείονρ 
προρέῤῥεον"" καὶ ἐπεὶ πλησίον éyevovro, κατὰ 
κέρας ἑκάτερον ἐχτείγαντες τὴν φάλαγγα πε-- 50 
φεππευον αὑτοὺς ἐν κύκλῳ, καὶ ἐν τούτῳ συν-- 
ἀγαγόντες αὐτοὺς εἰς ὀλίγον κατεφόνευον. Koi 
αἱ μὲν ἔχειντο τεϑνηκότες, οἱ δὲ καὶ ἡμεϑνῆτες 
ἐμάχρυτο᾽ τοὺς δὲ λοιποὺς ἐζώγρησαν. 
qd η5. * 185. * 187. 


L rBESN II. Y 
i. Iiy δὲ περὶ δείλην o καιρός" καὶ ὁ 
στρατηγὸς διαλαβὼν ἡμῶν ἕκαστον, ἐπυνθάνετο, 
τίνος δίημεν, καὶ πῶς Appüsiguev' διηγεῖτο δὲ 
ἄλλος ἀλλο τι, καγὼ «cuc εἶπον. ᾿Ἐπεὲ ὁ οὖν 
δ ἅπαντα ἔμαϑεν, ἐχέλευσον αἀκχολουϑεῖν " αὐτὸς 
᾿ 48 ὅπλα δώσειν ὑπέσχετο. Zhieyvoues γῶρ GYyo- 
μείνας στρατιὰν ἐπελθεῖν τῷ ῥεγάλῳ λῃστη»- 
eio ὀλέγοντο, δὲ ἀμφὶ τοῦς. μυρίους eivas, ᾿Εγὼ 
δὲ ἵππον fires σφόδρα yao ἤδειν ἱππϑύεεν 7ε- 
10 γυμνασμένος. ᾿ς δέ τις παρῆν, περιάγων τὸν 
&gmov ἐπεδεικνύμην. ἐν ῥυϑμῷ. τὰ τῶν πθλε-- 
᾿μούντων σχήματα , € dere wei τὸν. στραξηγὸν 
ἀφόδρα ἐπαενῴσαιε. ITonives δή ae ἐκείνην τὴν 
ἡμόραν ὁμοτράπεζον, καὶ πωρὰ v0 δοῖπνὸν 
ab ἐπυνθάνετο τάμα, καὶ ἀκούων. ἡλέει. * Συρ- 
παϑὴς δέ πῶς εἰς ἔλεον ἀἄνϑρωῖΐος ἀκροατὴς 
αλλοτρέῳν. κακῶν, oxi e &eoc πολλώκχες φιλέαν 
προξενεῖ. ᾿Η γὰρ ψυχὴ μαλαχϑεῖδα πρὸς τὴν ὧν; 
ἥκονσε: λύπην, συνδιετεϑεῖσα ματὰ MNQOP- Tjj 
30 τοῦ πάϑους ἀκροάσε, τὸν οἶκχον εἰς φιλίαν καὶ, 
τὴν λύπην εἰς τὸν ἔλεον συλλέγει, Οὕτως oi» 
διόϑηκα νὸν σαρατηγὸν ἐκ τῆς ὠλρούσεως, ὡς 
καὶ αὐτὸν δάκρυα προαγαγεῖν" πλέον δὲ ποιδῖν 
, εἴχομεν οὐδέν, τῆς “δυκίππης ὑπὸ τῶν λῃστῶν 
“5 ἐχομένης. "EOnxe δέ uos wá ϑεράπονμτα τὸν, 
ἐπεμελησόμδνον Αἰγύπτιον. 
δ΄. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ πρὸς τὴν διάβασιν: 58 6-- 
ρεσκευάζετο , καὸ ἐποχείρδι τὴν διώρυχα χῶσα:,. 
ἥτις ἦν ἐμποδών. Καὶ γάρ. ἑωρῶμεν τοὺς λῃ- 
3e στὰς μετὰ πλείστης ϑυνάμεως ἐπὶ θάτερα τῆς 
διώρυχος ἑστῶτας ἐν τοῖς ὅπλοις βωμὸς δέ τε 
αὐτοῖς αὐτοσχέδιος ἣν πηλοῦ πεποιημένος, καὶ 
αὐρὸς ποῦ βωμοῦ ,Ξλησίον. "Ayovgs δῇ vwec 
$vo τὴν πόρην, ὀπίφω TO χεῖρε δεδεμένην. Koi 
4 5 * 189. 
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αὐτοὺς μὲν οἵ τινες. ἦσαν οὐκ εἶδον᾽ ἦσαν rae 

᾿ ὁπλμσμένον τὴν δὲ κόρην “1ευκέππην οὖσαν ἐγνώ- 
ρισα. Εἶτα κατὰ τῆς κεφαλῆς σπονδὴν πδρε-- 
χέαντες, περιάγουσι τὸν βωμὸν κύχλῳ, καὶ 
ἐπηύλει τις αὐτῇ καὶ ὁ ἱερεύς ᾿ ὡς εἰκός, ἦδεν 5 
en» “Δ ψυπτίαν. Τὸ 7αρ σχῆμα τοῦ σώμα-- 
τος, * καὶ τῶν προσώπων τὸ διειλκυσμένον 
“ὑπέφαινεν qon». Εἶτα ἀπὸ συνϑήματος πάντες 
᾿ἀναχωροῦσε τοῦ βωμοὺ μακράν" 4 τῶν δὲ vta-— 
γίσκων ὁ ἕτερος αἀνακλέναὶ αὐτὴν ὑπτίαν, ἔδησεν 10 
ἐκ παττάλων ἐπὶ τῆς γῆς ἐρηρεισμένων » οἷον 
ποιοῦσιν οἱ κοροπλάϑοι τὸν ἤῆλαρσυαν &» τοῦ 
φυτοῦ δεδεμένον" εἶναε λαβὼν ἑέφος βάπτει κατὰ 
τῆς καρδίας" καὶ διελούσας τὸ ξίφος εἰς τὴ 
κάτω γαστέρα, ῥήγνυσι" τὸ σπλάγχνα δὲ εὐϑὺς ι5 
ἐξεπήδησεν , ἃ ταῖς χερσὶν ἐξελκύσαντες ἐπετι- 
ϑέασε τῷ βωμῷ" καὶ ἐπεὶ ὠπτήϑη, κατατξ-- 
μόντες ἅπαντες iG μοίρας ἔφαγον. Ταῦτα δὲ 
ὁρῶντες οἱ στρατεῶται, καὶ ὁ στρατηγόξ, «a 
ἐν τών πραττομένων ἀνεβύων , x«i τὰς ὄψεις 2ο 
ἀπέστρεφον τῆς ϑέας" ἐγὼ δὲ ἐκ παραλόγου χα-- 
ϑήμενος ἐϑεώρουν. To δὲ ἦν anke" μέτρον 
γὰρ οὐκ ἔχον τὸ κακὸν ἐνεβρόντησέ με. Καὶ 


^ Ζάχα ὃ τῆς Νιόβης μῦϑος οὐκ ἣν wevóre, 


ἀλλὰ κακδίνη τοιοῦτόν Ti παϑοῦσα ἐπὶ τῇ τῶν 25 
παίδον ἀπωλείᾳ δόξαν παρόσχεν ἐκ τῆς ακι--. 
γνησίας ὡσεὶ λίϑος γενομένη. ᾿Επεὶ δὲ τέλος ' 
εἶχεν, ὡς ys ou , "T0 ἔργον, τὸ σώμα ἐνὸ ἔν-- 
τες τῇ σορῷ καταλείποῦσε » πῶμα ém αὑτῆς 
ἐπιϑέντες ' * χὸν δὲ βωμὸν καταστρέψαντες, 50 
φεύγουσιν ἀμεταστρεπτί. Οὕξω 790 αὐτοὺς 
ποιεῖν ἔτυχε μεμαντευμένος ὁ ἱερεύς. ᾿ 

ἐστ᾽. “Ἑσπέρας δὲ γενομένης, ἢ διώρυξ ἐκέ- 
χῶστο πᾶσα᾽ οἱ δὲ στρατιῶται διαβάντες ovi 
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Covroi μικρὸν ἄνω τῆς διώρυχος, , καὶ περὶ δεῖ-- 
ΈΡΟΡ ἦσαν᾽ ὁ δὲ , στρατηγὸς ἐπεχείρϑε μὲ mo 
φηγορεῖν [ὁρῶν] ἀνιαρῶς ἔχοντα. Περὶ δὲ ngo 
τὴν νυχτὸς φυλακὴν πάντας ἐπειτηρήσας καϑεύ- 
5 δόντας, πρόρειμι, TO ξίφος ἔχων, ἐπικατασφάξων 
ἐμαυτὸν T. , god. Enti δὲ πλησίον ἐγενόμην, 
ανατείνω τὸ ξίφος, 4 “ευκίππη, λέγων, αϑλία, 
«αἱ πάντων ἀνθρώπων δυστυχεστάτη, οὐ τὸν 
ϑάνατον ὀδύρομαί σου μόνον, οὐδ᾽ ὅτι τέϑνη- 
1oxec ἐπὶ ξένης, οὐδ᾽ ὅτε cos γέγονεν ἐκ βίας 
σφαγή , αλλ ὅτι ταῦτα τῶν σῶν ἀτυχημάτων 
παίγνια, ἀλλ᾽ ὅτε καϑάρσιον γέγονας ἀκαϑάρ-- 
τῶν σωμάτων, καί ge ζῶσαν ἀψέτεμον, oipot, 
sai βλέπουσαν ὅλην τὴν ἀνατομήν, αλλ ὅτε 
15900 τῆς γαστρὸς τὰ μυστήρια ἐμέρεσαν, καὲ 
τὴν ταφὴν καχοδαίμονε βωμῷ καὶ σορῷ. Καὶ 
τὸ μὲν σῶμα ταύτῃ κατατέϑειται, τὰ δὲ σπλαγ- 
χνα. ποῦ; Jb μὲν δεδαπανήκει τὸ πῦρ , ἥττον 
7 συμφορα" νῦν δὲ ἡ τῶν σπλαάγχνῶν gov 
40" ταφὴ ληστῶν γέγονε τροφῆ. “42 πονηρᾶς ἐπὶ 
βωμοῦ δᾳδούχίας" ὦ τροφῶν καινὰ μυστήρια. 
Καὶ ἐπὶ τοιούτοις ϑύμασεν ἔβλεπον ἄνωϑὲν οἱ 
ϑεοῖ, καὶ οὐκ ἐσβέσϑη τὸ πῦρ᾽ αλλὰ μεαινό-- 
μενον ἠνείχετο, , καὶ avépeos τοῖς ϑεοῖς τῇ 
“δκνίσσαν [τὸ πῦρ]: i "afa οὖν, “Πευκίππη, τας 
πρεπούσας cos χοᾶς παρ᾽ ἐμοῦ. 
ιζ΄. Ταῦτα εἰπὼν ανατείνω ἄνω τὸ ξίφος, 
ὡς καϑήσων uae κατὰ τῆς σφαγῆς" καὶ ὁρῶ 
δύο τινὰς ἐξ ἐναντίας (σεληναία, δὲ [7 σπουδῇ 
- So ϑέοντας. ᾿Ἐπέσχον οὖν, λῃστὰς εἶναι δοκῶν, 
ὡς ἂν ὑπ αὐτῶν ἀποϑάνοιμι. "Ev τούτῳ δὲ 
ἐγγὺς ἐγένοντο, καὶ ᾿αναβοῶσιν ἄμφω. Μενέ- 
λαος δὲ ἣν xai ὁ Σάτυρος.. ᾿Εγὼ δὲ ἄνδρας ἰδὼν 
ἐκ cin w ξώντας καὶ φίλους, 4. oUTS περιξ-- 
$76. 477. κ" 195. | 
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πτυξάμην, οὔτε. ἐξεπλάγην 99 ἡδονῆς τοσοῦ-- 
40» ἢ λυπὴ pe. τῆς συμφορᾶς ἐξεκῴφωσε, Juu- 
βάνονται δή μου τῆς δεξιὰς, καὶ ἐπεχδέρουν 
«ἀραερεῖσϑαι τὸ ξίφας" ἐγὼ δέ, Πρὸς ϑεῶν»; 
ἔφην, μὴ uos ᾿φϑονήαῃξε ϑανάτου καλοῦ, poà- ὁ 
λον δὲ φαρμάχου τῶν κακῷν᾽ οὐδὲ γὰρ ζὴν ἔτε 
δύναμαι , κἂν νῦν Qus us βιάσησϑε : ,evuinmge 
ρὕτως ἀνῃρημένης. “Ζοῦ OUTO μὲν γὰρ ἀφαιρῆ- 
σεσϑέ μου τὸ ξίφος » τὸ δὲ τῆς ἐμῆς * λύπης 
ἔφος ἔνδον καταπέπῃγε καὶ τέμνει κατ᾽ ὀλίγον. ια΄. 
«““ϑανάτῳ σφαγῇ ἀπρϑ γῆήσχειν jue βούλεσϑε; 
Δ έγεε οὖν ὁ Μενέλαας, pr e διὰ τοῦτο ϑέ- 
Aeg ᾳποϑανεῖν, ὥρα 90; τὸ ξίφος. ἐπισχεῖν" 
4evximun δέ co» vvv ἀναβεώσεξαε., βλέψας 
οὖν πρὸς αὐτόν, Ἔτι μου καταγελᾷς, ἔφην, 13 
ἐπὶ τηλικούτῳ κακῷ; εὖ γε, Meuétae, ξενίου 
μέμνησαι “ιός. Ὃ δὲ χροῦσας, τὴν σοφόν, 
᾿Επεὶ τοέΐνυν ἀπεστεῖ Αλειτοφῶν, ἔφη, σὺ 
μοι, “ευπίππη, μαρτύρησον , εἰ ζῆς. dua δὲ 
εἶπε, » καὶ δίς που χαὶ τρὶς ἐπάταξε τῇ» όν, 20 
sai κάτωϑεν ἀκούω φωνῆς πάνυ λεπτῆς. 1ρό-- 
μος οὖν εὐθὺς ἔσχεε ue, sei πρὸς zov Mevé- 
λαὸν ἀπέβλεπον s; μιάγον εἶναι δοκῶν. 'O δὲ 
ἤνοιγεν ἅμα τῇ» σορὸν Η καὶ ἡ “Ἱευκίππη «i- - 
τωϑὲεν ἀνέβαινδ, “φοβερὸν ϑέαμα, ὦ ϑεοΐ»" xai 38 
φρεκωδέστατον. ᾿Ανέφκτο μὲν ἡ γαστὴρ αὐτῆς 
πᾶσα, καὶ ἦν ἐνγέρων “ενή᾽ ἐπιπεσοῦσα δὲ μοι. 
περυελέκεται , καὶ συνέφυμεν, καὶ ἄμφω κατε-- 
πέσομεδψ. E 

ap. Μόλις οὖν ἀναξωπυρήσας λέγω πρὸς 80 
τὸν Μενέλαον, ἢ Qux ἐρεῖς μοι, τί ταῦτα; 
αὐχὶ “Πευκίππην 000; τοὐτὴν ου «ρατώ, καὲ 
ἀκούω. λαλούσης ; ; "d οὖν * χϑὲς ἐθεασάμην, 
τίνα ἣν; Ἢ γὰρ ἐκεῖνᾳ ἐστεν, ἢ ταῦδα ἐνύπψια. 
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ZA ἰδοὺ καὶ φίλημα ἀληϑινὸν καὶ ζῶν, 
κακδῖνο τὸ τῆς ““ευκίππης χλυκύ. ᾿Αλλὰ "s 
0 Μενέλαος ἔφη, καὶ τὰ σπλάγχνα ἀπολήψεται, 
«xi τὰ στέρνα συμφύσεταε, καὶ ἄτρωτον ὄψει. 
5' 41h ἐπικαλυψαί σου τὸ πρόσωπον. Καλῶ 
γαρ τὴν ᾿Εκάτην ἐπὶ τὸ ἔργον. ᾿Ἔγω δὲ πε: 
στεῦσας, ἐνεκαλυψάμην." Ὁ δὲ ἄρχεται τερώ- 
τεύεσθαε, καὶ λόγον τινὰ καταλέγειν᾽ «ἅμα λέ- 
yov περιαιρεῖ τὰ μαγγανεύματα, τὰ ἐπὶ τῇ 
γο γαστρὶ τῆς “Ἱευκίππης, xai ἀποκατέστησεν. εἰς τὸ 
ἀρχαῖον. eye δέ μοι, ᾿“ποκαλυψαι. Καάγω μόλες͵ 
μέν, καὶ φοβούμενος (αληϑῶς γὰρ Qut» τὴν 
᾿Ἐκάτην παρεῖναι) ὅμως δ᾽ οὖν ἀπέστησα τῶν 
ὀφϑαλμὼν᾿ τὡς χεῖρας, καὶ ὁλόκληρον τὴν ΔΜευ-- 
"δ κίππην ὁρῶ. "Er: μᾶλλον οὖν ἐκπλαγεὶς ἐδεῦ-- 
μην τοῦ Μενελάου, λέγων" “2 φίλτατε Mevé- 
λαε, εἰ διάκονός τις, εἶ [ϑεῶνὶ, δέομαὶ gov, ποῖ 
γῆς εἰμε, καὶ τί more ταῦτα ὁρῶ; Koi Hi 
“ευκίππη, Παῦσαι, ἔφη, AMevélae, δεδιττό-- 
δομένος αὐτόν λέγε δέ, πῶς TOP; λῃστὰς ηπά- 
τησας. 

M. ὋὉ οὗν Mevélooc λέγει" Οἴδας, ὡς di- 
γύπτιός εἰμι T0 γένος" φϑάνω γάρ σοι * ταῦτα 
εἰπὼν ἐπὶ τῇς veux. "Hv οὖν μος τὰ πλεῖστα 

ἢ τῶν κτημάτων negl ταύτην τὴν 5ώμην, ταὶ οἱ 
ἄρχοντες αὐτῆς γνῶ, “μοι. Enti οὖν τῇ ψαγνα-- 
rie περιεπέσομεέν, 0 eir ue πραορέῤῥεψε τὸ κῦμα 
E τῆς “ἰγύπεου παραλίοις, λαμβάνομαι uera 
TOU Σατύρου πρὸς τῶν ταύτην παραφυλαττόν- 

'$ovov λῃστῶν. “ὃς δὲ ἄγομαι πρὸς τὸν λῇσταρ- 
χον, ταχύ με τῶν λῃστῶν τινὲς γνωρίσαντες, 
Àvovoi μου τὰ ἐ δεσμά » θαῤῥεῖν τὸ ἐκέλευον, καὶ 
συμπονεῖν αὐτοῖς , ὡς ἄν οἰκεῖον. Levi, 
δὴ καὶ τὸν Σάτυρον ὡς ἐμόν. Οἱ ῥέ, ᾿44λλ 
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ὅμως, ἔφησαν Ἶ ἐπίδειξαι ἡμῖν σεαυτὸν ᾿ταλμη- - 
eov πρῶτον. Κἀν τούτῳ χρησμὸν" ἔσχουσε x0— 
ny καταϑῦσαι καὶ καϑῆραι τὸ λῃστήριον, καὲ 
τοῦ μὲν ἥπατος ἀπογεύσασϑαι τυϑείσης, τὸ δὲ 
λοιπὸν caua σορῷ παραδόντας ἀναχωρῆσαι, 5 
ec ἄν τὸ τῶν ὀναντέων στρατόπεδον ὑπερβα- 
λοι τῆς ϑυσίας o τρόπος. 4 féye δὴ τὰ ἐπί-- 
λοιπὰ ; Σατυρδ᾽ σὸς γὰρ ἐντεῦϑεν ὁ λόγος. 

x. Koi ὁ Σάτυρος λέγει" dua δὲ βεαζύ-- 
μενος ἐπὶ τὸ στρατόπεδον » ἔκλαον, ὦ δέσποτα, 10 
καὶ ὠδυρόμην ,:T€ περὲ' τῆς "devint πυϑό- 
μενος, καὶ ἐδεόμην ἭἭηΕνελάου παντὲ᾿ ᾿τρύπῳ 
σῶσαι τὴν κόρην. 4ἰαίμων δέ τες ἀγαϑὸς ἡμῖν 

συνήργησεν. ᾿Ετύχομεν " τῇ. “προτεραίᾳ τῆς 
ϑυσίας ἡμέρᾳ καϑεζόμδνοι πρὸς τῇ. ϑαλάττῃ 15 
λυπούμενοι, καὶ περὶ τούτων σκοποῦντες, τῶν 
δὲ λῃστῶν τενὲς γαὺν ἰδόντες eyvola πλανη-- 
'ϑεῖσαν, ὥρμησαν ἐπὶ αὐτήν. Οἱ δὲ ἐπὶ τῆς 
νεὼς συνέντες οἵ τυγχανουσιν, ἐπεχείρουν 
ἐλαύνειν εἰς τοὐπίσω. Mc δὲ" φϑάνουσιν οὗ 30 
λῃσταὶ “αταλαβόντες, πρὸς ἄμυναν τρέπονται. 
. «Καὶ γάρ τις ἐν αὐτοῖς ἣν τῶν TU Ὁμήρου τῷ 
στόματι δεικνύντων τοῖς ϑεάτροις" τὴν Ὁμη- 
φικὴν 4 σκευὴν ὁπλισάμενος ve καὶ αὐτός, καὲ 
τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν οὕτως -σκευάσας; , ἐπεχείρουν 25 
μάχεσϑαι. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς πρώτους ἔπελ-- 
ϑόγντας καὶ μάλα ἐῤῥωμένως ἀντετάξαντο" πλειό--" 
vov δὲ ἐπιπλευσάντων σκαφὼν λῃστρικῶν κα- 
ταδύουσι τὴν ναῦν, καὶ τοὺς ἄνδρας ἐχπεσόντας᾽ 
ἀνήρουν. “΄ανϑάνεε δὴ κἰστὴ ἐκεραπεῖσά 716,90 
καὶ τῷ ναυαγίῳ καϑ' ἡμᾶς τῷ doi κομισϑεῖσα, — 
ἡ» ὁ “Μενέλαος ἀναιρεῖται , καὶ ἀναχωρήσας" 
ποι παρόντος ἅμα πἀμοῦ, (προρεδόκα γάρ τε 
σπουδαῖον ἔνδον εἶναι.) «voiye cq Mu 
4 8o. * χοῦ, 
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καὶ. ὁρῶμεν χλαμύδα καὶ , poc, τὴν μὲν χκῶώ-- 
' ws». ὅσον παλαιστὼν τεσσάρων, τὸν δὲ σίδηρον 

ἐπὲ. τῇ xn βραχύτατον, δακτύλων ὅσον QV. 

πλείω τρεῷν». dic δὲ ἀνελόμενος τὸ ξίφος ὁ 


5* Μενέλαος ἔλαϑϑ μεταστρέψας κατὰ τὸ τοῦ 
αἰδήρου μέρος, τὸ μικρὸν ἐκεῖνο ξίφος ὥσπερ, 


ἀπο χηραμοῦ τῆς κώπης κατατρέχει τοσοῦτον, 
ὅσον εἶχεν ej x0n7 TO μέγεθος" ὡς δὲ ἀνέστρε-- 


que». εἰς τὸ ἔμπαλιν, αὖϑις ὁ αἰδηρος εἴσω κα--᾿ 
Ἰρτεδύοτο. Τούτῳ d ἄρᾳ, ὡς εἰκός, ὁ κακο-- 
δαίμων éxeivoc ἐν τοῖς ϑεάτροις ἐχρῆτο προς 


τας κιβδήλους σφαγάς. 


: xa. “έγω οὖν πρὸς τὸν βονέλαον, Geo; 
ἡμῖν, v, ϑέλῃς χρηστὸς γενέσϑαι, συναγωνέσε-- ᾿ 


λδ za; “υνησόμοϑα γὰρ καὶ τὴν κόρην. σῶσαι», 
καὶ τους λῃστας λαϑεῖν. “Ἄκουσον δὲ ποίῳ τρόπῳ. 
“ἔρμα προβάτου λαβόντες ὡς ὅτε ῥαδιψώτατον 


συῤῥάψωμεν εἰς σχῆμα βαλαντίου, μέτρον ὅσον ᾿ 


γαστρος ἀνϑρωπίνης, δἶτα ἐμπλήσαντος ϑηρείων 


“οσπλάγχνων καὶ αἵματος, τὴν πλαστὴν ταύτην ᾿ 


4 γαστέρα ῤάψωμεν, ὡς μῆ ῥῳδίως τὰ σπλαγ- 
qva διεκπίπτοε, καὲ évaxevacavrec τῇ κόρῃ τοῦ-- 
T0» τὸν τρόπον , Καὶ στολὴν ἔδωϑεν περιβα-- 
Aóvrec μέτραις Te καὶ ζώσμασιν ἐνδεδυμένην, 
45 τὴν σχδυὴν ταύτην ἐπικρύψωμεν. Πάντως δὲ 
καὲ ὁ χρησμὸς ἡμῖν εἰς τὸ λαϑεῖν χρήσιμος. Ὁ 
σίδηρος γὰρ αὐτὴν ἐσταλμένην διὰ ταύτης (yo 
τμηϑῆναι μιέσην τῆς ἐσϑῆτος λέγει ὃ χρησμός. 
Ὁρᾷς TOUTQ TO. ξίφος ὡς ἔχει μηχανῆς, E 
59 γὰρ ἐρείσῃ τις ἐπὶ τινὸς σώματος, gevyes πρὸς 


* τὴν κώπην, ὥσπερ εἰς κουλεόν᾽ καὶ οἱ μὲν ' 
ὁρῶντες δοκοῦσι βαπτίζεσθαι τὸν σίδηρον κατὰ 


τοῦ σώματος, ὁ δὲ εἰς τὸν χηραμὸν τῆς κωπῆς 
οἰνέδραμε, μόνην δὲ καταλείπεε τὴν αἰχμὴν, 
4 82. ,* 205, ? 207. 
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ὅσον. ἐᾷν πλαστὴν χαστέρα τεμεῖν, καὶ τῆν" 
xümyv ἐν χρῷ τοῦ σφαζυμιένου τυχεῖν᾽ ddp 
ὠποσπάσῃ τις τὸν ᾿ σίδηρον éx τοῦ' τραύματος," 
κατοῤῥεῖ πάλιν ἐκ τοῦ χηραμοῦ T0: ξίφος, ὅσον᾽ 
τῆς κώπης αἀνακουφίζεται τὸ μετέωρον, καὶ τὸν 
αὐτὸν τρόπον τοὺς ὁρῶντας ἀπατᾷ. Ζοκεῖ yag 
τοσοῦτον καταβαίνειν τῇ σφαγῇ , ὅσον ἄνεισιν" 
ἐκ τῆς μηχανῆς. Τούτων οὖν γενομένων, οὐκ᾿ 
ἂν εἰδεῖεν οἱ λῃσταὶ τὴν τέχνην. Τα ve ydo 
δέρματα αἀποκέερυπται, , τά τϑ σπλάγχνα τῇ τοῦ 
σφαγῇ προπηδησεταὶ, » “ἅπερ ἡμεῖς ἐξελοντες ἐπὶ" 
τῷ βωμῷ ϑήσομεν. Kai τὸ ἐντεῦθεν οὐχέτε- 

)οςίασιν οἱ λῃσταὶ τῷ σώματι, ἐλλ᾽ ἡμεῖς εἰς 
τῇν σορὸν καταϑήσομεν. ᾿Δκήκοας τοῦ λῃ- 
στάρχου μικρῷ πρόσϑὲν εἰπόντος, δεῖν τε τοῖ-- 15 
μηρὸν ἐπιδείξασϑιαι, πρὸς αὐτούς᾽ ὥστε, ἔστέ᾽ 
σοι προρελϑεῖν αὐτῷ καὶ ὑποσχέσϑαι ταύτην 
τὴν ἐπίδειξιν. 4 Ταῦτα λέγων, ἐδεόμην Δία ξένεον 
καλῶν, καὶ κοινῆς ἀναμεμνήσκων τραπέξης, xal 
χρηστῆς . . καὶ κοινῆς ναυαγίας. 20- 
| M4 . 'O δὲ χρηστὸς οὗτος, Μέγα μέν, ἔφη, 
τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ φίλου, * xav amoóaveiy 
δέήσῃ. καλὸς 0 κίνδυνος, γλυκὺς ὁ ϑάνατος.᾽ 
Νομίζω δέ, ἔφην, Uv καὶ Κλειτοφώντα. ^H v6 
γὰρ κόρη πυϑομένῳ MOL καταλιπεῖν αὐτὸν εἷ--δ᾽, 
me naga τοῖς ἑαλωκόσι τῶν λῃστῶν δεδεβές-- 
μένον" οἱ δὲ τῶν λῃστῶν πρὸς τὸν λήσταρχον 
ἐχφυγόντες ἔλεγον, πάντας μὲν τοὺς ὑπ᾽ αὐ-- 
τῶν εἰλημμέψους τὴν εἰς τὸ στρατόπεδον μα-- 
χη» ἐχπεφευγέναι" ὥστε ἀποκδίσεταί σοὲ παρ 50 
αὐτῷ ἢ χάρις, -καὶ ἅμα ἐλεῆσαι κόρην αϑλίαν 
ἐκ τοσούτου κακοῦ. Ταῦτα λέγων πείϑω L καὶ 
συνέπραξεν ,Ἶ Toys. ᾿Εγὼ μὲν οὖν περὲ τὴν 
τοῦ μηχανήματος ἤμην σκευήν. "“ἴρτν δὲ τοῦ 
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AMiveletov μΐλλοντος τοῖς λῃσταῖς. περὶ τῆς ϑυ- 
σίας λέγειν, ὃ λήσταρχος φϑάσας Aero δαίμονα, 
Νόμος ἡμῖν, 49g, τοὺς πρωτομύστας τῆς de- 
ρθουργίας͵ ἄρχεσθϑαε, μάλεστα ὅταν ἄνϑρωπον. 
δκαταϑύεεν᾽ δέῃ, “ρα τόϊνυν εἰς αὔριόν do: 
πορασκευάζεσϑαι πρὸς τὴν ϑυσίαν" δεησεε δὲ; 
wai τὸν σὸν οἰκέτην ἅμα coi 'μυηϑῆναι. Καὶ" 
μάλα, οὗτος ἔφη, προϑυμησόμεϑα μηδενὸς 
ὑμὼν χείρους .7ενέσθαι. Στεῖλαι δὲ ἡμᾶς αὐ-- 
10 τοῦς; δεήσοι: ej κόρην ὡς ὡρμοδέως πρὸς τῇ» 
ἀνατομῆν. "Zuoó», 0 λήσταρχος ἔφη, τὸ ib—: 
θεῖον. “Στέλλομεν δὴ τὴν κύῤην τὸν προειρη- 
μένον τρόπον καϑ' ἑαυτούς, καὶ. ϑαῤῥεῖν'. ra- 
E stairs A διεξελθόντες. ἕκαστα, seb ex 
3 5 μένδεν εἶσω τῆς σοροῦ Aer κἂν 4 OcrTO» αὖὐ--" 
«τὴν ὃ ὕπνος ἀφῇ, τὴν ἡμέραν ἔνδον μένειν... 
Ei δέ τις ἡμὼν ἐχποδὼν “γένηται, σῶζε σουξὴν. 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Ταῦτα εἰπόντες ἐξάγομεν᾿ 
αὐτὴν ini τὸν ᾿ βωμόν. Kei τὰ λοιπὰ οἶδας. 
20 xy. fg o)» ἤκουσα : παντόδαπος ἐγινόμην, ᾿ 
καὶ διηπόρουν ὅ, τι ποιήσω πρὸς vov Me» 
Àcov ἀντάξιον. Τὸ δ᾽ οὖν κοινότατον » προς- 
πϑδσῶν κατησπαξύμην, καὶ προρςεκύνουν ὡς ϑεόν,. 
καί μου κατὰ τὴν ψυχὴν αϑρόα κακεχεῖτο ᾿ 
5δήδονή. Ὡς δὲ τὰ κατὰ «“ευκέππην εἶχέ “μοι 
καλῶς, Ὁ δὲ Κλεινίας, εἶπον, τέ γέγονεν; Ὁ ; 
δὲ ἈΪενέλαος, Οὐκ οἶδα, ἔφη. Mera γαρ τὴν 
γαυαγίαν evo vc εἶδον μὲν αὐτὸν τῆς κεραίας 
λ ópevoy , ὅποι δὲ μεχώρηκεν, οὐκ οἶδα. ᾿Ζνε-- 
ϑοχώκνυσα οὖν ἐν μέσῃ τῇ χαρᾷ" ταχὺ γὰρ ἐφϑό- 
cé pos δαίμων τις τῆς καϑαρῆς ἡδονῆς" 
τὸν δὲ’ ἐμὲ «φαινόμενον οὐδαμοῦ, τὸν μετὼ : 
* Μευκίππην ἐμὸν δοσπότην, τοῦτον ἐκ πάν-- 
τῶν κατέσχεν ἢ ϑάλασσα, ἵνα μὴ τὴν ψυχὴν 
484, * 21. *? 215. 
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^ μόψον ᾿ἀπολέσῃ , αλλὰ καὶ τὴν ταφῇ»... x od- 
EC αγνῶμον, ἐφϑόνησας ἡμῖν “ὁλοκλήρου 
τοῦ τῆς φιλαγνϑρωπίας σου δράματος. dne 
piv coU» εἰς τὸ στρατόπεδον κοιψῇ ; ead - τῇ 
σκηνῆς εἴσω παρελθόντες τῇ A ἐμῆς, τὸ λοιπὸν 5 
τῆς νυχτὸς. διερέψαμον , καὶ τὸ πρᾶγμα οὐκ 
ἔλωϑε τοὺς πολλοῦς. 

«δ΄. “ἅμα δὲ Tij ἕῳ ἄγω τὸν Μενέλαον τῷ 
στρατηγῷ , καὶ ἅπαντα λέγω ὁ. δὲ συνήδετο, 
«αὶ τὸν Μενέλαον ποιεῖται φίλον! 4 Πυνϑανε- 10 
ται δέ, πόση ἀύμαμές ἐστε τοῖς. ἐναντίοες. Ὁ. 

- δὲ ἔλεγα, πᾶσαν ἐμπεπλῆσϑαι τὴν ἑξῆς. κώμην 
E ἀπονενοημένγωμ, καὶ πολὺ συνηϑροῖ- 
σϑαε Àgc jQ409 ; ὡς εἶναι μυρίους. “Ἵέγεε οὖν 
ὁ. στρατηγος" m ἡμῖν αὕεαι πέντα χιλιάδες κι 
ἑκαναὶ πρὸς εἴκοσε τὼν ἐκείνων. ᾿“φίξονταε δὲ 
ὅσον οὕπω πρὸς τούτοις ἕτεροι δεςχίλιοι τῶν 
ἀμφὶ τὸ Ζέλτὰ καὶ τὴν “Ἡλίου πόλεν τετα-- 
γμένων ἐπὶ τοὺς βαρβάρους. Καὶ ἅμα λέγον- 

: T0€ αὐτοῦ παῖς εἰςτρέχϑε Té, λέγων, ἀπὸ τοῦ 20 
“έλεα πρόδρομον ἥκειν τοῦ πεῖδεν στρατο-- 
πέδου, καὶ πέντ λέγειν ἄλλων ἡμερῶν διατρί--. 
fei» τοὺς διρχελίους᾽ τοὺς ydo βαρβάρους τοὺς 
κατατρέχοντας πεπαύσϑαι" * μελλούσης δὲ ἥκειν 
τῆς δυνάμεως, τὸν ὄρνεν αὐτοῖς ἐπεδημῆσαι 25 
τὸν ἱερόν, φέροντα τοῦ πατρος. τὴν ταφήν" 
ἀνάγκαι δ᾽ ἦσαν τὴν ἔξοδον ἐπεσχεῖν τοσούτων 
ἡμερῶν. 

κέ. Καὶ τίς ὁ ὄρνις οὗτος, ὅρτις, ἔφην, 
τοσαύτης τιμῆς ἠξίωται; j ποίαν δὲ καὶ κομέξει S 50 - 
ταφήν; Φοίνιξ μὲν ὁ ὄρνις ὄνομα; τὸ δὲ yé- 
soc. “ἰϑίο " μέγεϑος κατὰ ταῶνα, τῇ χροιᾷ 
ταῶς ἐν κάλλει δεύσερος. Κεκέρασται μὲν τὰ 
πτερὰ χρυσῷ καὶ πορφύρᾳ᾽ «αὐχεῖ e voy Ἅλον 
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δεσπότην, καὶ E κεφαλὴ μαρτυρεῖ ᾿Ἐστεφά- : 
. ΨΩσδϑ E. αὐτὴν κύκλος ευφυής᾽ ἡλίου δέ ἐστιν 
ὁ τοῦ κύκλου , στέφανος εἰκών. Κυανεὸς ἔστιν, 
ῥόδοες ἐμφερής, εμξεδῆς. τὴν ϑέαν" Gxrios κο-- 
ὁμᾷ" καί εἰσιν 4 αὗται πτερῶν ἀνατολαίΐ" με-- 
ρίζονταε δὲ αὐτοῦ Αἰ ϑοπὲς" uiv τὴν ζωήν, 
Αϊύπτιοι, δὲ τὴν τελδυτήν. ᾿Επειδὰν γὰρ ἀπο-- 
ϑανῇ, (σὺν. χρύνῳ δὲ τοῦτο πάσχει μαπρῷ,) 
ὁ παῖς αὐτὸν ἐπὶ TOV Νεῖλον - gépes, σχεδιασας 
1ioeUrQ καὶ Tf τοφῆν. Σμύρνης γὰρ βῶλον 
τῆς ἐυωδεδτατης y. ὅσον ἱκανὸν πρὸς ὄρνεϑος 
ταφῆν; ὀρύττει τὸ τῷ στόματι. » καὶ κοελαίνεε 
κατὰ μέσαν, καὶ τὸ ὄρυγμα ϑήκη γίνεται τῷ 
νεκρῷ. ᾿Ενϑεὶς δὲ καὶ ἐναρμόσας τὸν ὄρνιν 
χ τῇ σορῷ, ἰφέρει} καὶ εἰς τὸ χάσμα γηΐνῳ χώ- 
pati, ἐπὶ τὸν Νεῖλον * οὕτως ἵπταται τὸ ἔρ-- 
yov φέρων. "Enero: δὲ αὐτῷ χορὸς ἄλλων 0 0g— 
vido» ὥσπερ δορυφορών, καὶ ἔοιμδν 0 ὄρνες 
ἀποδημοῦντε βασιλεῖ, καὶ τὴν πόλεν οὐ πλα- 
δοφψᾶται τὴν Ἡλίου... "Ὅρνϑος᾿ αὕτη μετοικέα 
yexQoU. "Borqxev οὖν éni μετεώρου σκοπῶν, 
καὶ ἐκδέχεται τοὺς προπόλους τοῦ. ϑεού. "Ερ- 
χεέται δή τις ἱερεὺς “Αἰγύπτιος, βιβλίον ἐξ αδύ-- 
TOY φέρων , καὶ δοκεμάζει τον ὄρνεν ἐπ᾿ τῆς 
25 γραφῆς. Ὃ δὲ οἶδεν ἀπιστούμενος, καὶ τὰ 
ἀπόῤῥητα φαίνεε τοῦ σώματος, καὶ τὸν νεκρὸν 
ἐπιδείκνυται, καὶ ἔστιν ἐπιτάφιος. σοφιστής. 
"Jegéov δὲ παῖδες ᾿Μλίου τὸν ὄρνεν τὸν 96x06» 
παραλαβόντες ϑάπτουαι. Ζῶν μὲν οὖν icio 
5ὅ0 ἐστὶ τῇ τροφῇ, ἀποϑανὼν δὲ “ἰγύπειος diei 
ταὶ τῇ ταφῇ. 
4 86. * 217. 
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' μόγον “ἀπολέσῃ, ἀλλὰ καὶ τὴν ταψῇν, 42 ϑά- 
. λάττα ἀγνῶμον, ἐφϑόνησας ἡμῖν ὁλοκλήρου 
τοῦ τῆς φιλανθρωπίας σου δράματος. dn 
pu οὖν εἰς τὸ στρατύπεδον κοιψῇ; καὶ. τῇ 
σκηνῆς εἴσω πορελϑόντες τῆς ἐμῆς,. τὸ λοιπὸν 5 
τῆς νυχτὸς διεσρέψαμεν, καὶ τὸ πρᾶγμα οὐκ 
ἔλαϑε τοὺς πολλούς. 

κὅ. “Ἅμα δὲ τῇ͵ ἕῳ ἄγω τὸν Μενέλαον τῷ 
στρατηγῷ, καὶ ἅπαντα λέγω 0.06 συνήδετο, 
φαὶ TO» Μενέλαον ποιεῖται φίλον! 4 υνϑανε- 10. 
ται ἃέ, πόση δυναμές ἐστι τοῖς. ἐναντίοις. 'Q 
- dà ἔλεγε, πᾶσαν ἐμπεπλῆσϑαι τὴν ἑξῆς. κώμην 
ἀνδρῶν ἀπονενοημένων, καὶ πολὺ συνηϑροῖ- 
σϑαι λῃστήριον, ὡς eivau μυρίους. “Ἵέγεε οὖν 
ὁ. στρατηγορ" ᾿“1λλ ἡμῖν αὗται séyra χιλιάδες 15 
ἑκαναὶ πῷος εἴκοσε τῶν ἐκείνων. ᾿ἀφέξονταε δὲ. 
ὅσον οὕπω πρὸς τούτοις ἕτδροε δες χίλιοι τῶν 
ἀμφὶ τὸ Δέλτα καὶ τὴν Ἡλίου πόλιν τετα-- 
᾿γμένων ἐπὶ τοὺς βαρβάρους. Καὶ ἅμα λέγον-- 
εχος αὐτοῦ παῖς δὲςτερέχϑε τες, λέγων, ἀπὸ τοῦ 20 
“Ζλεα πρόδρομον ἥκειν τοῦ κεῖδεν στρατο-- 
πέδου, καὶ πέντε λέγειν ἄλλων ἡμερῶν διατρί-- 
Bei» τοὺς διρχελέους τοὺς γὰρ βαρβάρους τοὺς 
κατατρέχοντας πεπαῦσϑαε᾽ * μελλούσης δὲ ἥκειν 

nc δυνάμεως, τὸν ὄρνιν αὐτοῖς ἐπεδημῆσαι 25 

τὸν ἱερόν, φέροντα τοῦ πατρος. τὴν ταφήν" 
ἀνάγκαι δ ἦσαν τὴν ἐξόδον ἐπισχεῖν τοσούτων 
ἡμερῶν. 

κέ. Καὶ vic ὁ ὄρνις οὗτος ; ὅρτις, ἔφην, 


τοσαύτης τιμῆς ἠξίωται: ποίαν δὲ καὶ κομίζει 5 ὅ0 


ταφήν; Φοίνιξ μὲν ὁ ὄρνις ὄνομα; τὸ δὲ yé- 
soc. “ἰϑίοψ, μέγεϑος κατὰ ταῶγα, τῇ χροιᾷ 
quc ἐν κάλλει δεύτερος. Κεκέρασται μὲν τὰ 
πτερὰ χρυσῷ καὶ πορφύρᾳ" .αὐχεῖ δὲ τὸν  Hiiov 
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δεσπότην, καὶ ἢ κεφαλὴ μαρτυρεῖ. ᾿Εστεφά- : 
ες 9o9e “γὰρ αὐτὴν κύκλος ευφυής᾽ ἡλίου δέ ἐστιν 
ὁ τοῦ κύκλου στέφανος εἰκών. Κυανεὸς ἔστιν, 
ῥόδοις ἐμφερής; ἣν “δῆς. τὴν ϑέαν" ἀχτῖσε κο-- 
διμᾷ᾽ καί εἶσιν 4 αὗται πτερῶν ανατολαΐ" με-- 
φίζονται δὲ αὐτοῦ" Jiblotég uiv τὴν ζωήν, 
“ϊγυπτιὸ, δὲ τὴν τελευτήν. Ene γὰρ ἀπο-- 
ϑανῇ i (ocv. χρύνῳ «δὲ τοῦτο πάσχει μακρῷ.) 
ὃ παῖς avrov: ἐπὶ τὸν Νεῖλον : gépes, ᾿σχεδιάσας 
τοαὐτῷ καὶ Tf vag. Σμύρνης γὰρ βῶλον 
τῆς εὐωδεστατης y: ὅσον ἱκανὸν πρὸς ὄρψνεϑος 
ταφήν; δρύττειε T8 τῷ στόματι » καὶ κοιλαίνεε 
κατὰ éco», καὶ τὸ ὄρυγμα ϑήκη γένδται τῷ 
νεἐνρῷ. ᾿Ενϑεὶς δὲ καὶ ἐναρμόσας τὸν ὄρνιν 
χ τῇ σορῷ; [opes] καὶ εἰς TO χάσμα γηΐνῳ χώ- 
ματε,. ἐπὶ τὸν Νεῖλον * οὕτως ἵπταται τὸ ἐρ-- 
γον φέρων. "Eneras δὲ αὐτῷ 'ζορος ἄλλων 0 09— 
vido ὥσπερ δορυφορὼν, καὶ ἔοικδν ὁ ὄρνις, 
ἀποδημοῦντι βασιλεῖ, καὶ τὴν πόλεν οὐ πλα- 
δοφᾶταε τὴν Ἡλίου... "Opnóoc αὕτη μετοικέα 
νεκροῦ. “Ἔστηκεν οὖν ἐπὶ μετεώρου σκυπῶν, 
sod ἐκδέχεται τοὺς προπόλους τοῦ ϑεοῦ. Ἔρ- 
χέται δή τις ἱερεὺς “Ἄϊγύπτιος, βιβλίον ἐξ αδύ-- 
| 0*0» φέρων , καὶ δοκεμάζϑε τον" ὄρνεν ἐπ᾿ τῆς 
45 γραφῆς. 'O δὲ οἶδεν ἀπιστούμενος , καὶ τὰ 
ἀπόῤῥητα qais τοῦ σώματος, καὶ τὸν νεκρὸν 
ἐπιδείκνυται, καὶ ἔστιν ἐπιρώφιος᾽ σοφιστής. 
᾿Ζερέων δὲ παῖδες ᾿Ηλίου τὸν ὄρνεν τὸν ψέκρϑν 
παραλαβόντες ϑάκτουαι. Zo» μὲν οὖν Αἰϑίοψ 
ὅ0 ἐστὶ τῇ τροφῇ, ἀποθανὼν δὲ «ἰγύπτιος pus 


ται τῇ ταφῇ. 
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αὐτοῦ 'χαρίζεσϑαι, περιπλοκὰς dope Ayer 
πρῶτον μὲν τὴν φύσιν τοῦ  ϑηρίου. κἀταλέγων," 
εἶτα καὶ τὸν τρόπον τῆς ἄγρας, ὡς ἔστε μὲν 
ἀδηφαγώτατον, καὶ ποεεῖταε τροφὴν ὅλον λήϊον, 
ἀπάτῃ δὲ ταύτῃ πάσχει τὴν ἄγραν. ᾿Επιτῃ- 5 
ρήσαντες γὰρ αὐτοῦ τὰς διατριβὰς , 9Qvy 
ποιησάμενος, ἐποιαλύπτουσιν. ἄνωϑεν * καλαμῆ 
ναὶ χώματι" ὑπὸ δὲ τὴν τῶν καλάμων μηχα-- 
vij ἑστάναι κάτω ξύλενον οίκημα, τας ϑύρας 
ἀνεῳγμένον εἰς τὸν ὄροφον τοῦ βόϑρου, καὶ 10 
τὴν πτῶσιν τοῦ ϑηρίου λοχᾶν᾽ vo» μὲν γὰρ 
ἐπιβάντα φέῤρεσϑαε εὐϑύυς, καὶ τὸ οἴκημα φω- 

᾿ λεοῦ δίκην ὑποδέχεσϑαι, καὶ τοὺς ,πυνηγέτας 
ἐχθορόντας οὐϑὺυς ἐπικλείδεν τοῦ πώματος τὰς 
ϑύρας , καὶ ἔχειν οὕτω τὴν ἄγραν , ἐπεὶ πρός 15 
ye τὸ καρτερὸν οὐδεὶς d» αὐτοῦ χρατήσϑδιξδ βίᾳ. 
Τὰ τε 7αρ ἄλλα ἐστὶν αλκιμῴτατος, ; καὶ τὸ 
δέρμα, ὡς ὑρᾶξε, φέρει τραχύ , καὶ OUX ἐϑέ- 
λει: πείϑεσϑαι σιδήρου τραύματι, ἀλλ ἐστίν, 
ὡς εἰπεῖν, ἐλέφας “φγύπειος. Kai γὼρ δεύτε-- 20 
ρος φαίνεται eig ἀλκὴν ἐλέφαντος ᾿νδοῦ. 

0. Καὶ o Jlevélaoc, ᾽Π yap ἐλέφαντα, 
ἔφη, ἤδη τεϑέασαέ ποτὲ; Καὶ μάλα, ὁ Χαρ- 
μίδης εἶπεν" "αἱ ἀκήχοα παρὰ τῶν ἀκριβῶς 
&id0co» «τῆς γεψέσεως αὐτοῦ τὸν τρύπον ὡς 55 
παράδοξος ᾿Αλλ ἡμεῖς ye οὐκ εἴδομεν δὲς 
ταύτη», ἔφην ἐγώ, UP ἡμέραν, ὅτε μὴ { γρα- 
φῇ. “ΤΠ ἐγοιμ᾽ ἄν ὑμῖν, eine | καὶ γὰρ ἄγομεν 
σχολήν. Κύει μὲν αὐτὸν 1j μήτηρ χρονιώτα-- 
«o»' δέκα γὰρ ἐνιαυτοῖς πλάττει TQV σποράν" oe 
pora δὲ τοσαύτην évzQ» περίοδον τίκτεται, 
ὅταν ὃ * τόκος γέρων γένηται. Διὰ τοῦτο, 
οἶμαι, καὶ ἀποτελεῖται μέγας zn. μορφή», ἅμα-- 
qoc τὴν αλχήν, πολὺς σὴν βίοτὴν, βραϑὺς τὴν 

4 91. * 325. * 1957. 


LLIBBSR.V - E 


'τελευτήκ.. Jio γὼρ αὐτοῦ λέγουσιν: ὑπὲρ «σὴν 
"Heiódov κορώνην. Τοιαύτη δέ ἐστιν ἐλέφραν 
τοῦ ῆ. μένῳς, oix φτοῦ βοὸς ἢ «δῳαλή... 2 μὲν 
γὰρ ἦν. ido "eifEQig xópoc ἔχειν αὐτὸ τὰ στόμα 
δὸπλοῦκ᾽ ἔστε δὲ, τοῦτο ἐλέφαντος καμαεύλας 
ὁδούς. JMezo£y.. δὲ. τῶν. ὀδόντων qviiaravts 
αὐτῷυεφοβυσκίς, κατὼ σβλαιγγα μὲν" καὶ τὴν ὄψεν 
sab τὸ. μέγοϑας, οὐπδιϑὴς δὲ τῶν πρὸς 0v 
ἐλέφαντα. Προνομεύει χὰρ αὐτῷ «ὥς: βοσιάς, 
An. D rd ὅ,τ; ἄν ἐμποδὼν» δύρήσει σετίον. Εαν 
μὲν γὰρ ἢ ὄψαν ἐλέφαπτος, δλαβέ ge: εὐϑύς, καὶ 
ἐπιπτυχϑεῖσα κάτω. «πρὸς τὴν γένυν τῷ στό- 
peso τὴν τροφὴν διακονδῖ᾽ ἂν δέ τε τῶν. ὦδρο-- 
«ἐρωνάϑῃ; τούτῳ -“πσοριβαλλϑι," sexi τὴν. ἄγραν 
τ αορισφίγξας, καὶ τὰ πᾶν ἀνεκούφισα,' καὶ; ὦρδ-» 
£e» ἄνω: δῶρον δεσπότῃ. ᾿Βπικάϑητοι uto τεξ 
αὐτῷ ἀνήρ: ibioy, - à aosyoc : ᾿ὀλέφωναε sec 
ὦν" yel κολακδύει, «a φοβεῖται, καὶ τῇς φω- 
ψῆα ᾿αἰσϑάψοτας ᾽ καὶ μαστίζοντος ἀνέχεοτοα᾽ 7] 
20 δὲ poris αὐτῷ πέλοκυς σιδηροῦς. - ἴδον 06 
ποτϑ καὶ ϑέαμα ssp Ov. dno “Ἕλλην ἐνέθηνϑ 
τῆν. «egal κατὰ μέσην τοῦ ϑηρίου amr 46 

. φαλήν" Ὁ δὲ ἐλέφας inepte, aol πορήσϑμαινα 
τὸν ἄνθρωπον Byxeiperov.. ἀμφότερα οὖν 
35. ἐϑαύβαζον» ? μαὶ τὸν ἄνϑρωπον. τῆς εὐτολ- 
μέας )* καὶ τὸν ἐλέφαντα τῆς φιλανϑρωπίας. 
Ὃ δὲ. ἄνϑρωπορ ἔλεγεν, ὅτε καὶ. pod oy εἴη 
δεδωκὼς: τῷ ϑηρίῳ᾽ προςπνεῖν γὰρ αὐτῷ xai - 
μόνον οὐκ ἀρωμάτων ᾿Ινδικῶν᾽ εἶναι. δὲ Li 
S0 kemg.Àic Ῥοσούσης φάρμακον. Oide» αὖν τὴν 
ϑεραπείάν ὸ ἐλέφας , wai προῖκα οὐκ ἀνοίγει 
τὸ στόμα, αλλ ἐσεὶν ἐατρὸς ἀλαζών, xai τον. 
μμαϑὸν πρῶτος αἰτεῖ. Kov óc, neid eras , xui 
παρέχα τὴν χάριν, wai «ἁπλοῖ τὴν γένυν, καὶ 
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τοσοῦτον ἐκδέχεται, κεχηνώς, ὅσον ὁ ἄνθρωπος ' 
βούλεται. Οἷδε yap. ὅτε πέπρακε τὴν οὔμην.. 
A^ Kui πόθεν, ἔφην, οὕτως ἀμόρφρ᾽ ϑη- 
οἰῳ -ποσαύτη τῆς εὐωδίας ἡδονή; "Oh; ἔφη 
Xe 


ρμέδης, τοιαύτην ποιξῖταε καὶ τὴν τροφὴν. 5 
Ἰνδῶν yep ἢ γῆ γείτων ἡλίου. Πρῶτοι γὰρ 


ἀνατέλλονται τὸν ϑεὸν ὁρῶσιν ᾿Ινδοί, sai av- 
«οἷς ϑερμότερον. τὸ φὼς: ἐπικώθηται: y. Ναὶ τῇ" 
φεῖ τὸ cona TOU πυρὸς τὴν βαφήν. Ζίνδταν 
δὲ παρὰ τοῖς “Ελλησιν ἄνθος dio ionoc χροιᾶς. 10 
"Eos: δὲ παρ ᾿᾿»δοῖς οὔκ ἄνϑος, αλλὰ πέτα-- 
λον, οἷα παρ ἡμῖν τὰ πέταλα τῶν φυτῶν" ὃ 
μὲν κλέπτον τὴν πνοὴν καὶ τὴν. ὀδμὴν oU» 
ἐπιδείκνυται". ἢ 750 ἀλαζονεύδαϑαε πρὸς τοὺς 
εἰδότας ὀκνεῖ τὴν ἡδονήν "E, τοῖς πολύίτυως 15 
φϑονεῖ. "dy δὲ τῆς γῆς puxpov " ἐξοενήσῃ «αἱ 
ὑπερβῇ τοὺς, ὕρους ; , dvoiyes τῆς "λοπῆς τὴν 
ἡδογην," , sei ἄνϑος ἀντὶ φύλλου γένεται; καὶ 
τὴν ὀδμὴν ἐνδύεται. Dea» τοῦτο ῥόϑον ᾿Ἱν-- 
do». Ἔστι “δὲ τοῖς ἐλέφασε σ»τίον , ὡς τοῖς 10 
βουσὶ παρ᾽ ἡμῖν ἡ πόα. "dre οὖν ἐκ mu 
τῇ χοκῆς. αὐτῷ τραφεὶς» ὅϑωδόέ c6 πᾶς κατὰ 
φροφῆν, καὶ τὸ πνεῦμα πέμπει κάτωθεν - 
«ὐοδέσνατον , 9 τῆς πνοῆς αὐτῷ 4 γέγονε πηγή. 

. Enei οὖν ἐπ τῶν ᾿λόγων ἀπηλλάχημεν 26 
του ᾿σερατηγοῦ, μικρὸν ϑιαλπῶν, ὅτι οὐ δύ-- 
γαταί τις ᾿ τρωϑ εὶς ἀνέχεσϑαε ϑλιβόμενος τῷ 
πυρί, τὸν JMevéAaov. μεταπέμπεται, καὶ τῆς 
χειρὸς. λαβόμενος λέγε" ᾿Αἴγαϑὸν εἰς φιλίαν 
οἶδά es δὲ d» ἔπραξας εἰς Κλειτοφώντα" ua—-50 
μὲ δὲ͵ ,τὐρήσϑοες ου χείρονα. 4ffopa δὲ πα 
σοῦ χάριτος , coi μὲν ὁᾳδίας, ἐμοὶ δὲ ἀφασὼ-- 
cec τὴν ψυχήν, ἂν ϑέλῃς. “Ἱευκίππη μὲ ἀπο-- 
λώλεχδ᾽ σῶσον δὲ cv. "Οφείλεταί σοι - 
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- αὐτῆς ξωαγρια, μισϑὸς δὲ" σοὶ μὲν χρυσοῖ πεν - 
τήχονκα τῇς διακονίας, αὐτῇ δέ, ὅσόυς dp ϑέ- 
an: fees ovx ὃ JMevülaoc' Tove “μὲν χρυ-. 
σοῦς ἔχε" ke, gviorre τοῖς τας. χάρετας᾽ πό- 

δπρασλουσιν᾽ ἐγὼ δὲ φίλος ὧν, πειράσομαι γε- 
ψέσϑαι * cor χφήσεμος. Ταῦ αὕτα δἰπών: ἔρχεταρ 
πρόρ᾽ ue, καὲ TEpPEG καταγορεῦδει. "Effovievos 
μεϑα οὖν ck OR πράττϑιν.᾿ "Jobs δὲ αὐτὸν 
ἀπατῆσαι. 170 3e γὰρ ἀντιλέγειν σῦν αἀπίνδυ-- 

Ἴ0 »οΨ ἣν, μὴ xe iy moocayeyp τὸ δὲ gev- 
γειν ἀδύνατον, πάντῃ μὲν λῃστῶν περινδχυ-- 
μένων, τοσούτων δὲ "e ep ἀντὸν 
ὄντων. ; 

εἶδ Misoón c o» διαλιπὼν ὁ | Mevilaos, inei 

15 ϑιὸν πρὸς τὸν “Χαρμέδην, ᾿ατεέργαστκι TO £e. 
γον, ἔφη: καίτοι τὸ πρῶτον ἠρνεῖτο. ἐσχυρῶς -T 
χυνή᾽ δεομένου δέ μου, καὶ Ὁπομεμνήσκοντος 
τῆς εὐεργεσίας, ἐπέρϑυσεν, — dini δὲ δικαίαν, 
δέησιν, 4 ὀλίγην αὐτῇ χαρίσασϑαι προϑεσμίαν 

βϑοήἡμερῶν, ἔστ᾽ ἄν eic τὴν ᾿λεξάνδρειαν ἀφέκο;-- ᾿ 
μαι. Κωμη γὰρ αὕτη , wai ἐν ὄψει TG. γενό-- | 
μένα, καὶ πολλοὶ μάρτυρες. Εἰς μακράν, 0 
“Χαρμίδης εἶπε, δίδως τὴν. χάριν. Εν πολόμῳ 
δὲ τίς ἐπεϑυμίαν ἀναβάλλεται; Σνυρατιώτης ἐν 

36 χερσὶν ἔχων μάχην οἶδεν «εἰ ζήσεταε; | Τοσαῦταε. 
τῶν ϑανάτων εἰσὶν ὁδοέ᾽ αἴτησαέ uot παρὰ 
τῆς Τύχης τὴν copus , καὲ nuevo. — Eni. 
πόλεμον γὺν ἐξελεύσομαι βουκόλων' * ἔνδον μον 
τῆς ψυχῆς ἄλλος πόλεμος κάϑηται. Στρατιώτης. 

80 μὲδ πορϑεὲ voto» ἔχων, βέλος ὄχων. Νενίκημαι, 
πεπλήρωμαι βελῶν" κάλεσον 3 ἄνθρωπε, ταχὺ 
τὸν ἐώμενον" ἐπείγει τὸ τραῦμα. yo πῦρ 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους" ἄλλας δᾷϑας ὁ ἔρως n 
ve sev ἐμοῦ. Tovro πρῶτον, Mevélae, σβέσον 
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τρσοῦτον ἐκδέχεται, κεχηνώς, ὅσον ὁ ἄνϑρωπος ' 
βούλεται. Οἷδε yap. ὅτε. πέπρακε τὴν οδμην.- 
ες ᾿Καὶ πόθεν, ἔφην, οὕτως ἀμόρφῳ᾽ ϑη- 
eim: 5000 61] τῆς. εὐωδίας. ἡδονή; ᾿ "Ot ign 
Χαρμίδης, τοιαύτην ποιξῖταε καὶ τὴν τροφὴν. 5 
Ἰνδῶν γὰρ ἢ γῆ γείτων ἡλίου. “Πρῶτοι γὰρ 
ὠνατέλλονται τὸν eov ὑρῶσιν ᾿Ινδοί; sai av- 
«τοῖς ϑοφμότερον. τὸ φὼς: ἐπικώθηται,, “αὶ τη" 
φεῖ τὸ σώμα τοῦ πυρὸς τὴν βαφήν. Ζίνδταν. 
δὲ παρὰ “τοῖς “Βλλησιν. ἄνθος .«ἰϑίοπος χροιᾶς. 10 
"Eos, δὲ παρ “Ἰνδοῖς οὐχ ἄνϑος, αλλὰ "πέτα-- 
λον, οἷα παρ᾽ ἡμῖν τὰ πέταλα τῶν φυτῶν" ὃ 
μὲν κλέπτον τὴν πνοὴν καὶ τὴν. ὀδμὴν oU» 
ἐπιδεῤκνυται". 3 740 - ἀλαζονούεσϑαε προς φοὺς 
εἰδότας ᾿ἀκνεῖ τὴν ἥδονην "AE, fon So Argus 15 
gore, "dv δὲ τῆς γῆς naxpow * ἐξϑεκήσῃ καὶ 
ὑπερβῇ τοὺς, ὕρους,. αψοίγδὲ τῆς "λοπῆς τὴν 
ἡδογην," , wai ἄνϑος ἀντὶ φύλλου γίνεται; xal 


| τὴν ὑδιὴν ἐνδύεταε. έλαν τοῦτο ῥόδον. .,Ἅ»- 


2o». Eos: δὲ τοῖς ἐλέφασε σ»τίον , ὡς τοῖς 40 
βουσὶ παρ ἡμῖν ἢ nox. "re οὖν ἐν πρώ- 
ὧν γοκῆς. ,αὐτῷ τραφεὶς», ὅϑωδέ ce πᾶς κατὰ 
'φροφήν;, καὶ τὸ πνεῦμα πέμπει κάτωθεν - 
videor , 0 τῆς πνοῆς αὐτῷ 4 γέγονε πηγή. 
. Ensi οὖν ἐκ τῶν ᾿λόγων ἀπηλλάχημεν 26 
τοῦ ᾿σερατηγοῦ, μεκρὸν διαλιπών, ὅτε οὐ δύ-- 
sarai TH t9) δὶς ἀνέχεσϑαι ϑλιβόμενος τῷ 


᾿ πυρί, , τὸν Μενέλαον. μεταπέμπεται , καὶ τῆς 


χειρός. λαβόμενος Aéys ᾿Αἴγαϑὸν sic φιλίαν 

οἶδα σὰ à ὧν ἔπραξας εἰς Κλειτοφώντα" sa- 5o 

μὲ δὲ, , δύρησεις ου χείρονα." "fous δὲ παρὰ 

σοῦ χ χάριτος » ,σοὲ μὲν ῥᾳδίας, ἐμοὶ δὲ ἀνασώ- 

σεις τὴν ψυχήν, ἄν ϑέλῃς. “ευκίππη μὲ ἀπο-- 

λώλεκδ.᾽ σῶσον δὲ σύ. -Ὀφείλεταί σοὺ - 
$35. * 25. — 
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' αὐτῆς ξωάγρεα, μισϑὸς δέ: eoi Δὲν χρυσοῖ πεν - 
τήκονξα τῆς: διακονίας, , ever O6, ὅσους ἂν ϑέ- 
in. 4htyes οὐκ 0 Mevülaoc Τοὺς , uev χρυ-. 
σοῦς ἔχε. koh, φύλαττε τοῖς τὰς χαριτας᾽ πε: 
δπράσκουσιν᾽ ἐγὼ δὲ φίλος ὧν, πειράσομαι γε-- 
ψέσϑαε " gor χϑήσεμος. Ti αὕτα. einn, ἔρχεταρ 
πρός ue, καὶ πάντα καταγορεῦδι. ᾿Εβουλευόδ» 
μεϑα οὖν πέ δεῖ "Que. "J5dobe δὲ αὐτὸν 
ἀπατῆσαι. 10 ze γὰρ ἀντιλέγειν ovx ἀπίνδυ-- 
30»0» ἢν, μὴ παὶ Bé προςαγαγῃ᾽ «0 δὲ φεύ- 
yet». ἀδύνατόν, πάντῃ μὲν λῃστῶν περιπδχυ-- 
μένων, τοσούτων di "m ἀμφ᾽ ἀντὸν» 
ὄντων. , 
faf Mingón c οὖν διαλιπὼν ὁ | ἈΦενέλαος, enel 
35 ϑὼν πρὸς τὸν “Χαρμέδην, ατεέργαστκι τὸ £e. 
gov, pn καίτοι TO πρῶτον ἠθνεῖτο΄ ἐσχυρῶς T 
χυνή᾽ δεομένου δέ μου, καὶ Ὁπομεμνήσκοντος 
τῆς εὐεργεσίας, ἐπέρϑυσεν. adio; δὲ δικαίαν, 

ὅξησιν, 4 ὀλίγην ἀὐτῇ χαρίσασϑαι προϑεσμίαν 
9.0 ἡμερῶν, ἔστ᾽ av εἰς τὴν ᾿λεξανδρειαν ἀφίκω-- ᾿ 
μαι. Κώμη γὰρ αὕτη , wei ἐν ὄψει τά. yo 
peve, καὶ πολλοὶ μάρτυρες. Εἰς μακράν, ὁ 
“Χαρμίδης εἶπε, δίδως τὴν. χάριν. ᾿Εν πολέμῳ 
δὲ τίς ἐπεδυμίαν ἀναβάλλεταε; Συρατιώτης ὲν 
35 χερσὶν ἔχων μάχην οἶδεν εἰ ζήσεται; | Τοσαῦταε" 
τῶν θανάτων εἰσὶν ὁδοί" αἴτησαέ uos παρώ. 
τῆς Τύχης τὴν ἀσφάλδιαν , καὶ uevo. — Eni. 
πόλεμον vor ἐξελεύσομαι βουκόλων ' * £pdov μον 
τῆς ψυχῆς ἄλλος πόλεμος κάϑηται. Στρατιώτης 
So μὲ πορϑὲ τόξον ἔχων, βέλος ὄχων. Νενίκημαι, 
πεπλήρωμαι βελῶν" κάλεσον s ἄνϑρωπε, ταχὺ 
τὸν ἐώμενον᾽ ἐπείγει τὸ τραῦμα. yo πῦρ 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους" ἄλλας ὅᾷϑας ὁ ἔρως ανῆ-- 
Ape καὶ ἐμοῦ, Τοῦτο πρῶτον, ονέλαδ, σβέσον 
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τὸ πῦρ. Καλὸν τὸ οἰώνεσμα πρὸ ἠολέμου 
συμβολῆς ἐρωτικὴ. συμπλοκή. Αφροδέτη μὲ 
πρὸς "dota ἀποστειλάτω. Koi ὁ Μῆενέλαος; 
E ὁρᾶς, ἔφη, ὡς ovx ἔστι ῥάδιον λαϑεῖ» 
αὐτὴν ἐνθαδε τὸν ἀνὄρε ὄντα καὶ ταῦτα ἐρώκ- 5 
τα. Καὶ ὁ Χαρμίδης, ᾿Αλλὰ τοῦτο γε ῥάδιον, 
ἔφη " τὸν Κλειτοφρῶντα ἀποφορτίσασϑαι. Ὁρῶ 
οὖν ὁ δενέλαος τοῦ Xaopidov τὴν σπουᾶην, 
«od φοβηϑ eic "eoi ἐμου, ταχύ τε σχέπτδταθ 
πιθανόν, καὶ Myss Βούλει τὴν αἀλήϑειαν ἀκοῦ-- tQ 
σα: τῆς ἀναβολῆς; ἢ γὰρ αὐτὴ χϑὲς ἀφῆκε τὸ ᾿ 
ὄμμηνα, sci ανδρὲ συνελϑεῖν ου ϑόμες... Οὐκ- 
ov» ic e atti c , 4 ὁ Χαρμίδης εἶπεν, é»— 
τρεῖς. ἡμέρας ἢ τέτταρας. ““ὕτα, yap 

ἑπαναέ, Ὃ δὲ &eorw, aio παρ᾽ αὐτῆς" εἰς 15 
ὀφθαλμοὺς ἠχέτω. τοὺς ἐμαύς, καὶ λόγων pe- 
ταδότω" ἀκοῦσαι ϑέλω φωνῆς, χειρὸς ϑιγεῖν, 
φαῦσαε " σώματος. Αὗται γὰρ ἐρώντων πα-- 
ραμυϑίαι. "Bieoss δὲ αὐτῇ καὶ φιλῆσαι᾽ τοῦτο 
γάρ, ου κἀκώλυκεν η. γαστήρ. 20 

η. Ὥς οὖν ταῦτα- ὁ Μενέλαος ἐλϑὼν απα7--: 
γέλλεε μοι, πρὸς τοῦτο ἀνεβόησα᾽ ὡς ϑάᾶττον 
ἂν ἀποϑάνοιμι, Y sregsideo “Ζευκίππης. φίλημα 
ἀλλοτριούμενον. Οὗ τέ γὰρ n ἔφην , ἐστὲ yÀv— 
sUreQoy ; ; 176 uiv γὰρ ἔργον τῆς ᾿Αφροδίτης 25 
aul ὅρον ἔχει καὶ κόρον, καὶ οὐδὲν ἐστίν, ἐὰν 
ἐξέλῃς αὐτοῦ τὰ φιλήματα. , Φίλημα δὲ xad 
ἀόριστόν ἐστι, καὶ ἀκόρεστον, καὶ καινὸν ae. 
Toía γὰρ τὰ καλλιστὰ ἀπὸ τοῦ στόματος 
ἄφεισιν , ἀγαπγοὴ. καὶ φωνὴ καὶ φίλημα. Toic μὲν 5o 
γὰρ χείλεσιν ἀλλήλους φιλοῦμεν᾽ ἀπὸ δὲ τῆς ψυ--. 
Xe ἡ τῆς ἡδονῆς ἐστε πηγῇ. * JBMosevoo» 0s 
λέγοντι, Μενέλαε, (ἐν γὰρ τοῖς κακοῖς ἐξορχησο-- 
μα, τὰ μυστήρια.) ταῦτα μόνα παρὰ Zevxin- 
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πῆς ἔχω suyo ἔχε μένει Saphir: péros μῦ-- 
κῶν τῶν φιλημάτων ἐστί μου γυνή. Εἰ δέ τις 
ἁρπάσει μον καὶ ταῦτα, οὐ qepo τὴν φϑογιέν, 
οὐ μοιχεύεταί μου τὰ φιλήματα. Οὐκοῦν, p 
&e Ἰενέλαος, βουλῆς ἡμῖν ἀρίστης δεῖ καὶ τα-- 
χίώστης.ς ρῶν γάρ τες, εἰς ὅσσε μὲν aye Tw 
ἐλπίδα" τοῦ " τυχεῖν, φέρεε,, [soi] εἰς αὐτὸ. τὸ 
τυχεῖν. ἀποτεινόμδνος: ἐὰν. δὲ ἀποφνῷ, τὸ ἔπε--.. 
ϑυμοῦν. ᾿Ῥμιδεαβαλων. αντελυϊτῆσαι μέχρε τοῦ 
10 δυνατοῦ. φθλμᾷ τὸ κωλῦον» 4 στο. δὲ καὰ 
ἐσχύς P egre. L7 δρᾶσαι μετὰ, τοῦ μὴ παϑεῖν" 
γοῦτο δὲ. τῆς ψυχῆς τὸ un vóflovnevor aype- 
αἴνει μᾶλλον τὸ ϑυμούμενον. «Καὶ yaQ-.0 παι-- 
ρὸς 2 τῶν πραγμάτων 10 ἄπορον. ᾿ 
«35 ᾿ ΣΝοπούντων οὔν. ἡμῶν. δἰρτρέχδι.. TE 
BRE voc , καὶ λέγει, τὴν «ευκίπηην ὦ ἄφνω 
βαὰίζουσαν -πωταπεσεῖν, καὶ τῷ ὀφϑαλμὼ δια-- 
σερέρειν. ᾿Ἡναπηδήσαντες οὖν, ἐθέομεν. ἐπ᾿: 
αὐτήν, "αἱ ὁρῶμεν ἐπὶ τῆς γῆς κειμένην. ὥρος- 
20 ελϑὼν οὗν, ἐπυϑόμην 0, τι πάϑοι. Ἢ δὲ. ᾿ 
ὡς εἶδέ. p αναπηδήσασα παΐδε μδ κατὰ τῶν" 
προσώπων, ὕφαιμον βλέπουσα. Mic δὲ καὶ ὃ 
“Μενέλαος οἷς τὸ ἦν ἀντιλαμβάνεσϑαι, παΐξε 
κακδῖμον TO σκόλει, «Συνέντες οὖν, ὅτι μανίω" 
25 εἴη Tig ἐπὶ τὸ κακόν, fio συλλαβόντες, ἐπει-- 
ρώμεϑα πρατεῖν" ἡ δὲ προρεπάλαιεν ἡμῖν, οὐ-- 
δὲν φροντίζουσα πρύπτειν ὅσα γυνὴ Hu n 0g 
σθαι, ϑέλει.. Θόρυβος οὖν πολὺς περὲ τὴν 
σκηνὴν αἴρεται , ὥστδ καὶ αὐτὸν εἰςδραμεῖν 
30 τὸν στρατηγόν , καὶ τὰ γιμόμενα ? | ὁρᾶν. 
δὲ τὰ πρῶτα exer ὑπώπτευε τὴν ἀσϑέ- 
ψείαν, καὶ τέχνην ἐπ αὐτόν, καὶ τὸν Mevé- 
λαον ὑπεβλέπετο᾽ ὡς δὲ κατὰ μμκρὸν ἑώρα τὴν 
αἰλήϑειαν, ἔπαϑόέ τὸ καὶ αὐτὸς καὶ ἤλγησε. 
$96. " 229. * bá. 
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40 πῦρ. Καλὸν TO οἰώνισμα. πρὸ ἠολέμου 
συμβολῆς ἐρωτική. συμπλοκή. "pools ue 
πρὸς "dota ἀποστειλάτω. Koi ὁ “ενέλαος: 
AM ὁρᾷς, ἔφη, ὡς οὐχ ἔστε ῥύδιον. λαθεῖν 
αὐτὴν ἐνθαδε τον ἄνδρα. ὅ Ὄονταὰ καὶ ταῦτα ἐρώκ- 5, 
τα. Καὶ ὁ Χαρμίδης, ᾿Αλλὰ τοῦτό γε ὀῴδιον, 
ἔφη, τὸν Κλειτοφῶντα ἀποφορτέσασϑαι. Qoo» 
ov» ὁ ῆενέλάος τοῦ Χαρμίδου τῆν σπουδην, 
καὲ gogo eic περὲ ἐμοῦ ; ταχὺ τι GXETET 5TOS 
πιϑανόν, καὶ λέγεε᾽ Βούλει τὴν ἀλήϑειαν ἀκοῦ--τὸ 
ea τῆς ἀναβολῆς; ; ἢ γὰρ αὐτὴ χϑὲς. ἀφῆκε τὰ 
ἔμμηνα, xai ἀνδρὶ συνελϑέῖν oU ϑόμες. ς Οὐκ. 
οὖν ἀναμενοῦμεν » 9$ ὁ Χαρμίδης εἶπεν, &»- 
ταῦϑα τρεῖς. ἡμέρας ἢ τέτταρας. «{ὕτα; yap 
ἑκναναέ. Ὃ δὲ ἔξεστιν, «ico παρ αὐτῆς" eic 1a 
ὀφθαλμοὺς ἠχέτω. τοὺς ἐμαῦς , αὶ λόγων μ8-- 
ταδότω᾽ ἀκοῦσαι ϑέλω φωνῆς ; χϑιρὸς θιγεῖν, 
φαῦσαν * σώματος. divos yag. ἐρώντων πεί-- 
ραμυϑίαι. — Bieovs δὲ αὐτῇ «Gi φελῆσαι᾽ τοῦτο 
yep. 0v κἐκώλυκεν j γαστήρ. 20 
9. Ὥς οὖν ταῦτα. ὁ Μενέλαος ἐλϑων ἀπαγ- 
| E μοι, πρὸς τοῦτο ἀνόβόησα᾽ ὡς ϑᾶττον 
ἂν ἀποϑάνοιμε, 9 seguido “4ευκίππης᾽ φίλημα 
ἀλλοτριούμενον. Οὐ τί γάρ $ ἔφην , 601i yÀv— 
sUTEQUM; Te μὲν γὰρ ἔργον τῆς ᾿“φροδίτης "s 
πὲ ὅρον ἔχει καὶ κόρον, καὶ οὐδὲν ἐστίν, ἐᾶν 
ἐξέλῃς αὐτοῦ τὰ φιλήματα. , Φίλημα δὲ. καὶ 
ἀόριστόν ἐστι, καὶ ἀκόρδστον, καὶ καινὸν ael. 
Toa γὰρ τὰ κάλλιστα ἀπὸ τοῦ στόματος 
ἄφεσιν ; ἀναπγοὴ καὶ φωνὴ uei φίλημα. Τοῖς μὲν 5o 
γὰρ χείλεσιν ἀλλήλους φιλοῦμεν" ἀπὸ δὲ τῆς ψυ--. 
. χῆς ἡ τῆς ἡδονῆς ἐστι πηγή. ^ Πῆστευσόν uos 
λέγοντι, Μενέλαε, (ἐν. yao τοῖς κακοῖς ἐξορχησο-- 
pes τὰ μυστήρια) ταῦτα μόνα παρὰ Zevxin- 
ἘΞ 95. 3 57. " 
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muc ἔχω καγώ" Pr μένϑι ἀαρϑένος" uéxos μῦ-- 
207 - τῶν φιλημάτων ἐστί μου γυνή. Εἰ δὲ τες 
ἁρπάσει μον καὶ ταῦτα,. οὐ φέρω τὴν φϑοργιίν, 
οὐ μοιχεύεταί μον τὰ ,φιλήμαξα. , Οὐκοῦν, ἔφη 
δ8 ενέλαος, βουλῆς ἡμῖν αρέσεξης δεῖ καὶ τα-- 
χίστης. sod γάρ τες, εἰς ὅσσμ μὲν aye τὴν 
ἐλπίδα. τοῦ E τυχεῖν, φέρεες [sos] εἰς αὐτὸ. τὸ 
TUM ἀποτεινόμενορί ἐὰν. δὲ. ἀποφῷ ; ; TO ὃπε--.. 
óvuoux. yere oor αντελυπῆσαι μέχρε ποῦ 

10 δυνατοῦ. φθλμεᾷ τὸ κωλῦον». 4 Ἔστω. δὲ καὰ 
ἐσχύς ,. ὥστϑ.. TA δρᾶσαι μετα, τοῦ μὴ παϑεῖν" 
γοῦτο δὲ τῆς ψυχῆς τὸ μὴ. φοβούμενον ayer 
αἶνει μᾶλλον τὸ ϑυμούμενον. «Καὶ γὰρ ὁ καε- 
ρος ἐπείγει τῶν πραχμάτων. τὸ. ἄπορον. 

-35 — 4. Σκοπούννων οὖν. ἡμῶν. δἐρερόχδε τὸς c 
τεϑορυβημένος, καὶ λέγει, τὴν “ἐευκίπῆην ἄφνω. 
βαδίζουσαν -πωταπεσεῖν, καὶ τῷ ὀφϑαλμὼ δια-. 
σερέφειν. ᾿Αναπηδήσαντες οὖν, ἐϑέομεν. ἐπ᾿: 
αὐτήν, καὶ. ὁρῶμεν ἐπὶ τῆς γῆς “ξεμδνην. Afooc- 

λοελθὼων οὖν, ἐπυϑόμην ὅ, T» πάϑοι. H δὲ. 
ὡς εἶδέ με, ᾿ἀφαπηδήσασα παΐδε μὲ κατὰ τῶν' ; 
προσώπων, ὕφαιμον βλέπουσα. Mie δὲ καὶ δ᾽ 
᾿ Μενέλαος οἷς 18 ἦν ἀντιλαμβάνεσϑαι, ZIEL 
κακδῖνον TO. σκέλει, “Συνέντες οὖν, "ὅτι pavio: 

“ὁ εἴη τις ἐπὶ τὸ κακὸν, βίᾳ συλλαβόντες, ἐπει-- 
ρώμεϑα πρατεῖν᾽ ἡ δὲ προςεπάλαιδν ἡμῖν, ου-- 
δὲν φροντίζουσα »ρύπτειν ὅσα γυνὴ μ μὴ ὁρᾶτ 
o0«s ϑέλεε, Θόρυβος. οὖν πολὺς περὲ τὴν 
σκηνὴν αἴρεται, ὥστε καὶ ,αὐτὸν εἰςδραμεῖν 

30 ΤῸ» στρατηγόν , ναὶ τὰ γιμόμενα 9. ὁρᾶν. Ὁ 
δὲ τὰ πρῶτα exer ὑπώπεϑυε τὴν ἀσϑέ- 
ψέίαν, καὶ τέχνην ἐπ αὐτὸν , καὶ τὸν Mevé- 
λαον ὑπεβλέπετο" ὡς δὲ κατὰ μικρὸν ἑώρα τὴν 
ἀλήϑειαν, ἐπαϑόέ τὸ καὶ αὐτὸς καὶ ἤλγησε. 
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Kopicavrsc: οὖν βρόχους ἔδησαν. τὴν αϑλίαν, 
dic δὲ εἶδον αὐτῆς περὲ τας χεῖρας τὰ «δεσμά, 
ἐδεόμην Μενελάου, τῶν πολλῶν ἀπηλλαγμένων; 
ἤδη, “υαατε, λέγων, ἱκετεύω;. λύσατε". οὐ. φέ- 
θουδε δεσμὸν. χεῖρες arta Aat écoeré us UPS. 
αὐτῇ. μόνας ἐγω. περεπτυξάμενος: αὐτῇ δεσμὸς. 
ἔσομαι" μαενέσϑω κατ ἐμοῦ. (Hi γάρ με. D» 
ἔτι. δεῖ; 4 Ov γνωρίζει ua “δυκίππη. παρόντα» 
Keizos δέ. uos δεδομένη, καὶ οὁ ᾿ ἀναιδὴς Bp 
Ζῦσαε δυνάμενος , θυχ ᾿ἐϑέλω. Emi τούτῳ ἡμᾶς 10 
σέαωκπεν ἡ Τύχη: &x τῶν λῃστῶν: ἵνα γένῃ qe. 
ies ποιά; "2 δυστυχεῖς ἡμεῖς, ὅταν sUTU- 
λήσωμεν. 'Τοὺς οἴκοι φόβους - ᾿ἐκπεφεύγαμεν,. 
va vovayio ϑυστυχήσωμεν" ἐκ τῆς. ϑαλάσαης: 
περιγορόναμον esce. ὧν τῶν λῃστῶν Gvdgs- 1 
αὐσμοϑα " μανίῳ γὰρ ἐτηρυύμεϑα; ᾿Εγὼ μόν, 
ey σωφρόνήσῃς, φιλτάτη, φοβοῦμαρ' σράλεν τὸν. 
δαίμονα, μή τί cot κακὸν ἐργάσηται. Τίς οὖρον 
ἡμῶν κακοδιεμονέστερος, oi gufgovudDa καὶ τα: 
εὐτυχήματα; wA s μόνον uos σωφρονή-- 26: 
cékxc, * wok σεαυτὴν". AN » MON πά-. 
λὲν ἡ Τύχη. | 

΄. Ταῦτά us λόχοντα παρηγόρουν. oí 7: 
9i τὸν Μενέλαον, φάσκοντες, μὴ ἔμμονα εἶναι 
τὰ τοιαῦτα ,ροσήματα, πολλάκες δὲ καὶ ἡλικίας 25 
ζεούσης. ὑπάρχειν. To γὰρ αἷμα παντῃ σεάξον, 
καὶ ὑπὸ πολλῆς ἀκμῆς αναζέον, ὑπερβλύζεε' 
προλλάκες τὰς φλέβας καὶ τὴν κεφαλὴν ἔνδον 
πορικλύξον ) βαπείζοε τοῦ λογεσμοῦ τὴν ἀνα-- 
Tor». Δεῖ οὖν ἰατροὺς μεταπέμπειν, καὶϑο. 
ϑεραπείαν προςφόρειν, Πρόρεεσεν οὖν τῷ στρα-- 
τηγῷ ὁ “Μενέλαος, καὶ δεῖταε τὸν τοῦ στρατο- 
πέδου ἐατρὸν μετακαλέσασϑαι. Κακεῖκος ἄσμε-- 
voc ἐπείσϑη. Χαίρουσι γὰρ οἱ ἐρῶντες εἰς τῷ 
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ἐρωτικὰ πράγματα. Καὶ ὁ ἑατρὸς παρῆν, xai 

λέγει" Νὺν μὲν ὕπνον αὐτῇ παρασχουάσωμεν, 
ὅπως τὸ ἄγριον. τὴς TET. ἡμερώσωμεν. "Invos 
γὰρ πάντων͵ νοσημάτων φάρμᾳκον. "Enero δὲ 

δκαὶ τὴν. "λοιπὴν ᾿ϑεραπείαν Ῥροροίσομεν. 4 4h 
δωσιν οὖν ἡμῖν qaguoxov.. τὸ [UXQOP , .. ὅσοι 
ὀρύβου μέγεϑος, «Gà κελεῦδε λύσαντας εἰς ἔλαιακ᾿ 
ἑπαλεῖψαὶ ᾿ "τὴν. παφαλὴν μδαηῃ»" σκδυώσξεν. δὲ 
ἔφη καὶ ἕτερον δὶς γαστρὸς αὐτῇ. κάϑαρσιν. 
jo Ἡμεῖς μὲν οὖν ἃ ἐκέλευσεν. ἐποιοῦμεν.  H δὲ 
ἐπαλειφϑεῖσα. μετὰ μικρὸν ἐκάϑραῤε τὸ Éni- 
'λοιπον * τῆς; νυχτὸς μέχρε͵ τῆς. ἕω. ᾿Εγὼ δὲ δὲ 
ὅλης τῆς νυχτος. ἀγρυπνῶν, ἔνλαον παρακαϑ 
pievos , d βλέπων ἔλεγον τὰ δεσμά, Οἴμαι, 

15 φιλτατη, δέδεσα, καὶ καϑευδουσα, οὐδὲ TOM 
ὕπνον ἐλεύϑερον ἔχεις. divo ἄρᾳ σου τὰ 
φαντάσματα; "dpa κἂν κατὰ τοὺς ὕπνους σω-- 
φρονεῖς, 7 μαινεταί σου. καὶ δα ὀνείρατα; 
— ᾿Επεὶ διανέστη, πάλεν ἃ ἄφημα, ἐβόα" καὶ 9 ἐκα- 

20 τρὸς παρῆν, καὶ τὴν ἄλλην ϑεραπείαν ἐϑε-- 
᾿ράπευεν. 

«α΄. Ἔν τούτῳ δὴ ἔρχοταί τις παρὰ τοῦ 
τῆς «Αἰγύπτου Σατράπου, κομέξζων ἐπιστολὴν 
τῷ στρατηγῷ. Enéanevds δὲ αὐτόν, ὡς εἰχρς, 

“5 ἐπὶ τὸν πόλ euov τὰ ᾿ράμματα. ᾿Ἐκέλευσε γὰρ 
εὐϑὺς πάντας ἐν τοῖς ὅπλοις γενέσϑαι ὡς éná. 
τοὺς βουκόλους. Αὐτίκα δὴ μάλα ἐξορμήσαν-- 
766, εὐϑὺς ἕκαστος, ὡς εἶχε τάχους, ἔπὶ τὰ 
ὅπλα ἐχώρουν, καὶ παρῆσαν ἅμα τοῖς λοχαγοῖς. 

So Tore μὲν οὖν αὐτοῖς δοὺς τὸ σύνϑημα, καὶ 
κελεύσας αὐτοῖς στρατοπεδεύεσϑαι, "αϑ' αὐτὸν 
q»' τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἅμα τῇ ἡμέρᾳ τὸ στρά- 
τευμα ἐξῆγεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Εἶχε δὲ 
αὐτοῖς οὕτω τῆς φ«ὠμης ἢ ϑέσις. ^O Νεῖλος 
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ῥεῖ μὲν ἄνωθεν ἐκ Θηβῶν τῶν Αὐγυλτίων, καὶ 
ὅστιν. εἰς “τοῦτο ῥέων ἄχρε Πέμφεως, καὶ ἔστε 
μικρὸν κάτω. n (Κερχάσωρος ,óvoua τῇ κώ-- 
un) πρὸς τῷ τέλεε τοῦ M μεγάλου iint d 
᾿Ἐντεῦϑεν δὲ περιῤῥήγνυται τῇ γῆ, "V καὶ ἐξ 
δνὸς ποταμοῦ γίνονται τρεῖς, δύο μὲν δατέςς 
ῥωϑεν λελυμένοι, ὁ δὲ εἷς, καὶ. τὴν γῆν εἐς τὰ 
σχίσματα Δᾶτα ποιῶν, ὥδπὲρ 5? ῥέων πρὶν 
λυϑῇ. "AAA οὐδὲ τούτων ἕκαστος τῶν ποτα-- 
μῶν ἀνέχεται μέχρε ϑαλάσσης ῥέων" ἀλλὰ πε-- 10 
φεσχίζεται ἄλλος ἄλλῃ κατὰ πόλεις," καί εἰσιν 
αἱ σχίσεις μείζονες τῶν παρ Ἐλλησιε ποταμῶν" 
τὸ δὲ. ᾿ὅδωρ πανταχοῦ “μεμερισμένον Ovx ἐξα- 
σϑενεῖ ᾽ ἀλλὰ καὶ πλδῖται, καὶ meros, καὲ 
γεωργεῖται. 15 
ιβ΄. Νεῖλος ὁ πολὺς πάντα αὐτοῖς γίνεται, 
καὶ ποταμός, καὶ γῆ, καὶ ϑάλασσα, cs λίμνη" 
καὶ ἔστε τὸ Sono καινόν, ναῦς ὁμοῦ καὶ di- 
xeAÀo , κώπη καὶ ἄροτρον, πηδάλιον καὶ τρό- 
"auo, ναυτῶν ὁμοῦ «αὐ γεωργὼν καταγωγῆ, 20 
ἰχϑύῳν ὁμοῦ καὶ βοῶν. Ὃ πέπλευκας, φυτεύ-- 
εἰς" καὶ ὃ φυτεῦεις , τοῦτο πέλαγος χεωργού-- 
μενον. "Ἔχει γὰρ ὁ ποταμὸς ἀποδημίας" κά-- 
eres δὲ αὐτὸν dp etui ἀναμένων, καὶ αρε-- 
ϑμὼν αὐτῷ τὰς ἡμέρας. Καὶ à Νεῖλος ov 25 
ψεύδεται, ἀλλ᾽ ἔστε ποταμὸς μετὰ προϑεσμίας 
τὸν χρόνον τηρῶν, καὶ τὸ ὕδωρ μετρῶν, πὸο-- 
ταμὸς αἀλῶνᾶι μὴ ϑέλων ὑπερήμερος. "Ears 
δὲ ἰδεῖν ποταμοῦ καὶ γῆς φιλονεικίαν. ᾿Ερέ- 
ζετον ἀλλήλοις ἑκάτερον, τὸ μὲν ὅδωρ, τοσαύ-- 56 
τὴν γῆν πολαγῶσαε". ἡ δὲ γῆ ᾽ τοσαύτην * χω- 
ρῆσαι 7γλυκεῖαν ϑαλασσαν᾽ καὶ νικῶσι μὲν TN 
ἴσην νίκην οἱ δύο, οὐδαμιοῦ δὲ φαίνεται τὸ νε-- 
χώμενον. To γὰρ ὅδωρ τῇ γῆ συνεχτείνεται" 
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περὶ δὲ τὰς τῶν βουκόλων ταύτας νομὲς aei ὃν 


πολὺς ,ἐγκάϑηται. "Ozav γὰρ τῆν πᾶσαν γῆν 
πελαγώσῃ , xqi λίμνας ἐνταῦϑα ποιεῖ" αἱ δὲ 
λίμναι : κἂν 0 Νεῖλος ἀπέλϑη, ». μένουσιν οὐδὲν 
δὕττον, τὸ ὕδωρ 1 ἔχουσαε, τὸν δὲ πηλὸν τοῦ 
. ὥδατος. ᾿Επὶ ταύτας «vroi καὶ βαδίζουσε καὶ 
πλέουσιν , ουδὲ ναὺς ἑτέρα δύναται πλέδεν, 
ἀλλ ὅσον ἄνϑρωπον ἐπιβῆναι. ᾿Αλλὰ πᾶν τὸ 
ξένον τοῦ τόπου 0 πηλὸς ἐμπίπτών xgozei, 
10 Zoig δὲ poe μὲν καὶ κοῦφα πλοῖα, xci ὁλί-- 
γον ὕδωρ, αντοῖς ἀρκεῖ. Ei δὲ βέλεον ἄνυδρον 
δίη; ἀράμενοι τοῖς νώτοις οἱ “πλωτῆρες τὸ 
πλοῖον φέρουσιν a ἄχρες ἄν ἐπετύχωσιν ὕδατος. 
Εν ταύταις δὴ ταῖς λέμναες μέσαι νῇσοΐ τινές 
15 δέσε σποράδην ποποιημέναι" αἱ μὲν οἰκοδομη.- 
μάτων ἔρημοι, παπύροις πεφυτευμέναι" τῶν 
δὲ παπύρων “διεστᾶσιν αἱ φάλαγγες πεπυχνὼ-: 
μέναι τοσοῦτον ὅσον παρ᾽ ἑκάστην ἄνδρα στῆ;- 
yaó povov. To μεταξὺ δὲ τοῦτο τῆς πυκνῶ-- 
20 ceo αὐτῶν ἄνωϑεν ἀναπληροῦσεν «i τῶν πα- 
πύρων κόμαι. ᾿Ἵποτρέχοντες οὖν ἐκεῖ, καὶ βου- 
λεύονταε ?, καὶ λοχῶσι, καὶ λανϑάνουσι, τείχεσα 
ταῖς παπύροις χρώμενοι. Εἰσὶ δὲ τῶν ψήσων 
τενὲς καλύβας ἔχουσαν ; καὶ * αὐτοσχέδιον με- 
25 μέμηνται πόλιν ταῖς λέμναις τετειχισμέναι. 
Βουκόλων αὗται καταγωγαί. To» πλησίον οὖν 
μία, μεγέϑεε καὶ καλύβαις πλείοσι διαφέρουσα 
(ἐκάλουν δὲ αὐτήν, οἶμαε, Νίκωχεν), ἐνταῦϑα 
πάντες συνελθόντες ὡς εἰς τόπον ὀχυρώτατον, 
50 ἐθάῤῥουν καὶ πλήϑεε καὲ τόπῳ. Εἷς γὰρ αυ-- 
2ὴ» διεῖργε στενωπὸς τὸ μὴ πᾶσαν νῆσον γε-- 
νέσϑαι. "Hv δὲ σταδίου μὲν τὸ μέγεθος" τὸ 
ài πλάτος ὀργυιῶν δώδεκα. «ίμναι δὲ τῆδα 
κἀκεῖσε τὴν nOD περιέῤῥεον, 
4 190. * 481. 
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μόνον κατωλίσϑαινονς ὑποσκολίζονξος αὐτοὺς. 
τοῦ ποταμοῦ" οἱ δὲ καὶ φεύγειν ὁρμήσαντες, 
εἰς τὸ βαϑὺυ τῆς λίμνης 4 ἐγκυλεσϑέντες ὑπε-- 
σύρησαν. Τῶν μὲν γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς ἐστώτων, 
τὸ ὕδωρ. ἣν ἄχρις ὀμφαλοῦ, dore καὶ &vé- 5 
wQover αὐτῶν τάς ἀσπίδας, καὶ ἐγύμνου πρὸς 
τὰ τραύματα τὰς γαστέρας. To δὲ κατὰ τὴν 
λίμνην. ὕδωρ παντὸς ὑπὲρ κδῳαλὴν ἀνδρὸς ἦν. 
χΠακρῖναι δὲ οὐκ ἦν, τί λίμνη καὶ τί πεδίον" 
ἀλλὰ καὶ ὁ διὰ τῆς γῆς τρέχων, δέει τοῦ ur 10" 
διαμαρτεῖν βραδύτερος ἦν προς τὴν φυγήν, 
ὥστε ταχέως ἡλίσκετο " καὶ ὁ κατὰ τῆς λίμ 
πλανηϑείς , ὅοξας γῆν εἶναι, κατεδύετο. Καὶ ἣν ' 
sva ἀτυχήματα » “καὶ ναυαγεὰα τοσαῦτα » καὶ 
. μαῦς οὐδαμοῦ. ᾿Αμφότερα δὲ καινὰ καὶ πα-- 15 
ράλογα , ἐν, ὕδατε πεξομαχέαι; καὶ ἐν τῇ γῇ 
ψαυαγία. Οἱ μὲν δὴ τοῖς πεπραγμένοις ἐπαρ-- 
ϑέγντες μέγα ἐφρόνουν : ἀνδρείῳ νομίζοντες xe 
πρατηχέναε, καὶ οὐκ ἀπάτης. κλοπῇ. vno γὰρ 
Αϊγύπτιος, καὶ τὸ δειλὸν , ὅπου φοβεῖται, δε-- 20 
δούλωταε, καὶ τὸ μάχεμον, ἐν οἷς ϑαῤῥεῖ, 
d παρώξυνταε" ἀμφότερα δὲ οὐ κατὰ μέτρον, 
ἀλλὰ τὸ μὲν ἀσϑενέστερον δυστυχεῖ, τὸ δὲ 
προπετέστερον «Qa. 
t6. 4έκα δὲ τῇ Mevuinn δεεληλύϑεσαν ἡμέ-.5 

ραε τὴς μανίαρν ἢ δὲ νόσος οὐκ ,ἐκουφίζετο, 
"nai οὖν ποτε “καϑεύδουσα ὗ ταύτην eios. 
προπολουμένην τ jv φωνήν" Διὰ σὲ μαίνομαι, 
T'ogzía. ᾿Επεὶ οὖν woc ἐγένετο, λέγω τῷ Me- 
νελάῳ τὸ λεχϑέν , καὶ ἐσκόπουν ἐξ σις em : που 30 
κατὰ τὴν κώμην "i 0971€. Προελϑοῦσι δ᾽ (uiv 
ψεανέσχος προρέρχοταί τις, καὶ προςαγορεῦσας 
με, Σωτὴρ ἥκω σός, ἔφη, καὶ τῆς σῆς γυναικός. 
᾿Εχπλαγεὶς οὖν, καὶ ϑεόπεμπτον eiyas γομίσας 
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TOY ἄνϑρωπον , M ) Γοργίας, εἶπον, τυ͵χό-- 
ve; 0v μὲν οὖν, εἶπεν, ἀλλὰ Χαιρέας᾽ 10ρ-- 
γίας γάρ ce ἀπολώλεχεν. 4 Ἔτι μᾶλλον ἕφρε-- 
ξα, καὶ λέγω" Tíivo ταύτην ἀπώλειαν, καὶ τίς 

ὁ ἐστιν ὁ Τοργίας; ; δαίμων yaQ μοί τις. αὐτὸν 
ἐμήνυσϑ νυκτωρ᾽ συ δὲ oy ne γενοῦ τῶν 
ϑείων μηνυμάτων. Τοργίας ἡν μέν, ἔφη, 4di- 
γύπτιος στρατιώτης᾽ vu» δὲ ovx ἔστιν, αλλ᾽ 
ἔργον yéyove τῶν βουκόλων. Ἤρα͵ δὲ τῆς σῆς 

τογυναιχός. Ων. δὲ φύσει φαρμακεῦς, σκϑυάζεε 
τι φάρμακον ἔρωτος, καὶ πείϑει τὸν διακονού-- 
μένον ὑμῖν Αἰγύπτιον λαβεῖν τὸ φάρμακον, 
* xoi ,“ἐγκαταμίξοι τῷ τῆς “ευκίππης ποτῷ. 
«ανϑάνει δὲ ἀκράτῳ χρησάμενος τῷ φαρμάκῳ, 

15 καὶ τὸ φίλτρον εἰς μανίαν αἰρότα. 1: αὑτὰ 
γάρ μοι χϑὲς 0 τοῦ l'ooyíov ϑεράπων διηγή- 
σατο, ὃς ἔτυχϑ μὲν αὐτῷ συστρατευσάμενος 
ἐπὶ τοὺς βουκόλους" ἔσωσε δὲ αὐτόν " ὡς δέχός, 
ὑπὲρ ἡμῶν 7 Τύχη.. "isei δὲ χρυσοῦς τἕτταω-- 

20 Que ὑπὲρ τῆς ἰάσεως" ἔχξε γάρ ; φησίν, ἑτέρου 
φαρμάκου σκευὴν TRIES λύσεε TO πρότϑρον. 

"da σοὶ μέν, ἔφην ; ἀγαϑὰ γένοιτο τῆς δια-- 

κονίας τὸν δ ἄνϑρωπον » ὃν λέγεις, ἄγ πρὸς 
ἡμᾶς, Καὶ ὁ μὰν ἀπῆλθεν" ἐγῳ δὲ προς. τον 

“5 Αϊγύπτιον δἐρελϑῶν ; τύπτων 18 αὐτῶν πὺξ 
κατὼ τῶν προσώπων, καὶ δευτέραν καὶ τρίτην, 
ϑορυβὼν δ᾽ ἅμα λέγω" Einov, τί δέδωκας 4dsv— 
«Tp; καὶ πόϑεν μαίνεται; Ὁ. δὲ ᾿φοβηϑεὶς 
καταλέγει πάντα, ὅσα ἡμῖν ὁ .Xoigfug On 

Soyyoaro. Τὸν μὲν οὖν Sigon» ἐν φυλακῇ κῶ-- 
ϑείρξαντες. : Me - 


^ 
v 


ἐστ. Καν τούτῳ naQ» ὃ Χαϊρέας, ἄγων 
τὸν ἄγϑρωπον. “Δέγω οὖν veo istnd 
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Τοὺς uy τέτταρας χρυσοῦς ἤδη λάβετε 4 μι- 
σϑὸν ἀγαϑῆς μηνυσεως" ἀκούσατε δὲ ὡς ἔχω 
περὶ τοῦ φαρμάκου. Ὁρᾶτε ὡς καὶ τῶν πὰ- 
ρόντων τῆ γυναικὶ κακῶν αἴτιον yfyove φάρ-- 
μακον. Οὐκ * ἀκίνδυνον δὲ ἐπιφαρμάσσειν za 5 
σπλάγχνα, ἤδη πεφαρμαγμένα. Φέρε, εἴπατε, | 
ὅ, τι ταὶ Eye TO φάρμακον τοῦτο, καὶ πα-᾿ 
θόντων ἡμῶν σχευώσατε᾽ Apvoo: δὲ υμῖν ἄλλοι 
érraQec μεισϑός, ἂν οὕτω πφιῆτο. Καὶ ὁ 
ἄνϑρωπος, δίκαια, ἔφη ; φοβῇ᾽ τα δὲ ἐμβαλ- 10 
λόμενα κοινί, καὶ πάντα ἐδώδιμα" καὶ αὐτὸς ) 
δὲ τούτων ἀπογϑύσομαι τοσοῦτον, ὅσον κακείνη 
λάβοι. Καὶ ἅμα κελεύει τινὰ πριάμενον 40-- 
μίξειν, ὅχαστον εἰπών᾽ ὥς τὸ ταχυ μὲν ἐκομέ-- 
σϑη, παρόντων δὲ ἡμῶν συνέτριψε πάγτα ὁ ὁμοῦ, 15 
καὶ δίχα διελών, To μὲν αὐτός » ἔφη, πίομαι 
αρῶτος, τὸ δὲ δώσω τῇ γυναικί. Κοιμηϑη;- 
σεται δὲ πάντως δὲ ὅλης γυυτὸς λαβοῦσα᾽ περὲ 
δὲ τὴν ἕω καὶ τὸν ὕπνον καὶ τὴν νόσον ἐπό-- 
ϑήσεται. “αμβανϑι δὴ τοῦ φαρμάκου πρῶτος 20 
αὐτὸς, τὸ δὲ λοιπὸν κελεῦεε περὲ τὴ» ἑσπέραν 
δοῦναι πεεῖν. ᾿Εγὼ δὲ Gm , ἔφη , κοιμηϑη-- 
eóuevog' τὸ γὰρ φάρμακον οὕτω βούλεται. 
Ταῦτα εἰπὼν ἀπῆλϑε, ' τοὺς τέτταρας χ χρυσοῦς : 
παρ ἐμοῦ λαβών. Τοὺς δὲ λοιπούς, ἔφην, δϑώ- 25 
ao, δὲ adamid ἐκ di νόσου. | 

iP. ᾿Επεὶ οὖν καιρὸς ἣν αὐτῇ niei» τὸ gue- 
pono» , ἐγχέας, προφηυχόμην᾽ αὐτῷ᾽ "Kf γῆς TÉ- 
avo, φάρμακον," d δῶρον Ασκληπιοῦ, ἄλη-- 
ϑεύσειαν σου τὰ ἐπαγγέλματα, " εὐτυχέστερον 5o 
MO» yevoU, χαὶ- σῷ ξὲ μοι τῆν. φιλτάτην. WNixg- 
60». «0 φάρμακον .£xtivo go ᾿ βάρβαρον. καὶ, 
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ἄγριον. 4 Ταῦτα. δοὺς τῷ φαρμάκῳ τὰ συν- 
ϑήματα , καὶ καταφιλήσας τὸ ἔκπωμα. , διδωβε 
ap «ἀευκίππῃ πίεῖν. Ἢ δὲ, ὡς ὁ ἄνϑρωπος 
ale, μετὰ μικρὸν ἔκειτο καϑεύδουσα. Καγὼ 
᾿δπαρακαϑήμενος , ἔλεγον πρὸς αὐτὴν ὡς ἀκπού-- 
ουσαν" ᾿“ρά μοι σωφρονήσειας αληϑώς; : do& 
pé ποτε γνωρίσειας; ἀρα σου τὴν φωνὴν ἐκχεί-- 
γὴν ἀπολήψομαι; JMavrevocl tà καὶ νῦν κα-- 
ϑεύδουσα. Καὶ γὰρ χϑὲς τυῦ l'ogyiov κατε-- 
χομαντδύσο διλαίως. Εὐυτυχεῖς ἄρα μᾶλλον κοι- 
: μωμένη. Γρηγοροῦσα μὲν γὰρ μανέαν Ótarv- 
qeic^ τὰ δὲ ἐνύπνιά ὀοὺ ᾿σὠφρονεϊ. Ταῦτά 
μου διαλεγομένου ὡς πρὸρ ἀϊξούουδαν “ευ-- 
κί , μόλες ἡ πολύευκτος vus ἀναφαένεται, 
»ὐκαὶ ἢ “Δευκίππη φϑέγγεται, καὶ ἢν ἡ gov 
Κλειτοφῶν. ᾿Πναπηδήσας οὖν ἡρόςειμέ τὸ αὐτῇ, 
- «ai πυνϑάνομαι, πῶς ἔχει,  H δὲ ἐωχεε μὲν 
μηδὲν ὧν ἔπραξεν ἐγνωκέναι" τὼ δεσμὰ δὲ 
ἰδοῦσα ἐθαύμαξε, καὶ ἐπυνθάνετο, τίς ὃ ϑή-- 
30 σὰς eim. Ero δὲ ἰδὼν σωφρονοῦσαψ, ὑπὸ 
πολλῆς χαρᾶς ἔλυον μὲν μετὰ * ϑορύβου τὰ 
δεσμά" μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη τὸ πᾶν αὐτῇ 
διηγοῦμαι. "H δὲ ἠσχύνετο ἀπροὼμένη , xai 
ἠρυϑρία, καὶ ἕνόμεξε τότε αὐτὰ ποιεῖν. Tr» 
95 uy οὖν ἀνελάμβανον παραμυϑούμενος , tov δὲ 
φαρμάκου TOP piod oy ἀποδίδωμι μάλα Gone 
vot. 'H» δὲ τὸ πᾶν ἡμῖν ἐφόδιον σῶον. Ὃ 
γὰρ ὁ Σάτυρος ἔτυχεν ἔχων ἐζωσμένος, ὅτϑ 
ἐναυαγήσαμεν , οὐ» ἀφήρητο ὑπὸ τῶν λῃστῶν, 
δοοῦτε αὐτός, οὔτε ὁ Μενέλαος οὐδὲν ὧν εἶχεν: 


η΄ Ἂν τούτῳ δὲ καὶ τοὺς λῃστὰς ἐπελ- 
ϑοῦσα δύναμως μείζων. ἀπὸ τῆς nii etes 
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παρβστήσατο, καὶ πᾶσαν αὐτῶφ. εἰς ἔδαφος xa 
«ἔστρεψε τὴν πόλιν. 4 ᾿Ελευϑερωϑέντος δὲ τοῦ 
ποταμοῦ τῆς TOV βουκόλων ὕβρεως » παρε-- 
"“σχευαζόμεϑα᾽ τὸν ἐπὲ τὴν ᾿αἴλεξάνδρειαν πλοῦν. 
«Συνέπλει δὲ ἡμῖν καὶ ὁ Χαιρέας, φίλος 105 5 
φενόμενος &x τῆς τοῦ φαρμάκου μηνύσεως. 
"Hv δὲ τὸ μὲν Φένος ἐκ τῆς νήσου τῆς Φάρου, 
“ἢν «δὲ τέχνῃν ἁλιεύς " «ἐστρατεύετο δὲ μεσϑῷ 
«κατὰ τῶν βουκόλων τὴν ὃν ταῖς ναυσὶ στρα-- 
ποίαν" ὥστε μετὰ τὸν πόλεμον τῆς στρατείας 10p 
“ἀπήλλακτο. Hv. οὖν ét ἀπλοίας μακρᾶς πλεάν-- 
τῶν πάντα μεστά , xoi πρλλή τες ὄψεως ἢδο-- 
φῇ » ναυτῶν ῳδή, πλωτήρων χρόφος, χορεία. 
ψϑῶν, καὶ ἦν ἅπας ὃ ποταμὸς ἑορτή᾽ ἐῴχε, δὲ 
9 πλοῦς i κπωμάζογφε “ποταμῷ. “ἔπενον δὲ καὶ ι5 
τοῦ Νείλου τότε πρῶτον ἄνευ τῆς πρὸς οἶνον 
ὁμιλίας, κρῖναε ϑέλων τοῦ πόματος τὴν ἢδο-- 
wi. Otvoc γὰρ φύσεως ὕδατος «λοπή. “ἄρυ- 
σάμενος οὖν ὑάλου τῆς διαφανοῦς κύλικα, τὸ 
$000 ἑώρων ὑπὸ. ᾿λευχότητος πρὸς τὸ ἔχπώμα 20 
ὠμιλλώμενον, καὶ τὸ ἔκπωμα νικώμενον. Τλυκὺ 
δὲ. πινόμενον ἢν «αἱ ψυχρὸν ἐν μέτρῳ τῆς 
)δονῆς. Οἶδα γὰρ ἐνίους τῶν παρ “Ἕλλησι 
σοφαμὼν καὶ τέτρώσκοντας τοῦτῳ. Συνδκρε- 
»0v αὐτοὺς τῷ ποταμῷ. iui τοῦτο αὐγὸν 25 
ἄκρατον ὃ “[γύπτιος πίνων οὐ φοβεῖται, fio 
φύσου μὴ δεόμενος. ᾿Εϑαύμασα δὲ αὐτοῦ καὶ 
σὺν τρύπον τοῦ ποτοῦ. Οὔτε “γὰρ ἀρύσαντες 
πίνδιν ἐθέλουσιν, οὔτε ἐκπωμάτων ἀνέχονται, 
Suae ᾿αὐτουργὸν ἔχοντες. Ἔχπωμα γὰρ αὐ-- 850 
τοῖς ἐστῖν ἢ χείρ. Εἰ γαρ τις αὐτῶν διψήσειε 
πλέων, προκύψας ἐ ἐκ τῆς γεὼς TO μὲν πρόσω- 
ποῦν eic τὸν ποταμὸν προβέβλῃκε, τὴ» δὲ χεῖρα 
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εἰς "τὸ ὕϑωρ καθῆκε, καὶ κοίλην βιαντέσας: kb 
πλησάμονος ὕδατος, αἀκοντέξει᾽ κατα τοῦ. coté 
ματος τὸ “πόμα; xal τυγχάκει. toj 'oxofrob' 10 
δὲ κεχηνὸς δερὶμένει τὴν. poi», q 3e) ὀέχεκαὲὰ 
bue? wieieron, «Gi οὐκ ἐᾷ τὰ ὕδωῤ οὐρὰ ἔξω: 
“ξεσεῖ». - exe ἢ 4 à 
ιϑ΄. Εἶδον δὲ καὶ ἄχλο ϑηρίον" τοῦ" “Νείλου, 
ὑπὲρ τὸν ἵππον ἐὸν ποτάμιον". eic ᾿αλκὴν &mar- 
voUp6vov. - Koosidesloc δὲ. ὕνομω ἣν αὐτῷ» 
10 Παρήλλακτο δὲ καὶ τὴν μορφὴν εἰς " ἐχϑὺν 
ὁμοῦ καὶ “ϑηρίον [μέγα]. "Μέγας μὲν᾽ γὰρ "ἔκ 
κεφαλῆς εἰς οὐράν, τὸ dà iim τοῦ μεγέϑους 
οὐ κατὰ λόγον. διρὲ ρολέσε (van^ πϑ- 
τραία dà τῶν νώτων ἢ Zu καὶ μέλαενω" sj 
35 γαστὴρ δὲ λευκή" πόδες τέτταρες, δὲς τὸ πλά-- 
yy ἠρέμα κυρτούμενοι ^ χαϑάπερ χερσαία ye- 
λώνη᾽ οὐρὰ μακρὼ καὶ παχεῖα, καὶ ἐοικυῖα στε-- 
ρεῷ σώματι. Ου γὰρ ὡς, τοῖς ἄλλοις περίκει- 
ταὶ ϑηρίοες, ἀλλ ἔστι; τῆς ῥάχεως ἕν ὀστοῦν 
ϑοτελευτή » καὶ μέρος αὐτοῦ τῶν ὅλων. ᾿Εν- 
τέτμηται δὲ .ἄνωϑεν εἰς ἀκάνϑας ἀναιδεῖς, 
οἷαν τῶν πριόνων εἰσιν αἱ αἰχμαί. Αὕτη δὲ 
αὐτῷ καὶ | μαστιξ ἐπὶ τῆς ἄγρας γίνεται. Τύπτεε 
γὰρ αὐτῇ πρὸς οὖς ἄν διαπαλαΐῃ, καὶ πολλὰ 
25 ποιεῖ τραύματα πληγῇ pua. Κεφαλὴ δὲ αὐτῷ 
τοῖς νώτοις συνυφαίνεται, woi οἷς μίαν στά-- 
ϑμην ἰϑύνεται (ἔκλεψϑ γὰρ, αὐτοῦ τὴν ϑειρην 
5 φύσις)" ἔστε δὲ τοῦ λοιποῦ βλοσυρώτερος τὰ 
σώματα, καὶ ἐπὶ πλέον éni τας γένυς ἐκτεί- 
So γέταε καὶ ἀνοίγεται πᾶσα. Τὸν μὲν γὰρ ἀλ-- 
λον χρόνον, παρ᾽ ὅσον οὐ κέχηνε τὸ ϑηρίον, 
ἔστε κεφαλή" ὅταν δὲ χάνῃ πρὸς τας ἄγρας, 
ὅλον ατόμω γίνεται. ᾿ΑἸνοίγεε δὲ τὴν γένυν τὴν 
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o δὲ πλείων ἔθνους. Kai εἰ μὲν εἰς τὴν πό- 
λὲν ἀπεῖδον ; ἠπίστουν εἰ πληρώσειέ τες δῆμος 
αὐτὴν ανὸρῶν᾽ εἰ δὲ᾽ εἰς τὸν δῆμον ἐϑεασά- 
μην, ἐθαύμαζον, εἰ χωρήσεεέ τὸς αὐτὸν πόλες. . 
1: οιαύτη τις ἣν ἐσύτητος τρυταάνη. - 5 
β΄. "Hv δέ noc καὶ κατὰ δαίμονα᾽ ἱερομη-- 
ψία τοῦ μεγάλου ϑεοῦ, ὃν Δία μὲν “Ἕλληγες, 
“Σέραπεν δὲ καλοῦσιν “Ἵϊἰγυπτιοι" ἦν δὲ καὶ nv- - 
ῥὸς δᾳδουχία. Καὶ τοῦτο μέγεστον ἐθεασά-- 


μην. ᾿Βοπέρα μὲν γὰρ ἦν, καὶ ὃ. ἥλεος xere- 10 - 


δύδτο, καὶ γνὺξ ἣν οὐδαμοῦ" ἀλλὰ ἄλλος ανέ-- 
τελλεν ἥλιος κατακδρματίζων. Tore γὰρ εἶδον 
πόλον ἐρίζουσαν περὶ καλλοῦς οὐρανῷ. ^ ᾿Εϑεα-- 
δαμ δὲ καὶ τὸν “μειλίχιον Δία, καὶ τὸν Ζιος 
οὐράνιον νεών. Προσευξάμενο, δῆ τῷ peya- 15 
Àp ϑεῷ, καὶ ἱκετεύσαντες στῆναι ἡμῖν '“ποῖτ8 
τὰ δεινά , δὲς τὴν κατα) ay ἤλθομεν, ἣν ἔτυ-- 
qe» ὁ MevéAaoc quiv μεμεσϑωμένος. Ovx» ἐῴκει | 

᾿ δὲ ἄρα ὁ ϑεὸς ἐπινεύειν ταῖς ἡμετέραις ev 
χαῖς, αλλ 4 ἔμενεν ἡμᾶς καὶ 120 τῆς χης 20 
γυμνάσιον. 

y. Ὁ yao Xotgéac πρὸ πολλοῦ τῆς. Zdev— 
κέππης ἐλάνϑανεν ἐρῶν, καὶ διὰ τοῦτο peu 
γνύχει τὸ φάρμακον" ἅμα μὲν ἀφορμὴν οἱ- 
κειότητος ἑαυτῷ ϑηρώμενος" ἅμα δὲ καὶ ἑαυτῷ 955 
σώξων' τὴν κόρην. Είδως οὖν ἀμήχανον 70 τυ- 
χεῖν, συντίϑησιν ἐπιβουλήν, λῃστῶν ὁμοτέχνων 
συγαροτήσας $ ἅτϑ ϑαλάσσιος ὧν ἄνθρωπος, καὶ 
συνθέμενος αὐτοῖς, & δεῖ ποιεῖν, ἐπὲ ξενίαν. 
ἡμᾶς δὲς τὴν Φάρον καλδί,. σκηψάμενος yeve- 50 
ϑλίων ἄγειν ἡμέραν. ἧς οὖν προήλϑομεν τῶν 
ϑυρών, oiovog ἡμῖν “γίνεται πονηρός" χελιδόνα s 
κίρκος διώκων τὴν “ευκίππην͵ πατάσσει τῷ πτερῷ' 
εἰς τὴν πἐφαλήψ. . Ti — οὖν ἐπὲ. τοὐτῷ» 
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ναὶ ἀνανϑύφας δἰς οὐρανόν, fà Ζεῦ, τὶ τοῦτο, 
ἔφην, qoivess ἡμῖν τέρας; ἄλλ᾽. οἱ τῷ ὄντι σὸς 
óp»sc οὗτορ , ' ἄλλον ἡμῖν “σαφέστερον δεῖξον 
* οἐωνόν. Ἀετασεραφεὶς οὖν... ἔτυχον γὰρ πα-- 
5 geac.oc ἐργαστηρίῳ " ξζωχράφου," γραφὴν , op. 
seuéyi, ἥτες ὑπῃνίττετο: προρόμοιον. Πρόκνης: 
yup εἶχε φϑορᾶν, καὶ τὴν βίαν Τηρέως, xai, 
τῆς γλώττης. τὴν op. : "Hy δὲ ὁλόκληθον εἰ 
γραφῇ τὸ διήγημα τοῦ δράματος, ὁ πέπλος, 
ΣΟ Tyeevc, ἢ. τριαπεεξῶι Co» πέπλον. ἡπλωμένον. 
ἔἰστήκει κρατοῦσα ϑεράπαινα ^ τΦελομεήλα πα-᾿ 
ρειφεήκϑι , «al énerides τῷ πόπλῳ τὸν δάχτυ-- ᾿ 
λον», καὶ ἐδείκνυδ' τῶν ὑφααμάτων τας γραφάς" 
ἡ Πρόκνη πρὸς τὴν δεῖξεν ἐνενεύκει, καὶ δριμὺ. 
15 éf Aene, καὶ ὠργίζετο τῇ γραφῇ: Θρᾷξ ὁ 7Τη- 
ρεὺς ἐνύφαντο “Φιλομήλᾳ παλαίων πάλην ᾿“φρο--: 
δισίαν. ᾿Βυπάραχτο τὰς κόμας, ; γυνή, τὸ 
ζώσμα ἐλέλυτο, τὸν ψιτώνα᾽ πατερῥηκτο , ἡμί- 
γυμνος τὸ στέρνον ἢ», τὴν δεξιαν. ἐπὶ ορϑαλ-- 
90 μοὺς joue τοῦ Τηρέως, 4 τῇ λαιᾷ τὰ δεερ-- 
ῥωγότα τοῦ χετῶνος ἐπὶ τοὺς μαστοὺς ἔκλδεξν. 
᾿γκάλαις eye τὴν Φιλομήλαν 0 Τηρεύς, ἕλκων 
πρὸς ἑαυτὸν ὡς ἐνὴν τὸ dO, καὶ σφίγγων ἐν 
χρῷ τὴν συμπλοκήν. "flde μὲν τὴν τοῦ πέ- 
ὅπλου γραφὴν ὕφηνεν 0 ζωγράφος: To δὲ Àow- 
πὸν τῆς δὐιόνος, αἱ γυναῖκες ἐν κανῷ TC "λεΐ-- 
ψανα τοῦ δείπνου τῷ Ἴηρδῖ᾽ δεικνύουσι, κόφα-- 
λὴν παιδίου “αὐ χεῖρας" γελῶ, δὲ ἅμα καὶ. 
φοβοῦνται. ἡ ᾿ναπηδῶν ἐκ τῆς κλένης 0 Τη-- 
50 ρεὺς ἐγέγραπεο᾽ καὶ ἕλκων τὸ ξίφος ἐπὶ τας. 
γυναῖκας, τὸ σκέλος ἤρειδεν ^ ἐπὶ τὴν τράπε-- 
ζαν. “Ἢ δὲ οὔτε ἕστηκεν, οὐτὰ πέπτωκεν, αλλ 
ic γραφὴν μέλλοντος πτώματος. 
δ. “Μέγεε ρὺν ὁ ενέλαος᾽ ᾿Ἐμαὶ δοκεῖ τὴν 
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eic Φάρον ὁδὸν ἐπεσχεῖα. Ὁρᾷς γὰφ οὐκ dye 
9c δύο σύμβαλα, TÓ T6 TOU ὄρνεϑος xeQ ἡμῶν 
πτερόν, καὶ τῆς εἰκόνος τὴν ἀπϑιλήν. ““ἔγουσε. 
δὲ οἱ vOv συμβύλων “ἐξηγηταὶ .GXQ ety TOUG 
μύϑους τῶν εῤιόνων» dv éhovow uiv ἐπὶ 
πρᾶξιν συντύχωσι , καὶ ἐξομοιοῦν τὸ αἀποβησό-- 
“μένον τῷ τῆς ἱστορίας λόγῳ. Ὁρᾷς οὖν ὅσων. 
γέμει κακῶν ἢ “γραφή. ἔρατος. πάρανόμαυ, μοε-- 
χείας. ἀναισχύντον » γυναθιεέων ἄτυχ ctor. 
Ὅϑεν ἐπισχεῖν. κελεύω τὴν ἔξοδον. ᾿Ἐδόχεν pios 10 
λέγεεν εἰκότα , καὶ Ξαραιτοῦμαε- τὸν “Χαιρέαν 
ἐκείνην τῆν. ἡμέραν. ' e μὲν οὖν σφόδρα. ἀνεώ-- 
pevog: ἀπηλλάττετο, φῆσας αὔριον £g ἡμᾶς 
— 

Ἢ δὲ Αουνέππη λέγεε πρός pe (φελό-- 15 
μυϑον γάρ πῶς τὸ τῶν γυναικῶν γένος)" Ti — 
βούλεται τῆς εἰκόνος. ὃ μῦϑος; ; καὶ τίνες αὲ 
ὄρνεϑες αὗται; j καὶ τίνες αἱ γυναῖκες, 4 καὲ 
τὶς ὃ ἀναιδὴς ἐχεῖνος «vio; Kaya καταλέγειν 
,ἄρχοβιαι" ᾿“ἠηδών, καὶ χεμδών, καὶ ἔποψ, παν-- 20 

τὲς ἄνϑρωποι, καὶ πάντες ὄρνεϑες.. ἔποψ o 
ἀνήρ, αἱ δυὸ γυναῖκες, Φιλομήλα χελιδών, καὶ 
Πρόκνη ἀηδών. Hol ? αὐταῖς "dones. Tr- 
ρεὺς ὁ ἀνήρ᾽ Πρόκχνη Τηρέως γυνή. Baofa- 
Qosc δὲ, ὡς ἔοικεν» ovy ἱκανῆ, πρὸ: ἀφρόδίτην 25 
μία γυνή, μαλιαϑ' ὅταν αὐτῷ καερὸς διδῷ προς 
ὕβριν τρυφᾶν. Καερὸς οὖν γίνεται τῷ Θρακπὲ 
τούτῳ χρήσασϑαε τῇ gvaet, Πρόκνης ἤ φιλο-- 
στοργία. ΜΠέμπεε γάρ ἐπὶ τὴν ἀδελφὴν τὸν 
ἄνδρα, τὸν Τηρέα, ὋὉ δὲ ἀπήει μὲν ἔτι Πρό--5 50 
κγῆς ἀφηρ. ἀναστρέφει δὲ Φιλομήλας ἐραστής, 
καὶ κατὼ τὴν ὁδὸν ἄλλην αὐτῷ ποιεεῖταε τὴν 
Φιλομήλαν Πρόκνην. Tu γλῶτταν “τῆς Φιλο-- 
ἐμίλας φοβεῖται, καὶ ἔνδα τῶν γάμων αὐτῇ 

ι 4 τι3. * “85. ' 





LIBER V. . 107. 


δίδωσι μηκέτι λαλεῖν, καὶ κείρδε τῆς φωνῆς τὸ 
ἄνϑος. ᾿Αλλὰ πλέον ὦνησον ουδέν. Ἢ γὰρ. 
Φιλομήλας τέχνη σιωπῶσαν εὕρητε φωνὴν. 
᾿χφαίνεε 74e πέπλον ἄγγελον ; καὶ τὸ δρᾶμα 
5 πλέκει ταῖς κρύκαες » καὶ μιμεῖται τῆν γλῶτταν 
2] χείῤ, καὶ Πρώρνης τοῖς ὀφϑαλμοῖς. τὰ τῶν 
ὥτων μηνύει, καὶ πρὸς αὐτὴν ἃ πέπονθε τῇ. 
segui, λαλεῖ. HH Προκνη τὴν βίαν ἀκούει πα- 
ea TOU πέπλοῳ, καὶ ἀμύνααϑαε xg ὑπερβο- 
10 λὴν ζητεῖ τὸν ἄνδρα. ᾿Οργαὶ δὲ δύο, καὶ δύο 
γυναῖχες εἰς ἔν πνέουσαε, καὶ ὕβρεε κεράσασαι 
τὴν ξηλοτυπίαν " * δεῖπνον ἐπιμοοῦσε τῶν γάμων 
ἀτυχέστερον, Τὸ δὲ δεῖπνον ἦν 0 maig Τηρέως, 
οὗ μήτηρ μὲν ἣν» πρὸ τῆς οργῆς ὁ Πράκνη" 
154 τότε δὲ τῶν ὠδίνων ἐπελέληστο. . Οὕτως αἱ 
τῆς ζηλοτυπίας ὠδῖνες Ψικῶσε καὶ τὴν γαστέρα. 
Μόνον γᾷρ ὁρῶσαι γυναῖκες ἀνιᾶσαε τὸν τὴν 
εὐνὴν λελυπηκότα, κἂν πάσχωσιν ὃν οἷς ποιοῦ- 
σιν οὐχ ἧττον κακὸν, τὴν τοῦ πάσχειν λογέ-- 
20 ζοντας συμφορὰν τῇ τοῦ ποιεῖν ἡδονῇ. ᾿Εδεί-- 
πρῆσεν Ó 1ηρεὺς δεῖπνον ᾿Εριννύων. «di δὲ ἐν 
κανῷ τὰ λείψανα τοῦ παιδίου παρέφερον, ye- 
λῶσαε φόβῳ. Ὃ Τηρεὺς ὁρᾷ τα λείψανα τοῦ 
παιδίου , xxi πενϑεῖ τὴν τροφήν , seti ἐγνώρε--, 
25gé» ὧν τοῦ δείπνου πατήρ᾽ γνωρίσας μαίνεται, 
καὶ σπᾶταε τὸ ξίφος, καὶ ἐπὶ τὰς γυναῖκας τρέ- 
χει, ἃς δέχεταε ὁ ἀήρ. Καὶ ὁ 71ηρεὺς αὐταῖς 
συναναβαίνεε, καὶ ὄρνις γίνδταε᾽ καὶ τηροῦσι 
ἔτε τοῦ πάθους τὴν ἑἰκόνα. — Devyei μὲν αη-- 
ὅο δων, διώκει, δὲ ὁ Τηρεῦς. Οὕτως épviote τὸ 
μῖσος καὶ μέχρε τῶν πτερῶν. 
στ΄. Τότε μὲν οὖν οὕτοςς ἐξεφύγομον τὴν 
ἐπιβουλήν᾽ ,ἐκερδήσαμεν δὲ οὐδὲν ἢ μίαν nué- 
ga». Ty yaQ ὑστεραίᾳ παρῆν ἕωϑεν "—— 
4 114. * 287. 
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xci ἡμεῖς αἰδεσϑέντες ἀντιλέγειν οὐκ εἴχομεν" 
ἐπιβάντες οὖν * σχάφους; ἤλθδομεν εἰς τὴν 
Φάρον. Ὁ δὲ “Μενόαος ἔμειγεν αὐτοῦ, gu 
σας evYy ὑγιῶς ἔχειν. Πρῶτον μὲν οὖν ἡμῶς 
ὃ Χαιρέας ἐπὶ τὸν πύργον χει, καὶ δείχνυσε 5 
τὴν κατασκευὴν »ἀτωϑεν ϑαπμωδίαν ᾿ τινὰ ναὶ 
παράλογον. Ὄρος ἣν ἐν “μέσῃ τῇ ϑαλάσση χεί-- 
pero» , ψαῦον αὐτῶν τῶν νεφῶν. Ὑπέῤῥει δὲ 
ὕδωρ κατῶϑεν αὐτοῦ τοῦ ποιήματος" τὸ δὲ 
ἐπὶ ϑαλάσσης εἰστήπει χρεμώμενον, "Ec δὲ τῆντο 
τοῦ ὄρους ἀκρόπολιν ὁ τῶν νεῶν κυβερνήτης 
ἀγέτελλεν ἄλλος. «4 Mere δὲ ταῦτα ἡγεῖτο ἡμῖν 
ἐπὶ τὴν οἰκίαν. "Hy δὲ dm ἐσχάτων τῆς νη- 
gov κειμένη 8m αὐτῇ τῇ ϑαλάσσῃ. 

ζ΄. 'Eoncpac οὖν γενυμένης, ὑπέρχεται nivis - 
ὁ “Χαιρέας, πρόφασιν ποιησάμενος τὴν γα-- 
στέρα- Mera μεκρὸν δὲ ori τις ἐξαίφνης περὲ 
τὰς ϑύρας ἥν, καὶ εὐϑὺς εἰςτρέχουσεν ἄνϑρω- 
ποι μεγάλθε καὶ πολλοί, μαχαΐρας ἑσπασμένοι, 
zai ἐπὶ τὴν κύρην παντεὲς ὥρμησαν. "Eyo δὲ 20 
ὡς εἶδον φερομένην μου τὴν yere, ovx 
ἔνεγκων ἔεμαι διξ τῶν ξιφῶν" καὶ μὲ ZOLL τις 
κατὰ τοῦ μηροῦ μαχαίρᾳ, καὶ ὥχλασα. Καὶ 
ἐγὼ μὲν ἤδη καταπέσων ἐῤῥεόμην αἵματι" ot 
δὲ ἐνθέμενοι τῷ αἀκάφει τὴν χόρῃν, ἔφευγον. 25 
Θορύβου δὲ καὶ βοῆς " οἷα ἐπὲ λῃσταῖς γενο-- 
μένης, ὁ στρατηγος τῆς νήσου γκύῃν. Ἣν δέ 
"nm γνώριμος ἐχ τοῦ στρατοπέδου γενόμενος. 
“Ζειμνύω δὴ τὸ τραῦμδι, καὶ δέομαε διώξαε τοὺς 
λῃστάς. “ρμεε δὲ “πολλὰ πλοῖα ἐν τῇ πόλεν" 50 
τούτων ἑνὶ ᾿ἐπεβὰς ὃ στρατηγός , ἐδίωχεν ἅμα 
τῇ παρούσῃ φρουρᾷ. Kaye δὲ συνανέβην φο-- 
ράδην κομεσϑείς. 4f; δὲ εἶδον oi λῃσταὶ προς-- 
εοὔσαν ἤδη τὴν ναῦν εἰς ναυμαχίαν, , ἑστᾶσιν. 
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ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ὑπίσω τῶ χεῖρε δεδε-- 
{ἕνην τὴν κόρ ' «Gi τις αὐτῶν μεγάλῃ τῇ 
go»), Jdov TO ἄϑλον ὑμῶν, εἰπὼν , δποτέ- 
uut αὐτῆς τὴν κεφαλήν , καὶ τὸ λοιπὸν ὀώμᾳῳ 
δωϑεῖ κατὰ τῆς ϑαλάσσης. "Eyo δέ, ὡς εἶδον, 
ἀνέκραγον οἰμώξας, xai ὥρμησα ἐμαυτὸν ἐπα-- 
φεῖναι. 4 Μὲς δ᾽ οἱ παρόντες κατέσχον, ἐδεό-- 
(uy ἐπεσχεῖν ve τὴν yop, xot τινα ἀλόσϑαι 
«ατὰ τῆς ϑαλάττης, εἶ πῶς κἂν πρὸς ταφὴν λά- 
λο βοιμε τῆς κόρης τὸ σώμα. Καὶ ὁ “στρατηγὸς 
πείϑεται, καὶ ἵστησι τὴν ναῦν᾽ καὶ δύο τὼν 
γαυτῶν ἀκοντίζουσιν ἑαυτοὺς ἕξω τῆς ψεώς, 
καὶ ἁρπάσαντες τὸ σώμα ἀναφέρουσιν. ᾿Εν 
τούτῳ δὲ οἱ λῃσταὶ μάλλον ἐῤῥωμενέστερον 
15 ἤλαυνον. * oc δὲ ἦμεν πάλιν πλησίον, ὁρῶσιν 
οἱ λῃσταὶ ψαῦν ἑτέραν, καὶ γνωρέσαντες, ἐκά-- 
λουν»ν πρὸς ong erav.. Πορφυρεῖς “δὲ ἦσαν πει-- 
θατικοί. ᾿δὼν δὲ o στρατηγὸς δύο ναῦς ἤδη 
γενομένας, ἐφοβήϑη, καὶ πρύμναν ἐκρούετο. 
20 Καὶ γὰρ οἱ πειραταὶ τοῦ φυγεῖν ἀποτραπόμεδ- 
905 προυκαλοῦντο εἰς μάχην, ᾿Επεὶ δὲ ἄνε-- 
στρέψαμεν εἰς γῆν, ἀποβὰς τοῦ σκάφους, καὶ 
τῷ σώματι περιχυϑείς, ἔκλαον᾽ Νῦν μοι" Αευ-- 
κἐππή τέϑνηκας αληϑῶς ϑαάνατον διπλοῦν, γῇ 
25 καὶ ϑαλάττῇ διαιρούμενον. Τὸ μὲν γάρ λεί-- 
ψανον ἔχω σου τοῦ σώματος" ἀπολώλεκα δὲ 
σέ. Οὐκ ἴση τῆς ϑαλάττης πρὸς τὴν γῆν ἡ 
sop. Mixgóv μοί σου μέρος καταλέλειπται 
ἐν ὄψεε τοῦ μείζονος" αὕτη δὲ ἐν ὀλίγῳ τὸ 
σοπᾶν σοὺ κρατεῖ. ᾿Αλλ ἐπεί uos τῶν ἐν τῷ 
προσώπῳ φιλημάτων ἐφϑόνησεν ἢ Τύχη, φέρε 
σου καταφιλήσω τὴν σφαγήν. 
η. Ταῦτα καταϑρηνήσας καὶ ϑάψας τὸ 
σῶμα, πάλιν εἰς τὴν  Πλεξάνδρειαν ἔρχομαι, 
4 11;. * 295. 
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παρὰ ᾿δεκρον οὕτως ἡ Τύχη τὰ πράγματα ὅϑη- 
sr. “Καὶ γάρ οὐδὲν ὧν τούτω». ἐγεμόνγεε , δέ 
ϑᾶττον ἐκομέσϑῃ τὰ γράμμαξαι Καὶ τῶν μὲν 
σεπραγμένων οὐδὲν πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἡγήσωτό 
που “δεῖν γράφειν : αλλὰ καὶ τῆς. μητρὸς τῆς δ 
; κόρης, ἐδεήϑη τὸ παρὸν ἐπεσχεῖν᾽ Tee yaQ 
ἂν αὐτοῦς ἐξευρήσομεν" yo ov δεῖν τὸ συμ-- 
βὰν ἀτύχημα μανϑάνειν Σώσερατον. "doué- 
"oc δὲ ὅποι ποτ ἂν σεν ὄντες μάϑωσε τὴν 
ἐγγύην, καὶ ἀφίξονταε, δἰ78 αὐτοῖς ἐξέσταε go- 10, 
ψερῶς ἔχειν ὑπὲρ οὗ πεφεύγααιν. ᾿Ἐπολυξραγμό-. 
ges δὲ παντὶ σϑένει, " ποῖ κεχωρήκατδ᾽ καὶ 
ὡς ὀλίγον πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἔρχεται 4ι6-- 
φαντος ὁ Τύριος & "diyvnvov πεπλευχώς, καὶ 
λέγει πρὸς αὐτόν, ὅτε G5 ἐνθάδε ἐϑεάσατο 15 

* xuyQ poo, ὡς εἶχον, εὐϑυς ἐπιβας νεὼς 
ὀγδόην ταύτην. ἡμέραν, πᾶσάν σε περεῆλθον 
(uror τὴν πόλιν, ρος ταῦτα οὖν σοι βου- 
λευτέον ἐστίν, ὡς͵ τάχα καὶ τοῦ U πατρὸς ἥξοντος 
ἐνταῦϑα τοῦ σοῦ. » 20 

(v. Ταῦτα ἀκούσας cvoueia ἐπὶ τῇ τῆς 
Τύχης feudi, "fà δαῖμων, λέγων, νῦν μὲν Σω- 
στρατύς μοι “Ἵενκίππῃ» ἐκδίδωσι, καὶ uos γά-- 
μος ἔκ μέσου πολέμου πέμπεταε, μεερήαας 
ἀκριβῶς τὰς ἡμέρας , ie μὴ φϑάσῃ τὴν φυ- 25 
γῆν. “2 τῶν ἐξώρων εὐτυχημάτων. M2 ue- : 
ac Quoc yo παρα pay ἡμέραν. Μετὰ ϑάνατον 
γάμοι, pora ϑρῆνον ὑμέναεοι. 4 7i»a μοι δί-- 
δωσε νύμφην 7 Τύχη; ἣν οὐδὲ ὁλόχληρόν͵ μοε 
δέϑωκε νεκράν. , Ov ϑρήνων ψὺν καιρός, ὅσ 
Κλεινίας εἶπεν" ἀλλὰ σχεψώμεϑα ; πότερον εἰς 
τὴν πατρίδα σου νῦν ἀνακομεστέον, ἢ τὸν πα- 
τέρα ᾿ἐνταῦϑα. ἀναμενδτέον. Οὐδέτερον, εἶπον.-." 
Zoío γὰρ ἔδοιμε προσώπῳ τὸν πατέρα, μάλιστα - 

4 122. * 801. 
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μὲν οὕτως αἰσχρῶς φυγών, δἶτα καὶ τὴν " πα- 
ρακαταϑήκην αὐτοῦ ταδελφοῦ διαφϑείρας; : Φεύ- 
ye οὖν ἐντεῦϑεν ὑπολείπεται πρὶν ἥκειν αὖὐ.- 
τόν. ᾿Εν τούτῳ δὴ ὁ Μενέλαος ὑπειρφέρχδται, 
δχαὲ ὁ Σάτυρος pev αὐτοῦ , καὶ τὸν T6 ἄλει-- 
γίαν περιπτύσσονται , καὶ μανϑάνουσι παρ᾽ 
ἡμῶν τὰ πεπραγμένα. "Kei ὃ Σάτυρος, ᾿Α4λλ 
ἔστε σοι, ἔφη, φαὶ τὰ παρόντα ϑέσϑαι καλώς, 
sai ἐλεῆσαι ψυχὴν ἐπὶ σοὶ ᾿φλεγομένην. ᾿Ζκου-- 
10£ro δὴ καὶ ὁ Κλεινίας, H yao dppoóízn. 
μέγα τούτῳ παρέσχεν ἀγαϑόν, ὁ δ οὐκ ἐϑέλεε 
λαβεῖν. r ὑναῖκα γὰρ ἐξέμηνον ἐπὶ αὐτὸν πάνυ 
καλήν a dore ἄν ida» αὐτὴν εἴποις ἄγαλμα, 
| ᾿Ἐφεσίαν τὸ γένος, ὅνομα “Μελέττην" πλοῦτος 
15 πολύς, καὶ ἡλικία νέα. TéOvyxe δ αὑτῆς προς-- ᾿ 
φάτως ὁ ἀνὴρ κατὰ ϑαλασσαν" βούλεται δὲ 
τοῦτον ἔχεεν δεσπότην" OU γὰρ ἄνδρα ἐρὼ" καὶ 
δίδωσιν ἑαυτὴν καὶ πᾶσαν ἑαυτῆς τὴν οὐσίαν.. 
Zi αὐτὸν γὰρ δύο μῆνας νῦν ἐνθάδε dir Qu 
201v, ἀκολουϑῆσαι δεομένη. Ὃ δὲ ovx οἶδα τέ 
παϑὼν ὑπερηφανεῖ, 4 νομέξων αὐτῷ “ευκίπ-: 
στὴν» ἀναβιώσεσϑαι. 
ιβ΄. Καὶ ὁ Κλεινίας, Οὐκ ἅπο τρόπου δο-- 
Ati μοι, ? φησίν, o Σάτυρος λέγειν. Κάλλος 
25y«, καὶ πλοῦτος, καὶ ἔρως εἰ συνῆλϑον ἐπὲ 
σὲ, οὐχ ἕδρας οὐδ᾽ αἀγαβολῆς. To μὲν γὰρ 
κάλλος ἡδονήν, ὁ δὲ πλοῦτος τρυφήν, ὁ δὲ ἔρως 
αἰδῶ. Πισεῖ δὲ ὁ ϑεὸς τοὺς ἀλαζόνας. Φέρϑ 
πείσϑητι τῷ Σατύρῳ , καὶ ἔδρυσαι τῷ ϑεῷ. 
50 Καγὼ στενάξας, dye με, εἶπον. ὅποι ϑέλεες, 
εἰ καὶ Κλεινίᾳ τοῦτο δοκεῖ" μόνον ὅπως τὸ 
γύναιόν uos ua παρέχῃ πράγματα, ἐπείγουσα 
πρὸς τὸ ἔργον, &r ἄν εἰς τὴν "Ἔφεσον αφε- 
κωμεϑα. Φϑανω γὰρ ἐπομοσάμονος ἐνταῦϑα 
4 1.5. * 305. * $o5. H 
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μὴ συνελθεῖν, ἔνϑα “ευπίππην ἀπολώλεκα, Ταῦ- 
τα ἀκούσας ὁ Σάτερος, προςτρέχει πρὸς τὴν ΄ 
Mery εὐαγγέλια φἔρων. Καὶ μικρὸν αὖϑες 
διαλέπὼν ἐπανέρχεται 3 λέγων ; ἀχούσασαν τὴν 
γυναῖκα vp ἡδονῆς παρὰ μικρὸν τὴν ψυχὴν 5 
ἀφεῖναι. “4εἴσϑαι “δὲ ἥκειν ὡς αὐτὴν δειπνή-- 
covca τὴν ἡμέραν me προοίμιον. Enmeicün» , 
sol ὠχόμη». 

wy. H δὲ ὡς εἶδδ ue, αἀναϑοροῦσα περε-- 
βάλλει, καὶ πὰν μου τὸ πρύσωπον ἐμπέπλησε 10 
φιλημάτω».. Hv δὲ τῷ ὄντι καλή , «καὶ γαλα-- 
xrt μὲν ἄν εἶπες αὐτῆς τὸ πρόσωπον κεχρί-- 
σϑαε, ῥόδον δὲ ἐμπεφυτεῦσϑαι ταῖς παρειαῖς, | 
* "Eucaouasoer αὐτῆς τὸ βλέμμα μαρμαρυγὴν 
᾿Αφροδίσιον᾽ “κόμη πολλὴ καὶ βαϑεῖα καὶ xa-i5 . 
τάχρυσος τῇ χροιῷ, ὥστε ἔδοξα οὐκ αηδῶς ἰδεῖν 
τὴν γυναῖκα. € To μὲν οὖν δεῖπνον ὴν πολυ-- 
τελές" ἢ δὲ ἐφαπτομένη τῶν παρακειμένων, ὡς 
δοκεῖν. ἐσθίειν, οὐκ ἠδύνατο τυχεῖν ὁλοχλήρου 
τροφῆς, πάντα δὲ ἔβλεπέ ue. Ουδὲν γὰρ nóvao 
τοῖς ἐρῶσι πλὴν τὸ ἐρώμενον. Ty» γὰρ ψυ- 
χὴν πᾶσαν ὁ ὅρως καταλαβὼν, οὐδὲ αὑτῇ χώ- 
Qo» δίδωσε τῇ τροφῇ. 'H δὲ τῆς ϑέας ἡδονὴ 
διὰ τῶν ὀμμάτων δἰςρέουσα , τοῖς στέρνοις 


ἐγκαϑηται" ἕλχουσα δὲ τοῦ ἐρωμένου τὸ εἴδῳ--;:5. — 


λον aei, ἐναπομάττεται τῷ τῆς υχ ἧς κατό-- 
πτρῷ, καὶ ἀναπλάττεε τὴν μορφήν᾽ ἢ δὲ τοῦ 


κάλλους ἀποῤῥοὴ δὲ ἀφανῶν ἀκτίνων ἐπὶ τὴν 


ἐρωτικὴν ἑλχομένη καρδίαν, ,ἐναποσφραγέξεε 
xt 0) KZ. σκιάν. eye δὴ πρὸς αὐτὴν συνείς" 30 
λὰ σύ γε οὐδενὸς μετέχεις τῶν σὼν αὐτῆς, 
ἀλλ ἔοικας τοῖς ἐν γραφαῖς ἐσθίουσιν. 'H δέ, 
Ποῖον yap. ὄψον, ἔφη » μοὶ πολυτελές; ἢ ποῖος 
οἶνος τιμιώτερος τῆς σῆς ὄψεως; Καὶ ἅμα λέ- 
4 123. " 307, 
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γουσα * κατεφίλησέ ue, προριέμενον οὐκ ἀηδῶς 
τὰ φιλήματα" εἶτα εἰνόχθυθο, εἶπον Αὕτη uos . 
τροφή. 

(0. Τότε μὲν οὖν ἐν τούτοις "uev" ἑσπές--. 

ὅρας δὲ γενομένης, ᾿ » ἢ μὲν ἐπεχείρδι us xgeréiv 
exei κοιμηϑησόμενον" ἐγὼ δὲ παρῃτούμην, δέ- 
πων ἃ καὶ πρὸς τὸν Σάτυρον ἔτυχον πϑῷοαγο-- 
θεύσας. Μόλις οὖν ἀφίησιν αψιωμένη. Τῇ δὲ 
ὑστεραίᾳ συνέκξιτο ἡμῖν ec τὸ τῆς ἤ]σιδος is- 

£0 Qo» ἀπαντῆσαι, διαλεξομένους τὲ ἀλλήλοις καὶ 
4 πιστωσομέγοις ἐπὶ μάρτυρι τῇ ϑεῷ. Σὺυμ- 
παρῆσαν δὲ ἡμῖν ὅ τὲ “Μενέλαος καὶ ὁ KAe- 
ψέας᾽" καὶ ὠμνύομεν, ἐγὼ μὲν ἀγαπήσειν αδό-- 
Aeg, "ἢ δὲ ἄνδρα ποιήσασϑαι ,Q καὶ πάντων 

aS ἀποφῆναι δεσπότην. "dites δέ, εἶπον ἐγώ, τῶν 
συνϑηκὼν ἢ) δίς. “Ἔφεσον ἡμῶν deri ἐνταῦϑα 
γάρ, ὡς ἔφην, “Ζευκίππῃ παραχωρήσεες,  zfei- 
πνον. οὖν ἡμῖν ηυτρεπίζετο πολυτελές. Καὶ 
ὄνομα μὲν ἦν τῷ δείπνῳ γάμοι, τὸ δὲ ἔργον 

8ο συνέκειτο ταμεξύδσϑαι. Καί τι. μέμνημαι xal 
γελοῖον παρὰ τὴν ἑστίασιν τῆς “Μελίττης. ᾿ς 
γὰρ ἐπευφήμουν τοῖς γάμοις οἱ παρόντες, - νεῦ-- 
σασα πρὸς μὲ ἡσυχῆ, Καινόν, εἶπεν, ἐγὼ μόνη 
πέπονθα, καὶ οἷον ἐπὲ τοῖς costes 7010768 | 

25 νεκροῖς. Ἀενοτάφιον μὲν γὰρ εἶδον, κδνογάμεον 
δὲ οὔ. ΤΖαῦτα μὲν οὖν ἔπαιζε σπουδῇ. 

w. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ στελλόμεϑα πρὸς ἀπο- 
δϑημίαν᾽ κατὰ τύχην δὲ καὶ τὸ πνεῦμα ἐκάλει 
ἡμᾶς. Koi ὸ Μενέλαος μέχρι τοῦ λεμένος ἐλ- 

So ow . καὶ ἀσπασάμενας ? εὐτυχεστέρας εἰπὼν 
γὺν ἡμᾶς τυχεῖν ϑαλάσσης, ἀπετράπϑτο αὐϑεὸ, 
ψεονίοσκος πάνυ χρηστὸς καὶ ϑεὼν ἄξιος, xai 
ἅμα δακρύων ἐμπεπλησμένος, καὶ ἡμῖν δὲ πᾶσε 
κατεφέρετο δάκρυα. Τῷ δὲ Κλεινίᾳ ἐδόκεε uf 
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μὴ συνελϑεῖν, ἔνϑα “ευπίππην ἀπολώλεκα. Ταῦ- 
τὰ ακούσας ὃ Σάτᾳρος, προςτϑέχει πρὸς τὴν 
Miles εὐαγγέλια gágov. Καὶ μικρὸν αὖϑες 
διαλιπὼν ἐπανέρχεται ; λέγων ὃ ἀχούσασαν τὴν 
γυναῖκα vp ἡδονῆς παρὰ μικρὸν τὴν ψυχὴν 5 
ἀφεῖναι, — Zfeiados δὲ ἥκειν ὡς αὐτὴν δειπνή-- 
σοντὰ τὴν ἡμέραν nme προσίμεον. Ἐπείσϑην 
“αἱ e^ 

.H δὲ ὡς εἴδὲ us, ἀναϑοροῦσα περέ-- 
᾿ βάλλει; "αἱ πᾶν μου τὸ “πρύσωπον ἐμπέπλησι 10 
| φιλημάτων. Hv. δὲ τῷ ὄντι καλή » «καὶ γαλα-- 
xrt μὲν ἄν εἶπες αὐτῆς τὸ πρόσωπον κεχρί-- 
σϑαιε, ῥόδον δὲ ἐμπεφυτεῦσϑᾳι ταῖς παρειαῖς, | 
* ᾿Εμάρμαιρεν αὐτῆς τὸ βλέμμα μαρμαρυγὴν 
᾿Αφροδίσιον᾽ “κόμη πολλὴ καὶ βαϑεῖα wai κα--ιϑ΄. 
τάχρυσος τῇ χροιῷ, ὥστε ἔδοξα οὐκ ἀηδῶς ἐδεῖν 
τὴν γυναῖκα. 4 To μὲν οὖν δεῖπνον ἣν πολυ-- 
τελές" ἢ δὲ ἐφαπτομένη τῶν παρακειμένων, ὡς 
δοκεῖν ἐσθίξιν, οὐκ ἠδύνατο τυχεῖν ὁλοχληρου 
τροφῆς, πάντα δὲ ἔβλεπέ με. Οὐδὲν γὰρ δυλο 
τοῖς ἐρῶσε πλὴν τὸ ἐρώμενον. Ty» γὰρ qv- 
yn» πᾶσαν ὁ ὅρως καταλαβὼν à οὐδὲ αὐτῇ χώ- 
ρα» δίδωσε τῇ τροφῇ. .H δὲ τῆς ϑέας ἡδονὴ 
διὰ τῶν ὀμμάτων δἐρρέουσα , τοῖς στέρνοις 








ἐγκάϑηται" ἕλχουσα δὲ τοῦ ἐρωμένου τὸ εἴδῳ-- "5 — 


λον aei, ἐναπομάττεται τῷ τῆς υχῆς κατό-- 
"rop, καὶ ἀναπλάττεε τὴν μορφην᾽ ἡ δὲ τοῦ 
κάλλους ἀποῤῥοὴ δ ἀφανῶν ἀκτίνων ἐπὶ τὴν 
ἐρωτικὴν ἑλχομένη καρδίαν, ,ἐναποσφραγέξει 
κάτω ἐὴν σκιάν. deo δὴ πρὸς αὐτὴν συνείς" 9o 
fia σύ γε οὐδενὸς μετέχεες τῶν σῶν αὐτῆς, 
αλλ᾽ ἔοικας τοῖς ἐν ,γραφαῖς ἐσθίουσιν. 'H δέ, 
Ποῖον γὰρ ὄψον, ἔφη, μοι πολυτελές; ἢ ποῖος 
οἶνος τιμιώτερος τῆς σῆς ὄψεως; Καὶ ἅμα λέ- 
4 i23. * 207. 
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γουσα * κατεφέλησέ με, προριέμενον οὐκ ἀηδῶς 
τὰ φιλήματα" εἶτα ἐἰνοζουδο, εἶπεν Αὕτη uos . 
τροφή. — 
(0. Τότε μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦμεν ἑσπέ--. 
5 gae δὲ γενομένης, ἡ μὲν ἐπεχείφρδι μὲ πρατεῖν 
ἔπεϊ κοιμηϑησόμενον᾽ ἐγὼ δὲ παρῃτούμην, &- 
foy ἃ καὶ πρὸς TOY Σάτυρον ἔτυχον πϑῷοαγο-- 
θεύσας. "Μόλις οὖν ἀφίησιν αἀγιωμένη. Τὴ δὲ 
ὑστεραίᾳ συνέκξετο ἡμῖν εἰς τὸ τῆς Ἴσιδος ie- 
το ρὸν ἀπαντῆσαι 2 ὁιαλεξομένοις T6 ἀλλήλοις καὶ 
4 πιστωσομέγοις ἐπὶ μάρτυρε τῇ ϑεῷ. Σὺυμ- 
παρῆσαν δὲ ἡμῖν ὅ «e Μενέλαος καὶ ὁ Κλει-- 
yia ' καὶ ωὠμνύομεν, ἐγὼ μὲν ἀγαπήσειν udo 
Aoc, : ἤ δὲ d»)pe ποιήσασϑαι, καὶ πάντων | 
15 ἀποφῆναι δεσπότην. "dote δέ, εἶπον ἐγώ, τῶν 
συνϑηκὼν ἢ εἰς. ἔφεσον ἡμῶν equi ἐνταῦϑα 
γάρ, ὡς ἔφην » devsinmy παραχωρῆήσειες, fei 
πρὸν οὖν ἡμῖν ηὐτρεπίζετο πολυτελές. Καὶ 
| ὄνομα μὲν ἦν τῷ δείπνῳ γάμοι, τὸ δὲ ἔργον 
20 συνέκειτο ταμιξύοσϑαι., Καί τι. μέμνημαι καὲ 
γελοῖον παρα. τὴν ἑστίασιν τῆς ἹΜελίξτης. τὲς 
γὰρ ἐπευφήμουν τοῖς γάμοις οἱ παρόντες, id νεύ-- 
σασα πρύς μὲ ἡσυχῆ , Koior, εἶπεν, ἐγὼ μόνη 
πέπονθα, καὶ οἷον ἐπὶ τοῖς ἀφανέσι ποιοῦσι | 
25 νεκροῖς. Κενοτάφιον μὲν γὰρ εἶδον, κενογάμεον 
δὲ οὔ. Ζαῦτα μὲν οὖν ἔπαιξε σπουδῇ. 
wu. Τῇ δὲ ἐπιουσῇ στελλόμεϑα πρὸς ἀπο-- 
δημέίαν᾽ κατὰ τύχην δὲ καὶ τὸ πνεῦμα &xcÀes 
ἡμᾶς. Kai ὁ Ἠενέλαος μέχρι τοῦ λιμένος ἐλ-- 
ϑοϑών ». καὶ ἀσπασάμενας, οὐτυχεστέρας εἰπὼν 
yv» ἡμᾶς τυχεῖν ϑαλάσσης, ἀπετράπϑτο αὔϑεὸ, 
ψεανίοκος πάνυ χρηστὸς καὶ ϑεὼν ἄξιος, καὶ 
ἅμα δακρύων ἐμπεπλησμένος , καὶ ἡμῖν δὲ πᾶσι 
soregégéro δάκρυα. Τῷ δὲ Κλεινέφ ἐδόκεε μῇ 
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Me καταλιπεῖν, ἀλλὰ μέχρις ᾿Ἐφόσου συμπλεὺ- 
σαντα, καὶ τινὰ ἐνδιατρίψαντα τῇ πόλει χρό- 
90», ἑπανελϑεῖν, εἰ ταμὰ ἐν καλῷ T κείμενα 
παταμάϑοι- Τίνεται δη΄ κατ οὐράν ἡμῶν ὃ 
ἄνεμος" ἑσπέρα 18 ἦν , καὶ δειπνήσαντες éxei- ὃ 
μεϑα κοιμησόμεφοι. ἰδία δὲ ἐμοί Te καὶ τῇ 
ἹΜελίτετῃ καλυβὴ τις ἣν imi τοῦ σκάφους me- 
ρεπεφραγμένη. Περιβαλοῦσα οὖν us κατεφί- 
λει καὶ ἀπήτεε τὸν γάμον, No» μὲν, λέγουσα, 
“ευκίππης τοὺς ὅρους ἐξήλθομεν , καὶ TOv re 
συνϑηκῶν τοὺς ὅρους ᾿ἀπειλήφαμεν᾽ ἐντεῦϑεν 
ῇ προϑεσμία. Tí μὲ δεῖ νῦν εἰς Ἔφεσον 5π:8-- 
ριμόνδιν; ᾿Αδηλοι * τῆς ϑαλάσσης αἱ τύχαε" 
ἄπιστοι τῶν ἀνέμων αἱ μεταβολαί. Πίστευ-- 
δόν uot y Κλειτοφῶν $ Ro ua. Ὄφελον ηϑυ- 1$ 
νάμην. δεῖξα:, τὸ πῦρ. ᾿Ὄφελον εἶχον τὴν aU. 
τὴν φύσιν τῷ κοινῷ τοῦ ἔρωτος πυρί , ἵνα 0Ct 
περιχυϑεῖσα wevépheta. Nvv δὲ πρὸς τοῖς ἀλ-- 
λοις τοῦτο μόνον τὸ πῦρ ἰδίαν ὕλην ἔχει, nol 
ἂν ταῖς περὶ τοὺς ἐραστὰς συμπλοκαῖς ἀνακαιό-- 20 
μενον λάβρον T» συμπλεκομένων φείδδτοοε, 
p^ πυρὸς μυστικοῦ" πυρὸς ép ἀποῤῥήτῳ δα-- 
δουχουμένου" πυρὸς τοὺς ὅρους αὐτοῦ φυγεῖν 
μὴ ϑέλοντος. υηϑῶμεν οὖν, ὦ φίλτατε, τὰ 
γῆς φροδίτης μυστήρια, 45 
“στ. Kayo εἶπον Μή ue βιάσῃ λῦσαι 9-- 
σμὸν ὁσίας νεκρῶν. Ovzo τῆς αἀϑλίας ἐκείνης 
τοὺς ὅρους παρήλθομεν ᾿ ἕως ἂν γῆς ἐπιβῶμεν 
ἑτέρας. Οὐκ ἤχουσας, ὡς ἐν ϑαλαάσσῃ τέϑνη-- 
&ev; Esa πλέω «““δυκίππης τὸν τάφον. Τάχα 3o 
που περὶ τὴν ναῦν αὐτῆς εἰλεῖται τὸ δἴδωλον. 
q ““ἐγουσι δὲ τὰς ἐν ὕδατι ψυχὰς ανῃρημόναρ 
μηδὲ εἰς ὥδου καταβαίνειν ὅλως, αλλ αὐτοῦ 
περὶ τὸ ὕδωρ ὄχειν τὴν πλάνην, καὶ ὀπιστήσοται 
4125. 4 ne * 215. : 
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ἐάχα ἡμῖν συμπλεκομέχοες. * ᾿Ἐπιτήδειον δέ 
ces δοκεῖ «αἱ To. χωρίον εἶναι πρὸς γάμον; 

, Τάμος en MLOG OC, γάμος Viro O«Adconc ge 
ρόμενος:; Θάλῳμαν, Spir. ϑέλοις γενέσθαι μὴ 
ἀμένοντα; Xv μέν, ἔφη, σοφίζη, φίλτατε" πᾶς. 
δέτεάπος τοῖς -Apuds ϑαάλαμος" ὀυὰὲν γὰρ ᾿ᾶβα- 

, £00 14 ϑεῷ.: Ex ϑαλόάσσῃ dà μὴ καὶ οὐιδιό-- 
δ ἑφσον ᾿Άφωαι καὶ“ φροδισίως μυστηρίοις a 
Gujcrto . LM Θαλάσσης.. :Χαρισώμεϑα 
νοτῇἤιγαμηλέῳ Oe, πεμήσωμον αὐτῆς. γάμῳ. τὴν 
μητέρα, Apol. μὲν yap δοκεῖ. τᾷ. sapore γα-- 
μων εἶναι espfolo. Ζυγὸς μὲν. οὗτος ὑπὲρ 
ψεφαλῆς κρεμάμενος, δεσμοὶ δὲ περὶ τὴν. x8- 
Qaia» TéTOMAYOL" καλά 75;, ὦ δέσποτα , τὰ 
»5uarrevMOTO' ὑπὸ ζυγὸν. o ϑάλαμος " καὶ καάλω 
δεδομένοι. — dA καὶ πηδάλον ToU ϑαλάμου 
πλησίον, ᾿Ιδοὺ τοὺς γάμους ἡμῶν ἡ Ζύχῃ. 
κυβορνῷ᾽ κυμφοστολήσουσι δὲ ἡμᾶς Ποσειδῶν 
καὶ Νηρεΐδων χοράς. ᾿Ενταῦϑα γὰρ καὲ o 
80 τὸς μφιερίτην γαμεῖ. “ψγυρὸν δὲ συρίζει 
περὶ τοὺς “καάλως «αἱ τὸ πνεῦμα. ᾿Βμοὶ pen 
epévoiov ἄγειν δακεῖ τὰ τῶν ἀνέμων αὐλήμα- 
πα. Ὁρᾷς δὲ καὶ τὴν ὀϑόνην »οκυρτωμένην, 
* ὥσπερ ἐγκύμονα γαστέρα. Ζεξρόν Mot καὶ 
35 τοῦτο τῶι οἰωναμάτων. "Ben . uen ταχὺ καὶ 
πατήρ. 4 Ιδὼν οὖν ww σφόδρα ἐγκειμένην, 
Φιλοσοφήσωμεν » ἑἶπον γύναι, βέχρε λαβώ--᾿ 
pedo χῆς. ᾿Ὄμνυμε γαρ σοι τὴν ϑάλατταν 
αὐτὴν, καὸ τὴν τοῦ πλοῦ τύχην, ὡς ἐσπούδακα 
$0 xoi αὐτός. pr irt eias καὲ  ϑαλάσσης νόμοι. 1Πολ-- 
λάκις ἤκουσα παρὰ TOY ναυτικωτέρων, κα-- 
ϑαρὰ δεῖν ᾿Αφροδισέων εἶναι πὸ σχάφη ; τάχα 
μὲν », ὡς ἱερά, τάχα δέ, ἵνα μή τὸς ἐν τηλικούτῳ 
κινδύνῳ τρυφᾷ, My —M , 0 — 

q 127. * 515. “ 817. 
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τῇ ϑαλάσσῃ, μηδὲ συμμίξωμεν γάμον ὁμοῦ «αἱ 
φόβαν. Τηρήσωμεν ἑαυτοῖς. καϑαρὰν τῆν. ἢ ο.- 
vi». Ταῦτα λέγων wai μειλεσσόμεψος “τοῖρ dpi 
Mp ἔπειϑον, καὶ «o iom odis ἐχα-- 
ϑεύδομεν: . 5. 
2i it. Πέντε δὲ γῶν. ἑξῆς P uiodé Miri bukrde 
τὸν πλοῦν ἥκομεν aig τὴν ἽἜφεσον.. Οἰκία μ8- 
ga] καὶ πρώτη: τῶν ἐκεῖ" ᾿ϑεβαπεοία noA wed 
ἡ ἄλλη παρασκευὴ πολυτελής. Κελεύει. δὴ: vd 
fivoy ὡς ὅτι, ἐκπροπέστατὰν ἑτοιμάζεον. μεῖς 10 
δὲ τέως, ἔφη, .χωφήσωμεν eic" τοὺς ἀγρούς; 
᾿ΑἸπεῖχον * δὲ τῆς πόλεως στάδιους τέτταρας, 
᾿Επικαϑίσαντες. οὖν ὀχήματι, ἐξήλθομεν. Kai 
ἐπεὶ ,ταχιότα, παρεγενόμεθα , διεβαδίζομεν τοὺς 
ὀρχάτους τῶν φυτῶν, καὶ “ἐξαίφνης προςπί- 15 
πέξε τοῖς γόνασιν ἡμῶν γυνή, χϑένιξε παχείαες , 
δεδεμένη, δίκεδλλαν κρατοῦσα, τὴν κεφαλὴν κα- 
κπαρμένη, ἐῤῥυπωμένη τὸ σώμα, χιτῶνα΄ ανϑ-- 
ζωσμένη ἄϑλιον πάνυ, xoi, ᾿Ελέησόν με, ἔφη, 
ϑέσποινα, γυνὴ γυναῖκα, ἐλευϑέραν͵ μέν, ὡς 0 
ἔφυν ὃ δούλην δὲ νῦν, ὡς δοκεῖ τῇ Τύχῃ. Koi 
ἅμα ἐσεώπησϑ. “έγεε οὖν ἢ Μελίττη᾽ "dva 
στηϑε, d γύναε᾽ 4 Aye, τίς el, καὶ" πόϑεν, - 
καὶ τἰς σθε τοῦτον περιέϑηπο τὸν σίδηρον" 
κέκραγε γάρ σου καὶ ἐν κακοῖς ἢ μορφὴ vs 25 
εὐγένειαν. Ὁ σός, δἶπεν, οἰκέτης, ὅτε αὐτῷ ^ 
μὴ πρὸς εὐνὴν' ἐδούλευον. “Ονομα “άναινα, 
᾿Θετταλὴ tO γένος" καὶ c προςφέρω μου ταύ- 
ΤῊΡν τὴν τύχην ἱκετηρίαν. "dnoÀvao» ue τῆς 
καϑεστώσης συμφοράς" παρασχεῖν δέ uos τὴν 30 
ἀσφάλειαν, ἔςτ᾽ ἄν ἀποτίσω τὰς δεςχελίας. To- 
σούτου γάρ μὲ ὁ 2o ὠσϑένης. ἀπὸ τῶν λῃστῶν 
ἐωνήσατο. Ποριοῦμαι δὲ εὖ ἴσϑε τὴν ταχί-- 
στην᾽ εἰ δὲ μή, σοὶ δουλεύσομεν. "Ὁρᾷς δὲ 
S 118. * Dig. 
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καὶ πληγαῖς 5 ὡς κατέξαγέ με πολλαῖς. Καὶ 


ἅμα διανοίξασα τὸν χιτῶνα , δείκνυσι τὰ νῶτα 


διαγεγραμμβένα ἔ ἔτσι. οἰντρότερον. “ς οὖν ταῦτα 
ἠκούσαμεν; ἐγὼ μὲν συνεχύϑην" καὶ yop 7 
5 ἐδύκει "Lovxbsemms ἔχειν. UH δὲ Μελόττη ἔφη, 
Θαῤῥει ; qure τούτων ydQ σὲ λύσομεν, εἴς ve 
τὴν οἰκείαν προῖκα ἀποπέμψομεν. Τὸν Zv- 
σϑένην καλεσάτω τες ἡμῇῷ. H pev οὖν ᾿φύϑος 
τῶν δεσμῶν ἡλευϑεροῦτο“. Ὸ ^0) παρῆν eres 
40 ῥαγμένος. “έγει οὖν ἡ Mütrrs 2. sone: ie 


φαλή , τοιαῦτά ποτᾷ πνἄρ᾿ γῶν ἀχρειοτάτωφ. 


ὀΐκδτῶν wire 360 ἡῤἧν ὅϑρὼξ, ημόμεένὸν 
* Tic P d o μηδὲν ψευσάμενος: Οὐκ οἶδα; 
εἶπεν Mesena z πλὴν ^ Ejuiopoc τὶς; ὄνομα 


15 Καλλισϑέν Med ταύτην As  séroex, Qpoexoy c 
iv 


ἐωνῆσϑαι: αὐτὴν ἀπὸ λῃστῶν, εἰγαλδὲ ἐλευ 
ϑέραν. "Ovopa δὲ αὐτὴν ὁ "ἔμπορος" ἐκάλεε 
“ακαιναν. y H δὲ τὸν μὲν τῆς διοϊκηδόωὼ. ἧς 
εἶχεν, ᾿ἀπέπαυσεν, αὐτὴν δὲ" no 9aBidesdi' Sega 
90 stausous, κελούδασα λοῦσαϊ, 2o. ἐσθῆτα. ἀμφιά-- 
ves καϑαρών, καὶ εἷς ἄστυ eydyeiv, “Ζ)ιοικής. 
σασα δέ τινα τῶν κατὰ τοὺς ὄγρούς, ὧν ἔνε: 
κὸν παρῆν; ἐπιβᾶσα τοῦ ὀχήβοτος ἅμα ἐμοὶ 
ἐπανἤειμεν᾽ εἰς τὴν πόλιν, ναὲ περὲ τὸ δεῖπινοῦ 

2 55 ῇ pev. 22 Aog 
“ἢ. ᾿Εστιωμένῳ δέ μοὶ perety * equ&ive 
, Ψψεύσας ὃ Σάτυρος προανίστασϑαι, καὶ ἦν τὸ 
πρόσωπον ἐσπουδαχώς. Σκηφάβϑνος οὖν ἐπέ 
τινὶ τῶν κατὰ τὴν γαστέρα ἐηϑέγειν, Qvi ^ 
Sooreues Καὶ ἐπεὶ προῆλθον," λέξει μὲν οὐϑέν, 
ἐπιστολὴν dà ὀρέγε. — [afw». δέ, ᾿ πρὶν ava- 
γνώναί με, κατεπλαγὴν εὐϑύξα, ἐγνώρισα ydo 
“Ἱευκέππης τὰ: γράμματα." Jiyéyoenvo δὲ 

τάδε" 
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ΛΕΥΒΙΠΠῊ KAEITODBONTI Tí AE: 
ZIOTH. MOT. 


Tovro γάρ σε δεῖ. καλεῖν, ἐπεὶ καὲ eic de- 
αποίγης «ἀμὴρ et τῆς ὁμῆς. Ὅσα μὲν διὰ σὲ 
πέπονϑα, οἶδας" -w»üyxg δὲ νῦν ὑπομφὴσαί [5 
᾿σ8. .“Πὰ σὲ au» μητέρα κατέλεπον, καὶ πλά-- 
ΨΗΨΡ εἱλόμην". διὰ E πέπονθα “Ψαναγίαν, καὶ 
λῃατὼν ἠνεσχόμην᾽ διὰ. σὴ ἑερεῖον yépova, wal . 
καϑαρμός, καὶ. τόϑνημα. ἥβη δεύτερον" διὰ σὲ 
πέραμα," " καὶ μἐξέϑην σιδήρῳ, καὶ δίκελλαν 10 
| ἐβάσταφα. , xai. ὄρκαψα yn», καὶ ἐμαστιγώϑην" 
iva, σὺ ὃ γέγανας ἄλλῃ γυναικί, καὶ ᾳ ἐγὼ τῶν 
ὁκέρῳ». ᾿αἀνδρῶκ, γέκωμαε; My yévovro. ᾿Αλλ 
ἐγώ μὲν ὀπὶ. τοσρύταις ἀνάγκαις διμκαρτέρησα" 
9 σὺ δὲ motos, . ἀμασείγωτος γαμεῖς. Ein 
vic οὖν τῶν πεπονημένων διὰ σέ κεῖταε χάρες, 
δεηϑητί, σου τῆς γυναικός, ἀποπέμψαι , ὥς 
ἐπηγγείλατο" τας δὲ διρχιλίας, ἃς 9 “Σωσϑένης 
ὑπέρ". ἐμοῦ νατεβαάλετο , THOTéUGOV ἡμῖν, καὶ 
ἐγγυησαι πρὸς, τὴν ἢολίττην,. ὅπ. πέμψομεν. 30 
-Eryva γὰρ «0. υζῴντρον. "Eav dà καὶ ἀπο-- 
τίσῃς,". ψόμεζε, μισϑόν uos ϑεδωκέναι. τῶν ὑπὲρ 


40V s πόνῳν. €ce, καὶ ὅνωο quy xai 
"ὧν γάμῳν. WEym δὲ ἔπε cos ταῦτα γράφω 
παρϑένος. 25 


᾿ς sd. “Τούτοις ἐγευχῶν πάφσα ὦ ἐγινόμην, ὁμοῦ" 
ἐνοφλέγόμην, “χρίων 5 ἐθαύμαζον, ηπίστου», 
ὄχαιρον, "XP ous». yo οὖν πρὸς τὸν u- 
τυρον᾽ Ilógagev ἐξ. ἄδου ἥκεις φέρων τὴν ini 
στολήν; ι ἢ αὶ ταῦτα 0615; ἢ -“Μεργκίππη πάλεν 5o 
| ἀνεβίω; ; Máitore, ἔφη᾽ καὶ ἔστιν ἣν δἶδος ἐν 
voi; ἀγροῖς. Καὶ τότε μὲν οὖν οὐδ ὧν ἄλλος 
αὐτὴν͵ ἐδὼν γνωρίσερεν, ἔφηβον οὕτω γενομέ- 


q 130. * 325. 
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ej τοῦτο γὰρ ἡ τῶν "rore «αὐτῆς ᾿νουρὰ 
μόνον ἐνήλλαξεν. Eire ἔστηγῳς » ἄφηνα ἐπὶ TU- 
λικούτοες αγαϑοῖς , καὶ μἔχρε τῶν. ὅτων “μόνον 
? εὐφραίνεις, αλλ οὐ ᾿δρικνύδεά ed. «oig ὄμμας 
δταγαϑά; My αὖ Fn, εἶπϑι. ὁ. Σίάξυρος᾽ € aal. 
ἐνδὰς κἄτασχε [μὴ πάντας, ἀτολάφῃς), ἕῳς πδρά 
τούτων ἀσφαλέστερον βαυλρυδώμεϑα. T lungs 
993: . πρώτην». Egeaior μαινομέγῃν. ἐπὶ. coi: 
ἡμᾶς δὲ. ἐρημιοῦς ἐν Mais ἄρχῳφια, dax. (0 
Ao dvxeuas, 6g" "Endozegos XQ. διὰ πασῶν, EDT. 
τοῦ σώματος ὁδῶν ἡ χαρά... | ÀÀ ἰδού uos 
διὼ τὼν γραμμάτων éys at hei. -Kaina αὖϑιρ ἐν-- 
τυγχάνων «τοῖς ἀράμμασιν, ὡς. ἐκδίνην δι. s 
TO» βλέπων xgi- XX O Gg xe ἕν ἔλεγον: 
16 ixeia ἐχκαλεῖς, φιλτάτη, Πάντα. δὲ ἐμὲ nad eg, 
πολλῶν ας γέγονα κακῶν, αἴσιος. “ἧς δὲ εἰς τὰς 
paowyag xai sic. τὰς βαφάνουρ ἐγενόμην, ἃς͵ Q 
«Σωσϑέγης αὐτῇ παρετρίψαᾳατο, ἔχλαον ὥσπερ 
αὐτὰς τὰς βασάνους. βλέπων. αὐτῆς.. Ὁ yoQ 
20 λογιαμὸς πέμπων si ψυχῆς τὰ ὄμματα. πρὸς 
την ἀπαγχελίαν τῶν γραμμάτων " ἐδείκνυ. τὰ 
ὁρώμενα ὡς ὁρώμενα. Πάνυ δὲ ἡρυϑρίων. ép 
αἷς μοι τὸν γάμον ὠνείδιζεν, ὥσπερ ἐπ αὕτα- 
gogo μαιχὸς κατϑελημμένφς. Οὕτως ἠσχυνό-- 
“5 μην καὶ τα. γράμματα. τὸ 
«. Οἴμοι, πῶς. ? ἀπολογήσομαι, Σάτωρε; 
ἔφην᾽ ἑαλώκαμεν" ““ξυχίππη καξέγνωκδν ἡμῶν: 
τάχα δὲ καὶ μεμιαήμεϑα. de πῶς -éc0- 
$97, φράσον qz xai τίνος. σώμα ἐϑάψα- 
So μὲν; Αὐτή σοε: κατὰ «αἱρὸν φρασει᾽ τὸ δὲ νῦν, 
ὁ Σάτυρος ég ; ἀντιγράψαι ge δεῖ , καὶ δά- 
sacos τὴν κορῃν. Kayo yag αὐτῇ διωμο-- 
σάμην, ὡς, ἄκων αὐτὴν ἔγημας. α΄ Einac γάρ, 
ἔφῃν», ὅτι καὶ ἐγημα; ᾿Απολῴλεκάς μὲ... Tue 
4 i3. 4 131. 5. 817." ὅ2. Ὁ 5. 
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εὐηϑείας" "ὅλη γὰρ ἡ πόλες οὐκ οἶδε τὸν 7i 
μον; ᾿Αλλ. ovx ἔγημα, μὰ τὸν “Ηρακλέα, Xa- 
7UQt; καὶ. τὴν παροῦσαν τύχην. dietus, ἃ. 
᾿᾽γαϑέ᾽ συγκαϑεύδεις. ᾿ Οἶδα μὲν ἄπιστα λέγων, 
, ἀλλ᾽ οὕπω πότραπται. Καϑαρὸς εἰς ᾿φαύτην 5 
τὴν ἡμέραν. Ἡελίττης Κλειτοφῶν. ᾿“Δλα τί 
γράφω, λέγε." Σφοδρα. gue ἐξέπληξε τὸ 
συμβάν, ὥστε Gare "ἀπύρως ἔχω: Οὐκ eipi σου σο- 
φώτερος, Σάτυρος εἶπεν" αλλὰ καὶ αὐτός σοὲ 
o ἔρφς ὑπαγορεύσεδ, ᾿ zMovov. dux ταχέων. "749-10 
χομαΐ δὴ γράφειν." 

T “Χαῖρέ uos, e y ᾿“Πευκίππη. Zfoc- 
TUYO μὲν & οἷς cvtvyo, ὅδεὲ od παρὼν πα- 
ροῦσαν ὡς ἀποδημοῦσαν ὁρῶ διὰ γραμματων. 
Eí uiv οὖν τὴν ἀλήθειαν πορεμιένξες, ᾿ μηδὲν 15 
προκαταγενώσκουσα ' LOU, μαϑήσῃ τὴν σήν ue 
παρϑενίαν μεμιμημένον, εἴ τις ἐστὲ καὶ ἐν αν-- 
δράσι παρϑενία᾽ εἰ δέ pe , χωρὶς ,δπολογίας 
ἤδη μεμίσηκας, ὄμϑυμί dor τοὺς σώσαντάς σὲ 
ϑεούς, ὡς ἐν βραχεῖ cos τὸ ἔργον ἀπολογή-- 30 
σομαι. “Ἐῤῥωσό μοι φιλτάτη , καὶ ἵλεως γένοιο. 
᾿ς πα 4 Zióous δὴ τῷ Σατύρῳ τὴν ἐπιστο- 
λήν, καὶ ϑέομαὲ τὰ éíxora εἰπεῖν. πρὸς αὐτὴν 

. περὶ ἐμοῦ. Ἐγὼ δὲ αὖϑες ἐπὲ τὸ συμπόσιον 
ἀπήειν, ἡδονῆς ἅμα καὶ λύπης γεγεμισμένος. 35 
"Huy yao τὴν ἡΜελίττην οὐκ ἀγήσουσαν ue 
τῆς ψυκτὸς τὸ μὴ συγγενέσϑαι τοὺς γάμους 
ἡμῖν" ἐμοὶ ὅ᾽ ἀδύνατον ἦν “ἀδυκίππὴν ἀπολα- 
βόντι γυναῖκα ἑτέραν κἄν ἰδεῖν. To μὲν oiv 
πρόσωπον ἐβταζύμην μηδὲν αλλοῖον παρέχειν 30 
ἢ πρὶν ἢν οὐ πάντῃ δὲ πρατεῖν ἠδυνάμην. 
Wie δὲ ἐνικώμην," σκήπτομαι φρίνην μοι 
ὑποδραμεῖν. Ἢ δὲ. συνῆκε μὲν ὅτι urd τῆς 
ὑποσχέσεως προοιμιάζομαε" ἐλέγχειν δὲ ovs 
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ἠδύφσατο᾽ τὸ προοίμιον. ᾿Εχὼ φιὲκ δὴ ᾿ἄδδιενος 
ἀνέσταμγω. νοεμηδόμενός ^ ἢ δὲ κατὰ 'ποδαργὼς 
εἶχεν, ἐφ. quitelei φῷ δείπνῳ. συνανέσταξωε, 
“Ὥς δὲ εἰς τὸν ϑάλαμον παρήλθομεν, ἐγὼ μὲν 
δἔτε. μᾶλλον ὁπέτεινον τῆς νόσου τὴν quónge- 
ci» 9». δὲ ἐλπάρει, καὲ "ἔλεγε". 7 TY παῦτα sone 
eic ; μέχρε. τένος μὲ ἀπολλύεις;" “Ἰδοὺ καὶ "kg 
θάλασσαν. διεπλεύσαμεν᾽ ἐδοὺ καὶ ᾿Εφεσοςυ ἡ 
προϑεσμέα τῶν γάμων. Ποίαν. er. ᾿φερεμέψον 
so ue» ἡμέραν; Méyos τίνος ὡς ἐν ἱερῷ συγκα- 
ϑεύδομον; Ποταμὸν παρατιϑεὶς πολὺν κωλύει. 
πίνειν. E οϑοῦτον χρόνον ὕδωρ ἔχσυσα διψῶ, 
ἐν αὐτῇ καϑεύδουσα τῇ “τηλῇ.. Τοιαύτην... aye 
vj» εὐφήν, sla» ὁ Τάνταλος τὴν τροφήν. uere 
15 ἔλεγα κϑοὶς ἔμλαεν, ἐπεϑεῖσες. μου τοῖς . GTEQXON 
τὴν ᾿φαλήν, ᾿ οὕτως ἐλεδινῶς, wore “συμπαϑειν 
μέ τι τὴν. ψυχήν. Ovx εἶχον" 4 δὲ ὄρκερ' μόνω-- 
μαι. Καὶ yag ἐδόκει. pos . δίπατα ἐγκαλεῖν. 
/féjo. οὖν πρὸς αὐτήν" ᾿Ομνουμί σοι; quisa), 
30 τοὺς πατρῴους ϑεοῦς, ἢ μὴν σφόδρα. καὲ ναυ-- 
«ὃς ἐπείγομαί σου " τὴν σπουδὴν αμείψαασϑαι. 
᾿Αλλ οὐκ οἶδα, ἔφην, τέ πέπονϑα. νόσος 
γάρ uot ἐξαίφνης ἐνέπεσεν. ΟἶἾἶσϑα dé ὄφετυγε- 
δίας χωρὶς’ οὐδέν ἐστιν ᾿φροδίτη. : Καὶ ἅμα 
ἀδλέγων απέψων “αὐτῆς τὰ JowQue, μαΐ' ὅρκους 
ἑτέροις ἐπεστούμην" ὡς οὔκ ei μακρὰν ὧν 
ϑέλεε πεύξεται Τότε μὲν οὖν καὶ μάλα μόλις 
p " 
δὲ ὑστεραίᾳ καλέσασα τὰς ϑερα- 

δοπαινίδας, αἷς τὴν ἐπιμέλεαν τῇς “4ευκίππης 
ἐνεχείρισεν E ἐπηρώτα pé». τὸ πρῶτον, δέ. 05 
boc αὐτῇ κέχρηνται φασχκουσῶν δὲ μηδὲν τῶν ] 
δεόντων παραλιπεῖν αὐλῇ ἄγειν ἐκέλευδδ. “τὴν 
ἀἄνϑρωπον πρὸς αὐτὴν. dg. d ἢλϑε᾽ 1. ἫΝ 
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yépovoa». - "EAsvcac δὲ τῶν τριχὼν, ἐράσσει 
nboc τοὔϑαφος, καὶ προςπέπτων κπατακόπτει 
με πληγαῖς. Ero δὲ ὥσπερ ἐν. “μυστηρίῳ μη- 
δέν, μήϑ' ὅςτες ὁ ἄνθρωπος ἣν, 4 uio οὗ 
χάρεν ἔτυπτεν. ^» ὑποπτευσὰς δὴ τε κακὸν εἶναι, 5 
ἐδεδοίκειν ἀμύνασϑαι, “παίτοι δυνάμενος. ᾿Επεὶ 
δὲ ἔκαμεν, o μὲν τύπτων L ἐγὼ δὲ φιλοσοφῶν, 
λέγω πρὸς αὐτὸν ἀναστάς" Tig more εἶ, ὦ 
ἄνϑρωπε; καὶ τί ue οὕτως geo; 'O δὲ ἔτε 
μᾶλλον ὀργεσϑ eic ὅτε καὶ φωνὴν “ἀφῆκα, Qami- 10 
ges πάλεν, καὶ καλεῖ δεσμα καὶ πέδας. 21ε-- 
σμεύουσιν οὖν με xai ἄγουσιν, εἷς T4 δωμάτιον. 
xd. E» ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, λανϑάνει 
'μου διαῤῥυεῖσα ἡ τῆς “Ἱευκέππης ἐπεστολή᾽ ἔτυ- 
χον γὰρ ἀύτην εἴσω τοῦ χιτωνίσκου ? προςδδ- 15 
δεμένην ἐκ τῶν τῆς ᾿ὀϑόνης ϑυσάνων ἔχων. Καὶ 
ἡ Mom ἀναιρεῖται λαϑοῦσα". ἐδεδίει γὰρ 
μή τινα τῶν πρὸς μὲ αὐτῆς γραμμάτων ἢν. 
“ὃς δὲ ἀνέγνω καϑ' ἑαυτὴν γενομένη, καὶ τὸ 
τῆς “Πευκίππης εὗρεν ὄνομα ; βάλλεται uev τῆν 20 
καρδίαν εὐϑέως, γνωρίσασα τοὔνομα" οὐ μην 
αὐτὴν ἐνόμιζεν εἶναι, τῷ πολλάκις αὐτὴν ἀκοῦ-- 
σαι τετελευτηκέναι. “Ὡς δὲ προϊοῦσα, καὶ τοῖς 
λοιποῖς TO» γεγραμμένων ἐνέτυχε, πᾶσαν μα-- 
ϑοῦσα τὴν ἀλήϑειαν, ἐμεμόρεστο᾽ πολλοῖς ἅμα 25 
τὴν ψυχήν», αἰδοῖ, καὶ ὀργῇ, καὶ ἔρωτι, καὶ 
ζηλοτουπίᾳῳ. ᾿Ηἰσχύνετο TOY ἄνδρα, ὠργίζετο 
toic γράμμασιν. Ὁ ἔρως ἐμάραινε τὴν ὀργὴν; 
ἐξῆπτε τὸν ἔρωτα ἢ ζηλοτυπία, καὶ τέλος ἐκρά-- 
7706» ὁ ἔρως. 59 
xe. Ji» δὲ πρὰς ἑσπέραν, «αὶ ἔτυχεν ὁ 
θέρσανδρος. ἐκ τῆς πρώτης ὀργῆς πρὸς ἑταῖ- 
QÓv τινα τῶν ἐγχωρέων ἐκθορῶν. H δὲ ᾳ δια-: 
in afi τῷ τὴν dins TZ» ἐμὴν πεπιστευ-- 
Was. 4 158. 4 55, 
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μένῳ, εἰςέρχεται πρός με λαϑοῦαα τοὺς ἄλ- 
λους, ϑεράπρντας δύο τοῦ δωματίου προχαϑί-- - 
σασω, καὶ καταλαμβάνει χαμαὶ καταβεβλημέ- 
90V. Παραστᾶσα οὖν, πάντα ἤϑελεν εἰπεῖν 
5 ὁμοῦ" τὸ σχῆμα τοῦ προσώπου τοσαῦτα εἶχεν, 
ὅσα εἰπεῖν ἤϑελεν. E Óvorvync ? ἐγώ , καὶ 
ἐπὶ τῷ ἐμαυτῆς κακῷ τεϑεαμένῃ σε, τὸ μὲν 
. πρῶτον, ἀτέλεστα ἐρασϑεῖσα καὶ μετὰ πάσης 
ἀνοίας, ἢ καὶ μεσουμένη τὸν μισοῦντα φιλῶ, 
10 καὶ ὀδυνωμένη TOV οδυνῶντα ἐλεῶ, καὶ ουδὲ 
ὕβρις τὸν ἔρωτα παύει. E ζεῦγος κατ᾽ ἐμοῦ 
γοήτων, « ἀνδρὸς » καὶ γυναικός. Ὁ μὲν τοσοῦ- 
τὸν μου χρόνον κατεγέλα " 9 δὲ ἀπῆλϑε κο-- 
μεουῦσά μοι φίλτρον. Po δὲ ἡ κακοδαίμων, 
Ἰδηγνόουν αἰτοῦσα παρὰ τῶν ἐχϑίστων κατ᾽ 
ἐμαυτῆς φάρμακον. ᾿ Καὶ ἅμα τὴν ἐπιστολὴ 
τῆς “Πευκίππης uos προςέῤῥιψεν. Ἰδὼν οὖν 
«αἱ γνωρέσας ἔφριξα , καὶ ἔβλεπον εἰς γῆν ὡς 
ἐληλεγμένος. H δὲ ἐτραγῴδει πάλιν" Οἴμοι 
20 δειλαία TO» κακῶν καὶ 7αρ τὸν ἄνδρα. ἀπώ- 
λεσα διὰ σέ. Οὔτε γὰρ ἂν ἔχοιμί σὲ τοῦ λοι-- 
ποῦ χρόνου » κἂν μέχρε τῶν ὀμμάτων τῶν κε-- 
᾿ sov , ἐπεὶ μὴ δεδύνησαι τοῦτων πλέον. Οἶδα 
ὅτε ὁ ἀνὴρ ue μισεῖ, καὶ μοιχείαν κατέγνωκεν 
4δ ἐπὶ σοί " μοιχείαν ἄκαρπον, μοιχείαν ἀναφρό-- 
διτον, ἧς μόνον τὴν λοιδορίαν κεκέρδακα. A 
μὲν γὰρ ἄλλαι γυναῖκες μισϑὸν τὴς αἰσχύνης 
ἔχουσι τὴν τὴς ἐπιϑυμίας ἡδονήν" ἐγὼ δὲ 
δυστυχὴς τὴν μὲν αἰσχύνην ἑκαρπωσαμην, TO 
50 δὲ τῆς ἡδονῆς ^ οὐδαμοῦ. 4 “πιστο καὶ βαρ-- 
βαρε" ἐτόλμησας οὕτως ἐρῶσαν γυναῖκα κατα-- 
τῆξαι, καὶ ταῦτα “Ἔρωτος καὶ σὺ δοῦλος (QV; 
Ovx ἐφοβήϑης αὐτοῦ τὰ ,μηνίματα; οὐκ ἠδέ: 
σϑης αὐτοῦ τὸ πῦρ; οὐκ ἐτίμησας αὐτοῦ τὰ 
4 ,39. * 345. * 947. 
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yépovoay. - ᾿Ἐλούσας δὲ τῶν τριχῶν, ἀράσσϑι 
πος τοὔδαφος, καὲ προςπίπτων XOT OXOTUT 65 
ps πληγαῖς. Ero δὲ ὥσπερ ἐν. “μυστηρίῳ μη-: 
δέν, prO ὅρτες ὁ ἄνθρωπος ἦν, 4 μήϑ' οὗ 
χάριεν ἔτυπτεν, ὑποπεευσὸς δὴ τε κακὸν εἶναι, 5 
ἐδεδοίκειν ἀμύνασϑαι» “παΐτρε δυνάμενος. ᾿Επεὲ 
᾿δὲ ἔκαμεν, ὃ μὲν φύπτων ^s ἐγὼ δὲ φελοσοφών, 
λέγω πρὸς αὐτὸν ἀναστας" Jic more εἶ, ὦ 
ἄνϑρωπε; καὶ τί ue οὕτως geo; 'O δὲ ἔτε 
μᾶλλον ὀργισϑεὶς ὅτε καὶ φωνὴν “ἀφῆκα, ῥαπέ-- 10 
ζει πάλεν ; xai καλεῖ δεσμὰ καὶ πέδας. 24:-- 
σμεύουσιν οὖν ue καὶ ἄγουσιν. εἷς τί δωμάτιον. 
aJ. E» ᾧ δὲ ταῦτα ἐπράττετο, λανϑάνει 
'pov διαῤῥυεῖσα ἡ τῆς “ευκίππης ἐπιστολή" ἔτυ-- 
χον γὰρ ἀυτὴν εἴσω τοῦ χιτωνίσχου " ngocós- 15 
ϑεμένην ἐκ τῶν τῆς ὀϑόνης ϑυσάνων ἔχων. Καὶ 
ἢ Mo ἀναιρεῖται λαϑοῦσα᾽. ἐδεδίξε γὰρ 
μή τινὰ τῶν πρός pe αὐτῆς γραμμάτων ἣν. 
“ὃς δὲ ἀνέγνω καϑ' ἑαυτὴν γενομένη, καὶ τὸ 
τῆς ““ευκίππης εὗρεν. ὄνομα, βάλλεται uev τῆν 20 
| καρδίαν evoca, γνωρίσασα τοὔνομα" οὐ μην 
αὐτὴν ἐνόμεζεν εἶναι, τῷ πολλάκες αὐτὴν ἀκοῦ-- 
got τετελευτηκέναι. "Mag δὲ προϊοῦσα, καὶ τοῖς 
λοιποῖς TO» ey oou uve? ἐγέτυχε, πᾶσαν ua- 
ϑοῦσα τὴν ἀλήϑειαν, ἐμεμόρεστο πολλοῖς ἅμα 25 
τὴν ψυχήν, αἰδοῖ, καὶ ὀργῇ, καὶ ἔρωτι, καὶ 
ζηλοτουπίᾳῳ.. ᾿Ηἰσχύνετο TOV ἄνδρα, ὠργίζετο 
τοῖς γράμμασιν. Ὁ ἔρως ἐμάραινε τὴν ὀργὴν, 
ἐξῆπτο τὸν ἔρωτα ἡ piAorvnio, κοὐ φόλος ἐκρά-- 
σεν ὁ ἔρως. 50 
xo. Ἢν δὲ. πρὰς ἑσπέραν, wai ἔτυχεν. ὸ 
Θέραανδρος, ἐκ τῆς “πρώτης ὀργῆς πρὸς ἑταῖ- 
θόν τινα τῶν ἐγχωρίων ἐκθορῶν. Ἢ δὲ ᾳ δια-. 
E ocubinns τῷ τὴν φυλακὴν τὴ» ἐμὴν ποπιστευ-- 
5 137. $q« 138. * 545. Ἢ 
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μένῳ, εἰρέρχεται πρός με λαϑοῦσα τοὺς dA- 
λους, ϑεράπρντας δύο τοῦ δωματίου προκαϑή-- ' 
gage, καὶ καταλαμβάνει χαμαὶ καταβεβλημέ- 
»ον. Παραστᾶσα οὖν, πάντα ἤϑελεν εἰπεῖν 
ὁ ὁμοῦ" τὸ σχῆμα τοῦ προσώπου τοσαῦτα εἶχεν, 
ὅσα εἰπεῖν ἤϑελεν. "“ὲ δυστυχὴς ? ἐγώ » καὶ 
ἐπὶ τῷ ἐμαυτῆς κακῷ τεϑεαμένη σε, τὸ μὲν 
πρῶτον, ἀτέλεστα ἐρασϑεῖσα καὶ uera πάσης 
ἀνοίας » ἢ καὶ μεσουμένη τὸν μεσοῦντα φιλῶ, 
10 καὶ ὀδυνωμένη TOV οδυνῶντα ἐλεῶ, καὶ οὐδὲ 
ὕβρις τὸν ἔρωτα παύει. E, δεῦγος xot ἐμοῦ 
γοήτων, ἀνδρὸς καὶ γυναικός. Ὁ μὲν τοσοῦ- 
τὸν μου χρόνον κατεγέλα " ἡ δὲ αἀπῆλϑε κο-- 
μιοῦσα μοι φίλτρον. frs δὲ ἡ κακοδαίμων, 
15 ἠγνόουν αἰτοῦσα παρὰ τῶν ἐχϑίστων κατ᾽ 
ἐμαυτῆς φάρμακον. Καὶ ἅμα τὴν ἐπιστολὴν 
τῆς “Ἱευκίππης μος προςέῤῥιεψεν. Jon» oU» 
sci γνωρίσας ἔφρεξα , xai ἔβλεπον. eic yi] ὡς 
ἐληλεγμένος. H dà ἐτραγῴδει πάλιν᾽ Oiuoi 
20 δειλαία τῶν καχῶν' καὶ p. TOV ἄνδρα ὠπώ- 
λεσα δια σέ. Οὔτε γὰρ ἄν ἔχοιμί σε τοῦ λοι-- 
ποῦ χρόνου, κἂν μέχρε τῶν ὀμμάτων τῶν κε-- 
σὼν ». ἐπεὶ μὴ δεδύνησαι τούὕτων πλέον. Οἶδα 
ὅτι 0 ἀνὴρ μϑ μεσεῖ , καὶ μοιχείαν κατέγνωκδν 
46 ἐπὶ σοί " ᾿ μοιχείαν ἄκαρπον , μοιχείαν ἀναφρό-- 
διτον, ἧς μόνον τὴν λοιδορίαν κεκέρδακα. An 
μὲν γὰρ ἄλλαι γυναῖκες μεσϑὸν τὴς αἰσχύνης 
ἔχουσι τὴν τὴς ἐπιϑυμίας ἡδονήν" ἐγὼ δὲ ἡ 
δυστυχὴς τὴν μὲν αἰσχύνην ἑκαρπωσάμην , τὸ 
50 δὲ τῆς ἡδονῆς * οὐδαμοῦ. * more καὶ βαρ- 
βαρε" ἐτόλμησας οὕτως ἐρῶσαν γυναῖκα κατα-- 
τῆξαι, «oci ταῦτα Ἔρωτος καὶ σὺ δοῦλος QV; 
Ovx ἐφοβηϑης αὐτοῦ τὰ ,μηνίματα; : οὐχ ἦδέΞ 
σϑης αὐτοῦ τὸ πῦρ; οὐκ ἐτίμησας αὐτοῦ τὰ 
4 ι5ὅ9. * 345. * 943. ! 
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μυστήρια; ov κατέκλασέ ce ταῦτα τὰ ὅμ-- 
| ματα ϑακρύοντα ; "f2 καὶ λῃστῶν ἀγρεώτερε. 
“άμρυα γὰρ καὶ λῃστὴς αἰσχύνεται. Οὐδέν. 
ὃε ηἠρέϑεσεν εἰς ἀφροδέτην κἂν μίαν, οὐ δέη-- 
GIG, OU χρόνος a οὐχ ἢ τῶν σωμάτων συμπλο-- 5 
x0 ἀλλὰ , τὸ πάντων ὑβριστικώτατον, προς--. 
απτόμενος, καταφελῶν, οὕτως ἀνέστης ὡς ἄλλη 
γυνή. Tic αὕτη τῶν γάμων " σκιά; Ov uiv 
δὴ γεγηρακυέῳ συνεκάϑευδες, οὐδ᾽ ἀποστρεφο-- 
μένῃ σου τὰς περιπλοχάς , ἀλλὰ καὶ νέᾳ παὲιο 
φιλούσῃ, εἴποι δ᾽ ἂν ἄλλος ὅτε καὶ καλῇ. Ev- 
voUye, καὶ ἀνδῥόγυνε, καὶ κάλλους καλοῦ βά- 
σκανε, ἐπαρὼμαί gos δοιαιοτάτην αρών" οὕτως 
ge ἀμύναιτο ἃ "Egoc «ἐς τὰ oc. Ταῦτα ἔλεγε, 
«xi ἅμα ὅκλαεν. 15 


κστ΄. ac δὲ ἐσεώπων ἐγὼ κάτω " νενδυκώς, 
poor διαλιποῦσα, Adyss μεταβαλοῦσα" "d μὲν 
εἶπον " ὦ φίλτατε, ϑυμὸς ἔλεγδ καὶ ong ἃ 
δὲ νῦν μέλ,ω λέγειν, ἔρως λέγει... Ki» οργέ-- 
ζωμαι, xao κἂν ὑβρίζωμαε, φελώ. € Σπεῖ-- 20 
σαι κἂν νῦν, ἐλέησον᾽ οὐκέτι δέομαι πολλῶν᾽ 
ἡμερῶν καὶ γάμου μακροῦ, ὃν 3 δυστυχὴς 
' ὠνειροπύλουν ἐπὶ σοί. ;dQxei μοι κἂν μία συμ-- 
| πλοκή. Mixgov δέομαι φαρμάκου πρὸς Ty 
καύτην νόσον. Σβέσον Los ὀλίγον τοῦ πυρός. 25 
Εἰ δέ τὲ σοι “προπετῶς ἐϑρασυνάμην, σύγγνω- 
ϑι, φίλτατε᾽ ἔρως ἀτυχῶν sí μαίνεται. 4dayg- 
μονοῦσα οἶδα, ἀλλ οὐκ αἰσχύνομαι τὰ τοῦ 
“Ἔρωτος ἐξαγορδύουσα “μυστήρια. Πρὸς ἄνδρα. 
λαλῶ μεμυημένον. Οἶδας τί πάσχω. Τοῖς 0850 
ἄλλοις ἀνϑρώποις ἀϑέατα τὰ βέλη τοὺ , eov, 
καὶ οὐχ CV. τες ἐπιδεῖξαι δύναιτο τα τοξεύματα, 
μόνος δὲ οἴδασιν οἱ ἐρῶντες τὰ τῶν ὁμοίων 
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τραύματα... En μόνον ἔχω “ταύτην en» nud-^- 
Qa» τὴν ὑπόσχεσιν ἀπαιτῶ. dua μνήσϑητε 
τῆς Ισιδος, αἰδέσϑητε “τοὺς - ὅρκους". τοὺς 
isi. Eu P». yag «ui συνοικεῖν ἤθελες, ὥσπερ 

| δώμοσας, ^ οὐκ ἂν ἐφρόντεσιο᾽ Θερσάνδρων uu. 
ρέων. "Ene δὲ “Ζευκέππην εὐρόνγτι. 904 γάμος 
ἀδύνατος ἄλλης γυναικός, ἑκοῦσα σοι κἀγὼ 
χοῦτο παραχωρῶ. Οἷδα ψικωμένη" Ux αἰτῶ: 
πλέον 7 δύναμαι τυχεῖν. Κατ ἐμοῦ yap πώντω 
XO καινά" ᾿ ἀναβιοῦσι καὶ vEXQpi-.. Wf) ϑαλασσὰ, 
sovoa»: μὲν ue διέσωσας, σώσωσα δὲ μᾶλλον 
ἀπολώλεκας,. δύο. ἀποστείλασα κατ᾽ ἐμοῦ ye— 
hoovc. "Hoe jap Mrixin on μόνη. ξήσασα, 
yq Po μηκέτι λυπῆσαι Ἀλευτοφῶψ. ᾿ Nóv δὲ καὶ 
154 ἄγριος Θέρσανδρος ἡμῖν πάρεστι. , Τεεύπτη-- 
eas βλεπούσης. pov; καὶ βοηϑεῖν E δυστυχὴς 
σῦν ἠδυνάμην, ᾿Επὲ τοῦτο “τὸ πρόσωπον πλη-- 
γαὶ κατηνέχϑησαν, d ϑεοί". δοκῶ. : τυφλὸς Θέρ- 
σῶνδρος ἦν. às oua, KAeirotpüiw. δεσποτὰ" 
30 δεσπότης ye εἶ ψυχῆς "τῆς ἐμῆς ^ ἀπόδος acu 
τὸν τήμερον πρῶτα "καὶ ὄσταται ᾿Εμοὲ . δὸ 
ἠμέραι τὸ βραχὺ ποῦτο πολλαί. Θῦτω μηκέτε 
«Πευκίππην ἀπολέσῃς, οὕτω μηκέτι μηδὲ ψευδὼφ 
uxo avos. Mn einen TOP ἔρωτα φὸν ἐμόν, 
45δε ὃν τὰ μέγιστα εὐτυχεῖς.. Οὗτός. σοὺ "dou 
BENE 1:27 ἀποδέδωκεν. Ej ydg? που μὴ ηρά-- 
eon ἐγώ, δἰ yap ce μὴ ἐνταῦϑα γαγὸν,: 
ἣν ἂν ὅτε O05 “Ἰευκίππη νεκρά. Eloiy; KA 
τοφῶν, καὶ 7ὕχης δωρεαί. ᾿Ηδη τες ϑησαυρῷ: 
50 περετυχῶν, τὸ» τόπον͵ τῆς δύρέσεως ἐτέμησε;, 
scu ἤγδερδ, ᾿ϑυσίων προρήνεγκθν, ἐστεφάνωσϑ 
ἣν σὺ δὲ παρ᾿ ἐμοὶ 'ϑησαυρὸν Eowroc | 
deir, j ἀτιμάζεις τὰ οὐεργετήματα. Nous 
00; «0v ' EQtgo- δέ. ἐμοῦ λέγειν" *eHoe Lis 
4 14:1. * 351. 5553, I 
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τοῦτο a ᾿λειτόφῶν, τῷ σῷ μυσεαγωγῷ. Ms 
ἀμύητον τὴν Miren ἀπέλθῃς καταλέπῶν" 
καὶ τὸ ταύτης ἐμόν ἐστε πῦρ. “Ἄκουσον δὲ 


᾿ ὡς καὶ τἄλλα Mos uie περὶ σοῦ. p. 


* 


μὲν γὰρ ἄρτι τῶν δεσμῶν, κἀκ Θερσάνδρῳ μὴ 
δοκῇ" καταγωγῆς. δὲ τεύξῃ τοσούτων ἡμερῶν, 
ὅσων ἐὰν ϑέλῃς, πρὸς ἐμὸν σύντροφον. 4 "Eo- ΄ 
ϑὲν δὲ καὶ τὴν «““ευκίππην παρέσεαϑαε προς- 
δόκα.. Ζιανυκεερεύσειν γὰρ ἔλεγεν δὲς τὸν ἀγρόν, 
βοτανῶν &vexev χάριν, ὡς ἂν ,Oyes τῆς σεληνῆς 10 
αὐτὰς does. Οὕτως γάρ pov κατεγέλα, 
“Ἤἤτηαα 790 φάρμακον παρ αὐτῆς͵ ὡς θεττα-- 
λῆς κατὰ so, Ti γὰρ ἠδυνάμην» ἔτι ποιεῖν 
ἀποτυγχανουσῳ, ἢ βοτάνας, ζητεῖν καὶ φάρμα-- 
κα; Αὕτη γὰρ τῶμ ἐν." ἔρωτι. ϑυσευχούντων ἢ 15 
»aragvyr. Ὁ Θέᾳσανδρος δέ, ὡς καὶ περὲ 
τούτου ϑαῤῥήσῃς.» ἐξοπήδηάδ. αρὸς ἑταῖρον av— 
τοῦ, ἐξανιστάμενος &uoi τῆν | oixiag ὑπὸ ὀργῆς 
9oxei δ᾽ ἔμοιγϑ ϑούς τι, αὐτὸν ἐντεῦϑεν ἐξελη-- 
λακέναν, iva cov. τα τελευταῖα ταῦτα iid ded 20 
τυχεῖν. "da pos σαυτὸν ἀπόδος. 

κζ΄. Tav avra φιλοσοφήσασα (inanes ydg 
Q Ἔρως καὶ λόγους) ἔλυε τὰ δεσμά, καὶ τὰς 
χεῖρας μωτεφίλει $ καὸ τοῖς ὀφϑαλμοῖς, καὶ τῇ 
καρδίᾳ προφέφερε, καὶ εἶπεν" Ὁρᾷς. πῶς πηδᾷ, 25 
καὶ πάλλει πυχνὸν παλμὸν ἀγωνίας γέμοντα καὶ 


ἐλπίδος. ΖΤόνοιτο δὲ “καὶ ἡδονῆς" καὶ ἔοικεν 


ἐκδεδύειν σὸ τῷ πηδήματι. ὑὸς οὖν μὲ ὅλυσε, 
so περιέβαλε Ἀλαίουσα, ἔπαϑόν 7i ἀνϑρώπε-- 
φον, καὶ «And ac ἐφοβήϑῃν «ὃν Ἔρωτα, μή 5o 
sos γένηται μήνιμὰ n τοῦ. ϑεοῦ j sci ἄλλως 
ὅσι. “ ευκίππην ἀπειλύφεεν, καὶ ὅτ, μετὰ ταῦτα 
τῆς Mei ἔττῆς ἀπαλλαττεσϑας ὄμολλον , wai ὅτε 
αὐδὲ γάμος ὅτε τὸ πραττόμενον ἦν» ἀλλὰ qiQ— 
4 142. * 555. 
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 pexov ὥσπερ ψυχῆς νοσούσης. ᾿Περιβαλούσης 
οὖν ἠνειχόμην , καὶ περιπλεκομένης προς τας 
ry omg οὐκ ἀντέλεγον », 8 καὶ ἐγένετο ὅσα 
ὁ “ἔρως ἤϑελεν, ovre στρωμνῆς ἡμῶν δεηϑέν-- 
ὅτων, ovre ἄλλου τινὸς τῶν εἰς παρασκευὴν 
9? ἀφροδισίω». Αὐτουργὸς γὰρ 0 Ἔρως, xal 
αὐτοσχέδιος σοφιστής » καὶ πάντα τόπον αὐτῷ 
τιϑέμενος μυστήριον. Τὸ d ἀπερίεργον εἰς 
Ἀφροδίτην ἥδιον μάλλον τοῦ πολυπράγμονος. 
104fyrogvij γὰρ ἔχει τὴν ridoviv. 
€ 145. * 557. 
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"Ensr οὖν τὴν λίττην ἰασάμην ; Ayo! ἵπρος 
ᾳὐτήν" «dÀÀ ὅπως μοι τῆς φυγῆς παράσχοις 
τὴν ἀσφάλειαν, καὶ τἄλλα ὡς ὑπέσχου περὲ 
«Ἴευκίππης. M; φροντίσῃς, εἶπε, τοῦγὲ κατ᾽ 
ἐκείνην μέρους, ἀλλ ἤδη νόμεζε “Δευκίππην 5 
ἔχειν. ZV δὲ ἔνδυϑε τὴν ἐσθῆτα τὴν ἐμὴν, 
καὶ κλέπτε TO: πρόσωπον͵ τῷ πέπλῳ. ᾿Ηγήσεται 
δέ cos τῆς ἐπὶ τὰς ϑύρας Melay9o. ὁδοῦ" 
περεμένει δέ σὲ καὶ νεανίσκος ἐπ᾽ αὐτὰς τὰς 
ϑύρας, ᾧ προςτεταγμένον ἐστὶν ἐξ ἐμοῦ, κομί- 10 
σαε 08 εἰς τὴν οἰκίαν, οὗ καὶ Κλεινίαν καὶ 
Σάτυρον δύρησεις , καὶ “ευκέππη σοὲ παρέ- 
ora — Tovro ἅμα, λέγουσα, ἐσκεύασέ pe ὡς 
ἑαυτήν, καὶ καταφιλοῦσα, Wis εὐμορφότερος, 
ἔφη, παρὰ πολὺ γέγονας τῇ στολῇ.  "Totovrov15 
᾿αἰχιλλέίχ ποτὲ ἐθεασάμην ἐν γραφῇ. ᾿“1λλά 
μοι, φίλτατε , σώζοιο, καὶ τὴν ἐσϑῆτα ταύτην 
φύλαττο μνήμην᾽ ἐμοὶ δὲ τὴν σὴν κατάλιπε, 
ὡς ἂν ἔχοιμε ἐνδυομένη σοι περικεχύσϑαι. 4 Zh- 
δωσε δέ uos * καὶ χρυσοῦς ἑκατὸν, καὶ καλεῖ ο 
τὴν MelovOo. Θεράπαινα δὲ "ἦν αὕτη τῶν 
πιστῶν, καὶ ἐφήδρευε ταῖς , ϑύραις. “ἧς δὲ 
εἰρηλϑε » λέγει “περὶ ἐμοῦ τὰ συγκείμενα" καὶ 
κελεύει modu» ἀναστρέφειν πρὸς αὐτὴν, ἐπειδὰν 
ἔξω γένωμαι τῶν ϑυρῶν. 25 
Eyo μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον ὑπεκχ-- 
Bu wei ὁ φύλαξ τοῦ οἰχήματος ἀνεχώρησε, 
4 144. * S59. Ὁ 361. 
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ψομίσας τὴν δέλποιναν εἶναι, ψϑυδᾶσης αὐτῷ. 

τῆς Μελανϑοῦς" καὶ διὰ τῶν ἐρήμωκ τῆς αἰ-- 

κίᾳς ἐπί τινὰ δύραν οὔκ ἐν ὁδῷ κειμένην ἐρ-. 

P osos καὶ μὲ ὁ πρὸς τῆς ΜὨελίττης TOUT 

ὄπροςτεταγμένος ἀπολαμβάκρι. ᾿“πελεύϑερος͵ 

δὲ αὐτὸς τῶν συμπεπλευχῤτων ἣν ἡμῖν, καὶ 

ἄλλως ἐμοὶ 'κεχαρεαμένος. “ἧς δὲ ἀνέστρεψεν. , 

57 “Μελανϑώ, καταλαμβάνϑι, τὸν φρουρόν, ἄρτε 

ἐπικλείσαντα TO οἴκημα , καὶ ἀνοΐγεδεν ἐκέλευσεν 
λραῦϑες. ᾿ς δὲ ἤνοιξε, καὰ παρολϑοῦσα éuj- 

vvoe τῇ Melvin τὴν ἔξοδον τὴν ἐμήν » καλεῖ, 

τὸν φύλακα. , Κακεῖμος , ὡς τὸ εἰκός, θέαμα, 

ἐδὼν παραδοξότατον, τῆς κατὰ τὴν ἔλαφον «vri 

παρϑένου παροιμέαρ, ἐξεπλάγη καὶ ἔστη σιωπῇ. ' 
15 deyes οὖν πρὸς αὐτόν᾽ Ovx αἀπιστοῦσα σοι“ 

μὴ οὐκ ἐθελήσῃς ἀφεῖναι Κλειτοιῶντα, ταῦ-- 

τῆς ἐδεήϑην τῆς κλοπῆς,. αλλ ἵνα 904 προς. 

Θέρσανδρον 9 τῆς αἰτίας ἀπόλυσις. ἡ, ὡς οὐ. 
" συνεγνωκότι. «Χρυσοῖ δέ σοε οὗτοε δῶρον δέ-. 
20x, δώρον. μέν, ἂν ἐνταῦϑα " μϑίνῃς, παρὰ 

ἈἈλειτοφῶντος" ἐὰν δὲ νομίαῃς φυγεῖν βέλτιον, 

ἐφόδιον. Καὶ ὁ Πασίων q (τοῦτο γὰρ. ἣν ὄνα-. 

pe τῷ φύλακι) Πάνυ, ἔφη » ϑέσποινα, τὸ σοὺ. 

δοκοῦν xol δοκδῖ καλῶς ἔχειν. “ἔδοξεν αὖν. 
“δτῇ }]ελίττῃ τὸ LL ἀναχωρεῖν * ὅταν δὲ ἕν. 

καλῷ ϑῇ τὰ πρὸς τῶν ἄνδρα, καὶ γένηται sd. 

τὴς ὀργῆς ἐν γαλήνῃ, τότο μδιεέγω. Καὶ ὁ. 

μὲν οὕτως ἔπραξεν. 

y. “Ἐμοὶ δὲ ἡ. συνήϑης τύχῃ πάλεν niei . 

Soóeros καὶ συντέϑεται κατ᾽ ἐμοῦ δρᾶμα και- 

969. Enayu γάρ uos τὸν Θέρσανδρον e evo v. 

παρελϑόντα.. ἸΪΜεταπεισὃ εἰς yaQ ὑπὸ TOU φέ- 

λου, πρὸς ὃν" ὥχϑτο , μὴ ἀπόχοιτος yevéadon, 

δειπνήσας πάλιν ἀνέστρεφεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν. 

4 .256. * 805. | 


s 








134  ACHILLIS TATII 


"Hv δὲ τῆς ᾿Αρτέρωδος ἱερομηνία, καὶ μεϑυό»- 
τῶν πάντα μεστά" dore καὶ δε. ὅλης vvwrog: 
τὴν ἀγορὰν ἅπασαν κατεῖχε πλῆθος ᾿ἀνϑρωπων. 
Koyo μὲν ἐδόκουν τοῦτο μόνον εἶναι δεινόν" 
ἐλελήϑεε δὲ καὶ ἄλλο τεχϑέν μοι. χαλεπώτερον. δ᾽ 
Ὁ yag. “Σωσϑένης ὃ τὴν “ευκίππην ἐωνὴσαμε--᾿ 
voc, ὃν ἢ JMelirro τῆς τῶν ἀγρῶν ἐκέλευσεν 
ἀποστῆναι διοικήσεωξ, naso» παρεῖναε τὸν 
δεσπότην , τούς τὸ ἀγροὺς οὐκέτε' GlpTX6 Ku di 
τὸ [ελίττην ἤϑελεν ᾿ἀμύνασϑοαι. Καὶ πρῶτον 1o 
μὲν φϑάσας, καταμηνύει μου πρὸς τὸν ? ᾿Θέρ- 
σανδρον᾽ .0 γὰρ διαβαλων- αὐτὸς fj^ ἔπειτα 
καὶ egi «ἀευκέππης λέγει πανο τι πιθανῶς 
πλασάμενος. ᾿Επεὶ γὰρ αὐτὸς αὐτῆς ἀπεγνώ-- 
κει τυχεῖν, μαστροπεύεε ἐρὸς τὸν δεσπότην, 15 
ὡς ἂν “αὐτὸν τῆς “Μελέττης ἀπαγαγοι" Kot» 
ἐωνησάμην ν Οο δέσποτα, καλήν, ». αλλὰ χρῆμά 
τι καλλους ἄπιστον. Οὕτως αὐτὴν πιστεύσειας 
ἀνπούων : ὡς ἰδών. Ταύτην ἐφύλαττόν σοι. Kai 
γὰρ ἡκηκόεεν ζῶντα σε᾽ 4 καὶ ἐπίστευον, óneg 20 . 
ἤϑελον. AA οὐκ ἐξέφαινον, ἵνα τὴν ἀέσπου-- 
ψαν ἐπ αὕτο jon καταλαβοῖς, xci - μή σου. 
κόταγδλᾷ μοῖχος ἄτεμος καὶ ξένος. ᾿ἄφηρηται 
δὲ ταύτην χϑὲς ἢ δέσποινα, καὶ ἔμελλεν επο-- 
πέμψειεν" ἢ τύχη δὲ ἐτήρησέ σοι, ᾿ὥστϑ τοσοῦ-- 25 
τον soc λαβεῖν. “ἔστε δὲ νῦν ἐν τοῖς ἀγροῖς, - 
οὐκ ᾿οἷδ᾽ ὅπως πρὸς αὐτῆς ἀπεσταλμένη. Πρὶν 
οὖν αὖϑες ἐπανελϑεῖν, e ϑέλεες, κατακλείσος. 
"—- φυλάξω σοι, ὡς ὑπὸ σοὶ γένοιτο. 
᾿Επήνεσεν ὁ Θέρσανδρος, καὶ ἐκέλευσε 5ο 
τοῦτο ποιεῖν. Ἔρχεται δὴ σπουδῇ μάλα ἃ 
Σωσϑένης εἰς τοὺς ἀγρούς.» καὶ τὴν καλύβην 
ἑωρακώς ,, 099a ἢ ““ευκέππη διανυκτερδύδεν' 
ἔμελλε, δύο τῶν ἐῤγατῶν παραλαβών, τοὺς μὲν 
, 6 146. - * 365. 
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ssiaves τὰς ϑεραπωινίδας, ubweo foam * dua 
τῇ “Δουκίππῃ παροῦσαι, Been A, : δόλῳ xod 
καλεσαμιέγους ὅτι ποῤῥωτάτω διυερίβϑιν. ἔχανε 
τὰς ἐφ ὁμιλίᾳ " δύο δὲ ἄλλους διάγων, ὡς. sida 
5r “ουκέππην μόνην, εὐςπηϑδήσας, «ui τὸ 
σεύμα ἐπισχὼν συγναρπάζει, καὶ κατὰ ϑάτερω 
τῆς τῶν ϑεραπαρνίδων ἐχεροπῆς χωρεῖ, φόρων 
εἷς ws δωμᾶτιον ππόῤῥητον᾽ «ci καταϑέμενος 
λέγει πρὸς αὐτήν" "Hio σοι φέρων σωρὸν ἀγα-- 
1090», αλλ ὅπως εὐτυχήσασα μὴ ἐπιλήσῃ μου. 
. Mj γὼρ φοβηθῇς ταύτην τὴν ἁρπαγήν, μηδὲ. 
ἐπὶ κακῷ. 70 σῷ γεγονέναι. δόξῃς. ΑΑἌὕτη γὰρ 
«ὃν δεσπότην τῶν ἐμὸν ἐραστὴν cos προξονεῖ. 
AH μὲν δὴ τῷ παραλόγῳ τῆς συμφορᾶς" axo 
)5yelva, écuó mae» ' 4 ὁ δὲ ἐπὶ τὸν Θέ 
ἔρχεται , καὶ λέγει τὰ πεπραγμένα. "Ervge δὲ 
ὁ. Θέρσαγδρος itas eig τὴν οἰκίαν. Τοῦ 
δὲ Σωσθένους αὐτῷ μηνύσαντος τὰ περὶ τὴς 
“δυκίππης, καὶ κατατραγῳδοῦντος αὐτῆς τὸ 
2esuAio;, μεστὸς γενόμενος ἐκ τῶν εἰρημένων 
wel νἄλλους φαντάσματος, φύσει “καλοῦ, "at 
vvxidoc οὔσης, sel ὄντων pero τεασάρων 
σταδίων ἐπὶ τοὺς ἀγρούς, ἡγεῖσθαε secas, 
ἐπ αὐτὴν χωρεῖν ὄμδλλεν. 
“5 δ΄. B» TOUT dé ἐγὼ τὴν ἐσθῆτα, vis Ms 
λίττης δἶχον ἠμφισμένος , καὶ ὡπερισκέπτως 
ἐμπίπτω sapo πρόσωπον αὐτοῖς, καί " μὲ ὦ 
“Σωσϑένης πρῶτος γνωρίσας, ᾿Αλλ idov,, φη- 
δίν, οὗτος ὁ μοιχός ; βανχεύων ἡμῖν neos, 
So xj τῆς σῆς γυναμιὸς ἔχων λάφυρα. Ὁ μὲν 
οὖν νεαφέσχος ἔτυχε προηγούμενος. καὶ προΐ-- 
δὼών ἀποφεύγειν, μὴ καιρὸν λαβὼν ὑπὸ δέους 
scuel ᾿προμηνύσαι. ᾿Εμὲ δὲ iovre; συλλαμ-- 
va θαυ τα καὶ ὁ ᾿Θέρδανϑρος. βοᾷ, wei "P ᾿ 
€ 10). “ 507. " 569. 
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τὼν παννυξεζόνφων συνέῤῥοεν. - Ἐπὶ μᾶλλον οὖν. 
ὃ Θέρσωνδρας ἐδεενοπᾳϑει, diro μὲν καἰ ἀά- 
ῥητα βοῶν, τὸν. | μοιχὸν , τὸν λωποδύτην. ΡΝ 
δέ μὲ εἰς τὸ δεσμωτήριον, καὶ παραδίδωσικ 
ἔγχλημα μοιχϑίας ἐπιφέρων. uà δὲ ἐλύπει 
τούτων μὲν οὐδέν, οὔῦϑ' ἡ τῶν δεσμῶν ὕβρις, 
οὔϑ᾽ ἡ τῶν λόγων αἰτίᾳ" καὶ γὰρ ἐθαῤῥουν τῷ 
| λόγῳ ποριέσεαϑαε μὴ μοιχὸς εἶναι » γῆμαι δὲ 
ἐμφανώς. ^ doc δέ μὲ περὶ τῆς. εΑἰδυμίππὴς 
εἶχεν, οὕπω. δαφῶς αὐτὴν» απολαβόκτα.. νοι 
χαὲ δὲ πορυκᾶσε μάνεοις τῶν κακῶν, ἐπεὶ τῶν 
ye ἀγαϑῶν ἥκιστα. ἐκ “μαντείας. &UTUEOULAP, 
Οὐδὲν ovy ὑγιὲς ὀνενύουν περὲ τῆς ““εξυκέππρ)ς, 
αλλ ἦν ὕπρατα. pos πάντα καὶ μεστὰ δείμῳ' 
τος. ᾿Εγὼ μὲψ ior οὕτως. εἶχον en. venie 15 
«006. . 
στ΄. Ὁ. δὲ Θέρσακδρος ὀμβαλών ge εἰς, τὸ 
: δεσμωτήριον, * τὸς δἶχον ὑᾳμῆς ἐπὶ τὴν “ευ- 
αἰππὴην ἴδιαι. “Ὡς δὲ παρῆσαν éni τὸ δωμά-- ^ 
TIOV , καταλαάμβάκουσιν LL. aequos «ξεμέγῃν, 30 
ἐν κῷ καϑεστηκυῖαν, ὧν ἔεξυχον ὁ “Σωσϑόνης 
εἰπών, fugursoncos τοῖς προσώποις λύπην 
ὁμοῦ καὶ δέος. 'O γὰρ γοῦς οὔ uos δοχεῖ λε- 
λέχϑαι καλῶς ἀόρατος eivos τὸ παράπαν᾽ qoi- 
νεται γὰρ. "ἀκριβὼς, ὡς ἐν κατόπερῳ τῷ προς-- 25 
πω. ᾿Ησϑεὶς τὲ γάρ, ἐξέλαμψϑ τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς εἰκόνω χαρᾶς" 06 avia ders, συνέσαειδε. τὰ 
πρόσωπον εἰς. τὴν ὄψεν τῆς συμφορᾶς. “Ὡς 
οὖν ἥκαυσεν. ἢ. «ευκίππη." ἀγοιγομένὼὧν gos 
ϑυρῶν, ἢ» δὲ ἔνδον λύχνος,. ἀψανεύσασα με-- 5o 
«or, ἀὖϑις TOUS. ὀφϑαλμοῦὺς. envios. ᾿Ιδὼκ 
δὲ. 0 Θέρσανδρος τὸ. Aud eg, ἐκ παραδρομῆρ, 
ὡς ἀρπαζομενης ἀστραπῆς, μάλιστα γὰρ "ἐκ 
τοῖς ὀφθαλμοῖς; κάϑηται τὸ. — ἜΡΟΝ iid 
4 148. T5 1s 
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ψυχὴν, ἐπὶ αὐτῇ», καὶ εἰσεήκει τῇ. ϑέᾳ δεδεμέ- 
905, "E ρῶν πότε αὖϑες aue Aet πρὸς αὐ-- 
vov. ς δὲ ἔνευσεν εἰς τὴν γῆν, λέγεε Τὶ 
κάτω. ᾿βλάκερς, γύναι; τί δέ σου τὸ κάλλος τῶν 
5 ὀφϑαλμῶᾳ, eic γὴν καταῤῥεῖ; Eni τοὺς QpOaL- 
μοὺς μάλλον. ῥξέσω τοῦς. ἐμούς. 
ζ΄ AH. δὲ ὡς ipovaex, . ἐπλήσθη δαχρύων, 
*' φαὶ εἶχεν αὐτῆς ἔδιον κάλλος καὶ τὰ δάκργας 
daxovor, γάρ. ὀφϑολμὸν ακίσκησι. And πριεῖ 190 
10 ποτέστεροψ᾽ εὧν μὲν ἄμορφος ἢ καὶ ἄγρφικρς, 
προρτέϑηφιν εἰς δυσμορφίαν". T δὲ ἡδύς, καὶ 
τοῦ μέλανος ἔχων τὴν fugax. ηρέμα TO λευκῷ, 
στεφανούμενος Ὄ ὅταν τοῖς cow ὑγράνϑῇ, 
ἔοικ πηγῆς ἐγκώμονε, μαζᾳ.. “Χερμένης δὲ τῆς 
τὐ τῶν δαχρύων ὥλμης περὶ τὸν κύκλου, 70 μὲν 
πιαένετεω, TO Qi μέλαν πορῴφύρεται, καὶ ἔστιν 
ὕμοιον,. τῷ ud», ip, τὸ δὲ vagxicap- Tu, δὲ 
δάχρυα τῶν ὀφϑαλμῶν ἔνδον A ye d. 
“οιαῦτα “ἀευκίππης ἣν τὰ δάκρυα, αὐτὴν zv 
ξολύπην eg κάλλος VEIT κότα, Εἰ δὲ ἠδύνατο 
παγῆναι, πόσοντα, καινὸν ὧν εἶχεν ἤλεκτρον. ἢ 
γῆ. Ὃ δὲ Θέρσανδρος ἰδών, πρὸς μὲν τὸ ) κάλλος 
ἐνεχήνει, 7:006. δὲ τὴν λύπην ἐξεμεμήνει 2 καὶ 
τοὺς ὀφϑαλμοαὺς δακρύων, ἐγκύους εἶχεν... , Eers 
25 μὲν 90 Quaest. δάκρυον. ἐπαγωγότατον ᾿ἐλέου 
τοῖς ὁρῶσι" τὸ δὲ τῶν γυγαικῷν “μᾶλλον, ὕσω 
ϑαλερωώτερον» τοσούτῳ καὶ γοητύτερον. ᾿Εὰν 
δὲ ἡ δαγρύουσα ἡ καὶ xal, καὶ ὁ ϑεατὴς ἔρα-- 
στῆς», οὐδ ᾿ὀφϑαλμὸς ἀτρεμεῖ, ἀλλὰ τὸ δά- 
ϑόχρυον ἢ ἐμεμησῳτο. 4 Eni; γὰρ εἰς τὰ ὄμ-- 
pow τῶκ καλῶν TO κιλλος. κάϑῆταε, ῥέον δὲ 
ἐκδίϑεν ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς τῶν ὁρώντων ἵστα-- 
τῶι, καὶ τῶν δακρύων τὴν πηγὴν συνεφέλκεται. 
Ὁ δὲ ἐρᾳστὴς δεξώμεδος ἄμφω, τὸ μὲν κάλλος 
9 1419. 1 180. ὁ 5:3. * 575. " 
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μένων. ἐσχατθε.. ᾿Εχαριζόμην t bor τιμῶσα τοῦ" 
τον: Enàevasy ὥσπϑρ ov ὀτίμων,. φίλτατε, 
τῆς συμφορᾶς. suec -eova, Πῷς οὖν ἐνταῦθα 
συνεπηγόμην,.. .0.! λόγος. ἀληϑής. “ἔχυχε. μὲν 
πενϑῶν γυνωῳίκα" ἢ ὁ ἄρα ἐλάνϑανεν οὐκ ἀπο- 5 
ϑανοῦσα᾽ τοῦτο. τὸς αὐτῷ καταγορβάδε, καὶ ὡς 
ἐνεαῦϑα εἴη, παρα- TAL τῶν ἡμδτέρων ἐπετρό-- 
"av: Σωσϑένην᾽ δὲ ἔλεγε. Καὶ οὕτως sis. 
4 τὴν γὰρ ἄνδρωπον. ἥκοντες εὕρομεν... “πὲ 
τοῦτο᾽ ἠκολουϑησέ 40v. ᾿Ἔχας τὸν Xv ὠσϑένην, 19. 
πάρεατιν 5 γυνὴ κατὰ τοὺς ἀγρούς. Eifra- 
co» τῶν λεχϑέντων ἕκαφτον. Eze ἐψευσάμην, . 
πο ϑον ὌΝ αν ἃ 

. Ταῦτα δὲ ἔλεγε, προποιηφαβέχη. .$9» ἄφα-, 
Νὰ τον τῆς “ἀξυκέππης μη ἐγνωκέψᾳε᾽ ταμέδυ--ιϑ 
φαμένη αὐϑες, 5i ζητήσει o Θερᾳανόφος. εἰρεῖν : 
τὴν αἀλήϑειαν, τὰς, ϑεραπαίνας ἀγαγεῖν " αἷς 
συναπελθοῦσα ἔφυχεν, ἀν παραγένηται: περὶ 
τὴν. ἕω, λεγούσας, ὅστερ ἣν, οὐδαμοῦ. φραίψ--. 
σθαι τὴν. κύρην. Οὕτω yep αὐτὴν ἐγκεῖσϑαε 20. 
πρὸς τὴν ξήτησιν, ψανερὼς » ὡς uci τὸν Θέρ-- 
σανδρον ἐπαναγκώδαι. Ταῦτα οὖν ,ὑποπρινα-- 
μένη ἢ πιϑανῶς, κακμεῖνα προνιδείν εξ: Πίστει» 
σον,. ἄνερ᾽ οὐδὲν μου, φίλτατε, παρὰ τὸν TÍj6 
συμβιώσεως καξέγνωκας χρόνον" μηδὲ ψῦν τοι-- 25. 
οὔτον ὑπολάβοις. Ἢ δὲ giu. διωπεφρόέτηκεν 
ἐκ τὴς εἰς τρν γεαγέσχον τιμῆς, οὐκ εἰδότων 
τῶν πολλῶν τὴν αἰτίαν τῆς κοινώνίας, Καὶ γὰρ 
σὺ φήμῃ τέϑνηκας... Φήμη δὲ καὶ Διαβολη. 
δύο συγγενὴ κακα. Θυγάτηρ ἢ Φήμη τῆς 4-50 
. βολῆς. Καὶ ἔστε μὲν ἢ 4a oli) μαχαίρας 
ιὀξυτέρα, πυρὸς σφοδρατέρα, Σειρήνων πέϑανω-- 
τέρα᾽ 5» δὲ du ὕδατος ὑγροτέρα, πνεύματος 
ÜgopagoTéQU ,. area» ταχυτέρᾳ. Ὅταν ovp καὶ 
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ah&floÀi 4 τοξεύσῃ τὸν λόγον, ὁ μὲν δίκην βέ-- 
λους ἐξίπταται, καὶ τιτρώσκει μὴ παρόντα xe 
οὗ πέμπεται" ὃ δὲ ἀχούων ταχὺ πείθεταε, καὶ 
ὀργῆς αὐτῷ πῦρ ἐξάπτεταε, καὶ ἐπὶ τὸν βλη- 
ὁ ϑέντα μαίέψεται. ᾿Τεχϑεῖσα δὲ ἢ Φήμη τῷ 
“τοξεύματι , ῥεῖ μὲν οὐϑὺς πολλή, καὶ SmIXAUDG 
τὰ ὦτα τῶν ἐντυχόντων , διαπενεῖ δὲ ἐπὶ πλεῖ-' 
στον καταιγίζουσα τῷ τοῦ λόγου πνεύματι, καὶ" 
ἐξίπταται κουφιζομένη τῷ τῆς γλώττης πτερῷ. 
. 30 Ταῦτα ps τὰ δύο πολεμεῖ" ταῦτά σου “τὴν 
ψυχὴν κατέβαλε, καὶ ἀπέκλεισέ μου τοῖς λόγοις 

70» δ᾽ ὥτων cov τὰς ϑύρας. 
α΄. “ἅμα λέ α, χειρός τὸ ἔϑεγε, αὐ 
καταφιλεῖν. ἤϑελεν. JEyeyoves. δὲ ἡμερώτερος, 
15 καὶ αὐτὸν ἔσαενο "τῶν λεγομένων TO πεϑανό, 
καὶ τὸ τῆς Levine σύμφωνον τῷ λόγῳ τοῦ 
νος ὡΣωσϑέρους, μέρος τῆς Unovolac. μετέφερεν. Ov 
μέντοι τέλεον ἐπίστευσε. Ζηλοτυπίᾳ γὰρ ἅπαξ 
ἐμπεσοῦσα ψυχῇ δυρέκνιπτον ἐστιν. ᾿ϑορυν 
20 βήϑη οὖν » ὅτε τὴν κόρην. ἤκουσεν εἶναΐ μου 
Juraixe" ὥστε ἐμέσει ue μᾶλλον. Τότε μὲν 
οὖν εἰπὼν ἐξετάσειν περὶ τῶν eignpevov, 30t- 
᾿“μησόμενος ὥχετο »αϑ' αὐτόν. .H δὲ Μελέττῃ 
κακῶς eiye τὴν ψυχήν, ὡς ἐκπεσοῦσα πρός μὲ 
.25 τῆς ὑποσχέσεως. ὋὉ δὲ Σωσϑέφψης παραπέμψας 
μέχρι τινὸς τὸν Θέρσανδρον, καϑυποσχόμενος - 
περὶ τῆς “Ἱευχέππης, 4 αὖϑις ἀναστρέφει πρὸς 
αὐτήν , καὶ σχηματίσας 10 πρόσωπον εἰς ἢδο-- 
φῆ», Κατωρϑώσαμεν, εἶπεν, ὦ «ἀκαινα. Ose- 
βϑουσανδρος ἐρὰ σου, καὶ μαίνεται" ὥστε τάχα καὶ c 
γυναῖκα ποιῇ ἐταί 0e. TG δὲ κατόρϑωμα τοῦτο 
ἐμόν. ᾿ἔγω fe σου πρὸς αὐτὴν "egi τοῦ 
κάλλους πολλὰ ὀτερατευσάμην » καὶ τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ φαντασίας ἐγέμεσα, ^. Ti κλαίέδς; ἀνά- 

Φ x54. 4 155. κ 5385. * 587. 
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exàioc, ἀλλ ὑπονοεῖν μοι δοκεῖ ce χρησώμενον 
ἅπαξ ἀφήσειν » καὶ ὀκνεῖ τὴν ὕβριν. ᾿“Δλὰ 
τούτου γε ἐἵνεχεν, εἶπεν ὁ Θέρσανδρος, ϑαῤ- 
φείτω. Τὸ γὰρ ἐμὸν οὕτως ἔχει πρὸς αὑτήν, 
* eg ἄϑάνατον εἶναι. Εν δὲ Moro» ἀρ 
pu, καὶ ἐπείγομαι μαϑεῖν περὶ τῆς κύρης, εἰ 
τῷ ὄντι γυνὴ τυγχάνεε TOU νεανέσκου γεγομένη, 
ὡς 5 Melivrr Bot διηγήσατο. 4 Ταῦτα διαλε-- 
γόμεγοι παρῆσαν ἐπὶ τὸ τῆς evi àe- 
purior. ᾿Επεὶ δὲ πλησίον ἐγένοντο τῶν Óv—10 
oor a ἀκούουσιν αὐτῆς ποτγιωμέψγης. “Βστησαν 
αὖν πἀφοφητὶ κατόπιν τῶν ÓvQor. 

εστ΄. Οἴμον, Κλεετοφών᾽ (τοῦτο 740 eye 
πολλάκες) ovx ᾿οἶδας ποῦ γέγονα, καὶ ποῦ πα- 
ϑεΐργμαι" οὐδὲ yap ἐγώ, τίς 62 κατέχει τύχη" 15 
ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ἄγνοιαν δυστυχοῦμεν. E 
pu se κατέλαβε Θέρσανδρος ἐπὶ τῆς οἰκίας; 
"doa μὴ καὶ 6v Ti πέπονθας ὑβριστικόν; ἤολ- 
λάκες ἠϑέλησα π πυϑέσϑαε παρὰ τοῦ “Σωσϑένους, 
αλλ ovx εἶχον ὅπως πύϑωμαι. Ei μὲν ὡς περὲ τὸ 
ἀνδρὸς ἐμαυτῆς, ἐφοβούμην, μή τέ σοε "— 
XGXOV , παροξύνασα͵ Θέρσωνδρον ἐπὶ εἰ δὲ 
ὡς περὲ ξένου τινός, ὑπόνωςᾳ καὶ τοῦτο ἦν. 
T γὰρ μέλει γυναικὲ περὶ τῶν οὐχ ἑαυτῆς; 
Ποσάχες ἐμαυτὴν ἐβιασάμην; αλλ οὐκ ἔπειϑον 35 
τὴν γλώσσαν εἰπεῖν" ἀλλὰ ταῦτα * μόνον ἐλε-- 
γον, ἄνερ Κλειτοφῶν, “ευκίππης μόνης ἄνερ, 
πιστὲ καὶ βέβαιε, ὃν ουδὲ συγκαϑεύδουσα πέ- 
πείκεν ἄλλη γυνή, κῶν ἢ ἄστοργος ἐγὼ πεπί-- 
στευχα. Mesa τοσοῦτον ἐδοῦσα σε χρόνον ἐν 50 
τοῖς ἀγροῖς Ov κατεφίλησα. Ni» οὖν ὧν Θέρ- 
σανδρος 0n πυϑανόμενος, » τί πρὸς αὐτὸν εἷ- 
πω; don αἀποκαλύψωσα. τοῦ δράματος τὴν ὑπό-- 
29101 ᾿ dy oon: τὴν ἀλήθειαν; Μη ne 
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vopiayc ἀνδράποδον εἶναι, 4 ϑέυσανδρε. /Proa- 
τηγοῦ ϑυγάτηρ eiui Βυζαντίων, πρώτου tO». 
Τυρίων γυνή" οὐκ εἰμὲ O»rtain' ov καλοῦμαι 
afoxowo.: Ἴζβρις αὕτη ἐστὶ πειρατικήλ λελή- 
Sereni ναὶ γούνομα. ᾿“νήρ' uos Κλειτοφῶν, 


πατρὶς Βυξώντιον, Σώστρατος πατῆρ, μήτηρ 


Πανϑία. ᾿Αλλ οὐδὲ πιδτεύσδιας ἐμοὶ λεγούσῃ. 
Φοβοῦμαι δὲ καὶ ἐὰν πιστεύσῃς᾽ περὶ Ἀλεετο-: 
φῶντος, μὴ τὸ ἄκαιρόν μου τῆς ἐλευϑερίας 
10 T6» φέλτατον aoc. Φέρε πάλιν ἐρδύσομαί 
μου τὸ δρᾶμα᾽ qdge παλιν πεῤίϑωμαι τήν 
“Δάκαινειν. 
m 


Ταῦτα ἀκούσας ó Θέρσανδρος μικρὸν 


* 


» 


ιἀναχωφήσας λέγε πρὸς τὸν Σωσϑένην᾽ "Hxov- 


15 σὰς ἀπίστων ημάτων, γεμόντων ἔρωτος; $ 
? "Osa, εἶπεν: ὅσα' ᾿ὠδύρατο" ví ἑαυτὴν wore 
μέμψατο. Ὁ Morc μου. πρατεῖ πανταχοῦ. 
“ὐκώ, ὁ λῃστὴς. καὶ φαρμακεύς ἐστι. ἹΜελίττη. 
φιλεῖ, “ευκίππη φιλεῖ. Ὄφελον, ὦ Ζεῦ, γενέ. 

20 αϑαι Ἀλοτοφῶν. "dA ov μαλακεστέον, ὃ 
Σωσϑένης. ὄφη, δέσποτα, πρὸς τὸ ἔργον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν κόρην ἑτέον αὐτή». Καὶ γὰρ ἂν νῦν ἐρᾷ 
τοῦ καταράτου : τούτου μοιχοῦ, μέχρι μὲν αὐτὸν 
oid» μόνον, καὶ οὐ κεκοὶν ὠνηκὸν ἑτέρῳ, nooyes 


25 τὴν ψυχὴν ἐπ᾿ ᾿αὐτόν᾽" dy δ᾽ ἅπαξ εἰς ταυτὸν ἔλα Ὁ 


96, πολλῷ. διαφέρεες ἐκείνου εἰς ᾿ εὐμορφίαν, 


ἐπιλήσεται, τόλεον αὐτοῦ. Πολαεὸν yap ἔρωτα᾽ 


μαραένει νδος & ἔρως, γυνὴ δὲ μάλεστα το παρὸν 


φιλεῖ," τοῦ δ΄. ἀπόντος 4 ἕως καινὸν οὐχ εὗρε" 


ὅ0 μνημυνεύδε" προςλαβοῦσα δὲ ἕτερον, τὸν ,.5ρ06--" 


τερϑν' τῆς ψυχῆς ἀπήλεεφε. Ταῦτα ἀκούσας 6 

Θέμσκνδρος, έρϑη.. ῤγος γὰρ ἐλπίδος εἰς, 

τὸ τυχεοῖν. ἔρωτος ὃς ποιθὼ ene, To ques 
q 159. qd 16e. * d V K 
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ἐπιϑυμοῦν σύμμαχον, 0 ϑέλει «λαβών, "—-— 
τὴν ἐλπίδα. 

a. Ζπαλιπὼν οὖν ολίγον ip οἷς πρὸς dat 
cis ἐλάλησεν ἢ ,“ευκίππη, αἷς. μὴ δοκοίη τὸ 
κατακούσας τῶν ὑπ᾽ αὐτῆς εἐρημόκωϊ, εἰφέρχοταε ὃ 
σχηματίσας ἑαυτὸν εἰς τῦ εὐαγωλάτδθον πρὸς, 
? ϑέαν, ὡς ᾧετο. ᾿Επεὶ δὲ εἶδε' τὴν «Ἰευκέπο 
m, ἀνεφλέγη τὴν ψυχήν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ 
T0T€ καλλίων 7εγονέναι. Θρέψας yap ὅλης τῆς 
““υκτὸς τὸ πῦρ , ὅσον ἀρόνον αἀπελεέφϑηῃ κτὴῆε 10 
κόρης ; ἀνεζωπύρησεν ἐξαίφνης: ὅλην λαβὼν eig 
τὴν φλύγα τὴν ϑέαν, καὶ μικροῦ μὲν προςπε- 
00» περιεχύϑη τῇ κόρῃ. Καρτερῆσας γοῦν καὶ 
παρακαϑίσας διελέγετο » ἄλλοτε ἄλλα ῥήματα 
, συνάπτων͵ οὐκ ἐχόντὰ voir. Ἅοιοῦτοι yao οὗ 15 
ἐρῶντες , ὅταν πρὸς τὰς ἐρωμένας ζητήσοαν 
λαλεῖν. | Ov γὰρ ἐπιστήσαντες. τὸν λογισμὸν 
τοῖς λόγοις,. αλλὰ τὴν ψυχὴν εἰς. τὸ ἐρώμονὸν 
ἔχοντες... τῇ γλώττῃ μόνον’ χωρὶς ἡνιόχου τοῦ 
λοχισμοῦ λαλοῦσιν, "duo oU» . συνδιαλεγόμονος, 20 
xai ἐπιϑεὶς τὴν χεῖρα τῷ toos, περιέβαλεν, S 
ὡς μέλλων φελήσειν. H "δὲ προλδοῦσα τῆς. 
χειρὸς τὴν ὁδόν, ψεῦξε x0, καὶ δὲς τὸν κόλ--. 
πον κατόδύετο.. 4 'O δὲ αὐὲν. 5 qrro» περιβα--. 
λών, εἰνέλκειν τῷ" πρόσωπον᾽ ἐβεαζετο. 4H. Pd 
ἀνξικατεδύδτο , καὲ ἔκρυπτε. τὰ ᾿φιλήματα. ^ 
δὲ χρόνος ἐγένετο τῇ - τῆς χροὸς παλῃ Ξ Food 
veexia λαμβάνει τὸ» ,Θέραάνδρον ἐρωτενή, καὶ 
' τὴν “μὲν Aces ὑποβάλλει v0 προσώπῳ: deco, 

,τῇ δὲ debet Tc κόμης λαβάμενος, τὴν μὲνϑο 
εἷλκεν εἰς τοὐυπίσὼ, τῇ δὲ εἰς τὸν. ἀσϑορδώνῳ, 
ὑπερείδων ἀνώϑει. “Ὡς ἀξ ποτὸ «ἐπαύσατο. «ἧς. 
βίας, ἢ τυχών, ἢ μὴ τυχών, ἢ x9 eid, λέγω 
πρὸς: αὐτὸν ἢ. γἀφρυκπίππη.  Ovre ὡς ἐλάύθϑοροῦς 
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ποιεῖς, οὔτε ιῆς αὐγεψης “ταὶ σὺ. ἐμεμήσρο Gp 
αϑένην. "ΑἌξιος. ὁ δοῦλος τοῦ δεσποψρὺ, . ined 
λώ ἀπέχου TOU λοιποῦ, μηδὲ ἐλφίσῃς τυχεῖν 

" εἰ μὴ γένῃ K^uzogo».- ἡ 


δ — 40. Ταῦτα ἀκούσας ὃ Θέφσανϑρος οὐκ εἶτ: 
xav ὅς τις γένηξαι. Καὶ yag ἤρα, xoci ὠργάτ 
ζετο. 'Θυμος δὲ καὶ ἔρως Óvo λαμπάδες. et 
γὰρ καὶ ὁ ϑυμος ἄλλο πῦρ» xai ἔστε τὴν μὰν 
φύσιν ἐναντιώτατον, τὴν δὲ βίαν ὅμοιοκ.. Ὃ 

χομὲν γὰρ παροξύνει μεσεῖν, 0 δὲ ἀναγκάζει φε- 
λεῖν" καὶ αλλήλων πάροικος 4j τοῦ πυρός ἐστι 
πηγή. Ὁ μὲν γὰρ εἰς τὸ ἧπαρ κάϑηται, ὁ δὲ 
τῇ καρδίᾳ περιμαΐνεται. Ὅταν οὖν ἄμφω TOV 
ἄνϑρωπον καταλάβῃ, γίνεται μὲν αὐτοῖς ἡ ψυ- 
15 χῆ τρυτάνη, τὸ δὲ πῦρ ἑκατέρου ταλαντεῦε- 
ται. Maxyerea δὲ ἄμφω περὶ τῆς ῥοπῆς" καὶ 
τὸ πολλὰ μὲν ὁ ἔρως eoe νικᾷν, ὅταν εἰς 
τὴν ἐπιϑυμίαν TU) ἣν δὲ αὐτον ἀτιμάσῃ 
10 ἐρώμενον, αὐτὸς TOV por εἰς συμμαχίαν 
30 καλεῖ. Κακεῖνος ὡς γείτων πείϑεται, * καὶ 
ἀνάπτουαιν ἄμφω τὸ πῦρ. "4v δὲ ἅπαξ ὁ 
ϑυμὸς τὸν ἔρωτα παρ αὐτῷ λάβῃ ; καὶ τῆς 
. οἰκείας ἔδρας ἐκπεσόντα κατασχῇ : φύσει T6 ὧν 
ἄσπονδος, οὐχ. 9c φίλω πρὸς τὴν ἐπεϑυμίαν 
2δ᾽συμμαχεῖ, ἀλλ ὡς δοῦλον τῆς ἐπι ϑυμίας πεδή- 
σας κρατεῖ. Ovx ἐπιτρέπει δὲ αὐτῷ σπείσα-- 
σϑαι πρὸς τὸ ἐρώμενον, κάν ϑέλη. ὋὉ δὲ τῷ 
9vuo , ἐβαπτισμένος καταδύυδται, καὶ εἰς τὴν 
iov ἀρχῆν᾽ ἐκπηδῆσαι ϑέλων, οὐκέτι ἐστὶν 
50 éAev'egoc aiio μισεῖν ray χαζεῖαι TO φίλου-- 
μενον. “Ὅταν δὲ ὃ ϑυμὸς καχλάζων γεμισϑῇ, 

"καὶ τῆς ἐξουσίας ἐμφορηϑ εἰς ἀποβλύσῃ, κάμνει 

μὲν ἐκ τοῦ κόρου ^ καμὼν δὲ παρίξταει, καὶ ὁ 
4 162. * 4οῦ. 
K 2? P 


LI 


.4 


454 ! AGHILLIS TATII 


φῆν. ἀκατήσασα συλλαμβάνει, , καὶ παραδίδωσιν 
ᾧ »ῦν ἔφην κακῇ τύχῃ poi συνωδευχότε, ,go- 
, Ξεῦδαι kelevouaa. o0 μὲν οὖν τὸ ἀνόσιον ἔργον 
τοῦτο δρᾷ" ἐγὼ δὲ ὁ ᾿ἄϑλεος, οὔτε 4 - ἐδὼν αὖὐ-- 


τὸν, ovre ἔργου τινὸς κοενωνῆσας ἦ yos, συν-- 5 


απηγόμην αὐτῷ δεδεμένος, ὡς τοῦ ἔργου κοι-- 
γωνύός. Τὸ δὲ “χαλεπώτερον, μακρὸν τοῦ παν- 
“δοχείου προελϑόντεξ, τοὺς ἑκατὸν χρυσοῦς λα- 
βόντες παρ᾿ αὐτοῦ, τὸν “μὲν αρῆκαν φυγεῖν, 
ἐμὲ δὲ ἄγουσι πρὸς τὸν στρατηγόν. 

d. “ἰὸς δ᾽ ἤκουσά μον τὸν μῦϑον τῶν κα-- 
so», οὔτε ἀνῴώμωξα, οὔτε ἔκλαυσα ovre γὰρ 
, φωνὴν εἶχον, οὔτε δάκρυον" αλλὰ τρόμος μὲν 
εὐθὺς περιεχύϑη μου τῷ σώματι, καὶ ἡ καρ- 


Jo 


δία μου ἐλέλυτο, ὀλίγον δὲ τί μὸὲ τῆς ψυχῆς 15 


ὑπελέλειπτο. Μικρὸν" δὲ νἤψας ἐκ τῆς μέϑης 
τοῦ λόγου, Tivo τρόπον τὴν κόρην, ἔφην, ené- 
xrevsp ὁ μισϑῳτός, καὶ τί πεποίηκε τὸ σώμα; ; 
'Q δὲ ὡς ἅπαξ ἐνόβαλέ μοι τὸν prodire , καὶ 


ἔργον δ εἰργάσατο οὕτω κατ᾽ ἐμοῦ, ϑὲὶ' ὃ πα- 20 


ρῆν, ἐσεώπα, καὶ ἔλεγεν οὐδέν. Πάλεν δέ μου 
πυϑομένου, Zfoxsic ? ἔφη, παμὲ κεχοιγωνηπέναι 
τῷ φόνῳ; Ταῦτα ἤκουσα μόνα τοῦ πεφονευηῦ-- 
τος, ὡς “τείνας εἴη τὴν κόρην. Ποῦ δὲ καὶ εἴνα 


τρύπον, οὐκ εἶπεν. ᾿ Ηλθε δέ μοι τότε δάκρυα, 25 


καὶ τοῖς ,ὀφϑαλμοῖς τὴν λύπην ἀπεδίδουν. 
“σπερ, γὰρ ἐν ταῖς τοῦ σώματος πληγαῖς OUR ^ 
εὐθὺς fj σμώδιξ ἐπανίσταται, ἀλλὰ παραχρῆμα 
μὲν οὐκ ἔχεε τὸ ἄνθος ῆ πληγὴ, μότα ᾿μέκρον 
δὲ ἀψέθορε᾽ καὶ ὀδόντι συός τις παταχϑεὶς 
εὐϑὺυς μὲν Drei. τὸ τραῦμα, 4 καὶ οὐκ οἶδεν 
εὑρεῖν, τὸ δὲ ἔτε δέδυπε, καὶ κέκρυπται xe Teig 
γασμένον σχολῇ τῆς πληγῆς τὴν τομήν" μετα 
ταῦτα δὲ ἐξαίφπης Atvw τες ἀνέτειλε γραμμή, 
$ 169. «9:70. " 4λιΙ, 
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πρόδρομος τοῦ τραύματος, σχολὴν δὲ ὀλίγην 
᾿ λαβών, ἔρχεται καὶ ἀϑρόον ἐπεβῥεῖ᾽ οὕτω καὶ 
ψυχὴ ατοχϑεῖσα "pO τῆς λύκης Beier, τοξού-- ] 
σαντος. λόγου, τέτρωται μὲν ἤδη καὲ ἔχει τὴ 
δτομήν, ἀλλὰ τὸ τάχος τοῦ βλήματος OUft 
ἀνέῳξεν οὔπω vU πραῦμα, za δὲ δάκρυα &i'ote 
τῶν ὀφϑαλμῶνμ μακράν. “Δάκρυον γαῤ αἷμα 
τραύματος: ψυλῆς᾽ ὅταν ὁ τῆς λύπης ὀδοὸς: 
κατιὶ μικρὸν τὴν καρδίαν ἐκφαγῃ, | καπέῤῥηκτὰν 
10 μὲν τῆς ψυχῆς τὸ τραῦμα; ἀνἔῳκται δὲ voit: 
0gOaÀueic: ἢ τῶν ϑακρύων " ϑύρα, τὰ δὲ peri 
μεκρὸν τῆς αφοίξεως ἐξεπήδησεν. Οὕτω κάμϑὰ 
τὰ μὲν πρῶξα τῆς ἀκροάσδως τῇ ψυχῇ. wooce 
πεσόντα, καϑάπερ [ τα]. τοξεύματα,"  xeregi- 
ibyace, ναἱ τῶν ϑακρύων ἀπέφγαξε τὴν πηγήν" 
μετὰ ταῦτα δὲ Qe, χολὰ σα σῆς τῆς ψυχῆς 
τῶν vci 
Ἔλεγον οὖν". "Τίς μὲ ΓΕ ἐξηπάνηω: 
cey ἄγῃ χαρᾷ; τίς μοι. . devsin mmy ἔδειξεν. ei 
20 καινὴν ὁπόϑεσιν συμφορῶν». X οὐδὲ ἐκόρειί 
μὸυ τοὺς ὀφϑαλμούς, οἷς μόνοες ηὐτύχησα,. 
οὐδὲ ἐνεπλήσθην x&v βλέπων.  XuÓnc poe 
γέγονεν ὀνείρων ἡϑονή. Oiuot, “ευκίππη, o-! 
adwie pos ἐέϑνηκας. Mr) γὰρ ϑρηνῶν asser 
25odpqv; dei σὲ πενϑῶ, τῶν ϑανάτων διωκόν-- ᾿ 
τῶν. ἀλλήλους; ; ᾿Αλλ. ἐκείνους μὲν πάντας oa 
Τύχη ἔπαεξε καὶ ἐμοῦ" οὗτος δὲ ovx ἔϑφτι τῇς. | 
Τύχης Pre παιδιά. Πῶς ἄρα μοι, “Πευκίππη)" 
4 τεϑγηχας; Ἐν μὲν γὰρ τοῖς ψευδέσε Sos 
Soros; ἐχϑίνοις παρηγορίαν εἶχον ολίγη»" τὸ ue: 
— ὅλον cov TO eóua τὸ δὲ δεύτερον» 
κἄν τὴν μεφὰλὴν ϑοκῶν μὴ Bye» εἰς τὴν 90—; 
' vüv. δὲ τέϑνηκαρ θάνατον δεπλοῦν, γ᾿ 
᾿ καὶ σώματος. fóo E ἔόφυγες Ano Prot , 
9$ 171... * 425. 
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δὲ alis x MeAisrgc, πϑρόψευχά σὲ πειρατήρίον. 
Ὃ -óe ἀνόσιος καὶ. ασεβῆς. γὼ. τὴν ανδρηφόνον 
σον κατεφίλησα πρλλάκες, ταὶ σενεπλάχην μ8- 
μιασμένας συμπλονώρ, καὶ vt "dpoodéris χά- 
e αὐτῇ. παρέσχον. πρὸ σοῦ... MS 
ec. Mezais δέ ψιρυ. ϑρηναῦντοας, Κλεινίας. 
δἰφέρχεται, καὶ. ἀιπσεαλέγω. τὸ πᾶν, αὐτῷ, καὶ 
ὅτε μοι δέδοκταε- "PTS ἀποϑανεῖν. "Q δὲ 
παρεμυϑεἴτο᾽ Τίς γὰρ... οἶδεν," εἰ ζῇ πάλιν; My 
ydQ. οὐ πολλάκις τέϑνηχε; Μὴ, γὰρ ου πολλά- 10 
s ὠνεβίω; Τί δὲ προπετῶς. ἀποδνήσκεις; ὃ 
καὶ “τὰ ayonw ἐξδβᾶτεν , ὅταν anc σαφῶς. 
τὸν ϑάνατον᾽ αὐτῆς. ἠγρεῖς. - Τούτου ydo 
ἀσφαλέστερον πῶς ὧν μαϑοιρ! fene δὲ εὐρη- 
φόναιρ φοῦ Savazoy. καλλίστην dep, δὲ ἧς οὐδὲ 15 
ϑεοῖς χϑρὰ ελίπτη. παντάπασιν ἀϑῷος͵ 
ἀπαλλάξεται. ᾿κουσον δὲ τὸν τρόπον. Πᾳ-- 
ρεσγδυασάμηψ, ὡς οἶσϑι, πρὸς τὴν απολογίαν᾽ 
τῆς 'μοιχείας, - «εἰ κδηρωϑείη. τὸ δικασεήριοιι. 
Νῦν δέ μοι δέδοκται κὰν τουνανξίον, καὶ τῇ» 20. 
μορχϑίαν ὁμολογεῖν » καὶ ὡς ἀλλήλων ἐρῶντες 
ἐγώ ve καὶ }λελίττη κοινῇ sur ᾿ἀευβέππην. 
φ. ἀνῃρήκαμεν, , Οὕτω γὰρ αὐἀκδίναη. δέφην δώ-- 
. 965; “μαγρ). ᾿ τὸν ἐπάρατον βέον καταλείποιμι, 
Ἐυφήμησον, ὃ Κλεινίας ἔφη. ᾿Καὶ τολμήσεις, 16. 
οὕτως ἐπὶ τοῖς αἰσχέστρες. ὠποϑανφεῖψ, ψομεζότ. 
μενος. φο»ξῦς. καὶ. ἑαῦτα Μευκέππης; Οὐδέν, 
εἶπον, αἰσχρόν, ἃ λυπεῖ τὸν ἐχϑρό. Καὶ 
ἡμεῖς. ἐν τούτοις ἦμεν. Τὸν δὲ ἄγϑρωπον £j. 
*0 τὸν μηνυτὴν τοῦ ψευδοῦς qovou ». pesa 5o 
μικρὸν ἀπολύει coy δεσμῶν , φάσκων , τόμ de-. 
χονταὰ νελοῦσαι πομίξειν αὐτόν, δωσοντα λό--.. 
yon, ὧν eiriav ἔσχεν. pui δὲ παᾳρηγόρεξ Κλεί-- 
sac καὶ '0 Σάτυρος, εἴ. πως ὀύρραντα πδῖσαι, 
4 172. * 4.5. * á27. L 
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M ὧν διεφοήϑην εἶδ τὴν δίκην δἰποῖν". . ἄλλ᾽ 
ἐπέραινον οὐδέν, ᾿Ἐχείγην μὲν οὖν σὴν ἡμές. 
pav καταγωγήν' El μισϑωθάμενοι, κατῳκή-- 
σαντο, ὡς ἄν μηκέτι πόρε τῷ τῆς Μῆελίττης 
δ εἶεν συντρύφῳ. ; 
κζ΄. Τὴ δ υϑστδραίᾳ ἀπηγόμην ὃ ἐπὶ TO Oxo 
στήριον. Παρασκευὴ δὲ πολλὴ ἣν τοῦ Θερι 
σάνδρου XOT ἐμοῦ, x«i πλῆθος ῥητόρων οὐχ 
ἧττον δέκα". καὶ τῆς  ελίττης σπουδῇ πρὸς 
l0z5v ἀπολογίαν παρδσκεύαστο. ᾿Επεὶ δὲ ἐπαῖλν 
σαντο λέγοντες ; αἰτήσας παγῶ λόγον s : Zh) 
οὗτοι μέν, ἔφην, ληροῦσε πάντες, καὶ οἱ Θερ.-- 
σανδρῳ wai oi  ἰελέττῃ συνοιπόντες. Ey δὰ 
πᾶσαν ὑμῖν ? ἐρῶ 4 τὴν αλήϑειαν. "Hv ἐρω-: 
15 μέγη uo πάλαε υζαντία μὲν yévoc, devainni 
δὲ τοὔνομα. Ταύτην. τοϑνάνα, δοκῶν, (ἥρ- 
παστο γὰρ ὑπὸ ληστῶν ἐν ΓΤϊγύπτῳ) Merry 
περιτυγχάνω , κακεῖϑεν ἀλλήλοις συνόντες, ἥκο-- 
μὲν ἐνταῦϑα κοινῇ, καὶ τὴν «ἀευκίππην εὐρί-- 
20 6x06» AXwo0 ves δουλεύουσαν ; διοικητῇ τονε. 
τῶν Θερσάνδρου χωρέων. Ὅπως δὲ τὴν ἐλευ-- 
ϑέραν ὸ Σωαϑένης εἶχε δούλην, ἢ τίς ἡ κοι-- 
ψωνέα τοῖς λῃσταῖς πρὸς αὐφῦν, ὑμῖν καταλϑί-" 
πῶ σκοπεῖν». ᾿Επεὶ τοίνυν ἔμαθεν ἢ He 
25 τὴν προτέρων. εὑρόντα ue γυναῖκα, φοβηθεῖσα. 
μη πρὸς αὐτὴν ἀποκλίναιμι τὸν νοῦν, συμβϑυ-ν 
Aeveras τὴν ἄνϑρωπον ανϑλεῖν.. Καμοὶ συνϑ-- 
δόκει, (74 yup ov dei τοληϑῆ λόγοιν ;) ἐπεὶ τῶν 
οὐτῆς ue κύριον ἀποφαίνειν ὑπισχνεῖτο. Π:- 
80 σϑοῦμαι ἕνα δή τινα πρὸς τὸν φόνον" ἑκατὸν 
d ὁ μισϑὸς ἦν τοῦ φόνου χρυσοῖ. Καὶ ὁ μὲν 
δὴ το ἔργον δράσας οἴχεται, κἀκ TOTe γέγονεν 
ἀφανής" ἐμὲ δὲ ὁ ἔρως εὐϑὺς ημύνατο.. ᾿ς 
yaQ ἔμαϑον ἀψῃρημένην, perevdovy, «à ἔκλικον, 
$173. * 426. 
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wal ἤρων, καὶ my». Qd. die τοῦζο ὃμαυτοῦ 
κα εἰπόρι, iva M9. περιφῆφϑ προς." τὴν ᾿ὁρωμέ- 
γῆν. Os γάρ φέρω νῦν ζῇν, «αἱ μιφιφόνος ye— 
ψώμενος, καὶ φιλῶν ἣν ἀπέγξειψα., 

η. Ταῦτα εἰπόντος ἐμοῦ, πάντας mnc δ 
$ κατέσχε ἐπὶ τῷ παραλόγῳ τοῦ πράγματος, 
μάλιστα δὲ τὴν ΤἨελέττην. Καὶ οἱ μὲν τοῦ 
Θερσάνδρου ῥήτορες ue" ηδογῆς ἀνεβόησαν 
ἐπινίκεον οἱ δὲ «ἧς ελέτεης ἀνεπύϑοντο, τί 
ταῦξ et τὰ λεχϑέντα. H δέ, τὰ μὲν ἐτεϑο-- 10 
φύβητο, τὰ δὲ ἠρ»δῖτο, τὰ δὲ διηγεῦτο, σπουδῇ 
μάλα. κασαφώς, τὴν μὲν devi» eidépes , 
Myovsa, καὶ ὅσα εἶπον, αλλὰ TOV ye φόνον οὔ 
| deze xaxeivoUc, διὰ TO τὰ πλεέω μὸν συνῴδεεν, 
ὑπόνθιακ yeu κατὰ τῆς ελίττης , καὶ απο--χϑ5 
ρεῖν ὅτῳ χρῆσαενο λόγῳ. προς τὴν φπολογίαν. 

ϑ΄. Ev τούτῳ δὲ ὁ Κλεινίας, ϑορύβου 
πολλοῦ κατὰ τὸ δικαστήρεον ὄντος ». ἀνελϑῶών, 
Καμοί τινα λόγον , εἶπϑ, συγχωρήσατδ᾽ περὰ 
γὰρ ψυχῆς ἀνδρὸς ὦ ἄγων. “ὃς. δὲ ἔλαβε, 0a—20 
πρύων γεμισϑείς, “ἄνδρες, εἶπεν, ᾿Ἐφέσιοι, μὴ 
᾿προποτῶς κατάγρωδδ ϑάνατον ἀψδρος ἐπιϑυ- 
μαῦντος αἀποϑανεῖν, ὅπερ qvGes τῶν» ἀτυχού»- 
τῶν ἐστὲ φάρμωκον. Καεέ ψϑῦσται γὰρ ἑαυτοῦ 

τῶν " αδιιούντων αἰτίαν, ἵνα neon Tüv 25 
τῶν δυστυχούντων πομωρίαν. E δὲ ros 
διὰ βραχέων £go. "Ἐρωμένγην eigev, ac eise 
τοῦτο yaQ οὐκ ἐψευδατο᾿ καὶ ὅτε λῃσταὶ ταύ-- 
τὴν ἥρπασαν, ei τὰ ,περὶ Σωσθϑάψους, xei 
πᾶνϑ' ὅσα πρὸ ἑοῦ φόνου διηγήσατο, πέπρα- 5o 
"res τὸν τρόπον τοῦτον. Αἀδτη γέγονεν ἐξαί- 
φνῆς ἀφανὴς, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, οὔτ᾽ εἴ τος απέ- 
Y$ELp6v αὐτὴν, 4 οὖν δὲ ζῇ xàosteioe πλὴν e" 
voveo οἶδα μόνον, τὸν. Σωσθϑέψῃην φυτῆς ἐρώφτα, 

4 174. € 1)0. * 451. κ 4532. 
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καὶ αὐκεαάμενον ᾿βασάνοας πολλαίΐξ,. ég. οἷς QUE 
ἐφύγχανϑ , καὶ φίλους ἔχοντα λῃστάς, Οὗτος 
οὖν ἀνῃρῆσθαι δοκὼν τὴν γυκαῖκα, Dv oUxéxe 
O4, xci d τρῦτο ἑαυταῦ. φόνην xut etie 
ὅσατο.. Ὅτε utn χώρ ἐπαϑυμεῖ ϑανάτου,. xe) 
αὐτὸς ὠμολύχησε, καὲ ὅτε διὰ λύπην τὴν ἐπὶ 
γυναικέ. . Σκοπεῖτε. δὲ δ τές ἀποκτείνας TAM 
ἀληϑῶς ; ἐπαποϑανεῖν. αὐτῷ ϑέλει. καὶ ξὴν δὰ 
ὀδύνην ου. φέῤαι.. 11 ἐς. αὕτω φιλόστοργος φο- 
ιοψδύς ; ῇ παῖον μῖσύς ἐστεν οὕτω φιλούμεκον; 
My, πρὸς δεῷμ, * μὴ πιστεύσητε, μηδὲ ames 
KTei IE. ἀΨΑρώπομ, ἐλέου μᾶλλον. ῇ τεμωβίας 
δεόμενον." Er δὲ, αὐτὸς ἐπεβούλευσεν , ὡς Aé- 
ye, τὸν φύνον, eii oo τίς ἔστι» ὦ τη τυρόν 
v5 μένος " δειξάτω τὴν ἀνῃρημένῃν, δὲ δὲ nte 
o εποκεείνας ᾿ὅστώ μηϑ' ἢ ανῃρημένη " τίς 2947 
σέ ποτὲ 7059 UTOV. φύνον; Hoo», φησί, JjedMiat- 
$ne' διὰ -rovzó κΔευκίππην Gnéxseswa. Πῶς 
ov» “Ἠελέττης φόνον AYr7y0Q€5, ἧς ἤρα... διῶ. 
20.4ευπίππην θὲ ὁποϑανεῖν ἐδέλεε νῦν, ἣν ἀπέ- 
ΠΣ. ΩΣ Qira γὰρ ἄν. τες. καὶ μσοῖ 10 φιλού-- 
pevev , «o. goi TO μεσούμενον; "ado οὐμ. οὐ 
πϑλυ΄. ῥμιάλλον dv xai ἐλοχχόμονος ᾿ ἡρνήσωφο 
9 τὸν ἰνοῦμα, καὶ cosy. τὴν ἐρωμένη». nad 
25vmi νῆς ἐραμάφις μὴ μάτην ἀποθάνῃ; 
τί οὖν. Δίελίτσης κατηγάρῃσεν, δὲ μηδὲν αὐτῷ 
τοιοῦτο πέπρακται; ; Eyo καὶ κοῦτο πρὸς ὑμᾶς 
ἐρῶ, καὶ, πρὸς τῶν Seer, μῇ (48 γομίσησε διᾳ-- 
βάλλειν ϑέλοκτα τὴν. γυναῖκα. ποιρήσασϑαι τὸν. 
5o Aoyov ,. qÀÀ ὡς TO πᾶν ἐγένϑτο.. ελέττῃ μὸν. 
énenóvÓn fiQUc τοῦτον ἐρωτικάν, καὶ πϑρὲ τοῦ: | 
γάμου διδέλεκτο, x πρὶν ὁ ϑαλάττιος. οὗτος 
avefío, »exgoc. 'O δὲ οὐκ εἶχεν οὕτως, ἀλλὰ 
sai πάνυ ἐῤῥωμένως τὸν γάμον dntpgodas,. ν 
ᾧ 176. * 455. * 457. 
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kd» TOVTO τὴν ἐρωμένην εὐρῶν, ὡς gn "o6 
τῷ Σωσϑένει ξώσαν, ἣν gera wexQa? , πολὺ 
μᾶλλον πρὸς τὴν ελίττην εἶχεν ᾿ἀλλοτριώτε-- 
por. 'H δὲ πρὶν μαϑεῖν ἐρωμένην οὖσαν αὐ- 
rd τὴν παρὰ τῷ Σωσϑένει , ταὐτὴν ἡλέησέ τε 5 
καὶ ἔλυσδο TOV ϑεσμῶν, οἷς ἦν ὕπο τοῦ. Σωσϑέ- 
yoUt δεδεμένη," ; καὶ εἰς jJ οἰκίαν τὸ “εἰςοδέ-: 
δατο, καὶ τὰ ἄλλα ὡς προς ἐλευϑέραν. δυστυ-- 
χήσασαν ἐφιλοτεμήσατο. "Enedy δὲ ἔμαϑεν» 
ἔπεμψεν εἷς τοὺς ἀγροὺς. διαπονησομένην QU—10 
TW “καὶ pere ταῦτά φάσιν aget; “γεγονέναι. 
Καὶ ὅέι Tavto ov ψεύδομαε, 7 “Ῥβίττη συν-- 
ομολογήσϑι » καὶ θεράπαιναὶ δύο, eo^ ὧν mo— 
τὴν ἐπὶ τοὺς ,ἀγροῦς ἐξέπεμψεν. Ἵν» μὲν δὴ. 
τοῦτο πρὸς ὑπύνοιαν ἤγαγε τοῦτον, μὴ 4oai5 
φονεύσασα tím τὴν ““ευκίππην διὰ. ζηλοτυπίαν 
αὕτη ἕτερον δέ τε αὐτῷ πρὸς τὴν τῆς υὑπονθίας 
βεβαίωσιν ᾳ ἐν τῷ. ϑεσμωτηρίῳ συμβὰν wol 'κωϑ' 
αὐτοῦ καὶ κατὰ τῆς ελέττης ἐξηγρίανε. Τῶν 
δεσμωτῶν vi; ὀδυρόμενος ἑαυτοῦ τὴν cuugo- 36 
ράν, ἔλεγεν ὁδῷ cive κεκοινωνηκόναι κατὰ ἄγνοι-- 
αν ἀνδρὶ φονεῖ" δεδρακέναι δὲ. xeivov: ? yv-: 
vO4xOG φόνον ini 18890) " xal τὸ ὄνομα ἔλεγε": 
“Μελίττην μὲν εἶναι τὴν μισϑωσαμένην, "fev 
"ἴππὴν δὲ τὴν ἀγῃρημένην. Bi δὲ. ταῦτα Nm 
yover οὕτως, ἐγὼ" μὲν οὐκ οἶδα, μαϑεῖν δὲ 
ὑμᾶς ἐξέσται. ᾿Ἐχεὲε 'τὸν δεδεμένον" εἰσὶν at 
ϑεράπαιναι" ἔστιν ὁ «Σωσϑένης. ὋὉ μὲν ἐρεῖ; 
πόϑεν ἔσχε, Tn» Aevsinmiy δούλην" “αἱ dà πῶς 
γέγονεν ἀφανής" ὃ δὲ "περὶ τοῦ μισϑωτοῦ κο-- 3o 
Σαγορεύσει. Πρὶν ᾿δὲ μάϑητε, τούτων ἕκαστον, " 
οὔτε ὅσιον, οὔτο ευσεβὲς »νεανέσχον ᾿ὥϑλεον ανϑ-- 
λεῖν, πιστευῤονταις avia λόγοις. " dai ididss 
yap ὑπὸ λύπης.. d e 
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: 45 Ταῦτα, δἐπόντος τοῖ Κλεινίου, τοῖς μὲν 
πολλοῖς ἐδῶιδε πιθαφὸς ὁ λόγας, o5: δὲ τοῦ Θερ-- 
σανδρου. ῥήτορες». aci ὅσοι τῶν φέλων συμπα:-- 
φῇσων, ἐκυβόων. ess» τὸν ἀνδροφόνον, τὸν 
bevxoU κατδιπόψτα ϑεοῦ προνοίᾳ, . δελέττη, τὰς 
ϑεραπαιψίδας. ἐδίδου, δαὶ. ᾿Θέρσάνδρον ἀξίου 
διδόνα Σωσθόνην". τάχα γὰρ ἄμ αὐτὸν ἦναε. 
TOP. «“Ζ“ευκέππην ἀνῃρηκότα. Καὶ. οἱ συναγρρεύ- 
o"tóg ἀὐτῇ ταῦτα μάλεσκα. ftQo&g£Qovto 5Ξρύ-- 

το πλῆσινψ. 30. δὲ. ᾿Θέρσανδρος φοβηϑ eis "λάϑρα 
sip: τῶν “προστατῶφ εἰς τὸν ἀγφὸν ἀποστέλλει 
πρὸς τὸν. »Σωσθέκην, κελούσας. τὴν. ταχίστην 
e) yeyeviiodau, πρὶν τοῦς ἐπ᾿ αὑτὸν V πδμ-- 
φϑέντας .* ἥκειν. ες δη) ἐπεβὰς inno σπουδῇ 
x5 iode. πρὸς. αὐτϑν͵ ἔρχοται, «αἱ σἂν .sivOuros 
Aye, καὶ ὡς ,.& ληφϑείῃ παρῶν , εἰς. βασάτ᾽ 
sóuc ἀπαχϑήσφαλα, . O δὲ. ἔτυχο μὲν ἐν. τῷ 
ze. DLeyninstts δωμακείῳ . ᾿παρώμ, ικωξοπβδων 
ΣΝ κληϑεὶς, δὲ ὑτὸ τοῦ. παρόντρς σὺν βοῇ. 
παραὶ ταραχῇ Ja, προέρχεται, καὶ ἀκούσας se. 
ὄντα; μέστρα.. ιχοκόμοναρ. δέψυς, καὶ ἤδη voui-. 
ζῶν “τοὺς ὀπμέους ἐξ, αὐτὸν ιπαρεῖναε, ἐπιβὰς. 
leno σπρυδῇ ole, ἐξελαύνεε ἐπὶ Σμύρνης, Ὁ. 
δὲ ἄγγελος - πρᾶς᾿ τὸν. ᾿Θέρσανδρον᾽ ανᾳσερέφει, 
25 “ληϑῆς δέκα ἔστιν, ὡς ἔοικεν, ὃ λῴγος, ὅτι μνη-- 
(ἢν ἐκπλήσσειν πέφυκε φόβος. .O yov» Aw 
oj évic περὶ. ξαυτοῷ φοβηϑείς, ὁπαξαπάντων. 
ἐξολάϑετο τῶν ἐν ποσὶν ὑπ ἐκπλήξεως, ὡς μηδὲ 
τῷϊ $56. Livni mitia δωματέυ ηλεῖσαε τὰς ϑύ- 
Sape. - ᾿ς Mádsoga. 7én πῷὸ tov OooÀo» γένος ἐν 

οἷς;. p" φοβηδῇι σφόδρα δειλόν ἐσειν. | 
liv. ταύτῳ dé ὁ Θέφσανδρος πρώτης 

Ἐ κά πω αἀπῷ. Tij. Διελέετης, οὕτω γενομένης 
"téosÀQnip ,... duepsig, μέν, εἶπεν, οἶκος, ὅστις 

'  ,η8. * 44.. ett ^ 
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ποτέ ἐστε, “φυφελήρησε, μυϑολογῶν. .Eyo δὲ 
ὑμῶν τεϑαυμάκα. τῆς ἀναλγησίας; e φονέα. ἐπ | 
αὐτοφώρῳ “λαβόντες, ᾿ μεῖζον . ydp : πῆς φωρᾶῃ 
ἐμ ^r οὐτονο ιδαυτοῦ. πκατδιπεδῖν," 'ϑῷ "δῇ κολδύδεῃ 
quie" καϑέζεσθε. δὲ yotyroc axotowsec, mi- ὃ 
davóc uv oxQivopévov, πιϑανώς di: ϑαυρδὶ 
ὄντος ὃν νομίζω καὶ αὐσον ποενώμον γερόμε:- 
70» TOU qovev. περὲ ἑαυτοῦ προβεῖσϑαε" ὥστ: 
ovx, οἶδα τί dei βασάνων ἔτετηορὶ πράγματορ 
οὕτω. σαφῶς ἀληλεγμέρου. 2/80 "δέ. ἢ, καὲὶ (GÀ 10 
λὸν Tv φόνον. ἐργάσασϑαιν"»" ᾿Θ'γὼρ Σωσϑέ: 
φης οὗτος, Ow αἰφοῦδὶ παρ- Suo; pitt Tü9- 
τὴν ἡμέραν γέγομον". “διρανῆς. “Καὶ. ἔστιν ου ᾿ πόῤ- 
Qo τονὸς ὑπονοέφρ,.. μὴ ἄρα τῆς τούτων. énaes 
βουλῆς λέγονδν ἔργον. “τος "2&0 ἐτύγχανεν 9 ) 15 
τὴν μοιχείαν μρε' κατειπώψ,. face εὐνότως ἄν 
ποκτεῖναί uot ϑοκοῦσιΨ αὐφόμ, καὶ τοῦτ᾽ δὲ-- 
δύότος, ὡς ἄν. ot» fou Sota eb τὸν ἄνϑρο-- 
πον, πρόκλησιν; περὶ. ευτσῦ Ἀἐποίηνται πάνυ. 
νανούργως. ἘΝ μὲν οὖν νακεῖδὸν φανῆναι xcd 20: 
τεϑκαναὶ. Té δέ, xal ec magi», ἔϑεε map" 
οὐτοῦ μαϑεῖν; Ei swa κόρην ἐωνήσατο; τοι-- 
γαροῦν ἐωνημένος ἔστω. -Kui δὲ ταύτην eme 
Miro; ; Myes καὶ τοῦτο" δὲ ἐμοῦ.- 
λακταε μὲν. δὴ “Σωφϑένης ταῦτα" δἐπών᾽ αν 25 
τεῦϑεν δὲ. ὃ λύγος uos π ὃς  ελέττην * sol 
| Rüesogóvts. Tí. μου TI . δούλην: “λαβόντες 
πεποιήκατε; “ρύλη yap ἦν “ἐμή, Σωσϑένους 
αὐτὴν ανημένυσσ. ᾿Καὶ δὲ πδρὺῆν; αὶ μὴ got" 
αὐτῶν ὀπεφόνευξο, πάντως dy ἐδυόλευεν ἐμοέ:δο 
Τοῦτον δὲ oy λόγον. ὃ Θέρυανδρὸς πάνυ κα-" 
«ofc παρενέβαλεν. Po xdv. Ouregop ἡ /fev- 
xm) φωραϑδῇ: ζῶσα, πρὸς" ϑουλείαψ᾽ md 
yr. . Bir πϑοςδεέθη,"" Αλεντοφῶν. μὲν οὖν 
4 179. * 445, ὁ. 445. 
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ὑμολῤγησθν᾿ ἀνῃρηλέναι,ἢ καἱ dor τὴν δίκην" 
ΜΜελίττη δὲ ἀρνεῖζαι. Πρϑὰ ταύτην αἱ τῶν 
ϑεραπαινίδων δἐσὶ βάσανοι. "y yeg gavaos 
παρὰ ταύτης λαβοῦσα: τὴν x60 y; " εἶτα ovséri 
5 πάλιν ἀγαγοῦσαι, τί γέγονε; tí δὲ ὅλως ἢ ἐξε-- 
πέμπετο; καὶ πρὸς riva; "Lg οὐκ εὔδηλον τὸ 
πρᾶγμα, ὡς συσκευασάμενοι μὲν zoe turas ὧρ 
κτενοῦντας; ; di δὲ ϑεράπαιναι τούτους μέν, ag 
εἰκός, οὐχ ἤδεσαν, ἵνα μὴ μετὰ πλειόνων uo 
τοτύρων γενόμενον τὸ ἔργον κίνδυνον ἔχῃ nuei3 
ζονα κατέλιπον δὲ αὐτὴν. ἔνϑα ἣν ὁ τῶν λῃ- 
στῶν λόχος λανϑάνων , ὥστὲ ἐνεχώρϑι᾽ μηδ 
ἐκείνας TO γενόμενον ἑωρακένάε. " ᾿Ελήρησὲ᾽ δὲ 
καἱ περὶ δεσμώτου ἑενός, ὡς εἰπόντος περὶ τοῦ 
᾿ιόφόνου. Καὶ τίς ὁ ϑεσμώτης ᾿ὀὗτος, δὲ 46 
στρατηγῷ jiév' * οὐδὲν εἶπε, ἐούτῳ "δὲ μόνῳ E 
ἀπόῤῥητα διελέγετό τοῦ φόνου," πλὴν εἰ ud 
κοινωνοῦντα ἐγνώρισεν; “Οὐ παύδεσϑε φληνά-- 
φων ἀνεχόμένοι κενῶν, καὶ τηλικοῦτο ἔργο» 
40 τεϑέμενοι παιδιάν; Οἴεσϑε χωρὶξ ϑεοῦ 70UTOV 
ἑαυτοῦ κατειπεῖν; 3 d 


* 


ιβ΄. Ταῦτα. Myoriot τοῦ. θερόάνδρου : m 
: διομνυμένου , περὶ TOU Σωσϑένους οὐκ εἰδέναε, 
«i γέγονεν, ἔδοξε τῷ. προέδρῴ͵ τῶν δικαστῶν — - 
2517v'08 TOU βωσὶλικοῦ γένους, καὶ Tü. μὲν φὸ- 
sixac ἐδίκαξε, δίνας, κατὰ δὲ 10» νόμον συμ" 
βούλους ἐκ. τῶν γεραιτέρων εἶχεν; οὖς ἐπιγνώ--, 
μονας. ἐλάμβανε, τῆς γνώσεως — ἔδοξεν obw: 
QUT διαοχοϊξησαντε" GU» τοῖς παρέδροις αὐτοῦ," 
50 ϑανατον μὲν ἐμοῦ καταγνῶναι κατὰ τίν. νόμον, 
ὃς ἐκέλευσε τὸν αὐτοῦ φόνον κατειπόντα τοϑνά-:᾿ 
yc5* περὶ δὲ ελίττης κρίσιν γενέσϑαε δευτέραν," 
ἐν ταῖς βασάνοις τῶν ϑεραπαινέδων᾽ 4 Θέρσαν- 


€ 1:80. «181. * 44-. 
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δρον᾽ δὲ —— περὶ τοῦ Σωσϑένους ἐν. 
ἀράμμασιν. , μὴ» ovx εἰδέναι τί γέγονεν" 
᾿φαμὲ δέ, : ἤδη κατάδικον, βασανισϑῆναι περὲ 
τοῦ Μολίτδην, τῷ. φόψῳ συνεγνωκέναι. “ἄρτι 
δέ μου δεϑέντὺς, καὶ τῆς ἐσθῆτος τοῦ σώμα- 5 
τος γεγυμνωμένου, ; μετεώρου. Te ἐκ τῶν βᾳό- 
χων * κρεμαμένου, xài TOY μὲν μαστιγαρ κο-- 
ζύντων : τῶν δὲ πῦρ καὶ τροχόν , ἄνοι- 
μωξαντὸς δὲ τοῦ Κλεινίου, καὶ ἐπικαλοῦντος - ς 
τοὺς ϑεούς ,.0 τῆς ᾿Αρτέμιδος iegevc δάφνην 1e 
ἐστεμμένος προρμῷν ὁρᾶται. - Σημεῖον δὲ τοῦ-- 
το ἐστεν ᾿ἡχούσης. ϑεωρίας! τῇ ϑεῷ" τοῦτο δὲ 
dg» γένηται, πασῆς͵ εἶναι δεῖν τιμωρίας ἐπε-- 
χειρίαν ἡμερῶν. τοσούτων, ὅσων οὐκ ἐπετέ-. 
λεσαν τὴν Qvoiap. οἱ ϑεωροί.. Οὕτω μὲν δὴ 15 
tirs τῶν δεσμῶν' ἐλύϑην. Hv δὲ ὁ τὴν ϑεω- 

iq ἄγων, Z'wotgaros, . ὁ τῆς «Ἀευκίππης πα- 
᾿τηῷ.. Oi yag βυζάντιηι τὴς ἀρτέμεδος éni-. 
φανέέσης ἐν τῷ πολέμῳ᾽ τῷ πρὸς τοῦς Θρᾷκας, 
— ἐλογίσαντο δεῖν. αὐτῇ. ϑυσίαν amo-20 
στέλλειν, τὴς συμμαχίας ἐπενέκεον. ' Hv». δὲ καὶ 
ἐδίᾳ τῷ Σωστράτῳ νύκτωρ ἢ ϑεὸς ἐπιστᾶσα. 
T3. δὲ ὄναρ' ἐσήμαινε, τὴν ϑυγατέρα spur | 
ἐν ᾿Εφέσῳ. καὶ “ταδελφοῦ vOv οἷόν. 

* 4. Παρὰ δὲ τὸν αὑτὸν χρόνον" καὶ ἡ dev a5 
«inm, Tac μὲν τοῦ δωματίου. ϑύρας avegypé— ! 
γας ὁρῶσα » τὸν δὲ Σωσϑένην᾽ ur παρόντα, 
περιεσκόπει μὴ πρὸ ϑυρῶών. εἴη. 'ῆς δ ἤν 0v—. 
δαμοῦ, ϑάρσος αὐτῇ καὶ ἐλπὶς ὴ συνήθης ἔπεες-- 

eran. Μνήμη. γὰρ αὐτῇ, τοῦ 'πολλακις πα- jo 

ρὰ δόξαν σεσώσϑαι, π oc TO παρὸν τῶν xw- , 
δύνων , τὴν ὁ ἐλπέδα προυξε εἰ αἀποχρῆσαι τῇ Τύχῃ.. 
Καὶ ἦν γὰρ τῶν " ἀγρῶν "o τοτῆς 4 “4ρ- 
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τέμιδος" [sov ᾿Ἐχτρέχει va ἐπ᾽. αὐτό, παὶ ἔχοταί 
τοῦ νεώ. ΤῸ δὲ παλαιὸν ἄβατος ἦν γυναιξὶν. 
ἐλουϑέραις οὗτος ὁ νεώς, ἀνδράσι δὲ ἐπετέτρα-- 
τὸ καὶ παρϑένοις. Eb δέ τες εἴσω παρῆλϑε 
ϑ γυνή, ϑάνατος ἦν ἡ δίκη, πλὴν εἰ μὴ δούλη 
Tic ἦν ἐγκαλοῦσὰ TO δεσπότῃ. Ταύτην δὲ ἐ 
ἐχδεδύεεν τὴν ϑεόν, οἱ δὲ ἄῤλοντες ἐδίκαζον; 
αὐτῇ qe wai τῷ δεσπότῃ, Ka ἀϊ qi» o de 
σπότης οὐδὲν ἔτυχὲν αἀδινῶν, EL τὴν ᾿ϑερα-! 
Yosusvo» ἐλάλβανεν , ὀμόσας" "uj. μνησικακήσειν" 
τῆς καταφυγῆς" εἰ δὲ ἔδοξε τὴν Spina: 
δίδαια λέχειν, ὅὄμενεν αὐτοῦ" “δούλη τῇ O59 
“Ζΐίστε. δὲ τοῦ; Σωστράξου 20»: iegéo* ré goroht 
βόντος , καὶ ἐπὶ τὰ | διιαστήρϑὰ παρελϑόντος, e 
τὸ ἂν ἐπίσχῃ τὰς δίλας, εἰς τὸ ἱερὸν ἢ devui 
παρῆν; ὥστε μικροῦ "τινος ἀπέλείφϑη. τοῦ 
τῷ uis συντυχεῖν. : , e 
- «δ᾽, “Ὡς δ᾽ ὠπηλλάγην ἐγὼ «τῶν βασάνων; διδ- 
λέλυτο μὲν τὸ δικαστήριον, ὄχλος τὲ ἣν. meo 
3οἐμὲ καὶ ϑόρυβος, Ov μὲν ἐλεούνῥων; τῶν 
ἐπιϑυιαζόντων, τῶν δὲ ἀναπυϑϑανομϑὼν. "ERA 
ϑα καὶ ὁ Σώστρατος ἐπιστὰς ὁρᾷ, pie καὶ γνω-" 
ρέζει. Καὶ γάρ, ὡς ἔφην ἐν ἀρχῇ τῶν λόγων, 
. ἐν. Τύρῳ ποτὲ ἐγεγόνει negl ta)» τῶν ᾿Ηδα- 
25 wel» ἑορτήν, kai χρόνου πολλοῦ διίατρίψαξ' 
eye» ἐν Τύρῳ , "oo πολλοῦ τῆς ἡμετέρας" 
φυγῆς: “στε τάχα μου τὴν Legi συνεβά-" 
Aero, καὶ διὰ τὸ ἐνύπνιον goi: "προςδοκώφ" 
εὐρήσοιν ἡμᾶς. Προςελθὼν οὖν 0s" Κλει»" 
jo τόφῶν. οὗτος, D δὲ nov; ᾿Εγὼ μὲν 60» 
γνφρίσας αὐτόν, al; γὴν κανένευσα᾽ oi δὲ 'πα-"" 
᾿ρόχτες αὐτῷ ' δέηγοῦῤδο ὅδα᾽ eibó» xaT -— 
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Y Οὐκ dan δὲ οὕνως ἄνϑρωπορ' Φρομδρῥεατδὲ) , 
"ὃν οὗ ΤΠ Wdendge qédves, οὦδιπτερον" 7 wai | 
vore ἡμᾶς ἐπὶ" υδουκένπην προύλαβον, αἀπαγ- 
tlg «Se vtu vec] 1d "oi! Sertqdro sal | 

top. 7 γδοῦσο" m “ἡμᾷς, ἐξαπήθησε τοῦ νεώ, 5 

xài τὸν girnovága erégztrti Duro róU oU; δοῳϑαλ-.. 

μους εἶχεν ἐπὶτ hnius, Ey WP ἐἰστήπθεν, αἱ-- 

δοὶ τῇ προς κα voy Eder goto». Sitrdrtoy: ὃμαυτόν, 

καὶ ἅπαντα! Ῥλέπων" u— D Wisi» οὐ ῥόδώπον, , 

ἐπ αὐτὴν ἐνθόῤεῖν.." ΘΟῊΝ cur ques σπαζό- 10 

μεθα rois: ww E 
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»x- T7 03 . ors 
FÉPTI di, duin. μελλάνερν. «αϑέζεσθαι, na 
-— τούτωι, ἠϊαλέκοσϑαι, ἸΘέρφονδρος μονὴ 
λα, μέβέψρρρ ἄγων δίγαρ, ἔρχεται πρῃς “ΤΟ, 
τρῶν, κα ὐμογαλῃ:. τῇ φῳνῇ ταρὸς, τὸν, ἱἐρέφ 
δ Μαρτύρομαι, . ἔφη egt); τῶνδε" ἐνρνκίον,. τ-ὄξε, défi 
δεόντως ἐξαιρῇ: δεσμῶν, πρὶ ϑιᾳνάγου wat Ey 0e 
σμένον ἄνθρωπον ἐκ τῶν vaga ἀποϑιωνεῖν. Efe, 
δὲ καὶ dodàgpi, ἐμήν, γυναῦα, dior, soi qos 
ἄνδρας ἀπιμαγῇ΄. ταύτην͵ ὅπως Me φυλάξθον, 
1ο᾽ Ἐγὼ δὲ πρὸς τά, δούλην. dai ψυναΐκα ψεάρλομ," 
- ὑπεραλγήσας.. τῆν, ψυχήν... ov ἤνεγκα τῶν n^ 
μάτων τὰ τραύματα " ἀλλ᾽ ὄἔτε λαλοῦντος αῦ-- 
τοῦ, 6 Συ μὲν οὖν, ἔφην," » καὶ τρίδουλος, καὶ. 
ἐπιμανής, soi μάχλος: : αὕτῃ δὲ κα, iebos 
15 sal παρϑένος, καὶ αξία τῆς ϑιοαᾶ, ᾿ς. δὲ ᾿ 
ταῦτα ἤκουσε , Καὶ λοιδορεῖς, φήσας, δεαμώτα. 
καὶ κατάδικξ; παίει 8 κατὰ τῶν. :-πρρσώπωξ᾽ 
᾿ μᾶλα βιαίας, xai ἐπαγξε δευτέρα. Οἱ δὲ cox 
ῥινῶν αἵματος ἔῤῥεον.. sQovvoi. ^ "QOle» ydQ. 
20 αὐτοῦ TOV ϑυμὸν εἶχον ἢ πληγή. ᾿ς δὲ καὲ 
τρίτην ἀπροφυλάστως ἔπαεαε, λανϑάνει μου τῷ. 
στόματι περὶ τοὺς ὀδόντας. προρπταΐσας τῆν, 
χεῖρα, sai τρωϑεὶς τοὺς δαχτύλους, μόλις Tm - 
χεῖρα συνέστειλεν  ἀναχραγών. Καὶ οἱ ὑδόντες, 
15 ἀμύνουσι τὴν τὼν ῥινῶν ὕβριν" φιτρώσκουσι 
γὰρ αὐτοὶ τοὺς παίοντας δαχεύλους, xci, 


πεποίηκεν ἔπαϑεν ῆ χϑέρ. Καὶ ὁ μὲν ἐπὶ 
4 186. * 461, * 463. 
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πληγῇ μαλακὸν ἀνακραγὼν συνέστειλε τὴν χοῖρα, 
φαὶ οὕτως ἐπαύσατο. ᾿Εγὼ δὲ ἰδὼν οἷον e 
MCXOV, τοῦτο μὲν OU προςεποιησαμην᾽ ép ois 
E Nap τραγῳδὼν ; sis: βοῆς τὸ 
6907. . 

δ΄. Ποῦ giyojis en τοὺς βιαίους; ποῖ 
sorodpipet; ; ἐπὶ viva ϑεῶν «μετα τὴν "Αρ- 
duy; Ev | moo vuntÓneÓ d" ἑοῖς’ ἀεροῖς" ἐν 
volt τῆς αὐλαίας" παιδμέϑα, dO Ταῦτα 

| ἐν ἐρημέαε' BÜsesc: γίνεται," ὅπου Ῥηϑεὶς «εάρ--χο 
qot hi8. ἀνϑροπόρ' dóri συ ϑὲ Grey" ἐν Oui. 
topobvéic ry ϑεῶν. Καὶ τοῖς Jib -movnpoig 
et^ τῶν Ἱερῶν" ᾿ἀδῳφάλειαι διδόασι᾽ ᾿ψάταφυγήνη 
ὄγω ϑὲ μηδένα "ἀδικήσας, ἱκέτης. δὲ x3? ᾿Αρτἔε: 
ἑεδὸς γενόμενος; τύπτομαι παρ᾽ dvi) Σῷ Bo-i5 
p, BMnobeyc , vigi, τῆς δεὸδ! Em τὴν 
aforettiv er * ὐτληγαΐ. Kio) mp πληγῶν 
ü fie porvia , ^ ἀλλὰ" καὶ ἐπὶ: Td» πρῦϑώπων rj 
λαλιβάνει ped uiceu ^ , Oc ἐν ποξδαῷ, kei yn, 
sci μεμίανταὶ μὲν vo ἔϑαφος ἄνϑρωπίγῳ :&i—- 20 
Bor. Tom bro σπένδει τίς «m; Ov βάρβαροι 
τοῦτο, καὶ Ταῦρος, ; καὶ ἡ, “ρτεμεξ ἢ Ξκυϑῶν" τ 
ὃ παρ᾽ ξχείνοις. 'μόνος ναὸς οὕτως ἀΐάσσεται. 
Jy» ᾿Ιωνίαν Σκυδὶὰν πεκοΐηκας, καὶ ἐν ᾿Ἐφέ- 
ep ῥεῖ τὰ d» Ταύροις αἵματα. Joni καὶ. «ξίφος 25 
xi ἐμοῦ. Καίτον τί δέῃ σιδηροὺ ;' τὰ τοῦ 
ξίφους πέποίηκδν 9 χείρ. ᾿Αἰνδῥοφόνος n 
soi μιαιφόνος δεξιὰ τοιῦτα m οἷα ἐν 
φόνου γίνεται. ὰ 

* ψ΄, Ταῦτά pov . βοῶντος ὃ ὅζλος συνεῤῥύη 80 
τῶν ἐν τῷ ἱερῷ παρόντων" καὶ οὕτως ἐκάκε-- 
δον αὐτόν" καὶ ὃ ἱερεὺς αὐτὸς, [ὅτι] οὐχ Q(- 
ὀχύνεξαε τοταῦτα᾽ ποιῶν οὕτω φανερῶς καὶ Ἴ 
τῷ ἱερῷ ἐγώ τὸ τεϑαῤῥηκώς, Ti οιαὕτα, ἔφην, ὦ 


ὙΠ 18;. * i65. 


5 


4 


LLBER:VIIL “4 


ὥνδρες, πόποψϑα, ἐλούϑερός de e, sei πόλει 
ets ἀσήμου ; ἐπεβουλευϑ εἰς rid εἰς τὴν verge 
ὑπὸ τούτρυ. σωϑ εὶς - δὲ ὑπὸ σῆς αἀρτέμεδορ, ἥ 
τοῦτον ἀπέφηνε συκοφάντην.. d Καὶ νῦν. πρά- 
ἀολθεῖν pa. δεῖ, καὶ ἀπονίψασϑαι τὸ πράσωπον 
ἔξω. My γὰρ i ἐνταῦϑα τοῦτὸ Ioue cip, dye 
(y5,. iod τα. ἱερὸν ὕδωρ τῷ. τῆς ὕβᾳεως ei 
ματι uos. Toss μὲν͵ δὴ ᾿μόλες ἀφελούσαν-- 
τὸς αὐτόν. ἐξάγουσε͵ v0 ἱορρῦ. Ζοσαῦτον. δὰ 
ο εἶπον ἀπιών" dde τὸ. μὲν σὸν ἤῤῥᾳ. φάκρας. 
vae, «xl dapy οὐδέπω. πείθῃ, τἀίχην. «0. δὰ τε 
ψευδοπαρϑένοων “ταύτηρ νῶν aio 3 σύρεγξ τῶι 

peores ow. NELLE "P 
4. 4. "c dd ἀπηλλάγη: - saye- jsidu 
:δέκαϑηρω τὸ πρόσωπον». Toà δὲ δείπνου. seu oit 
ἦν, aai ὑπεδέξατο ἡμᾶς à. ἑεροὺς peo: ptio 
φρόνας. . ᾿Εγὼ. δὲ εἰς "νὸν. Σώστρατον ip ie 
τοῖς ἀφϑαλμοῖς idein δὺν ἠδυνάμην, cuecadug . 
οἷα avsoW Ougafeiem.: Καὶ à Σώστρατος. δὰ 
τοτὰς τῶν ὀφθαλμῶν ὁρῶν ὁ -ἀμύξεις. TÓ* ἐμῶν, 
ἄς ἔτυχων. ὑπ᾽. αὐτοῦ pato ἀντῃάχύνετό T ia 
βλέπων" καὶ «ἡ. «“Δευκίππη θὲ. τα πολλᾶ: δὲς ιγῇν 
ἔβλεποε-. «Καὶ. ἦν ὅλον τ0. συμπόσιον ᾿ αἰδώς, 
Ilgoióvróg δὲ τοῦ πότου, καὶ. τοῦ “βονυδὸι 
25 κατὰ qnixpov. ἐξιλασκομένρυ vn» αὐδῶ (ἐλευϑο-- 
ρίας jag τοῦτος πατήρ) eges λόγου ΠΡ ΤῊΣ Ὁ à 
ἱεροὺς "9c TOY Σωσερατον" Tí οὐ λέγεις, ὦ 
benc, TO» "egi ὑμᾶς μῦϑιον. ὅστες ἐστί; p 
γάρ μον περεπλοχάς τάνας ἔχειν, οὐκ ἀηδοῖς. οἔ- 
ha »p δὲ μαλέστα πρέπουσέν ? oi τοιοῦτοι ᾿λόγρεν 
Καὶ ὁ «Σώστρατος προφάσέας λάβόμενος. ὥσμε--. 
ψος, Τὸ μὲν xor ἐμὲ τοῦ Aoyov μέρος. ἁπλοῦν, 
εἶπεν, ὅτι Σωσετρατος ὄνομο,͵ Βυζάντιας - τὸ 
γέγος, τούτου ϑεῖος, πατὴρ ταύτης. To dé - 
q 188. * 467. * 469. 
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wb; τ νάμουραν" 06-006 ét, ὀλίρον Bdov τῶν 
εϑῦ. umgeiov ϑυρῶν. Li nd οὖν TO Opya- 
yo d παρ ὑμῖν ἀφηγοραάζοι τοῖς υζαντίοες, 
ἔστϑ δ' λέγω" “δὲ δέ τες ὑμῶν ἧττον. ὠμέλησὲ 


sevi: τῇ povdii, epe αὶ «δέον στε» εἴπω, 5 


Sui τὸν ταύτῃ τοῦ Πανὸς πάντα μῦϑον. 'H 
σύριγξ. αὐλοὲ μέν eios πολλοί » πάλαμοε ài “τῶν 
αὐλῶν ξκαστος᾽ . αὐλοῦσε δὲ oí κάλαμοι πάντες 
ὥσπερ' αὐλὸς εἷς. Σύγκεινται δὲ στοιχηδὸν dÀ- 


Aoc ἐπ᾿ ἄλλον ἡνωμένος" τὸ πρόσωπον ἰσοστα-- 10 


σιον 264 τὸ sro». Καὶ 0cos δἰσὲ τῶν καλά- 
μῶν. βραχὺ poo λειπόμεναι, ἑούτων μδίζων 


ὁ pere τοῦτον , wu ἐπὶ τῷ δευϑέρῳ τοσοῦτον, 


ὅσον. τοῦ δευτέρου μείζων 0 μετὰ τοῦτον τρί- 


τος, xoi. κατὰ λόγον οὕτως ὁ λοιπὸς TOW: weit. 15 


μῶν χορὸς ἕναστον τοῦ ᾿πρόσϑεν 180». ἔχων; τὸ 
δὲ ἔσω μέσαν ἐστὶ τῷ "περιττῷ. “Ἄἕτιον. δὲ" 
τοιαύτης τάξεως ἤ te ἀρ μονίας διαϑομῆ., id 
μὲν yap ὀξύτατον dvo, καὶ ὅσον εἰς * τὸ xc to 


πρῶτον βαρύ; H κατὰ" “όρας ἑκάτερον" 0^ dixQoc.-20 


ἔλαχεν "αὐλός τὰ δὲ᾽ "μεταξὺ τῶν ἄκρων τοῦ 
ῥυϑμοῦ διὰστήματα, , πάντες οἱ μεταξὺ κὅλα-: 
Mot, ἕκαστος Efi τὸν πέλας τὸ ὀξὺ καταφέρων 
ἐς “τὸν τῷ vbÀevroio συνάπεϑε βάρει: “Ὅσα δὲ 


ὁ- τῆς ᾿᾿ϑηνᾶς 4 αὐλὸς ἐντὸς] λαλεῖ, τοσαῦτα ab 


καὶ: ὁ τοῦ Πανὸς év τοῖς στόμασιν αὐλεῖ.' "AX 
ἐπεὶ μὲν oi δάκτυλοι suegra: τὰ αὐλήματα, 
ἐρεαῦϑο δὲ τοῦ τεχνέξου τὸ "στόμα pupeiras 
τοῦδ. déyrrvAouc. Ka exei μὲν κλείσας" ὁ αὐλη--᾿ 


Té rdi ἄλλας: ὁπάς, ᾿μέαν dyólyes μόνην, δέ 80 


ἧς τὸ πνεῦμα so ragger. ᾿Ενταῦϑα δὲ τοὺς 
μὸν Mose ἐλευθέρους egre καλάμους, póvo 
δὰ $0 χεῖλος ἐπιτέϑη σεν, ὃν ἄν ἐθέλῃ μὴ σιω--᾿ 
πᾶν; μεψαπηϑῷ τὸ ἄλλοτε ἐπ᾿ ἄλλον, Mid aor. 


4 192. * 477. 
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ὧν εἴη. teu πφαΐματος 3j. ἀφμανίᾳ καλή. δα 
ξῶς αὐτῷ: egi, ἀθὺρ αὐλαῦς. χόρδύδε τὰ στόμα. 
'H» δὲ ἡ. συρεγξ οὔτε αϊλὰς IAE ἀρχῆς; οὔτα 
ἀάλαμος, " : ᾳλλὰτ παρϑένοξ, EUM. οἵαν, eiyen 
5 κρένδεν. τ Ὁ. Hav οὖν .ἡδίωναν "αὐτὴν ὁρόμον 
ἐρωτικόν, «τὴν: δὲ ὕλη πες dégezos δασεῖα. φεύ-- 
γουσαν᾽ -Ὁ δέ Πᾶν ὡχτὰ sido δἐςϑορών; 
ejpeye τὴν χεῖρα, 5 ὡς dm. αὐτήν... Καὶ ὁ. μὲν 
bero refi uposéres y καλ'- ἔχεσϑαε. τῶν τριχῶν, 
10 αλάμων δὲ «ὁμην εἶχεν ἡ χορ; Tr» μὲν γὰρ 
εἰς γῆν. καταϑῦναι λέγουσι, κωλάμους δὲ τὴν. 
χῆν ἀντὶ αὐτῆς" wóweiv." οεἵξόμοιδε. δὴ τοὺς M4 
λάμους 4750 eerte ὁ Πάν, ὡς ολέπαοντας" GU 
τοῦ τὴν ἐραιμένην. ᾿Επεὶ δὲ uera ταῦτα οὐκ 
z^ val cag ». δὲς τοὺς xeieuoug doxtw λελύ-- 
y; &ae: σὴν “τομήν, νομέζων. 

saeva nx ἐβωμόνην.. Σεμφορήδας [s 
vx; τενυμημόνω τῶν καλάμων ὡς μέλη: τοῦ Ge. 
parer; καὶ, αυνϑοὶρ eic. ἐν σώμᾷ, siye dia : Ate 
20 Qu». τὰς ropas. τῶν . καλάμων. φωταφιλῶν, ὡς. 
τῆς κόρης τραύματα. “ἔστενε δὲ δρωτεκὸν éna- 
ϑεὶς τὸ στόμα," «cà ὄνέπχει. ἀψωϑεο δὲς. «096 
αὐλοὺς; ἅμα quio: To dà ανεῦμα διὰ τῶν' 
ἐν τοῖς καλάμοις στενωπῶν καταῤῥέον. αὐλή- 
25 μαξα" ἐποίοι,. q. “οὶ 5 αὐρίγὲ. aire φωνήν. Ταύ-- 
τὴν σύν LL σύριγγα. φασιν 'χναϑεῖνοι μὲν ép 
6ade τὸν. Πᾶνα, πορεορόσος, δὲ aic OTEHÀGLON. 
αὐτήν, ϑαμέξειν. τὸ αὐταῦ᾽ τῇ σύριγγι, καὶ 
onn oc αὐλεῖν... Χρόνῳ. δὲ ὕφαορονφ. qe 
50 ρέξδειχε TO χωρίοκ. φῇ ᾿ρτέμιδε,. δσυνϑήχας 
- οιησάμενορ' σερος αὐτήν; μηδεμίαν ἐπέϊ κατα- 
βαίνειν. γυναῖκα; Ὅταν. οὖν ? αἰπίαφ ἔχῃ τες 
οὐκ δἶναι -παρϑένος, προπέμερρε μὲν αὐτὴν ὁ 
δῆμος μέβρε. τῶν. ἀρῦι σπήλαῤου͵ deg — 


4 193. * 479. ὁ 48ι. 
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δὲ ἢ vigent vis diuo: 1 μὲν γὼφψαῖς εἰκόρχοτῶῶν 
νεκόσβημ ἑνὴ eren. vilweropuaprérg y ἄλλος d$ à ὁπ 
ἀλδίει τὰς τοῦ.  σπηλάδου ϑύρας- Y 62 uiv jmuo- 
dos , λεγυρόν vr μέλος ἀκούετιοε. καὶ. ὄνϑδον, 
few τοῦ NOU “πνεῦμα ἔχοντος μουσικὸν ᾿δἰφ 8 
τσύριγγα ταμιᾳῖόν, “ἢ πάχονκαὶ ὁ Πὼν αὐ-- 
τὸς αὐλδῖ. Jose δὲ: gegoy αὐξδόμαται μὲν αἱ 
ϑύραι ᾿ἀνϑῴχϑησαν" τοῦ σπηλαΐυ » évpa.éverga 
δὲ ἢ; παρθένος" “ἐστερανωμένη "wse epar TEE 
'$v06 μόμαις. ᾿Εὼν. δὲ LE 47V παρϑενίων &yeo- 18 
μένη; σιωπᾷ χυμὸν ἡ σύριγὲ, oipoy- δέ τες da 
μουσικῆς: ἱὲκ τοῦ σπηλαίου -“πέμπετα:;. καὶ 00s 
6- δῆμος ἐπαλλάττεται,. καὶ ἀφέησεν ἐν vo: 0259 
λαίῳ τὴν γυναῖκι. ' Τρίτῃ δὲ ἡμέρῳ παρϑένορ: 
ἱέρετω τοῦ. τόπου, παρελθοῦσα ; τὴν «μὸν. σύριγ- 1x 


| . γα φὐρίσκδε "Aog s af» δὲ γυνφήμα οὐδαμοῦ 


Μρὺς ᾿ ταῦτα. πέρασχϑυάσασϑε iuc ds quio 
Oyye AUC y καὶ σύνδτο. LU pir γάρ ἐστι 
παρϑένος, ὡς ὄγώγε βουλοίμην; vinute pcc 
τες τῆς σύριγγος. τυχόντες. «δὐμάνοῦς" οὐ. γώρρος 
ἄν noté ψεύυσαδέο "φήξ Qum" εἰ. δὲ μή" over 
voi yag." iore. oia: aliod ἐν τοσαύταις. αὐτὴν 
Nem Pevopéose, ὄχουσαν. m ον Ὁ MA 
EE 
- 2 0 Καὶ οὐθῶς: ἢ eonim πρὶν. ἡ τὸν dpi 
ρέα. εἰπεῖν vov: ἑξῆς. λόγον, ὡς γέ μοι ᾿δοκοξ, 5. 
μηδὲ εἴπῃς" ἐγὼ ydo: "δτοίμη eic τὸ τῆς ᾿σύρίγην 
γος σπήλαιον εἰρελϑεῖν καὶ χωρὶς κλήσεως" R00 
ταπριλδίσϑομ. ᾿γαϑα λέγεες;. Ὁ "iapede aima 
xwj vos συνήδομαι. ὑπὲρ' ᾽᾿σωφροσύνηρ: xai wir ^2 
xyge: Tore μὲν - οὖν, ἑσπέρας “γεσομένηο) ^Étact$o 
στος ἡμῶν. ἀπήει κοἡμιηϑησόμενοζεηληδοθϑα δ' igo 
οϑὺς παρεσκεύασεν, Q^ Κλεινίας. ϑὲ eva ἦν". 
ἡμξροισὺυν δειπκῶν, ὡς ἂν μὴ n— 
ἢ 19. * 435, ar gt uu 
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εἶναι go ξενοδόχῳ , λλ᾽ ἔνϑα καὶ τὴν πρόσϑεν 
ἡμέραν y παὶ τὴν τότε. Toy ἐἱέν τοῦ Σωώστρα- 
TOV ἑώρων ὑποϑορυβηϑέντα τῷ τῆς σύριγγος 
διηγήματι, μὴ «ἄρα τὰ περὶ τῆς παρϑενίας δὲ 
ὁ ἐδώ τὴν προς αὐτὸν ψευδώμοϑα. “Πανεύα 
δὴ τῇ “Πευκέππῃ ψεύματε ἀφανεῖ τὸν φόβον τοῦ 
παξρὸς ἐξελεῖν, ἐπισταμένην oip δὴ τρόπῳ μα-- 
λέστα οἴεται πείαεεν. Κακείνη δὲ ἐδόκεε μοί 
ταῦτον ὑποπεεῦϑεν, dore TOXU uev συνῆκξ. Ζ7ι-- 
10 νδεῖτο δὲ καὶ πρὸ τοῦ παρ᾽ ἐμοὺ »εύματος, 
ὡς ὧν κοσμεώτατα πρόςενεχϑείῃ τῷ πεστῷ-- 
aud έλλουσα οὖν πρὸς ὕπο» ἀναχωρεῖῃ», 
καὶ ? ἀσπαζομένη τὸν πατέρα, ἠρέμα πρὸς αὐ- 
τόν, Θάῤῥει , πάτερ, ἔφη: περὺ: ἐμρῦ, καὶ mi-. 
ióovsve τοῖς εἰρημένοες, Ma τὴν γὰρ. ᾿ρτεμεν, 
οὐδέτερος ἡμῶν οὐδὲν ἐψὲεύσατυ. 4 75 δὲ v ὑστε-- 
potu περὶ τὴν. ,ϑεωρέαν ἦσαν Q. T6 “Σωστρα-- 
τὸς καλὸ ἱερεύς, καὶ ηὐτρεπισμέναι ἦσαν «i 
ϑυσίαι. Παρὴν δὲ καὶ ἢ βουλὴ μεϑέξουσα τῶν 


20 ἱερείων. Ἐυφημίαι δὲ qoc» εἰς τῆν. ϑεὸν ποᾷ--. 


Ani, καὶ ὁ Θέρσανδρος ( ἔτυχε yap καὶ αὕτρς. 
παρών) προρελϑῶν τῷ προέδρῳ,. Πρόγφαψον 
εἰς αὔριον, ἔφη, τὰς περὶ ἡμῶν δίκας, ἐπεὶ 
uci τὸν καταγνωσϑέντα 6o0à χϑὲς ἤδη wd 

“δλυσαν, καὶ ὃ “Σωσϑένης ἐστὶν ουδαμοῦ. Προ-- 
γέγραπτο μὲν οὖν εἰς τὴν ὑστεραίαν ῆ δίκῃ. 
Παρεσκευαζομεϑα δὲ ἡμεῖς εἴα εὐπρεπῶς 
ἔχοντες. 


80 εἶπεν ὧδε᾽ Οὐ» οἶδα τίνος ἄρξομαι λόγου καὶ 
πόϑεν, ουδὲ τίνων κατηγορήσω πρῶτον, καὶ 
τίνων δεύτερον. T& τε γὰρ τετολμημένα πολλὰ 
ὑπὸ πολλῶν, καὶ οὐδὲν οὐδενὸς τῷ ,μεγές 
$e δεύτερον". πάντα δὲ ἀλλήλων γυμνά, καὶ 

€ 195. 5". 485. Μ 


9. ᾿Ηκούσης δὲ τῆς xvpiuc, 0 Θέρσανδρος 
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peo" ὧν οὐδ ἄν ὄψωμαε κατηγορῶν. qq τ 
γαρ τῆς ψυχῆς χφατούσης," ; φοβοϑμαν un ere- 
λής μον ὁ λόγος γένηται , τῆς τῶν ἀλλὼν μνή-- 
ute τὴν γλῶτταν ἐφ᾽ ἕχαστον᾽ ἑλχδύαης. * ἡ 
Pi εἰς τὸ μήπω λεχϑὲν ἔπειξες τοῦ λόγου τὸ 5. 
ὁλοκλῆρον τῶν ι ἤδη λεχϑέντων: ᾿τὐδβιερεῖταιν 
“Ὅταν μὲν γὰρ φονεύωσι. τοὺς αλλοτρίους 6i-. 
κέτας οἱ Honor, μϑδιχεύωσι δὲ τὰς αλλοτρίας 
γυναῖκας οἱ φονεῖς ! Avooty' ἡμῖν τὰς ᾿ϑεωρίας 
οἱ πορνοβοδκοΐ, τὰ δὲ σεμνύτατα τῶν ἱερῶντο 
βμιαινῶσιν. αἱ πόρῥαι; Es ἡμέρας δὲ λογεξόμο-- 
905, ἢ ταῖς δούλαις καὶ τοῖς δεσπόταις, τέ δράς. 
σειέ τις ἔτε, ἑῆς ἀνομέας ὁμοῦ καὲ μοιχείας; 
καὶ ἀσεβείαξ, " 4 καὶ μιαιφονίας κδκερασμένης ; 
Κατεγνώκατέ τένος ϑάνατον, ἐφ᾽ αἷς δὴ ποτ᾽ 15 
οὖν αἰτίαις, ουδὲν γὰρ διαφέρει, καὶ δεδεμέ-- 
γον εἰς τὸ ᾿δεσμωτήριον ἀπεστείλατε, φυλα" 
χϑησόμενον τῇ καταδίχῃ" οὗτος δὲ παρέστηκεν 
ὑμῖν ᾽ avri τῶν δεσμῶν λευκὴν ἠμφιεσμένος 
στολήν, καὶ ἐν τῇ τάξει τῶν ἐλευϑέρων ἔστη-- 20 
κἂν 0 δεσμώτης. Τάχα δὲ καὶ τολμήσει, x«i 
φωνὴν ἀφεΐναε, καὶ ἐπιρητορεῦσαΐξ τε κατ ἐμοῦ, 
μᾶλλον δὲ καϑ' ὑμῶν καὶ τῆς ὑμετέρας vy 
gov. ye δὲ ὧδε τῶν προέδρων xai τῶν 
συμβούλων τὸ δόγμα. ᾿Ακούετε καϑαπορ ἐψη-" 15 
| φίσασϑε, καὶ τὴν περὶ τούτου LO» γραφήν." 
“Εδοξεν ἀποϑνήσκειν Κλειτοφῶντα. Ποῦ voi- 
yv» ὁ δήμιος; ἀπαγέτω τοῦτον λαβών. foe 
ἤδη τὸ κώνειον. Hoy τέϑνηκο τοῖς " νόμοις" 
κατάδωιός ἐστεν ὑπερήμερος. Τῇ λέγεις, οὐ σϑ-- 50. 
μνότατε καὶ κοσμεώτατε ἱερεὺ; ἐν ποίοες ie— 
gol; γέγραπται νόμοις τοὺς ὑπὸ τῆς βουλῆς 
καἱ τῶν πρυτανεὼν κατεγνωσμένους, καὶ ϑα- 
— xci δεσμοῖς παραδοθέντας, ἑἐξαρπάζειν᾽ 
4 196. * 48). * 480. 
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᾿ τῆς καταδίκης, καὶ τῶν ϑεσμῶν: P on 
πυριώτερον σαυτὸν ποεεῖν "τῶν frooédQov koi 
τῶν δικαστηρίωκ; ᾿Ανάστηϑε τοῦ ϑώπαυ; πρό-- 
εδρδ, παραχωρησον τῆς αἀφχὴς αὐτῷ! xoi: τοῦ 
ὁ διιαστηρίου᾽ ovxérs οὐδενᾷ. ei αϑρίος" ουδὲ 
&eoci σοι κατὰ τῶν πονηρὼν ψηφέσασϑαε, καὶ 
σήμερον ὅ τι δόξει λύεται. Τί ἕστηκας, ἱορδῦι, 
συν ἡμῖν ὡς τῶν πολλῶν δὶς s "dvo, καὶ 
κάϑισον ἐν τῷ τοῦ προέδρου ϑρόνῳ, xai σὺ 
τοδέκαξε λοιπὸν ἡμῖν, μᾶλλον 4 δὲ κἔλουδ τυραν 
νικώς, μηδὲ ἀνωγινωσκέσϑω αοΐί τὶς μόμος, μηϑὸ 
γκῶσες δικαστηρίου, uid ὕλωρ ἀἄνϑρωπον ce- 
αὐτὸν ἡγοῦ. Mere τῆς ρτέμιδος προσκυ" 
yov ' καὶ yaQ τὴν ὀχδένης τιμὴν ἐξήρπασας. 
15 Zdvtjj μόνῃ τοὺς ET αὑτῇ καταφεύγοντας ἔξδ-. 
. στε σωώζειμ᾽ καὶ ταῦτα προ δικαστηρίου γνω- 
σεως. Ζεδεμέμον δὲ ουδένα λέλυκεν ἢ ϑεός, 
οὐδὲ ϑακάτῳ παραδοϑέντα " ἡλευϑέρωσο τῆς 
τιμορίας. T6» δυστυχούντων eiat» , OU τῶν 
20 ἀδικούντων oi βωμοί. Zv δὲ παὲ τοὺς δεϑέν. 
τας ἐλευϑεροῖς, καὶ τοὺς καταδίκους ἀπολύεες: 
Οὕτως παρευδοκίμησας καὶ τὴν “Αρτεμεν. Τίς 
ἤκμησεν eei δεσμωτηρίου υὸ ἱερόν; Doyevc καὰ 
μουχὸς παρὰ τῇ, καϑαρῷᾷ ϑεῷ ono: μοεχορ. 
25 παρὰ τῇ παρϑένω. Συνὴν δὲ αὐτῷ καὶ γυνῆ, 
τες ἀκόλαστος, ᾿ἀποδρᾶσα τοῦ δισπότου Καὶ 
γὰρ, ταύτην, ὡς εἴδομεν, ὑποδέχου, καὶ μέα 
γέγονεν αὐτοῖς ἑστία παρὰ σοὶ «ci συμπόσιον, 
τάχα δὲ καὶ συνεχαϑδυδδς, iegev , οἴκημα τὸ ie 
o ρὸν ποιήσας. LH τῆς “ρτέμεδος οἰκία μοιχῶνι 
yéyove, καὶ πόρνης θάλαμος. Ταῦτα μόλες enm 
χαμαιτυπείῳ “7ένσται. Bis ué» δή pot λόγος 
οὗτος wwr ἀμφοῖν. ον μέν cos ἀξιῶ τῆς 
αὐϑωδεΐίαρ δοῦναι τεμωρίαν, vov. δὲ ἀποδοθῆναι. 
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πολοῦσαε τῇ καταδίκῃ. ᾿ 4 Δεύτερος. δὲ ἔστ 

πρὸς ἹἨελίττην. μοιχείας ἀγών ; πρὸς ἣν οὐδὲν 
δέομαε λόγων. B» γὰρ τῇ τῶν ϑεραπαινών 
βασάνῳ τὴν ἐξέτασιν γενόσϑαε δέδοκται. Ταύ- 
τας οὖν. αἰτῶ, Cb κἂν * βασανιζόμεναι φήσω-- 5 
σιν οὐκ εἰδέναε τοῦτον τὸν κατάδικον χρόνῳ - 
πολλῷ συνόντα αὐτῇ » καὶ ἐν ἀνδρὸς χώρῳ [év]. 
τῇ οἰκίᾳ τῇ ἐμῇ , οὐκ ἐν ᾿μοιχοῦ μόνον » κα- 
ϑεστηκότα " πάσης αἰτίας αὐτὴν ἀφίημι. "dy 
τοίνυν τουναντίον j τὴν» μὲν κατὰ τὸν νόμον 10 
ἀφεῖσϑαε τῆς. προικὸς φημὲ δεῖν ἐμοί" τὸν δὲ 
ὑποσχεῖν τὴν ὀφϑδιλομέγην “τοῖς μοιχοῖς τιμὼ- 
ρίαν᾽ ϑάνατος δὲ ἔστιν αὐτῷ" dore ὁποτέρως 
ἂν αὐτὸς ἀποϑάνοι, ὡς μοιχός, ἢ ὡς φονεύς, 
ἀμφοτέροις ἔνοχος ὧν, δίκην δεδωκῶς οὐ ϑέ-- Ὁ 
δωκεν. ᾿“ποϑανὼν γὰρ ὀφείλει: ϑάνατον ἀλ- 
Aov. ὋὉ δέ uos τρέτος τῶν λόγων πρὸς τὴν 
δούλην ἐστὶ τὴν ἐμήν, καὶ τὸν σεμνὸν τοῦτον 
πατρὸς ὑποκριτήν, ὃν εἰς ὕστερον, ὅταν τού-- 
τῶν καταψηφίσησϑε , ταμεεύσομα. Ὁ μὲν δὴ 20 
ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. 

9. “Παρελϑὼν δὲ ὁ ἱερεύς (ἣν δὲ εἰπεῖν 
οὐκ ἀδύνατος, μάλιστα δὲ τὴν ᾿Δριστοφάνους 
ἐζηλωκὼς κωμῳδίαν) ἤρξατο αὐτὸς λέγειν πάνυ 
ἀστείως καὶ κωμῳδικῶς εἰς πορνείαν αὐτοῦ 25 
καϑαπτόμενος ἢ, Παρὰ τὴν ϑεύν, λέγων, λοιδο-- 
ρεἶσϑαι μὲν οὕτως ἀκόσμως τοῖς δὖ βεβιωκόσι, 

5 στόματος ἐστὶν ου καϑαροῦ. 4 Οὗτος δὲ οὐκ 
ἐνταῦϑα μόνον , αλλὰ καὶ πανταχοῦ τὴν γλῶτ-- 
ταν μεστὴν ὕβρεως ἔχει. Καί τοί γε νέος ὧν 50 
συνεγένετο πολλοῖς αἰδοέοες ἀνδράσι , καὶ τὴν 
ὥραν ἅπασάν εἰς τοῦτο δεϑαπανήπει. Σεμνο- 
τητὰ δέδρακε, καὶ σωφροσύνην ὑπεχρίνατο, παι- 
' δεέας προςποιούμενος ἐρᾶν, καὶ τοῖς εἰς ταΐτην 
4 198. ἢ 199. * 495. * 495. 
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αὐτῷ x χρωμένοις πάντα ὑποχύπτων , "αἱ ὑποκα-- 
τακλινόμενος aM. — KasaAmov yap τὴν na- 
τρῷαν οἰκίαν, ολέγον ἑαυτῷ uuo oou ἐνὸς OT6— 
γωπϑῖον, εἶχεν ἐνταῦϑα τὸ οἴκημα ,. ὁμηρέζων 
5 μὲν τὰ πολλὰ, πᾶντας δὲ τοὺς χρησίμους πρὸς 
ἅπερ ἤϑελε προφηταιρίζετο δεχόμενος. Καὶ 
οὕτω μὲν ἀσκεῖν τὴν ψυχὴν ἐνομίζετο. ᾿Ην 
δ ἄρα τοῦτο κακουργίας ὑπόκρισις. “Ἔπειτα 
xdv τοῖς γυμνασίοις ἑωρῶμεν, πῶς τὸ σῶμα 
10 ὑπηλείφετο, καὶ πὼς πλέκτερον περιέβαενε, καὶ 
τους μὲν γεανίσκους, οἷς προςεπαάλαιδ, πρὸς 
τοῦς ἀνδρειοτέρους μάλιστα συμπλεκόμενος" 
οὕτως αὐτοῦ κέχρηται καὶ τῷ σώματι. Ταῦτᾳ 
μὲν οὖν ὡραῖος ὧν. Enel δὲ εἰς ἄνδρας "xe, 
“ παντα ἀπεκάλυψεν, ἃ τότϑ ἀπέκρυπτε. Καὶ 
τοῦ μὲν ἄλλου σώματος ἕξωρος γενόμενος ἡμέ-- 
λησε , μόνην δὲ τὴν ? γλῶτταν δἰς ἀσέλγειαν 
ἀκονᾷ, καὶ τῷ στόματι χρῆται πρὸς ἀναεσχυν-- 
τίαν, ὑβρίζων πάντας » ἐπὶ τὼν προσώπων φέ- 
20 ρων τὴν ἀναίδειαν, ὃς οὐκ joda τὸν ὑφ 
ὑμὼν ἱερωσύνῃ τοτεμημένον οὕτως απαιδούτως 
βλασφημεῖν ὑμὼν ἐναντίον. — AM εἰ μὲν ἐν 
ἄλλῃ που βεβιωκὼς ἔτυχον , ὅ καὶ μὴ παρ 
ὑμῖν, ἔδεε uos λόγων περὲ ἐμαυτοῦ, καὶ τῶν 
25 ἐμοὶ βεβεωμένοων᾽ émel δὲ σύνιστέ με πόῤῥω 
τῶν τούτου ,βλασφημεῶν τὸν βίον ἔχοντι, φέρϑ 
εἴπω πρὸς ὑμᾶς περὶ ὧν ἐγκέκλημαι. “Ελυσάᾶς 
φῆσε τὸν ϑανάτου κατεγνωσμένον" καὶ ἐπὶ τού-- 
τῷ πάνυ δεινῶς ἐσχετλίασε A τύραννον ἀποκα--. 
50 λῶν us xai ὅσα on κατετραγῴδησέ μου. “Ἔστι 
δὲ οὐχ 0 σώξων τοὺς συκοφαντηϑέντας τύραν- 
ψος, αλλ ὸ τοὺς “μηδὲν ἀδικοῦντας ἃ “ὦ μήτϑ 
βουλῆς ? pire δήμου κατεγνωκότος. "H κατὰ 
ποίους Ψόμους, εἶπδ, τοῦτον τὸν ξένον ψεανί- 
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0x09 «ατέρλεισοεις πρῶτον εἰς TO δεσμωτήριον; Ó 
, Jic προέδρων καφέγνω; lfoioy dio or pio» Ene 
λουσε δεθῆναι τὸν ἐνϑρωπον; Ἴστω γὰρ πάντα 
αἰδικήσας , ὅσα ἂν emus, αλλα [xe] Qd yr 
πρῶτον, ἐλεγχϑήτω " λόγου μεταλαβών. Ὁ yo- ἃ 
μος αὐτὸν, ὁ καὶ αοὗ xc πάφεων. i κύρεος, 
δησάτω. Οὐδενὸς γὰρ οὐδείς ἐστεν ἄνευ agicenc 
ἀυνατώτερος. Kàeicov οὖν τὰ δριιστήρια, κα- 
éuÀs τὰ βουλϑυτήρια, ἔκβαλε ποὺς στρατηγούς. 
Πάντα yep ὅσα σὺ πρὸς τὸν προόξδρον εἴρη-- 19 
was, ἔοωρϑ διραοτερὸν ἐρεῖν «epu σοῦ αληϑώς. 
᾿Ἐπανάστηϑι ᾿Θερσανδρῳ, πράεδρϑ. Μέχρι μό-- 
^ Wwe ὀνομάτων πρόεδρος ei. Οὗτος τὰ σὰ πορδῖ. 
[βάλλον δὲ ὅσα οὐδὲ op. Σὺ uev yao συμ- 
βούλους ἔχεις, «αὶ οὐδὲν ἄνευ τούτων δξεστὶ 604" 15 
ἀλλ᾽ οὔτε τε τῆς ἐδουαίας ὁράσειας 4 πρὶν ἢ Ey 
ϑιεῖψ &xi τοῦτον τὸν ϑρόνον᾽ οὐδὲ ἐπὶ τῆς σῆς 
οὐμέας ποτὲ δεσμὸν ἀνϑρώπου κατέγνως. Ὃ 
δὲ. γενναῖος οὗτος πάντα ἑαυτῷ γένδται, Ón— 
βίας, βουλή, πρόεδρος, στρατηγός. Οἴκοε «0 20 
, λαζεὶ exi δικάζοε , καὶ δεϑῆναι χολεύεε, καὶ ὁ 
τῇς δίκης. καιφὸς ἑσπέρα ἐστί, Καλός ye καὶ 
0 VeKTéQIOC διναστής. Καὶ νῦν moAlÀewsc Boc, 
Ἀατάδικον ἔλυσας ϑανάτῳ παρβαδοϑέκτα. Ποίῳ 
δανάτῳ; 'ποῖον wasddmov; Εἰπέ γος τοῦ ϑα- 25 
κάτου τῇ» αἰτίαν. ᾿Επὶ gere κασέγμνωσται, 
φησὶ. Πεφόνευκον οὖν; εἰπέ Hoe τίς ἐστιν; 
"Hv ἀπέκτεινε "αἱ ἔλεγες ἀκῃθῆασϑαι : ξῶσαν 
βλέπεις, * καὶ οὐκ dv ri τολμήσϑες TOP αὐτὸν 
αἰτιᾶσθαι φόνου; Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο τῆς κπὀρὴς 80 
ὀστὲν εἰδωλον᾽ οὐκ ἀνέπεμψεν ὁ ᾿ΑΠδωνεὺς. κατᾷ 
σοῦ τὴν αἀγῃρημένην. vos μὲν οὖν φόνοις 
ὅμοχος ei. Τὴν μὲν γὰρ 'ἀπέκτεινος τῷ λόγῳ, 
τὸν δὲ zoic ὄργοες ϑέλησας, μάλλον δὲ καὶ 
ταύτην ἔμελλες. Τὸ γὰρ δρᾶμᾳ cov -φὸ ἐπὶ j 50 
4 201, * 499. * 501, 
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τῶν ἀγρὼν ἠκούσαμεν. Ἢ δὲ “Ἄφτεμες 7 με- 
γάλη ϑεὸς ἀμφοτέρους ἔσωσε᾽ τὴν μὲν ἐκ τῶν 
τοῦ Σωσϑένους χειρῶν ἐξαρπάσασα, τὸν δὲ, 
τῶν σῶν. Καὶ τὸν μὲν Σῳωσϑένην. ἐξήρπασας, 
e ivo ET κατάφωρας γέμῃται. Οὐκ ᾿αἰσχυνῇῃ δέ, 
ὅτε κατηγορῶν τοὺς ξένους, ἄμφω συκοφαντῶν 
ἐλήλεγξαι; Τὰ μὲν ἐμὰ ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω 
πρὸς τὰς τούτου βλασφημίας, τὸν δὲ ὑπὲρ τῶν 
δένων λόγον αὐτοῖς τούτοις παραδίδωμι. 
10 ,(, 4 Μέλλοκτος δὲ ὑπὲρ ἐμοῦ καὶ τῇς Ma. 
* Aisrns ανδρός. οὐκ adofov μὲν ῥήταρος » ὄντος 
δὲ βουλῆς, λέγειν, φϑάσας ῥήτωρ ἕτερος, ἄνομα 
»Σώπατρος, Θερσάνδρου συνήχρρος, 4 ἐμός, 
εἶπον, ἐνεεῦϑεν n λάχος κατὰ τούτων τῶν μοε-- 
λδ χῶν, o βέλτιστε Νικόατρατε (τοῦτο γὰρ ἣν 
ὄνομα τῷ D ῥήτορι). εἶτα σός" ὁ γαρ Θέρ--. 
cevogoc ἃ εἶπε, * πρὸς τὸν ἱφρέα μόνον ἀπε-- 
τείνατο , ὀλίγον ἁψάμενος ὅσον ἐπεψαῦσαε. καὶ 
τοῦ κατὰ τὸν δεσμώτην μέροῃς. Ὅταν οὖν 
20 ἀποδείξω δυσὶ ϑανάτοις ἔνοχον. ὄντα, τότε ἂν 
εἴη καὶ σοὶ «αἰρὸς ἀπολύσασϑαε τας αἰτίας. 
Ταῦτα εἰπών, καὶ τερατευσάμακος » καὲ τρίψᾳς 
qo πρόσωπον, TY μὲν τοῦ ἱερέως, ὄφη, M()— 
μῳδίας ἠκούσαμεν, πάντα ασφλγῶς καὶ αἀνᾳε- 
25 σχύντως ὑποκρεναμάνου τὰ εἰς τὸν Θέρσανδρον 
προρκρούσματα. Kai τοῦ λόχου τὸ προοίμεῃν 
πέμψει. δὲς Θέρσανδρον ἐφ᾽ οἷς͵ αὐτὸν εἶπεν. 
᾿άλλὰ Θέραανδρας μὲν ουδὲν ὧν εἶπεν εἰς TOU— 
το» ἐψουσατο᾿ καὶ γὰρ δεσμώτην ἔλυσε, καὶ 
So πόρνην» ὑπεδέξατο, καὶ συνέγνω oto: ἃ δὲ αὐτὸς 
μᾶλλον ἀνᾳιδῶς ἐσικοφάντησε, διασύρων τὸν 
Θερσάνδρου. βέον, οὐδὲ μιᾶς. ἀπήλλακται συχο-- 
ques iac. Jesi δὲ ὄπρεπεν, εἴπδρ ἄλλο,.: 
τοῦτο, καϑαρὼν ἔχειν τὴν. γλώτταν ἄβῥεας" 
4 .02. * 95. 
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χρήσομαι γὰρ τὰ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν ἃ δὲ ue- 
τὰ τὴν κωμῳδίαν ἐτραγῴδησεν ἤδη, οὕτω φα-- 
νερῶς καὶ οὐκέτε δὲ αἰνιγμάτων, 4 gyeriaatoy 
eí μοιχόν τινα λαβόντες ἐδήσαμεν, ὑπερτεϑαύ- 
μακα, " καὶ τί τοσοῦτον ἔσχυσε πρίασθαι πρὸς 5 
p τοσαύτην σπουϑήν. Με πορορῖν γὰρ ταλη-- 
ϑές ἐστιν. Eide γὰῤ τῶν ἀκολάστων τούτων 
τὸ πρόσωπα, τρῦ τὸ μοιχοῦ «oi τῆς ἑταέρας. 
᾿ραία μὲν γὰρ αὕτη καὶ νέρ, ὡραῖον δὲ καὶ 
τοῦτο τὸ μειρεκίον , Καὶ οὐδέπω τὴν ὄψιν ἀρ--ἰὸ 
γαλέον; αλλ ἔτε χρήσιμον καὶ πρὸς τὰς τοῦ 
ἱερέως ἡδονάς. ᾿Οποτέρα σε τούτων ἐωνήσατο; ; 
Kom yao πάντες ἐκαϑεύδετε , Ἀαὲὶ ἐμεϑύετε 
κοινῇ, καὶ τῆς νυκτὸς ὑμῶν οὐδεὶς γέγονε ϑεα- 
τῆς. Φοβοῦμας μὴ τὸ τῆς ᾿Αρτέμεδος ἱερὸν 15 
᾿Τφροδίτης πεποιήκατε, καὶ περὶ ἱερωσύνης κρε- 
γοῦμεν, εἰ δεῖ σὲ τὴν τιμὴν ταύτην ἔχειν. Τὸ ov ' 
δὲ Θερσάνδρου θέον ἔσασε πάντες καὶ ἐκ mod 
της ἡλικίας μετὰ σωφροσύνης κόσμιον" καὶ ὡς 
εἰς ἄνδρας ἐλθὼν ἔγημδ κατὰ τοὺς νόμους, 40 
σφαλεὶς μὲν eic τὴν περὶ τῆς γυναικὸς κρίσεν᾽ 
οὐ yao οὖρον ἣν qmi] τῷ δὲ ταύτης γένδι 
καὶ τῇ οὐσίᾳ πεπιστευχώς. χοὸς γὰρ α 

καὶ πρὸς ἄλλους τινὰς ἡμαρτηκέναι τὸν προ- 
σϑεν χρόνον , λανϑάνεεν δὲ ἐπὶ ἐκείνοις χρη-- 35 
στον ἄνδρα. To δὲ τελευταῖον τοῦ δράματος, 
πᾶσαν ἀπεκάλυψε τὴν αἰδώ. Ἠεπλήρωται δὲ 
ἀναισχυντίας. Too γὰρ ανδρὸς ^ ᾿ στειλαμένου 
τινὰ μακρὰν ἀποδημίαν , καιρὸν τοῦτόν νενό-- 
μεκὲν δὕκαιρον μοιχείας, ἱκαὲ αὔχημα, καὶ yeu 50 
γίσχον εὑροῦσα πόρνον (τοῦτο γὰρ τὸ μεῖζον 
ἀτύχημα; ὅτε τοιοῦτον εὗρε vo» ἐρώμενον, ὃς 
“χροὸς “μὲν γυναῖκας € ἄνδρας ᾿ἀπομιμεῖται, γυνὴ 
δὲ yiveros πρὸς ἄνδρας} οὕτως μετὰ αδείας 
ovx ἤρκεσεν ἐπὶ τῆς ξένης αὐτῷ ὀυγοῦσα φα- 58 
4 205. 4 204.- * 505. * 507. 
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ψερῶς, «ÀAG καὶ ἐνταῦϑα ἤγαγε διὰ τοσοῦτου 


πελάγους συγκαϑεύδουσα, κᾶν σῷ σκάφεε φα- - 


vepic ἀσελγαένουσα πάντων ὁρώντων. "fà μοι- 
χείας γῇ καὶ ϑαλάττῃ μεμεριεσμένης" ὦ μοιχόέας 


δᾳπὸ “ϊγύπτου μέχρες ᾿Ἰωνίας ἐκτεταμένης. | 


' Morgeverai Tic, αλλὰ πρὸς μίαν ἡμέραν ἄν 
δὲ "αἱ δεύτερον γένηται. τὸ αδέκημα, xe 
τὸ ἔργων, καὶ πάντας ἀποκρύπτοται" αὕτη δὲ 
οὐχ ὑπὸ σάλπιγγι μόνον, ἀλλὰ καὶ κήρυνε pots 
10 χεύεται. Ἔφεσος ὅλη τὸν μοιχὸν ἔγνωκεν. ἢ 
δὲ οὐκ ἠσχύνετο τοῦτο ἀπὸ τῆς ξένης ἐνεγκοῦ- 
σα τὸ ἀγώγεβμον, ὡς φορτίον κάλλος ἐωνημένη 
[λϑε] " μοιχὸν ἐμπεπορδυμένη. — 4A gun, 
φησί, τὸν ἄνδρα τετελευτηκέναι. Οὐκοῦν, 56 
λδ μὲν τέϑνηκεν, ἀπήλλαξαι * τῆς αἰτίας" (οὐδὲ 


γὰρ ἔστιν ὁ τὴν μοιχείαν παϑών, οὐδὲ dpel- 


ζοται γάμος οὐκ ἔχων ἄνδρα). δὲ δὲ ὁ γάμος τῷ 
τὸν γήμαντα ξῇν οὐκ ἄνήρηται, τὴν γαμηϑ εἴ- 
σαν διαφϑείραντος ἄλλου λῃστεύετᾳι. MLeneo 

20 γὰρ μὴ μένοντος ὃ μοιχὸς οὐκ ἦν, μένοντος 
δὲ μοιχός ἐστιν. 

"En τοῦ Σωπάτρου λέγοντος, ὑποτε-- 
μῶν « αὐτοῦ τὸν λόγον ὁ Θέρσανδρος, p / a οὔκ, 
ἔφη, λέγων c ας 40ο γὰρ προκαλοῦμαι προκλή-- 

35 ge, Μελέττην τὸ ταύτην, καὶ τὴν δοκοῦσαν 
elvas τοῦ ϑεοπρόπου. ϑυγατέρα [οὐκέτι βασα- 
ψίσων, ὡς umop πρόσϑεν ἔλεγον) τῷ δὲ ὄντι 
δούλην ἐμήν. Koi ἀνεγίνωσκδ᾽ Προκαλεῖται 
Θέρσανδρος ἩἨελίττην καὶ devxinnqv' τοῦτο 

50 γὰρ ἤκουσα τὴν πόρνην καλείσθϑαε᾽ € MeAir- 
τὴν μέν, εἰ κεχοενώνηκεν εἰς ᾿“φροδίτην τῷδϑ 
τῷ ἐένῳ παρ᾽ ὃν ἀπεδήμουν χρόνον, εἰς τὸ τῆς 
ἱερᾶς Στυγὸς ὕδωρ εἰξβᾶσαν, καὶ ἐπομοσαμέ- 
y ἀπηλλάχϑαι τῶν ἐγκλημάτων᾽ τὴν δὲ ἑτέ- 

$5pav, εἰ μὲν τυγχάγεε γυνή, δουλεύειν τῷ δε-- 
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σπότῃ" δούλαις γὰρ μόναις γυναιξὶν ἔξεστεν δὲς 
τῶν τῆς ᾿ΑΙρτέμιδος. ναὸν παῤεέναε᾽ εἰ δέ φησιν 
6804 παρϑένος, “ἐν «τῷ τῆς συ ἐχγος ἄνερῳ. 
«ἀεισϑῆναι. Epic μὲν οὖν " vOv; ἐδεξάμε-- 
ϑᾳ ege πρόκλησιν" xai γὰρ ἤδειμεν αὐτὴν ἐσο-- 5 
ivi ἢ. dé Θελίττῃ ϑαῤῥήσασα τῷ παρ .ὃν 
ἐστεδήμεει Χρόνον ὃ Θέρσανδρος μηδέν μοε «OL 
yo» fkgoc αὐτῇν γεγονέναι πλὴν λόγων , «ἀλλὰ 

κοὐ ἔγωγε, ἔφη, ταύτην δέχομαι τὴν πρόκλη-- 
e ,,. καὶ ἔτε πλέον GUT!) προφείϑημε᾽ v0 δὲιο 
μέγεστον ; οὐδὲ εἶδον τὸ παράπαν οὔτε δέψον, 
οὔτε πολίτην ἥκειν εἰς ὁμιλίαν, καὶ ὧν λέγεες, 
804 ὧν x os ge δεὶ παϑεὶν, ἄν αυκοφώντης 
wAot; O τι ἂν, ἔφη , δοξῃ σεροτεμῆσαι «οῖς 
ϑικωσταῖς. Eni τούτοις διελυϑη τὸ δικαστη-- 15 
Qiov, καὶ eic τὴν ὑστεραίαν ἅἁριστο τὰ τῆς 
προιλήσεως ἡμῖν γενέσϑαι. 

| 48. T o δὲ σὴς suyos ὕδωρ &ixsv οὕτως. 
ΖΙαρϑένος ἣν ῥιειδῆς , ὄνομα «Ροδώπιρ,. νυνη-- 
γίων ἐρῶσα xci ϑηρας" πόδες ταχδὶρ, δὔστοχοι 20 
χεῖρες, ζώνη 4 καὶ μίτρα, καὶ ἀφρξωσμένος εἰς 
γάνυ “τῶν, καὶ «ατὰὼ ἀνόραρ, «ουρὰ τρεχῶν. 
9e ταύτην "dore c , καὶ. Exit, ρὲ ἐκάλει, 
καὶ σύνϑηρον ἐπφείσατο, φαὲ τὰ πλεῖστα κοινὰ 
ἣν αὐταῖς ιϑηρῴματα. ᾿Αλλὰ καὶ ὦμοσεν αδὲ 25 
παραμένειν, φαὲ tV πρὸς ὦψδρας. Quia) φυ-- 
γεῖν, καὶ τῆν. ἐξ μἀφφαδίπῃς don μὴ mas. 
Mutocer.1; Ῥοδώπες, xai ἤκουσαν ? ἡ -““φροδίτη, 
"αὲ ἀργίξεταιο, καὶ ἀμύνασϑαε ϑέλει τὴν «00V 
τῆξ' ὑπεροψίας. Νεανέακος ἣν ᾿ξφέσιος καλὸς 30 
ὃν μεροκίοις : ὅσον JPoóunmac ἐν παρϑένοις. 
Ἐύϑυνικον αὐτὸν ἐκαάλρων" ἔϑηρα δὲ καὶ αὐτός, 
ὡς Ῥοδῶπις, καὶ. τὴν. ᾿Αφροδίτην ὁμοίως οὐκ 
ἤϑελεν εἰδένωι. Ἐπ᾿ ἀμφοτέρους οὖν ἡ ϑεὸς 
ἔρχετωι, καὶ «τὰς ϑήρας αὐτῶν εἰς ὃν συνάγει. 35 
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Ζέως 740 ἦσαν κεχωρισμένον" ἢ δὲ "doré 
' τηνικαῦτα ου παρῆν. ,“Παραστησαμένη δὲ τὸν 
υἱὸν τὸν τοξότην ἡ Αἰφροδίτη, sims 7Τ76- 
"ov, ζεῦγος τοῦτο ὁρᾷς ἀναφρόδιτον ; “αἱ 
ὅἐχϑρὸν ἡμῶν, παὶ τῶν ἡμετέρων μυστηρίων" 
ἡ X παρϑένος καὶ ασύτερον ὥμοσθ »0 
ἐμοῦ.  '"Ogac' δὲ αὐτοὺς ἐπὶ τὴν ἔλαφον auy- 
τρόχοντας; .dobcs καὲ σὺ τῆς ϑήρας ἀπὸ πρώ- 
τῆς τῆς τολμηρᾶς κόρης" xai πάντως ye 39. 
t0go» βέλος ϑυστοχώτερόν ἔστιν. ᾿Εντείναυσιν 
ἀμφότεροι τὰ τόξα, ἢ μὲν ἐπὶ τὴν ἔλαφον , Ὁ 
δὲ “Ἔρως ἐπὶ τὴν παρϑένον. "Καὶ ἀμφότδροι 
τυγχάνουσι, καὶ ἡ »υνηγότες pera qu ϑήραν 
ἦν τεϑηραμδνη. 4 Καὶ εἶχεν 7 μὲν ἔλαφος eic 
zc yoyra vo βέλος, ἡ δὲ παρϑένος eic τὴν “αρ-- 
δίων" τὸ δὲ βέλος, Evóvvixov qahsiv. Ζεὐτε--. 
eov δὲ καὶ ἐπὶ τοῦτον oioTov ἀφίησι. Καὶ 
εἶδον ἀλλήλους Εὐυϑυνικος. " καὶ ἡ Podonc. 
Καὶ ἔστησαν μὲν τὸ πρῶτον τοὺς ἀφϑωλμοὺς 
20 ὁκάτδροι, μηδέτερος éxxÀivoa ϑέλων ἐπὲὶ ϑάτεραι 
κατὰ μεκρὸν δὲ τὰς τραύματα ἀμφοῖν ἐξάπτε-. 
τῶι, καὶ αὐτοὺς ὁ “Ἔρως ἐλαύνει κωτὰ zouvi 
τὸ ἄντρον , οὗ vi» ἐστιν ἡ ἡ πηγή; sui ἐνταῦϑα 
τὸν ὄρκον ψεύδονται. H "dosepus ὁρᾷ" τὴν 
25 ᾿Αφροδίτην γελῶσαν , καὶ τὸ πραχϑὲν συνέὴησι, 
καὶ εἰς ὕδωρ λύει τὴν κόρην, ὄνϑα τὴν παρ- 
ϑενίαν ἔλυσε. Καὶ διὰ τοῦτο, ὅτων Tig αὐ- 
τίαν ἔχῃ Αφροδισίων; etc τὴν πηγὴν εἰςρβῶσα 
ἀπολούεταε. .᾿ΗΙ δέ ἐστεν ὀλίγη, xai μέχρε κρὴ-- 
50 μῆς μέσης. .H δὲ κρίσις ἐγγράψας τὸν ὅρκον 
γραμματείῳ μηρίνϑῳ δεδεμένον περιεϑηματο 
τῇ δέρῃ. Κἂν μὲν ἀψευδῇ vOv ὅρκον, juévet 
κατὰ χώραν ἢ "Uy ἄν δὲ ψεύδηται, T0 ὕδωρ 
ὀργίζεται, καὶ ἀναβαίνει μέχρι τῆς δέρης, καὶ 
55τὸ γραμμακεῖον ἐκάλυψε. Yours δἰπόντες, καὶ 
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τὸῦ ἰοῦ. προελϑόντος εἰς τὴν donigos, 


ἀπήειμεν κοιμηϑησόμϑνοι, χωρὶς ἕκαστος. 

Jg. Eni δὲ τῇ ὑστεραίᾳ ὁ δῆμος μὲν ἅπας 
παρήν᾽ ἡγεῖτο δὲ Θέρσανδρος φαιδρῷ τῷ προς- 
oto, καὶ εἰς ἡμᾶς, ἅμα βλέπων σὺν γέλωτε, 5 
ἑστολίσατο δὲ ἡ “Ἱευκίππη " ἱερᾷ στολῇ. Ho- 
δηρης χιτών, ὀϑόνης ὁ χιτών, ; ζώνη: κατὰ μέ-- 
σον. τὸν ymo, TGWiC meg τὴν κεφαλὴν. φοε- 
νκοβαφής ; ἀσάρδαλος 0 ποῦς. Καὶ ἡ μὲν eig- 
fAOe πάνυ ποσμέως. 4 Ἔγω δὲ ὡς sido», si-10- 
στήπειν τρέμων, καὶ ταῦτα πρὸς ἐμαυτὸν ἔλδ-- 
yov' Ὅτε μὲν παρϑένος ἢ. “Ἰευκίππη, πεπί-- 
στευκα, ἀλλὰ τὸν Πᾶνα, ὦ φιλτάτη ; φοβοῦμαι. 
Θεός ἐστι φιλοπάρϑενος. καὶ δέδοικα ὃ μὴ δευ-- 
τέρα καὶ σὺ σύριγξ γένῃ. ᾿Αλλ ἐκείνη μὲν 15 
ἔφυγε διώκοντα αὐτὸν ἐν πεδίῳ, καὶ ἐδιώκετο 
ἐν πλάφϑε᾽ σὲ δὲ καὶ εἴσω ϑυρών ἀπεκλείσαμεν 
ὡς ἐν πολιορκίᾳ, ἵνα, κἂν διώχῃ a ut δύνῃ 
φυγεῖν. ᾿“4λλ᾽, ὦ δέσποτα Hav, εὐγνωμονήσειας, 
καὶ μὴ παραβαίης τὸν μόμον τοῦ τόπου. Ἡμεῖς 20 
γὰρ αὐτὸν τετηρήκαμεν. ᾿Ἐξίτω πάλην ἡμῖν ἡ 
υἽευκέππη παρϑένος᾽ ταύτας πρὸς τὴν " ortu 
συνϑήκας ἔχεις" μὴ ψεύσῃ τὴν παρϑένον. 

Ταῦτά μου πρὸς ἐμαυτὸν λαλοῦντος, 
μέλος ἐξηκούετο μουσικόν, καὶ ἐλέγετο μηδε-- 25 
πώποτε, “λιγυρώτερον οὕτως αἀκουσϑῆναε" καὶ 
εὐθὺς ἀψνεῳγμέμας δἴδομον τὰς ϑύρας. ᾿ς δὲ 
ἐξέϑορον ἡ ““ϑυκέππη. πᾶς μὲν ὁ δῆμος ἐξεβόη- 
σεν ὑφ᾽ ἡδονῆς ; καὶ τὸν Θέρσανδρον ἐλοιδό-- 
gov, ἐγὼ δὲ ὅςτις ἐγεγόνειν , οὔκ ἂν εἴποιμεϑο 
λόγῳ. * “αν μὲν δὴ ταύτην νίκην καλλίστην ᾿ 
νενικηκότες ; ἀπήεεμεν" ἐπὶ δὲ την δευτέραν 
κρίσιν ἐχωροῦμεν, τὴν Στύγα. Καὶ ὃ δῆμος 
οὕτως μετεσκδυάζετο καὶ “πρὸς ταύτην τὴν 
ϑέαν᾽ καὶ παρτα ovvenmsQaisezo muwei. Jd Me-55 
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λίττη τὸ γραμματεῖον πδρεΐκξετο᾽" E πηγὴ. διαυ-: 
γῆς καὶ ὀλίγῃ" ῆ δὲ ἐνέβη Ric. αὐτήν, Led ἔσ 
φαιδρῷ τῷ προδώπῳ. To δὲ ὕδωρ οἷον ἣν q χάξτα 
χώραν &peve ; μήτε τ0 βραχύτατον ἄναϑο 
δτοῦ συνήϑους μέτρου." -Emei δὲ ὁ χρόψνος, ὃν 
ἐνδιατρίβειν ἔν τῇ mr διώρεστο, παρεληλύ-- 


ϑει, τὴν μὲν ἃ πρόεδρος δεξιααάμενος, ἐκ τοῦ 


ὕδατος ἐξάγει δύο παλαίσματα . τοῦ ᾿Θερσάν-- 
dgov νενικημένου. Ἡξλλὼν δὲ. καὶ τὸ τρίτον, 
10 ἡττάσϑαι j ὑπεκδὺς δὲς οἰκίαν ἐκδιδράσκει, 
φοβηϑεὶς μὴ καὶ se TOÀ SUGELEY αὐτὸν ὁ ῥῇμος. 
Τὸν γὰρ Σωσϑένην. δἷλκον ἄγοντες νϑανέσχοε 
τέτταρες" δύο μὲν τῆς “᾽δλίττης συγγενεῖς, Quo 
δὲ οἰκέται. Τούτους γὰρ ἐπεπόμφει ξητήσον-- 
ιὅτας αὐτὸν ἢ διελίττη. Συνεὶς δὲ ὁ Θέρααν-- 
ὄρος πόῤῥωθεν , καὶ καταμηνύσειν τὸ πράγμα, 
εἰδώς », ἂν ἐν βασάνοις γένηται» φϑάσας (EQ «s, 
διδράσκει , Ναὶ νυκτὸς ἐπελϑούσης , τῆς πόλδως͵ 
ὑπεξέρχεται. Τὸν δὲ Σωσϑένην sig τὴν δἰρχαὴν 


30 ἐκέλευσαν οἱ ἄρχοντες ἐμβληϑῆναι, τοῦ Θερ-.. 
σανδρου φυγόντος. Τότο μὲν οὖν αἀπηλλαττό- , 


peo , o κράτος ἤδη γενόμενοι, καὶ ὑπὰ 
πάντων z εὐφημούμενοι. ἷ 
sg. T9 δὲ ὑστεραίᾳ τὸν Σωσϑένην ἣγον 

αὐ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας οἱ ταύτην ἔχοντας τὴν fi4— 
στιν». Ὁ δὲ ἐπὶ βασάνους ἑαυτὸν ἀγόμενον 


ἰδών, παντα σαφὼς λέγει, ὅσα T6 ἐτόλμησεν. 


ὁ Θέρσανδρος, καὶ ὅσα αὐτὸς ὑπηρέτησεν᾽ ου 
παρέλεπε δὲ οὐδὲ ὅσα ἰδίᾳ πρὸ τῶν τῆς dev 


ὅ0 κίππης ϑυρῶν διολέχϑησαν πρὸς ἀλλήλους περὶ. 
αὐτῆς. Koi ὁ μὲν αὖϑες εἰς τὴν sign ἐβέ--. 
βλητο, δώσων δίκην" τοῦ δὲ Θερσάνδρου φυγὴν. 


ἀπόντος κατέγνωσαν. Hac δὲ ὁ ἱερεὺς πε-- 


δέχετο ᾳ πάλεν τὸν εἰϑεσμένον τρόπον. Καὶ. 


δομδταξυ δειπνοῦντες ἐμυϑολογοῦμεν ἅ τε τὴν 
ᾷ 205. $ 210. " 521. 
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πρϑεέραν! δεύχορον aine ec, καὶ eia. ámdeiaxe- 
ρον ἢ» ὧν ἐπάϑοόμεν. . Ἢ Aevsinty. dà, dee δὴ 
pé^^o» τὸν πατέρα ἐφηκότε αἰδουμένη,ὡς ὦ ἂν σαφῶς. 
παφϑένος εὐρεϑεῖσα," ta ,ϑδυμβάντα; peo ἡδονῆς 

᾿ Ἐπεὶ δὲ. κατὰ τὴν Φάρον épeyoves, ὃ 

sui vols Morás, λέγω πρὸς αὐτὴν" Οὐκ ἐρεῖς - 
ἡμῖν. τὸν μῦϑον τῶν τῆς Φάρου' λῃστῶν, καὶ 
«ἧς ὠφοτμηϑείσης΄ "ἐμοὶ τὸ αἴνεγμα κεφαλῆς, ἵνα, 
σοῦ καὶ ὁ πατὴρ ἀκούσῃ; Τοῦτο ᾿ιγὰρ μόνον - 
ὀνθέξε:)". LL ἀπρόσσιν τοῦ παντὸς δράματος. r9 
— Wt. Τυναῖνα, ἔφη Y κανοδαΐμονο ἐβαπατή-- ᾿ 
derret οἱ λῃσταὰ τῶν ἐπὶ ἐσϑῷ πωλουσῶν τὰ 
᾿Αφροδίτης, ὡς δὴ) γαυκλήρῳ τινὶ γυναῖκα συν-- 
σσομένην * * ém τοῦ σνάφους, ταύτην εἶχον en 
τῆς 906, ἀγνοοῦσαν τὴν αλήϑειαν áp ὃ παρῆν, 15 
ὑποτείνουσαν δὲ ἡσυχῇ τονι τῶν πειρατῶν. “40- 
yo δ᾽ ἣν ἐραστὴς 0 λῃστής. Ἐπεὶ d? doma. 
ocvré; με, ὡς εἶδες, ἐνέϑεσαν τῷ σπάφει, uab 
πτερώσαντες αὐτὸ ταῖς κώπαις ἔφυγθον, ey 
τερ τὴν διώκουσαν ψαὺν φϑανουσαν», $ περεελόν-- 20 
vec TO» Té κόσμον καὶ τὴν ἐσθῆτα τῆς ταλαί-- 
πώρου γυναικὸς" ἐμοὶ περετεϑέασι, τοὺς δὲ 
ἐμοὺς χιτωνὶ σκους ἐκείνη" καὶ στήσαντες 
àv τῆς πρύμνης ὅϑεν διώνοντες ὄψεσϑε, τὴν 
κεψαλὴν ἀποτέμνοϑσιν αὐτῆς, καὶ τὸ μὲν cop 25- 
ἔῤῥεψὰν, ὡς εἶδες, «UT τῆς ϑαλάσσης , τὴν 
ài: κεφαλήν, ὡς ὅπεσϑδν, eor ἐπὶ τῆς νεὼς TÓ- 
τὲ. Μικρὸν γὰρ ὕστερον xoi ταύνην ἀπο- 
σκευάσαντες ΄ἔῤῥεψαν ὁμοίως, v ὅτε - jp. 
TOUc διώκοντας εἶχον. Ovx οἶδα dé forspo» 5 50 
τούτου χάρεν προπαρασκευάσαντες- ὄτυχον τὴν 
| γυναῖκα, ἢ διεγνωκότες ἀνδραποδίσαντὲς πῷ-- 
λῆδαε, ὥσπερ ὕστερον" πεπράκασι καμέ" τῷ δὲ 
διώνοσϑαι πρὸς ἀπάτην τῶν διωπόντων ἀντ 
ἐμοῦ σφαάττουσι, κομέζοντες, πλέθν» ἐμπολήσδιν 55 
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x τῆς ἐμῆς πράαξως ἤ--τῇρ. ἐκείνης, “πὰ τοῦνα 
γὰρ καὶ τὸν “Χαιρέαν τὴν ἀδέαν δόνξα ions 
ἐπεῖδον. “ταν τὸς yap ἣν» e συμβουλούσαρ e»r 
ἐμοῦ τὴν ἄνϑρωπον ἀποκτείναντας ῥίφαι: |. 'Q 
ὅ δὲ λοίπὸος ii τὴν λῃστῶν ᾿ὄχλος᾽ oU» égocadin γ 
αὐτῷ ἀφήσειν μόνῳ" φθἄνδον yep ἤδη λαβόντα 
σώμα ἕτερον, ὃ πραϑὲν ὧν. 'παρέσχον αὐτοῖς 
᾿ ἀφορμὴν κέρδους δεῖν δὲ ἀντὶ φῆς ϑανούσηρ 
ἐμὲ πραϑεῖδαν ποινὴν» ἅπαϑεν αὐξοῖς yep. 
ἴο μᾶλλον ἢ ἐνεένῳ μόνῳ. ὃς δὲ ἀγτόλεγε, δε- 
παἰολογούμϑνος δῆϑεν : καὶ τὰρ συγϑήκας. πρό- 
φέρων, ὡς. οὐχ εἐς πρᾶσιν ρπάσεεεν αὐτοῖν 
ἀλλ ἐρωμένην" οὐτῷ, καί Ti ϑρασύτερον. eve; 
τὶς τῶν λῃστῶν, χαλῶς. ποιῶν, ὕπεσϑεν. Me 
15 ἀποκύπτεν τὴν κεφαλὴν εὐτοῦ. . Ὧν μένι ὁ 
δίκην ου πεμπτὴν δοὺς 76 ὡρπαμῆς, ἐῤῥιπινα 
καὶ αὐτὸς xoTG τῆς ϑαλασσης " "οἱ 06 Ayeredy 
δύο Ἠλεύσαντες ἡμερῶν, dyovei B8 οὔκ. oid, 
ὅπου ye, καὶ ᾿Ἀϊςπρασησυσεν ἐμπόρῳ συνγήδεδι, 
20 κανδῖνος Σωσϑένεε. 

i. /feyei δὴ xe) o ,“Σωσερατος" "Enel τοί 
νυν τοὺς ὑμετέρους μύϑουρ) ὦ παιδία, κατϑ-ὶ 
λέξατε, φέῤε ἀκούσατε, ἔφη, καὶ παρ᾿ ὁμοῦ 38 
οἴκοι πραχθέντα πϑρὶ Καλλεγύνην. τὴν σήν, x 

35 KAersogo» , ἀδελφήν, iva pj ev 20708 
$oloyías παντάπασι. Κἀγὼ eso ς τὸ. "s 
ἀδελφῆς ὄνομα. , πανυ τὴν γνώμην beiorpdpys, 
καὶ, "dye ; πάτερ, εἶπον, λέγδ᾽ μόνον seok 
ζώσης ἂν λέγοις. “Ἄρχεται δὴ λέγειν, & ge 

So»o προειρηκως ἅπαντα, τὸν Λαλλεσϑένην, τὸν. 
χρησμόν, ? τὴν ϑεωρίαν; τὸν λέμβον, τὴν eQ- 
παγῆν. Eire ,προρέϑηπεν , ὅτι μαϑῶν κατὰ τὸν 
᾿ πλοῦν ὡς οὐκ ἦν ϑυγαάτηρ ἐμή . διημαρτἤϑη, 
δὲ τὸ πᾶν ἔῤγον αὐτῷ, ἦρα ϑὲ ὅμως καὶ αφό: 

350pa τῆς  αλλιγόνης, [παὶ} moooresnw a ὑφῆς 


* 5235, * 517. 
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τοῖς γόνασι, 5 zffeaftowoa eine; pg üe -sojiécgd 
λῃστὴν. εἶναί τεῦς παὲ κακοῦργον. da yaQ 
εἰμν τῶν εὖ γεγονότων», γένέε Βυζάντιος, δεύ-: 
τερος. οὐδενός". ἔρως: δέ: Li λῃστείας ὑποκρίτην 
ποποίηκδ, καὶ ταύτας ἐπὶ σοὶ πλέξαι τὰς τέ- 5 
qve. “Τοὔλον οὖν με. σεαυτῆς. ἀπὸ. ταύτης τῆς 
. ἡμέρας ψόμεξε. Καὶ σοι προῖκα ἐπεδέδωμε, to. 
μὲν πρῶτον ἐμαυτόν, ἔπειτα ὅσην οὐκ ἂν ὁ πατῆρ. 
ὀπέδωκέ σοι. Τηρήσω. dé σε παρϑένον μέχρι πέρ: 
' «x» 005 δοκῇ. Καὶ ταῦτα εἰπών, kai ἔμ τούτων 1d 
πλείονα ϑυαγωγοτέραν τὴν κόρην αὐτῷ γενέ- 
φϑαι παρεσκεύασεν. €9 ᾽ν δὲ καὶ ὀφϑῆναν «α- 
λός " καὶ στωμύλος καὶ πιϑανώτατος; ; καὲ ἐπεε- 
δὴ. ἧκεν εἰς τὸ Βυζάντιον, συμβόλαιον ποιῆ--. 
σάμενος προικὸς Μεγίστης, καὶ τὰ ἄλλα πολυ-- 13 
τελὼς παρασκευάσας; ἐσθῆτά v6,. καὶ χρυσόν, 
καὶ. ὅσα “εἰς κόσμον γυναικῶν evdaqiopow, n5. 
οὐεῖπεν εὖ καὶ καλῶς, á arro» τηρῶν, ὡς 
ἐπηγγείλατο" ᾿ὥστο xa. αὐτὴν ἤρηκει τὴν κόρην 
ἤδη. 'O δὲ καὶ τὰ " ἄλλα πάντα παρεῖχεν 30 
ἑαυτὸν κοσμιώτατον, καὶ ᾿ἐπεξικῆ, καὶ σώφρονα, 
καὶ ἣν τὶς ἐξαίφνης περὶ τὸν 950349X0V ϑαυ-. 
μαστῇ μεταβολή. 4 ᾿δρας τὲ yag. ἐξανίστατο . 
τοῖς πρεσβυτέροις, καὶ ἐπεμελεῖτο φϑάνειν : 
προςζαγοῤεύων τους ἐνευγχάνοντας, καὶ TO τέως 25 
ἄκρετον πολυτελὲς. ἐκ τῆς πρὶν ἀσωτίας εἰς τὸ ᾿ 
εὔβουλον μεταπίπτον, τὸ μεγαλόφρον ἐφύλαττό 
πρὸς τοὺς ἐν χρείᾳ τοῦ λαβεῖν διὰ πενίαν óv- 
τας. “στε ϑαυμάζειν ἅπαντας. τὸ αἰφνίδιον, 
οὕτως ἐκ τοῦ ἐδ οὐ» καὶ εἰς τὸ πάνυ χρηστῶν 5a 
μοτελϑόν. , Eué ovy ἠρήκεε. πάντων μᾶλλον, 
ναὲ ὑπερηγάπῶων αὐτόν , καὶ τὴν πρὶν ἀσωτίαν 
φύσεως ἐνόμεζον eiue ϑαυμαστὴν μεγαλουρ- 
ψίαν a Ld οὐκ ἀκρασίαν. Καμὲ οὖ» ὑπεὶς ει 
τὸ τοῦ Θεμιστοκλέους, ὅτ: κακεῖνος «TV πρατηνδῦ 
€ 212. ᾧ λιθ. * 550. , 
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κίαν͵ σφόδρα δόξας ἀκόλαστος εἶναι, πάντας 


ΤΟΣ δηναίους ὕστερον σοφίᾳ τὲ xal .' 


ανδραγαϑέᾳ. Καὶ δὴ μετενόουν αἀποσκορακέσας 


αὐτόν, ὅτε μοι περὲ τοῦ τῆς ϑυγατρὸς διελέχϑη 
5 γάμου. Καὶ γάρ ue σφόδρα ,ἐϑεράπευε, καὶ. 


ἐκάλει πατέρα » καὶ κατὰ τὴν αγορᾶν ἐδορυφό- 
ρει, καὶ τῶν εἰς πόλεμον γυμνασίων ουκ ημέ- 
λεε, αλλὰ καὶ πάνυ ἐῤῥωμέγως ἐκ ταῖς ἱππα-- 
σέαις “διέπρεπεν. "Hy μὲν 7 οὐ» καὶ παρὰ τὸν 
τοτῆς ἀσωτίας χρόνον τούτοις ,χαίρων, καὶ χρώ-- 
pievoc, ἀλλ᾽ ὡς ἐν “τρυφῇ. καὶ παιδιὰ τὸ δὲ 
ἀνδρεῖον ὅμως αὐτῷ καὶ τὸ ἔμπειρον λεληϑό- 


τως ἐτρέφετο. Tüeoy δὲ ἣν αὐτῷ τὸ ἔργον͵ 


πρὸς τὸ καρτερῶς καὶ ποικίλως διαπρέπειν ἐν 
35 τοῖς πολεμικοῖς. ᾿Βπεδίδου δὲ καὶ χρήματα ἱκανὰ 
τῇ πόλει. Kaxeivoy ἅμα ἐμοὶ στρατηγὸν προῖ-- 
βάλοντο᾽ ὅϑεον ἔτι μᾶλλον ὑπερησπάζετο, [TA 
ὑπήκοόν μοι κατὰ πάντα παρέχων 4 ἑαυτόν. 

: ". End δὲ. ἐνικήσαμεν τὸν πόλεμον Ln 
20 φανείᾳ τῶν ϑεὼῶν n ἰκαὶ] ὑποστρέψαντες εἰς TO 
Βυζάντιον, εὐφημοῦντες τὸν ᾿Ηρακλέᾳ καὶ τὴν 

“Ἄρτεμιν, ἐχειῤοτανηήϑημεν, ἐγὼ μὲν ἐνταῦϑα τῇ 
“Ἀρτέμιδι. L δὲ εἰς Τύρον ᾿ρακλαῖ, λαβόμε-- 
νός μου τῆς δεξιῶς ὁ Καλλεσϑένης, διηγεῖται 
25 πρῶτον τὸ πεπραγμένα αὐτῷ περὲ τὴν Καλ- 
λιγάγην, ᾿κἴλλα ἅπερ ἐποιήσαμεν , πάτερ,. eine, 
τὰ μὲν »δότητος φύσει πέπρακται βίᾳ, τα δὲ 
μετὰ ταῦτα προαιρέσει. Παρϑένον γὰρ τὴν 
κόρην μέχρι τούτου ετήρηκα, καὶ ταῦτα πολέ-- 
So μοες “ὁμιλῶν, ἐν σίς οὐδεὶς ἀναβάλλεται “τὰς 
ἡδονάς. Nvv οὖν͵ εἰς τὴν Tv ρον αὐτὴν ἀπα-- 
γαγεῖν ἔγνωκα. "qoc τὸν πατέρα, soi són παρ᾽ 
ἐκείνου λαβεῖν τὸν γάμον. "dy μὲν οὖν ἐϑε-- 
λήσῃ uos δοῦναι τὴ» κόρην , ἀγαϑῇ τύχῃ δέξο-- 
ὅδ μαε᾽ dv δὲ σκαιὸς ". χένηται καὶ “δύρκολος, mag- 


4 314. * 551. 5 523. 
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δένον αὐτὴν ἀπολήψεται. ᾿Εγὼ γαρ προίκα, ἐπμε 
δοὺς οὐκ εὐκαταφρόνητον, ἀγαπητῶς ἂν λάβοιμι 
τὸν γάμον. ᾿ϑΠναγνώσομαι δέ cos xai TO συμ-- 
βόλαιφν, ὃ φϑάνω πρὸ TOU πολέμου γθαψας; 
δεόμενος συνοικίσαι τῷ Καλλισϑένεε τὴν κόρην, 
τό TE “7ἕνος αὐτοῦ καταλέγων, "nei TO ἀξίωμα 
καὶ τας ἐν τοῖς πολέμοις αἀριστείαξ. Tovre 
γάρ ἐστιν ἡμῖν τὸ συγχείμενον.᾿ γὼ δέ, ἣν 
τὴν ᾿ἔφεσιν ἀγωνισώμεϑα, διέγνωκὰ πρῶτον μὲν 
εἰς TO Βυζάντιον διαπλεῦσαι, μέτα τοῦτα δὲ εἰς το’ 
τὴν Τύρον Καὶ ταῦτα διαμυϑολογήσὰαντες ἔχον- 
μήϑημεν τὸν αὐτὸν τρόπον. 

εδ΄. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ παραγενόμενος ὁ Κλει- 
γνίας ἔφη Θέρσανδρον διὰ τῆς νυχτὸς ἀποδε-- 
δρακέναε᾽ τὴν yoQ ἔφεσιν οὐχ ὡς ἀγωνισόμε-- 15 
voy nemomoóde 4 ᾿βουλόμενον δὲ μετὰ προ- 
φάσεως ἐπισχεϑῆναι τὸν ἔλεγχον ὧν, ἐτόλμησε... 
Πείναντες οὖν τῶν ἑξῆς τριῶν ἡμερῶν, ὅσων 
ἦν ἢ προϑεσμίὰ, προρελϑόντες τῷ προέδρῳ, 
καὶ τοὺς νόμους ἀναγνόντες . xod οὖς οὐδεὶς 10 
ἔτε τῷ Θερσανδρῳ λόγος πρὸς ἡμᾶς ἦν, νεὼς 
ἐπιβάντες καὶ ουρίῳ χρησάμενοι πνεύματι, κα- 
τήραμεν εἰς τὸ Βυζάντιον," κακεῖ τοὺς πολυ- 
δυχτους' ἐπιτελέσαντες ^ γάμους, ἀπεδημήσαμεν 
εἰς τὴν Τύρον. “700 δὲ ὕστερον ἡμερῶν τοῦ 38 
Καλλισϑένους HA ovre » δῦρομεν τὸν πατέρα 
| μέλλοντα ϑύειν τους γάμους τῆς ἀδελφῆς εἰς 
τὴν ὑστεραίαν. Παρῆμεν οὖν͵ ὡς καὶ συνϑύ- 
σοντες αὑτῷ καὶ εὐξόμενον τοῖς ϑεοῖς, τούς τὸ 
éuovc καὶ τοῦς ἐκείνου γάμους σὺν αἀγαϑαῖς 50 
φυλαχϑῆναι τύχαις. Καὶ διεγνώκαμεν ἐν τῇ Τύρῳ 
παραχειμάσαντες διελϑεῖν εἰς τὸ Βυζάντιον. 

4 215. * 555. 
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LL. Annibal Crucejus Petro Francisco Pa- 
lavicino Episcopo Aleriae S. D. Anno abhinc 
nono Achillis Statii partem alteram e graeco 
in latinum à me conversam, absque auctoris 
nomine, ita enim in manus meas pervenerat, : 
divulgavi. Ác non ita "multo post Roma pars 
altera cum auctoris nomine a Philippo Ár- τ᾿ 
chinto Salutiensi episcopo, quem honoris 
causa nomino, ad me missa fuit. Quod ut 
initio magnam mihi voluptatem attulit, ita 
novum etiam imposuit laborem. Multi enim, . 
" cum primum id rescitum est, et hortari et 
efflagitare coeperunt, ut, quibus dimidiatum 
opus latinum legere per me licuerat, iis in- 
tegrum quoque liceret. Αἱ quanquam omnes, 
quibuscum de prima mea editione sermonem 
haberi contigit, illam et se valde probare, 
et ab aliis magnopere probari audivisse con- 
tendebant: ipsis tamen ut assentirer, mihi 
persuaderi nunquam potuit — Quin multa 
esse intelligens, in quibus tunc mihi minus 
satisfeceram, ^ al» eo labore abstinendum 
prorsus esse censebam.  Ahstinuissemque 
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profecto libenter, nisi quorundam reprehen- 
siones vitare satius duxissem: qui aut su- 
perbiae, quod honesta petentibus assentiri ] 
pernegassem: autimprudentiae, quod a mu- 
tilato libro edende non temperans, integrum 
edere. detrectassem , damnaturi me fortasse 
fecerant. "Totum ítaque tendem opus con- 
verti: et nunc publiee legendum propono. 
Tantum vero abest, ut crimine ommi carere 
me posse eredam, ut illud ipse sponte agno- 
soere velim: quod inprimis objectum iri mihi 
eerto sciam. Nam cum duo sint, mea qui- 
dem sententia, latina ex graecis facientium 
vitia, (alteri enim fideles haberi cupientes, 
verbum pro verbo reddere student: quod in- 
eptissimum est: alteri vitare ineptias, et splen- 
dorem orationis assequi pesse putantes, libe- 
riore quadam licentia utuntur: quod a senten- 
tiis eos plerunque abducit) mihique in aitero 
peceandum erat, quia quod horum medium 
est, extrà culpam positum, ipse certé mihi 
non arrogo, in hoc postremo malui: prae- 
sertim cum licentia hujusmodi periculi nihil 
creatura esset. Neque enim de sapientum 
aliquorum placitis hic agitur, in quibus mi- 
nimum quodvis erratum difficillimas quae- 
stiones párere consuevit. Omitto, graeci 


e 
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exerhplaris depravatione coactum fujsse me 
aliquando divinare, ac nonnulla ex ingenio 
emendare, ne totus asteriscis liber deforma- 
retur. Id; quod cum alibi, tum in fistulae de- 
eoriptione:tentavi: quam cum priore editione, 
utpote depravatam et mutilem praeteriissem, 
hunc latinam feci, vel.arbitratu potius meo 
descripsi: Quanquam. autem .que tempore 
integrum librum. edere consttuí, pariter et 
ilwd constitui, nemini ut nominatim inscri- 
ptum emitterem:, tamen. oblatae anihi paulo 
post ocpasio, awinime illa quidem  contem- 
nenda, sententiain anutare compulit Nam 


cum iu proxima éeuperiore aestate parva 
b 


quadam aura rnmoris cqmamotüs, me non- 
dum de facie notum &mare coepisses, ntigué 
adeo ut amoris significationem non solum 
per nobilissimos viros absens absenti fieri 
curares, verum etiam praesens praesenti 
dare velles: qui potui non ipse omnes animi 
mei conatus ad te, ut ita dicam, redaman- 
dum transferre? Sane postea quam tu me 
domi tuae tam magnifice tamque humauiter 
Ticini accepisti, tuaque omnia mihi patere 


jussisti: non potui non omne meum studium, | 


diligentiam, operam, nedum amorem atque 
observantiam, tibi perpetuo debere: Quo- 


΄ 


. 200 


niam vero ingenui animi est, cui multum 
debeas, ei plurimum velle debere:.in bene- 
"ficii loco a te peto, ut laborém huno meum 
in nomine tuo apparere moleste n6 feras. 
Non sum nesciue, inepte atque iritempestive 
me facere, qui levissimas nugas homini gra- 
vissimo nuncupare in animum: induxi: sed 
cum in eo semper elaboraverim, bonum ut 
homen existimarer, ab rebusque aliis omni- 
bus imparatus nunc sim, inunusculum hoc 
pro iis quae debeo arraboni:tibi datum vo- 
"lui. Tu pro tua incredibili humanitate, qua- 
lecunque illud est, boni consule; et quem 
semel apud te mihi locum dedisti, eum per- 
petuo ut obtineagm, cura. "Vale. Mediolani 
XII Calend. Januar. M. D. LII. 
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5 SIDON Phoeniciae princeps civitas, Thebanorum . 
. que generis origo, in Assyrii maris littore po- 


sita es.  Geminum ea portum amplo admo- ' 
dum sinu, verum aditu angusto, maris aquam 
sensim accipiente, complectitur. Vbi enim dex- 
terum sinus latus curvatur, aditus illic alter 
patet: per quem. aqua rursum illabitur:. itaque 


' portus portui adiungitur, ut in ill hyeme, 


aestate in hoc tutam naves habeant stationem. 
Eo cum ex alto tempestate reiectus fuissem, 
Phoenicum Deae, (Sidonii Astarten, Venerem: 
Latinorum plerique vocant) quae pro recepta 
salate consueverunt, sacra feci. Deinceps cumi 
alia civitatis loca perlustrarem, ac in Deorum 
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templis munera tholis suspensa contemplarer, ta- 
bulam animadverti pictam, terram ac mare, 
nec non Europae fabulam, continentem: ac mare4 
Phoenicum, Sidoniorum terra esse dignosceba- 
tur. In terra pratum erat virginibus refertum: 
in mari taurus natabat, formosamque humeris 
puellam sustinens Cretam versus cursum tene- 
bat. Pratium inulta florum varietale distinctum, 
arborumque et fruticum copiá ihfersitum erat: 
quarum rami atque frondes mutuo complexu 
ita sese, nectebant, ut tecti usui floribus prae- 
starent. Umbram quinetram sub frondibus pi- 
ctor effinxerat eo artificio, ut locis aliquot radii 
solis modice pratum illustrarent, tantum scilicet, 
. quantum quidem' contextas frondes patere voluit 
pictor. Ceteruur harundinfm corona pratum 
universum undique munierat. Sub plantis nar- 
cjsso0, rosa, anyrtoque ordinatim sati pulvini 
cernebantur. Sed et ima ex terra scatebat fons, 
qui medium pratum, floresque ac plantas,. hac 
ilac discurrens, irrigabat. | Nec deerat, qui 
sumpto ligoue rivulo imminens, aquae viam 
patefaceret. In ea prati parte, quae ní$ere at- 
tingebat, virgines pictor expresserat, vulta cum 
hilaritatem, tum moerorem ihMdicsntes.  Corol- . 
lae iis in capite erant, crines per humeros ef- 
fusi, pedes vinculis 'exuti, crura vestibus zona 
genutenus 'succinctis nudata, os pallidum, genae 
tontractae,' oculi mare intuentes, labia tanquam 
vocem prae metu emittentium nonnihil] hiul- 
ca, manus taurum versus protentae.  Ád ma-5 
re autein eo usque processerant,  ut- pedis 
partem superiorem aqua perlingeret. corporis 
totius status is erat, ut et ad taurum contendere 
velle, et undis credere se vereri viderentur. 
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Mari oolor inerat duplex. terrae enim) propin- 
quior pars subrubebat, remotior vero εὖ pre« 
fundior caerulea erat. Illic scopuli etiam e terra 
provecti extabant: quos e tumescentibus et saxo 
ellisis fluctibus facta spuma dealbabat, —Msdio 
im mari pictus taurus ab undis vobebatur, mon- 
His iuatar aitollente se unda, qua bovis crura 


flectebantur. Tauri dorso virgo iusidebat, non - 


equitum more, sed utrisque dexterum in latus 

pedibus spite demissis, laevaque cerm, quomodo 
. habenas aurigae solent, tenebat: manum .enmg 
iaurus sequebatur. ^ Virginis pectus ad pudenda 
usque alba tunica, corpus reliquam purpurea 
laena contegebatur: omnia tamen per vestens 
cernere licebat. Nam et profundus umbilicua, 
et planus venter, et angusta ilia, verum ame 
plos in lumbos desinentia perspiciebantur. papile 
lae modice tumebant, zonaque adducta una eum 
tunica, quae corporis speculum erat, succingee 
bantur. Manu altera eornu, caudam altera virgo 
apprehenderat, εἰ utrisque etiam capitis te- 
gmen utrinque circum humeros effusum susti» 
Guebat: cuius sinum depictus ventus ita implebat, 
ut omni ex parte intumesceret. — Puella tauro 
insidens navis instar ferebatur, peplo veli usum 
praebenie. Tauro delphini assultabant, illude- 
bant Amores: quorum quidem modus etiam 1}- 
lic pictos cesse diceres. Sane parvulus infans 
taurum trahebat,, alas interim expandens, pha- 
retram gestans, faces retinens, atque ad lovem 
conversus ridebat, quasi eum, quod sui causa 
in taurum mutatus esset, irrideret. ^ (IL) Ego 


igitur cum alias picturae parteis laudabam, tam, : 


Cupidinem taurum trahentem accuratius intuens, 
ita mecum loquebar: En ut infantis iussa coelum, 


ι. 
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terra, mare faciunt? cum adolescens, qui tum 
forte aderat, meaque verba intellexerat, Huius 
. equidem , inquit, ego quoque rei testis esse pos- 
&um, cui tot amoris causa incommoda evenerunt. 
'T'um ego, Cuiusnam modi sunt, inquam, o bone 
vir, quae perpessus fuisti? tuus enim aspectus ab 
huius Dei mysteriis te non ablorrentem declarat. 
"Tum ille: Ad permistam, inquit, confusamque 
rerum seriem commemorandam me revocas: fa- 
bulis enim ea omnia similia sunt. Tum ego: No 
per. lovem, perque Ámorem ipsum, inquam, 
- molestum tibi sit, hac me ratione magis iuvare, 
tametsi fabulosa videantur. Haec cum dixissem, 
manu prehensum. hominem vicinum quoddam in 
memus perduxi: ubi permultae atque opacae pla- 
tani succreverant, perspicuaque ac tanquam nu- 
per liquefacta nive, frigida aqua dimanabat. Illic 
cum humili quodam in loco sedere hominem ius- 


sissem , ipseque pariter assedissem, "Tempus est,.. 


inquam, initium narrandi ut facias: delectationis 
omnino locus hic plenus, amatoriisque fabellis 
plane dignus est. III) 'lTum ille ab hoc prin- 


cipio exorsus: est dicere: Gentis mihi origo e: 
Phoenicia est, patria Tyrus, nomen Clitophon, 7 


» pater Hippias, patris frater Sostratus, quod qui- 
dem ad patrem attinet: nam matres duae fuere, 
Sostrati *) Bysantia, Hippiae Tyria.  Sostratus 
Bysantii, propterea quod inibi matris hereditatem 
sane non exiguam creverat, semper commoratus 
est: pater meus Tyri. Matrem ipse meam nun- 
quam vidi, ut quae suum infante me obierit diem: 
itaque alteram sibi pater uxorem adiunxit: ex qua 
sororem mihi nomine Calligoné genuit, quam 
mihi uxorem dare decreverat. Sed potentiora ho- 
*) Sostrata ed. 1554. 
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minibus fata mihi aliam servabant. ,,FREQURBN- 
TER autem Dei mortalibus futura in somnis pro- 
nunciare consueverunt, non quo mala praecavendo 
evitent (neque enim fato iri obviam potest ) sed 
quo aequiore, cum evenerint, aninro ferant. Re- 
peutina enim et inexpectata perculsam improviso 
adventu mentem frangunt atque  prosternunt: 
praeyisa vero, et praecauta, dum ad eorum co- 
gilationem animus pedetentim deducitur, longe 
minus affligunt.^  Itaqne:cum nonum et decimum 
agerem annum, nuptiasque non ita multo post 
pater facturus esset, fabulam fortuna incoeptavit, 
Nam cum me quieti dedissem, visus sum. ita 
oum virgine ,coniungi, ut a oapite ad umbili- 
cum usque duo corpora essemus, deinceps vero 
in unum coaluissemus, mulieremque aspectu. hor- 
ribili, magna statura, vultu agresti, sanguineis 
oculis, genis asperis, vipereis crinibus, falcem 
dextera, laeva facrulam tenentem, nobis immi- 
nere: aique iratam extenta falce plagam, qua duo 
in unum corpora coierant, imponere, virginem- 
que d me abscindere, Quam ob rem timore per- 
8culsus. ac ex somno excitatus, mala haec nemini 
palam feci: sed in eorum cogitatione solus ver- 
sabar. [Interea Bysantio literae ab eo, quem dixi, 
patris mei fratre hoc exemplo allatae sunt.. 


SosrRATUS HiPPIAE FRATRI S. D. 


Leucippe filia, et Panthia uxor mea profici- 
scuntur ad te: bellum enim a Thracibus Bysan- 
tiis iufertur. Tu charissima pignora nobis ad belli 
exitum usque custodi. Vale.  (IV.) Cognita 
literarum sententia consurrexit pater, statimque 
ad mare se contulit: atque haud multo poet, ma- 


g& cum servorum, ancillarumque, : quas: cum 
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enim capientibus membris, vulneri ocium datur 
saeviendi: nec sane alia est vulnerati animi con- 


 djtio. Nam dum motu corpus vacat, saucius ille 


maiorem in modum exéruciatur. Oculi enim at- 
que aures mulüs in rebus interdiu occupa!ae, so- 
licitudinum aculeos minus sentiunt, animumque 
distrahunt, ut dolendi tempus non supersit. Quod 
si ocio membra detineantur, animus se ipse:col- 
ligens, assiduis malorum procellis iactatur: quae 
enim eousque sopita iacuerant, exuscitantur, et 
praesto subt omnia: in luctu videlicet constituta 
moerores, aliqua de re solicitis cogitationes, in 11 
periculo "versantibus metus, amore ardentibus, 


 igues.* . Tandem appropinquarte aurora miser- 


tus mei somnus levatienis aliquantulum mihi attu- 


. lit, nec tamen meo ex animo puella tuuc abiit: 


sed omnià mihi de Leucippe somnia erant: cum 
ila loquebar, ludebam, coenabam, 80 maiora 
quidem tum, quam interdiu, bona consequebar. 
esculabar enim, veraque osculatio erat. [taque 
cum me famulus excitasset, importunitaten il- 
lius, quod tam dulci me in somno interpellavisset, 
maledictis prosecutus sum. ac e stralis surgens, 


: puellae domum de industria ingressus, in eius con- 


spectu deambulatum me contuli, allatamque mecum 
eo tempore librum demissa fronte legebam ita, ut 
quotiescunque foribus appropinquaveram, oculo- 
rum aciem in eam converterem. — Factis deniqua 
aliquot spaciis, amorem videndo hauriens palam 
discess?, animo misere affectio. , Hunc in modum 
tres mihi dies consumpti sunt. (VIL) Erat con-, 
sanguineus meus, utroque parente orbatus, cui 
Cliniae nomen fuit. ls duobus annis me natu ma- 
ior, adolescentuli amore tenebatur : tantaqüe erga 


: illum Jiberalitate usus faerat, ut cum equum. emia- 
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set, visumque adolescens laudasset, eum illi sta- 
tim sit elargitus. — Huuc ego conviciis insectarí 
non cessabam, quod tantum eibi a re sua ocii es- 
sel, ut amori operam daret, eiusque illecebris 
irretitus teneretur, llle autem me irridens; et 
' eaput quassans,, Futurum aliquando est, inquit, 

ut tu quoque irretiaris;— Ád eum igitur státim cum 
venissem , ac data salute assedissem, Jactatorum 
if .te nunc, inquam, Clinia, conviciorum tibi 
poenas luo, captus enim ego quoque sum. Tum 
ille iactatis manibus plaudens, in risum sese effu- 
dit: consurgensque amatorias vigilias iudicantem 
i24aciem mihi'suaviatus est; ac, Revera, inquit, 
amore captus es: tui eniin id oculi declarant. Haec 
vix protulerat, cum Charicles (1d erat adolescen- 
ti 5) nomen) introiit, ac, Vehementer contur^ 
betus adsum, inquit, o Clinia, certiorem te ut. 
faciam: atque hic una cum eo suspirans Clinia, 
tanquam ex adolescentuli aninia penderet, lingua 
titubante, Perdis metuo, inquit, isto cum silen- 
' tio. Quid,est quod te excruciat? aut quicum pu- 
gnandum erit?  'Tum Charicles, Uxorem, in- 
quit. mihi pater dare studet, eamque deformem, 
duplici ut malo mulcter. Nam cum magnum ma- 
lum sit formosa mulier, qui poterit deformis non 
duplo maius esse? — Sed pater meus divitiis in- 
hians, affinitatem istam affectat, — Me tniserum, 
qui pecuniae trador, ut uxoris mancipium sim. 
(VIII. ) Quae Clinie cum audivisset, expalluit; . 
atque in mulierum genus acerbius invectus, adole- 
scentem à re uxoria dehortatus est: Tibi evgo uxo- 
rem iam dat pater? Quidnam comweruisti, uf 
in vincula coniiciaris? An non lovem audis ita 
canentem?  , 
*) adolescentuli edit, 1587. 
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His ego.surrepti precium ignis ab ae- 
there pestem 
 Demittam: laeta cuncti quam mente 
seguantur. 
Eiusmodi est quae malis e rebus percipitur volu- 


ptas. Seirenum scilicet naturae persimilis*): illae : 


enim cantus suavitate mortales perdunt. Mali 
autem magnitudinem ipso ex nuptiarum apparatu, 
tibiarum videlicet claugore, crepitu valvarum, 
funalium incendio intueri 1101 licet. — Iam quis 
£antos tumultus videns, non eum miserum vocet, 


qui uxorem sit ducturus? :Mihi quidem certe in 15 


pugnam is mitti videtur. Si ab humaniorum **) 
literarum studiis abhorreres, merito tu quidem 


mulierum facta ignorare posses: verum cum in iis 


tantum profeceris, ut aliis eliam , quot ilJae sce- 
nis argumenta suppeditaverint, commemorare 
queas, quid est quod Eriphyles monile, Philo- 
melae mensam, calumniam Sthenoboeae, Aé&ro- 
pes incestum , Prognes in iugulando filio immanpi- 
tatem oblivioni tradidisse videris? | Quod si Aga- 
memnonem Chryseidis, Achillem Briseidis for- 
ma pellexit aliquando. ambae utique in causa 
fuere. ut alterius exercitus pestilentia consumere- 
tur, alter in squalore ac luctu diutissime iaceret. 
Formosam hercule Candaules uxorem duxit: sed 
ab ea etiam necatus.fuit. — Nuptiales Helenae faces 
Troiam cremaverunt. : Penelopes castitas innume- 
ros procos leto affecit. Ac Phaedra quidem .Hip- 
polytum, cuius amore flagrabat: Clytaemnestra 
vero Agamemnonem, quem oderat, e medio tolli 
curavit. Ο mulieres ad omne semper flagitium 


*) similis edit. 1587... í 
**) humanarum edit. 1587. 
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paratás: quae iis quos diligunt, aeque perniciosae 
sunt, atque iis quos oderunt, Quid vero cau- 
sae fuit, quam ob rem Agameninonem interfici 
oporteret, cuius pulchritudo coelestis erat, 


Et caput, atque oculi similes magno “1]-- 
, Utonanti? 


Et tameii viro huiusmodi, proh lupiter, capat 
mulier abscidit, Ac de formosis quidem mulieri 
bus commemorari haec possint: in quarum cons 
suetudine mediocris infelicitas inest: ,,pulchri- 
tudo enim calamitatem aliqua ex parte levat, 
unumque ipsa in malo bonum est.* Verum si, ut td 
ais, deformis sit, duplo quidem certe rhaius ma- 
lum fit, Ac quo pacto quis ferre quéat, tali prae- 
sertim aelate, et forma tam bona? Ne te, per 
Deos,' o Cbaricle, in servitutem tradas,: neu flo- 
rem áetatis tuaé ante tempus perditum eas Ad 
14alia, quae in nàptiis mala sunt, id etiam accedit, 
aetatis robur ut absumaut. Noli, amabo te, 
Chàricle, noli, iuquam, temet conficere, aut 
venustam rosam invenusto agricolae colligeridam 
praebere. "Tum Cbaricles, Hoc Diis, inquit, et 
mihi curae fuerit: non enim, nisi post dies ali- 
quot, huptiae fient. Multa vero et noctu agi pos- 
suni: ac nos per ocium considerabimus. — Nunc 
quod superest, ad equestre certamen abeo: neque 
enim equo a te mihi donato hactenus usus sum: 
exercitatio haec animi moerorem levabit. Ita ille 
abiit, primum ac postremum curriculum confe- 
cturus.  (IX.) Ego vero Cliniuae, uti res meae 
sese haberent, ut in amorem prolapsus essem. ut. 
videndi mihi copia esset, narrare pergo: addo 
εἴθ diversorium: coenam, puellae pulchritu- 
dinem. Tandem absurda loqui me sentiens, Do- 
O 2 
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lori, o Clinia, par, ἐβηαλε: esse nequeo. Ámor. 
enim suum in me fnrorem omnem effundit, nul- 
lum somno locum omnino ut relinquat*): Leu- 
cippe mihi perpetuo in oculis, animoque versa- 
tur: nec quisquam est, -cui calamitás huiusmodi 
evenerit, malum enim mihi domi est. "Tum Cli- 
nia, Insani quidem certe haec, inquit, oratio 
est, cum tám felici amore fruaris: neque enim 
alienae tibi fores adeundae, aut internuncii adhi- 
bendi sunt. ipsam tibi amicam fortuna nedum 
dedit, sed etiam in domo statuit. Alteri quidem 
aman satis, esset, armatae virginis aspectu frui: 
maximaque illi voluptas putaretur, si oculos vi- 
dendo exaturare posset, — Beatissimi vero illi exi- - 
stimantur, quibus colloquendi facultas tributa sit. 
Τὰ autem et vides et audis semper, unaque et es, 
et potas: et quanquam tam beatus es, conquere- 
ris lamen, alque ingrati in amorem animi crimine 
laboras. Án nescis maiorem in exoptata virgine 15 
contemplanda voluptatem esse, quam in contre- 
ctanda? ,,NAM dum sese oculi mutuo respectant, 
imagines corporum, speculorum instar, susci - 
piunt; pulchritudinis autem simulacra ipsis ἃ cor- 
poribus missa, et oculorum ministerio in animam 
illabentia, nescio quam, seiunctis etiam corpori- 
bus ipsis, permistionemn sortiuntur, corporum 
congressu, qui certe inanis est, longe iucundio- 
rem.'* Tibi vero ego rem brevi ex sententia pro- . 
cessuram praenuncio: maximum enim ad persua- 
dendum momentum habet continuus usus: con- 
ciliatores enim arhoris oculi sunt: atque ad gra 
uam comparandam assidua consuetudo maximum 
in modum conducit: cuius quidem tanta vis est, 
ut feras, nedum mulieres, mansuefaciat. lam 
δὲ relinquant edit. 1554, i: 
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veTO aliquid etiam ad virginem illiciendam aequa- 
lis amantis aetas potest. — Quod praeterea in ipso 
aetátis flore ad ea impellit, ad quae natura feri- 
mur, siid etiam addatur, ut amari quaepiam se 
intelligat, mutuum amorem gignit: virginum enim 
unaquaeque formosam se esse credi vult, atque 
amari gaudet, amatoremque tanquam formae te- 
stem laudibus extollit. ac si qua est, quae non- 
dum se a quopiam diligi sentiat , sese minime for- 
mosam arbitratur. lud unum ergo inprimis te 
hortor, ut omni studio enitare, quo 86 a te amari 
credat: ita enim te quam'pritnum imitabitur. Αἴ 
quonam pacto ea, iüquam, fent, quae .prae- 
nuncias?  Agedum tu, quid agam, me mone: 
Amoris enim sacris ante me iniBiatus es, maiore- 
que usu polles. Quibus dictis factisve utar? Quo 
modo amatae virginis compos evadam ? Rationem 
enim inire-ipse nescio. (X.) Tum Clinia, Mi- 
nime, inquit, opus est, ut id ex aliis discere la- 
bores. Deus hic ipse sibi praeceptor est: ac quem- : 
&dmodum infantes comesse nemo docet, sed per 
1686 ipsi discunt, paratumque sibi esse in maririllis 
nutrimentum intelligunt: sic adolescentes amore 
tum primum praegnantes, haudquaquam magistro 
ad pariendum indigent. Si te-dolor stimulaverit, 
ac dies necessitatehn afferat, quamvis primus hic 
tibi partus futurus sit, non tameh errabis: sed 
pariendi tibi facultatem Deus ipse dabit, — Quae. 
autem vulgaria sunt, nec temporis opportunitate - 
aliqua opus habent, ea percipe. Virginem in- 
primis ne de stupro appelles, caveto: sed ut ne- 
gocium re ipsa conficiatur, silentio curato: pari 
enim verecundia pueri sunt et puellae. ,, Ác 
quamquam venereorum cupiditate teneantur, nom 
. tamen deiis quae perpetiuntur, sermonem secum 


- 
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haberi volunt, :türpitndinem in verbis collocatam 
existimantes, — Qüae viros expertae sunt, verbis 
etiam délectantur: virgines vero amantium prae- 
judia tentandi gratià ddhibita ferunt, nutibnsque 
yelle sese statim significant, dtaque: si ád vene- 
Yemi verbis invites, aures eius oratione illa offen- 
des, erubescet, aversabitur tua. dicta, convicium 
sibi fieri putabit: ec quo minus vel cüpiens pro- 
mittat, pedore praepedietur: tunc enini ipsi se 
Tei:operam dare mrbitratur, cum maioribus ver- 
borum illecebris ad eam invitari se audit. Sin 
vero conatu aliquo alio sensim adhibito morige- 
rem illain reddens prompte accesseris, multo tu 
quidem, aeolusis ut in sacris fieri aolet, silentio 
πῶλον... ac paulatim appropinquans osculum. dato. 
,AÀMANTIS enim viri osculatio apud volentem 

uellutn tacitae petitionis, apud nolentem preca- 
tionis obtinet locum.'*- Iam vero etsi ex *) com- 
pécto, ac saepe etiam sponte aliquae obsequantur, 
vitn tamen videri sibi allatam volunt, quo ueces- 


statis opinione voluntariam tnrpitudinem excu- 15 


sent. Licet itaque repugnantem videas, detineri 
famen noli: sed quonam modo in repupnando se 
haübeat, observa: prudentia enim hac quoque in 
re opus est. Αο si perstare in sententia cogno- 
weris, vim ne adhibeto, sed nondnm persuasam 
esse^scito. —'"Tractabiliorem autem: eam reddi si 
voles, dissimulato: neque tute tibi rem tuam per- 
Jitum ito. (XL) Tum ego, Magna mihi, o Cli- 
nia, inquam, adiumenta suppeditasti : neque du- 
bito, quin e sententia res procedat. Verum enim- 
tero metuo, ne maiorum felicitas haec mihi ma- 
lorum jnitium sit, atque ardentiorem me 1n flam- 
mam coniiciat. Quamobrem si morbus hic increz 
*) ex om. edit. 1554. 
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nentum capiat, quid mibi agendum. erit? Hanc 
quidem uxorem. ducere non possim, propterea 
quod altera mihi, auctore ac suasore patre non 
jniusta volente, desponsa est, minime illa qui« 
dem peregrina :deformisve. -- Nec vero me illi; 
guod de Charicle fit, .:pater venundet: sed filiam 
mihi suam dat ommium, excepta Leucippe, for- 
imosissimam. — Verum ego nunc, quod quidem 
ed ilius formam spectandam atlinet, oculis cà- 
ptus sum: neque ommiBo quidquam praeter Leue 
cippem cerno. Saneqne inier duo cohtraria ver- 
sor: amoris vehementia, et patris pudor, ani- 
anum meum diverse trahunt. .. Qui cobtroversiani 
hanc diiudicabo? Necessitas cum natura pugnat, 
Mihi quidem secundum te, pater, sententiam , 
dicere in animo est, Sed adyersarii»potentia ob 
stat. ls tormenta iudici adhibet, adést cum sa 
gitlis, faces tenens causam dicit. parebo illi pa- 
ter: flammis enim circumvenior. (XII) Haec 
de Amore Deo inter nos philesophabamur , : cum 
repente familiarium Chariclis unus ingressus est, 
adversum nuncium vultu ipso prae se ferens, ita 
ut, eo viso, Clinia vocem hanc statim miserit: 
i8 Charicli certe mali aliquid evenit, Quae verba 
proferre nondum finierat, cum ille. Charicles, 
inquit, mortuus est. . Quo nuncio ita perculsus 
est Clinia, ut tanquam fulmine ictum vox eum 
motusque defecerint. ^ Puer narrare pergens, 
Ascenderat, inquit, Charieles tuum in equum; 
Clinia, et leviter primo eum impulit: dein vero 
cum duos tresve cursus confecisset, sustinuit, ac 
sudantem retraxilL. ecce autem duin dimissis [18-- 
benis in eo sedens ínadidam sudore sellam deter- 
git, slrepituu a tergo fieri: quo perterritus equus, 
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ac sese in altum saltu dans, huc illuc incerto cursu 
ferri coepit: frenum enim merdens, collum in- 
torquens, iubas quatiens, ac pavore stimulatus in 
acrem sustollebatür: anteriores pedes saeliebant; 
posteriores primos assequi festinantes, cursum ac- 
celerabant,: eumque propellebant: qui huiusmodi 
:pedum contentione sublatus sursum  deorsumque, 
pro modoó celeritatis eorum, 1nstar fluctuantis na- 
vis, dorso agitabatur.  Succussu hoo tompulsus 
infelix Charicles, nunc ad caudam, nunc ad ool« 
lum reiiGebatur, fluctuationeque huiusmodi mi- 
serum in modum vexabatur.  '"l'andem cum ha- 
benas: moderari amplius nequiret, fortunae se 
fatibus totum permisit. "Tum vero equus vehe- 
meuter incitatus, atque a recto tramite deflectens, 
in sylvam se coniecit, miserumque- -adolescentu- 
lum arbori statim illisit: qui tanquam tormento 
emissus, e sella deturbatus est, facie tot vglneri- 19 
bus deformata, quot ramorum cuspides eiectum 
exceperunt. Ipsum vero corpus habenis implici- 
tum in mortis semitam raptatum fuit. [llus au- 
- tem lapsu perterrefactus equis, et, ne currere poe- 
get, impeditus , quod fugae obstabat, calcibns 
conculcavit, ut iam nemo illum agnoseat.  (XIIL) 
His cognitis rebus, Clinia stupore oppressus ali- 
quandiu tacuit: deinde, tanquam impetrata a do-- 
lore venia, maximos edidit eiulatus, ac summa 
eum celeritate ad cadaver se contulit: quem ipse 
quoque quibus poteram verbis consolando secutus 
sum. Interea Charnicles allatus est, luctuosum 
sane ac miserabile spectaculum praebens: totus 
enim.concisus erat, ac lacer, adeo ut eorum, qui 
aderant, nemo lachrymas contineret. — Porro il- 


lius pater lamentationem huiusmodi magno cum 
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gemitu ac plangore coepit: Qualis a me abisti, fili ? 
qualis reverteris? Ο diram equitandi artem! 
"Tu Hercule consueta morte mihi ereptus ron fuisti, 
sed nec quae mortuo conveniat, imago libi relictà 
est. Aliis in cadaveribus, sive liueamentorum ve- 
stigia depereant, sive vultus decor abeat, effigies 
ipsa tamen servatur, quae dormientem imitata 
dolentium moerorem levet, Ánimam quidem certe 
homini mors adimit: verum in corpore hominis 
formam relinquit. Sed tibi haec etiam a fortuna 
fuit erepta. Morte igitur duplici affectus es, cor 
poris videlicet, atque animae. — Ka imaginis quo- 
que umbra commortua est. Spiritus ipse quidern- 
tuus avolavit: nec tamen in corpore te invenio. 
Ecquando, fili, mihi uxorem duces? Ecquando, 
goimperfecte atque infelix eques, nuptialia tibi W&- 
cra celebrabo? "Tibi Hercule nunc pro cubili se- 
pulchrum, pro nuptiis mors, pro hymenaeo nae- 
niae, pro nuptiali cantu lamentationes paratae 
sunt. Aliusmodi tibi ego ignes, flli, accendere . 
sperabam : sed invida illos una tecum fortuna ex- . 
sünxit, funebresque pro iis faces excitavit. .O 
diras faces. Nuptialis flamma in sepulchralem tibi 
commutata est. (XIV.) Ad hunc sane modum. 
páter conquerebatur.  Clinia vero contra (lngendo ᾿ 
enim pater atque amator certabant) seoumi ipse 
solus, Bgo quidem, inquit, bero meo periculum 
. istud creavi, Nam quid ego illi munus eiusmodi 
misi? An nof mihi aureum poculum erat, quo 
sacra faciens biberet, meoque munere frui gau- 
deret? — Ego miser belluam formoso adolescenti 
dono dedi, eamque argenteis phaleris, aureis ha- 
benis, aliisque cum frontis, tui pectoris orna- , 
méntis communivi. Ego, me miserum, qui te, 
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Charicle, perderet, auro insiguivi. Ὁ ferarum 
omnium immanissima bellua, scelesta,. ingrata, a 
pulchritudinis cognitiqne abhorrens. Hic tibi su- 
ferem abstersit, largum pabulum promisit, cur- 
sum laudavit: .tu vero laudibus affectus eum per- 
emüsti. tu non solum eiusmodi equitis ouere non 
e8 laetatus, sed etiam amoris sensu. carega, pulchri- 
tudinem humi deiecisti. Q me infelicem :. qui eum, 
A:quo interficereris, emi." (XV.) Posteaquam £fu- 
neri iusta soluta sugt,:ad Leucippem., quae nostro 
in. hortulo tum morabatur, conv cup , Nemus 
ilic creverat, aspectu iucundissimo, . mageriaque 
iustae altitudinis. cireumcingente ; cuius latera qua; 21 
tuor, tot.enim ompjno erant, tecto columnis im- : 
munente operta visebantur. Pars interior plagta- 
rum.multitudine consita erat, ramig florentibus et 
8686 mutuo complicantihus, foliis autem fructibus- 
4.6 inter se. permistis : tanta erat plantarum densi- 
Jas, ,, Porro maioribus quibusdam arboribus hedera 
et smilax adnatae erant. Atque haec quidem e pla- 
tano molli «c densa coma pendebat, illa vero piceae 
adhaerena, truncum amplexu teneriorem eficie- 
bat. Hoo. pacto arbor hederae vehiculum, hedera ar- . 
bori corona erat. Ex utraque arboris parte luxuria- 
bant barundinihus.alligatae vites, quarum racemi . 
1empestivos flores.ab ipsis harundinum foraminibus 
tanquam arboris cincinnos quosdam pendeníes osten- 
debant :.terra autem, quam superimpendeutes fron- 
des opacabant, modo lic, níodo ilic illustrabatur, 
dum eae ipsae frondes veuto üunpulsae variantibus 
solis radiis adituin praeberent. Ad haec variisuam 
4juisque pulchritudinem tores certatim common- 
-Slrabaut,. purpureamque narcissus ac rosa terram 
effüciebant, «quorum calatbi, quod ad formam 
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attinet, ,persimiles eraut, plantaeque calicis vi- 
cem praestabant. Foliorum rosae pars superior, 

quae scilicet calatho extabat, sangninis 8c, vjolae, 
inferior vero lactis colorem prge se ferebat... Ngrv 
cissus nihil. omnino ab ima rosae parte coloxe; di- 
stabat. Violae nullus quidem: calatbus erat, ve 
xum color i$, Quem tranquilli maris aquam .ha- 
bere cerninus, .Ín florum medio seatnriens fons 
guadrato alveo, rivoque mamu facto excipiebatur, 
22speculique iustar efficiebat, .horti utillic duo, alfar 
re, alter umbra sse viderentur. Iu nemore avgs 
Aliae domestiooe, humanoque.cibo mansuefactae 


pascebantur: aliae liberae ip arborum. gacumipi- 


bus ludebant, partim quidem proprio cantu insiv 
gnes, cicadae videlicet, atque hirundines: partim 
vero pennarum fulgore praestantes, riempe pavo, 
cygnus, et psittacus ^ Cieadae, Aurorae cubile, 
hirundines ''erei mensam canebant: cygnus prope 
fontis exortum pascebat, .psittacum pendens ab 
arbore cavea oontinebat: pavo iuter flores pennas 
explicans, eum florum ipsorum aspectu, camque 
volucrum colore splendore conteudebat: quinime 
pennae ipsae flores erant.  (XVL) Puellam igitur 
in amóris sensum inducere cupiens, initium loquen- 
di cum Satyro, sumpto a pavone sermonis argu- 
mento, feci: forte fortuna enim cum Clione deam- 
bulans adversus eum constiterat, caudae ornatum 
casu quodau pandentem :.atque, Non equidem sine 


arte hoc, inquam, a pavone fit: sed cum ad aman- . 


dum pronus sit, dilectam a se foeminam allicere 
cupiens, hoc sese pacto exornat. Videsue (et manu 
indicavi) iuxta platanum foeminam ilam? ΕἸ 
nunc hic pulchritudinem suam, pennarum vide- 
licet pratum,  spectandam proponit. —Sapeque 


! 


" 


^ 


o0 3 ACHILLIS TATII 


pavonis pratuní hoc alio quovis longe floridius est: 
in eius enim pennis oculorum serie distinctis guvum 
omni ex parte purpura aequaliter oonvestitur. 
(X VIL) Tum Satyrus, cognita orationis meae 25 
sententia, quo mihi esset, unde coeptum sermonem 
longrus prodüeerem, Tam latene patet, inquit, 
anioris vis, ut avibus eam ignem immittet? Atqui 
on avibus solum, inquam, sed etiam serpentihus, et 
qüádrupedibus, et plantis, atque, ut mihi quidem 
videtur, etiam saxis: ferrum enim magnes amat, 
et $1 modo videat, tangatve, ad se trahit, qu&si 
arhatoriam in se flammam contineat. Id vero'an 
Xon est amantis saxi, atque amati ferri. osculatio? 
Quod ad plantas atünet, philosophorum senten- 
tia est, quam plane fabulosam putarem, nisi ei 
agricolae subscriberent, plantas akeram alterius: 
engjore capi: aique ex lic molestiorem eum pel- 
mam sentire: uHiunt enim, earum alterum marem, 
foeminam alteram esse.. Marem igitur foeminae 
desiderio teneri. -Ác δὲ contingat foeminam proó- 
ul ab eo conseri, marem amantem arescere. 
Quam ob rem agricolam plantae desiderium intel- 
ligentem editiore loco inseenso dispicere, quam in 
partem sese inclinet, (inclinatur enim amatam foe- 
minam versus) et cognitae illius aegritudini me- 
delam, adhibere: foeminae enim suroulo sumpto 
in maris cor inserere: itaque eius animum recreari, 
corpusque movens *) excitari, ac reviviscere amatae 
: complexu deleetatum , atque hae nuptiae planta- 
rum sunt. (XVIII) Aliud etiam est aquarum Al- 
phei fluvii amantis, et Arethusae fontis amatae 
connubium. Fluvius per mare non aliter, quam 


V 


*) L. moriens. 
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24 per terras» iter facit: nec dulcerà eius aquam salso 
fluctu mare imbuit: sed discedit, ac praeterla- 
benti fluvio discessus ille alvei usum praestat, eo-. 
que pacto ad Arethusam Alpheus deducitur. In 
quinquennali autem Olympiae celebritete multi, 
alius alias res, in fluvii vertices immittunt: quas 
ille ad amatam statim defert, eaque fluvii vuptia- 
lia dona sunt. In serpentibus non solum einsdem, 
sed etiam diversi generis, aliud amoris arcanum 
invenitur. Nam vipera terrestris serpens inurenàe 
in mari degentis amore deflagrat. Est autem murena 
forma quidem serpens,, usu vero piscis. li cum 
congredi volunt, mas in litore consistens, ac mare 
versus sibilans, murenae siguum det. ΠΙᾺ eo 
cognito ex undis egreditur: non tamen ad spon- 
suni, cuius dentes mortiferos esse cognoscit, sta- 
tim properat: verum scopulo aliquo conscenso, 
ilic tantisper expectat, dum ille ore venenum 
eiecerit. Interim continentis incola amator, et 
insulae habitatrix amata mutuo sese contemplan- 
tur. Cum primum igitur amans metu sponsam ll- 
beravit, illaque venenum humi proiectum videt, 
e scopulo in continentem delabitur, amantemque 
complectitur, osculationes eius minime, amplius 
verita. (XIX.) Haec dum commemorarem, 410. 
nam modo Leucippe amatoriam hanc narrationem 
audiendo afficeretur, observabam: quae sane non 
illibenter audire se subindicavit. ^ Caeterum pa- 
vonis eximiam illam formam  Leucippes vultus 

25longe superare mihi visus est: quippe cuius pul- 
chritudo cum prati floribus certabat. ^ Narcisei 
enim in frohte, rosarum in genis color renidebat, 
oculorum fulgor violarum splendorem imitabatur. 
capillerum cincinni hederae contortíónibus impli- 


^ 
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catiores cernebàntur; — Ác tale eret, quod illius 
facies pratum referebat. | Non multo autem post 
illa illinc abit: pülsandae enim citharae tempus 
eam invitaverat:. nec tamen mihi noii adesse vi- 
debatur; utpote Quae meis in oculis imaginem 
sitam discedens reliquerat. —Satyrus autem, atqué 
ego nosmet ea ralione mutuo commendabamus; 
quod ipse fabulas narrasseg, ille narrandi occasio- ' 
nem praebuisset. — Paullo post coenandi tempus 
venit. . Priorem itaque in modum rursus accu- 
bnimus, 


« 
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LIBER SECUNDUS. 


46 ἵντεκεα dum nostrum alter alterum laudaret, 
ad puellae thalamum pervenimus, eam videlicet 
cithara canentem audituri: a qua contemplanda ne 
minimum quidem continere ipse me poteram. Illa 
descriptam ab Homero suis cum leone puguam pri- 
mum, aliud deinde mollius etiam, rosae scilicet: 
laudes, eeemit. Α΄ si quis verba sine nuineris 
referre velit, huiusmodi propemodum essent: Si 
regem floribus constituere lupiter voluisset, non: 
alium certe, quam rosam, eiusmodi honore di-: 
gnatus eseet, Haec terrae ornamentum est, plan- 
tarum splendor, oculus florum, prati rubor, flos. 
omnium pulcherrimus. Haec amorem spirat, ve- 
nerem conciliat, odoratis foliis luxuriat, tremuhs 
frondibus, ac zephyri afflatu ridentibus delectat. 
Huiusmodi sane cantus illjus erat. Mihi vero- m 
ipeius labris rosam videre videbar, ut si quis ca- 
lathi ambitum oris forma terminet. (IL) Vix 
autem canendi finem fecerat, cum coenae tem- 
pus venit. Actum forte Protrygaei Dionysii festi 
dies celebrabantur: quem Deum Tyrii sibi ipsie 
praeesse yolunt: nam et Cadmi fabulam canunt, et 
celebritatis eius instituendae originem huiusmodi . 
quandam tredunt, nullum videlicet olim vinum 

37 mortales habuisse: nondum enim nigrum, quod 
Anthosmiam vocant, non Biblinum, non Maro- 
naeum, non Chium, nom Icarium repertum fuerat: - 

i 


e 
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sed a 'T'yriis ea omnia manasse: primamque illius 
procreátricem apud se extitisse. Fuisse enim illic. 
pastorem quendam, hospitalem, qualem Icarium 
Athenienses memorant, qui fabulae auctor fuerit, 
ab Attica sane non dissimilis. Ad eum divertisse 
aliqiando Dionysium: cui quidem ille quaecunque 
terragignit, ac boum plaustrum,  apposuerit: 
potum vero ipsis non alium, quam qui bobus est 
communis, fuisse, quod viteus nondum appa- : 
ruisset. Pastoris benignitatem Dionysium lau- 
davisse, hominemque poculo viui pleno benevo- 
lentiae ergo invitásse. Illud *) cum hausisset, 
prae voluptate gestire coepisse, atque.ad Deum 
conversum dixisse, Undenam tibi, hospes, pur«: 
purea haeo aqua est? aut ubi gentiuro tam dulcem 
sanguinem reperisti? non enim ex eo est, qui per 
terram labitur, Ille enim minima cum voluptate in - 
pectus descendit, hic autem nares prius quam os 
delectat: cumque tactu frigidus eit, in ventrem 
delapsus iucundum calorem excitet. Tum Dio- . 
nysium respondisse: Áqua haec ex uva et sanguis 
e racemis provenit: pastoremque ad vitem du- 
xisse, acceptisque ac simul pressis. commonstra« 
tae vilis racemis dixisse: Haec aqua est, hi au- 
tem fontes. — Hoc pacto vinum mortalibus, ut 
Tyriorum sermo habet, datum fuit. (1Π.) Deo 

, igitür illi sacer ac solennis ille dies institutus fuit. 
Qnem cum pater meus celebrare vellet, magnifi-. 
cam ac Jautam coenam imperavit, Deique sacrum 28 
et a Glauci Chii cratere alterum poculum adhi- 
buit, E caelato id vitro erat, eiusque oram vites 
in eo ipso natae coronabant: a quibus racemi pas-- 
sim pendebant, sicco omnes poculo acerbi, im- 
misso autem vino paulatim rubentes, et maturi: 
quos inter Dionysius, ut vitem coleret, effictus - 


*) illam ed. 1554. 
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τα. Caeterum gliscente potu puellam impuden- 
ter intuebar. ,, AMOR enim ac Liber, violenti 
Dii, animam iuvadentes, eousque incendunt, ut 
pudoris obhvisci cogant, dum alter consuetum 
ignem adhibet, alter igni materiam vigo submi- 
nistrat: vinum enim amoris pabulum est. Ex 
illo puella quoque accuratius intueri me ausa est. 
Atque ad eum moduin dies nohis decem consumpti 
sunt: quibus nihil aliud. praeter. oculorum conie- 
ctus, alter ab altero, recepimus, aut attentare ausi 
fuimus. (IV.) Tandem Satyro rem omnem patefe- 
ci: alque, ut mihi opem ferret,  obsecravi. 
Ille autem, Omnia, inquit, prius, quam ex te 
intelligerem, coguovi: sed indicium facere dis- 
tuli, quia id uescire credi volebam. - ,,CLANDE- 
STINUS enim amans, si quis eius amorem indi- 
cet, indicem quasi maledicum aliquem convicia- 
torem odio prosequi consuevjt.^ ^ Caeterum no- 
stri curan forluna sponte suscepit, Etenim Clio, 
cui puellae thalamus creditus est, me in amici- 
tiam recepit, atque amantis loco habet. Ego brevi 
rem iuter vos ita componam, ut ad negocium coufi- 
ciendum ipsa opem praestet, "Verum de puellae 
voluntate solis oculis periculum facere. satis non 
29est: sed efficacius aliquid loqui oportet, ibique 
machinam etiam alteram adhibere. itaque mauuin 
tfnge, digitos constriuge. atque inter constrin- 
gendum suspira: si haec agentem aequo te animo 
feret, neque facta huiusmodi aspernabitur, tum 
vero dominam appella, eiusque collum suaviare. 
Apposite tu qaidem, iuquam, ita me servet Pal- 
.las, ad eam me rem instituis. | Sed vereor, ne, 
qua sum animi imbecilltate, minus strenuus 
amoris miles sim. — Tum Satyrus, lIgnaviam, o 
generose vir, Cupido, inquit, non sustnet: an 
| Pe 
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. gon tu illum militari ornatu incedere ,. sagittasqne, 
pharetram , iaculum, ignem, virilia et audaciae 
, plena omnia esse prospicis? an tu tali Deo plenus 
. obtorpeas et expavescas ὁ  Cavene falso te aman- 
tem praedices. ^ Ego tibi rem incoeptam dabo. 
Clionem enim, simulac tempus ad puellam remo- 
tis arbitris conveniendam .idoneum fperspexero, 
alio dimittám. (V.) Quae cum dixisset, abiit. 
Ipse autem solus relictus, ac Satyri verbis exüi- 
mulatus, ita me componere conabar, ut ne in. 
puellae conspectum veniens animo deficerem; me- 
cumque, Quousque, inquam, effoeminate, ob- 
mutesces? quid tam potentis Dei miles tantopere 
obtorpescís?  venturamne ad te illam expectas? 
Non multo autem post contrariam in sententiam 
haec addebam: Atqui cur non resipiscis, infelix? 
quin illam potius, quam par est, virginem diligis? 
aliam doini habes non deformem; illam ama, illam 
contemplare, illam te in uxorem habere ius est. Ita- 
que mihi persuasus esse videbar. Verum contra tan- 
quam ex imo cordis Àmor respondebat: An tu igi 
tur tantum tibi surnis, ut contra me arma, feras, mi- 
hique resistere audeas? Mihi ad volandum pennae, 
ad vulnerandum sagittae, ad exurendum faces datae 
sunt. Quonam te modo evasurum speras? Ut sa- 
gittarum 1ctus declines, faces tu quidem certe nun- 
quam evitabis. Quod si earum flammis tempe- 
rantiae scutum opponas, volatu profecto te com- 5o 
prehendam. (VI.) Haec dum mecum solus lo- 
querer, puellae me obviam improviso factum ani- 
madverti, eaque visa siatim expallui: mox ru- 
bore perfusus sum. — Illa tum sola erat: recesserat 
enim etiam Clio. Quanquam igitur animo per- 
,culso et abiecto, quid dicerem *) non habebum: 
*) dicere edit. 1554. NE 
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tamen, Salve, inquàm, bera. . Tum illa suaviter 
ridens, et risu, quorsum ea salutatio spectaret, 
. intellexisse significans, luane ego, inquit, hera? 
Ah, non aequum dicis: atqui Deus me, inquam, 
nescio quis tibi, quemadmodum Herculem Omn- 
phalee, vendidit? Tum illa, Mercuriumne, in- , 
quit, ais? Siquidem ei auctiohem Iupiter demau- 
davit: simulque risit. . Quem Mercurium, in- 
quam, ais? Quas nngas agis, cum probe quid di- 
xerin, perceperis? Interea dum sermones ser- 
moenibus texeremus, auxilio mihi casus quidam 
fuit. (VIL) Forte fortuna pridie eius. diei circiter 
meridiem Leucippe citharam pulsabat (aderam 
vero et ipse) Clioque illi assidebat. bi tum, me 
deambulante, apicula quaedam, alidnde impro- 
viso advolaus, Clionis manum pupugit: quae cuti 
eiulasset , puella surrexit, depositaque cithara, 
vulnus inspexit, ac bono animo esse iussit, dolo-, 
rem se iuquiens- duobus verbis abstersuram: didi- 
cisse enim ab Aegyptia quadam muliere, vespa- 
rum apumque inorsibus mederi: ac subito excan- 
tavit: meliusculeque sibi essg paulo post Clio con- 
fessa est. l'uno igitur casus attulit, ut apis, forte 
vero etam vespa quaedam, susurrans faciem 
meam volitande circumiret. Occasione itaque inde. 
arrepta, manuque ori admota, vulnus accepisse, 
51 et dolorem sentire mefinxi. Quamobrem accur- 
rens virgo manuum reinovit, et, quae pars laesa 
esse$, rogavit, Ego vero, labra, respondi: tu 
autem , chariseima Leucippe, cur non excantas? 
'Tum illa tanquam exoantalura os admovit, et ]la- 
biorum meorum extreme contingens nescio quid 
immurmuravit  Jaferea ipse oscula furtim nullo 
edito sono dabem. — Sed et puella dura in pronun» - 


eianda cantione labra nunc aperiret, nunc clau- 
Pa 


930 ACHILLIS TA'TII 


suum, ego aliam in partem me recepi, sane quam 
tristis, tam praeclara occasione amissa, strepitum- , 
que detestatus sum. Interea laeto vnlta fit mihi - 
obviam Satyrus: qui mihi, quae a nobis acta 
füerant, omnia vidisse videbatur, dum süb ar- 
boré quadam, ne quis nóbis superveniret, obser- 
vabat: quin immo ille ipse, vermientem nescio 
quem tonspicatus,, strepitum ediderat. (XI.) Ela- 
psis x) paucis post diebus pater, citius quidem 
omnino quam constituerat, nuptiis meis operam 
dare coepit. Multa enim horhinem irisomnia per- 
terrebant, Namque illas adornare sibi visus est, 
ignemque, dum nuptiales faces accendisset, ex- 
üngui, 'et nos, quae res vehementius etiam illum 
angeébat, abduci. Nuptiis igitar, quae tum secu- 
tura erat, dicta est dies. lam in spousae orna- 
tim necessaria omnia comparata fuerant, monile 
$ciicet variis lapillis distinctum, vestis purpurea 
fóta, nisi quod 'ea pars, quae in aliis purpura 
constat, ex auro 'texfa erat. "Porró lapilli de pul- 
chrituüiue ínter se contendebant. ^ Hyacinthus 
lapidea quodartmodo rosa erht: amethystus pur- 
purascens ad auri prope coforem vergébat. ἔπι 
medio lapilli tres visebantur ita collocati, ut alte- 
rius colorem alter exciperet: in unum quippe 
ommes coaluerant: parsque ima nigra erat: sum- 
fna, quae in cuspidem surgebat, rubra; media alba 
cum esset, hinc nigrori, rubori illinc candorem 
communicabat: lapis ipse auro inclusus aureum 
oculum imitabatur. Nec vero vulgari purpura, sed 
᾿ ea, quam a pastoris cane inventam Tyrii fabulan- 
tur, quaque nunc etiam Veneris peplum tingi con- 
$uevit, vestis illius color constabat. Ac fuit qui- 
dem aliquando tempüs, cum purpurae decus mor- 
*) lapsis editio an, 1554 et 1587. 
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teles nesciebant, utpote quod intra parvae testae 
cavum occulebatur. —.Praedam huiusmodi piscator 


quidam ceperat, et pisces esse crediderat: verum ' 


testae asperitate perspecta, praedam detestatus est, 
ac tanquam maris fecem abiecit. quam canis cum 


adinveuisset, dentibus comminuit: sanguinisque, 
illius flos ab ore xuanans rictum infecit, et purpu- 


reum labris colorem induxit. "Tum pastor canis 
os sanguinolentum cernens, vulnus illum acce- 
pisse ratus est: atque ad mare profectus, aqua 
oonspersit. lbi vero sanguis ille splendidior eva- 
debat, manusque eius contrectando purpurasce- 
bant. Hinc eam esse testae naturam pastor in- 
tellexit, ut innatum pulchritudinis medicamentum 
in se contineret, atque ut rei totius arcana explo- 


raret, accepto lanae glomere in eius latebras de- 


mersit. fana, quemodo etiam canis rictus, san- 


guine infecta esl: ac tum purpurae imaginem di- 
dicit, contritaque saxis quibusdam medicamenti 


55illius crusta purpurae penetralia reseravit, fullo- 
. nicaeque thesaurum adinvenit. (XII.) Quam igitur 


ante nuptias fieri mos est, rem divinam pater fa- 
ciebat. Quod simulatque ipse persensi, perijese 
me indicavi: cogitabamque quonam inodo aliud 
omnia in tempus reiici possent, Qua in cogita- 
tione defixus dum essem, repentinus quidam stre- 
pius a virorum diversori exauditus est, resque 
ita habuit. Cum victimam forte pater mactavis- 
set, arisque imposuisset, delapsa coelo aquila eana 
rapuit, nihil às, qui submovere conabantur, .per- 
ficientibus *).  Avolavit enim cum praeda. Ounen 
id bonum non esse iudicetum est: atque a nuptiis 
eo die .cessatum. ^ Ácceraitis antem auspicibus et 
ooniectoribus rem paier exposuit: atque illi ad 
*) proficientibus ed. 1587. 
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mare proficisci, ac Iovi hospitali sub mediam no- 
ctem sacra facere oportere dixerunt: eo enim aqui- 
jam volatum tenuisse. Itaque statim cecidit res: 
nam volucris cursum mare versus dirigens nus- 
quam armplius apparuit. Ego eventu hoc delecta- 
' tus, aquilam mirum in modum commendavi, 
aviumque reginam merito esse dixi. Quod autem 
omine portendebatur, brevi tempore post evenit. 
(XHL) Callisthenes: Byzantius adolescens, paren- 
tibus orbatus, dives, luxu perditus, ac sumtuosus . 
fuit. Is formosam Sostrato filiam esse audiens, 
eam quanquam non viderat, uxorem tamen habere - 
optavit, ac sola auditione illius amore ardebat. 
EA enim hominum intemperantium libido est, ut 
etiam fama ad amandum compellantur: atque au- 
dientes aeque afficjantur, atque videntes.* Igitur 
ante quam Byzautiis bellum inferretur, Sostra- 56 
tum ^), puellam ut sibi desponderet, rogavit. llle 
autem, intemperantem hominis vitam minime 
probans, non daturum *) se respondit. Quamobrem 
Callisthenes a Sostrato contemni se ratus, iracun- 
dia exarsit: atque alioqui amans, puellaeque pul- 
chritudinem sibi ipse confingens, et quae: oculis 
nondum adspexerat, mente agitans, quam animo 
maximam conceperat, indiguationem dissimula-- 
vit: et quo modo acceptam a Sostrato iniuriam 
ulcisci, ac suam ipsius cupiditatem explere posset, 
excogitavit. Nam cum Byzantiis lex esset, ut si 
quis virginem rapuisset, vimque illi attulisset, is 
alia nulla poena teneretur, quam ut eam matri- 
monio sibi adiungeret; legi huic animo intentus 
Callisthenes, opportunum ad eam rem tempus 
quaerebat. (XIV.) Quanquam autem bellum ar- 
dere, puellamque domi nostrae commorari didi- 
*) Sostratam et daturam ed. 1554. 
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cevat, non tamen insidias moliri déstitit. In quo 


huiusmodi quiddam homini auxilium tulit. Editum , 
fuerat Byzantiis qraculum hoe: 


Est ortum ducens plantae a cognomine 


terra 
Insula, telluri quae tramíte iungitur 
ὶ arcto: ᾿ 
Atque eadem magno late circumdata 
ponto est, 
Jungi ubi Vulcano gaudet Tritonia 
Paílas: 
Amphitryoniadae hic solennia reddite. 
magno. 


Dubitantibus autem ipsis, quae ab oraculo insula 
designaretur, Sosiratus, (is enim, ut dixi, belli 
, princeps erat) Tempus, inquit, est, ut T'yrum 
Herculi sacrificatum mittamus: nam ei loca sin- 
gula oraculo edita conveniunt:.plantae euim co-, 
'guominem *) eam Deus vocavit, quoniam Phoeni- 
57 cum insula est: Phoenix auient (ea vox palmam 
significat) planta est. De 1lla etiam mare ac terra 
contendunt: atque haec quidem ad se trahit, illud 
vero utrinque abluit: in mari euim 1acet, nec ta- 
men a terra disiuugitur; sed angusti cuiusdam cal- 
lis beneficio continenti adnectitur, qui quasi col- 
' ]um ineulae est, et maris fundo minime adhaere- 
scens, sed aqua subterlabente susteniatus, novum 
prorsus spectaculum exhibet, urbem scilicet in 
mari, et insulam in terra. Quod autem ad Pal- 
ladem Vulcano adiunctam attiuet, de olea et igne 
intelligi debet: quae duo apud nos coniuncta ha- 
bentur. Sacer enim ac muro circumdatus locus 
est: ubi oleae late sese diffupdenti ignis adnascitür, 
*) cognomine ed. 1587. 
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mare proficisci , ac Iovi hospitali sub mediam no- 
ctem sacra facere oportere dixerunt: eo enim aqui- 
Jam volatum tenuisse. Itaque statim cecidit res: 
nam volucris cursum mare versus dirigens nus- 
quam aroplius apparuit. Ego eventu hoc delecta- 
tus, aquilam mirum in modum commendavi, 
aviumque reginam merito esse dixi. Quod autem 
omine portendebatur, brevi tempore post evenit. 
(XIIL) Callisthenes: Byzantius adolescens, paren- 


tibus orbatus, dives, luxu perditus, ac sumtuosus , 


fuit. Is formosam Sostrato filiam esse audiens, 


eam quanquam non viderat, uxorem tamen habere - 


optavit, ac sola auditione illius amore ardebat. 
EA enim hominum intemperantium libido est, ut 
etiam fama ad amandum compellantur: atque au- 
dientes aeque afficjantur, atque videntes.* Igitur 
ante quam Byzautiis bellum inferretur, Sostra- 
tum *), puellam ut sibi desponderet, rogavit. llle 
autem, intemperantem hominis vitam minime 
probans, non daturum *) se respondit. Quamobrem 
Callisthenes a Sostrato contemni se ratus, iracun- 
dia exarsit: atque alioqui amans, puellaeque pul- 
chritudinem sibi ipse confingens, et quae: oculis 
nondum adespexerat, mente agitans, quam animo 
maximam conceperat, indiguationem dissimula- 
vit: et quo modo acceptam a Sostrato iniuriam 
ulcisci, ac suam ipsius cupiditatem explere posset, 
excogitavit. Nam cum Byzantiis lex esset, ut si 
quis virginem rapuisset, vimque illi attulisset, is 
alia nulla poena teneretur, quam ut eam matri- 
monio sibi adiungeret; legi huic animo intentus 
Callisthenes, opportunum ad eam rem tempus 
quaerebat. (XIV.) Quanquam autem bellum ar- 
dere, puellamque domi nostrae commorari, didi- 
*) Sostratam et daturam ed. 1554. 
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cerat, non tameu insidias moliri déstiit. In quo 
huiusmodi quiddam homini auxilium tulit. Editum , 
fuerat Byzantiis oraculum hoe: 


Est ortum ducens plantae a cognomine 


' ferra 

Insula, telluri quae tramíte iungitur. 
arcto: 

"dique eadem magno late circumdata 

. ponto est, 

Jungi ubi Vulcano gaudet Tritonia 
Paílas: 

Amphitryoniadae hic solennia reddite. 
7 magno. 


Dubitantibus autem ipsis, quae ab oraculo insula 
designaretur, Sostiratus, (is enim, ut dixi, belli 
, princeps erat) "lempus, inquit, est, ut 'l'yrum 
Herculi sacrificatum mittamus: nam ei loca sin- 
gula oraculo edita conveniunt:.plantae enim co- '. 
'guominem *) eam Deus vocavit, quoniam Phoeni- 
57 cum insula est: Phoenix aulient (ea vox palmam 
significat) planta est. De 1lla etiam mare ac terra 
contendunt: atque haec quidem ad se trahit, illud 
véro utrinque abluit: in mari euim 3acet, nec ta- 
men a terra disiungitur:; sed angusti cuiusdam cal- 
lis beneficio continenti adnectitur, qui quasi col- 
 ]um ineulae est, et maris fundo minime adhaere- 
scens, sed aqua subterlabente sustentatus, novum 
prorsus spectaculum exhibet, urbem scilicet in 
mari, et insulam in terra. Quod autem ad Pal- 
ladem Vulcano adiunctam attinet, de olea et igne 
intelligi debet: quae duo apud nos coniuncta ha- 
bentur. Sacer enim ac muro circumdatus locus 
est: ubi oleae late sese diffundenti ignis adnascitur, 
4) cognomine ed. 1587. 


USE: OT o. 0. CIIXDC  LIPUIPERENNENT δα ν-: 
"o co aU aec ID πε USE INELGUVEIL- .— lim 
IXMe τ. o4 cuam. I IILANTR CUBMISCOTNIC 
παι πα. τσοὶ 7. (ὦ. BeETERIDI. απ: πᾶν. 
φεξασν ccsEQ τ. ῃ I πῶ πσαστασ τα. Ὑαν- 
Ἄν —— «ur ua t: ^ TT LE. XS INE  GXTIB 
SNHàMC-DQM “τ τὰ τ πΡπ I LIS uL — XWNMIL. 
Jer vr ποτ τ ΣΣ τῷ e0—- me δῖα 
Spo; DEMELEE ἀπ.“ 7 τ ταχαι Wu τ UEM 
SUME. MICTIONE 1,.:..}λ ALLE RECDEULL.O. CEP ZDG— 
TEee unu cinco c 9m. lI C ὅτ vTT7EDTULL. 
quem HE ἀρῶν DGNER CGEDINTEACÓ πὶ LL ὅδ. 
j$UN. 6 ἴσαι WD GLICTOITIO LXATUERGSD  C-ÓoiECNA- 
STOMGDEO Vern i ovcDus. i1c-à ID&nm e. lll χατ NT 
διῶ τ... urmpel Cum τὸ: oc—BIBLID o Ge 
den MO LLLA Carftacio sep 0:07 — πεῖ: EDEN 
Ali inmLaczem sun d Düsncuz looo Imre 
ME — «we puma ace: τσ hwmecdnmc miu 
4th anpra. o ταὶ ΓᾺ Lu aller GE 
9cHle-. WUDATH Iie-"mEpnISeIL zniuns- uno fYHNO Co. 
που πα c«-O D cogna. Immizu-—-. snum dus om 
ΠΣ. 6A 2070 uv ς πες COETÜI€*. D 
ἄπεχε "πὶ ai; usum gres $e conr res 
$yuu gabenut. anf agtat 2DIWEE iDMELAYR  DYNHIDDUER- 
Se LarctUat leue caclourmt sUUHIE fun D CSI fum 
μα, Foi τὸ τ, πα nn] anui inn' nmemesme 
&bssaunur erc lorst τ Ὁ. BOHIDCEIME. — L11MIR 
απ’ pue pecatatocloacumm nDenstims. ar funme- 
Kur UDACER reioc fnó: D OLUT BDIBEI τυ: banus 1 
A.U olet gta € Lut e ΠΝ ΤΙΝ ΡΝ ZI 
evton cU, ibE genes L&L τ᾿ ΠΏΣ au οὖν 
€8 60.1. l1. δι. mREDCNUO.I elut IT ile fX- 
ys or. €wowt wn mEarnni oet flv ἔτος τας- 
fes vt ἘΝ, Tuer etm oc c onc (haere. 


i3 





795 t .. 


LIBER Il. 235 


Tyrum. qui sacrificare t, inisit, factum id civi- 
tate comprobante. — Callisthenes igitur c sacrifici 
curaloribus nnum se fingens, 'l'yrum quampri- 
mum adnavigavit: ibique patris mei domo cognita, 
mulieribus, quae sacrificii. pompam spectatum 
prodierant, insidias tetendit. ^ Magnifico enim 
apparatu, ingenti videlicet suffimentorum copia, 
magnaque florum varietate instructa fuerat. In suf- 
fimentis, casia, thus, crocus: in floribus, nar- 
cissus, rosa, myrtus erant: suavitasque e floribus 
afflata cum suffimentorum odore certabat: subla- 
tusque cuin acre vapor odores corfundebat, et 
ventum suavitate complebat. Sed et multae ac 
39 variae victimae sequebantur *): inter quas princi- 
pem locum Nilotici boves obtinebant. Non solum 
autem magnitudine, verum etiam colore animal 
huiusmodi praestat. — Statura est eximia, cervice 
crassa, humeris amplis, ventre magno, cornibus 
nom, utSiculi boves, depressis, neque, ut Cy- 
prii, deformibus, sed quae a temporibus alte con- 
surgentia sensim utrinque curventur ila, ut sum- 
mae illorum partes tantum sibi mutuo appropin- 
quent, quantum principia eorum inter se distant, 
et plenae Lunae imaginem propemodum referre 
videantur: colore tali, qualem in Thraciis equis 
Homerus laudat. Incedit autem taurus is cervice 
sublata sic, ut aliorum se regem esse ostendat. 
Quod si vera sunt quae de Europa traduntur,, in 
Aegypliun taurum lupiter sese commutavit. 
(XVI.) Eo porro tempore accidit, ut noverca mca 
incommoda valetudine esset. Leucippe vero mor- 
bum causata (convenerat enim inter nos, ut ila fie- 
ret, quousque alii exivissent) domi remansit. Ex 
quo factum fuit, ut soror mea cum Leucippes 
*) complebantur ed. Comm. 


- 
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et magnam circum illius ramos flammam exsuscitat: . 
eex cuius cinere laetior! etiam olea ipsa evadit. Hac 
ratione ignis et planta in amicitiam conspirant: 
yulcanumque Minerva non aversatur. 'Tum Chae- 
rephon, Sostrat collega in bello, Sostrato ipso ma- 
ior, quoniam patria Tyro erat, hominem miris 
Jaudibus extollens. Pulchre tu quidem, inquit, 

. Dei responsum interpretatus es: verum ne solam 
ignis naturam admiratione dignam arbitrare: sunt 
enim sua etiam ipsius aquae miracula, egoque ar- 
cana huiusmodi vidi. Fons in *) Sicilia reperitur, , 
perinistum aquae ignem continens: in quo salien- 

tem ab imo ad summum flammam conspicias, 
aquam vero sitangas, nivis igstar, frigidaimn inve- 
nias: neque tamen ignem aqua extinguit, neque 
aquam ignis calefacit; sed alteri cum altera pactae 
- induciae sunt. In Hispania quoque fluvius 

; quem primo aspectu nihi] a fluminibus aliis 
differes iudicabis. At vero, si paulo attentius au- 
scultes, aquam resonantem audia$: ubi enim vel58 
modicus ventus vortices impulerit, aqua fidis in 
imorem sonum edit: plectri siquidem ventus, ci- 
tharae vero aqua tisum praestat, Sed et in Libya 
palus. habetur, Indicae similem arenam continens. 
ac Libycae ipsae virgines aquam eius divitem esse 
norunt, Porro divitiae sub aqua limo permistae 
adservantur, auri fonte inibi scaturiente.  Illitam 
igitur pice perticam in aquam demitlunt, ac flumi-: 
nis obiices removent: quod autem pisci hamus, id 
auro pertica est. Illud enim apprehendit, dum 
escae officio pix fungitur: nam quicquid auri ab 
ea contingitur, adliaereseit: atque in litore ex- 
ponitur, eoque pacto aurum ex fluvio Libyco ex- 
trahitur. (XV.) Haec cum dixisset Chaerephon, 


:*) prae ed. 1587. 
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Tyrum. qui sacrificare t, misit, factum id civi- 
tate comprobante. — Callisthenes igitur c sacrifcit 
curaloribus unum se figens, '"lyrum quampri- 
mum adnavigavit: ibique patris mei domo cognita, 
mulieribus, quae sacrificii pompam spectatum 
prodierant, insidias tetendit. ^ Magnifico enim 
apparatu, imgenti videlicet suffimentorum copia, 
magnaque florum varietate instructa fuerat. In suf- 
fimentis, casia, thus, cfocus: in floribus, nar- 
cissus, rosa, myrtus erani: suavitasque e floribus 
afflata cum suffimentorum odore certabat: sobla- 
tusque cuim aére vapor odores confundebat, et 
ventum suavitate complebat. Sed et multae ac 
39variae victimae sequebantur *): inter quas princi- 
pem locum Nilotici boves obtinebant. Non solum 
autem magnitudine, verum ctiam colore animal 
huiusmodi praestat. Statura est eximia, cervice 
crassa, humeris amplis, ventre magno, cornibus 
nom, utSiculi boves, depressis, neque, ut Cy- 
prii, deformibus, sed quae a temporibus alte con- 
surgentia sensim utrinque curventur iia, ut sum- 
mae illorum partes tantum sibi mutuo appropin- 
quent, quantum principia eorum inter se distant, 
et plenae Lunae imaginem propemodum referre 
videantur: colore tali, qualem in "Thraciis equis 
Homerus laudat.  Incedit autem taurus is cervice 
sublata sic, ut aliorum se regem esse ostendat. 
Quod si vera sunt quae de Europa traduntur,, in 
Aegypüum taurum [Iupiter sese commutavit. 
(XVl.) Eo porro tempore accidit, ut noverca mca 
incommoda valetudine esset. Leucippe vero mor- 
bum causata (convenerat enim inter nos, ut ila fie- 
ret, quousque alii exivissent) domi remansit. Ex 
quo factum fuit, ut soror mea cum Leucippes 
*) complebantur ed. Comm. 
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matre tantum prodirent *). Callisthenes, qui non- 
dum Leucippen viderat, cum primum Calligounem 
sororem meam obviam habuit, eam Leucippen 
esse credidit: Sostrali enim uxorem probe.norat: 
ac nemine appellato, quippe qui aspectu iam ca- 
ptus erat, famulorum uni, cui quam maxime fide- 
bat, puellam ostendit, latronesque ad eam rapien- 
dam convocare iubet, rapiendique modum prae- 
scribit, celebritatem instare, inquiens, qua vir- 
gines omues ad mare profecturas esse audierat. 
Quàe cum Jocutus esset, curandi sacrificii munere 
neglecto, abiit. (XVII) Erat ei privata navis:4o 
quam, priusquam domo exiret, iustruxerat, si 
forle, quod animo iam agitabat, perficere posset. 
Jam vero alii rei divinae faciendae curatores in 
altum invecti erant: Callisthenes autem non ad- 
modum a litore abscedebat, simul ut multitudi-- 
. mem sequi videret, simul ut ne cum Tyro vicina 
esse navis, post raptum deprehenderetur. Ἂς 
cum primum Saraptam, 'l'yriorum vicum, in mari 
' situm pervenit, illic lembum iustruit, ac Zenoui 
tradit: id illi nominis erat, cui rapiendae puellae 
provinciam demandaverat. [5 cum alioqui robu- 
sto esset. corpore, piratieamque a teneris facere 
didicisset, piratas in vico 1llo piscandi ctiam peri- 
tos confestim adinvenit, ac ''yrum applicuit. Ἐπὶ 
urbi 'Tyro proxima parva insula ('Tyriae illic naves 
"stationem habent) quam Orodopes **) tumulum 
vocant. Eo in loco lembum Zeno in insidiis col- 
locavit. (XVIII.) Antequam autem celebritatis etus, 
quam Callisthenes expectabat, dies advenisset, quae 
aquila portenderat, et quae divinalores responde- 


*) prodiret ed. 1587.. 
E) Orodopes ed. 1554 et 1982. Rhodopes Commelin. 
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rant, omnia consequuta sunt. ' Nos ut postnidie Deo 
sacrum faceremus, noctu nosmet adornaveramus: 
nec eorum quidquam Zenonem latuit. Ad mul- 
tam igitur noctem solventes provehebamur, cum 
ille consequutus est. Commodum autem exieramus, 
'atque in extremo litore abluebamur, cum is, uti - 
constituerat, signum sustulit, lembusque statim 
litori propior factus est. — Erant in δ΄ iuvenes de- 
cem : exspectabant in terra octo alii in insidiis col- 
locati, muliebri ornatu, mento raso. Hi omnes 
gladium sub veste clam gestabant: atque ut quam 
minimam in suspicionem venirent, victimas comi- 
&itabantur, ita ut foeminas illos esse arbitraremur. 
Posteaquam pyram exstnuximus, ii, clamore sub- 
Jato *), repente impetum fecerunt, nostrasque 
faces extinxerunt:cumque nos subito metu perculsi. 
nullo ordine servato, terga daremus, illi, nudatis 
gladiis, sororem meam rapuerunt, navique cum 
ea inscensa, volucrum instar, confestim avolave— 
runt. E nobis alii, ea re neque visa, neque au-- 
dita, fugae sese mandarunt: nonnulli et viderunt, 
et vocem hanc simukmiserunt: Calligonem piratae 
avexerunt. Iam medium lembus mare trariaverat, 
Saraptaeque appropinquaverat, cum Callisthenes, 
aguito proeul signo, processit obviam, suscepta- 
que puella in altura se recepit. Mihi vero distur- 
batis tam praeter opinionem meam nuptiis animus 
rediit, tametsi sororem tantam **) in calamitatem 
incidisse non poteram non dolere. (XIX.) Paucis 
post diebüs, quam haec acta sunt, Leucippen iis 
verbis affatus sum: Quousque tandem, charissima 
Leucippe,  basiis insistemus? Speeiosa quidem 


^) duo haee vocabula om. ed. 1987. 
**) multam ed. 1587. 
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certe initja baec sunt,  verüm aliquid] aliud *) 
etiam eX ii5,' quae ab amantibus expetuntur, ad- 
damus. Age fidei necessitatem mutuo nobis im- 
ponamus. Nam si Veneris sacris initiabimur, 
Deum alium nullum ea meliorem iuveniemus. Hia 
cantiouibus saepius repetitis, eam, ut me noctu 
thaJamo susciperet, induxi, Clione etiam, quae 
cubiculi eius curam sustiuebant, adiuvante. Porro 
thalamus ita aedificatus fuerat. Ingens aderat spa- 
cium, thalamos duos dextera, sinistra totidem 
conlinens, media interiacente semita quadam an- 
gusia, qua ad eos iri posset.  Semitae huins li- 
meu valvas, quibus occluderetur, habebat. Inibi 
degebant mulieres. Nam thalamos interiores, mu- 
tuo sibi oppositos, virgo et eius mater **) obtinue- 42 
rant. Ex aliis, qui Leucippes thalamo couiunge- 
batur, Clioni obtigerat. Ultimus penui asservando 
destinatus fuerat **).  Leucippen rater cubitum 
semper comitabatur: .ac non solum valvas ipsa in- 
tus claudebat, verum etiam foris per alium claudi, 
custodiendasque sibi per foramen claves reddi cu- 
rabat. Mame auiem circiter aurorae ortum ad- 
vocato eo, cui hoc oneris imposuerat, ac redditis 
clavibus, aperire ostium iubebat: 115 igitur similes 
alias quasdam cum Satyrus fabricari curasset, ape- 
riendi periculum fecit: atque ut rem e sententia 
procedere animadverüt, Clioni, puella etiam con- 
scia, persuasit, ne illi quoquo modo impedimento 
esset: id quod arte minime carebat. | (XX.) Erat 
iis Íamulus quidam, viv curiosus, laquax, ventri 
deditus, ac quovis alio simili nomine dignus, querm 


*) aliud om. Comm. 
**) sibi addit ed. 1587. 
***) fuerat om. Comm. 
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Cynopem*) vocabant. Is-mihi, quaecunque agere- 
inus, procul observare videbatur. — Maxime vero 
suspicans, ne noctu aliquid tentaremus, ad mul- 
tam noctem cubiculi foribus apertis vigilabat ita, ut 
eum latere perdifficile esset: quam ob rem Saty- 
'rus, hominem ad amicitiam attrahere volens, 
cum eo saepe joeabatur, et Conopem, quae vox 
culicem denotat, uppellabat, eiusque nomen cavil-.- 
labatur. lle Satyri arte. coguita, contra jocari 
quidem fingebat, verum infidum animum gere- 
bat. Itaque ad eum conversus, Agedum, inquit, 
quoniam noinen meum irrides, |: fabulam quam do 
culice sum narraturus, audi. (XXE) Prome- 
theum leo multoties incusayit, quod, cum se ma- 
gnum et formosum elliuxisset, maxillasque dentibus, 

45 unguibus pedes armavisset, ac feris aliis robustio- 
rem eífecisset, tamen dotibus tot praeditus gallum 
gallinaceum timeret, Cui respondens Prometheus, 
Quid temere, inquit, me accusas? ego, quae prae- 
slare potui, omnia tibi concessi: verum animus 
ipse tuus hac una in re infirmus est. — Quocirca 
flebat leo, seque timiditatis damnans, mori omni- 
no decreverat. Qua in cogitatione dum esset, ia 
elephantem incidit, quocum, post datam salutem, 
in sermonem, delapsus, ubi aureis perpetuo mo- 
ventem illum vidit: Quid hoo, inquit, rei est? cur 
ne punctum quidem temporis auribus quietem das? 
Tum elephas, cuius circum caput culex tuti forte 
volitabat, Bestiolam, inquit, hanc susurrantem 
cerno; quae 5i aureis modp eas ingrederetur, de 
me actum esset, Leo vero, Quid me igitur, iu- - 
quit, mori oportet? qui talis siin, tantoque ele- 
phante beatior, quanto eulici gallus gallinaceus 
antecellit Videsne quantum culici roboris insit, 

*) Cynopem οἷ. 1554 εἰ 1587. Cenopem ed. Commel. 
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quantum elephantem etiam terret? Satyrus autein 
doli plenam illius orationem cognosceus leniter ar- 
risit: Áo meam tu' quoque, inquit, de culice ac 
leoue historiam a philosophe quopiam relatam audi. 
Habeo vero tibi gratian, quod elephanti me fabu- 
lam edocueris. (XXII.) Confidentiae igitur ple- 
nus aliquando culex leonem allocutus, Nae tu, in- 
quit, veheimenter erras, si mihi etiam, quemad- 
modum ceteris animalibus, praepositum le credis, 
cum neque pülchrior, neque fortior, neque me- 
lior sis, tametsi robore quodam ántecellas. 'l'u 
quidem unguibus laceras, et dentibus mordes: at 
quae muliercula pugnans non hoc facit? — Quae 
vero magnitudo te ornat: quae pulchritudo? Am- 
plui tibi pectus est, et lati humeri: collum etiam 
densis inhorrescit pilis: at quanta posteriorum par- 
tium türpitudo sit, non vides, Magnitudo mea44 
est aer totus, quantum quidem alis circuire pos- 
sum: pulchritudo pratorum viriditas, quae vestis 
eliam loco mihi est: quain, cuma volatu quiescere 
lubet, induo. Neque vero dictu ridiculum fue- 
rit* robur meum: totus enim bellicum instru» 
mentum sum, nec sine tuba unquam in pugnam 
prodeo. Mihi euim os et tuba iaculum est, eo- 
que et tubicen et iaculator sum. — Sagittam quin 
etiam atque arcum memet facio: per a&cem: enim 
alae me vibrant.  Vibratus ipse, tanquam telum 
aliquod, vulnus infero: quod qui accipit, subitum 
clamorem edit, vulnerisque auctorem ut inveniat, 
circumspicit. Ego «ero et absum, et adsum, eo- 
demque momento et fugio, et remaneo, alisque 
hominem obequito, atque ob vulnera saltantem 
ceruens rideo, Sed quid verbis opus est? — Age- 
dum, pugnam ineamus. Atque inter loquendum, 


.'*) fuit ed. 1587. 
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in leonem impetum fecit, oculos, aliasque omnes 
capitis partes pilis carentes appetens, inlerimque 
'susurraus.  lrascebatur leo, seque huc illuc con- 
vertens, aerem modo vorabat.  Culex majorem 
ex illius ira voluptatem capiens, ipsa etiam labra 
invadebat. Atque ille quidem ad partem dolen- 
tem, quae scilicet vulnus acceperat, sese incur-. 
wans, declinabat: hic vero luctatoris vice, con- 
tracto corpore per medios leonis dentes, os etiam 
clausum pertransiens, elabebatur. [taque praeda 
frustrati dentes illius mutuo concursu resonabant. 
'Tandem inani pugna defatigatus, iraque devictus 
leo quieverat, cum eius comam volitando circuens 
culex, victoriae signum cecinit. Inde cum am- 
45 pliore gyro volatum nimia insolentia elatus produ- 
ceret, in araneé telam improviso incidit: atque ab 
eo statim. deprehensus est. Quamobrem ubi nul- 
]um fugiendi locum sibi relictum cognovit, suam 
ipsius dementiam detestatus, Me miserum , inquit, 
qui leonem provocare ausus; tenuem araneitelam. 
evadere non possum. . Quae Satyrus cum dixisset, 
Vide*), inquit, o Conops, aranei tibi quoque te- 
Jas esse timendas: acsimul cachinnum sustulit. 
(XXIII) Paucis autem diebus post, cuim ventri 
deditum Satyrus Conopem animadvertisset, sopo-. 
rifera potione comparata, hominem ad coenam 
vocavit. Ille malialiquid suspicans primum de- 
trectavit: sed posteaquam suasor optimus venter 
pellexit, morem gessit. — Cumque ad Satyrum ve- 
nisset, ac coenatus abire vellet, potionem ei Sa- 
tyrus postremo in poculo miscuit: qua ille hausta: 
non amplius moratus, quam quantum ad se intra 
cubiculum recipiendum satis esset, potione co- 
gente arcte dormitare coepit: me vero conveniens 
*) Unde «d. 1554 et 1587. Fide Commel. 
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statim Satyrus, Dormit, inquit, Cynops *): ita- 
que Ulyssis exemplo strenuus fao sis. Quo dicto, 
ad Leucippes thalamum subito profecti, ille pro 
foribus remansit, ego me furtim excipiente Clione 
introiis obiecto cum gaudio, tum pavore tremens: 
nam periculi metus animi spem conturbabat:. as- 
sequendi autem spes metum voluptate perfunde- 
bat. Ita quae pars animi spirabat**), timore an- 
gebatur: quae dolebat, gaudio gestiebat. —Cete- 
rum paullo ante, quam puellae cubiculum in- 
grederer, matri eius horribile nescio quid in 
somnis oblatum est. — Latronem enim quendam 
. districto gladio armatum videre visa est, qui filiam 46 
abduceret, ac supinam statuens, uterum eius, fa- 
cto a pudendis initio, gladio secaret. Quamob- 
rem, ut erat, metu perculsa prosftiit, Leucipes- 
que thalamum (prope enim erat) citato gradu in- 
gressa, recta ad cubile perrexit, me vix in lecto 
collocato. —"'l'um vero ego; cardinum strepitu au- 
dito, statim exsurrexi: et quo in periculo versa- 
rer intelligens, extra thalamum quam ocyssime 
cucurri. Satyrus trementem perturbatumque me 
accepit: ambo deinde per tenebras evadentes, suum 
quisque intra cubiculum se recepit. (XXIV.) 
Puellae mater. vertigine primum correpta decidit :. 
mox recreata Clioni faciem totis viribus pugnis 
contudit: ac suos sibi capillos convellens, bp 
ingemiscens, ita filiam allocuta est: Leucippe, tu 
spes meas omnes praecidisti: heu miseram me, o 
Sostrate: tu ByZantit pro alienis nuptiis bellum 
geris; 'Tyti autem 'filiae tuae cubile nescio quis 
expugnavit, ac polluit. Hei me***), o Leueippe! 

*) Cynops ed. 1554 et 1587. Conops Colnmel. 

b?) Sic ed. 1554 et 1587. 

***) mei ed. 1554. EE 
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ton ego, taleis ut nuptias tuas viderem, ex- 
pectabam. Utinam Byzantii remansisses: utinam 
belli lege contumeliam hano passá esses: utinam te 
vel Thrax aliquis hostis victo iniuria' affecisset: 
faceret enim vis illa, ut infortunium istud dede- 
core careret. Nunc (o te iufelieem) eius rei, quaé 
te miseram réddit,' ad te iufamia rédundat. ' Qui 
nocturna etiam visa me fefellerunt: neque, quod 
verius erat, insonfiium vidi, Nunc certe crude- 
lem in modum dissectus tibi uterus fuit, dtque 
adeo, üt ne ferro quidem. crudelius dividi potue- 
47rit. Quid, quod neque iniuriae tibi factae, neque 
iniusti mihi dolorís auctorem cognovi. Ο infor- 
tuniu. numquid vero servus iste alfqjuis fuit? 
(XXV.) Tum Leucippe, animo confirmato, quod 
fuga elapsus essém, At tu, maler, virginitatem, 
inquit, meam probris incessere noli: neque enim 
sermone isto tuo dignum quicquam admisi, neque 
illum ,. quisquis tandem, sive Deus, sive heros, 
seu etiam latro fuerit, agnovi.  Perterrita enim 
iacebam, ut neque vocem prae timore mittere pos- 
. sem: - linguae euim vinculum timor est, Hoc tan- 
tum scio, virginitatem a nemine meafn violatanj 
fuisse: ]ltaque collapsa iterum Panthia ingemisce- 
bat.  Intereà nos, quid fieri a nobis oporteret, 
soli mente agitabamus: illudque optimum iudica- 
tuti est, ut priusquam illucesceret*), ac tormen- 
tis coucta Clio rem patefaceret, solum vertereimus. 
(XXVL) Hae sententia comprobata, cum iani- 
tore it& egithus, ut ad amicas nostras ituros nos 
crederet: atque ad Cliuiam recta pervenimus. Erat 
tmm media nox. ideoque nonnisi difficiliter a iani- 
tore impetravirhus, ut fores aperiret. ^ Clinia, 
quod in editiore domus parte cubare consuevisse, 
*, illuceret ed. 1587. Q 
2 
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colloquentes nos audivit, perturbatusque omni 
cum festinatione obviam nobis processit. Atque 
haud ita mullo post Clio nos secuta est. fugere 
enim ipsa quoque decreverat. Eodem igitur tem- 
pore Clinja quid nobis evenisset, intellexit. et nos 
Clionis, Clio auteg nostrum consilium cognovit : 
domum enim ingressi nos primum Cliniae, quae 
acta fuerant, et quemadmodum e patria excedere 
statueramus, exposuimus. Deinde Clio, Ego 
quoque, inquit, vobiscum una proficiscar. Nam 
si [mansero]*), quousque illucescat, tormentis co- 
actum iri me ad confitendum scio; at mihi mor- 
tem oppetere, quam tortorum manus experiri, 
Jjevius fututum est. (XXVIL) Tum Clinia manu 
prebensum ime procul a Clione abducit:  mi- 
bique optimum, inquit, consilium reperisse me 48 
videor, hanc scilicet ut hinc amoveamus, nos dies 
paucos expectemus: deinde, si e re ita fuerit, 
una abscedamus: quem enim deprenderit puellae 
mater, nondum, ut vos dicitis, cognovit: neo 
qui indicet, submota Clione, quisquam reperie- 
tur. Ac forte fiet, ut virgo ad fugiendum pel- 
liciatur. Seque ipse etiam fugae nostrae socium 
futurum pollicitus est. Huic sententiae assensum 
fuit, et Clio famulorum uni tradita, qui naviculae 
impositam aveheret: nos illic remansimus, quae 
ageuda supererant, procurantes. Tandem puel- 
lam tentare placuit, eo consilio, ut si nobiscum 
proficisci vellet, eam abduceremus: sin ininus, 
illic nos quoque remaneremus, fortunae arbitrio 
nosmet permittentes. — Quantum itaque noctis su- 
pererat, somno concessimus ; ac summo mane do- 
mum revenimus. (XXVIII.) Tum vero exur- 


*) mansero, quod om. ed. 1554 et 158;., insertum in ed. 
Commel. 
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gens.Panthia Clionem, ut de ea quaestionem ha- 
" beret, vocari iussit: quam cum nusquam inveniri. 
cognovit, rursum ad filiam reversa, Quid, inquit, 
causae est, quamobrem facti huius seriem mihi 
non explicas? ecce ipsa etiam Clio evanuit, 'Tum 
Leucippe audenltior etiayr facta, Quidnam, in- 
guit, tibi amplius dicam? aut quam aliam verita- 
tis fidem maiorem afferam? Si virginitatis pericu- 
]um modo aliquo fieri potest, fiat. Scilicet id 
etiam restat, inquit Panthia, ut infortunii nostri 
testes adsciscamus. — ÀAtque haec cum dixisset, sta- 
tim exivit. (XXIX.) Leucippe sola relicta, ma- 
ternisque verbis satiata, varias in partes distrahe- 
' batur. Dolebat, quod deprehensa fuisset: erube-. 
&9scebat, quod se mater probris affecisset, irasceba- 
tur, quod sibi fides non haberetur. ,,PonRo au- 
tem verecundia, moeror, ira, tres sunt animi 
fluctus. "Verecundia enim in oculosillabens, eis . ΄ 
libertatem adimit. moeror in pectus diffusus, 
animi árdorgm extinguit, ira circum cor adlatrans, 
rationem insaniae spuma obruit. Horum omnium 
procreator est sermo: qui tanquam telum ad me- 
tam dirigens, atque collneans, variis animum  , 
vulneribus afficit. Nam cum tria sint illius tela, 
nempe convicium , calamitatis invulgatio, et erra-. 
torum exprobratio, vulnera quoque tria esse opor- 
tet, iram scilicet, moerorem, verecundiam. Hisce 
omnibus telis peculiare est, ut profundas, at non 
cruentas, plagas imponant: quarum medicina est 
eadem in ferientem tela retorquere. Sermo enim, 
qui linguae: telum est, sermone, linguae scilicet 
alterius telo, retunditur: eoque pacto animi con- . 
citata pars sedatur, et moerore confecta exhi]ara- 
tur. ' Quod si cui res cum potentiore sit, ita ut 
nec contra loqui, nec referire audeat, tum vero 
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.profundiora tacendo vulnera fiunt. — Nam !lsermo- 
nis alicuius aestu concitati dolores, nisi spumam 
eiecerint, sua ipsorum niole magis, ingravescunt. s 
Mis molestiis conflictata Leucippe, animum de- 
spondebat. (XXX.) Interea Satyrum ad eam, an 
fugere vellet, sciscitatum misi. Quae sermonem: 
illus antevertens, Per externos, inquil, atque 
iudigenas Deos, quaeso, e matris oculis ereptam, quo 
vultis, abducite: nam si me relicta discesseritis, 20 
lequeo mihimet animam intercludam. Quae cum 
mihi relata fuerunt, magna ex parte animi mei 
molestiam abstereerunt. Biduum itaque cómimo- 
ra, siquidem domo aberat pater, quae ad fugam 
opus erant, paravimus. (XXXL) Eius autem 
potionis, qua Cynops *) consopitus fuerat, reli- 
quum Satyrus cum asservasset, id, dum nobis 
xministrat, postremo in poculo Panthiae clam mi- 
901, — Quamobrem illa, mensa relicta, suum 
$ejintra cubiculum contulit, statimque dormitare 
coepit. Erat virgini alia etiam cubicularia: cui 
tum potionis eiusdem Satyrus partem dedisset (il- 
Ἰαῶν enim, ex quo thalamo praefecta fait, ada- 
mare finxerat) ad ianitorem circiter horam tertiam 
venit, eumque medicamento eodem dormire com- 
.pulit. Interea curru instructo Clinia pro foribus 
praestolabatur, ac iam nos antevertens conscende- 
rat. Posteaquam sopiti omnes jacuerunt, circi- 
ter primam noctis vigiliam summo cum silentio ' 
discessimus, Satyro Leucippen manu ducente: 
forte enim eo die Conops, qui nos observare con- 
sueverat, herae causa domo abscesserat. Aperta 
igitur a Satyro ianua, exivimus: vehiculumque 
mumero sex, cgo scilicet, Leucippe, Satyrus, 
Clinia, et famuli Cliniae duo, conscendimus, ac 
*) Cyneps ed. 1554. 1587. 
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Sidonem cursum direximus. — Noctisque parte al- 
tera exacia, eam ad urbem, mox Berytum, nulla 
interiecta mora, pervenimus, navem ilic aliquam 
soluturam invenire credentes. Neque nos opinio 
fefellit. Nam simulac Berytiorum portum intra- 
vimus, navem jamiam solpturam comperimus, in 
eamque prius, quam, quo cursum teneret, ' scisci? 
taremur , nostra omnia contulimus, et paulo ante 
lucem ascendimus: ac tum demum Alexandriam, 
Aegypti urbem celeberrimam, petere illam cogno- 
vimus, (XXXIL) Ibi vero ego mare tunc primum 
aspiciens, gaudio exultabam, nondum abrepta in 
altum, sed in pertu adhuc quiescente navi. Postea 
vero, quam idoneus ad exeundum ventus flare vi- 
sus est, ingens in navi discnrrentium nautarum, | 
attractorum  rudentum, gubernatoris hortantis 
strepitus exortus: antenna obversa, velum fa-- 
ctum, navis in altum abrepta, sublatae anchorfe, | 
portus relictus est, ierra a navi, quasi ipsa navi-: 
garet, recedere paulaüim videbatur. Ibi tum plau- 
sus excitalus, multaeque Deis servatoribus, quo 
prospera navigatione uti liceret, preces effusae 
sunt. [Interea veni vis augebatur, velumque im- 
plebat, ao navim propellebat. (XXXIII) Forte 
autem ea ipsa iu navi prope nos iuvenis quidam 
sedebat : qui, quoniam cibi capiendi tempus venerat, 
perhumane nos, ut una essemus, rogavit. Quam- 
obrem cum Satyrus, quae uobis paraverat, iam 
promere coepisset, ea omnia in commune confe- 
rentes, prandio, colloquioque nos mutuo partici- 
pavimus,  Aique ego prior, Cuias tu, inquam, 
adolescens, es, quodve tibi nomen est? "Tum 
ille, Aegyptius, inquit, sum, ac Menelao mihi 
nomen est. De vobis autem ecquid mihi respon- 
detis? Cuiego, Clitophon, inquam, vocor, bic 
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autem Cliuia, Phoenices ambo. Si tu nayigationis 
tuae causam nobis recensueris, nos nostrae contra 
tibi aperjemus. (XXXIV.) Tum Menelaus, Meae, 52 
inquit, navigationis suníma est, amor ingratus, et 
venatio infelix. Formosi enim adolescentuli amore 
ardebam.  Adolescentulus venationi deditus erat: 
a qua tametsi éum plerumque revocabam, abdu- 
cere tamen omnino nequibam. Itaque cum non 
obtemperaret, venantem ipse quoque sequebaf. 
Ac cum equestres ambo venatum semel exivisse- 
mus, quamdiu quidem minutas feras persecuti fui- 
mus, res e senteptia processit: sed cum tandem 
aper improviso e sylva prodiisset, adolescens tau- 
tum abest, ut obviam prodeuntem extimuerit, ut 
in eum ultro sese intulerit, me etiam reclamante, 
atque, ut eum sustineret, habenasque adduceret, 
quoniam immanis bellua esset, admonente. — Áper 
in adolescentem magna vi cursum direxit, ambo- 
que, alterin alterum, impetum fecerunt. Quod 
" simulac vidi, equidem cohorrui, :veritusque, ne 
bellula eum assequeretar, et equum prosterneret, 
iaculum, quod gerebam, minime, quo intenderem, - 
praevidens, conieci: factumque cest, ut, dum 
praetercurrit adolescens, ipse vulnus exceperit.. 
Quem vero mihi animum füisse tum putas? si 
modo animi quidquam mihi omnino relictum fuit, 
tale utique fuit, quale in uno aliquo animam ef- 
flante esse consuevit. Quod autem omuium lu- 
ctuosissimum fuit, manus mihi spirans adhuc por- 
rigebat, amplexabaturque: tantumque abest, ut, 
. a quo interfectus fuerat, me sontem odio líaberet, 
ut dexteram etiam, vulneris auctorem, tenens 
animam efflaret. Hac me de causa in ius adole- 
scentjs parentes vocarunt, sane non invitum: si- 
stens enim non solum excusatione aliqua usus non 
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sum, sed etiam morte dignum ipse me censui.- 
Verumtamen misericordia coimnmoti iudices annos 
tres exulare me iusserunt. — Quod tempus. cum 
effluxerit,. nune in patriam reverlor. Haec dum 
: 55 Menelaus commemoraret a Patrocli casu non ab- 
horrentia, Clinia Chariclis recordatus non potuit, - 
quin lachrymaretur. Quamobrem Menelaus, Meane, 
inquit, causa lachrymas istas profundis, an vero 
similis te quoque casus aliquis exulare cogit? Tum - 
Clinia non sine multis 'suspiriis, Chariclia et equi 
eventum narravit. Post quem meum ipse quoque 
pensum absolvi. (XXXV.) Dein vero cum Me- 
nelnum rerum suarum recordatione valde tristem, 
Cliniam vero ob Chariclis memoriam etiam lachry- ' 
mantem vidissem, moerorem amborum abstergere. 
cupiens, sermonem amatoria voluptate perfusum 
excitavi: aberat enim tum Leucippe, in occultiore 
navis parle somnum capiens: ac conversus ad eos, 
subridensque, Me quidem, inquam, Clinia plerum- 
que vincit: et id nunc etiam (in mulieres enim, uti 
mos suus est, invehi peroptat) eo facilius faciet, 
quod amoris socium invenit. Quid autem in causa . 
sit, quamobrem tam multi puerorum amoribus 
delectentur, ipse same non video. 'Tum Mene- 
laus, Án non hic, inquit, muliebri longe prae-. 
stantior est? Mülieribus enim simpliciores pueri 
sunt, eorumque forma ad movendos "iucunditate 
sensus veheinenlior. At quo pacto, inquam ego, 
vehementior? — Án quia, simul atquc apparuit, 
evanescit, nec amanti sui perfruendae potestatem 
facit, sed Tantali poculo similis videtur? Saepe 
enim etiam inter bibendum avolat, amansque ni- 
hil, quod hauriat, amplius inveniens, abire cogi- 
tur. Atque id etiam quod iam haustum est, prius 
eripitur, quam qui bibit, exaturetur. Quid, quod 
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feri nequit, a puero amans αἱ discedat, quin moe- 
rore delibutam voluptatem senliat; ulpote qui si- | 
tiens adhuc deseratur.. (XXXVI.) Tum Mene- 
laus, Αἱ tu, iuquit, nescis, o Clitophon, quid 
mr voluptate summum sit.  Ilud quidem certe 
optandum est semper, quod nüllam satietatem ha- 
bet. Nam quae ad fruendum nobis diuturniore 
sunt, ea delectationem satietatis fastidio tollunt. 
Quae vero eripiuntur nonnunquam, recentia sem- 
per fiunt, et in dies efBlorescunt: eorum enim 
woluptas nunquam senescit: sed quantum iis tem- 
poris brevitate demitur, tantum desideri magni- 45 
tndine accedit: proptereaque plantis aliis rosa 
formosior iudicatur, quod pulchritudo eius brevi 
deflorescit. — Sane vero duas ego inter mortales 
pulchritudines vagari censeo, coelestem alteram, al- 
teram vulgarem: quae quasi Íormae largiirices 
Deae sunt. Coelestis mortali formae adiungi mo- 
leste fert, eoque ad coeluim quau primum evolare 


- mítitur. . Vulgaris humi serpit, corporibusque ad- 
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haeret. Quod si pulchritudinis ad coelum volan- 


s testem poétam adhibere oporteat, Homeri versus 


hosce audi: 

Incensi forma quem Dii rapuere, . Tonanti 
. Pocula ut ambrosio misceres plena liquore: 
. Exigeretque suum Diis cusa. immortalibus 

aevum. 

Nulla vero mulier pulohritudinis gratia in coelum 
unquam ascendit, quamvis cum mulieribus con- 
sueverit lupiter: sed Alcmena in luctum iucidit, 
ac fugere coacta est: Danaen arca et mare susce- 
pit: Semelen ignis absumpsit: cum autem Phry- 
gii adolescentis amore captus esset, in coelum eum 
sustulit, quo et una secum habitaret, et nectar 
misceret, priore adininistratore, inulierem enim 
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faisse puto, abdicato.  (XXXVIL) 'um ego, 
sermone arrepto Atqui coeleste, inquam, mulierum 
genus mihi esse vjdetur, ea potissimum ratione, 
quod earum forma non admodum cito interit. 
, Prope enim ad divinitatem accedit, quod ab in- 
'teritu longe abest. — Contra, non coeleste,: sed 
terrenum vocari debet, quidquid interitui. proxi- 
mum est, dum mortalem imitatur naturam.** Phry- 
gium quidem adolescentem dilexit Iupiter, atque 
in coelum sustulit: sed idem etiam de coelo a πιὰ - 
liebri forma detractus est: saneque mulieris causa 
55in taurum quondam se commutavit. Eadem de re 
: Satyri formam induit, atque in aurum se conver- 
ti. Misceat sane Diis vinum Ganymedes, dum 
eum iis Iuno quoque accumbat, quo eliam mulier 
adolescentem habeat administratorem. Me vero 
raptus quoque illius miseret: crudivora enim avis 
eum rapuit: contumeliaque affecit non admodum 

^ 8b ea diversa, quam tyrannide oppressi perpe- 
, üuntur: eum alioqui aspectu eliam foedum sit 
adolescentem ex unguibus pendentem spectare. Se- 
imelen non crudivora volucris, sed flamma, in 
coelum sustulit. Nec vero mirum tibi videatur, 
aliquos ab fgne sublatos in coelum adscendisse: ne- 
que enim Hercules alio paeto ascendit. ^ Quod si . 
Danaes arcam rides, cur Persei mentionem non 
facis? Alcmenae illud unnm munus satis fuit, Io- 
vem tres integros eius causa dies mundo eripuisse. 
Àc si fabulis omissis, verae voluptatis, quae mu- 
hebri ex usu percipitur, mentionem facere . opus 
est, ego mulieres primum modo experius, quan- 
tum quidem cum iis, quae precio prostant , licuit 
(forte enim experientior aliquis plura dicere queat) 
ego, inquam, iainetsi huius rej modicus mihi usus 
adsit, dicam tamen, corpus amplexatu tenerum, 
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labra basiatu mollia esse. — Atque hac de Causa 
muler cum ulnas, tum carnem, ad:id omnino 
 &pte conformata sortita est. Sane qui ad mulierem 
sese applicat, is vere voluptatem amplectitur, la- 
brisque oscula, ' tanquam qui signa in epistolis ap- 
ponit, imprimit. Illa vero artificiose osculatur, 
maioreque condita suavitate basia praebet: nou 
solum enim, labris suayiari sat habet, sed etiam 
dentibus confligit, et circum basiantis ora depa- 
scitür, ac basia ipsa mandit. lam vero etiam in 
mammarum attrectatu non aspernanda quaedam 
inest iucunditas. In ipso autem venerei complexus 
calore, voluptate, quasi oestro, concitata, et ba- 56 
sians mordet, et insanit. tum linguae mutuo con- 
currunt, ac se ipsas, quoad eius fieri potest, oscu- 
lari nituntur. Τὰ vero basia in apertum pro- 
ferens voluptatem reddis maiorem. — Sub ipsum 
congressus finem dulcedinis ardore quodam victa 
mulier anhelare consuevit, anhelitus autem hu- 
iusmodi agatorio spiritu comitatus ad summa la- 
bra pervenit, erramtique osculo, et ad imas pe- 
'etoris parteis descendere quaerenti obviam fit. ΤΌΠΟ 
basium ipso cum anhelitu regreditur, àmboque in 
unum coeuntes cor pulsant: quod basio conturba- 
tum salit: ac, nisi visceribus nexum haereret, se- 
queretur utique, et cum basiis asceuderet. Pue- 
rorum oscula rudia sunt, complexus indocti, ve- 
nus languida, omnique prorsus iucunditate desti- 
tutaas. (XXXVIIL) Tum Menelaus, Tu quidem 
certe, iuquit, non Venerem nunc primum atli- 
gisse, verum in ea consenuisse mihi videris, ita 
multas nobis mulierum curiositates enumerasti. Sed 
vicissim tu quoque audi, quaenam e puerorum 
amoribus voluptas percipiatur. In muliere cum 
verba, tum reliqua omnia fucis plena suut: ac si 
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qua, formosa videatur, ea est operosa pigmentorum 
moles: cuius forma omnis alia nulla éx re, quam 
aut unguentis, aut tinclis capillis, aut basiationi- 
bus constat: e quibus fucum δὶ detraxeris,. nae 
graculo pennis, ut habetur in fabulis, denudato 
similem iudicabis. . Puerorum autem forma non 
pigmentorum fucis illinitur, nou adulterinis, aut 
externis perfricatur odoribus. Omnibus autem 
mulierüm omnium unguentis e puerorum sudore 
afflatus odor antecellit. Iam vero etiam ante ve- 
5? nereos congressus palaestra cum iis decertare, pa- 
lamque, ae sine rubore amplecti licet: neque ulla 
est carnis teneritas, quae complexuum tactioni 
cedat: sed corpora sibi mutuo: resistunt, ac de vo- 
luptate conteridunt. — Basia quoque muliebrem 1l- 
lam diligentiam minime sapiunt, nec stulto errore 
, labrisillito decipiunt. Puer, quemadmodum qui- 
dem novit, suavia dat, iam non ab arte aliqua, 
sed a natura ipsa proflciscentia, — Saneque basii 
puerilis imago eiusmodi est, ut si quis concretum 
atque in labra commutatum nectar oscularetur. .Ex 
quo fieri modo nullo nequit, ut aliqua basiaudi 
tibi satietas oriatur: quin immo quo plus haurias; 
hoc vehementiore siti labores: neque os inde abe- 
trahere possis, donec prae voluptate baeia ipse 
refugias, 
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y ἢ die cum serenissimo coelo navis cursum 58 
teneret, obortae improviso tenebrae omnia ohscu- 
 raverunt *), ventusque ab imo mari navi adversus 
exortus. est. Quamobrem gubernator antennam 
obverü iussit. liaque nautae confestim fecerunt, 
collecto per viin ab altera tantum parte velo: nam 
cum vehementius flaret ventus, impedimentoque 
esset, quo minus ab ,altera contrahi posset, illud 
eo statu, quo prius fuerat, relinquere coacti sunt. 
Ex quo accidit, ut maior ea obversione ventus in- 
grueret. lam navis pars altera deprimebatur, al- - 
tera elevabatur **), ita ut praeceps pmnino agere- 
tur, et nostrüm plerique mutaudum locum peni- 
tus censerent. (ncrebrescente itaque vento ad al- 
tiorem ómnes navis partem ascendimus, simul ut 
demersam aliam allevaremus, simul ut aequaliter 
distributo onere tota ***) aequalis ferretur. Sed hoe 
frustra fuit. "Tantum enim abfuit, ut navis a 
nobis fundus deprimeretur, ut ab eo ipsi magis: 
etiam;attolleremur.: Nos quidem fluctuantem na- 
vim aequilibrem aliquamdiu tenere conati fuimus, 
verum in alteram eius parten mutatus improviso 
ventus incubuit: parumque abfuit, quin eam de- 
mergerets depressam scilicet antea partem magno 59 


*) T viderunt ed. Com 
* *) elevabat ed. 1587. MEE. 1554. d 


* * *) toto ed. Comm. 
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impeta sustollendo, M sublatam deprimendo. Qno- 
eirca ingens in navi luctus obortus.est, omnesque 
priorem ad locum, non sine cursu et clamore reds 
ire cogebatur: &c deinceps tertio, et quarto, aé 
saepius etiam: éundenr casum experti, eodem cum 
navi errore ducebamur: prius enim quam primum 
cursum confeoissemus, .nos secuhdus excipiebat: 
(IL) Comportantes igitur tptum 'diem sarcinas; . 
idem curriculum millies, quast: duplex uno cursu 
stadium curreremus, confecimus , . mortem semper 
expectantes: quaé sane, uti credi par eet, non 
longe aberat. Nam post meridiem sol nobis omni- 
no ereptus fuit: neque alter alterum cernebamus, 
nisi, ut fit, luna lucente. Flamma inter nubes corp- 
scabat, coelum tonitru mugiebat, aér strepitu im- 
plebatur.  Sargentes ab imo, ac mutuo sese colli- , 
dentes fluctus adstrepebant, inter coejum et mare 
diversorum ventorum murmura resonabant, aer- 
que tubae instar clangorem fundebat: attriti ac dis- 
rupti a vele funes decidcbant. Illud etiam time- 
batár, ne comminutis tabulis et convulsis clavis, 
navis solveretur. lam vero tecta eius omnia un- 
dis, quae innumerae influebant, operiebantur :. 
quamobrem ea ipsa subeuntes tanquam iiüÁ spe-- 
lunca aliqua morabamur, fovtunae arbitrio, nulla 
salutis retenta spe, 10smet dedentes, — Crebri au- 
tem cüm a prora, tum a puppi surgentes fluctus 
inter se concurrebant. — AÁssurgente fluctu navis 
Goattollebatur, praeterlabepte vero et subsidente de- 
primebatur. E fluctibus alii montibus, alii vora- 
ginibus, similes erant: sed ii molestiores, qui ab 
utraque sponda obliqui surgebant. Navis enim 
tecta subiens aqua convolvebatür, totamque ob- 
ruebat. Porro &qua in sublime acta, nubesque 
pene contingens, dum quidem ante proram procul 
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cernebatür, τῇ niirae. cujusdam magnitudinis esse vi- 
debatur: at δὲ tu. propius factam spectavisses, na- 
vim absorpturam fuisse iudicasees, — Venti cum 
fluctibus puggabant. Nos ob navis iactationem nul- 
libi consistere quibamus. — Confusae erant omnium 
voces: murmurabat unda, perstrepebat yeptus, 
: mulierum eiulatus, virorum .clamor, nautarum 
hortatio eodem :tempore audiebantur: luctuque 
ac gemitu plena erant omnia. Tum gubernator 
deiici onera iussit, Nec ullum inter aurum; ar- 
geutumve , ac vilia quaeque discrimen fiebat: sed 
omnia aeque in mare deturbabantur, iis ipsis etiam 
mercatoribus merces omneis suas, in quibus spem 
posuerant, deücientibus. lam navis penitus ex- 
hausta erat: nec tamen tempestas comniutabatur. 
(Ι .) Tandem fessus gubernator temone abiecto, 
maris arbitrio uavem permisit, scaphamque in-, 
struxit, ac nautis descendere iussis, prior ipse, 
deinde illi vestigia eius statim seculi desilierunt., 
Ibi tum maius ortum est malum, manibusque pu- 
guari coeptum. — Nautae enim iam funem, quo 
scapha mavi alligabatur, praecidebant: vectores 
! . autem, gubernatorem funem trahentem cernentes 01 
omnem, ut pt ipsi desilirent, operam dabant. Illi 
oontra minime pati, sed cum secures gladiosque 
; haberent, intentatis plagis quencunque ingredi vo- 
lentem perterrere: hi, ut cuique sors obtulerat, 
alius vetusti remi partem, alius navis tabulam ali- 
quam arripientes repugnare. Pro lege enim vi 
: mare utebatur, navalisque pugnae modus non an--. 
tea visus illic apparuit. Nam qui in scapha erant, . 
veriti ne ob descendentium mulütudinem merge- 
pentur, securibus et gladiis feriebant: ii autem su-. 
dibus ac remis iuter desilienduim plages referebant. 
Ali vix scaphae summum attingentes corruebant. - 
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Nonnulli etiam ingressi, cum iis qui prius de- 
*scenderánt, luctabantur: pudoris enim atque ami- 
citiae lex omnis sublata fuerat, ac suae quisque 
saluti intentus alienam contemnebat. ,,ITrA pericu- 
lorum maphitudo vel emicitiae leges solvit.** (1V.) 
Interea vectorurn unus, iuvenis robustus, arrepto 
fune seapham : prope navim pene pertraxerat, pa- 
ratique alii omnes exspectabant, ut in eam |, si- 
mulac appropinquasset, transilirent: ac duobus.tan- 
tum tribusve cecidit, ut optato, non tamen sine 
sanguine, perfruüerentur. | Nam multi alii hoe 
idem conati, ' iu mare deturbati fuerunt? nautae 
enim, praeciso statim securibus fune, scapham sol- 
verunt, ao quo ventus voluit, abire peviniserunt; 
vectoribus eam mergere conantibus. | Navis autem 
ipsa undis iactata in gyrum agebatur, 80 tandem 
ad aquis contectum saxum imprudenter delata, il- 
621isa, solutaque tota est: maloque alteram in partem 
collabente partim quidem fracta, partim vero sub- 
mersa. Sane quotquot epota maris aqua confestim 
obierunt, cum iis, ut tunc res erat, mitius actum 
fuit, ut qui in mortis metu non admodum diu im- 
niorati sint. ' ,, PROCRASTINANS enim in mari 
mors prius interimit, quam sentiatur. Nam oculi, 
maris immensitate pleni, metum afferunt, nullis 
terminis cireumscriptum: eoque miserior est mors. 
Quanta enim maris est amplitudo, tantus eliam 
mortis est pavor. Quidam enatare conati, ab un- 
da saxo allisi perierunt, — Multi disiectas navis la- 
bulas nacti piscium more nabant. Nonnulli se- 
mimortui ferebantur. (V.) Fracta eo pacto navi, 


prorae partem bonus quidam genius nobis conser- 
vavit: in qua sedentes ego et Leucippe, secundum * 


maris aestum vehebamur. — Menelaus, et Satyrus, 
aliique vectores. cum in malum incidissent, ὧν 
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apprehenso matabaut. Cliniam vero, qincum. an- 
tennaur nantem non procul aspeximus, | atque-au- 
diyimus eliam: me enim, ut ligno heereram, ad- 


. hortabatur: intereaque superveniens a,iergo flu- 


ctus loquentem, quae sane res lachrymas nobis 
excussii, primum adobruit: deinde nohis eliang 


 jucubuit: sed fato quodam propior factus xufra ugs 


praeterlapsus est ita, ut lignum tantummodo alte 
sublatum in ipso fluctus summo, et Cliniam rur- 
sum videremus, Multis itaque cum lachrymis ego, 
Here, inquam, Neptune, miserere, ac naufragii 
reliquiis parce: unus ipse metus multas nobis mot- 65 
tes attulit. Aut si tibi omnino in animo est ut, per^ 
eamus, ne nostram moriem divide: sed 1dem fao 
ut nos fluctus absorbeat: sin vero fata etiam vo- 
lunt, ut belluarum esca simus, unus tantum noa 
piscis. deglutiats; una tantum mos alvus bauriat:. 
ut eodem a.piscibus etiam vorati sepulchro conda- - 
mur. Paulo post, quam has preces effudi, venti 
vis undique sedatá est, fluctusque subsiderunt, et 
cadavenibus plenum mare apparuit. — Menelaur. 
ad Aegypti, quàe vocant paralia fluctus reiecit:, 
eam autem regionem, omnem latrones incolebant, 

Nos circiter vesperam casu quodam Pelusium apz: 
plicuimus: peropiatamque in terram egressi gra-: 
tias Diis egiinus: Cliniam deinde, ac. Satyrum, 
quos obiisse putabasmus , deflevimus. (VI) Pelusii 

statua. est lovis Cassii, iuvenili aetate, atque adeo, 
ut Apollini quam simillima sit, dextera nianu, qua. 
puaicum malum sustinebat, extensa: cujus rei. 
significalio minime vulgata est. Huic Deo suppki- 

caturi, ac de Clinia,. Satyroque (futura enim prae- 

dicere illum aiunt) percunctatari. tesnplum- circui- 

bamus: duasque in eius interiore tabulas Evanthnge 

pictoris, cuius ilic etjam image depicta fuerat, 
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vid&nus. In qunrum altera Andromeda, in altera 
Prometheus vinculis constrio! cernebantur. — At-. 
que ambos ea de causa pictorem coniunxisse puto, 
tametsi alia etiam inter se comimania hdherent. 
Saxa enim utrique pro carcere erant. Ferae 
utrique, aévin huic, marina illi, tanquam carui- 


64fices, "imminebant.: Argivi etiam. utrique ex 


eadem gente auxiliatores aderant, Hercules sci- 
koet, atque Perseus: quorum alter Iovis volu- 

οὔθ aquilam in terra stans sagiltis appetebat: al- 
ter Neptuni belluam eete pennis iu aere sustentatus 
adoriebatur. (VH.) Sane pro puellae magnitudine 
saxum excavatum erat ita, ut non. arte aliqua. fa- 
brefacetum, sed sponte.natum «cavum pictura te- 
stari viderelur: illud enim asperum, quomodo 
quidem, terra producere solet, pictor effinxerat. 
In ilo sedebat puella eo aspecta, ut si pulchritudi- 
wem tantum considerare voluisses, admirationo 
dignam nnaginem: sin vero vincula eliam, et 
oerte, rude et inoonditum sepulchrum spectandum 
tibi propositurá existimaturus fueris, In valtu 
pülchritudini pallor admistus erat, hic genas oc- 
cupans; illa ex oculis effulgens: non tamen eous- — 
que.genae pallebant, .ut suus eis rubor deesset: nec 
oculoeuin fulgor adeo; coruscabst, quin langugre 
qwedam, qualem in violis paulo ante suecisis con- 
spicimus , dehouestatetur. Ita pulchro timóre pi- 
ctor puellam decoraverat. — Manus extentae, ac 
alte's0xo alligatae non aliter e brachiis, quam ra- 
cemi e vite, pendebant. Brachiorum autem ipso- 
rum c&ndor ád livorem vergebat, et digiti mori 
videbaeutur. — Haec erat mortem expectantis puel- 
lae faceres. — Atqui. spérisarum otiatn more, quasi- 
que Plutoni nuptam: traderetur, stolam iuduerat,. 


nec men talaveng tunicam, albam quidem ülun, 
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atque araneolae reti subtilitate parem , rontextain- 
que, non quomodo ovium vellera, sed volucrum 
plumae, quales Indae ab arboribus mulieres depe- 65 
ctant, consueverunt. . Adversus puellam cetus ab 
imo mari emergens undas capite, quo uno extabat, 
fiudebat*): nam corporis maior pars aqua contege- 
batur, non tamen adeo, quin huümerorum umbra, 
squamarum ordines, dorsi curvatura, spinarum 
summitas, caudae flexiones prospicerentur. Sanna 
ingenti, et profundo hiatu ad humeros usque pate- 
bat, statimque a ventre excipiebatur. Inter cetum 
ac pucllan Perseus e:coelo devolans in belluam fe- 
rebatur nudo corpore, nisi quod chlamyde hume- 
ros cooperuerat, et calceos alis similes pedibus 
aptaverat, pileumque Ditis galeam imitantem ca- 
piti imposuerat. | Laeva manu Gorgonis cáput 
sustinebat, et pro scuto proüciebat, horribili sane 
aspectu : nam et torve intueri, et comam concutere, 
et serpenteis vibrare, ac minitari etiam e pictura 
videbatur. Dextera ferro eiusmodi armata erat, 
ut et falx et gladius simul esset. A capulo enim 
ad medium usque gladii formam referebat: inde 
duas in partes sectam altera in mucronem proten- 
debatur, itaque in gladium, sicut initio esse coepe- 
rat, desinebat: altera in uncum flectebatur, atque 
in falcein evadebat, eodem ut ictu et vulneraret, 
et attraheret, — Atque ita quidem Andromedae se 
res habebant. (VIIL.) Sequebatur altera deinceps 
pictura liuiusmodi. Prometheus ferreis catenis saxo 66 
adalligatus erat. — Hercules arcum et sagittam te- 
nebat. | Aquila Promethei pectus depascebatur: 
quippe iu aperiendo ilo iam aperto perstabat, ro-: 
strumque in vulnus demittebat, infodereque ac. 
iecur quaerere videbatur: cuius pars tanta sese, 
osteudebat, quantam: pictor per vulnus patere vo- 
*) fundebat Commclin. 
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Juerat. Alteri Prómethei coxae áquila summis un-. 
gwibus innitebatur: quapropter ille in moerore 
tolus erat, et latus retrahens, eam ipsam coxam 
inisuam ipsius perniciem elevabat: ita enim volu- 
crem. iecori propiorem faciebat. Altera coxa con- 
tentos nervosa ad imos usque pedes commonstrabat, 
is digitosque acmebatur, Quin alio. etiam habitu. 
dblorem indicabat:. curvabat enim supercilia, la-, 
bfa/contrahebat, exerebet dentes. Ipse sane pi- 
eturam quasi doloris sensum. habentetn. miseratus 
fuisses. Iis malis onerato: Prometheo: suppetias fere— 
bat Hercules; impositam arcui sagittam in eius tor—. 
torem intendens: quippe arcum ainistra manus ex- 
tenta impellebat, dextra vere nérvo una adducto 
mammae adnmovebatur, cubito interim post se cur- 
vato. Eodemque. omnia haec tempore fiebant: arcus: 
cornua nervo adducebantur, nervus manu flecteba- 
tür, manus mammae adhaerebat. Prometheus ipse- 
spe metuque plenus erat, ac partim quidem vulnus, 
partim vero Herculem intuebatur: quem sane to- . 
tis oculis contemplari volebat. Sed obtutus partem 
alteram dolor ad se rapiebat. (IX.) Ceterum: 
cum duos illic dies commorati, ac ex malis re- 
67 creatj essemus, Aegyptia navi condncla (nonnihil 
enim auri nobis forte superfuerat) Alexandriam 
versus Nilo amne cursum direximus, hoc consilio, 
aetatem ut illio degeremus, fieri etiam posse pu- 
tantes, ut eo forte delatos amieos inveniremus. 
Cum autem ad oppidum quoddam 'pervenissemus, 
ingens nobis clamor subito auditus est. — Ac nauta 
exclamans, Eccé pastor, navem tanquam retro, 
cessurus convertit, statimque ripa feris atque agre- 
stibus viris completa est. Magna ii omnes statura 
erant, colore nom quidem, ut Indi, summe, sed, 
ut non veri Aethiopes, remisse nigro, capitibus 
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atque araneolae reti subtilitate parem , contextain- 
que, non quomodo ovium vellera, sed volucrum 
plumae, quales Indae ab arboribus mulieres depe- 65 
ctant, consueverunt. Adversus puellam cetus ab 
imo mari emergens andas capite, quo uno extabat, 
fiudebat*): nam corporis màior pars aqua contege- 


. batur, non tamen adeo, quin humerorum umbra, 


squamarum ordines, dorsi curvatura, spinarum 

summitas, caudae flexiones prospicerentur. Sanna  , 
ingenti, et profundo hiatu ad humeros usque pate- 
bat, statimque a ventre excipiebatur. Inter cetum 
ac puellam Perseus e coelo devolans in belluam fe- 
rebatur nudo corpore, nisi quod chlamyde hume- 
ros cooperuerat, et calceos alis similes pedibus 
aptaverat, pileumque Ditis galeam imitantem ca- 
pii imposuerat. | Laeva manu Gorgonis cáput 
sustinebat, et pro scuto proüciebat, horribili sane 
aspectu : nam et torve intueri, et comain concutere, 
et serpenteis vibrare, ac minilari etiam e pictura 


. videbatur. Dextera ferro eiusmodi armata erat, 


ut et falx et gladius simul esset, A capulo enim 
ad medium usque gladii formam referebat: inde 
duas in partes sectam altera in mucronem proten- 
debatur, itaque in gladium, sicut initio esse coepe- 
rat, desinebat: altera in uncum flectebatur, atque 
in falcem evadebat, eodem ut ictu et vulneraret, 
et attraheret, — Atque ita quidem Andromedae ae 
res habebant. (VIILI.) Sequebatur altera deinceps 
pictura liuiusimodi. Prometheus ferreis catenis saxo 66 
adalligatus erat; — Hercules arcum et sagittam te- 
nebat. — Aquila Promethei pectus depascebatur: 
quippe in aperiendo ilo iam aperto perstabat, ro- 
strumque in vulnus demittebat, infodereque ac. 
iecur quaerere videbatur: cuius pars tanta sese, 
osteudebat, quantan: pictor per vulnus patere vo- - 
*) fundebut Commelin. 
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]uerat. Alteri Promethei coxae áquila summis un-. 
guibus innitebatur:. quapropter ille in moerore 
tolus erat, et latus retrahens, eam ipsam coxam 
inisuam ipsius permiciem elevabat: ita enim volu- 
crem. iecori propiorem faciebat. Altera coxa con-. 
tentos nervos ad: inios usque pedes commonstrabat, 
im digitosque acuebatur, — Quin. alio. etiam habitu. 
dblorem indicabat: curvabat enim supercilia, la-, 
bfa icontrahebat, exerebet dentes. Ipse sane pi- 
«turam quasi doloris sensum. habentem miseratus 
fuisses. Iis malisonerato Prometheo suppetias fere- 
bat Hercules; impositam arcui sagittam.in eius tor—.- 
torem intendens: quippe arcum ainistra manus ex- 
tenta impellebat, dextra vero nérvo una adducto 
mammae admovebatur, cubito interim post se cur- 
vato. Eodemque. omnia haec tempore fiebant: arcus. 
cornua nervo adducebantur, nervus manu flecteba- . 
tür, manus mammae adhaerebat. Prometheus ipse- 
spe metuque plenus erat, ac partim quidem vulnus, 
partim vero Herculem intuebatur: quem sane to- 
tis oculis contemplari volebat. Sed obtutus partem 
alteram dolor ad se rapiebat.  (IX.) Ceterum: 
oum duos illic dies commorati, ac ex malis re- 
67 creatj essemus, Aegyptia navi conduola (nonnihil 
enim auri nobis forte superfuerat) Alexandriam 
versus Nilo amne cursum direximus, hoc consilio, 
aetatem ut illio degeremus, fieri etiam posse pu- 
, tantes, ut eo forte delatos amicos inveniremus. 
Cum autem ad oppidum quoddam 'pervenissemus, . 
ingens nobis clamor subito auditus est. — Ac nauta 
exclamans, Eccé pastor, navem tanquam retro, 
cessurus convertit, statimque ripa feris atque agre- 
stibus viris completa est. Magna ii.omnes statura 
erant, colore non quidem, ut Indi, summe, sed, 
ut non veri Aethiopes, remiase nigro, capitibus 
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apertis, parvis pedibus, corpóre erasso, ac barbara 
sermone. Itaque gubernator, periisse nos omnes 
affirmans, navem sistit: angusiissimus enim illio 
fluvius erat; et jetrones quatuor navim conascen- 
' dentes, . quidquid iu eh dd uua cun peounia 
nóstra abstulerunt, nobisque-vinctis atque: 3a συνὶ 
stódiam datis abierunt, ut posirilae αὦ regem (ita 
enim- latronum..;principem.; appellanf) - ducerebiit 
Aberat autetp ille duoruim dierum.itihere, uti. del 
Alis, qui nobiscurh.oapti fuerant;íaocepimus. (X.) 
Interea ouuj nox adventesset, nosque, ut eramus, 
viücli incerenius, ac custodes: dormütarent, ego; 
quomodo rnihi sune tum licmt ,:Aouetppes calamàás 
tetéti lugere:coopi: et-quot *) eanxio mala cose 
cisééti, teeitus mecum reputaus ; aninioque vehe- 
menter ingemiseens (nec: ením eiulatus iu apertum 
proferre- audebam) O Dii daenroeuesque, inquam, 
sieubi esti, et duditis, tantumne deliquimus, ut 
tani brevi tot -malis obrui meruerimus? — Áiqui68 
nos latronibus Aegyptiis etiam tradidistis, quo Τα!» 
sericordiam  impelraré nequeamus. — Graecum 
Heroules latrenéin et vox connnovisset, et ad mi- 
sericordiam 'preees allexissenL “ἡ ORATIO enim 
shépe ad lenitatem revocat, et lingua pro auimi 
aegritudiue depreeatrix iratas audientium mentes: 
flectit.** Nos vero quanam voce precabimur ? quod- 
nem iusiurandum dabimns? ut enim Sirenum 
cántu dalciorem ed persuadendum orationem quis 
adhibeat, non tamen a parricidis intelügetur. Nu- 
tn tantum ftogare,: 'ac. manuum gestu precari. me 
oportebit. ^O calamitatem. luctum ego iam sal- 
iando exprimam. — Sed infortunia mea quanquam 
opinione omnit majors sunt, minus tamen certe 
doleo.  'Fua vero5' Leucippe, quo ore conquerar 2- 
*) quód edit: 1554. 1587. et Commel. 
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qoibus Jachrymabor? o constantem iu amoris fide 
conservanda , o beniguam erga infelicem aman- 
tem Leucippenm. eri magnificos nuptiarum tuarum 
apparatus, rarcerem scilicet pro cubiculo, pro 
palvinis terram," pro monilibus atque arinillis fu- 
x€s etlaqueos. , Atqui etiam deductoris loco latro 
tibi assidet, Hymenaeique vicem lamentationes 
implent. Nos quidem, o mare, frustra tibi gratias 
egimus. , Benignilatem ego tuam non passum non! 
reprehendere, utpote quod mitius in eos fueris, 
quos perdidisti: nam dum: nos servasti, crudelius 
éncidisti , ómnemque mortem, quae a non latro- 
nibus afferretur, nobis invidisti. (XL) Hoe 
sane pacto mecum tacitus lamentabar: verum la- 
ohrymas, quod in ingentibus malis maxime pro- 
prium est, profundere uequibam.  ,, ENIMYERO. 
mediocribus in mahs lachrymae abunde manant, 
ac precandi munere pro iis, qui in calamitate de- 
gunt, apud infortunii auctores funguntur, dolo- 
69 remque minuunt, ut ulcerum tumores cum disrum- 
puntur, im exuperantibus autem refugiunl, ocu- 
losque deserunt. | Moeror enim exire paranuti- 
bus obviaim factus earum vim retardat, et una se- 
eum ad imas pectoris partes rapit. . Quamobrem 
de oculorum via deflectentes animum pulsant, il- : 
liusque angorem mirum in modum augent.'* Dein- 
de ad Leucippeu iam prorsus obmutescentem con- 
versus, Qua de causa, inquam, Leucippe suavia- 
sima, taces?, nec quidquam mihi dicis? 'T'um illa, 
Quia vox me, inquit, o Clitophon, prius, quam 
spiritus, defecit. (XII.) Haec dum loqueremur, 
dies nobis haud advertentibus illuxit: ac tum ne- 
scio quis inculta et promissa coma introgressus est, 
equo advectus maxime iubato nudogue, nulls 
mec stralis, nec phaleris. Eiusmodi enim latro» 
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num suntequi.  Eratis a latronum. principe inia- 
sus, et, Si qua inter captivos, "inquit, virgo ad- 
est, eam abducere me oportet, Dei victimam ad 
exercitum. expiandum .faturam. . Tum custodes, 
 eculos in Leucippen statim coniecerunt,- Illa ve- 
ro me complexa, et mihi adhaerens, lamentari 
aceiulare coepit. E latronibus alii eam abstrahez 
bant, alii me caedebant. — Tandem sublimem ra- 
ptam asportaverunt,, vinctosnos interiin per otium 
secum ducentes... (XIII. ) Posteaquam: stadia duo 
a pago processimus, ingens nobis clamor tubae 
sono permistus exaudiri coepit, "deinde . militum 
etiam gravis armaturae manus in conspectum se 
dedit:. quam simulatque latrones viderunt, nobis | 
in eorum medio conclusis, ad resistendum parati 
substiterunt , atque haud ita multo post. viri quin- 
quaginta armis tecti omnes, quorum alii longis ad 
pedes usque, alii. leeviribus; scutis utebantur, 70 
processerunt. | Lalrones, quorum numerus maior 
erat, sublatas glebas in .eos proiiciebant. — Aegy- 
ptia porro gleba telo quovis perniciosior est: duri- 
tia enim et pondere atque asperitate longe antecel- 
]t: aique asperitatem prominentes hinc. inde cu- 
spides gignunt. Ea de re fit, ut coniecta bifariam 
laedat: tumorem enim eeu lapis, εἰ vulnus ceu 
iaculum, efficit. Verum milites glebas scutis exci- 
pientes iaculatores nihili faciebant. ^ Posteaquam 
hi coniiciendo defatigati fuerunt, illi agmen ape- 
ruerunt: et qui leviter armati erant, statim pro- 
currerunt: quorum singuli missile ac gladium ge- 
stabant. li primum iaculati omues áunt, neque 
vanus cuiusquam ictus fuit, Deinde gravis arma- 
tura sese effudit. .Pugnatum est confertim, pla- 
£aeque ac caedes et vulnera ultro citroque illata. 
Quod militum numero deerat,- usus explebat. Nos 
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qnotquoL captivi eramus, latronum aciem inclinare 
videutes, facto.simul agmine, eorumque ordini- 
bus perruptis, ad hostes transivimus; — Qui uti-se 
res liaberet ignari, nos primo interficere voluerunt: 
sed cum postes.nudos ac viuctos àspexissent, co- 
gnita veritate, intra ordines susceplos post extre- 
mum agmen, xt ilic quiesceremms, collocave- 
runt: Interea supervenerunt:equitos, acieque utrin- 
que effusa latrones cireuipe, in angustumque co^ 
actos trucidare coeperunt. Ex quibus alii mortui 
procubuerunt, nonnulli semimortui adhuc pugna- 
bant, reliqui iu militam potestátem vivi devene- 
71runt  (XIV.) €eterum inclinata iam die militum 
eorum ductor, cui Charmidi nomen fuerat, unum-^ 
qguenque nostrum singillatim et qui essemus, et 
quo pacto in praedonum manus iucideramus, in— 
lerrogavit: cui quidem alii alia, ego vero quae 
mihi evenerant, commemoravi. Atque ille, ubi 
omnia edidicit, se ut sequeremur, iussit, arma- 
que nobis praebere pollicitus est: decreverat enim, 
cum primum oopiae, quas expectabat, adventas- 
sent, 1inagnum latronum, qui ad decem millia esse 
ferebantur, receptaculum aggredi.  Ác tum ego 
equum dari mihi poposci: eo enim studio valde 
gaudebam. Qui simulatque adductus fuit, illum 
circumagens pugnantium ordinatim equitum exem- 
plum edidi, ita, ut me Charmides magnopere com- 
mendaret. Itaque die illo suis e convivis unum esse 
me voluit: atque a coena, casus meos ut enarrarem, 
postulavit: quae dam audiret, misericordia move- 
batur. ,,FERE enim fit, ut qui aliena mala au- 
dit, una quodammodo patiatur. Benevolentiam 
" antem ' misericordia saepenumero gignit: animus 
enim eorum, quos audit, moerore delinitus, et malo- 
rum auditione in eundem fere sensum pertractus, 
tristitiam in misericordiam , misericordiam vero 
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in benevolentiam. commutat. ** Ego vero narrando 
Charmidem .eausque commovi ,.ut lachrymas te- 
mere nequivet;. Nam quod ámpltus. facerem, 
nl erat, cun$ Leucippe in latronunt. potestate 
romansisseL Atqui Aegyptium gtiazu servum mei 
curam habere ipssit — (XV) Postrmlie ad prod- 
eundum se comparavit, et fossam .quae impedi- 
rmmento erat,  coinplere aggressus. est: magnum 
etenim latronum numerum in armie 6886 trans fos- 
aam Nilam cernebammus. .: 11 aram. quaridam e luto, 
iuxtaque sepulchrum :ex tempore coustruxerant. 
Ác win duo puellam, manibus post tetgum re- 
vinctis, eo adduxeruhi. — Quos *iros, propterea 72 
quod armis fecti. erant, haudquaquam cOBMOVE: 
sed puella Leuesppe erat. | li ergo tum capiti: ejus 
Hbamina infundentes, circum arem iu orbem il- 
lam duxerunt, saderdote quodam Aegyptium, uti 
verisimile est, carrmesm ei accinente. : Oris etenim 
figura, et vultus disterto canere illum subindica- 
bat. Deinceps, dato signo, ab era omnes procul 
recessere. — lum adolescens alter ex iis qui addu- 
xeranl eam, reclimans. paxillis terrae infixis supi- 
pem alhgavit, quo maxime modo figuli Marsyam 
arbori alhgatum eflingunt, gladiomque juxta cor 
infixum ad ima veniris usque traxit, sic ut Visoera 
omnia statim exilóerint: quae illi manibus corri- 
pientes imposuerunt arae, coetaque dissecuerunt, 
ec inter se partiti omnés devorarunt. — Haec milites 
'ductorque cernentes, uon potuerunt, quin ad eo- 
rum unumquodque factum exclamarent, multos- 
que ") averterent. Ipse autem ea sine ulla pror- 
sus menle, ac sine ullo sensu, stupore scilicet op- 
pressus spectabam: mali enim modum exuperantis 
magnitudo a mentis sensu me abstraxerat. Ac 
*) Sic editt. Corrige »ulfasque cum Bip. 
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ferteiquae de Niobe fabulis traduntur , faleg mi- 
ujme fuerunt: sed huiusinodi quiddam illa quoque 
οἷν natorum caedem in se experta fabulae locum 
 fosit, exislimantibus aliis, eam, propterea qued 
an mota constitisset, in lapidem conxersam. ost- 
eaquam ea. res fipem, , sicuti mihi videbatur, . :8917 
fita est, latrones, cadavere jn sepulchro condito, 
probeque contecio, aram demoliti. 4unt, ac nuu- 
quam respicientes, iia enim. fieri .debere sacer dos 
praeceperat, discesserunt, (XVL) Sub vesperam 
fossa omnis. .tepleta fuit, mjlitesque praelergreasi 


73pamlo supra fossam qastra posueruni, deinde.ci; 
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bum opperunt. Et Charmides, aegro me anime - 
esse oernens ,..-.consolationem mihi adhibere cona- 
batur: verum ego circiter primam nocüs vigiliam 
dormientes osnes tandem conspicatus ad tumu- . 
lum, ut memet.ipsum super eo immolarem, accepto — 
gladio, perrexi: ac sepulchro propior factüs, eq 

edüoto, O misera, inquam, Leudcippe, morta? 
liumque omnium infelicissima. ego quidem certe 
non mortém istam tuam, non quod procul a domo 
tua, non quod violentia morte obieris, nou quod 
tam saevi de te ludi facti simt, fleo: sed illud mi- 
serrimum omnium ine facit, quod impurisaimo- 
rum latronum expiatio aeris: quod ij te vivam 
(me miserum) gladiisque mucronem in te defigi 
videntem dissecuerint, quod occultiores uteri tui 
partes diviserint, quod execrabilem aram, ac tu- 
mulum in sepulchrum tibi erexerint. — Atque hic 
quidem corpus tutum jacet. viscera vero quem lo- 
cum obtinent? Si ea igni consumpta fuissent, le- 
vior utique calamitas haec exjstimari deberet: sed 
cum eorum sepulchrum latronum ingluvies, facta 
sit, quae malo huic infelicitas comparari potest? 
O diras altaris faces, o ciborum inauditum genus 
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Et Dii sacrificia huiusmodi e coelo spectarunt, δὲ 
ignis extinctus non est, sed foedatus ascendit, ni- 
doremque Diis attulit. 'l'u vero, Leucippe, 
dignas : a me inferias cape. (XVII) Haec cum di- : 
xisseem, gladiumque, ut in iugulum mihimet ipse 
démitterem , sustulissem , duos quosdam exadver- 
suni nííhi, luna enim splendebat, ad me quam 
ocyssime curréntes próspexi.  Continui'me igitur, 
Ia'trohees illos esse ratus; "ut ab iis interficerer. In- , 
i&tea própiores: ambo facti sunt, et Biagnà voce 
inclàmarunt. Erátitii Satyrus, et'Menelaus. 'Ego 
tametsi mihi aniicós homines vivos iniperatoi ivi- 
derem, tamen tantam'abfuit; ut illos attmlexarer, 74 
ut nullam etiam ex eorum aspectu: volaptatem ca- 
perem: ita me de statu mentis délecerat acerbitas 
infortuniorum. llli dextera manu nffhi apprehensa 
gladium eripere tentaverunt. Verum ego, Ne per 
Deos , inquam, praeclaram hanc mihi mortem, aut: 
malorum potius medelam, invideatis: neque enim 
Leucippe hoc pacto arnissa, et si nunc me maxime 
cogatis, vivére amplius queam. . Gladium certe 
hunc ipsi e manibus meis evelletis: sed moeroris 
aculeus intus δα vivum desedit, ac' nonnihil iam 
'penetravit. Immortaline vulneratione vos mori me 
vultis? 'Tum Menclaus, 8i nullam, inquit*), aliam 
ob causam mortem tibi:consciscera vis, gladium 
Hercules abiicere petes. Nam Leucippe vivà nunc 
tibi aderit. 086 autem; coniectis in eum oculis, 
Atqui tu quoque, inquam, tantis conflictatum ma- 
lis irrides? Ah saltem hospitalis tibi Iovis in men- 
tem veniat. Agedum tu, inquit, Leucippe, an 
vivas, testaré: quandoquidem nullam Clitophon 
mihi fidem habet. Vix autem loqui desierat, cum 
urnam bis terve percussit, ExHigue üdroodum al 
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ea proveniens vox mjhi audiia est. Itaque su- 
bito tremore occupatus; oculos in Menelaum 
conieci, 1nagicae artis peritum eum ratus. Ille 
urnam detexit, ac siaüim Leucippe quam ter- 
ribili sane horrendoque aspectu, (a summo enim 
ad imum dissectus, ac visceribus vacuus ei ven- 
ter erat) prodiit, seseque iu me reiiciens, ine 
complexa est, et ego illam contra: itaque ambo 
concidimus. (XVIII.) Vix autem me ipse college- 
ram, cum ad Menelaum conversus, Quid causae, 
' . inquam, est, quamobrem mihi, quo modo haec 

se habeant, non expedis? Nonne quam video, 

quam teneo, quam loquentem audio, Leucippe . 

est? — Cuiusmodi ergo fueruut, quae hesterna die 

prospexi? Sane aut illud, aut hoc somnium est: 
75sed osculum et verum est, et vivum, et, quale ἃ 
Leucippe olim dabatur, suave. "l'umille, Atqui 
viscera quoque, inquit, iamiam recuperabit , , pe-, 
ctorisque vulnus coalescet, omni prorsus evane- 
scente cicatrice. Τὺ faciem vela: Proserpinam 
enim ad id invoco.  ltaque fidem homini habens, 
feci. ' Ille autem inaudita quaedam facere et loqui 
coepit: atque inter loquendum, quae Leucippes 
ventri ad fallendos latrones adaptaveran?, detra- 
xit, prioretnque illi formam reddidit, deinde re- 
spicere me iussit. "lum ego, vix quidem, ac sa- 
ne magno cun fimore: Proserpinam enim vera 
adesse putabam, faciem revelavi, Leucippenque 
invulneratam vidi; eoque maiorem eliam in mo- 
dum admiratus , Si Dei alicuius, Menelae charis- 
sime, inquam, administer es, ubiuam, rogo te, 
gentium sumus ? quid sibi haec volunt quae cerno? 
Leucippe quoque, Hominem, inquit, Menelae, " 
frustrari amplius noli: sed quo pacto latronibus 
imposueris, iam tandem expone. (XIX.) ''um Ma- ^ 
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nelaus, Aegyptium, iuquit, me Clitophon esse 
non ignoras: id quod ex me *) antea, in navi cum 
essemus, audivisti. — Praediorum meorum pars 
maior probe urbem hanc est, cuius cum praefe- 
ctis nonnullus mihi usus futercedit Cum igitur 
naufragium fecissemus, ad Aegypti litora me tan- 
dem fluctus eiecit. Qui latrones ei urbi praesidio 
fuerant, me cum Satyro ceperunt. — Perductum 
autem ad :éorum ducein' nonnulli ex eis mei 
cognitores vinculis detractis solverunt, et bono 
animo esse, sibique, uti amicum, in eorum rebus 
agendis auxilium ferre iusserunt. Tunc ego Saty- 


rum quasi meum reddi mibi poposci. At illi, Stre- 26: | 


nuum, inquiunt, nobis te primum ostende. Interea 
responsum iis ab oraculo redditum fuit, ut virginem 
immolarent, et suum ipsorum receplacalunr expia- 
rent, immolataeque: iecinore degustato. ac reliquo 
corpore humato recedereut: ut sacrificii genus ho- 
sium &dventum relardaret. Quae reliqua sunt, vu, 
Satyre, commemorato. (XX.) Ac tum Satyrus, 
Cum ad exercitum captivus, inquit, ductus, et 
de 'Leucippes mfortunio certior factus essem, 
vicem illius dolens, o here, flebam, Menelatum- 
que, üt eam omnino servaret, obtestabar. — Qua 
in re propitius nescio quis Deus nobis auxilio fuit. 
Pridie enim, quam sacrificium fieret, im litore 
moeroris pleni, atque iis de rebus solliciti, conse- 
deramus.  Latroues autem aliquot návem, loco- 


rum inscitia erranlem, conspicali, in eam impe- 


tum fecerunt. Qui iu ea erant, eognitis latroni- 

bus, reirocederé tentaverunt: sed eum post ab- 

eundi facultatem ab iis iam sibi praereptam intel- 

ligerent, ad resistendum sese converterunt. Ea 

porro navi unus quidam ex iis, : qui Homeri po&- 
*) non interponit ed. 1554. 1589.. om. Commel. 
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mata iu thealris recitaut, vehebatur. Is cum ee, 
tuin eos quos segeum ducebat, eo habitu quo in 
. edendis Hemeri.poemalis uli consueverat, ador- 
nans, pugnandi initium fecit, primisque grassa- 
teribus perquam strenue restilit. — Sed cum plures 
alii latronum myoparones supervenissent, et navis 
demersa est, et egressi ex ea viri interempti: tum 
vero cistam quandam, insciis illis elapsam, una 
cam fractae navis parte. flucius ad nos detulerunt. 
Eam Menelaus sustulit, &c nescio quo secedens, 
me praesente, qui non vulgare aliquid in ea cou- 
77 üneri putabam, aperuit: chlamydemque ὅς cnl- 
trum, cuius manubrmiin palmos quatuor, fer- 
rum vero digitos non amplius tres longuin .erat, 
invenimus, , Cultrum huic Menelaus cum inscien- 
ler torsisset, e capulo, tanquam ex antro, ferri 
pars tauta prodiit, quanta capuli longitudo fuerat, 
cumque in contrariam rursum partem torsisset, 
ferrum pariter intus occultatum est, Eiusmodi ferro. 
miseruni illum hominein in theatris ad fictas vul- 
nerationes uti consuevisse credibile est. (XXL) 
Quamobrem ad Menelaum conversus, 8i stre- 
nuam, inquam ego, nunc operam navare volue- 
ris, auxilium nobis Deus feret: nosque puellam 
servare, et a latronibus minime deprehendi po- 
terimus. Quo autem id pacto fleri possit, accipe. 
Ovillum corium quam subtilissimum iu sacculi 
formam pro humani ventris imnagnitudine consue- 
mus, et ferae alicuius extis, ac aanguine refertum 
ad eius uterum accommodabimus ita, ut exta non 
facile delabantur. — Huuc in. modum adornata 
puella, stolaque superimposita, mitris deinde ac 
vittis additis, apparatum istum occnultabimus, Cui 
sane rei. percommodum oraculum est: a quo re- 
"sponsum fuit, nt puella adornata cum veste: ipsa 
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per medium secetur. Τὰ cultrum huuc eà fabre- 
factum arte vides, ut, si quis aliquod in corpas 
defigere velit, eius ferrum intra capulum, tan- 
uam intra vaginam, recurrat. iis qui speetant, 
i corpus illud mergi existimantibus, -cum tamen 
in manubrii latebra recondatur nec amplius ex- 
*et,. quam quantum satis sit ad ficlitium uterum 78 
secandum, sed pellem capulus ipse contingat. Quod 
si quis e vulnere gladium extrabat,. tantum pariter 
ferri excurrit, quantum sublatas capulus emittit: 
illoque modo spectantium oculos fallit, arbitran- 
tibus iis illud totum, quod e manubrio extabat, iu 
corpus defixum fuisse. Ilaec si fiant, latrones ar 
tificirum cognoscere nequibunt: nam et corium te-- 
ctum erit, et exta facto vulnere desilient: quae 
nos excipientes arae imponemus. "Nec vero δά: 
cadaver eo tempore latrones accedent: verum nos: 
id tumulo collocabimus. — Latronum sane princi-: 
pem paulo ante ipse dicentem audivisti, audacter 
factum aliquid sibi a hobis ostendi oportere. — Licet 
itaque liominem te adire, paratumque ad id esse 
te polliceri. μεθ cum dixissem, preces etiam 
addidi, hospitalem Iovem invocans, communis- 
que et mensae et naufregii mentionem faciens. 
(XXIL) Tum vero bonus hic vir: Magnum id, 
inquit, facinus est: sed amici causa mortem sub- 
. ire iucundum est. Átque ego rursum, Clitophon- 
tem quidem, inquam, vivere adhuc existimo: ro- : 
. ganti enim mihi Leucippe illum inter captivos vin- 
etum reliquisse affirmavit: duci praeterea suo ἃ 
latronibus fuga elapsis renunciatum est, captivos 
omnes, dum pugnaretur, ad' hostes transiwisse. 
Maguam itaque. ab eo gratiam inibis, ac miseram 
hauc puellam tot ex malis eripies. Hac oratione 
hominem persuasi: nec fortunae deinceps favor 


| € 





4, 


LIBER Hr 975 ' 


defuit. Enimvero ego in fis, quae ad nostrum 
hunc cogilatum perficiendum opus erant, compa-- 
79randis occupabar. — Menelaus autem cum iám la-t 
trones, ut de sacrificio cum iis verba faceret, con 
venisset, eorum prínceps, ita volente Deo, an- 
tevertit: Átque nostris, iuquit, legibus cavetur,: 
ut qui primarius sacerdos est, 18 sacrificium au- 
spiceürr, praesertim cum hominem immolaré opor 
tet. Ttaque divinam ad rem faciendam te in cra 
stinum comparato: servum vero etiam tuum in- 
ι strui, tecumque operari necéssarium erit. Tunt 
Menelaus, Enitemur, iuquit; ut nos quoquam ὦ 
vobis inferiores nor esse intelligatis, — Atqui, Mus 
meris quoque, inquit ille, vestrierit, puellam ita. 
conetituere, ut apte secari possit. — Leucippen igi 
tursoli ipsi, quemadmodum antea propositunt 
fuerat, adornavimus, bonóque ànimo esse iuben- 
tes de. omnibus praemonuimus,. oportere scilicet 
se tumulum ingredi, atque in eo interdiu ejiamy 
quamvis somno solveretur, permanere: in idque 
animum intendere, ut si nostrum aliquis r&cessis3 
set, ad latronüm hostes transitione facta se ipsant 
servaret. Quae cum dixissemus, puellam ad arunt 
duximus. Reliquá tumet vidisti. (X XIIL) Hae 
oralione varias mihj animus in partes distraheba- 
tur: neque, quid agerem, quo Menelao pareti 
collatis in me beneficiis gratiam referrem,  scí&- 
bam. Itaque, quod vulgo fieri solet, ad iilius 
pedes prostratus, hominém amplectébar; ' et vél- 
uti numen quoddám adorabam, cum inexhausta 
interirn voluptas animum meum perfudisset.: Post- 
eaquam rem, ges L HD MULCA in 
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tuto esse vidi, quid de Clinia factum esset, rogavt. 
Menelaus. autem fracta illum navi antennae adhae-- 
rentem vidisse; verum quo deinceps delatus fuisset, .*: 
ighorare omnino se respondit. Quamobrem in 

ipso laetitiae medio non potui non contristari 
(forte autem solidum hoc mihi gaudium evenire 
Deus aliquis noluit) mea onusa evenisse, ut quem 
secundum Leucippen inaxime omnium observa- 
bam, is nullibi reperiretur, sed solus ex omni- 
bus maris saevitiam expertus fuisset, quo non 
modo spiritu, verum etiam sepulchro careret.8o 
O infidum mare, tu integrum nobis benignita- 
üs tuae fructum invidisi. Ceterum inde di- 
gressi ad exercitum una profecti sumus, meo- 
que in tentorio noctis reliquum transegimus. Facti 
autem illus fama late disseminata est, (X XIV.) 
Ubi dies illuxit, Menelaum ad Charmidem duxi, 
remque omnmem exposui: qui ea delectatus. Me- 
nelaum in amicitiam recepit, ac de adversa- 
riorum numero percunctatus est. Menelaus 
vicinum ilum pagum improbis hominibus ple- 
num esse, latronesque perquam frequentes, ut. 
ium decem milium numerum implerent, conve- 
mise dixit. Tum Charmides, Átqui millia quin- 
que haeo nostra, inquit, viginü eorum facile 
ebsistere poterunt: quanquam non ita multo post 
alia duo aderunt ex iis, qui regionem, quam 
Delta vocent, ac Heliopolim, a barbarorum ex- 
eursionibus tuentur. Interea dum  Charmides 
baec narraret, puer nescio quis ingressus, nun- 
cium. exercitus a regione Delta adesse signifi- , 
qavit, referemtem, ea militum millia duo quin- 
que adhuc dies tardatura. Barbaros quidem 
certe incursonibus modum fecisse: verun cup 
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iter veohortes. faeturae «essent, sacrum volucrem 
patrie sepulehrum ferentem iis appropinquasse: 
ao propterea tantum temporis profectionem dif- 
ferre coactas fuisee. (XXV.) Tum ego; Quis4 
nam hic, inquam, "volucris est, cui honori$ 
tintum tribuetur? àut quodnam sepulchrum ge- 
stat? "Volucri nomen, inquiunt, Phoenix est. 
Atque apud Aethiopes nasoitur, pavenis ínagui- 
tudine, etque colore: sed pulchritudine, pavoni 
secundus.  Pennas auro et purpura interpictas 

81habet, solisque se avem esse gloriatur: id quod 
caput eius testatum facit. Nam ingeniosissime 
factam, coronam sustimet, cuius orbis imaginem 
Solis refert.  Colore- eseruieo est, rosea facie, 
aspectu iucundo, radiis proiectis: pennae enim 
extensae radios imitantur. Ea vero conditione 
est, ut vivo Aethiopes, mortuo Aegyptii potian- 
tar. Cum primum enim vitam cum norte com« 
mutavit (quae res non nisi longum post tem. 
pus fit) eum filius ad Nilum famen defert, se« 
pulehrumque illi huiusmodi construit: odora- 
tissimae enim myrrhee tantum sumit, quantum 
ad cadaver includendum sufficere possit, rostro- 
que excavat, et medium infodit: atque id vo- 
lucri sepulchrum est.  Collocato enim apte in 
eo cavo, ac terra operto cadavere, Nilum ver» 
sus volans avis opus totum secum defert, innu- 
meris eliis avibus, tanquam corporis custodibus, 
comitatus, ut pergere abeuntem regem imitetur, 
nec a Solis urbe, quae mortui volucris sedes 
est, usquam declinat: sed eo delatus in sublimi, 
quo cerni possit, subsistit, Deique adininistros 
expectat: nec multo post Aegyptius sacerdos e, 
sacrario cum libro prodit, yolaeem descri 
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ptionis. comparatione diiudicaturüs. Quocirca 


fidem ille sibà minime haberi sentiens, occultas, 
paternj corporis partes revelat, cadaverque ocu-. 


115 subicit, et laudatoris munere fungitur. Tum 


Solis sacerdotes acceptum sacri volucris cadaver; 


sepulturae.tradunt, lta fit, ut victus ratio, dum 


vivit, Aethiopem : sepulturae, oum Erin, Ae-. 


gypuum illum efficiat. 
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&PosrEAQvAM hostium apparatum, et auxi- 
Jiorum moram Charmides cognovit, ad pagum, 
unde exieramus, revertendum, ibique tantisper 
dum adessent auxilia, expectandum constituit, 
Mihi vero atque Leucippae diversorium quoddam 
paulo altius, quam Charmidis, assignatum fuit: 
in quod simulatque introivi, ad complexum eius . 
currens, virum me praestare aggressus sum. Sed. 
cum illa non pateretur, Quousque tandem, in- 
quam, Veneris fructu oarendum nobis erit? an 
non vides, quam multa improviso nobis eveniant ἢ 
Nam et naufragium feoimus, et in latrones incidi« 
mus, ipsaque victimae loco mactata pene fuisti. 
Ergo. dum iu tuto sumus, ne oblatam occasionem, - 
prius, quam gravius aliquid incidat, amittamus. . 
Jum Leucippe, Atqul fieri hoc, inquit, nondum 
" lice. Nam cum arae victimae loco destinata lu» 
gerem, visa mihi per somnium Diana, Ne nunc, 


inquit, luge: nou enim moriere. ipsa tibi opem ' : 


feram. tu virginitatem toam tandiu serva, quoad 
*go te deducam: tu certe nonnisi Clitophonti nu» 
bes. Ego vero quauquam moram hano aegre fe- 
yebam, futuri tamen spe laetabar, atque insomniá 
menüone audita, simile quoque mihi visum inso- 
mnium fuisse recordatus sum. Nocte enim , quae 
sem ilhun praecesserat, Venezis templum, stan- 
temque intus effigiem videre mihi wisus fueram. 
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Cumque precandi gratia prope accessissem, ianuam 85 
claudi: atque hac de causa perturbato mihi mulie- 
rem statuae forma non absimilem apparuisse, quae 
diceret, templum ingredi mihi nondum fas-esse« ve- 
rum, si aliquandiu expectassem, futurum ut non 
solum fores mihi paterent, sed etiam u£ Deae sa- 
cerdos creager. lllud itaque Leucippae commemo- 
ravi, neque-amplius ei vim afferre conatus sum, 
Verurotamen illius insozagium animo mecum repu- 
iaus non mediocriter contristabar. — (II.) Interea 
Charmides puellae oculos adiecit, cum eius vi- 
dendae occasio quaedam huiusmodi bomini oblata 
esset, Forte fortuna viri aliquot fluviatilem bel- 
luam spectatu sane non indiguam, comprehende- 
rant: quam. Nili equum Aegyptii appellant. Re» 
veraque et ventre, et' pedibus, sicuti fama fert, 
equus est, nisi qued scissas ungulas habet. Cor- 
poris magnitudine maximum quenque bovem ae- 
quiparaet. Cauda ei brevis est, et pilorum aspe» 
ritate, quemadmodum. corpus etiam reliquum, 
carens, Caput rotundum, non parvum: maxillae 
fere equinae, nares perquam patulae, ao igni- 
tum fümum , tanquam ignis scaturigines quaedam, 
spirautes: mentum latum," quemadmodum etiam 
maxillae: oris hiatus ad tempora usque protenans: 
dentes, qni canini vooitantur, curvi, forma et 
^ — situ equinis similes: verum triplo maiores. (III.) 
Ad eam belluam spectandam nos Charmides invi- 
tavit: affuitque una nobiscum ipsa etiam Leu- 
.eippe. Nos porro belluam contemplabamur: ille 
. autem oculos a Leucippe nusquam deiiciebat. Quo- 
circa eius amore statim exarsit: atque diutius nos 

ilic, quo gratum oculis suis faceret, permanere 94 
cupiens, alios ex aliis sermones quaerebat: ae 
belluae primum naturam, deinde capiendi modum 


N 
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referens, voracissimum anima] esse aiebat, ita ut 
segete plenuns campum totum absumat: nec nisi 
xlolo capi. — Observptis enim locis in quibus degat, 
venatores fossam exonvare, arundinibusque ae 
Serra cooperire, subiecta tamen arca lignea, cyius 
fores in superiore parte ad.fossae altitudinem ad- 
apertae sint: deinde occulto aliquo in loco, .donee 
bellua decidat, expectare: porro eam superascen- 
dentem deorsum statim ferri, atque ab arca, tan- 
quam a cubili, excipi: tum venatores celeriter ac- 
currere, ac fores claudere, illeque modo bellua 
potri, quomiam tanti alioqui roboris sit, ut via. 
quoquam capi mequeat. — Esse enim: cum reliquis - 
omnibus sui partibus robustissimam, tum cute 
adeo dura, ut ferro etiam cedere nolit, merito- 
que elephantem. Aegyptium dici posse: secundum 
enim roboris loóum ab elephante Indo obtinere, 
(V.) Tum Menelaus, Àn vero etiam elephautem, 
inquit, vidisti? Maxime, inquit Charmides: et 

ex 118 etiam, qui 'procreationis eius incredibilem 
quasi naturam diligenter pervestigaverunt, audivi. 
Αἱ nobis, inquam ego, non nisi psotum spectare - 
hactemus licuit. 'Tum Charmides, Ego vos, in« 

' quit, rei hnius nescios esse amplius non patiar, 
Atque ut sciatis, longaevum illum, ao maxime 
senem immnafer parit: annos enim decem) in utera 
semen infarmanduh: contmet, Deinde exacto an- 
morum huiusmodi curriculo, in lucem edit, foetu. 
Jam senescemte. Hac de causa et corpore immenso, 

85 et robore insuperabili, et vita longissima, quippe | 
supra Hesiodiae cornicis annos vivere traditur, 
figni arbitror. — Elephantorum talis est maxilla, 
quale tauri caput. — Ac si tu illius os viderés, cor- 
pua duo habere iudicares: verum mon cornua, sed. 
dentes repandi sunt, e quorum: medio- surgit pra» 


"— 
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boscis, quam manum vocant, forma et magnitue 
dine tubae similis, et iis, quae sibi usui sunt, per- 
commoda. Ea enim et cibun , et quidquid esui 
aptum obiicitur, oorripit. Ác si ex iis fuerit, qui- 
bus in cibum animal id uti consuevit, sumit sta- 
tim, seque mentum versus inflectens, ori offerte 
sin minus, contorta in ciroujum manu sustollit, 
heroque porrigit: insidet enim idi Aethiops vir, 
qui novus illius eques est. Blanditur vero etiam, 
et formidat, et loquentem intelligit, et verberari - 
patitur, ferrea videlicet clava, qune flagelli loco 
adhibetur. Atqui mirabile quiddam etiam videre 
me aliquando memini, Graecum scilicet nescio 
quem caput.suum 'belluae capiti olim admovisee, 
belluamque aperti oris anhelitu iacentem hominem 
permulxisse. In quo sane et hominis audaciam, 
et elephanti benignitatem adamirabar. Mercedem 
vero belluae « se persolutam, et aromatum pena - 
.Indicorum ab ea odorem afflatum fuisse, Graecus 
ide aiebat, qui capius dolorem removeri, ele- 
phanitemque id minime ignorare: ideoque gratis 
o5 non aperire: sed superbi; medici more prae- 
muüum inprimis poscere: quo accepto, pareso, ao 
gratiam réferre, os pandere, et eo aperto, quan- 6 
diu quidem homo velit, expectare, intelligeatem 
scilieet odorem se vendida; (V.) Tum ego, 
. Unde, inquam, tam deformi belluae tam suavis 
odor? Ex cibo, inquit, Charmides, quo ad eam 
rem maxime idoneo utitur. Indorum regio 508 
yicina est; primique ipsi orientem illum aspi- 
unt, calidioresque illus radios experiuntur, ita 
ut etiam quasi igne colorati sint, In Graecia ílos 
oritur Aethiopum[colorem referens: qui apud In- 
dos non flos, sed, frons est, cuiusmodi eae sunt, 
quae|in arboribus nostris cernuntur. Atque illio 
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quidem afflatum *), odoremque celaus, mullo in 
pretio est, sive quia inter notos gloriari minus haá- 
beat voluptatis, sive quia civibus suis invideat: 
sin vero e patria terra paulum niodo excedat, mon- 
tesque transcendet, latentem suavitatem in aper- 
tum profert: ac e fronde in florem umiutatus odore 
eumulatur. Indorum hic flos est,. quem nigram 
rosam vocant. .Hac elephantes vescuntur, quem- 
admodum gramine apud mos. boves. Igitur a pri- 

 wofere ortu pabulo eiusmodi enuttita bellua cibo 
similem odorem reddit, halitumque odoratissimum 
ab imo, ubi ei spiritus fons est, efflat.  (VI.) 
Posteaquam loquendi finem Charmides fecit, non 
multum temporis abire passus, (qui enim amore 
saucius est, cum illius aestu iactatur, dolori fe- 
rendo par esse nequit) Menelaum ad se vocatuns 
fnanu prehendit, atque ex iis, inquit, quae Cli- 
tophontis causa fecis6 , verum te amicum esse in- 
tellexi: quare me quoque non deteriorem iuvenies, 
Gratiam a te mihi tribui pervelim, tibi sane faotu 
quam facillimam: mihi vero eiusmodi, ut si velis, 
animae ineolumitatemn reddas. — Leucippe níe per- 
87didit: tu me servato.  Tlla tibi, quae pro reddite 
. vita debet, nondum persolvit: .verum ego pro tuo 
hoc in me collato beneficio nutnoe aureos quinqua- 
ginta dono dabo. ^ Leucippe ipsa quet voluerit, 
accipiet. 'lum vero Menelaus, Pecuniam, inquit, 
tuam tibi habe, atque illis, quibus venalia benefi- 
cia sunt, serva,. Ego, cmm in amicitiam me re- 
ceperis, operam dabo, ut ne me frustra recepisse te 
intelligas. Quae cum dixisset, me convenit, rem- 
que omnem exposuit, Quapropter, quid noe agere 
eporterei, cogitare coepimus: in eamque taudem 


*) efflatum ed. €omm. 
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sententiam venimus, ut hominem fallerémus, Ne- 
gare enim tunc non poteramus, cwum periculum 
esset, ne vim inlentaret. Sed neqüe fugam arri- 
pere, cum a latronibus loca omnia obsessa es- 
sent, et ipse tot cireum se milites haberet, ullo 
pacto lieebat. (VIL) Igitur paulo post reversus 
ad Charmidem Menelaus rem confecisse se, in- 
quit: ac puellam primo quidem perquam obstinate 

, reuuisse: verüntameu cum ipse preces adhibuisset, 
ac beneficii memoriam renovasset, tandem annu- 
isse. Unum tantum, atque id non iniustum, ro- 
gavisse, nempe ut dies pauci concederentur, doneo 
Alexandriam perveniretur: locum enim in quo 
tum degebant, villam esse, omnia illic palam fu- 
tura, multosque testes habitura. Charmides vero, 
Serum, inquit, hoe mihi beneficium esse vis. In 
bello autem quis cupiditatem explere differat? Ec- 
quis proelium iamiam initurus, victurum se certus 
sit, cum tot morti aditus pateant? Τὰ mihi a 
fortuna id impetra, ut e pugna incolumis diecedam, 
itaque exspectabo. Sane nunc ego pugnarh cum 
pastoribus comamissurus sum, ast alind meo in pe- 
«tore bellum geritur. Arcu etsagiis armatus me " 
miles expugnat. Victus ipee, ac omni ex parto . 
vulneribus comfossus sum. — Medicum itaque mihi 
quemprimuma aecerse: vulnus emim reormdescita 
eumque ignem ipse iu hostes immittere paratus 
sim, Amorem faces in me iam conieeisse sentio. ' 
'Tu flammam hanc, Menelae, mihi prius extin-,88 
gue. Opüimum fueritauspicium, aetorie inpri- 

. mis eongredi, quam manus cum: hoste conseran- — 
tur. Venus me ad Martem dimittat. Tum Me- 
uelaus, Tumet ipse, inquit, vides, quam diffiale 
illi sit, praesentem, praetereaque amantem vi- 


rum latere, Atqui facile, inquit Charmides, fuesit 
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Clitophontem alio abduci. Verum Menelaus Char- E 
midem nimjum properare videns, ac mihi etiam 
iimens, verisimile nescio quid commentus, Vis- 
ne, inquit, cunotationis veram causam audire? 
puella in menstruis heri esse coepit. — Quamob- 
rem a viro abstinendum est. Dies igitur, inquit 
Charmides, tres, quatuorve hic expectabimus: 
tantuin enim temporis ei rei satis erit.  Jnterea 
vero, quod sane ab ea fieri potest, videndam se 
mihi praebeat, verbaque mecuin faciat. "Vocem 
ego illius audire, manum tangere, corpus contre- 
etare aveo: animi enim amore saucii allevamenta 
haecsunt. Quid vero suavium dare an non licet? 
cum rei huic impedimento esse menses nequeant, 
. (VII) Haec cum reversus Menelaus mihi renun- 
eiasset, ad extrema ilius verba non potui quiu 
exclamarem, mori me malle, quam pati, ut Leu- . 
eippes oseulo quispiam frnatur: Quo quid, in- 
qnam, suavius est? ,, VENERIS procul dubio con- 
gressus et modum et satietatem habet, nec pror- 
sus quicquam est, si basia eximas,  Dasium vere 
nullo fine terminatur, nulla satietate afficit: sed 
semper recems est.  'Fria profecto sunt quae ab 
ore praestantissima proficiscuntur, halitus, vox, 
suavium.  Labra utique sunt, quae sese in oscu- 
lis dandis mut&o contingunt: sed voluptas e fonte, 
qui in animo situs est, manat." Crede mihi, Me- 
nelaé (non enim in malis occálta revelare me pu- ^ 
89 det) ego nihil dum a Leucippe, basis exceptis, 
consequutus sum. llle virgo adhuo est, nec niei 
.osculando xmulier facta est. — Quae si quis mihi 
basia etiam eripere couetur, utique notam hano 
inuri mihi non feram. — Me vivo basia mihi mea 
nemo constuprebit. Optimo ergo, inquit Mene- 
laus, celerrimoque consilie est opus. ,, AMANS 
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nim, quandiu quidem adipisceridi spes adest, 'ae- 


quo animo fert, conceptam adeptionem animo 
inclusam contiuens: at si consequendi spes adima- 
tur, tum vero mutata cupiditate, quidquid impe- 
dimento est, amoliri conatur. Est vero etiam 
facultas, ut impune agere possit, cumque forii- 
darise minime intelligit, maiore iracundia effer- 
tur, et occasio ad incertas,res propere capessen- 
das impellit. — (IX.) Interea dum cofisilium ca- 
peremus, intro ad nos conturbatus neseio quis 
cucurrit, Leucippenque inter ambulandum repente 
concidisse, atque oculum distorsisse nunciavit. 
Quamobrem consurgentes eo raptim accessimus, 
humique iacentem comperimus. Cumque ipse pro- 
pior factus, quidnam sibi evenisset, interrogas 
sem , illa me viso exurgens, sanguineamque aciem 
volvens,. in mala pugno plagam intulit: Mene-- 
laumque ad eam comprehendendam. sese cempa- 
rantem, pedibus repnli. In adversam igitur va» 
letudinem incidisse, morboque insaniam adiun- 
ctam esse intelligentes, per vim retinere teniavi- 
mus. [psa vero reluctabatur, nulla prorsus ad- 
hibita cura in 115 tegendis, quae summo studio mu- 
lieres aliae velare contendunt. Itaque magnus in 
eo tentorio tumultus concitatus est, atque adeo, ut 
Charmides etiam accurrerit, et quae agerentur, 
singnla cognoverit. Quamobrem initio fingere, . 
dolumque adversum se commoliri nos existimabat, 
Menelaumque subintuebatur: sed cum paulo post 
veritatem comperisset, commotus ipse quoque 
est, casumque huiusmodi aegro animo tulit. Leu- 9a 
cippe interea allatis funibus vincitur: ego vero 
simulatqüe constrictis vinculis manus vidi, ad Me- 
nelaum, aliis plerisque iam egressis, conversus, 
Solvite, obsecpo, inquam, solvite, vinculorum 
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asperitatem tenellae manus pati néqueunt. Vos 
je cum illa sinite, ego illam circumplectens funie 
vice fungar.  Insaniat illa in me. Quid enim vi-. 
vere me amplius oportet? praesentem Leucippe 
me non agnoscit, ac vincla iapet: nec ego, quám-, 
quam possuma, vincula tazen misericors demo, 
Iccircoue latronum e manibus fortuiia ereptos nosi 
voluit, ut tu ad insaniae ludibrium ponerete ?. Ὁ, 
miseros nos, ecquando meliore fato utemur? (Quae, 
domi metuebamus, declinaviinus, ut irati maris. 
. vim experiremur. Atqui e naufragio etjam eva-, 
simus, letronum, manus evitayimus, nimirum. 
quia insaniae destinati fueramus. A qua licet con-, 
valescas, verendum tamen est, ne aliud .In. zpac: 
Jum te fortuna coniiciat. . Quis. igitur nobis máse- 
yiorj quibus secundi etiam .eventus formidandi?: 
Verumtamen suo arbitratu fortuna ludat, dum,tu, 
resipiscas, atque ad te redeas.  (X.) Haec me di-. 
centem Menelaus consolabatur, aegritudines.eius-^ 
modi autumaáns diuturnas non esse, sed vigeute. 
&etate plerumque gigni. — Sanguinem enim iuyt-: 
nem, ao multo vigore fervidum, per venas dif-- 
fundi, caputque interius petentem ἃ senau zentia: 
abstrahere: quamobreni medicos advocari, medi-. 
cinasque adhiberi oportere. ^ Charmiden itaque. 
Menelaus adivit, medicumque, qui in exercitu. 
erat, accersj ut iuberet, rogavit,. Quod ille.par-. 
81 quam lubenter effecit. ,, AMATORIS enim mandati. 
obeundis, amantes gaudent.** ,Affuit igitur medicus, . 
Á«c nuno quidem, inquit, somnum ei conciliabimus, 
quo morbus aliquid de vi sua remittat. |,, MALO-, 
RUM enim somnus omnium medicina est.** Deinde. 
reliquam curationem prosequemur. ta nobis tuno; 
medicamenti cuiusdam tautum praebuit, quaptum., 
orobi granum eat, οὐ εὐ subactum capitl anedia; 
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illivà iuésit, aliud purgandae alvi gratia n niox pa- 
raturum se pollicens. Nos iussa peregimus. Leu- 
cippeque paulo post, quam inuncta fuit, somno 


, capta, quod nootis. supererat, dd auroram usque 


' dormivit. Cui assidens ipse totam noctem inso 


mnem transegí, oculisque im vineula vonieotis,. 


Heu mihi, Leucippe, inquam; suavissima, tu. 


eliam dormiens vincta es, nec.libero. früi. somno 


potes. - Quaenam autem tibi visa sése.nuno offe- 
runt? mentisne te: compotem somnus hábet? anm 


, vero-etiam stulta somnias? Posteaquam experrecta: 


Ld 


est, contenta voce absurda quaedam: protulit: ao 
tum praesto affait medicus, aliudque medicamen- 


. tuti:dedit. (XL) Interea literae ab. Aegypti prae- 


fecto: Charmidi redditae sunt, quibus, uti credi- 
bilé est, exercitum ad pugnam quamprimum edu-- 
cere, imperabatur. Omnes enim statim esse in 
armis, et adversus pastores proficisci iussit. Quam- 
obrem milites, qua.quisque potuit celerita(e, cum: 
manipularibus suis praesto in armis fuere. Dato 
igitur simo , et-omnibus castris looum capere ius- 
is, solus remansit. Postridie prima luce copias 
in hostes eduxit, Pegi autem eius situs huiusmodi 


est, Ex locis qui supra Aegyptias "Thebas sunt,$2- 


Nilus descenditr: atque in praesentia efiam Mem- 
phin usque prolebitur, parvumque cornu emittits 
qua magnus alveus desinit, pagus est, Syrus no- 


ihine; illinc terra iterum finditur: ex unoque flu- : 


vii tres efliciuntur: quorum duo liberi utrinque 
sese effündunt. Tertius eundem, quem antea, 
cursum tenens, regiogem, quae Deita vocatur, 
secat, Neque vero eorum fluviorum alíquis eet, 
quid ad mare usque labatur: sed alius aliam ad ur« 
bem delatus dividitur, singelaeque partes Graeciab 
flumen quodvis maguitudime superant. Etquane- 


- 
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quam tot in partes aqua dividitur, non iamen in- 
firmior fit: sed navigatur, bibitar, aratur. (XII) 
Hisenim Nilus est omnia, nempe fluvius, terra; 
máre, palus: admirationeque ominino dignüm est, 

eodem in: loco navim et ligoriem, remum etra 
fun, temünem et trophaeurá , hautarum et:égri- 
colarum casas, piscium et bounr cubilia spectáre. 
Nam qua navem egisti, illic. sementem facis: rursüs,: 
ubi sementent fecisti, illic navem agis: longo entm 
spacio fluvius: navigari pótest. Eius porro adventum 
Aegyptii expectant, ac numérant dies. Tllé ad praeé- 
stitutum tempus sistens, aquasqüe dimetiens, mi^ 
nime committit," ut terditatis accüáari possit. "ufu! 
vero aquae &e terrae contentionem videre licet, 
dum illa tantum terrae iniundare;; ἰ' haec tantum! 
aquae absorbere nititur, pari utrinque victerii? 
Neque enim, quae succunibát, discernitur. ' Nam 
95 terrae magnittidioi aqua par fit," In ea vero re-! 
gione, quam pasteres incolunt, multa semper re- 
sidet.  Nàm oum:eam omnem Nilus inundaverit,' 

paludes efficit: quae deinéeps 1110 etiam | abeurite' 
remanent, minus quidem aquae continentes, sed 
limo multo refertae: per quas eum pedibus ferun- 
tur, tum etiam naviculis non sane maioribns, quam: 
ut singulos vectare possint, ac δὲ aliusmedi fuerint, 
]imo illo praepeditee retinentur. Quare parva 
Ms ac levia mavizig, et exiguae aquae salis sunt: 


quod si quandoque aquam deesse contingat, subla- 


tam humeris naviculam asportant, quousque aguam. 
inveniant. is in paludibus multae sparsim insu-' 
]ae visuntur: quarum quae habitstoribus carent, 
papyris refertae sunt, ea ordinum densitate collo- 
catis, ut inter-stipitum earum intervalla non am-' 
plius quam singuli commorari queant, cum sum-' 
mitates alioqui foliis hinc inde diffusis mutuo sese 


^ 
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contingant. Eo se recipientbs pastores ét consilia 
ineunt, et iusidias struünt, ct latent, papyris mu- 
rerum usum práebentbus. —Ex üjsjinsulis nonnul- 
lae paludibus circumdatae tuguriis passim aedifi- 
calis, in quibus inhabitent *) pastores, tumultua- 
rine civitatis speciem prae se ferunt. Quarum unà 
propinquior , ,et magnitudine, . et tuguriorum nu- 
muero p 'aestabat, appellabaturque, ut puto, Nicho- 
cis. Illuc tanquam; munitissimam .in arcem pro- 
fecti, et multitudiue et/loco confidebant. Semita. 
enim &ugusta longitudinis passuum 125, latitudi^ 
nis 12, quo miugs perfecte insu]a esset , prohibe« 
bat, cum reliquum paludibus. circumdatum esset, 
(XIIL) Posteaquam igitur Charmidem propius ac- οὐ 
cedere viderunt, huiusmodi quiddam commenti 
sunt, Convocatis enim senibus universis, ac pal- 
manm ramis supplicum ritu adornatis, iuvenum 
. xobustissimis quibusque iusserunt, ut scutis et pi 
lis armati acie structa eos sequerentur. Jta fiebat, 
ut senes pacis signa ferentes sequentium armatorum 
agmen froudibus occultarent: iuvenes inclinatas 
hastas, quo minime cerni possent, post se trahe- . 
bent: ac, si senum precibus Charmides annuisset, 
armat a pugna desisterent: sin minus, illum in» : 
; TA urbem advocarent, tanquam illie se ipsos inter- 
ficiendos praebituri: verum ubi ad semitae illius: 
angustae medium pervenissent, senes, dato signo, 
abiectis ramis terga darent: armati autem irrum- 
erent, ettotis viribus depugnarent. Hunc in mo« 
jum instructi, Charmidi obviam prodesserunt, ut. 
senectutis eorum, ao civitatis universae miserére-- 
tur, obtestantes: daturosque ili privatim argenti 
talenta centuni, ac viros totidem, δὲ civitatem in-. 
columem praestaret, adducturos, quos manubiarum, 
. *), inhabitent ed. 1554, 1587. inhabitant, Gommel, 


loco ad Aegypti praefectum mittere posset, polli- 
ceutes. Quae sane omnia sine fraude praestitis- 
sent, si modo conditionem ille accipere voluisset. 
Verum cum in iis audiendis admittendisque diffi- 
cilem se militum ductor praeberet: Fatüm igitur, 
si ita, tibi decretum est, inquiunt seres, feremus. 
Tu hisce malis id saltem beneficii loco nobis con 
cede, ut ne extra urbem , neu procül ab ea nos 
interimas: sed in parentum mostrorum sedes, et 
in eas, unde ortum duximus, domos ducas, effi- 
'ciasque, ut civitas nobis ipsa sepultura sit. Nos 
95 nostrae tibi necis duces sumus. Haec Charmides 
cum audivisset, copias pugnandi gratia adductas 
dimisit, atque ad exercitum sine tumultu abire 
iussit. (XIV.) Collocaverant autem pastores non- 
nulos, qui, quae gerebantur, procul observa- 
rent: iisque iniunxerant, ut éum primum àppró- ' 
pinquantes hostes vidissent, fluminis aggere caeso 
aquam in eos immitterent. — Quippe Nili defluxus 
ia habent.  Singulae fossae aggeribus obstractae 
sunt: ne, antequam tempus postulet, effusus flu- 
vius terram inundet: quos, cum irriganda plani- 
ties est; Áegyplii demoliuntur: ác tum aqua ef- Ὁ 
fuuditur. Post eum pagutn longa lataque fossa 
eret: cuius aggerem qui ei rei praeerant, simul- 
atque adventantes hostes conspexerunt, statim de- 
moliti sunt. Eodemque prorsus temporis momento 
senes, qui praccedebant, in diversa abierunt: iu- 
veues, qui tela trahebant, impetum fecerunt: 
aquae passim excreverunt; am paludes undique 
tumentes exundabant: angustusque áditns aquis 
obruebatur, ita ut omnia mare esse viderentur. 
Pastores impetu facto, obvios quosque, atque 
ipsum inprimis ductorem, imparatos et inopinato 
eventu perterrefactos pilis conlxerunt adeo, ut 
; | 
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morientium facies ebarrari facile nequeat. Alii 
enim primo statim congressu, nullo ad inclinanda 
tela, aut ad referiendum hostem spacio dato per- 
ierunt: puncto enim temporis eodem et quae fie- 
rent cognoverunt, et cecideruüt: nonnulli etiam 
prius, quam cognoscerent, caesi sunt: quidam 
subito metu perculsi, mortem inimoti expectabant : 
aliqui vixdum se loco moventes delabebantur ,. flu- 46 
minis aqua eos deturbante: multi, fugam arripere 
conati, in paludis fundo: mergebantur: iam enim 
aqua eorum, qui in terra erant, umbilicum per- 
— tingebat ita, ut clypeorum usum adimeret, latus- 
que ad vulnera nudaret: eorum vero, qui in pa- 
lude, caput omnino superabat: nec, ubi aut palus 
esset, aut campus, dignosci amplius poterat. Ita- 
que, qui per terram currebat, errare timeus, ad 
fugam segnior reddebatur ,' eoque in hostium brevi 
manus deveniebat: qui per paludem ferebatur, in 
terra se esse- putans, demergebatur. Nova pro- 
. cul dubio infortunii ac naufragii genera illa erant, 
cum nullibi navis cerneretur: neque tantum nova, 
sed humanam etiam cogitationem vincentia: m 
aqua enim terrestris pugna committebatur, et in terra 
naufragium fiebat. Hoc successu elati pastores 
mirum in modum gloriabantur, virtute, non frau- 
de victoriam se adeptos esse arbitrantes:  Aegy- 
ptiorum enim gens periculosis in rebus animuin 
abiicit, in securis autem spiritus sumit. In quo 
non eundem modum servat: nam aut ignavissime 
cedit, aut superbissime dominatur. (XV.) Iam 
decimus a Leucippes insania dies praeterierat, nec 
de magnitudine sua morbus quicquam rermiserat, 
cum ardentem hanc vocem dormiens aliquando 
tandein emisit: Ob tuam, o Gorgia, causam (16. 
sipui, Id quod ego, sinwlac dies illuxit, Menelao 
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retuli, cogitans essetne in vico illo-Gorgias namineq 
aliquis. -Interea dum vc tentorio egrederemur, ob- 
viam nobis adolescens quidam fit, meque salutato, 


᾿ "Tui ego, inquit, tuaeque uxoris servator adsum, 


Quamobrem obstupefactus, hominemque a Deo 


97 missum existimans, Num tu, inquam, Gorgias . 


es? Mimime, inquit ille, sed Chaerea. Gorgias 
15 fuit, qui calamitatem tibi peperit. "Tlum.ego 
maiori etiam stupore oppressus, Quaenam, in3 
quam, haeo calamitas, aut quis. hjc Gorgias esti 
Deus enim.me nescio quis noctu admonuit. Ago 
itmque tu, quid sibi divina. haec monita velint, 
expone. .'Tum ille, Gorgias, inquit, Acgyptlius 
miles fuit: qui: nunc quidem: esse desiit, a pasto« 
ribus videlicet interemptus. .Is uxoris tuae amore 
fenebatur.. Curhque natura veneficiis deditus eseet, 
emateriem potionem comparavit, ac Aegyptia ves 
stro admiistretori persuasit, ut: eam: Leucippea 
potui infaideret. - Verum ita cusus. attulit, nt.va4 
lentiore imprudens pharmíaco usus sit, ac prd 
amante insaBam reddiderit; Haec omnia. eiug 
ipsius Gergine : famulas heri mihi navravit, qui 


. forte εὐ eb ἢ bello, . qued. :éoutra. pastores ge« 


€ 


$tüm est, militabat: illumque vestra causa fuisse. 
ἃ fortune servatum, simile vero videtur... [s pro ἡ 
reddenda. incolumitete nummos aureos quatuop 
dari sibi petit, medicamentum habere se affirmans, 
quod prioris vim solvat. . Atqui tibi quoque, in- , 
quam ego, pro beneficio isto graiia referetur. Ve- 
rum hunc, quem dicis, hominem aocerse. Atque 
ille quidem abiit: ego. vero Aegyptium ministrum. 
domi conveniens, pugnis in faciem iterum ac ter- 
tio percussi , 86 minaci voce, Quidnam Leucip- 
pae miseuisset, quamque ob causam insatiret, per- 
eanctatus sum. Quocirca mE ille," quae 
| 2 
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ex Chaereae sermone didiceram, omnia enarra- 
vit. Hominem itaque in custodiam dedimus. (X VI.) ' 
Interea cum Gorgiae famulo Chaerea reversus est: 
quibus pecuniam statim dissolvens, Evangelia, in-98 
quam, accipite: sed quhe mea de medicamento 
vestro sententia sit, audite. — Praesentium puellae . 
huius malorum causam potionem fuisse scitis: ic- 
eirco. minime tutum existimo, ut infectam. phar- 
maco alvum aliis rursum medicamiuibus irritemus. 
Agitellum ergo,:quid hoc in smedicamento insit, 
denunciate, ac praesentibus nobis parate. Quod 
si feceritis, alteram tantam pecuniam vobis mu- 
. $eri dabo. "Tum famulus ille,. luste, itquit, fors 
midas. Caeterum: quae paranda sunt, communia 
et eeni apta omnia credas velim: ego tabtni mihi 
ex iis sumam, quantum puellae daturus sum. Αια 
statim quendam singula nominatim emptum. ire, 
atque aíferre iussit,. aliaque omnia: spegtantibus 
nobis contrivit: duebusque partibus factis, Hanc, 
inquit, prior ipse bibam: alteram mulieri dabo; 
quae, illa epota, 'totam onihino noctem dormiet. 
Adventante 1nce, et somuo et.morbo liberabitur. 
Ita primus ipse: potionem. hausit: reliquum ut ve- 
' speri puelláe daretur, praecepit: seque, quonjam 
Ka potio cogeret, dormitum ire. testatus, . numis 
quatuor acceptis abiit. Nam reliquos,. simulatque 
Leucippe convaluisset ,. numeraturum me promi 
seram. (XVII) Posteaquam dandi medicamenti 
tempus venit, illud ego miscens, ita sum allocu- 
tus: O terra genita, atque ab Aesculepio morta- 
' lium generi primum data medicina, utinam , quae 
mihi de te promissa fuerunt, vera sint. tu mihi 
propitia esto, devictoque,barbaro et agresti veneno 
illo, Chariieaidds puellam incolumem reddito, Hac 99 
Anedicinae tessera dsia, σα dissuaviato, 
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puellae potionem. dedi, quam nom ila multo post 
somnus, uti vir ile praesiguificarat, complexus 
est, Ac tmm: ego ,ei assidens dormientem, quasi 
audiret, ita propemodum affatus: sum x. Verena tu 
nuno resipisces ?, Ecquid. tu me agnosces ? eequid 
ego vocem.tuam audiam?. .Áge iam aliquid etiam 
munc in somnis. vetieinarec: ham. heri. quoque: de 
Gorgia divinasti.. .Magna tua merito est vigilantis 
felicitas, sed dormiemtis maior: vigilaniem enim 
imeenia miseram: reddit: .. dermáéentis. autem inso- 
26ie prudentiam prae se ferunt.. Haec me, un 
quem cum audiente puella, oolloduente,. tandem 
optata dies.iliuxit :.. Leucippeque tum vocem mit» 
eus ie noniine: sppellavit;:.:Exiliens itaque, et 
-propior:faetma, ut: valeret, rogawi. ^ At illa nihi] 
'€0ruTA., quae. gessernt, scire müha visa est; sed 
winetam se eernens admirabatüs: et aquo vincta 
*fuisset,. quaerebat. Tunc.ego mentis comipotens 
'factam eam intelhgens, ac prae nimio gaudio ge- 
tiens, vihcula.solvi, omniaque, ut acta fuerant, 
"aperui. Quae eum audiret, rubore suffundeba- 
'tur, 80 se tum etiam insahire putabat, Quocirca 
consolans illam bono esse. animo iussi, et medica- 
menti pretium perlibenter exolvi. Viatieum enim 
omne nobis incolume inipso etiam naufragio Sa- 
-tyrus preestiterat: nec post aut ipse, aut Mene- 
jaus, aut e suo quidquam in latronum potestate 
remanserat.  (XVBHL) Interea copiae maiores ἃ 
10oprincipe civitate adversus latrones immissae sunt: 
quae urbem illerum. universam funditus everte-. 
runt. : Nos a pastorum flumen accolentium iniu- 
xia libera, Alexandriam petere instituimus, ad- 
jumcto nobis Chaerea : quem in aere nostro ob factum 
potionis indicium receperamus. Erat is ex insula 
Pharo piscator: sed qui tunc*adversus pastores im | 


- 
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dünissus fnerat. παι cum latronum metum mmi- 
tum tempóris navigatio intermissa fuiseét, iis de- 
victis omftiia navigantibus: completa sunt: videnti- 
busque magnam afferebant voluptatem mantarum 
tanfüs. vetctorum plausus, navmum ordo, et fe- 
wüinis celebritas... Same autem diem festum agenti 
fuvio simili navigatio videbatur.  Atque.ego Nià 
pasvitutetn. copuoscero- cupieus., : lips aqmam ce 
primum ee,:hule ednusto vino, bibi: viamem 
etibin impedikhento: est, -quo mius. aquae neiurp 
spseuo vepleta; aqoxm.cum.pobulo «andore conivrm- 
Bere, sc superiorein evadere armürmadverti. Bibengi 
&utém et dulcis erat, et sine itüucumdstate *) frz- 
,kida: quaedam: emim in Graeeissflonsime esse scio 
adéo Ínpida, ut bibeütibus molesta-sin .- En ego 
tanto fluvio coumparsbam.. .Hinc porro fi, at Ae- : 
£ypui, squerum huiusmodi codeam sappoditanto 
4ANilo, vini penurixmm baed metuant,  Quiu ctiam 
ipsum bibendi modum adeuiratus sum. Neque onim 
adis, aut poculis, sed sue ipsorum magn iubituri 
utuntur: 51 enim navigarGum aliquis sitiat, im fla- 
fnen e navi seinclimnans, manum eavam demergit, 19; 
daustamque aquam in os iacujatur, minime a scopo 
ciberrans: illnd autem patens iactum expectat, sue- 
cipitque: dem clauditur, et squam excidere non 
Wirt. (XIX.) Ceterum aliud etiam amimal vidi, 
ferocia **) Nili equo praestantius. — Crocodilo ei 
nomeh est: formg vero cum piscis, $um beluae 
terrestris magnae. — Longum enim imer caput et 
caudam spacium intercedit : sed longitudini latítado 
proportione haudquaquam respendct. Cutis eius 
9) iucunditate ed. 1587. 
**) feroci ed. 1587. 
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squamis aspera est. Dorsum petrae simile, ac ni- 
£rum: alvus candida: pedes ipsi quatuor in obli- 
quum deflexi, quales testudinis terrestris. Cauda 
. longa, crassa, solidoque corpori similis. Neque 
enim , .ut in aliis animalibus habetur, est, sed osse 
uno, qui spiuae finis, ἄς natjum phrs est, con- 
slat, asperis in superiore parle acumiuibus, ut 
sunt serrae dentes, referta, et qua flagelli loco in 
capienda praeda: utatur: illa enim feras, quibus- 
cum pugnat, percnüt, multaque uno ictu vul- 
nera insponit. Caput humeris adiunctum, et ad 
amussim directum eat, nullo apparente discrimine: 

- natará. quippe collnm eius occuluit. Reliquum coz- 
pus hosribile. οὐδ, praesertum eum maxillae didu- - 
«untur, eti os totum aperitur. Quamdiu enim 
, bellna non hiat,: oaput totum est: in hiando vero 
- ad. praedam capiendam 0s fotam fit: tumque au- 
109periorem tantam genam movet, inferiorem autem 
dert cns Porro hiatus ingeus. est, utpote qui 
wmeros nsque protendiáur, eique statim sub- 
-Acier:enier.  Deutes habet multos, longa seme 
 gectinatim asse stipantes: quos quidem, cam ad 


. aumerum r inr, tot reperiri aiunt, quot 
hes miegro aano ilustrat —Quantüs autem 


viribus polleat, si corporis molem tum, cum in 
. Verran: egrpditnr, spectes, minime utique credas. 
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E UM RU eM τοῦ 
ἫΝ 
MM tandem. trium. dierum — Ale- 
-xahbdriam: nave delati sumus: mihique Solis, quas 
vocant , portas intro&unti mira.quaedam. urbis. pul- 
: elhiritudo. voluptate oculos complevit, ^ A Solis enim 
-ad: Lunae usque portas (in eorum autem: Deorum 
. &uiela portae:ipsue suni) recta columnarum: serita. 
"wtrinque projendebatur. Quarum in medio pla- 
tea sita erdt; a qua vise multad ducebantur» adeo, 
wt ipse in urbe peraibulaus populus; peregrine- 
"tionem quodammodo suscepisse videretur.  Elimo : 
aliquot urbis stadia progressus, α eum loogm, cui 
"wb Alexándro nomen est, pervemi: elamque.a- 
^vitatem vidi, cuius:pulchritudo: hoo paoto distia- 
! eta erat, ut quam. longus esset columnarum .in re- 
' ctum. dispositarum ordo, tam longus alius in: obli- 
i.quaum sese íhtuehtibus offerret. in omnmes.itaque 
vias 'obtutus: dispertiens, neque spectamdo satiari, 
neque pulchritudinem omnem. assequi . poteram. 
Quaedam enim ante oculos habebam, quaedam 
mox habiturus eram, nonnulla videre praeopta- 
bam, alia etiam erant, quae praetermittenda mi- 
nime censebam: ac licet, quae perspexeramus, - 
oculos occupassent, tamen, quae videnda super- 
erant, eos*) ad sese alliciebant: quamobrem viis 
omnibus perlustratis, cum ad omnia contemplanda 


e) eo? ed. 1554. 1587. nos Commcl. 
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"sulficere oculorum ncies nequiret, eoh spectando 
viotos mecum fateri coactus sum, — lHlud vero ho- 
4um aique incredibile mili ante omaia 'vi- 
sum est. "Urbis enim amplitodo cum pulehti- 
tudine, et magnitudo cum multitudine hapita- 
torum ita certabat, ut neutra alteri eederet. Nam 
104et illa continente maior, et haec innumerabilis 
erat. Porro intuenti mihi civitas amplior appa- 
rebat, quam ut habitatoribus compleri posset: -po- 
pulusantem tain numerosus videbatur, ut aliquane 
urbe contiteri valerot, dubitare cogerer. . Ita ae- 
^ .quo haec inter se marte contendebant... (IL) Forte 
autem ee tempore magni numinis, quem" ja 
-Graeci, Serapiu Aegyptii, Latii lovem vocant, 
festi dies celebrabantur, 'llammaeque passim relu- 
'eebant, idque non vulguii admiratione: digeum 
"animadverti: vespera enim cufit adventasiet; c 
.jam sol occidisset, nóx thàmen nondum.efat ,"sed 
! alius minutas quasdam ín partea divisus sol:exorie« 
"batur. - Tune urbem illam eum coelo etiam pui- 
ehritudine contendere iüdieavi.-:- Milichium quin 
- etiam Iovem, coelesteque illius templum vidi: cuius 
| magnum -numeií cam venérati essemus , ' precatà- 
que, wt nostrerum tandem "infortuniorum: finis 
-feret, ósHidüctamm a Menelao domum ingressi fm- 
-mus. Sed precibus nostris Deus ille nequaquam 
- annuisseWisus est; aliud enim discrimen restabat, 
"in quo fortüna nos adhuo exerceret. (II) -Nàm. 
' * Chaerea Leucippen multo antea clam amabat, me- 
dicamentique indicium fecerat, simul ut se in fa- 
- miliaritatern nostram ea. occasione avrepta insinua- 
"ret, sümàk ut puellam sibi ipsi servaret. . Qua 
: cum potiri diffloile admodum esse intelligeret, ad 
parandas insidias animum adiecit. . Itaque prae- 
"..* donibus aliquet sui similibus collectis (reram enim 


;, 
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pudoris mercedem persolvit. ΤΣ Ἢ uel- 1o 109 
3lae amputavit: qnamquam nihilo : plus'effecit. Mu. 
tum enim indieem Pbilomela excogitavit , remque 
omnem, sicuti gesta fuerat, in peplo filis inte- 
-"xuit: manuque linguam imitante ,^ quae passa es- 
"wet, quando auribus immittere ὩΘῊ poterat, oh 
'ócalos posuit. Progne! vim serori illatam ex pe- 
pli pictura cognovit: poenamque: OpHione onini 
"hi&iorem de vird' Pümnere aggressa est. '" Cumque 
"Hà ^duplici mulieres duàe arderent, censpiratione 
"fatta ,' obtrectationeque contuürneliáe ' ' coniuncti, 
"eoenam: 'Philomelae nuptiis: Jonge : ' detestabilioresi 
fecerunt. 'Filiuin enith patii apposuerunt, cuitis 
ante irani Propne máüter fuerat: sed tunc partus 
molestiáni, 'óBfivioni trádiderat: ita obtrectatióhis 
-feiér ttéri dolóribus lotige potentior ést. - Quam 
-quáni áutem hoc''illis moléstum erat, támen eum 
deum) qui matitális lori leges" violavérat, uléisvi 
“δὲ 'viderent, ' huiasthodi molestiam curü vindi 

: veluptate éorifpensant*). *: ? Posteaquáii 'T'éreus fu- 
:riali'mensae accumhbeéns epulatus est; "mulieres iu 

. -hin«e nati reliquias 'ridentes pariter" ac trepidantes 

: protulerunt. — Ex quibus natum a $e absumptum 
;ántelligens, lachrymas profudit. Dein furore per- 
'citus, educto gladio in utranque irruit. At illás 
ib aves repehte mutatas acr suscepit: - quibuscum 
: Tereus quoque mutatus in volucrem sublatus est. - 
: Facti autem. illius imaginem omnes servant. Lu- 
- scinja enim fugit adhuc, upupa vero insequitur, εἴ 
t post mutatiónem odium quoque servatum videatur. 
r(VE) Atque hoc quidem pacto tunc insidias vita- 
-vimus, nihil quidquam lucrati, praeterquam quod 
: in eas illo die non incidimus. — Affuit enim posti- - 
:die mane Chaerea. — Nosque verecundia permoti 108 


5) compensant ed. 1554. et Commel. compensabant ed. 153. 
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recusare amplius ausi non sumus. Quamobrem 
consensa navi ad Pharum devenimus, uno exce- 


pto Menelao, qui, cum se uno adinodum ex seu- 
tentia valere diceret, domi remansit. Chaerea' 


igitur nos primum in turrim duxit: substructio- 
nemque imam ,- miram illam quidem, et quodam- 
modo incredibilem, ostendit, Mons erat medio 
in marisitus, nebulas pene contingens: cuius sub 
nedicibus aqua, conspiciebatur , ita ut suspensae. 
mari imminere viderentur. — In turri summo iin 
monte aedificata ignis elucet, qui quasi guberna- 
ἴον alius navigantes noctu dirigat. KHaec'tum vi- 
dissemus, in domum, güae.in exiremá insillae 

te δὰ mare posita eret, introducti. fuimus: 
(VIL) Vix advesperaverat, cum Chaerea, ventrem. 
purgare sibi opus esse causatus, exivit. Atque 
haud ita multo post, clamor. quidam improvisus 
antb fores , auditus est, repenteque viri multi ac 
magui, districtis gladiis irrumpentes, in puellam 
una omues impelum fecerunt. Ipse autem Leu- 
cippen meam abduci videns, animoque iniquissimo 
id ferens, medios in gladios me conieci, atque in 
femore vulnus accepi, grave adeo, ut curvato po- 
plite conciderim, sanguine totus conspersus, illi- 
que interea.puella naviculae imposita 1mpune ab- 
ierint. Ceterum clamore concursuque facto, yt 
in piratarum. adventu fier1 consuevit, insulae prae- 
fectus accurrit. . Ératis mihi, quod ipso impera- 
tore stipendia meruissem, non ignotus. Ostendi 
itaque vulnus, praedonesque ut insequeretur, ob- 
testatus sum. . llle navigium ex iis, quae multa 
in civitatis porta. stationem habebant, conscen- 
dens, cum ea, quae tum forte aderat, manu, fu- 


* 


gientes insecutus est. — Quin ipse quoque, ita ut - 


erám, obligato vulnere in navem deferri me iussi. 


1 
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Piratae simulatque nos appropinquantes iam , ec - 
ad pugnandum paratos conspexere, puellam, ma- 
nibus ad tergum revinctis, in prora*) statuerunt, 109 
unusque ex eis magna voce clamans: EN PRAE- 
MIA , QUAE PETITIS , rniserae illi caput abscidif: 
eoque in navi occultato, cadaveris reliquum in 
mare deiecit. Quod conspicatus ipse; neque la- 
chrymis, neque clamori peperci: immo post il- 
jud in mare praecipitem me dare volui. "Verum 
cum me, qui aderant,' continuissent, naevem ut 
inhiberent, eorumque aliquis ià mare desiliret, 
rogavi, si quo pacto puellae corpus humandunr 
recipere possent. Atque praefectus paruit, remi- 
gesque inhibere iussit. "um nautarum duo ve nave 
delapsi, collectum retulerunt cadaver. —Piratae 
interea validius multo fugae incumbebant: quibus 
cum rursum appropinquavissemus , aliam illi ra- 
tem conspicali, agmitisque, qui e& vehebantue 
(erant autem "purpurae collectores pireticam fa« 
cientes) ab iis auxilium implorarunh — Quamob- 
rem praefectus, duas iam naves convenisse videns, 
extimuit, puppimque converti iussit: quandoqui« 
dem illi fuga repressa iam nos ad pugnam provo- 
cabant. Posteaquam ad litus reversi, et e navi- 
gio egressi sumus,' ego mortuae truncum ample- 
xus, ita misere lamentàári coepi: Nunc quidem. 
certe mihi unam atque alteram, Leucippe, more 
tem obiisti, terra scilicet atque mari divisam: 
quamquam enim hasce corporis tui reliquias ha- 
' beo, te tamen amisi: neque enim, quae tui pars 
terrae tradita est, ei par est, quam retinuit mare: 
nam minor tui pars sub maioris imagine mihi re- 
licta est, coutra vero sub minoris, integram te 
mare possidet. Sed quoniam os mibi t tuum sua- 
*) puppi ed. 158;. : 
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viari fortuna eripuit, quod certe licet; iugülum 
exosculabor. (VIII. Háec mecum questus, ca-- 
daver sepulturae mandavi, deinde Alexaidriam re- 
110versus sum: ubi curatione vulneri licet invite 'ad- 
hibita, summo in cruciatu, Menelao me conso- 
Jante, vitam egi. "Tandem transactis mihi mensi- 
bus sex, doloris magnitudo diminui coepit. ,,Moe- 
roris enim medicina tempus est, animique vul- 
nera emollit. (Sol quippe hilaritatis plenus est) et 
»aegrimonia lametsi modum superat, non tamen, 
nisi quatenus mens aestuat, fervet: ac si temporis 
amoenitate deliniatur, refrigescit.'* Caeterum cum 
me ad forum aliquando conferrem, superveniens 
mihi a tergo quidam repente manu comprehensum 
ad se convertit, taciteque amplexus et dissuavia- 
tus est. Ego quis ille esset, initio non cognovi, 
sed obstupefactus, oscula et salutationes non aliter 
quidem, quam si scopus aliquis essem, ad quem 
eae dirigerentur, excepi. Ac non multo post eius 
faciem contemplatus, et prae gaudio vocem tollens 
(eret enim Clinia) hominem complector, paresqué 
amplexus reddo: ac mecum una domum perdüco. 
Ubi ille mihi, quo pacto naufragio ereptus fuerat, 
ego illi contra, quae Leucippae acciderant, singula 
commemoravi. (IX.) Atque ita quidem ille, Fra- 
ela, inquit, navi, ad alterum protinus cornu me -᾿ 
contuli: extremitatemque illius, viris iam" plenam, 
iniectis mamibus vix apprehendens, suspensus de- 
tineri conabar. — Nobis autem aliquautisper unda- 
rum vi agitalis, fluctus ab altera parte lignum, cui 
haerebam, scopulo aquis contecto illisit: ilisum 
aquae impetus iterum, machinae instar, reiecit, 
meque perinde ac funda, iactatum excussit. Quam- 
21110brem diei reliquum natando, spe omni salutis pe- 
nitus amissa, transegi. Tandem fessus, fortu- 
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mecque "arbitrio totum me permiltens, navem 
quandam ad me venientem conspexi, ad illamque, 
quatenus concessum erat, manum tendens auxi- 
]um nutu rogavi. Qui 1 in ea erant, sive quod vi- 
cem meam dolerent, sive quod ita ventis ageren- 
tur, ad me proram direxerunt: eorumque unus 
rudentem, nave interim praeterlabente, demisit: 
quem.cum spprehendissem, illi ex ipsis me mor- 
tis faucibus eripuerunt. Porro navis illa Sidonem 
ferebatur, ac sonnulli, quibus notus eram, mibi 
curationem 'adhibuerunt. (X.) Biduum auiem 
navigantes ad urbem advecti sumus. Ibi tum ego 
Sidonios, qui ea.navi vehebantur, Xenodamain 
scilicet mercatorem, eiusque socerum, "Tbheopbi- 
lum, rogavi, ne Tyriorum alicui, ' si quem forte 
obviam habuissent, nanfragio liberatum me nun- 
darent, wt ne me tecum iter suscepisse intellige- 
rent, Fieri enim posse putabam, ut eos laterem, 
si quidem hoc illi clam haberent, praesertim quod 
quinque tantum dies effluxissent , quibus nusquam 
apparueram. Nam et domesticis meis (ut scis) 
roganlibus, me rus iturum. decemque integros 
dies abfuturum esse responderam: atque hanc 
apud omnes famam de me invaluisse comperi. Sed 
et pàter tuus non, nisi biduo post, e Palaestina. 
rediit, missasque a Leucippes patre literas invenit, 
alero & discessu nostro die allatas, per quas ille 
tibi filiam spondebat. Quibus lectis, ac fuga no- 
stra cognita, vehementer animo commotus est, 
tum quogd te promissum per epistolam lucrum amit- 
tere videret, tum quod tam brevi eum in locum112 
res a fortuna deduciae essent, quorum nihil eve- 
. nisset, si literae citius allatae fuissent. Quin etiam 
puellae matrem, ut rem dissimulayet, obteslatus 
est: futurum existimans, ut ves forte invenirent. 
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Neque Yero ceniebat'e re esse, ut infortunium... 
huiusmodi Sostrato innotesceret, illad sibi persua-; 
sum habens, vos, quoquo tandem abiissetis, fu- . 
turas inter vos nuptias intellecturos, rediturosque, . 
fugae causam won amplius palam facere veritos.. 
Nunc ille quam: diligeutissime in id incumbit, ut. 
' quonam profugevitie, scire possit.:.. Nam etiam - 
superioribus proxiimnis diebus ex Aegypto reversus 
est Tyrius Diophantes, teque hic vidisse patzi tuo. - 
significavit. Quam rem ego simul, atque intél-., 
lexi, nulla plane interiecta mora huc adnavigavi:, 
diesque hic octavus est, ex quo te quaerens urhe . 
istam perlustro. Quasnobrem. de patré tuo iam- . 
jam affuturo, quid agas, etiam atàne etiam vide, , 
(XL) Quae cum Clinia dixisset, nihil aliud quam 
fortunae inconstantiám deflevi, Me miserum, ip- , 
quiens, hocne tempore Sostratus Lowcippen mihi , 
spondet? — Nunone mihi medio ex bello uxor: da- 
tur? nae ille dierum rationem dihgenter subduxit: 
qui non nisi post abitum nostrum: nuptias fieri vo- - 
luit. O felicitates intempestivas, o me-ante unum, 
ilun diem beatam. Nune Leucinpem mor-;. 
tuam spondent: nunc cum mihi lugeudum est, 
Hymenaeum. capere parant. — Hei mihi, qualem, 
fortuna sponsam praebet: cuius ne mortnad, quidem. 
integrum cadaver mihi concessum fuit.. Tum Cli- .. 
nia, Minime, inquit, nuuc est congaerendi.tem- . 
pus: considerandum potius, praeste(me in. patriam 
redire, on patrem hic opperiri. :Neuiram ,. in- 
quam, placet. | Nhm quà facie ilm. intuear,- 
115 8105 domo tam turpiter fogi? cuiuagne fratris 
depositum abiuravi? Mihi certe Miud nihil super- 
est, nisi ut hinc prius abeam,..quanxz ille adit, 
' Haec dum inter nos pertractarentur , Menelnus et 
. Satyrus ad mos iugrewi sunt: Setyrasque aimul, 
U ἜΣ 
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naeque "arbitrio totum me permittens,' navem 
quandam ad me venientem conspexi, ad illamque, 
. quatenus concessum erst manum tendens auxi- 
lium nntu rogavi. Qui 1 inea erant, sivequod vi-  . 
cem meam dolerent, sive quod ita ventis ageren 
tur, ad me proram direxerunt: eorumque unus 
rudentem, nave interim praeterlabente, deisit: 
quem.cum apprehendissem, illi ex ipsis me mor- 
tis faücibus eripuerunt. Porro navis illa Sidonem 
ferebatur, ec nonnulli, quibus notus eram, mihi 
curationem 'adhibuerunt. (X.) Biduum aulem 
navigantes ad urbem advecti sumus. Ibi tum ego 
Sidonioa, qui δα, πᾶν] velhebantur, Xenodamaim 
scilicet mercatorein, eiusque socerum, "Theophi- 
lum, rogavi, ue Tyriorum alicui, ' si quem forte - 
obviam habuissent, natfragio liberatum me nun- 
ciarent, wt ne me tecum iter suscepisse intellige- 
rent, ,' Fieri enim posse pulabam, ut eos laterem, 
si quidem hoc illi clam haberent, praesertim quod 
quinque tantum dies effluxissent , quibus nusquam 
apparueram, — Nam et. domesticis meis (ut scis) 
roganlibus, me rus iturum. decemque integros. 
dics abfuturum esse responderam: atque hano 
apud omnes famam de me invaluisse comperi. Sed, 
et pàter tuus non, misi biduo post, e Palaestina. 
rediit, missasque a Leucippes palre literas invenit, 
altero & discessu nostro die allatas, per quas ille, 
tibi filiam spondebat. Quibus lectis, ac fuga no- 
stra cognita, vehementer animo commotus est, 
tum quoj te promissum per epistolam lucrum amit- 
tere videret, tum quod tam brevi eum in locum 15 
res a fortuna deductae essent, quorum nihil eve-. 
. nisset, si literae citius allatae fuissent. Quin etiam 
puellae matrem, ut rem dissimularyet, obteslatus 
est: futurum existinians, ut vos forte invenirent, 
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Néque vero ceniebat'e re esse, ut infortunium. 
hüiusmodi Sostrato innotesceret, illüd sibi persuaz-; 
sum habens, vos, quoquo tandem abiissetis, fu- , 
turas inter vos nuptias intellecturos, rediturosque, 
fugae causam non amplius palam facere veritos.. 
Nunc ille quam: diligeutissime in id: incumbit, ut. 
quonam profugeritie, scire possit.:. Nam etjam 
superioribus proximis diebus ex Aegypto reversus. 
est Tyrius Diophantes, teque hic vidisse paizi tuo- 
significavit. Quam rem ego simul, atque intel. 
lexi, nulla plane interiecta mora huc adnavigavi:, 
diesque hic octevus est, ex quo te quaerens urbem, 
istam perlustro. Quamobrem. de patré tuo iam- 
iam affuturo, quid agas, etiam atàue etiam vide... 
(XL) Quae cum Clinia dixisset, nihil aliud quam. 
fortunae inconstantiám deflevi, Me miserum, ip-, 
quiens, hocne tempore Sostratus Leweippen mihi 
spondet?  Nunone mibi medio ex bello uxor: da- 
tur? uae ille dierum rationem diligenter subduxit: , 
qui non nisi post abitum nostrum: nuptias fieri vyo- - 
juit.. O felicitates intempestivas, o me-ante unum., 
ilum diem beatum. Nuuc Leucinper more. 
tuam spondent: nunc cum mihi lugendum: eat, 
Hymenaoum, capere parant. Hei mihz, qualem, 
fortuna sponsam praebet: cuius ne mortnad quidem. 
integrum cadaver mihi concessum fuit... T'um Cli- . 
nia, Minime, inquit, nuuv est rongmerendi.tem- 
pus: considerdndum potius, praesteiue in. patriam 
redire, on patrem hic opperiri. :Neéuirunm ,.in- 
quam, placet.  Nhm quà faeie. illum. intuear, - 
iijc^ius domo tam turpiter fogi? | cuinaqne fratris 
depositum abiuravi? Mihi certe aliud nili] super- . 
est, nisi ut hinc prius abeam, ..quaux ile adeit. 
Haee dum inter nos pevtractarentur , .Manelnus et 
. -Satyrus ad mos iügresi sunt: Setyrusque aimul. 
U ἢ" 
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ac:ambo-Cliniam amplexi, et'dé tota re & nobis - 
cerGores facti fuerunt, δά me conversus, Haud . 
contemnenda, Hercule, inquit; oecasio nunc : übi . 
sese offert ,..qua res tuas in tulo facile colloces, ani» : 
mique tui amore deflagrantis una miserearis: nee 
vero clam te, Clinia, id habendum est.  Perma- . 
gnam huic felicilatem Venus ostendit: sed quam .. 
ipse nihil faciendam putet: atque adeo ul scias, 
mulierem Ephesiam eius amore flagrantem ad in- '. 
saniam usque Compulit, forma bona sane, wt. 
quam, cum videas, Deae elicui similem iudicebt.. 
Meliten eam vocant, divitiis affluentem, atque 
aetate nondum satis matura. Quae cum virum 
jampridem nauíregio amiserit, hunc sibi dony- 
"mum, non enim maritum dicam: praeoptat, ei- : 
que se et fortunas ompes suas dedit. Quid, quod 
eius etiam oausa duos hic imenses consumpsit, ho- , 
minem, ut se.sequeretur, obtestans? hic vero. 
eam despicit, neque id quamobrem faciat, sciri 
potest nisi.forte . Leucippen sibi a mortuis excita- , 
tum iri sperat. ^(XIL) Tum Clinia, Recte, in» 
quit, Satyrus loqui mihi videtur. Quid enim 
cunciatione opüs sit, ubi pulchritudo, divitiae, - 
amor tibi.seie offerant? ex quibus ad voluptates 
perfruendas, ed usus vitae necessarios, aique ad : 
existimationem.tibi parandam, abunde omnia sup- : 
petant, ^ ;,Iiiud: autem in postremis reputandum , 
non est, superbos Deo invisos esse. Ego Satyro 
fidem. habendam censeo, teque Deorum voluntati - 
ut permittas, suadeo. Tum ego suspirans, Age- 
dum, iquam, duc me quo lubet, siquidem ita 
Oliniae qubque videtur. Tantum. ne muliercula 
haec molssta& mihi sit, ?em ante perfici postulans, 
quam Ephesum pervenerimus, .luravi enim ne- 
niini me unquam hic mei oopiam facturum, ubiiiá 
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. Leucippen amisi. — Quibus auditis, Satyrus e Y6. 


stigio ad Meliten evangelia ferens cucurrit: atque ! 
haud Σὰ multo post reversus, ea re cognita, prae, 


nimia voluptate exanimatam pene concidisse re- - 
tuli: meque ad illam eo ipso die coenatum ire . 
oportere ,. ut nuptiaruni initum faceremus,  [ta- 
que viam ingressus, ad mulierem me contuli: | 
(XIII. ) quae simulac me conspexit, obviam pro- . 
gressa, vómplexu, innumerisque dissuaviationie ' 


bus accepit. Ν Nec erat sane illa nou formosa. Nam: 
et aspectus, miram quandam ac propemodum Ve-- 
néri convenientem prae se ferebat dignitatem: et. 


color in valtui is erat, ut non quidem fuco illitum,' ᾿ 


sed sanguiue c lacte diffusum diceres. — Capillus 
ipse densus, auroque non absiwilis pendebat «. 
itaque non insuaviter illam contemplari mihl vi 


debar. Interea mensis splendidissimis: extructis, Coe-' 


naturi ac(cubuimus.  Melite vero tametsi ex lis, 
quae apposifa fuerant, nonnunquam sibi aliquid 


essumeret, tamen nihil prorsüs comedebat; sed' 
me unum danturmmodo intentis oculis observabat. 
» AMANTIBUS 'enim nihil aeque suave est, atque. 


amatam rem intueri, Animàm enim totam occu- 
paus amor, ipsis etiam alimentis aditum obstruit. ὦ 


Volup!as autem , quae in videndo percipitar: penes 


oculos illapsa menti insidet, reique visae imaginem . 


secum ràp(àin' ánüni speculo continenter imprimit, : 


atque effingit: pulchritudinisque fluxio ipsa. per . 


occullos radios in amantis pectus dimanans, ama- | 


laé rei formam insculpit.* Illud igitur cum. ani- ! 
madvertissém . Quid causae, inquam, est, quams, * 


obrem té ΕΗ eorum, quae 'imperasti, edentem 
cerno? naé tu pictis convivis mihi similis videris. 
Tum illa, Quodnam mihi lautius;, inquit, obso-. 


niuin, quod Vii pr'eciosiüs tuo esse aspectu posse | 
3: τ 
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pütaá ? Protinusque his dictis, me iam non sine1 18 
voluptate oscula adinittente , dissuaviata est; dein - 
.vetrócedens, 'Tu'méum, inquit, oblectameritüm 
es. (XIV.) Ác tum quidem hoc niodo res" habuit, 
Póstea vero quam nox adventavit, mulier seciim 
me nocté illa retinere conata est. Sed cum 'da- 
dém fere, quae Satyro dixeram, repetendó | assen- 
tiri nollem, quamquam aegre ac difficulter," di- 
missus sum tamen, ac ea lege; vit postridie i ih Isi- 
dis'conveniremus: ibique, teste Dea; tófa de re, 
inter nos quid futurüm esset, constabilir remus. 
Affuimus itaqué, . Menelao etium Cliniaque me co- 
míütantibus: iuravimusque, ego qüidem, 'per- 
quam sancte me illam amaturum: illa vero, me 
sibi coniugem ascituràrm, rerumque sudrdin Qmnium . 
dorpinum habituram. — Quae quidem ila 1 inter nos 
firmata sunt, ut non ante promissa fiereiit , quam | 
Ephesum applicuissemus. llic enini, uli antea ' 
testatus fueram , Meliten: Leucippae cedere vole- 
bam. Deinceps mensae tonquisitissimis" ex. cibis | 
cumulatae accumbentes coenavimus:' Coénaeque 
illi nuptiále nihil, nisi nomen; fuit: nam reliqua 
in aliud tempus dilierre pacti eramus. Porro au- 
tein mihi nunc etiam risu dignuni nescio quid a 
Melite inter éoénandum dictum fuisse, i in mentein 
venit. Nam simulac nuptiis, qui aderant, beue 
 precati sunt, Melite clam mihi aynuens ; 3go, . in-. 
quit , inane quiddam. sola passa sum. —' Ut enim iis ' 
quorum cadavera humanda nusquam réperiuntur, | 
inaiies lumuli extrui solent: sic inanes mihi nu- ᾿ 
tias esse animadverto. ^ Atque hoc quidem pacto 
inülier. callide iocabatur. (XV) Postridie vento ' 
seóundo invitati Alexandria solvimus: Menelaus - 
que ad littus nos usque secutus, εἰ data ficcepta- 
que salute, prosperam nobis navigationem precatus, 
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discessit, adolescens probus sane, ac pene divi- 
nus: qui, cum lachrymarum plenus recederet, 
nobis: omnibus pariter lachrymas,excussit. Clinia 
A16 me deserere indignum ratus, Ephesuin una me- 
cum proficisci voluit, ut ibi tantisper moraretur, 
dum res meas in tuto esse prospiceret, Sed cum 
jam prospero cursu navis nostra ferretur, noxque- 
appropinquasset, ac vix, cubiculum, quod utrique 
. nostrüm commune in navi adornatum fuerat, dgr- 
mitum intravissemus, Melite me complexa suaviari, 
 muptiasque repelere coepit, Nune quidem certe, 
inquiens, extra Leucippes fines egressi sumus: ac 

|» pactos iàm termiuos tenemus: baec praestituta ; 
dies est. Quid nunc, donec Ephesum perveneri- 
mus, differre oportet? An nescis, dubios maris 
eventus, infidasque ventorüm .mutatioues esse? 
uror, mihi crede, Clitophon, uror: atque utinam 

ardoris magnitudinem. palam facere liceret: yti- , 
. nam ca in me, quae in,amoris igne, vis.esset, nt 
complexuum meoryn contactu flammam in te im- 
mittere valerem. Sed meus hic iguis diversam 
quandam ab aliis vim sortitus est. Nam cum inter 
amantium complexus vehementissime alii fervere 
soleant, (meus hic nobis mutuo in complexu ia- 
. centibus parcit. O ignem arcanum, o iguem in 
abdito relucentem, o ignem suas ipsips leges trans- 
gredi nolentem. at nos, o charissime Clitophon, 
cur non tandem Veneris sacris initiamur? (XVI.) 
. Tum ego, Ne me, inquam, mortuorum 1usta in- 
tervertere adigas: neque enim miserae illius puel- 
lae fines praetervectos nos esse dicendum est, nisi 
cum alias tenuerimus terras. Án non eam in mari 
vitam reliquisse audiviei? Leucippes sepulchrnm 
est niaris amplitudo haec, per quam ferimur. Quid 
vero scis? an non fieri posse putas, ut circum na- 





Ἂς 


» 9 


814 ACHIÉLIS "TATII 


"Zt, si fidem mihi non. habés;^ omhtum - fua 
vausa' perpessorum gratiam ,hac ipsa re a 
te mihi abunde relatam esse arbitrare. Pale, 


 harumque tibi nuptiarum: felicitater diutur- 


mam: habe. Ipsa: tihi haec virgo adhuc scribo. 


ἘΠ ΧΙ Haec cnm legerem, varias in par- 
tes animo. distrahebar: amore incendebar, ex- 
pallescebam , mirabar interdum; interim fldem 
literi nullam habebam: ita metu gaudioque cone 
'flctabar. 'Tandem Satyro inqüam, Mihine hano 


.ah inferis episfolam reddis? aut quid sibi haee 


volunt? revixitne dterum Leucippe? Maxime, 


᾿ inquit Satyrus: atque ila est, quam in agro 


Yuri vidisti, sed eam sola adeo. capillorum 


commutavit abico vix ut a quoquam dignosci 121 


queat. Quid tu igitur tot mihi bonorum, inquam 
, ego, auctor mmeas tantum nunc aures oblectas, ne- 
᾿ que ob oculos felicitatem meam ponis 2 Tace sis, 
 iriquit Satyrus, remque dissimula, me prius nos 
omnés perdas, quam de tota re securius aliquod. à - 
. Dobis consilium ineatur. Mulierem hanc vides ci- 
. vitatis huius primariam, tuique amore insanien- 
tein: nos autem media intra retia omni ope  desti- 
"tutos versari. Nequeo, inquam ego: fetum enim 
per venas voluptas in corpus diffunditur. — Quid, 
quod etiam mecum per literas expostulat ? Lecta- 
que iterum epistola, hunc fere in pnodum ab- 

senti- illi, quàsi adesset, singulatim respondi: Iu- ' 
sta loqueris, iucundissima Leucippe: verum tü 
quidem causa rhea, quae scribis, omnia. ertulisti 
vere ipse tibi niálorum omuium auctor" i Cum- - 
'qüé ad eam literarum parten , quaé contumelias 


et verbera a Sosthene d continebàt, per" 
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* venissefn ,*)) ita' colláchrymávi, ut si eis inter- 
fuissem«  ,, Cogitatio enim mientis aciem àd 6a, 
quae literis significantur, canvertens, quae le- 
guntur, animo repraesentat, non aliter,: quam 
'si res ocufis essent subiectae. llla vero, quibus 
inihi nuptias obiiciebat, rubore me perfuderunt 
dta, ut si manifesto in adulterio deprehensus, fuis- 
sem: adeo me literarum etiam ipsarum verecun- 
, dia commoveyat, (XX.). Ac tum ad Satyrum con- 
'" versus, Hei mihi, qua excusatüone, inquam, Sa- 
' tyre, utar? Manifesto nunc quidem certe tene-- 
" mur, 'Leucippe nos cognovit: atque utinam ne 
' odio etiam persequi coeperit, Sed iam quomodo 
incolumis evaserit, aut cuius esset cadaver illud, 
"quod a nobis sepultura affectum fuit, pervelim - 
' scire, ΤΌ Satyrus, Puella rem tibi oipnem, in- 
quit, per ocium explicabit. Nunc te rescribere, 

' illamque placare opus est. Ego enim hanc te con- 
tra quam tibi in animo erat, duxisse iureiurando 
affirmavi. Etiamne igitur, inquam, me illam 
132 duxisse narvasti? recta tu quidem perdidisti me: 
nuptiarum enim civitas universa adhuc ignara est. 

᾿ Quin immo Deum Herculeni , meamque praesen- 
tem fortunam testor, nullas mihi dum factas esse 
nuptias, "Tum Satyrus, Ludis me, iuquit, bone 
vir, quasi simul cum ea cubare té manifestum non 
sit. Atqui fide maiora, inquam, loqui me intel- 
ligo: sed hactenus tamen ex sententia sua mei non- 
dum Melite potita est. — Verum quid scripturus 
sim, doce. Hic enim eventus me vehementer 
commovit, atque adeo, ut quid agam, prorsus 
ignorem. Ege te, inquit Satyrus, non sum sa- 
pientior. "Tu modo imtium/ scribendi fac» amer 
caetera dictabit. [4 autem ut quam primum fiat, 

*) hoc voe. om. ed. 1554, et Commek halet ed. 1587. 
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etiam atque etiam. cura. Tum "i "— conscri- 
ps hoc exemplo. . | 


OLITOPHON LEUCIPPAE: 5. ^ 
Hera. mea ,. Leucippe, salve. Me qui- 


dem una eadem Tes beatur» ac miserum ef- 
Jecit: praesens enim praesentem te, sed ta- 
men ex lüeris quasi absentem cerno. Cae- 
. terum si, rebus iis omissis, omnium verita- 
tem. inspicere volueris, nullo. interim de ne 
faato praeiudicio, virginitatem profecto meam, 
δὲ qua virorum est virginitas, exemplum tuae 
secutam, esse intelliges. δία autem indicta 
Qe causa odisse iam. coepisti, sententiam ut 
 mutes, maximopere te rogo.  Polliceor enim 
(ita me Dii tui servatores ament) futurum, 
ut iamiajn me nulla in culpa esse, haud 
. dubie cognoscas, ^F. ale, teque .mihi ut pro- 
pitiam 6586 intelligam, curd. . 

(XXI.) Conscriptis obsignatisque literis Satyro 
perferendas eas trado: atque ut ne quicquam con- 
tra.ac deceat, de me loquatur, obtestor. Voluptatis 
.Seinde ac moeroris plenus coenatum revertor. 
Veniebat enim mihi in. mentem, non permissuram 
- Maliten,ut. ea nocte abirem, propterea quod nuptiae 
, inter nos haud dum perfectae fuerant. Neque tum 
. fieri poterat, ut ipse, Leucippe adinventa, mulierem 
aliam vel intuerer. Quamobrem vultum ita com- 

, ponere conatus sum, ut ne animo commulato esse 
iudicarer. "Verum cum id.a me frustra tentaretur, 
iugressus frigore cohorrere me simulavi. Melite 
tametsi intelligeret a me causam quaeri ,. quamob- 
rem promissa non facerem: convincere me tamen 
, palam nequibat. Íncoenatus itaque, ut cubitum 123 
irem, Birgexis mulierque iisdem vestigiis, media 
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in coena mensa relicta, me: Consecut&. 'est;: pie i 
cubiculum ingressus, morbum etiám invàlüisse ' 
prae me Terebam. lla me obtes n3y. Quam, in-^ 
quit, ob causam id agis? quem 'sperneridi tief ! 
! facturus es? Nos quidem certe, maritimis e ins 
bus evasimus,, ,atque Ephesum, qui .  nuptil: 
constitutus ; est locus, pervenimus. . Écquem ad 
huc diem gxpectamus? Quamdiu eorum, qui" 
aliquo. in sacrario cubant, morem imitabimur? 
Largam tu | acu aquae mihi copiam offers: 
verum ne ,hauriam vetas.  Tantone tempore ' 
ut propter. fluvium  sedeam, sitimque expleré . 
non possim ? | Nae. ego "Tantali mensae haud. dis- 
similem torum sortita sum. . Quae cum dixis-'  - 
set, flens rheum in pectus miserandum i in modüin 
caput demisit , atque adeo, ut ipse quoque 1 vehe" 
menter conturbatus sim, neque quid. acerem, &ci- 
rem, quoniam iusté conqueri mihi videbatur. Át-" 
tamen ita respondi :. Patrios equidem Deos testor, ' 
o charissima. Melite, me id enixe agere, iuae ub 
mprem geram voluntati: sed quid me male habeat, 
nescio. Repente enm in morbum incidi. Scis: 
autem tu iucommoda valetudine opéram Veneri 
frustra dari. Atque inte* loquendum  manantes " 
lachrymis oculos eius detersi, gravissimumque ius- 
iurandum. iuravi; mon multo post, quae voluisset, 
The, facturum "esse... Hoc pacto incensum mulieris " 
animum, quangpam.non sine multo labore, plà-- 
cavi. (XXII) Postera die Melite, accersitis Ha 
quibus Leucippen commendaverat, ancillis, eius- 
ne opera recte uterentur, interrogavit: a quibus , 
: . cum responsuni accepisset, ab ea nihil eorum quae , 
oporteret, praetermissum fuisse, illam ad se duci, 
i24iussit. Quae posteaquam affuit, Quanta erga te; E 
inquit, humanitate usa sim, tibi comrmemorar e» 
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quidem proferre ἄτα ἔα "Verum id, quod res 
erat, mecum reputans, etsi maxime contra m3 
poterain, tamen [1 faceré veritus fui.  T'andem 
cum ille verberando, ego" ratiocinando fessi: esse- 
ms, surgens, Quis tà, inquam, es? cür me 
tam contümeliose caedis ?^ At ille, propterez-quod 
vocem misissem , irabof mu]to factus, manüs ite- 
rüm mihi iniecit, *incülaque ' et compedes pe- 
poscit: quibus constrictum me in cubicutum quod- 
dam coniecit. (XXIV.) Interea factümi est, ut 
Leucippes epistola, quam forte tunicae adalhga- 
tam mecurn gestaban!; imprudenti mihi exciderit, 
eamque Melite clam susceperit, verita, ne qua ex 
suis esset ad. me literis: séd non multo post, cum 
sola « esset, tota de re, Leucippes nomine ürvento, 
cerüior facta, prorsus exanimata esf: mon tamen 
eam esse credidit, quamquarr *) ruri comperera- 
mus; propterea quod sublatam e vivis fuisse non 
semel àudiverdt. ' Tandém vero tota epistola per- " 
lecta, veritateque lam clárius copuita, cum vere- 
cundia aíque ira, t&m amore atque obtrectatione 
oppressa, varias in partes distrahi coepit. Nam et 
niaritum verebatür, et literis non poterat non irasci: 
sed i irae alioqui oppotiefatur amor, qui obtrecta- 
tione auxilium sibi afferente, vicíor taudem eva- 
sit. (XXV) Quárnobremr cum advesperasset, ac 
primo illo ab inipetu ad fárniliarem quendam suum 
'Thersander se contulisset: '  Melite hominem, cui 
mei custodià éredita fuerit, allocutz, ad me, 135 
clam alüs servis, e quorum numero duos ante 
cubiculi fores collocáver&t, ingressa ést: quem 
humi proiectum cum ifendisset , propius acce- 
deus, eodem orania mómento proferre volebat, 
ipso nihilominus vultu qüaecuuque dictura erat, 

*) quanquam ed. 1552. εἴ 1587. quam ed. Commel. 
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. prae 86 doit Igitur, O me, inquit, infelicem, 
mecanique in perniciem te primum conspicatam, 
quae quod assequi non possim, tantopere appe- 
tam: o penitus dementem, quae mei contempto- 
Fem amore prósequar: quae doloribus excruciata * 
excrucianti misericordiam tribuam, totque mihi 
contumeliarum auctorem desistere amare non pos- 
sim. Ὁ viri et mulieris par adversus me conspi 
raus: quorum alter ludibrio me iamdiu habet, al« 
tera herbas conquisitum abiit. meue igitur ab ΕΝ 
sissimis hestibus opem quaerere, hactenus non 
intellexisse? — Haec locuta Melite, Leucippes lit- 
teras in me proiecit. Quibus agnitis, cohorrui 

: statim, vultumque tanquam magni alicuius Hagitis 
yeus, deieci. Ys vero amplius etiam flere ae 
 xonqueri perrexit: Heu me tot malis afflictam. 'T'ua - 
ego causa maritum amisi, mec tamen te frui post 
hao mihi licebit: quin immo adspectu etiam tuo, 
quo uro tantum a te dignatà sum, brevi mihi ca- 
rendum esse intelligo. Atque ad haeo mala illud 
eliam accedit. "Tua enim causa me coniux" odió 
prosequitar, atque adulterii ream facit: et eius 
quidem, ex quo fructus ac voluptaus nihil ,' infa- 
niae autem plurimum, ad me redundavit. Sané 
aliae mulieres ex turpitudine voluptatem conséz. 
quuntur: at miserae mihi sola siüe voluptate í tur-. 
pitudo parata est. Ὁ infidum, o barbarum, ὃ 

, piratis immaniorem Clitophontém , tene muliererà 

^ tam impotenti tüi amore dellagrantém, tam mise- 
rum in módum excruciari, aequo ánimo ferre pós- 
se, óum amori tu quoque deserviàs? neque té di- 
vinam Cüpidinis iráàm timere? non faces eius, non 

i 128Arcana vereri ? non lachrymis, quas oculi isti uber-- 
lim prófuderunt, quibusque vel praedones ad mi- 
sericordiam e)liciuntyr, conimoveri t Quid, quod 

x 
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animum tuum non modo non pellexerunt preces 
meáe, ut semel saltem mihi morem gereres, sed 
ne ullum quidem idonei temporis opportunitas, aut 
mutuus complexus, aut aliud quidpiam apud te 
pondus habuerunt. Quin immo (quod omnium 
contumeliosissimum est) e complexu: meo, et 
ipsis dissuaviationibus aeque discedis atque alía 
mulier. Et quid hoc est, nisi nuptiarum umbra? : 
Τὰ quidem cérte non cum effoeta' aliqua, tuosvé 
amplexus aversante, cubuisti: sed et cum ado- 
Jescente et cum amante, addiderit vero aliquis etiam, 
et cum formosá. 'Eunuche, evirate, pulchritu- 
dinis contemptor, nunc ego immortales Deos precor, 
' tuis ut desideriis contraria omnia evenire velint: 
quo in té, quae in me moliris, cuncta experiare. 
Haec non sine lacrimis locuta Melite, parumper 
conticuit. (XXVI.) Deinde, ut me tacentem, at- 
que oculos humi defigentem animadvertit, animo 
penitus commutato, rursum, Quae hactenus locuta 
sum, inquit, suavissime adolescens, ira et nmioeror 
suggessit: nunc ad dicendum me amor impellit. 
Qui vero potui non irasci, et convicia in te inge- 
rere, cum tota ardérem , intimasque corporis par- 

tes miserrimum in modum ignis popularetur? Ah 
saltem nunc mihi morem gere: Non ego dies mul- 
tos, aut nuptias diuturnas peto, qüarum spe mise- 
rar) me hactenus' produxisti. —'"Unicus mihi satis 
erit congressus, ' vel tantula ope mihi ad tanti mor- 
bi vim depellendam opus est. Agedum i ignem huno 
mihi aliquantum restingue: ac, si quid in te aspe- 
: rius antea locuta sum, ignosce; dUsecro, gratissime 
adolescens. ΝῸΝ enim potest, qui' infeliciter 
amat, non insanire. E vero me fugit, quam 


"n £t 


palam facere haud quaquam pudet. " Meiborent ho- 





minem, quoque pacto affecta sim, intelligentém, 
alloqui me scio. — Áliis Dei huius tela ignota sunt, 
Solis enim amantibus, praeterea nullis; anian- 


129tium vuluera innotescant.* Haec mihi adhuc su 


perest dies, qua ut promissa facias, obtestor. I5- 
dis tibi veniat in mentem, neque quod i in illius tem- 
plo iurasti, floccifeceris. Quod 81; ut inter .no$ 
iureiurando firmatum est, promisais stare voluis- 
868, non equidem Thersandros mille curaverim, 
. Caeterum quoniam, Leucippe inventa, nullo fieri 
pacto potest, aliam ut ducas, per me quidem fac, 
ut lubet. Mihi enim cedendum esse intelligos iam- 
que amplius nihil, nisi quod me consequi posse 
Arbitror, peto: quandoquidem mihi omnia bellum 
indicunt, ac mortui eliam ipsi ab inferis excitan- 
tur. O mare, tu certe navigantem servasti, ve- 
rum servando maiores in aerumnas coniecisti, duo- 
bus mortuis meam in perniciem advectis, quasi 
non una Leucippe satis esset. — Sed vivat sane illa, 
ne Clitophon i in moerore iaceat. Illud vero quis ferat, 
impium Thersandrum nunc rediisse? mme vidente 
hominem peroussisse, miseramque opis nihil ferre 
potuisse? Adhuc quidem, Dii boni, facies tota li- 
voribus foedata conspicitur. ^ Caecus tum, puto, 
Thersander fuit. Sed te, o here Clitophon (tu 
enim gnimaeimperium meae solusobtines) id unum 
xogo, hodie saltem ut mihi te primum et ultimura 
concedas — Parva haec mora multorum apud me 
dierum logo erit: sic neque tu Leucippen amise- 
ris: neque illa vel falsam mortem obierit. Ne 
soeum amorem meglexeris: cuius causa cum alia 
commoda plurima, tum Leucippen ipsam es con- 


secutus. — Nisi enim ego te amassem, hucque pro- 


duxissem *), mortuam utique Leucippen adhuc ar- 
*) produzissem ed. 1554. et 1587. πω ed. Comm. 
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bitrareris. Fortunae vero etiam benignitati ali- 
quíd est quod acceptum ferri deceat, Cum .the« 
saurum mésclo quis invenisset, locum: in quo in- 
. venit, in honore habuit, aram consecravit, liha- 
xina obtulit, ítelluremque coronavit. , Tu veró 
amatorio thesauro apud me reperto, non mode 
grütiam non refers, verum etiam beneficii aucto- . 
' rem spernis. Haec autem mea:causa tecum. Àmo- 
rem loqui existima. [ἃ mihi tuae militiae ante- 
signano Concede, Clitophon , ut ne hinc Melité 159 
intacta discedas. ^ Meus ifnis est, qui eam urit. 
Itaque Deo pare, Clitophon, si quidem caetera 
tua mihi curae esse cupis. Α vinculis, medius 
fidius, tnmetsi 'Thersandro id minime videatur, 
te nunenunc solvam: cubiculumque, in quo tan- 
diu vum eo, qui mecum una lac: hausit, degas, 
quandiu voles, tibi adornatum dabo. Leucippen 
vero cras prima luce tibi affuturam expecta. ' Ruri 
enim pernoctare se velle dixit, ut herbas ad Lunae . 
uspéctum colligeret; íta de me ludi facti sunt: ab 
ca emi tanquam 'l'hessala, opem contra te im- 
ploravi Nam spe frustrata, quid facere amplius 
potui, quam ad herbas et medicamenta, quae mi- 
serorum amantium solatia sunt, confugere? Nunc, 
ut istum etiam timorem deponas, "Thersander ira- 
tus domo ad familiarem quendam suum se contu 
lit, ut Deus aliquis hinc illum eiecisse mihi videa- 
tur, quo postrema haec a te libere consequi pos* 
sim. Agedum tandem igitur tui mihi copiam fac 
(XXVII. ) Hdec Melite cum dissernisset (Amor enim ἡ 
eloqui etiam docet) vincüla solvit: manusque meas 
exosculata, óculis primum suis, deinde cordi ad- 
movit, ac, Videsne, inquit, ut salít, ac semet vi- 
brans assidue palpitat, metus,et spei simul (utinam 
vero etiam xoluptatis) plenum, ut trepidationo 
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huiusmodi oráre te videatur? — Posteaquam' vin- 
culis solutus sum, mulierque flens me complexa 
est, humani quiddam perpessus sum: atque, ut in- 
" genue fatear, ne mihi Amor irasceretur, exti- 
mui: praesertim quod, recuperata Leucippe, Me- 
liten paulo post dimissurus essem, et quae factae |, 
fuerant, nuptiae non essent, sed tantum aegro- 
351tantis'animi quasi medicina quaedam. ἡ Ample- 
xantem igitur deosculantemque pari amplexu deo- 
sculationeque accepi: atque haud ita multo post . 
desiderii eius expectationem omnem explevi, no- 
bis neque stratum, neque alium ullum ad venc- 
rem apparatum requirentibus, — Ámor enim sui 
jpsius artifex est, et, quae opus sunt, ex tempore af- 
ferens, ad sua ipsius arcana quemvis accommo- 
dat locum. lllud porro certissimum est, impara-- 
tam. venerem parata longe suaviorem esse, iipote 
quae germanam secum ferat voluptatem, 


- 
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Poscrraovam Melite$ aegrimomam  sublevavi, 132 
Quouam modo, inquam, tutam mihi ad abeun- 


,.dum viam, et caetera, quae de Leucippe pollicita 
es, praebebis? "Tum illa, Ne vereare, inquit, 


quod quidem ad Leucippen attinet, sed eam te jam 
recepisse puta. Ornatum hunc meum indue, fa- 
ciemque velo obvolve. Melantho ad ostium, qua 
in viam patet egressus, te comitabitur. Illic ado- 
lescens tibi"praesto erit, qui, sicut ei praescripsi, 
ad Cliniam te Satyrurique perducat. ^ Lencippe 
autem non multo post tibi aderit. Quae cum di- 
xisset, eo me, quo se ipsam consueverát, modo 
adornavit, dissuaviansque, Quanto, inquit, for- 
mosior es in stola. "Talem ego quidem in pictura 
'oelim Achillem vidi. Ceterum, anime mi Clito- 
phon, ut valeas, etiam atque etiam cura: et pal- 
lam hanc apud te mei monumentum: serva, tío . 
vicissim mihi pallio relicto , ' quo induta tuis quasi 
amplexibus detineri videar. "Tum mihi aureos 
nummos centum dedit: arcessitaque Melanthone 
(erat haee ancillarum omnium fidissima, cui uni 
januarum custodia credebatur) quid me fieri velit, 
docet: deinceps ad se reverti iubet. (IL) Ego- 
simulatque muliebri ornatu amictus, cubiculo exivi, 


custosque heram me esse ratus, id ei annuente Me- 155 


lanthone, secessit, per remotiorem domus partem 
iter faciens, ad portam quandam desuefactami 
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pervepi: ubi me destinatis a Melite adolescens li- 


bertinus.ex iis, qui nobiscum navigaverant, mihi 
alioqui etiam gratus, accepit. Postea vero quam 
reversa Melantho cubiculum, quod vixdum clauJ 
sum fuerat, aperiri iussit, meuinque abitum herae 
nunciavit, illa. custode ad.se vocato (qui, 'sicuti 
credibile est, re.maxime praeter opinionem per- 
specta, iuxta adagium, PRO VIRGINE CERVA, 
stupore oppressus obmutuerat) Mihi quidem, in- 
quit, dubium non erat, ne non Clitophontem di- 
mitteres, Sed eo arlificium istud. excogitavi, quo 
esset ibi apud Thersandrum excusationi locus, ut- 
pote qui non cognoveris. Aureos autem nummos 
decem tibi Clitophon, si hic expectaveris, muneri 
Qnittet: .quanquam, 81 de fuga cogites, tutius 
omnino rebus consulueris tuis. Tum vero Opa- 
sion (id erat custodi nomen) Atqui, o hera, in- 
quit, nihil mihi magis probabitur, quam quod 
tu suaseris. ltaque mulieri placuit, ut aliquo pro- 
fugeret; neo aute reverteretur, quam turbae illae 
et mariti ira sedata esset, — Atque ita quidem ille 
Abit. (1Π.) Sed nihilo quam antea milior fortuna 
inihi rursum insidiata est, novumque periculum 
creavit. 'lhersandrum enim, qui ab amico, ad 
quem diverterat, ne procul ab uxore cubaret sua- 
sus, acoena domum revertebatur, abeunii mihi 


1540bviam misit. Celebrabantur forte fortuna Dianae 


Ífestj dies, et ebriorum plena erant omnia, inte- 


gramque noctem mortalium ingens multitudo fo-. 


rum totum percursabat: quod unum ego ralionibus 
meis maxime obstare arbitrabar, nesciens aliud 


καὶ longe gravius infortunium imminere. Nam. 
Sosthenes, qni Leucippen emerat, ab agrorum 
administratione abstinere iussus, herum adesse 
intelligens, non modo ab ea non abstinuit, verum .- 
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LIBER SEXTUS. 


PoscraQvam Melite$ aegrimoniam sublevavi, 132 
"A Quonam modo, inquam, tutam mihi ad abeun- 
pos .dum viam, et caetera, quae de Leucippe pollicita 
: 88. praebebis ? Tum illa, Ne vereare, inquit, 
quod quidem ad Leucippen attinet, sed eam te iam 
recepisse puta. Ornatum hunc meum indue, fa- 
-—ET ciemque velo obvolve. Melantho ad ostium, qua 
| jn viam patet egressus, te comitabitur. Illic ado- 
lescens tibi praesto erit, qui, sicut ei praescripsi, 
ad Cliniam te Satyrurhque perducat. | Lencippe 
autem'non multo post tibi aderit. Quae cum di- 
xisset, eo me, quo se ipsam consueverát, modo 
adornavit, dissuaviansque, Quanto, inquit, for- 
mosior es in stola. "Talem ego quidem in pictura 
'olim Achillem vidi. Ceterum, anime mi Clito- 
phon, ut valeas, etiam atque etiam cura: et pal- 
lam hanc apud te mei monumentum. serva, tuo . 
vicissim mihi pallio relicto , ' quo induta tuis quasi 
ampléxibus detineri videar,  'lTum mihi aureos 
nummos centum dedit: arcessitaque Melanthone 
(erat haee ancillarum omnium fidissima, cui uni 
januarum custodia credebatur) quid me fieri velit, 
docet: deinceps ad se reverli iubet. (IL) Ego- 
simulatque muliebri ornatu: amictus, cubiculo exivi, 
custosque heram me esse ratus, id ei annuente Me- 155 
οὐ lanthone, secessit, per remotiorem domus partem 
iler faciens, ad portam quandam desuefactaini 
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pervepi: ubi me destinatus a Melite adolescens li- 
bértinusex iis, qui nobiscum navigaverant, mihi 
alioqui etiam gratus, accepit, Postea vero quam 
reversa Melantho cubiculum, quod vixdum οἶδ 
sum fuerat, aperiri iussit , meuique abitum herae 
nunciavit, illa custode ad.se vocato (qui, 'sicuti . 
credibile est, re maxime praeter opinionem per- 
specta, iuxta adagium, PRO VIRGINE CERVA, 
stupore oppressus obmutuerat) Mihi quidem, in- 
quit, dubium non erat, ne non Clitophontem di- 
mitteres, Sed eo arlificium istud excogitavi, quo 
esset libi apud 'T'hersandrum excusationi locus, ut- 
pote qui non cognoveris. — ÀAureos autem nummos 
decem tibi Clitophon, si hic expectaveris, muneri 
anittet: . quanquam , si de fuga cogites, tutius 
omnino rebus consulueris tuis. Tum vero Opa- 
sion (id erat custodi nomen) Atqui, o hera, in- 
quit, nihil mihi magis probabitur, quam quod 
tu suaseris Itaque mulieri placuit, ut aliquo pro- 
fugeret; nec aute reverteretur, quam turbae illae 
et mariti ira sedata osset, — Atque ita quidem ille 
abiit. (IIL.) Sed nihilo quam antea milior fortuna 
mihi rursum insidiata est, novumque periculum 
creavit. "Thersandrum enim, qui ab amico, ad 
quem diverterat, ne procul ab uxore eubaret sua- 
$us, a coena domum revertebatur, a&beunti mihi 
154obviam misit. Celebrabantur forte fortuna Dianae 
festi dies, et ebriorum plena erant omnia, iute- 
£ramque noctem mortalium ingens multitudo fo-. 
rum totum percursabat: quod unum ego ralionibus. 
meis maxime obstare arbitrabar, nesciens aliud 
mihi longe gravius infortunium imminere, Nain. 
Sosthenes, qni Leucippen emerat, ab agrorum 
administratione abstinere iussus, herum adesse 
iutelligens, non modo ab ea non abstinuit, verum . 
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(E quidem proferre: iüsüs Fig. ^ Abd id; quód Yes. 
-— "erat, mecum reputans, etsi 'máxime "coritrá' niti 
póteratii,' , tayien id'fácere- véritüs ful: ' 'T'aiidem ^" 
cum ille s verberahüo, ego "'rütideitisndo JTessi esse^ - 
mls, 'sarge ens, Quis ti ᾿ς | IBdgano £s? Cà mec 
voceni misissem ,' iratior 'imu]to facts iBanüs ite- 
rüm mihi iniecit ; Viniebláque ' ét: compelles - po- 
! póscit:. quibus constiiétuin me iu cubiculum quod- 
dàm coniecit. ' (XXIV . Interea fàetün est, ut 
| Leucippes epistola ,' quatü forte tunicae adàlliga- ! 
tam riecuf gestabánt'; itiprudenti raili' exciderit, | 
eamgüg ἢ Melite clám, susceperit , verità, ne qua ex 
suis esset ad me literis: 'séd nón niülto post, "cuni 
sola « esset , tota de re, Leucippes" nomine: itrvento; 
cerüior facta, prorsus exanimata est: non tamen 
eam esse credidit , quamquati *) ruri'comperera- 
mus; propterea duod süblatàm e vivis fuissé non 
semel àudiverat. '""Tandéfh vero tot& . epistoltí per- 
lecta, veiitateque larir clárius cognitá, cürii vere- 
onndía atque i ira ; tlini amore atque" oltrectatione 
oppressa, varias in partés distrahi coepit. Nam et 
niavitum verebatür, et ]lteris ton poterat non irasci: 
É sed i irae alioqui oppotiefátur- amor, qui obtrecta- 
tione auxiliuin sibi alferenite , viclor tandem eva- 
sit. ἄχνη) Qüáitiobrem cum advesperssset, ac 
rimo ilio ab inipetu ad f&üiliarem querídam suum 
'Thersander' se cóütulisset: '^ Melite' hominem, cui 
mei cüstodia éredita fuerit, allocutt, ad me, 127 
clani . alis servis, e qüorum nuiero duos ante 
cubiculi fores collocávérét, ingressa ést: quem 
humi proiectum cuin "Bifténdisset, propius 4cce- 
deus, eodem oihnia mótbento proferre volebat, 
ipso "nihilominus vültu qüáeéunque dictura erat, 


2) quanquam ed. 1554. et 1587. quas ed. Commel. 
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. prae se ferente. Igitur, O me, inquit, infelicem, 
aneanique in perniciem te primum conspicatam, 
quae quod assequi non possim, tantopere appe- 
tam: o penitus dementem, quae mei contempto-- 
rem amore prosequar: quae doloribus excruciata ' 
excrucianti misericordiam tribuam, totque mihi 
contumeliarum auctorem desistere amare non pos- 
eim, ὃ viri et mulieris par adversus rae conspi- 
rans: quorum alter ludibrio me iamdiu habet, al« 
tera herbas conquisitum abiit. meue igitur ab infen- 
sissimis hestibus opem quaerere, hactenus non 
intellexisse? — Haec locuta Melite, Leucippes lit- 
teras in me proiecit. Quibus agnitis, cohorrui 
statim, vultumque tanquam magni alicuius llagitis 
reus, deieci. a vero amplius etiam flere ac 
conqueri perrexit: Heu me tot malis afflictam. Τα 
ego causa maritum amisi, mec tamen te frui post- 
hao mihi licebit: quin immo adspectu etiam tuo, 
quo uno tantum a te dignatà sum, brevi mihi ca- 
rendum vsse intelligo. — Àtque ad haec mala illud 
etiam accedit, "Tua enim causa mre coniux ' odió 
prosequitar, atque adullerii ream facit: et eius 
quidem, εχ quo fructus ac voluptatis nihil ,' infa 
2niae autem plurimum, ad meredundavit. Sané 
alae mulieres ex turpitudine voluptatem consé- 
quautur: at miserae mihi sola sine voluptate tus 
pitudo parata est. Ὁ infidum, o barbarum, o 

, piratis immaniorem Clitophontem , tene mulierexà 
tam impotenti tüi amore dellagrantém, tam mise- 
rum in módum excruciari, aequo animo ferre pós- 
se, oum amori tu quoque deserviàs? neque té di- 
yinam Cüpidinis iram timere? non faces eius, non 

*  $aBarcaüa vereri? non laéhrymis, quas oculi isti uber- 
tim profuderunt, quibusque vel praedones ad rmi- 
sericordiam alliciuntur, commoveri ? Quid, quod 

SS 4 X ἣν 
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animum tuum non modo mon pellexerunt preces 
meàe, ut semel saltem mihi morem gereres, sed 
ne ullum quidem idonei temporis opportunitas, aut 
mutuus complexus, aut alind quidpiam apud te 
pondus habuerunt. Quin immo (quod: omnium 
contumeliosissimum est) e complexu' meo, ex 
ipsis dissuaviationibus aeque discedis atque alia - 
mulier. Et quid hoc est, nisi nuptiarum umbra? : 
Τὰ quidem cérte non cum effoeta' aliqua, tuosvé 
amplexus aversante, cubuisti: sed ét cum ado- 
lescente et cum amante, addiderit vero aliquis etiam, 
et cum formosd.  Eunuche, evirate, pulchritu- 
dinis contemptor, nunc ego immortales Deos precor, 
'tuis ut desideriis contraria omnia evenire velint: 
quo in té, quae in me moliris, cuncta experiare. 
Haec non sine lacrimis locuta Melite, parumper 
conticuit, (XXVI) Deinde, ut me tacentem, at- 
que oculos humi defigentem animadvertit, animo 
penitus commutato, rursum, Quae hactenus locuta 
sum, inquit, suavissime adolescens, ira et moeror 
suggessit: nunc ad dicendum me amor impellit. 
Qui vero potui non irasci, et convicia in te inge- 
rere, cum tota ardérem, intimasque Corporis par- 
tes miserrimum in modum ignis popularetur? Ah 

saltem nunc mihi morem gere: Non ego dies mul- 
tos, aut nuptias diuturnas peto, qnarum spe mise- 
ram me hactenus produxisti. —"Unicus mihi satis 
erit congressus, vel tantula ope mihi ad tantí mor- 
bi vim depéllendam opus est. Agedum i ignem huno 
mihi aliquantum restingue: ac, si quid in te aspe- 
rius antea locuta sum, ignosce; ᾿όβοβοχο, gratissime 
adolescens. ΝῸΝ enim potest, qui infeliciter 
amat, non insanire. Nec vero me fugit, quam : 
turpem causain agam: veruntanien anioris arcaná 
palam facere haud quaquam pudet." Meinórent ho- 
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minem, quoque pacto affecta sim intelligentém, 
alloqui me scio. — Aliis Dei huius tela ignota sunt, 
» Solis enim . amantibus, praeterea nullis, aman- 
129tium vuluera innotescant." — Haec mihi adhuc 811: 
perest dies, qua ut promissa facias, obtestor. Isi- 
dis tibi veniat in mentem, neque quod i in illius tem- 
plo iurasti, floccifeceris. Quod δὲ, ut inter .nos 
iureinrando firmatum est, promisais stare voluis- 
865, non equidem Thersandros mille curavevitu, 
. Caeterum quoniam, Leucippe inventa, nullo fieri 
pacto potest, aliam ut ducas, per me quidem fac, 
ut lubet. Mihi enim cedendum esse intelligo; jam- 
que amplius nihil, nisi quod 1e consequi posse 
Arbitror, peto: quandoquidem mihi omnia bellum 
indicunt, ac mortui etiam ipsi ab inferis excitan- . 
tur. O mare, tu certe navigantem servasti, ve- 
rum servando maiores in aerumnas coniecisti, d uo- 
bus mortuis meam in perniciem advectis, quasi 
non una Leucippe satis esset. — Sed vivat sane illa, 
ne Clitophon i in moerore iaceat. Illud vero quis ferat, 
impium Thersandrum nunc rediisse? me vidente 
hominem percussisse, miseramque opis nihil ferre 
poluisee? Adhuc quidem, Dii boni, facies tota li- 
voribus foedata conspicitur. Caecus tum, puto, 
Thersander fuit. Sed te, o here Clitophon (tu 
enim animaeimperium meae solus obtines) id unum 
ogo, hodie saltem ut mihi te primum et ultimura 
concedas. — Parva haec mora multorum apud me 
dierum logo erit: sic neque tu Leucippen amise- 
ris: neque illa vel falsam mortem obierit. Ne 
zeum amorem meglexeris: cuius causa cum alia 
commoda plurima, tum Leucippen ipsam es con- 
secutus. Nisi enim ego te amassem, hucque pro- 
duxissem *), mortuam utique Leucippen adhuc ar- 
*) produzissem cd. 1554. et 1587. pesesipem ed. Comm. 
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bitrareris. Fortunae vero etiam benignitati ali- 
quid est quod ácceptum ferri deceat. Cum .the« 
saurum nescio quis invenisset, locum: in quo in- 
, venit, in honore habuit, aram consecravit, liha- 
máüna obtulit, íelluremque coronavit. , Tu veró 
amatorio thesauro apud me reperto, non mode 
grátiam mon refers, verum etiam beneficii aucto- 
' rem spernis. Haec autem mea:causa tecum Ámo- 
rem loqui existima, — Id mihi tuae militiae aute- 
signang Concede, Clitophon, : ut ne hinc Melite 159 
intacta discedas. — Meus ignis est, qui eam urit. 
Itaque Deo pare, Clitophon, si quidem caetera 
tua mihi cüráe esse cupis. Α vinculis, medius 
fidius, tnmetsi 'Thersandro id minime videatur, 
te nunecnumc solvam: cubiculumque, in quo tan- 
diu cum eo, Qui mecum una lac: hausit, degas, 
quandiu voles, tibi adornatum dabo. Leucippen 
vero cras prima luce tibi affuturam expecta. ' Ruri 
enim pernoctare se velle dixit, ut herbas ad Lunae 
r nspéctum colligeret; ita de me ludi facti sunt: ab 
: ca enim Tanquam 'f'hessala, opem contra te im- 
τὰ : ploravi Nam spe frustrata, quid facere amplius 
À |." "potui, quam ad herbas et meditamenta, quae mi« 
| ! serorum amantium solatia sunt, confogere? Nunc, 
ut istum etiam timorem deponas, 'Thersander ira- 
tus domo ad familiarem quendam suum se contue 
lit, ut Deus aliquis hinc illum etecisse mihi videa« 
Ur, quo postrema haec a te libere consequi pos- 
sim. Agedum tandem igitur tui mihi copiam fac 
(Xxvil. ) Hdec Melite cum diasertiisset (Amorenim ἡ 
eloqui etiam docet) vincüla solvit: manusque meas 
exosculata, oculis primum suis, deinde cordi δα" 
movit, ac, Videsne, inquit, ut salit, ac semet vi^ 
brans assidue palpitat, metus,et - simul (utinam 
vero etiam soluptatis ) plenum, ut trepidationo 








huiusmodi orare te videatur? ^ Posteaquam' vin- 
culis solutus sum, mulierque flens me complexa 
est, humani quiddam perpessus sum: atque, ut in- 
genue fatear, ne mihi Amor ivasceretur, exti- 
mui: praesertim quod, recuperata Leucippe, Me- 
liten paulo post dimissurus essem, et quae factae , 
fuerant, nuptiae non essent, sed tantum aegro« 
J51tantis'animi quasi medicina quaedam. ' Ample- 
xantem igitur deosculantemque pari amplexu deo- 
sculationeque accepi: atque haud ita multo post . 
desiderii eius expectationem omnem explevi, uo- 
bis neque stratum, neque alium ullum ad venc- 
rem apparatum requirentibus, — Ámor enim sui 
ipsius artifex est, et, quae opus sunt, ex tempore af- 
ferens, ad sua ipsius arcana quemvis accommo- 
dat locum. lllud porro certissimum est, impara- 
tam. venerem parata longe suaviorem esse, wipote 
quae germanam secum ferat voluptatem. ! 
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LIBER SEXTUS, 


PosrrAQuam Melite$ aegrimoniam sublevavi, 1352 
Quonam modo, inquam, tutam mihi ad abeun- 
,dum viam, et caetera, quae de Leucippe pollicita 
es, praebebis? 'lum illa, Ne vereare, inquit, 
quod quidem ad Leucippen attinet, sed eam te iam 
recepisse puta.  Ornatum hunc meum indue, fa- 
ciemque velo obvolve. Melantho ad ostium, qua 
in viam patet egressus, te comitabitur. Illic ado- 
lescens tibi'praesto erit, qui, sicut ei praescripei, 
ad Cliniam te Satyrumque perducat. —Lencippe 
autem/ non multo post tibi aderit. Quae cum di- 
xisset, eo me, quo se ipsam consueverát, modo 
adornavit, dissuaviansque, Quanto, inquit, for- 
mosior es in stola. "'T'alem ego quidem in pictura 
olim Achillem vidi. Ceterum, anime mi Clito- 
phon, ut valeas, etiam atque etiam cura: et pal- 
lam hanc apud te mei monumentum | serva, tuo . 
vicissim mihi pallio relicio', ' quo induta tuis quasi 
amplexibus deüneri videar.  'Tum mihi aureos 
Aummos centum dedit: arcessitaque Melanthone 
(erat haee ancillarum omnium fidissima, cui uni 
januarum custodia credebatur) quid me fieri velit, 
docet: deinceps ad se reverti iubet. (IL) Ego- 
simulatque muliebri ornatu amictus, cubiculo exivi, 
custosque heram me esse ratus, id ei annuente Me- 155 
lanthone, secessit, per remotiorem domus partem 
iter faciens, ad portam quandam desuefactaimi 
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pervepi: ubi me destinatus a Melite adolescems li- 
bertinusex iis, qui nobiscum navigaverant, mihi 
alioqui eliam gratus, accepit. Postea vero quam 
reversa Melantho cubiculum, quod vixdum clau2 
sum fuerat, aperiri iussit, meumque abitum herae 
nunciavit, illa. custode ad.se vocato (qui, 'sicuti 
credibile est, re.maxime praeter opinionem per- 
specta, iuxta adagium, PRO VIRGINE CERVA, 
stupore oppressus obmutuerat) Mihi quidem, in- 
quit, dubium non erat, ne non Clitophontem di- 
mitteres, Sed eo arlificium istud. excogitavi, quo 
esset tibi apud Thersandrum excusationi locus, ut- 
pote qui non cognoveris. — Áureos autem nummos 
decem tibi Clitophon, si hic expectaveris, muneri 
κα ἰοῦ: . quanquam, 5i de fuga cogites, tutius 
omnino rebus consulueris tuis. Tum vero Opa- 
sion (id erat custodi nomen) Atqui, o hera, in- 
quit, nihil mihi magis probabitur, quam quod 
tu suaseris, Itaque mulieri placuit, ut aliquo pro- 
fugeret; nec ante reverteretur, quam turbae illae 
et mariti ira sedata esset. — Atque ita quidem ille 
abiit. (1Π.) Sed nihilo quam antea mitior fortuna 
1nihi rursum insidiata est, novumque periculum 
creavit. 'lhersandrum enim, qui ab amico, ad 
quem diverterat, ne procul ab uxore eubaret sua- 
sus, a coena domum revertebatur, abeunii mihi 
1540bviam misit. Celebrabantur forte fortuna Dianae 
festj dies, et ebriorum plena erant omnia, inte- 
gramque noctem mortalium ingens multitudo fo-. 
rum totum percursabat: quod unum ego ralionibus 
meis maxime obstare arbitrabar, nesciens aliud 
xnihi longe gravius infortunium imminere. Nain. 
Sosthenes, dni Leucippen emerat, ab agrorum 
administratione abstinere iussus, herum adesse 
iutelligens, non modo ab ea non abstinuit, verum 
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, eliam de Melite vindictam sumere cupieus, me 
primum 'lhersandro prodfídit, utpote qui delator 
esset, deinde alia complura de Leucippe apposite 
àdmodum emrentitus est. — Eius enim potiundae si- 

 mulatque spem sibi ereptam vidit, here lenonis ope- 

ram praestare aggressus est, ut eum a Melite aba- 

Jenaret. taque, Puellasm, o here, inquit, emi 

forma bona sic, ut cogitatione comprehendi ne- 

queat: de qua narranti mihi aeque ac cernenti tibi, 

eredas velim. Hane ego tibi aseervabam, quem 

vivere audivissem: id quod tametsi credere me iu- 

vabat, cuiquam tamén palam facere nelui, eo vi- 

delicet eonsilio, ut herae turpitudinem xnanifegte 
cognosceres, ac ut ne tibi peregrinus impudensque 
adulter illuderet. Her? gutem.solum eam Melite 

a me vindicavit, ac missam facere cogitat, — Sed 

tantam pulchritudinem tibi fortuna servat, que 

ea solus potiare: illa enim ruri etiam nunc degit, 
nec, quamobrem eo. missa sit, satis intelligo. Igi- 
tur situ ita censes, illam prine, quam ad heram 
revertatur, alicubi clausam tibi dabo, (IV.) Quod 

- eum probasset, flerique iussisset ''hersander, So- 

'  sthenes quamprimum rus abiit: visoque tugurio, 
in quo puella erat pernoctatura, duobus aecersitis . 
operarüs, ancillas, quae oum illa erant, circum- 155 
venire, et quam longissime, quasi celloqui cupe- 
regt, demorari iubet. Ipse aliis duobus secum du- 
ctis, statim ut solam conspicatus est, impetu fa- 
cto, manibusque ori eius admotis, mediam come 
prehendit: seorsumque ab ancillis asportans eceul» 
tam quandam in domum cenclueit, Magnum ad te, 
inquiens, bonorum cumulum affero. Τὸ autem 
illud spectare par est, ut ne, postea, quam fueris 
assecuta, mei obliviscaris. Nee vero raptum huno 
exürgescas, neve in perniciem tuam factum putes: 
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quoniam quidem hic tni amantem herum metüm te- 
cure familiaritate conitinget. Leucippe, insperata 
calamitate hac percussa*), obmutuit. — Sosthenes 
"Thersandrum, qui tum forte domum revertebatur, 
conveniens, quid egisset renunciavit: ae Leucip- 
pes formam laudibus in coelum tulit. Quo factiim 
ς est, ut Thersander ex eo sermone summae euius-« 
dam pulchritudinis speciem animo concipiens, cum 
nocturnis ludis finis impositus nondum esset, rus- 
que illud ab urbe non amplius 10 passus distaret; 
praeire illum iubens, ad püellam profecturus esset, 
(V.) Interea Melites vestitu ornatus ipse, impru- - 
denter euntibus illis occurri: meque statim agnito, 
primus Sosthenes , En, inquit, bacchantem adul- 
terum, et. tuae uxoris ornamentis indutum; ÁÀo - 
tunc adolescens, qui forte praeocedebat, re cogui- 
ta, nec ullo prae timore ad me commonefacien- 
dum tempore. sumpto, in fugam se dedit. Ego 
statim ab illis comprehensus sum: "l'hersanderque 
156clamorem attollere coepit. — Quapropter vigilum 
multitudo affluere, ille.rnagis magisque crimen au- 
.gere, dicenda tacendaque pariter inculcare, ad- 
ulterum. ac furem identidem appellare. "landem 
me in careerem contrudit: nomenque meum de . 
, adulterio defert. Sed horum nihil me penitus com- 
movit, non vinculorum jgnominiae, non nominis : 
delatio: confidebam enim, argumentis convictu- 
rum, me adulterum nequaquam .esse, propterea 
quod nuptiae palam factae fuerant. lllud me ma- 
guopere augebat, quod Leucippen revera nondum 
recuperaram. ,,PoRRO malorum praesagus animus 
est, bonorum gequaquam.' Itaque aihil mihi tum 
sani de Leucippe in mentem venire poterat: sed 
erant suspecta omnia, omnia pavoris plena: ipse- 
*) percussa ed, 1554. et 1583. perculsa ed. Commel. 
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que animo perculso et.penitus abiecto, maximo in 
moerore versabar. (VL) Thersander simulac me 
in oustodiam tradidit; ad Leucippen cum Sostbene 
alacriter admodum profectus est: domumque in- 
gressus, humi iacentem, ac Sosthenis dicta mente 
agitantem invenit, nec minus animi aegritudinem, 
et pavorem vultu prae se ferentem, ut iliud mihi 
non rectedictum videatur, , MENTEM oinnino cerni 
non posse: in vultu enim tanquam in specülo, per- 
fecte cernitur. Nam si laeta fuerit, ipsa prooul 
dubio laetitia in oculis relucet: sin vero tristis, 
contrahitur frons, aegrimoniamque. ipsam refert. * 
Caeterum Leucippe cum primum valvas aperiri 
seusit, vixdum oculis in eos coniectis (aderat autem 
lucerna) vultum statim demisit. At 'Thersander, 
visa pulchritudine, quae ex oculis eius, tanquam 
flamma nubium. conflictu expressa, repente afful- 
serat, e vestigioque evanuerat (sunt enim oculi prae- 
cipua pulchritudinis sedes) confestim exarsit, ob-157 
tutuque illo victus, mulierem, rursusne oculos in 
se ceniiceret, observare coepit. Verum cum il- 
lam mhil aliud, quam terram, intueri videret, 
Quousqü&e, inquit, lumina humi tua defixa erunt? 
quousque fantam oris tui pulchritudinem ad terram 
veferre perges? quin hanc potius ad oculos meos 
refers? (VIL) 'Tum Leucippe, his auditis, la- 
chrymas profudit, peculiari sane ac germano quo- 
dam suo decore ocumulatas. ., LACHRYMA enim 
oculos excitat, ac proterviores efficit: et si defor- 
mes atque agrestes fuerint, eorum deformitatem 
auget; sin contra, iucundi, nigramque aciem can- 
dore sensim convestiti, cum lachrymis humescunt, 
tumidulae mammae fonti assimilantur. Manante 
quin etiam circa sinum salso earum humore, pars 
candida pinguescit, nigra vero purpurascit: atque 
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haec violae, illa narcisso, similis efficitur. Quod 
si oculorum intra orbes lachrymae contineantur, 
risum prae se ferunt. Eiusmodi ergo Leucippes 
lechrymae cum essent, facile moerorem decore 
suo vincere potuerunt: quin immo si postea, quam - 
exciderant, conglaciassent, electri novum procul 
dubio genus habuissemus. '"T'hersander igitur, dum 
virginis palchritudinetn tristitiamque contemplatur, 
altera in admirationem raptus, eltera ira cumula- 
tus est, eiusque oculi lachrymis repleti sunt.  ,,Ita 
enim natura comparatum est, ut lachrymae, mu- 
liebres praesertim, videntes ad misericordiam mo- 
veant: eoque vehementius, quo recentiores fue- 
rint: quod si mulietem formosam, et eum qui 
spectet, amatorem esse contingat: tunc videntis 
oculi nequaquàm: quiescunt, sed lachrymas ipsi 
quoque profundunt: pulchritudo enim, quae in 
. formosarum mulierum oculis praecipuum locum 
obtinet, ab iis in spectantis oculos dimanat, la-, 
chrymárumque vim educit: atque ita fit, ut ama- 
i58tor, utrunque excipiens, illam animo hauriet, 
has oculis servet, quas dein conspici optat, nec 
eas, tametsi possit, abstergere curat: immo lu- 
minum motus inhibet, lachrymasque intra sinum, 
quandiu potest, continet: illud videlicet timens, 
ne ante delabantur , quam ab amata visae fuerint: 
id enim capti amore animi signum esse arbitratur. 
Huiusmodi quiddam 'Thersendro quoque accidit. 
' Flevit enim, tum ut ostenderet, humano quodam, 
uti credibile est, se desiderio nioveri, tum, ut a 
Leucippe gratiam. iniret, tanquam, scilicet idcirco 
fleret, quia flentem ipsam vidisset. Itaquead So- 
sthenem conversus, 'T'u nunc puellae huic aliquam, 
inquit, consolationem affer. Quanto enim in r$oe- 
rore iaceat, vides. Ego tametsi invitus, hine ta- 
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men recedam, me illi molestus sim. — Post, ubi 
mitiorem factam eate audivero, eam alloquar. Tu  - 
interea bono animo sis, mulier: dolorem enim - 
istum tuum quamprimum abstergebo *). Deinde 
egressus, Sostheui rursum ,' Cave, inquit, ne, 
nisi quad deceat, de me loquaris; atque ut cras 
prima luce ad me, re béne gesta, redeas, cura. 
. (VIIL) Interea Melite continuo post, quam a me 
discessit, adolescentem rus ad Leucippen misit, 
qui eam ad reversionem urgeret, nullius amplius 
macis opus esse nuncians.  Hile etetim profe- 
etus, cum ancillas puellam quaerentes, ac pro- 
pterea, quod nusquam apparebat, valde pertur- 
batas offendisset, maxima oum festinatione rever» 
sus, herae factum renunciavit. Quae me in car- 
 cerem conclusum, Leucippen vero abductam in-. 
telligens, curarum mole obruta est. Ac quanquam 159 
rem, uti se haberet, certo scire non poterat, cul» 
pam tamen omnem in Sosthenem reiiciebat. Leu- 
'€ippen itaque palam perquiri volui: atque ut 
'Thersandro, culpa carere se, persuaderet, ser- 
monem, qui ambagibus involutam veritatem con» 
tinebat, artificiose admodum excogitavit. (IX) 
Nàm cum ille domum reversus, iterum exclama-. 
ret, Tu moechum eripuisti, tu e vinculis exemi- 
sti, tu domo emisiali: cur non igitur illum seque- 
ris? Quid híc moraris? quin ad amalorem tuum 
proficisceris, ut arctioribus eum catenis constri- 
ctum, videas? Tum Melite, Quemnpam, iuquit, 
. mihi adulterum nominas? Sanusne es, qui haeo , 
dicas? Τὰ δὶ rem omnem, furore posthábito, au- 
dire volueris, veritatem facile cognosces. Unum 
tmftum te rogo, aequum te mihi iudicem praebe: 
aurbusque calummia vacuis, ac ratione irae loco 
* (ἢ ebstergeba ed, 1554. et 1587. obstergass Comanel. 
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adhibita, audi; Adolescens hio tiequé adulter; 
heque coniuux mieüs est: sed genere Phoenix, et 
Tyriorum nulli secundus. 1s cum navigaret, ad- 
verea admodum fortuna usus est: quippe.omnes 
eius merces naufragio consumptae perierunt, Quod 
ego cum audivissem, "alamitate hominis commota 
sutn. [Interim tui memor, atque hospitio accepi, 
mecun* illud cogitans, fieri potuisse, ut tu quogas 

sic errares, tuamque calamitatem mulier aliqua 
sablevaret: a&ut si revera in undis, . ut fama fuit, 
diem obiisses, non impie me facturam, si naufragie 
omnibus miserisordiam tribuissem. Nam quot alios 
me naufragos sublevasse putas? quot undis suh- 
mmersos sepulturae mandasse? si modo lignum 6 
naufragio ad terram delatum nancisci potui, me- 
cum inquiens, Forte hac zavi Thersander vehe- : 
batur. Ex iis autein, qui pelagi vim effugerunt, 
iá&ounus hic, et quidem postremus fuit: quem dum 
, ego honore affeci, quid aliud, quam in te officiosa 
fui? Navigavit ille, quemadmodum etiam tu: 10“ 
circo eius calamitatem tanquam tuae imaginem, 
charissime coniux, inisereta sum. — Habes quo 
; pacto illum huc mecum perduxi. Porro autem is 
uxorem suam lugebat, illam, quanquam falso, per- 
$isse ratus, cum [tandem nescio quis ean vivere 
atque apud unuüm.e procuratoribus nostris (Sosthe-- 

, nem autem nominabat) diverseri, nobis retulit: 
remque ita se habere compertum est, Rus enim 
profecti, mulierem invenimus: atque bac de causa 
4ne ille secutus est. Habes. Sosthenem, mulier 
ruri est, De iis omnibus tuo arbitratu percunctare. 
8i quid mentitam esse me compereris, adulteri 
ream agas licet. (X.) Haec Melite dicebat, Len- 
fippes raptum acire se dissimulans, atque in anie . 
mo habena, si quidem facti yeritatem  indagei» 
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'Thersander studwisset, ancillas, quibuscum Len- 
cippe abierat, postridie mane reversura, testes 
dare, puellam nusquam reperiri dicturas. — Nec 
enim aliam illam ob causam perquirendae puellao 
operam dabat, quam ut Thersandrum ad creden- 
dum, quae locuta fuerat, induceret. Quin immo, 
quanqnam satis apposite respondiase videbatur, ta- 
men iMud etiam addidit: Neque veto, coniux, 
quae dixi, falsae esse putes: meminisse.enim po- 
tes, quam incorrupte antea, dum simul aetatem 
egimus, vitam dixi, quamobrem probri me nuno 
a ie insimulari, -periniquum est. Fama autem 
haec ex honore adolescenü habito exorta est, eo 
quod multos lateret cansa, quamobrem meam 1}- 
lum in familiaritatem receperim. Quod si famae 
credendum sit, an non tu quoque naufragio sub- 
mersus obiisse putandus esses? ,,CALUMNIA enim 
et fama duo sunt sibi cognata mala, nimirum .quia 
haec illius filia est.  Atque.illa quidem gladio acu- 
tior, igne ardentior, et ad persuadendum Sireni- 
bus aptior est: baec vero aqua floxior, vento ce- 
lerior, et pernicior alis. Quamobrem sermo 
cum a calumnia emissus fuerit, sagittae in morem 141 
evolat, absentemque, in quem mittitur, vulne- 
at; qui vero audit, facile admodnm credit, ira- 
que accensus in vulneratum furit. At fama ex vul- 
ueve huiusmodi multiplex quidem statim diffundi- 
tur: et sermonis. vento acta, linguaeque pennis 
interim sustentata, ommes in partes circumfertur, 
in obvii cuiusque aures illabens.^. Hae contra me 
duae pestes conspiraverunt: eaedem animum nunc 
tuum' occupant, meosque ab auribus tuis sermones 
arcenb (XL.) Quae cum Melite dixisset, appre- 
hensam 'I'hersandri manum diseuavieri volvit. Ille 
quoque dictorum verisimilitudine motus, de con- 
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cepta ira aliquantam remisit, utpote cui quae -de 
Leucippe marrata erant, a Sosthenis oratione non 
&liena, suspicionis partem ademissent. Nónéhim 
omnia prorsus credere voluit: »propterea quod ὁ» 
trectatió,  ubi' semiel in animum alicuius incidk, 
non nisi difficiliter extrüdi potest. Cceterum Tete 
sander puellam ; quam deperibat, uxorem meafá 
esse audiens, tmiruin in modum perturbatus est: 
niaiusque itr me odium concepit. Sed tamerí pert 
cunctsturum: se affirmans, itane, uti aüdiverat, 
res haberet, 'cubitum solus abiit. —Melite interea 
moerore conficiebatur, quod, quae mihi próiiL 
serat, facere se non posse intelligeret. Αἱ Sósthe- 
nes, "Phérsandro, ut aliquantisper abesset; ΤῊ 
misso, multa de Leucippe pollicens, ad eam 'Tur- 
suin profectus est: vultuque hilaritatem prae'se:fe» 
rente, Prospere ommia, inquit, o Lacaena;, "n 
cedent: "Thersander enim eousque te diligit, 
insaniat: forte vero etiam in uxorem ducet. a 
autem nea unius opera fieri credas velim, qui 
tuam illi pulchritudinenr supra quam cogitari pós- 
. sit, commendavi, teque in medullis eius penitus 
xÁ2iufixi. Flere itaque desine, ac bono animo esto, 

Venerique hanc ob felicitatem sacra facere perge. 
Sed, ut mei quoque tibi veniat in mentem, cura. 
(XII) Tum Leucippe, Talis, inquit, faxint Dii, 
ut felicitas tibi eveniat, qualem mihi nunciatum ' 
venis.  Sosthenes irrideri se ininime ratus, 'sed 
illam ex animo loqui existimans: Atqui nunc, in- 
quit, Thersandri conditionem fortunamque, quo 
magis etiam tibi laetandum scias, commemorare 
volo. taque hoc pro certo habe, Melites, eius 
quam ruri allocuta es, maritum illum esse, Ionum 
omnium genere primum: sed cuius genus divitiae, - 
divitias mansuetudo vincat. Nam quid ego dé . 
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que formosum esse vidisti: quae duae res a mulie- 
ribus quam maxime expetuntur., Hic tuin Leu- 
' gippe nebulonem Sosthenem diutius non tulit: sed, 
Quousque tandem, inquit, belluaram omnium 
pessime, aures meas. impura tua oratioge, foedare 
perges? Quid mihi cum Tbersandro? Formo- 
sus sit Melitae, dives sit patriae, mansuetus e 
Taaguanimus sit lis, qui eius opera eguerint. Nihil 
eniin. mea refert, sive Codro nobilior, sive Croeso 
dilior : existat. Quid mihi alienarum laudum cumu- 
Jum recenses? Sane. Thersandrum uti probum vie 
rum tunc laudabo, cum alienis uxoribus imiuriam 
Büerre desinet. — (XIIL) Tum serio loquens So- 
sthenes, Igitur, inquit, iocaris? At illa, Quid, 
inquit, iocer? sine mea me fortuna, et me tra- 
hente me fato frui: scio enim ime inter piratas esse. 
Ille auteni, Immedicabili-mihi videris, inquit, in- 
eania detineri. — Piratarumne tibi locus bic videtur, 
ubi coniugem, divitias, obleclamenta nanciscaris ? 
eumque praeterea virum , quem adeo diligunt Dii, 


suit, divina ope factuni 1 inquiens, quod. evaserit, 
ac non dissimilia propemedum iis, . quae de Ario- 
mís delphiue poetae fabulantür, comminiscens, 
Quibus cum nihil Leucippe. respondisset , Sosthe- 
nes iterum , Quid tua e re sit, inquit, mente cir- 
 .eumepice, et huiusmodi quidquam 'T'hersaudro re- 

apondens, cave, ne hominem mansuetum irrites: 
qui | cum ira permovetur, ferri nequit. »Is ENIM, 
cui mansuetudo inest, si in mite ingemum incidat, 
mansuetiorem etiam se praestat: sin vero cum iu- 
humano congrediatur, implacabili eflervescit ira- 





* ns aetateloquar? tu enim iuvenem, praeterea | 


wt ex ipsis mortis faucibus eripuerint? — Atque. 
sumpta hinc dicendi occasione naufragium recen- 145 


cuudia. Natura enun ita comparatum est, ut in - 
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uno ad bene merendum, vigeat alacritas; eiad ul- 
ciscendum . acerbitas non desit.^ ' Ác de Leucippe 
quidem hactenus... (XIV.) Clinia Satyrusque,. si 
aulae me in custodiam datum esse audiverunt 
(omnem. enim rem eis Melite narraverat) noctu ad! 
- mein carcerem statim se contulerunt, una mecum 
illiq degere parati: verum carceris ΕΔ non per- 
misit, quiu unmo .os vel invitos quam celerrime 
abire iussit, . Ego; vero id tum ab eis peui , ut cum 
primum Lepncippen rediisse cognovissent, ad me 
 «averterentur.. . Interea Melites promissa mente 
Bgitaus.,.. ,Spe. imetuque angebar: ac timori spes, et 
apei tümor coniunctus;erat. (XV.) Postea autem, 
cum, iam, dies: illgxisset , Sosthenes ad '"l'hersan-. 
drum, Satyrus ad me reversus est. Ac Thersan- 
aler,quidem Sosthenem, quid de Leucippe fecisset, 
ad moremne sibi βασι ux persuasa esset, inter- 
rogavit stetim. Ille autem suppressa veritate, ' ne- 
* 4cio quid apte sane commentus, Negat quidem illa, 
.  3^44jiuquib verum id ego ex animo proficisci non puto: 
-9am contumeliam tantum timere mihi videtur, ne 
' videlicet se, cum semel potitus fueris, eiicias. Tum 
àlle, Atqui, quod, ad hanc rem, inquit, attinet, 

' formidare . desinat. ' Etenim, ut ingenue fatear, 
iam altgs desiderium eius meb in corde radices 
egit, nullo ut unquam. tempore inde avelli possit.' 
lllud tantummodo vereor, ac scire aveo, sitne 
vere adolescentis eius, uti mihi a Melite narratum 
antea fuit, uxor. — Haec ultro citroque colloquen- 
tes ad Leucippes domunculam pervenerunt. Quam 
.«um ad miserabilem sonum vocem inflectentem 
.precul sensissent, taciti ante fores clam consede- 
xuni, ut, quae loqueretur, exaudirent. ^ Sola 
-enim secum ita propemodum 1 lamentabatur, (X VI.) 
c Hei mihi, ,., Clitophon (id — nominis crebro 
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repetebat) neque tu, ubi sim , aut quo in loco cuz 
stodiar ; nosü: neque ego, quae te fortuna ha- 
beat, salis scio: sed alter alterius rerum ignarug 
miseram uterque vitam vivimus. Numquid vero 
te domi 'lhersander depreliendit? numquid tu 
quoque contumeliam passus es? Mihi quidem non 
seinel in animo fuit, Sosthenem de te interrogare : 
verum, quomodo id tuto facerem, non inveniebam, 
Si enim, ut dé coniuge meo, rogassem, me- 
tuendum fnit, ne iude aliquid periculi tibi confla- 
rem, Thersandrum in te concitando. Sin ut de 
hospite aliquo," hiuc etiam susprcionijoens esse 
polerat.. Qui enini mulier de iis," qQuàe ád se non 
perüneant, sollicita sit? — Sed quid ego haec lo- 
quor? Immo veró ad rogandum me quam saepis- 
sime comparavi: nec tamen ad id linguam inducere 
unquam potui: verum ila tantummodo meeum 
querebar: Marife Clitophon, "unius Leucippes 
fide et constans fuárite, queni alia nulla cum eo 
cliam cubans. mulier  pellexit, quanquam id é90 |: 
amoris iam "propemodum affectu vacua' mon cre- 
didi, tene égo tanlo post tempóre ruri cohspicala 
deoscnlaki cessa vi ? ed d quiddam Thersandro, si 
[orte rursum. intettogaturus adsit, "respondebo ? 
nunquid, detracta persona, rei iotius veritatem 
omnem adaperiam? Ne me vile mancipium, 'Ther-145 
sander, exislimes. Byzantior uni exercitus ducis 
filiam et Tyri adolescentis viri primarii uxorem 
esse scias. — Ego nec ''hessala sum, mec Lacaenae 
mihi est nomen. -Piratica hacc contumelia est, 
per quam nonien etiam mihi ademptum fuit. Con- 
iux mihi est Clitophon,. patria Byzantium ; pater 
Sostralus, mater Panthig. Eaec respondenti' rh 
lu, minune, pulo, éredés.- : Ipsa quoque , δὲ cre- 
das, illud v vercor, ue iloportunuir libertatis meae 
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desiderium charissimum coniugem meum. perdi- 
tum eat.  Ágédum igitur, supposititiam personam 
rursus induam, Lacaenamque me iterum simulabo. 
(XVIL) His auditis 'Thersander paulum retroce- 
dens, atque ad Sosthenem conversus, Audistine, 
inquit, non credendum, sed tamen amoris plenum 
sermonem? ut inulta dixit? ut graviter conquesta 
.est? curse ipsam incusavit? Mihi omnino adyul- 
ter praefertur. Latro iste, opinor, veneficus 
etiam est: eum Melite amat, eum amat Leucippe. 
, Utinam ego Chtophon; o luppiter, fieri possim. 
"Tum Sosthenes, Haudquaquam, o here, inquit, 
— labori cedendum est: sed potius puellam adeun- 
dum. ' Nec vero moveat te, quae 'íÍlagitiosum ad- 
- ultrerum istam nunc diligat: illum enim tandiu 
observatura est, quandiu alterius consuetudine 
caruerit, Quod si tu in illius locum semel succe- 
das (longe homini pulchritudine antecellis) eum pe- 
nitus oblivioni tradet.  ,,PnioREM enim Í[larmi- 
mam novus ignis extrudit: et mulierum ea natura 
, est, ut praeséntes maximopere ament, absentium 
vero non nisi tautisper dum alio carent, remini- 
.e&cantur. Itaque .simulac alter accesserit, prior 
animo prorsus. eiicitur. ^  'unc deiectum animum 
. 'Thersander erexit. ,,QuAE enim verba optatae rei 
-.. Ctonsequendae spem ostendunt, credi perfacile so- 
146]ent: quod eo fit, quia concupiscens animi pars, 
optata re aibi comite adiuncta, hominem ad spe- 
randum compellit.** (XVIII.) "Thersander igituv 
post ea, quae sola secum Leucippe locuta fuerat, 
aliquantisper immoratus, ne quid exaudisse vide- 
retur, vultuque ita, ut se tractabiljorem visun iri 
sperabat, composito, ad eam tandem 1iugressus 
est. In quam oculos vixdum coniecerat, cum.de- 
᾿ς siderio tolus exarsit, ulpote cui lounge, quam prius, 
2 
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formosior esse visa est.  Ignia enim tota nocte 
(quo tempore a puella abfuit) enutritus, ipso puel- 
lae aspectu materiam flammae suggerente, recane 
duit statims parumque abfuit, quin procumberis 
ilam amplexaretur. —Sustiuuit tamen .se' paulurm, 
eique assidens alia ex aliis verba, inania plane, 
inter seque. minime cohaerentia, ' effutire coepit 
(,,Id quod amantibus usu venire solet, si quando 
cum amica iis sermonem habeke contingit: neque 
. enim in loquendo .mentem adhibent, sed animo 
in illam intento, ore tantum, ullo absque rationis 
moderamine verba inaniter fundunt. 9) atque intér 
loquendum brach:um collo, tanquam oscnlaturus, 
iniecit, ' Quod praevidens Leucippe, vultum de- 
misit, in sinuque occuluit llle autém in com- 
plexu nihilominus perstans, puellae ut suavian- 
dàm se praeberet, instare: puella contra faciem 
magis magisque obtegere, osculaque pernegare. 
Verum cum luciae huiusmodi temporis satis datum 
. esset, amatoriae cuiusdam rixae cupiditate incen- 
8.8 'l'hersander;, laevam manum mento subdidit, 
dextera capillos appreheudit,. ac summa vi, ut 
eam alte spectare cogeret, trahere orsus est. 'l'an- 
dem cum sive assecütus, sive non, seu etiam de- 
, fessus, vim afferre desiisset, Leucippe ad euin, 
Neque ut .liberum ,. inquit, neque 'ut generosum 147- 
virum decet, facis: sed Sosthenem ipse quoque - 
imitaris, dignum plane domino servum. — Quare 
desine iam » neque te quicquam adepturum spera, 
misi forte iu Clitophontem e '"T'hersandro conver- . 
- taris. (XIX.) Quae cum ille audivisset, vix sibi 
' dpsi constitit: ita amore atque ira aestuabat. 
» AMOR autem, atque ira faces animi duae sunt: 
suum enim ira ignem habet, amori quidem natura 
contrarium, potentia vero persimilem. Nam altera 
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^ 
vdio, alter benevolentia prosequi cogit. Vicina 
etiam utriusque eorum ardoris sedes est: ille enim 
3n iecere,. lic iu. corde inhabitat. Hominem igi- 
3ur ambo: cum occupaverint, animus eius libra 
' quaedam fit, qua utriusque ignis expenditur. Át- - 
que alter alterum impellere conatur. — Plerumque 
autem amor superior evadit, cum scilicet quod - 
concupierat, .adipiscitur. — Sin autem negligi se 
*&nimadvertat, iram sibi auxilio advocat: quae ut- . 
pole vicina, voeanti praesto adest, "unaque tum 
-anbo ignem exsuscitant. Quod si amorem ira 
-«emel pessundet, ac domo sua, ut natura 5nfida 
-ext , .eiiciat , .tatitum. abest, ut ei tanquam amieo 
Ad assequenda optata. opean ferat, ut etiam tanquam 
. servum vinculis coercest: neque cum amato ame 
plius in gratiam, tametsi maxime velit, redire ͵ 
patiatur. | Que»fit, ut vi huiusmodi. oppressus — 
amor succumbat, propriumque ad imperium γ6- 
verli cupiens minime possit, sed amatum odisse | 
compellatur, At vero, ubi satis superque se ipsanr 
jra excruciaverit, licentiaeque plena exundaverit, 
' prae satietate. sandem aegrescit, aegrescensque re-  . 
Já0 mitütur. — Amor autem vires denuo sumit, desi- 
deriumque in aciem producens, iram iam ceden- - 
iem sede sua exturbat: dein animo reputans quam 
contumeliose in amatum bacchetus fuerit, moeret, 
.&0 sese purgat, iterumque ad familiaritatem invi- 
-iat, ]ram voloptate jam delinitam esse affirmans. 
'Voti ergo compos amor mitescit, neglectus autem 
irae se arbitrio totum permittit, Quae si forte so- 
'pita fuerit, exoitatur, atque, ut antea, saevit. 
-Amoris enim contemptum ira semper ulciscitur.** 
-(X X.) ''hersander igitur, initio voti quidem com- " 
potem futurum se.ratus, Leucippae totum se dedi- 
derat: verum ubi spe frustrari se animadvertit, 
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onceptarum snimo voluptatum oblitus puellam ia 
;4xila percussit, Mancipium. inquiens, impro- 
bum, atque omni prorsus libidine elatum. Omnia 

enim de te mibi comperta suut. — Án non igitur 
boni consulis, me tecum joqui? annon magnam 
Íeneitatem arbitraris, herum tuum  suaviari? 
(um etiam , quod opere maximo expefis, dissi 
:)111as:-. vultumque ad desperatiunem componis. 
Sed ego te meretriciam vitam hactemns duxisse 
reor , quae adulterum hucusque secuta sis. At tu 
(uz2ndo amicum recrpere me negas, dominum iam» 
iam faxo ut experzare.. Tum Leucippe, Si tyran- 
run, iuquit, tibi agere cordi est, ut potero, 
ram, modo ne pudicitiam eripias. — Atque ad So- 
sthenem conversa, "estare, inquit, eliam tn, 
(tio animo contunrelias feram: scis enim , inaiore - 
εἴθ contumelia me affectam fuisse. : "Tum vero 
Sosihencs, ut qui manifesto in noxa iam tenere- 
iur, rubore perfusüs, Hanc, o here, inquit, lo- 
ris eousque caedere oportet, dum tota rubeat, mo- 
disque omnibus exeruciare, ut herum posthac *) 
contemnere desimat. (XXL) Sostheni tno, imquit 149 
I, eucippe, '"Thersander, pare: (perbelle enim con- 
-sulit) ac tormeuta, quae lubet, parari iube. Mi- 
nime eerte deerit, quo vestram erudelitateam ex-- 
| pleatis, sive manus rota distrahere, sive loris 
| caedere, sive flammis torrere, seu etiam ferro iu- 
| 





gulare in animo sit. — Novun procul dubio certa- 
men vobis edet. Adversus enim supplicia omnia 
vel sola femina pugnabit, victrixque díscedet. Αἴ 
etiam Clitophontem adulterum vocas, adulter ipse 
I cum sis, Sed heus tu. an nodi Dianam tuam ve- 
reris, virginem in virginis civitate. viliare cona- 
| ius? — Quid tuae nunc, o Dea, sagittae cessant ? 
| 9) post ed. 1587. - : IE 
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Τὸ virginem? inquit Thersander. Ο ridiculam 
audaciam, virginem te, quae cum piratis etiam de 
nocte fueris? quid? eunuchine,' obsecro, latrones 
tihi facti sunt ? an praedonum receptaculum in phi- 
losophorum scholam evasit? aut ex iis nemo qui 

oculos- haberet ,- repertus est? (KXILI) Tuin Leu- 

cippe, Àn post vim, inquit, mihi a Sosthene in- 
tentatam, virginem hactenus me servaverim,. ex 
'eo ipso ácisecitare, qui'revera'in no/preedonàm 

"egit.  Piritàe certe. vobis -odestióses foernnt: 

' yullus ettim eoruin tale in nie:quidqnam ausus fuit. 
Cum vero flagitia huiusmodi vos audeutis , .cur.mon 
vestram ' hane latronum sedem merito appellem, 
"qui ea perpetrare veriti non etis, «- quibus [ἢ abs- 
timuerunt? Sed nescis, quantum mihi laudis tua, 
ista impudentia sit latura. Ut-enjm vel azunc; me 
"furenter interficias, nom tamen deerunt unquam, 
' qui dicant, Leucippe, iüter''pastóres- versata. et. 
- post Cháeréne raptum, - et póst' Sosthenis:. vim, . 
' virgo inventa est. Sed mediocri haec: illad anulto. 


maximwuni; àtque oninibus emteferetidum erit prae- | 


: conium: Leucippe post piratarum omnium impro- 

᾿ bissimi 'Fhersandri vim pudieitiam «conservavit : 
350 priusque itigulari se páséa ést; quam violari, Age 
itaque, Hápgra, rotàm, ignem, ferrum quampzi- 
mum expedi, sociumque tibi consiliárium tuum 
Sosthenem adiunge. Ego. et nuda, et sola, et 
foemina scuti loeo non nist libertatem habee, quae 
nec loris caedi, nec ferro secari, nec igne combn- 
ri potest, Eam ego dimittam nunquam.. Ae 
si me ii ignem ipsum voniicias, mon erit tanta in 
eo vis, adimere illam ut mihi volest. - 
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| conceptarum snimo voluptatum oblitus puellam in 
maxilla percussit, .Mancipium,, inquiens, impro- 
bum! atque omni prorsus libidine elatum. Omnia - 
enin de te mihi comperta sunt, — Án non igitur 
βοΐ! consulis, me tecum loqui? annon magnama 
áelicitatem SERIALS, ' herum .tuum suaviari? 
Kuin otiam , quod opere maximo expetis, dissi- 
;,mulas:: vultumque ad desperationem componis. 
| € ego te. meretriciam vitam hactenns duxisse 
"reor, quae adniterum hucusque secuta sis. At tu 
qune amicum recipere me negas, dominum iam» 
| iam faxo utexperiare. "Tum Leucippe, Si tyran- 
᾿ "sum, inquit, tibi agere cordi est, .ut potero, Íe- 
| tam, modo ne pudicitiam eripias. — Átque ad So- 
sthenem coiversa, "estare, inquit, etiam tu, 
Loc «uo animo coptunielias feraní: scis enim , inaiore . 
᾿ y a.te contumelia me affectam fuisse. : Tum vero 
ἜΝ Sosihencs, ut qui manifesto in noxa iam tenere- 
" Aur, rubore perfusüs, Hanc, o here, inquit, lo- 
τες yis eousque caedere oportet, dum tota rubeat, mo- 
disque omnibus exeruciare, .ut herum posthac *) 
contemnere desinat. (XXL) Sostheni tuo , inquit 149 
-Leucippe, Thersander, pare: (perbelle enim con- 
-&ulit) ac tormenta, quae lubet, parariiube. .Mi- 
mime eerte deerit, .quo vestram crudelitatem ex- 
pleatis, sive manus rota distrahere, sive lorw 
caedere, sive flammis torrere, seu etiam ferro iu- 
gulare in animo δ. Novum procül dubio certa- 
men vobis edetur.. Adversus enim supplicia omnia 
-vel sola femina pugnabit, victrixque discedet. . At. 
etiam Clitophontein adulterum vocas, adulter ipse 
* 'cum sis. Sed heus tu, an noi Dianam tuam ve- 
|  » Zeris, virginem in virginis civitate. viliare cona- 
| tus? Quid tuae nunc, o Dea, sagittae cessant ? 
^. ' ") post ed. 1587. δὰ ba 
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Τὸ virginem? inquit 'IThersander. Ο ridiculam 
audaciam, virginem te, quae cum piratis etiam de 
nocte fueris? quid? eunuchine,' obsecro, latrones 
tihi facti sunt? an praedonum receptaculum in phi- 
losophorum scholam evasit? aut ex iis nemo qui 
oculos- haberet ; repertus est? (&XIL) Tul Leu- 
cippe, Àn post vim, inquit, mihi a Sosthene in- 
tentatam, virginem hactenus me servaverim , ex 
eo ipsu sciseiare, qui'revera'in nio preedonàm 
"egit.  Pirétàe certe. vobis -modestióros. foernnt: 
' nullus etrim eormtn lale in me:quidquam ausus fuit. 
Cum vero flagitia huiusmodi vos audeatis, curan 
' vestram "hané latronum sedem  xmerito appellenm, 
"qui ea perpetrare veriti non telis, a. quibus illi abs- 
tinuerunt?- Sed nescis, quantum mihi laudis tua, 
ista impudentSa sit àlatura. Ut enim. vel:aunc.me 
"furenter interficias, nom tamen deerunt uuquam, 
' qui dicant, "Leucippe, inter: pastores versati. et: 
- post Cháereae raptum, - et pàst Sosthenis:. vim, . 
' virgo inVent« est. Sed mediocria haec : illad anulto 
maximwuni;átque omnibus enteferendum erit prae- | 
' conium: Leucippe post piratarum omniutu ünpro- 
'" bissimi 'Fhersandri vim pudieitiam | eonservarit 1 
350 priusque iugulari se pássa est; quam violari, Age 
itaque, flágra, rotám, ignem, ferrum quampui- 
mum expedi, sociumque tibi consiliáriuià tuum 
Sosthenem adiunge. Ego et nuda, et sola, et 
foemina scuti laeo non nist libertatem habeo, quae 
nec loris caedi, nec ferro secari, nec igne combn- 
ri potest. Eam ego dimittam nunquam.. Ac 
si me iti ignem ipsum vconiicias, mon erit tanta 1n 
eo "i, adimere illam ut mih? veles. ἢ 
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T bersander igitur, cum. Leucippen in senteutja 151 
tam obstinetre permanere videret, auimo fluctua- 
Ὑθ. “80 distrahi coepit, Nam et ingerebat. sua. se 

Uspe:írustratum. cernens, et iraseebgtur, - negligi 

se ratus: et tanquam amore saucius, quid ageret, 
-cogitabat.: Has inter animi fluctuationes nihil am- 

, plius cum. Leucippe collocutus exivit, ira quudem 
'quasi ad. cnrrendum incitatus; dein vero ad eius- 

^ , modi ambiguitdjes diiudicandas mentean colligens, 

!4andem jnito cum. Sosthene consilio, eum ,, penes 
quem vinctorum potestas erat, adiyit, imeque .ve- 
. neno'de medio μὲ tolleret,. rogavit... Qufod cum 

- impetrare non pofuisset ,.. (timebat enim ille populi 
severiteJem, qui alium ante se veneficia buiusmodi 
: exercentem sorte: ziulctaverat) ab eo rursum pe- 
tüt, ut adduotum. a se hominem eo in loco, ubi 
ipse vinctus eram, tanquam maleficum aliquem 
 immitleret: de quo res meas cognoscere se velle 
simularet. . Cui postulationi assensus ille hominem 

*admisit. Porro is a Thersandro quam diligen; 
tissime instructus füerat, ut aliqua modo de Leu- 
cippe. mentionem faceret, eamque -Melites iussu e 
. vivis sublatam menüretur. Quod iccirco a Ther- 
sandro excogitatum fuerat, ut quamvis crimen di- 
luissem, non tamen ad quaerendam eam, quam 
obiisse intellexissem, frustra me compararem. Ea 
vero potisimum de causa caedis auctor Melite 





- 
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, groponehatur, ne, Leucippe jnterfecta, Meliten — , 


- 


i5aipsam, teoquáim, quaé a re siligeretur , in üxo- 
xem ducerem, ibique permanerem, Thersamdrp - 
limorem iueutiens non potiupndae- tuto Leucipp s : 
aed conira polius eam, quae;rebus mihi onis | 
.chariorem . puellam, interimi curasset ,. perosüs, 
-mrbe omnino exeederem, (11) llle igitur, sinsulae 
propius me .yenit,, fabulam agere coepit. , Data 
enim, , opera, . . valdeque , apposite , ingemuiscens, 
Quamsam, ,inquit, vitam, ,posthac | vivemus ? 
.quae nobis retinendae securitgüs via deinceps erjt, 
.eiiuste viyere ad id satis pom. est? .- Imminentia 
uos eventa opprimunt.  Divinasse ine oporíuil, 


quis esset, quidye commisisset ille, quicum iter 
;mihifacere egntgit. Haec ille, huiusmódique 
.alia multa secum. solus loquebatur , sermonis ini- 
"inm de industria mecum faceretentans, quo.enm, 
quid sibi ea. vellent, interyogarem : sed mea me 
magis urgebant, taque cum lachrymarum vim 
effudisset, unus eorum, qui vincti erant ( Anfé- 
lices enim 9lienas etiam calamitates cognoscere sat- 
.agunt, nimirum quia ijstitiae communicatio moe- 
.rentis animi quaedam quasi allevatio est 4} Quid 
tibi, inqhit, mali perperit fortuna? insontem 
.enim te quoque in adversum fatum incidisse cre- 
dibile est. Quiusrei exiis, quae mihi evenerunt, 
facio coniecturam. — Ae tum quidem, quam ob 
. causam in custodiam datus fuerit, commemorá&- 
vit, tametsi ego animum non advertebam. (1. 
- Finem autem dicendi cum fecisset, Agedum ἴα 
quoque, inquit, vices mihi recensendis infortuniis 
tuis redde. 'l'um alter ille, Ex urbe; inquit, heri 
dum Smyrnam versus iter coepissem ; nescio quis 
153 mihi obviam factus, quo tenderem rogavit: cui 
cum Smyrnam proficisci me respondissem , Atqüi 
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' Éüiyrnars ego quoque ; iuqüit ill& (quod beng vene 
tat cogito, Uh Staque' proféctr Sümius; visie a2 c: 
. E dorem, üti fi&torum mo$ est, sermone leventes: 
Ur Cumque de via in "Cátiponàm cibi' gratia divertisse- 
gnus, écce tibi viri quatuor eodeni fngressi sunt, 
P *nobisque assidenteó, àc prandéte simulantes, cret 
- br ὁ ad 1 hos réspiciebtnt , ; -aliis1déütidetn alii ant 
, nuéns. ^ Quamobrem eos dé nobis éogifare/suspi- 
catus" süm: tgnietsi," quid sibi" nuts iW? vellent, 
jércipere. nequibaim. ^ *' Qui mecüuti' venerat , haud 
"ita multo post  atlétbere, deitide: háesitsntius esse 
"ncocpit: ^ t nostféhng ?étiàm tremre cbtreptus est. 
;Quod videntes lli ,' Confestim ]n wos impetum fa-- 
"οἷσί,  coniptehendunt, loris" vinciuit. €yain etiam 
eorum unus ofninem' in gena manu percussit: qui 
dan uam innurneris cruciatibus affectus, netnine ad: 
"huc interrogante, Égo, inquit, üellarh inferemi, ac- 
ceplis a "Thersandri üxote Melite nummis aureis 
.gentüm : illa énim'ad"necem hanc patrandam nme 
- conduxit. Eéce autérn nummos ipsos: -quos vobis 
omes ad'übum| ttado. — Vos, quaéso, me per- 
| dere, ac vosmet lucro defraudare nolite... 'Fum 
ego, "T'hersandri et Mehlhtes nomine 'audito, ora- 
"tione illa, quasi. stinrulo aliquo," repente concita- 
fus , animum erexi, ad eumque conversus, Quaé- 
'mam, inquam ,. est Melite haec? Tum ille, Foe- 
ainuarum, inquit, urbis huius est princeps, et 
adolescentis cuiusdam (Tyrium illum esse aiunt) 
amore capta: qui cum puellam, quam ipse quo- 
que deperibat, casu quodam amisisset, ao tan- 
.dem in ea ipsa Melites domo venditant reperisset, 
^ .iulier obtrectatione devicta, puellam eam οἷν 154 
2: ,cumventam huic, quem malo mieo fate mecum 
. jter facientem dixi, necandam dedit. Αἱ ille qui- 
deni détestandum' facinus admisit: ego. vero (me 
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ziserum) eque videns, neque dicti &liccitis fee 
ctive conscius, una eum eo, quasi scelerié patetis 
cep, comprehensus suniv. Sed leve hoc , illud: gras. 
vius inülto est. Nam non admodum longea tasa 
digressi ilh, nummis acceptis, eum missum fece-- 
zunt: msiautem.ad praefectum duxerutit; (IV.) Posts 
eaquam turbulentam hang 'fabulam' audivi, teque 
vocem :omnise. ullam,: neque la&ehrymas aliquas 
emiHere petüi ;quippe et'ori vox, et oculís humof 
defuit) sed..membra mihi omnid cohorrtterent, 
corque..jpéum: contabuerat, amiinme autenà Ah 
fere velictum faerat. Paulo autem post, cum tfaihi, 
4hiluta ebrietate verborum illsue ;- éminfhs- -Fedíisses, 
"Quonam modo, inquam, mercenarius istis ftella 
sustulit? quem. án. locam- eadavér: abiecitte:; Hle 
"utem simulatque mihi hune stimulum" ifioélt ,?id-- 
que, quamobrbm aderat, effecit, obmutuit:adeo; o£ 
ne verbu .quider ab e& amplids pótuerst -extor- 
4uueri, praeterquam quod, cum rursus interrógas- 
sem, Videris mihi, inquit, et-tu-caedie ílliue part 
eeps fuisse; acude interfsctore quidem illud: unum 
tantum audivi, puellam scificét necatam: ubi au-- 
*em, quove rjado, mihi aperire: noluit, "Tum 
-vero: mihi. lachrymae exciderunt, doloremque por 
oculos in apertum protulerunt, , Ut enim in cor- 
pore flegris caeso non continuo, sed parwa ititelie- 
a mora, livor apparet: aut'ut i» eo, qui' apri 
ente ictus. fuerit, non shetim vulnus invenitur, 
utpote quod altius penetraverit: sed brevi pn 
155post alba qüzedam linea vulneris index oritur, 
ilud manante tum demum largiter sanguine con- 
spicuum facit: .sic' im animo tristis alicutas nuncii 
.cuspide sauciato, neque: vulnus hiat, neque lachry- 
mae, quas vuluerati animi sanguipem esse-credi 
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pár 44i, prosiliunt, nisi postea, quam moerrigis 
deus cor aliquantisper depestus fnerit; tuuc enim 
δὲ animus, discinditur, et lachrymae, facta per 
oculos yia, ubexruunq fluunt — Id quod in me 
sagé ipse: expertus sur. — Nam simulatque animus 
mens sermone illius,: Leucppes necem nunciantis, 
ianquam iaculo quodáin pereussus.esi vocem ami- 
sit, et laohrymis aditum,obstrnxit, ut non nis 
posiquam. ex intervallo respirare a ;dolore coepis- 
sety -eilluxerint. (V.) ἂς tum ego, Quis, in- 
uam ,. daemon. taxa brevi me gaudio. illexit ? quis 
mib& Leucippen commorstravit, ut novarum mihi 
calagtidatum causa esset? — Quid, quod ne oculos 
quidem mebs, quibus wnis eram felix, exsaturarb 
aiiqua. videndo potui: aut si videndi otium fuit, 
ipse tamen exsatiatus nunquam fui, racaque volu- 
plae -omnis- insomnio :eiudilis effecta est? ,.O me 


imiserum, quoties obiistà, mea Leucippe?. Nun- 


quamne,apihi a fletu. cessandum erit? — Minime, 
dpiner. [Ὁ enim video, alia alii mors in dies suc- 
cedit, : Verum aliis. autehac mortihus fortuna 1ne- 


.cumi:.Jugit: haeq :autem .Judus. neguaquam est. 
&agterum quo uuao. pacto; Leucippe, mihi erepta 


ἔμ δὲ ὁ Antea quidem falsis illis ex mortibus: ali- 
quantum mihi solatii relictum fuit: primum enim 
cadaver tuum. infegrum , dein capite ablato sepul- 
turae dandum recepi :. nunc vero duplicem, animi 
scilicel, atque corparis, mortem subisti. — Nam 
quid dua Jatronum.xeceptacula effugisse profuit, si 


Melites iste recepius te mihi erepturus eret?156 


Quid, quod sceleratus et improbus ipse necis tuae 


.nuctorem pluries osculatus sum, detestabili am- 


plexu fovi, Veueris frucjum prius illi, quam tibi, 
unpartitus sum? (VL) Haec dum mecum solus 
quererer, Clinia 86 ad ine contulit: quem tota 
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de re;certiorem feci, mihique. oimmo mori decre» 
tum esse affirmavi. Tum ille, Bono, inquit, ani- 
mo estos qui scit, an denuo reviviscat? Nonhe 
aliquoties iam mortua est, semperque revixit? 


."quid temere te enecas?- Id profecto tibi per otium 
licebit, cum vere illam. ebiisse' compereris. ΠΝ. οὖ 


garis, inquam tums ego. Nam'qui tibi. exploratins | 
id essé.possit? Morti . vero. quam optimam aanp 
viam nactum esse. me arbitror: alque eiukniodli .qui- 
-Jem, ut nec Diis invisa Melite impune omnino 
.abitura sit, — Decreveram (ut scs) siquidém .ita 
-sors ferret, obiectum adulterii crimen .im iudicio 
»diluere,: sed diversasn penitus rationem inire inihi 
-nuwnc in.animo est, culpam videlicet agnoscere, me- 
que atque Meliten, tanquam: mutuo amore flagrau- ' 
*tes, ad Leucippen e medio tollendam mercede con- 
-dactum: hominem adhibuisse, confiteri;' sic"illa 
meritas poenas dederit, ego invisam vitam reli- 
quero. Dii meliora, iuquit tum Clinia. An tu 
igitur tam turpem ob causam, patratam scilicet, 
-8c tuae praesertim Leucippes, necem, mori au- 
"debis? 'Tum ego, , NriHIL, inquam, turpe est, 
quod inimico detrimentum afferat: δὲ nosin hoc 
isumus, . Ceterum haud ita multo post hominem 
illum falsae caedis nuncium e vinculis quidam exe- 
-mit, Archontem iussisse, inquiens, ipsum addu- 
ci, ut eorum, quae ei obiiciebantur, . rationem 


: redderet. Interea me Clinia Satyrusque .consola- 


15^ bantur, stadebantque, ut ne quicquam in iudicio, 


ΓΑ] : 
."2 


sicuti decreveram, faterer: sed ífrustra. Porro 
ili eo ipso, quo haec acta. sunt, die, domuncu- 
lam conduxerant,:. in eamque, πὸ apud. Melitas, 
quem dixi, collactaneum, deprehenderentur, mi- 
. graverant. (VII) Postridie ad forum ductus sum: 
ibique magno contra ine apparatu adfuit Thersau- 


| 
| 
| 
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der, advooatosque non sane pauciores, quam de 
cem, adduxerat. Neque vero pro sui defensione 
Melite minus sollicita erat. Posteaquam igitur ill 
sermoni suo finem. imposuerunt, petentique mihi 
dicendi potéstas facta est: Hi quidem omnes. in- 
quam ego, qui et pro 'Thersandro, et pro Melite 
causam dixerunt, non nisi meras nugas in medium 
protulerunt: a me vero vos rem omnem, ut se ha- 
bet, fideliter et diligenter exponi audietis, — Erat 
mihi olim amica genere Byzantia, Leucippe no- 
raime*. quam decessisse ratus (in Aegypto enim 
rapta. mihi a piratis fuit) in Meliten incidi: qua» 
cum inita consuetudine, huc una profectus sum, 
Leacippenque Sostheni cuidam, agrorum 'Ther- 
sandri procuratori, servientem comperi. Sed quo- 
modo liberam mulierem Sosthenes 15 servitutem 
receperit, quaeve illi.cum piratis necessitudo in- 
tercedat, consideraudum vobis relinquo. — Melite, 
posteaquam priorem' amicam reperisse me cogno- 


. vit, . verita ne ad illam rursus aninsum applicarerm, 


eius perdendae consilium init*;j, quod mihi quo- 
que comprobatum est: quid enim verum negare 
oportet? Cumque: me haec reruth. omnium sua- 
1um dominum. constituere pollicita esset, hominem 
ad 1ljam.necandam conduxi, nummos aureos.cen- 
tum pollicens. Atque sta quidem sicarius re con- 
lecta, solum vertit, nec ex eo tempore usquam 
gentium amplius est conspectus. .:Me vero amor 
statini ultus est: nam puellae caede cognita, ma- : 
lefidi censcientia stimulatus, ex illo flere nun- 
quam desii, sed eius. desiderio aestuaus, perem- 158 
ptam nunc quoque amo : neque aliam ullam ob cau- 
sam memet sponte accuso, quam ut meam ad ami- 
cam me mittatis; quandoquidem in praesentia et 
5) iniit ed. 1887... Wo 
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parricida, “οἵ. eius , quam pexdidi,. smofte. fogtens; 
vivere amplius non sustineo; -i(VHL) Haeo cum: 
' a me dicerentur 9. :inexpectato rél exitu omnegs,., in- 
primisque: Melite ,. obstupuerunt,. Qui Tharsan- 
dro advocati.erant, summa. cuin voluptate accla- 
xnaverunt: Melites autem patroni, cuiusmodi, eg. 
sent, quae dixeram, ex eapsa:quaerebant. At 
ila vehementer perturbata,. alia quidem acire se 
negavit, alia vero de indusuia.subobscure admo 
dum confessa est.  Quamguam, quae de.Leüu- 
cippe narraverain, qmnia, inorie,excepla, vere 
& me.dicta .fuisse affirmavit. Quamobrem cum: 
'ovatioui me&e pleraque convenirent, eis ipsis Me 
Jite in. suspicionem venit, ut quibus ad eam defen- 
dendam :verbis uterentur,. incerti essent, . (IX) 
At Clinia, cum magnus in foro clamor exortus 
fuisset, in medium. progressus, Potestatam. mihi 
Quoque, inquit, pauca quaedam. dicendi facite, 
Capitis enim iudicium constitutum est, Quod cum. 
ámpPtrasset , voliachrymans,. Viri, inquit; Ephe- 
wii, moriendi cupidum adolescántem inorti temere 
damnare nolite: . quae una est infelicibus viris max» 
Jorum.-.allevate... lmproborum enim' hominum 
'orimen in se transtulit, ut poenam sustinens infeli- 
:eitafis suàe perfugium aliquod habere posset. Cu- 
-$usimmodi antem illus infeligitas fuerit, , quam. bre- 
.vissime potere, paucis exponam.  Ámicam ado- 
-lescens is , .uti dixit, habuit,.. Neque enim id, neo 
quae de piratis δὰ Sosthene recensuit, mentitus 
.-est.. Nam quaecunque sibi ante illius caedem. eve- 
nisse narravit, revera, sicuti ab eo audivistis, - 
gesta fuere. -Haec:.e mortalium conspectu du- 
"dum, stque improviso quidem, subtracta est. 
Quo vero àd.pacto factuxa fuerit, aut interfectane 
&it, an rapta. viyat agdhuc,, mihi, ngndum satis li- 
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* equidem nondum habeo compertum: sed illud vos : 
inquirere par est. Nam non admodum difficile 
factu erit, cum praesertim eum habeatis, qui de 
Amercenario interfectore mentionem im carcere 
fecit: quem ea de re interrogaudum censeo. Adait 
praeterea Sosthenes, adeint ancillae:. quorum ex 
altero quaeri ius est, unde sibi Leucippe in ser- 
,vitutem data sit: ex alteris, quomodo e morta- 

. . dum conspectu sit ereptw — Prius vero quam ha» ^ 
rum rerum omnium investigatio a vobis facta sit 
neque ius, neque fas est, lucis huius usuram mi- 
sero adolescenti eripere, insanis eius dictis fidém ad- 
hibentes : moeror enim hominem ad insaniam com- 
pulit. : (X.) Melite ancillas protulit, ac Sesthenem, 161 
qui forte Leucippen interfecerat, a "hersandro 
produci pétiit: eam enim conditionem qui Melites 

causam agebant, tulerant.  Veritus autem 'Ther- 
sander, ne res in apertum proferretur, quendani 
e suis rus ad Sosthenem ire clam imperavit, ius- 
sum, ut quamprimum aliquo .profugeret, ante; 
quam qui ad eum comprehehdendum mittendi 
' erant, illo se contulissent. Ille viam equo ingres- 
sus quam ocyssime periculum nuncrát, quaestio 
. nemque de eo, si se comprehéndi sinat, habitum 
iri affirmat. — Erat tum forte Sosthenes apud Leu- 
cippen, ut exulceratum eius &nunum deliniret, 
Multo itaque eum clamore ac strepitu vocatus exi- 
vit: reque coguita pavoris plenus, atque appari- 
tores adesse jam putans, equo accepto, Smyrnam 
statim contendit. Nuncius ad 'Thersandrum re- 
vertitur. "Verissimum autem, ut mihi quidem vi- 
detur, illud'ést, 'PAVORE memoriam obrui so- 
lere. ' Nam: dum sibi Sosthenes metuit,, eorum 
omnium, quae prae manibus habebat, repente, 
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oblitus est, ut ne domunculae quidém, in qua Leu- 
cippe custodiebatur, fores occluserit: nimirum 
quia servorum genus, ubi periculi aliquid immi- - 
neat, quam timidissimum est, (XI) Interea Ther- . 
sander primam a Melites patronis conditionem si- 
lentio involvens, Abunde quidem, inquit, iste, 
' 362 quicunque tandem sit, nugatus est: ego vero stu- 
piditatem vestram non potui non mirari, qui cum 
sicarium in manifesto scelere deprehensum tenea- 
tis, tametsi maius est se ipsum accusare, quam 
deprehendi, non tandem lictori eum tradatis, sed 
praestigiatori huic, aeque ad comminiscendum at- 
que ad lugendum facto, aures sedendo praebeatis : 
quem utpote caedis participem sibi ipsi quoque ti- 
mere arbitror. Quare aulem quaestionibus opus 
sit, in re praesertim tam aperta, non video. Sed 
et illud ut credam, adducor, aliam eum etiam cae- 
dem patrasse. Nam Sosthenes is, quem tantopere 
efflagitant, iam triduum apud me nusquam conspi- 
citur. Neque admodum & vero abhorret, eorum 
consilio negotium confectum 6890, propterea 
quod uxoris probrum ab eo mihi renunciatum fue- 
rat. Unde mihi etiam verisimilius fit, eos illum 
neci tradidisse, scientesque, non habere me, qui 
hominem producam; conditionem istam de eo si- 
stendo perastute tulisse. — Viveret vero utinam So- 
sthenes, mihique illum dare liceret, Sed homi- 
nem adesse fingamus; quidnam, obsecro, aliud ex 
eo sciscitari oporteret, quam puellamne emerit 
et ilamne Melite *) ab ipso vindicaverit? — Esto 
snne, emerit ille, Melite autem vindicaverit, per 


*) sic. ed. 1584. puellamne emerit ille, Melite ed, 1587. 
guam pue uellnois Melite ab ipso Commel. 
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me enim id fateatur, lice, — Numquid aliud, si 
ille adesset, rogari deberet? Minime hercule. ie 
Agitur confessis, absolutus quidem iam Sosthenes 
est. Verum hinc nunc iam ad Melitem Clitophon- 
iemque mea convertatur oratio. Nam quid de 
mea mihi a vobis subtracta ancilla factum est? vere 
enim mea erat ancilla. Id autem non aliam ob * 
causam callidus 'Thersander dictitabat, quam ut 
Leucippen, si forte viva iterum reperiretur, in 
servitutem redigeret.' Addebat praeterea etiam il- 
jud: Clitophon quidem puellam se interemisse fas- 165 
sus est, ac caedis reum se fecit:  Melite vero ne- 
gat. Sed eam ancillarum iudicia redarguunt. Nam , 
si eas Leucippen a Melite accepisse, nec dum 
postea reddidisse, constiterit, quid de illa factum 
credamus? — Quid, inquit, rogas? omnino emissa 
est. Verum, inquam, ad quem? Neminem certé 
proferunt: taceut. — Án non igitur manifestum est, 
unum aliquem qui ei mortem afferret, al ipsis 
conductum? id quod clam ancillis factum füissé 
credi par est, ut ne vulgatum inter plures te- 
sles facinus maiore cum eorum periculo facilius 
innotesceret. Nam eam quoque reliquerunt, ubi 
latronum multitudo delitescebat: ut verisimile sit, 
quid isti molirentur, eas minime vidisse,  Átqui, 
de quodam etiam in custodiam dato, et a quo cae- 
dis huiusce mentio facta fuerit, nescio quid com- 
mentns est. Sed quisnam hic est, qui praefecto 
quidem verbum nullum, isti vero caedis arcaná 
omnia, nisi si eum, dequo audiverat, cognovissé 
negavit, palam fecit? Num quando tam vanis nu- 
gis aures praebere, negotiumque huiusmodi ludi- 
cra: rem pulare, desiuetis? Quid vos? Cense- 
üsne hunc absque divino nutu se ipsum accusare? 
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(XII) Hic cum dicendi "Thersander finem fecisset, 
ac de Sosthene quid actum fuisset, nescire se iu- 
reiurando etiam affirmasset, indo principi vi- 
sum est(erat is regii generis, penes quem capita- 
lium causarum diiudicandarum potestas erat, tam- 
etsi e senioribus, ut legibus chvebatur, consilierios 
haberet , quos quid sibi faciendum putarent, con- 
. sulebat) visum est, inquam, communicato cum 
collegis negotio, morte mé-secundum legem mul- 
ctare; qua cautum aiebat, ut qui se ipse caedis ac- 
cusaret, morti addiceretur. De Mehlite vero iu- 
dicium aliud, habita de ancillis quaestione, fieri: 
164 Thersandrumque scripto iusiurandum mandare de-. 
bere, se omnino, quid de Sosthene actum est, 
ignorare; ex me autem, uti iam peracto, per 
tormenta quaeri oportere, an Melite caedis con- 
acia extitisset, decretum fuit. Iamque, detractis 
indumentis, in sublime raptus pendebam, aliis 
Jora, nonnullis ignem atque rotam aíferentibus, 
Cliniaque interim collachrymante, cum repente 
Dianae sacerdos laureatus ad forum adventare vi- 
sus est.. Id vero signum est venientium ad sacra 
. Deae facienda peregrinorum. — Quae res cum acci- 
dit, abstinere a supplicio tantisper oportet, dum 
rei divinae finis impositus sit: itaque tunc solutus 
sum. Porro sacrorum auctof erat Leucippes pa- 
ter Sostratus. Nam cum Byzantii ex bello, quod 
adversum 'T'hracas gesserant, victoriam apparente 
coram Diana reportassent: aequum censuerunt, ei 
Deae sacrificium facere, pro auxilio praebito gra- 
tiam tanquam referentes, — Privatim vero Sostrato 
etiam ipsi noctu Dea in somnis apparuerat ,. filiam- 
que ac nepotem Ephesi eum reperturum praedi- 
"erat. (XHL) Per idem tempus Leucippe do- 
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iunculae fores patertes naota, veritaque , ne So- 
sthenes, quem exivisse viderat, ante ianuam forte 
adhuc constitisset," posteaquam eum nusquam con- 
spexit, firmiore animo esse coepit. Cum enim 
saepe antea, οἱ ex insperato quidem , maximis ex 
periculis ereptam se fuisse in memoria haberet, 
tum quoque spem concepit ,. ac fortunae beneficio 
uti decrevit, .Nam cum Dianae ab agris illis tem-165 
plum non longe abesset, domo egressa in illud se 
recepit.  Delubrum vero istud liberis mulieribus 
quondam inaccessum erat: viris autem et virgini« 
bus patebat: cum capitale alioqui haberetur, mu« 
Jieres ingredi, praeterquam servas in ius ab bero. : 
vocatas: iis enim ad Deam confugere licebat.. Ac 
ium quidem Archontes inter aucillam , herumque 
sententiam ferebant. Si enim servam iniuria do^ 
minus non affecisset, eam rursum in servitutem 
recipiebat, fugaeque illius memariam se non am- 
plius habiturum iureiurando affirmabat: sin autem 
ancilam iuste . queri compertum fuisset, tunc ea 
Deae ministeriis addicta illic remanebat,  Sostrato 
igitur sacerdotem , qui quaestioneni differri iju- 
beret, ad forum ducente, Leucippe templum in- 
gressa est, parumque abfuit, quin patri obviam 
fieret. (XIV.) Me vero, simulac dimissa con- 
«ione solutus sum , ingens multitudo circumsepsit: 
atque alii quidem vicem meam dolebant, nonnulli 
"Deos invocabant, quidam me interrogabant: inter 
quos astans ipse quoque Sostratus, ut vidit, me 
proiinus agnovit. Nam, ut initio dictum est, 'T'yri 
etiam ipse quondam erat, cum Herculis festus 
dies ageretur: illiceque diu admodum ante fugam: 
nostram commoratus est: Quapropter facile ho- - 
mini fuit me cognovisse, praesertim cum jn so- 
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nmmnis quoque se nos reperturum admonitus fuisset, 
ltaque propius me accedens, Hic, mehercule, 
inquit, Clitophon est. —Leucippe vero ubinam? 
. "Kum ego, illo agnito, vultum humi defixi: qai 
 a66aderant, quaecunque conire me ipsum perorave- 
ram, recensuerunt. Αἱ ille perquam graviter 
ingemiscens, caputque percutiens, in oculos mihi 
involavit, ac propemodum effodit, ^ Nec enim . 
xesistere homini audebam, quin immo faciem 
iniuriae praebebam. Sed eius impetum pro- 
greseus in medium Clinia compressit, illumque 
redarguens , Quid, inquit, agis t cur tam te- 
. nere in eum a8aevis, qui majore, quam tu, 
emore Leucippen prosequitur? qui letho spoute 
so obiecit, propterea quod eam diem. obiisse 
crediderat? Atque. alia praeterea multa, quo fu- 
xorem illius placaret, addidit. Ile autem Dia- 
mam identidem invocans, ita fere couquereba- 
Aur: Àn tu hao de causa me huc, Dea, venire 
voluisti? suntne haec mihi a tein somnis prae- 
dicta? Ego quidem certe somniis fidem tuis ha- 
bui, flliamqué me apud te reperturum credidi: 
8c sane peregregium munus. accepi, eius scilicet 
inlerfectorem. — 'Tum  Clinia, somnii mentione 
audi, mirum in modum gavisus, Bono, in- 
quit, animo, paler, esto, mendax Dea non erit. 
Salva utique tibi est (vaticiniis meis crede) Leu- 
cippe: noune vides, ut hunc etiam e tortorum 
manibus eripueriti (XV.) Interea aedituorum 
unus, concitato admodum gressu ad sacer- 
dotem veniens; puelam qpandam peregrinam 
^ad Dianam confugisse, cunctis audientibus, nun- 
.ciavit — Qua re coguita, ego:spem  concepi, 
.ocules sustuli; ac paene revivisceye visus sun 
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Clinia vero ad Sostratum conversus, Vera, 
πίω, p4ter, vaticinia mea sunt: atque, an 
Íocino.a iha eet, aedium rogavi. — Cei 


acditous, Non aliam, inquit, Diana excepta, 167 


formosiorem vídi, "Tum ego laetitia exultans: 
leucippenne, imquam, dicii? Maxime, ait ille. 
Hoc enim nomine se vocari, patriamque sibi 
esse. Byzantium, patrem vero Sostratum, dixit. 
. Clinia igitur laetabundus plausum edere coepit, 
cum So-iratus interim prae gaudio exanimatus 
concidisset, Ego saltu me ad sidera e vinculis 
dedi, mox ad templum tanquam tormento ali- 
quo impulsus convolavi. Custodes, fugam me 
arripuisse putantes, insequebantur: ac obvios 
quosque ad me comprehendendum clamore advo- 
cahant, Sed pedibus meis alas additas fuisse 
dixisses. "Tandem insanientis more currentem 
me nescio qui apprehenderumt, nec manus a me 
continuerunt. "Verum ego audentior iam factu 
contra niti: iMi me ad carcerem ducere perge- 
bent. (XVI) Interea sacerdos et Clinia praesto 
fuerunt. Clinique prior, Quo hominem, in- 
quit, dacitis? .hic certe caedem, «cuius damna- 
tus est, nunquam fecit. Sosiratus quoque ea- 
dem fere singillatim repetebat, «eiusquc, quam 
peremptam putabant, patrem se esse affirmabat. 
Qui aderant, cognita re, Dianae numen laudi- 
bus extollebant: meque circumstantes ad carce- 
rem duci vetabant. Custodes autem cum sibi 
hominis iam peracti diwittendi ius non esse 
causarentur, sacerdos Sostrato orante inaxime 
sistendi, cum opus esset, mei vas est factus, 
Itaque vinculis solutus ad Dianae quam ocyssi- 
me contendi, meaque vesügia Sostratus perse- 
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.eutus est, sed nescio an pari mecum laetitia, 
- 168 Verissiínuum autem illud esse tum cognovi, nul- 
lum reperiri tam celerem cursorem, quem fama 
non antevertat, Ea enim vehementer prope- 
rantes festinantesque nos antegressaà, Leucippen 
cum dé, alíis;oyinibus; tum de Sostrati &dventu, 
certiorem fecerat. ltaque cum primum nos vi- - 
dit, e fano exiens patrem quidem complexa est, 
. ' oculos "vemó- in i6 convertit: qui licet ob 80- 
strati praesentiam verecundans, me, quo- minus 
"ad illam ampleetendam excurrerem, contínerem, 
non tamen ab eius vultu. oculos defigere usquam : 


«walebam. Ea mutuis nos: dedica dad tíos Sae 
ἸΒΈΒΑΙΗΌΙ, 
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SAC tton m "uU x 
Ἂς: 'Thersander, dum nos iam sessuri, atque iis 168 
Apsis de rebus inter noa .collocuturi essemus, con- 
cilato admodum gressu, adductisque. secum tesü- 
bus.aliquot, fanum. ingressus egt: et voce quam 
Jnaxime contenta ad-sgoerdotem conyersps, illud, 
inquit, his audientibus tibi denuncio, inique a te 
factum esse, qui hominer legibus capite damna- 
&um e vinculis exemeris. Atqui ancillam etiam 
meam, impudicam illam quidem, et in appeten- 
dis viris ad insaniam usque effusam, domi tuae 
abscondisti*): quam quo iure a me liberali causa 
manu asserturus sis, pervelim scire. "'l'um ego et 
. servam et impudicam Leucippen vocari audiens, 
animo vehementissime commotus, orationemque 
tam contumeliosam non ferens, ipso nondum ta- 
cente, Τὰ quidem, inquam, triservus es, et in- 
sauus, et impudicus: Leucippe libera est, et vire 
go, et Dea digna. Quibus ille auditis, 'Tu, igi- 
tur, vinctus, inquit, et damnatus,  conviciari 
audes? Et quanta maxima vi potuit, os mihi 
seme] atque iterum ita contudit, ut sanguinis quasi 
rivi quidam e naribus manarint. . Cum vero etiam 
tertio me percuesisset **), dexteram labris impru- 
denter impactam dentibus illisit, ac vulneratis di- 


*) abscondidisti Commel. 
**) percussit ed, 1587. 
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gitiá ingemiscens magum illico xe£raxit: ita den- 
tes sauciata dextera narium iniuriam ulti.sunt, et 

" quae vulnera manus intulerat, accepit.  Aique 
170ille quidem prae vulneris delore efoeminate. ad- 
modum lugens, manu ad se revocata, deinceps. vim, 

ι inferre destitit ego vero digiiorüm. vg]nus anjmad4 
verlisse diesimulans, vimque mihi illatam conque- 
rens, teinplum clamore. complevi, -- (H.) Quonam 
tandem grassatorum. violentiam fugiemus? Quos 

. post Dianae numen Deos adibimus.?. Ipsis in templis 
yapulamus: ante religiosissimas Deorum aras pla- 
gae nobis impouuntur..: Aiqui desertis tantum in 
locis, ubi nulli adsint testes, facinora huiusmodi 
committi solent: tu vero coram Diis ipsis regiam 
potestatem, exerces; cumque angustae Deorum ae» 
Ses sontibus praesidio esse consuevérint, ipsé in^ 
nocens ao supplex (me müiserum) ante aras, ipsa 
vidente Dea, vulnus aecepi. lam vero quie per- 
cussiones istas Diapae illatas fuisse neget? quan 
quam non iis quidem contenta fuit huius ebrielas; 
sed etiam vulnera; qualia in bello atque pugna in- 
feruntur, intulit, humanoque pavimentum sane 
guine foedavit, Αἱ vero quis Ephesiae unquam 
Dianae hoc pacto sacrificavit? Barbarorum ae 
"'aurorum huiusmodi quidem certe institutum est. 
Apud Scythas Dianae templum est: apud quos 805 
Jos Deae huius altaria humano cruore conapergi re- 
ceptum est. Τὰ autem; Ionia ut Scythia esset, Ephe- 
sique idem, qui in Tauric& insula, cruor mana- 
et, effecisti. — Quin igitur gladium etiam in me 
stringis? quanquam quid ferro opus est, cum gla- 
dii munere. manus fungatur? cruenta enim et 
.caedibus assueta dextera tua id; nunc patravit, 
quod in occisionibus fieri consuevit. (1Π.) Haec 
dum ego lamentarer, ab iis qui in templo erant, 
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comneursus ad me factus est: ae nonnulli ex.iis ho 
$nnem increparé coeperunt: quin etiam sacerdos 
ipse, Non") te; inquit, tam aperte liaec, in tem- 
plo praesertim ; facere pudet? /Quam ob causam' 
égo: ian confinttiato animo, Ho6 equidem, inquam; 
pacto; viri Ephesii, aocreptus sem homo liber, e$171 
non obscurae ürbis eivis: ab istu'enim vitae sum4 
füum in discrimeu adductus, perieram plene, nisi 
patefactis tandem facinoresi honiitis calumriis mié 
praesenti suo nurhine atque auxilio de manibus 
eius Diana eripálsset, - Nunc mihi'é templo exire; 
faciemque abluere ópus est: neque enim id egb hio 
tinquam facere ausim, ne videlicet'Sacri latices 
€ruore per 'ogntumeliam effuso polluantur. : Interea 
Thersander, cum.vix e. delubro honnulli eum pro- 
truderent, huiusmodi qaiddam inte? &beundum 50- 
lus secun locatus test. ΤῸ ^quiderma, quod ad cau- 
san* tuam attinet, iamr défnndtus es: nec multo 
post de te supplicia -sumetuty'— De scorto. autem 
isto virginitatem. ementiente, fisteja indicium fa- 
eiet... (IV.) .Postéquum ille abiit; egressus ipse 
faci&m ablui:cumque accanmibendi iar tempus esset, 

& sacerdote péraimanter accepti sumus. — Ego vero 
eorum, quae-in Sostratum- admisérüm , : conscius, 

. oculos in illum palam coniicere non audebam: quod “ 
" *tipse praesentiens me contueri pariter .verecun- 
dabatur: Leucippe quoque nihil aliud, quam ter- 
pam intuebatur, ità ut convivium ptorsus iniucun- 
dum esset. 'l'andern procedente patu, Bacchoque 
pudorem sensim amovente, is enim libertatis au- 
vtorest, primus ad Sostratum conversns sacerdos, 
Quin tu igitur,: inquit, o hospes, rétürm vestra- 
Jum, euiusmodi tandem eae sint, seriem narras? 


t" *) Num ed. 1587. ^ Nuné ed. 1364. Non; Commel. 
ς 
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mihi sane non insuaves quasdam ambages continerà 
Ín se videtur: praeterea vino sermones hüiusmodi 
maxime conveniunt.  'Tum Sostratus, loquendt : 
occasione illinc sumta, Quod' quidem, itiquit, ad 
me attinet; leve admodum est. — Sostrato mihi est 
nomen, patria Byzantium, atque adolescentis qui- | 
dem itis patrüus, puellae autem pater sum. Ce« 
I72tera, utut sunt, tu, Clitophon, metu ommai pror- 
sus abiecto, effare. Nam si quid mihi acerbi eve- 
nit, non tibi, sed fortunae tribuendum est, Ad 
haec, praeteritorum malorum commemoratio tan- 
. tum abest, ut qui evasit, moerore afficiat, ut etiani 
vehementer oblectet, (V.) Tum ego, quae mihi 
postea, quam Tyro profugi, evenerunt, singula 
Urdinatim recensui, navigationem scilicet, nau- 
fragium ," Aegyptum, pastores, Léucippes raptum, 
fictum apud aram uterum, Menelai calliditatem, 
&morem ductoris militum, 'Chaereae medicinam, 
piretarum rapinam, vulnus femoris, cuius tuii 
quoque cicatricem ostendi. —Übi *) vero ad Meli- - 
teu ventum est, quaecunque miihi agere contigit, 
quanta maxirnia potui modestia, mmendaeioque nullo 
penitus intermisto, narravi. Ác primum quidein 
Melites amorem, continentiamque meam, deindé 
quamdiu me illa oraverit, quamdiu illam ipse la- 
. ctavérim, tum quaecunque locuta, quaecunque 
conquesta est, omnia praeterea, quae in navi, 
dum Alexandria Ephesum profieisceremur, actá 
áunt, nempe ut simul ambo cubueramuüs, a me- 
que illa tanquam a muliere mulier, 'surrexerat 
y postremo meam omnem erga illam observarftiam, 
coenam item, falsamque mei accusationem , et ce- 
tera omnia ad Sostrati usque adventum perspicué 
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ac diligenter, unico tantum facto meo praeter- 
xnisso, executus sum, — Atque Haeo quidem, in- 
quam, de me quae dicerem, babui.. Leucippes 
autem facta meis multo maiora sunt: servivit enim, 
terram fodit , capitis. decus, id quod tomsura ipsa 
declarat, amisit. .Unumquodque deinde, sicuü 
actum fuerat, ita verbis extuli, ut cum de So- 
sthene "'hersandroque facienda esset mentio, ac» 
curatius longe, quam de me, omnia recensuerim: 
illud etiam alioqui spectans, ut puellae ipsi, patre 
praesertim. audiente, rem gratam facerem. Ae- 176 
rumnas enim contumeliasque omnes ,» inquani, 
una duntaxat excepta, perpessa est, intactaque,: 
nti Byzantio discesserat, in hanc usque diem. per- 
mansit. Neque vero istud laudi mihi dari velim, 
qui fuga arrepta nihil eorum, ob quae fugiebam, 
molitus sum: sed ipsi potius » quae inter piratas ' 
etiam integram se castamque. servavit, et pirata» 
rum omnium maximi, '"Thersandri scilicet, inve- 
recundi, atque audacis, violentiae restitit, Nos 
vero, et consulto quidem, navigationem suscepi- 
maus, pater: verum ad id amoris nimia vi com» 
pulsi fuimus, ut merito illa zmutuo amantium fuga 
dici possit. Quin immo fratres ambo una in itineré 
facti sumus, virginitatemque ipsi meam, si qua νὴ: 
yis virginitas inest , impollutam adhuc, quemadmo- 
dum Leucippe, servo, quandoquidem i ipsam quo- 
que Dianae cultui jampridem addictam esse pere 
didiceram. Δὲ tu, o hera Venus, ne nobis tanquam 
neglecta succenseas. Ahsente patre nuptias facere 
noluimus. Ille nunc hic adest: quare adsis tu quoque 
nobis iam tandem propitia. Quae cum illi audi- 
vissent, sacerdos quidem prae admiratione obstu- 
pefactus ést: Sostratus véro tamdiu lachrymas pro- 
fudit, quamdiu de Leucippes incommodis actum 
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fuit — Posteaquam dicendi a me finis est. facttis, 
Casus, equidem, inquam, ego, nostros recensui 
emnes: nunc unum ipse quoque, o sacerdos, aus 
dire pervelim: nempe quid illud sit, quod postre- 
mo sLhiens Thersander Leucippae interminatus est, 
fistulae mentione facta. Tum jlle, Recte sane, 
inquit, rogas. Aequum enim est, ut qui rem hanc, 
uti se habet, scimus, vos edooeamus. Cumque 
parem illi me gratiam relaturum esse promisissem, 
(VL) Videsne igitur, inquit ille, nemus post tem— 
plum? In eo spelunca est, mulieribus .quidem 
17áinaccessa, virginibus autem nequaquam. Paulo 
inira eius ostium fistula suspensa est: quod instru- 
inenti.genus δὶ apud vos Byzantios i in usu est, iam 
quid dicam , intelligitis: sin autem e vobis aliquis 
estin hisce musicis minus yersatus, ei ego quale 
id sit, Panisque omnem etiam fabulam, quatenus 
&d id pertinet, enarrabo. Fistula pluribus e ti« 
biis compacta est; quae singulae singulis ex arun- 
. dinibus constant. Atque arundines ipsae omnes, 
perinde ac tibia una sonum edunt: inter seque ita 
colocatae sunt, ut altera alteri ordinatimjadhae- 
reat. Facies anterior posteriori similis habetur. 
Quoniam autem arundinum aliam alia excedit, 
- ἈΠ scire oportet, altero ex capite quanto primam 
secunda superat, tanto secundam a tertia superari, 
caeterasque deinceps proportionem eandem sequi; 
ex altero vero capite aequales illas inter se omnes 
esse: quae omnium media est, ea longiore dimi- 
dio minor est, Eo autem ordine dispositae arun- 
dines'fuerunt, ut aequalis effici concentus posset, 
lNam.cum acutissimus sonus in sublime admodum 
feratur, gravissimus autem contra deprimatur, 
amboque extremas arundines, alter alteram sci- 
licet, sortiti sint, interiacentes alias, quae vocum 
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intervalla moderarentur, constitui necesse foit; 
Illae enim sonos imparés, sed tamen pro rata por- 
tione distinctos nactae, acutaque cumr gravibus 
temperaütes, in causa sunt, ut extremae inter se 
congruant, sic, ut aequalis demum concentus ef- 
ficiatur. Porro fistula haec, si ori eam quis ad» 
moveat, eadem prorsus, quae Palladis tibia, re- 
fert: verum hic digiti modos temperant, illic os 
manum imitatur: hic tibicen foramina omria, uno 
dumtaxat excepto, per quod spiritus exeat, ob- 
turat; illic *) fistulicen harundines alias omnes li- 
beras dimittens, unitantum, quam quidem sonum 
edere velit, os admovet: qua deinde omissa, ad, 
áliam atque aliam, prout ad suaviorem cantum 155 
edendum fieri par est, transibt. —^Eoque pacto 
circum arundines labra illisis identidem feruntur. 
Ac fuit quidem tempus, cum fistula haec neque 
übia, neque arundo erat, sed virgo supra quam 
quis iudicare possit, formosa: quae cum sui amore 
captum Panem Deum íugeret, densisimam in "' 
sylvam sese recepit. Pan vero vestigiis consecu- 
dus, puellae manum tandem iniecit: cumque ca- 
pilis compreliensam illam tenere se arbitraretur; 
arundinum pro: coma frondes apprehendisse com- 
, perit, quas absorptae terrae discessu puellae loco 
enatas aiunt, Has igitur, utpote quae amicam sibt 
suam eripuissent, irae iinpotentia devictus, succe- 
dit**). Verum puella, quam sub arundinibus latere 
putabat ,. minime inventa, facti conscientia com- 
motus, quod amicam leto se dedisse crederet, in» 
gemuit, dissectasque harundines, tanquam virgi- 
nis membra essent, colligens, atque in unum 
᾿ *) illinc ed. Commel.- 

*?) sic ed. 1554. 1587. succidit Commel. 
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componens, manibus continere, ac dissuaviari 
perrexit. — Ita dum amatorie lamentatur, ipsisque 
arundinum sectionibus, quasi puellae vulneribus, 
suspirans oscula infert, spiritus calamos intravit, 
perque angustias eorum means sonum edidit: at- 

. que hoc pacto fistula vocem nacta est, quam dein- 
cepa a Pane in spelunca illa collocatam conclusam- 
que fuisse, Deum autem ipsum illo frequenter ve- 
nire, ac de moro canere solitum, corístans fama 
est, Per tempora vero posteriora gratiam a Diana 
se inituros arbitrati regionis huiusce incolae, fistu- 
lam ei ceusecraverunt, pactjone facta, non nisi 
virgines ad eau descendere se passuros. Quam- 
obrem cum in violati pudoris. suspicionem virgo 
aliqua venit, eam populus ad speluncae usque fo- 

376res comitatur, ut fistulae iudicium subeat. — Quod 

quidem huiusmodi est. Nam quae stupri suspecta 
est, stolam ad id rite comparatam induta iu an- 
trum descendit, cuius postes ab uno aliquo statim 
obserantur: ao tum quidem, si ea virgo adhuc sit, 
dulcis quidam ac paene, divinus sonus exauditur: 
sive quod canorum spiritum. intra calamos recon- 
ditum locus ille habeat, sive quod Pan foyje ipse 
canat. Nec multo post antri valvae sponte veclu- 
duntur, virgoque pineis frondibus redimita con- 
spicitur. — Sin. aulem virginem se mentita fuerit, 
pro fistulae cantu fletum quendam spelunca emittit, 
Populus itaque, relicta inibi muliere, confestim 
abit: virgo autem loci eius anlslila tertio demum 
die speluncam ingressa, fistulam quidem humi de- 
lapsam, mulierem vero nusquam reperit. Id vo- 
bis discriminis subeundum erit: cuius qui exitus 
futurus sit, etiam atque etiam cogitate. — Ac si viri 

Adhuc expers Leucippe est (id quod ipse sane per- 

velim) alacrós periculum facite, propitiam vobis 
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fistulam habituri: cuius iudicium nemini unquam 
fraudi fuit. Sin minus, vós enim scire. debetis, 
quam multa verisimile est eam vel invitam pértu^ 
lisse, eui toties in insidiatoram manus devenire 
contigit. | (VII.) Tum Leucippe, antequam coe- 
ptum sermonem secerdos finiret, Atqui, quod ad ΄ 
jne, inquit, altinet, ne sollicitus sis; ego emum 
fistulae antrum promte ingrediar, atque illud nulle 

" adiutore concludetur. — Est ld mihi, imquit sacer- 
dos, periucundum: tuemque {δὲ continentiam e 
felicitatem gratulor. Sed cum iam àdveeperasset, 
nostrum unusquisque, ubi sacerdos preeseripserat, 
cubitum abiit. Clinia nobiscum haudquequam coe 

: maverat, hospiti enim oneri esse nolebamus, sed 17» 
eo se receperat , ubi pridie quoque fuevat diversa- 
"us. Caeterum Sostratus, 118 auditis," quae de. ^t 
fistula narrata fuerant, subvereri nobis visus esf, 
'ne verecundia erga se nostra ad mentietndam vir- 
ginitatem'adduceremur. — Quamobrem-ego puellae 
clam nutu indicavi, ut illum patrt timorem exime- 
ret: quo enim maxime modo id ei perenaderet, 
"didicerat, idemque et ipsa suspicari vnihi visa fne- 
'Yat. Quid enim meus ille nutus sibi vellet, sta- 
'tim percepit: aeiüm etiam aime, quam-ei annue- 
rem , nonnulla excogitaverat, ad perétadeudum 
quam appositissima. — Cubitum enim iture, petre 
:salutato, .bonoque animo esse iusso, Verbis, in- ' 
quit, pater, nostris fidem habe: nemo enim no- 
strüm, ita me Diana servet, ulla in ré menlitus 
est. — Postridie illius diei, cum victimae in prom- 
'ptu' essent, Sostratus et sacerdos sacris peragendis 
operam impenderunt. — Convenit autenk étiam di- 
vinae rei particeps futura concio. Deaeque magno 
cum plausu acclamatum est. — Thersander autem 
(aderat enim et ipse) in praesidis conspectum pro- 
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gressus, Vadimonium, inquit, nobis in crasti- 
num differ: quem enim tu heri damnasti, nonnulli 
missum fecerunt, Sosthenesque nusquam inveni-- 
tur. Itaque factum fuit. Nosque interea, "ut va- 
diinonium longe paratiores obiremus, operam de- 
dimus. (VIIT) Cuius cum dies tandem advenisset, 
'Thersander huuc in modum verba fecit: Quibus 
utar verbis, undeve initium dicendi sumam, quos 
prius, et quos posterius accusem , non satis scio: 
multa enim, et a multis audacter facta, mihi di- 
cenda sese offerunt, magnitudine inter se paria, 
378 et manifestiora, quam ut hac in accusatione referri 
ame debeant. Quanquam ea, quae animus con- 
cepit, vereor ut explicare oratione possim, alia- 
rum praesertim rerum memoria linguam ad se tra- 
hente. Quippe dum ad illa quae nondum dicta : 
sunt, oratio festinat, facultatem eripi mihi sentio, 
quo minus res jam susceptas absolvam. — Etenim 
cum aliorum servos adulteri necent, alienas con- 
juges eicarii violent, damnatos a suppliciis leno- 
nes eripiant, sanctissima Deorum templa mere- 
trices profanent, sint etiam, qui ancillis herisque 
diem dicant; quae adulteria, quae sacrilegia, quas 
caedes, quae denique flagitia non sibi licere qui- 
vis existimet? Unum, quaeso, aliquem vos qua- 
vis de causa (nihil enim refert) capitis damnate, 
atque in custodiam supplicio servatum dari iubete, 
ut is demum candida pro vinculis stola circumda- 
tus, vestrum in conspectum veniat, et inter libero-- 
rum hominur ordines reus sedeat. Quid? quod 
vocem forsan etiam emittere, ac verba contra me, 
aut potius contra vos, sauctionesque vestas facere 
audebit? ^ RECITA PRAESIDUM CONSILIARHIO- 
RUMQUE DECRETUM. Auditisne quam de isto sen- 
tentiam, ine accusatore, tulistis? Decretum quidem 
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certe semel ἃ vobis est, Clitophontem morte mnl-. 
ctandum esse. — Ubinam igitur lictor es, quin huuc 
sublimem raptum abducis? Quin ei venenum prae- 
bes? Iam enim quod ad leges attinet, mortuus est, 
suppliciique abiit dies. Quid vero ais tu, religiosissi- 
me atque ornatissime antistes? Quanam, óbsecro 
te, lege cautum est, ut qui a concione, sunimisque 


magistratibus, vinculis et morti addicti sunt, a iudi- 


4 


cum severitate vindicari, et catenis exolvi de- 179 


beant? aut maior ut tua sit, quam praesidum, at- 
que magistratuum potestas? — Age iam tuo e solio, 
Praeses, descende, huicque imperium, ac.iudi- 
ciorum auctoritatem omnem permitte: nihil euim 
juris tibi amplius in quempiam est: nec in, scele- 
stos ac nefarios homines tibi animadvertere. am- 
plius licet. — Iste enim hodie quem vult, absolvit. - 


. Quid vero tu tanquam privatus aliquis inter nos 


stas? Quin potius ascendis, atque in- praesidis 
solio sedes, ius nobis posthac dicturus, aut si ma- 
vis tyrapnice, legum omnium atque iudiciorum 


. auctoritate neglecta, imperaturus. Nec vero te . 


hominem tantum puta, sed cum Diana ipsa, cu- 

ius tibi honorem turpiter errogasü, aeque coli 
iube: ea enim sola est ad quam confugientes ad se, 
illos scilicet quorum causa nonduin a. iudicibus co- 
guila est, servare perünet. Ác quamvis neminem 
ila unquam in custodiam datum solverit, nemi- 
nem unquam 'morti addictum e lictorum manibus 
eripuerit (infelicibus enim, non iinpiis, Deorum 
arae praesidio esse consueverunt) unus tamen tu 
inventus es, qui reos e carceribus emitteres, da- 


. mnatós absolverbs, Quod quid. aliud sit, quam 


Dianae auctoritate antecedere velle, non video. 
At vero quis unquam delubrum carceris. loco in- 


. habitavit? Quod nunc plane fieri constat: sicarius 
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euim atque adulter intactam apüd Deam moratur. 
O indignum facinus, adulterum apud virginem 
diversari , unaque impudicam ac fugitivam mulie- 
rem adesse. tu enim, uti vidimus, illam hospitio - 
convivioque accepisti: forte vero etiam in templo, 
tanquam meretricia aliqua in cella, cum ea simul 
cübuisti:  Dianaeque fanum in adulterorum et 

' ecorti contubernium commutasti: in quo non mi- 
nus inhoneste, quam scortatores lenonia aliqua in 
domo, cuncti versati estis. Haec mihi, quae pri- 
:moloco in hosce ambos dicerem, occurrerunt. 
Quorum alterum audaciae ac temeritatis suae poe- 
18onas daturum arbitror: alterum vos iam tandem 
supplicio affici iubete. Nunc ut de adulterii rea 
Melite verba faciam, locus postulat. Qua m re 
nequaquam mihi oratione opus est; quandoquidem. 

ex anoillis habita de eis quaestione veritatem in- 
quiri debere, sancitum est, — Eas igitur adduct 
postulo: quae si tormentis adhibitis in hoc man- 
serint, ut dicant, nescire se damnatum istum multo 
cum ea tempore consuevisse, domique meae ma- 
ΕΠ, nedum adulteri, loco diversakui esse, nulla 
causa est, quin ege nunc ab omni eam aceusatione 
liberam dimittam: sin minus, dote illam mihi 
adiudieanda, uti lege cautum est, privari: huno 
vero morte, debita scilicet adulleris poena, mul- 
-ctari oportere, aio. Qui sive pereat üt adulter, 
^sive ut parricida, utriusque criminis reus cum sit, 
non sane magni refert. "Tametsi enim poenas de- 
derit, non tamen dedisse videbitur, nimirum quia 
nBorte semel affectus, alterius etiam morts reus 
futurüe est. Reliquum nuac est, ut de hac serva 
mea, "venerandoque sene isto, eius patrem so 
mentiente, sermonem faciam: verum eo vsque 
differre mihi animus est, dum de hisce aliis de- 
Y 





87A ' ACHILLIS TATII ἣν 


cernatis.  Átque hic ille dicendi finem fecit. (IX.). 
'Tum vero in medium progressus sacerdos, homo 
ad dicenduni impiger, et in Aristophanis lectione: 
haud oscitanter versatus, sane quam urbane atque 
comice iu flagitiosam "T'hersandri adolescentiam 
invectus: Probos, hercule, inquit, viros coram - 
Dea tam petulanter maledictis insectari, ori& est 
. omnino impuri. Is autem non bic modo, sed alibi. 
etiam passim effundendis contumeliis paratam lin- 
guam semper habuit: quippe adhuc impuber cum . 
impudicissimis quibusque versatus, omnem in hoc: 
aetatem consumpsit. Cumque a pudore quam lon- 
gissime abesset, disciplinarum tamen studiosum se 
simulans, continentiam prae se ferebat, iis interim 
obnoxius atque obsequens, qui *) pro libidine se181 
abutebantur **). Paterna enim domo relicta, con-. 
ductum a se, tugurium incoluit, ac partim qui- 
dem in foro canlitaus, partim vero neminem vi- 
lans eorum quos ad'ea quae cupiebat idoneos, co- 
gnosceret, quaestum fecit.  Átque his artibus cum 
aniinum suum excoleret, pravitatem tarnen dissi- 
-mulabat. Vidimus vero ipsi, ut in gymnasiis mem- 
bra inungeret, stadiumque circuiret; ut adole- 
scentes, quibuscum luctabatur (ad fortiores autem 
sese inprimis applicabat) corpore illius abuteren- 
tur. Atque baec quidem adolescens. Nam post-- 
eaquam virilem aetatem attigit, quaecunque clam 
ab eo antea gesta fuerant, palam feci. Iamque 
nalu grandior, cum ad ea patienda, quae alteri 
facere collibuerat, exolevisset, nihil pensi habuit, 
nisi unam ad petulantiam linguam exacuere: qua 
semper ad turpitudinem ita usus est, utin omnes , 


*) qui omitt. ed. 1554. et 1587. 
*") abutcbatur ed. 1587. 
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comvicia eyomuerit, vultu eam, quam animo con- 
ceperat, :procacitatem prae se fervens, eousque.ut: 
quem vos sacerdotio dignum iudicavistis, coram 
vobis tam. petulanter exagitare veritus non: ek. 
Quod sj mihi alibi; quam in vestro omniunr 
conspectu vixisse contigisset, copiosius utique de 
ze, deque 116 quoruri consuetudine usus sum, 
verba facere me ,. sat scio, oporteret: sed quando 
yos mecum ipsiscitis, quam procul semper vitam 
duxerim.ab.1is;. qnorum iste me insimulat, ea tan- 
tum refellama,: quae mihi nuno ab eo crimini dan- 
fur. Solvisti; 3nquit, morti: addictum: atque hie 
quidem vehementer indignatus.est, tyrannum me 
appellitans,: aliaque permulta. maxima cum acer« 
bitate in zne iactans, quasi demum tyrannus ille 
sit, quivinsontes siqne iidemmnatos, non autem, 
qui calumniatores servat. — Verum age, obsecro, 
quibusnam legibus peregrinum !u adolescéntem 
182 huuc in carcerem primum intrusisti? Quis prae- 
s$idum id censuit? Qnibus iudiciis homo vinciri 
iussus est? Sed nt omnium, quae asseris, reum 
esse fateamur: nonne legis officium est, inquirere, 
argumentisque convincere? nonnelegis, quae in 
te aliosque omnes imperium habet, munus est, 
vinciri iubere? Neque enim cuiquam in alium 
sine iudicio ius est. Quod si tu hoc tibi arrogas; 
cur non igitur forum claudis, curiam demoliris; 
magistratus eiicis? Nam quae tu mihi, ante prae- 
sidem obiecisti, iustius in te veriusque dici pos- 
sunt. JÁAssurge Thersandro, Praeses: verbo enim 
tenus tantum dignitatem hanc obtines: re autem 
vera hic, quae te facere decet, immo etiam quae  , 
tu nullo modo facere auderes, ommia unus facit, 
Y'u consiliarios habes, sine quibus nihil tibi decer- 
nere licet. Sed neque quicquam est, quod tu pro 
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tua auctoritate statuére prius audess, quam hod 
in solio considas: nec enim quempiam dàmi tuae , 
in vincula coniici iuberes. . Αἱ generosus homo 
iste, populus, concio, praesés, praefectus, omnia 
denique unus factus est; Domi punit, ius dicit, 
vinciri iubet: ac iudicii quidem tempus vespera 
δῖ.  O iudicem nocturnum, egregium «ane, et 
Jepidum: qui nunc quoque identidem exclamat, 
Reum, necique servatum solvisti. Αἴ quem reum, 
quam necem?: Rogo te, daámnationis causam elo- 
quere. Caedis, iaquies, condemnatus est: inter- 
fecit igitur? At quaenam ea est, quar interfecit? 
Potesne ostendere? Minime hercule: quam enim 
necatam asseris, coram astantem vides: neque 
te iamen adhuc.caedis hominem aocusare . pu« 
det: haud enim id puellae simulacrum est: ne- 
que adversum te inorluam Pluto ad nos mi- 
sit Tu potius.caedis, ac duplicis quidem, da- 
.mnandus es: qui puellam praedicatione occidisti, 
adolescentam vero re occidere tentasti. — Quin 
inmo eam ipsam quoque re necaturus fuisti. 
Eorum enim quae ruri conatus es, conscii facti185 
sumus. Verum magnum Dianae numen utrique 
auxilio fuit, alteram e Sosthenis, alterum e tuis 
manibus eripiendo. — Atqui Sosthenem etiam tute ' 
procul amandasti. Án non te/ pudet, quinon hos- 
ce peregrinos accusas, sed quod summum in ie 
est calumniandi studium demonstiras?: Haec habui, 
quibus obiecta mihi ab isto crimina diluerem. Nam 
quod ad peregrinos istos attinet, eorum ego defen- 
dendorum locum hisce relinquo. (X.) Itaque.cum 
nominis haud sane obscuri patronus pro me, ao 
pro Melite verba facturus esset, alius quidam e 
T'hersandri advocatis, cui Sopatro nomen erat, 
orationem eius'antevertens; Átqui meus hic, inquit, 
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optime Nieostrate (sic enim patronus mens voca- 
batur) contra istos adulteros dicendi locus est: 
alter vero tuus. Thersaudri enim oratio in aecu- 
saudo sacerdote omhis versata est, nec nisi pare 
vam admoduni partem attigit eorum; quae ad reuns. 
istum pertinent. — Quamobrem cum uma, item4 
que altera morte dignum eum probavero, tum etit 
tibi quoque diluendorum crithinum tempus. Quae 
cum dixisset, perfricta atque ad mentiendum pa« 
rata fronte, Sacerdotis equidem, inquit, fabulam: 
omnem petulantent sane ac turpem audivimus: qua 
non, nisi falsa in Thersandrum crimina commen- 
fus est; suNipto potissimum ab iis sermonis in il 


Jum exordie, quáe de eo "l'hersander dixerat." Ve 
. füm Thersander iis, quae in ipsum dict, fab 


Aihil admiscuit: nam et reum e vinculis exemit, 
ét scortum. hospitio accepit, et cütm adulfero dii: 
versatus est; Is autem dum "Thetesndrum in ii -— 
vidiam trahere studet, vitam eius vulpando, omnia 
per summans ealumniam egit. Sacerdotem autem, 
$i quid aliud, ilud certe inprimis decet, linguam 


184a calumniis habere quam alienissimam: ut eius in 


eum dicta retorqueam. Caeterum;ut ad ea veniamus - 
aliquando quae post actam fabulam omissis amba- 
gibus palam elocutus est, oonquerens, manifesto 
deprehensum adulterum a nobis in vincula conie- 
etum fuisse, non potui non vehementer admirari, 
quid causae sit quamobrem in exeletis istis defen- 
dendis tantopere sacerdos elaborare voluerit: taàm- 
etsi me id divinasse puto. Nempe adulteri huius 
et scorti faciem contemplatus est: quorum altera 
formosa plane ac tenerioris eetatulae, ' alter non 
modo non deformis, sed aspectu etiam blandus, 
ad suas ipsius voluptates idoneus iudicatus est. Fto-. 
rum igitur uter te magis delectat? — Simul enim. 
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omnes perpotatis, simnl discumbitis: neqte ullus 
est noctium .yestrarum spectator. Quam vereor, 
ne, Dianae quod fuit,. Veteris ut sit.templum, ον" 
feoeritis. — Verum de sacerdotio, an.scilicet hono--. 
rem istpm.; hahere. te oporteat, post .decernetur, 
biam quod ad '"Thersandri mores attimet, nemo est : 
quinesciat, quam modeste ac teiaperenter a tene- 
r:usque unguiculis vitam. egexit:. qui cum pri- 
mum..per.aetatem licuit, nxorem aecuudum legea 
duxit: quamvis;in; faciendo. de.ea imicio se ipse 
fefellerit,.. Aliam enim;, .atque putarai:; generi et, 
fontunia.credeus, imvenít.  Verisimilé quippe est 
ilm; antea quoque .cum aliis consueyisse; quos 
opfimun. vitum.celaverit. "'Pandem vero: pudioi- 
tag in: propsáulo; haljuit, atque: in omni libidine 
sgie.effudit:. viro enim. peregre- profecto, tempna 
illad. ad cupiditates. suas. explendas opportunum 
rafá κ' inpudicum ictum. adolescentem ad eam rem 
xpisera cepit. (quae enim miserià 1neior 6849 polest, . 
quam. eum habere: angitorem , qui inter foeminas. 
wii, infer viros foeminae munus obeat?) Quem 
au sat habuit in áliena civitete in. stuprum ille- 
X66»: Miei into. maris spacio peregrato huo per-185 
duxisset,. una cum illo interim somper. 'cubans, 
atque iu nayi eernentibus.cuncts volwupiatem ca- 
pieus,. O libidinem: terrae marique communem, 
O. adulterium. Aegyptum . lomiamque | occupans, 
Adulterium: quidem sunt. qui commiltant, sed se- 
mel tagtum.: qnod. a:dahdem in turpitudinem rur^ 
«eus delabantur, . certe facium huiusmodi mortales 
omnes pelant:- ramlier autem iste non. modo tuba, 
verum etiam. praecone adhibito, obseoene se oblex- 
ctaviL. — Adulterum. Ephesii omnes cognoverunt, 
nec tamen eain, vel tantulum quidem. puduit un- 
quam. Harc enaampenta, formosum. scilicet ad- 
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vlterum istum, ne sine coxollario: a . peregrina 
terra domum reverterétur,. egregia sibi muhem. 
comparavit, ac tanqnam preciosas aliquas merces. 
secum advexit, Atqui virum, inquiet illa, perisse: 
putabam. Kecte id quidem: nam si ille obiit, cui 
dubium ait quin absolvi debeatur? Viro enim e vivis 
sublato, adulterii nomen tolli necesse est,. cumx 
labefactari matrimonium nequeat, nisi superstíte: 
marito pudicitiam uxor inhoneste habeat: quae 
alioqui, viro defuncte, adulterii argui non potest, : 
sicut vivo potest. (XL) 'Pum vero: Thersánder,. 
Sopatri sermone interrupto,. Atqui quod:-:autea: 
proposueram, quaestionibus, inquil, amplius opus 
nonest. Ego, quod ad Medien aüinet,. atquer. 
eam, quae peregrini huiusce sacrorutm auctoris 
fdia perhibetur, vere autem.sevva mea est, hae 
conditiones fero. REcrrA coNDrTÉÍONES. "Üher- 
sander de Melite ac Leücippe (sio enim prostitu-. 
tam hanc vocari aiunt) conditiones hasce peepo- 
nit, ut ille, quandoquidem nullem sibi, me ab- 
sente, cum peregrino isto stupri consuetudinens' 
fuisse ait, id iureiurando affirmet, atque in sacrae. 
Stygis fontem descendat: indeque, si peierásee. 
non comperiatur , absoluta disnsüatur: altera vero. 
186haec, si mulier facta est, hero suo servitutem ser. 
viat: neque enim mulieribus, nisi si quae sereae. 
sint, Dienae templum ingredi fas est: sin visgi-- 
nem sese affirmat, m fistulae anttum conoludatar. 
'Tum nos conditionem statim accepimus: non enim 
dubitabanms, quin Lencippe virgo adhuo esset. 
Melite quoque, «eonfisa, nihil id. temporis, quo 
'Thersender abfuit, sibi mecum, exceptis colle- 
cutionibus, commune fuisse, Atqui ego quoque, 
inquit, conditionem non respuo: illudque etiam, 
quod maximum est, addo, neminem prorsus. aut 
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,otvem; aut;peregrinum fuisse, quicum eititmodi: 
mhi: consuetudo fuerit, cuiusmodi ipse ais. : Ve- 
rum si meum falso detulisse nomen dencehendaris 
quas .de te. poenas sumemus? Qnas iudices, inquit 
"Riersander, censmerint. ^ Yis peractis:.óonoio di- 

' jyhissa, decretumque factnin est, vt postridie de. 

. eonditionibus experirenfur.. (XI1L) Perro.autem 
de Btygis.fonie res ita ferme se habet. — Virgo fuit 

: oiim: formosa, Rhodopis nomine. venatu gaudens, 
pédum: veloditate, imculmndique peritia insignis 
admodum; et cinguluii, dt mitram, veste genu 

tenns: sdocipcta:,: ehpilloqne: 'detonso;, . gestare-con- 
sueta... Eat cum vidisset, probasseiqne Diana, 
voostam, venatum secum daxit: praedaque ut plu- 
ximum inter eas-oommuriis erat: Quamobrem illa 
wirginitatem servare, virorumque consuetudinem 
wequequaque vitare, ac Veneris contumelias nun- 
quem. perpeti juravit. - Quod simuletque Venus 
persen&t,; ira commota, puellae statuis superbiam 
uleisci., Forte'acéidit, ut adolescens esset Ephe- 

. $5, inter. viros aeque formosus, atque inter. vir» 
' gines; Rhodopis: quem Eiuthynicum appellabant. 
Is et venandi studie, quemadmodum KRhodopis, te- 
nebatur, et a Venereis pariter illecebris ahhorre- 
bat. Agitur cum. venatum ambo exissent;.eo se - 
clam. Venus contulit, fer&sque ab eis agitatas, alruni PS 

" atqué aliüm- cursuim tenentes, in uaum compuhit. 
Mox Lliiana absente filiam conveniens mater, Nonne 
hos, inquit, fi, arcanorum nostrorum expertes, ' 
nobisque.inimicos vides? Quid, qued puella etiam 
opneeptis. verbis audacissimum sane contra me ius- 
iurandus iuravit? . idu nunc illos cervam:sequentes 
cernis: quaprepter. .venari tu quoque incipe, atque 
ab audaci puella vindictae initium fac.. 'l'elum 
tnum certius omaino fuerit. . Ita tune agbo, in 
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cervam: virgo, in virfinem Cupido, arcus inten- 
derunt. Nec varii fuere ictus: nam venatrix eliam 
ipsa praeda fuit, ac cerva quidem in armo, puella 
vero in corde vulnus accepit. Cuius ea vis fuit, 
ut Euthynici amore statim flagraret, qui non iiA 
multo post pari et ipse vulnere percussus est: gc 
tum quidem mutuo sese contueri, atque alter.in 
alterum obtutus defigere coeperunt, atque, adeoJ 
ut nenter in diversum aciem vellet inclinare. Cae- 
terum utriusque vulnera paulo post cicatricem oh- 
; duxerunt, amorque illos in eutrum, ubi nunc 
fons est, deduxit, ubi iurisiurandi fides abrogata 
'*st, — Postea cuf ridentem Diana Venerem con- 
spicata, rem cognovisset, puellam in fontem illic, 
ubi pudorem amiserat, commutavit» Hinc faetum. 
est, ut oum violatae aliqua pudicitiae arguitur, 
- eum in fontem descendere compellatur, cuius 
-unda vix mediás tibias attingit. Iudicium autem 
fieri hoc pacto consuevit. — Quae, delata est, falso 
se insimulari iurat: iusiurandurmque in tabella de- 
scriptum collo suo alligatum sustinens, in fontem 
-descendit. — Ac si verum iusiurandum iuraverit, : 
&qua omnino. immota manet: sin minus, intu- 
mescit, atque ad collum usque se attollens, tabellam 
188contegit.. Haec dum loqueremur, tempusque ad 
vesperam inclinaret, seorsum dorrmiturus quisque 
discessit. (XIII) Postridie multitudo universa 
convenit: - cui vultu hilari CThersander praeibat, 
mosque identidem intuebatur. Αἱ lLeucippe sa- 
cram, atque ad pedes nsque dezmissam, ac tenuis- 
simis filis intexiam, zonaque succinctam stolam in- 
duta, et purpureis vittis redimita, nudis pedibus 
perquam decenter speluncam ingressa est, Quae 
dum ipse spectarem , tremore correptus sum: .me- 
cumque solus: Mihi quidem certe, inquam, dubium ' 


- 
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non est, quin virgo adhuc sit Leucippe: sed ta. 
-men cum mente agito, qui sit Deus iste, timere 
cogor, ne videlicet fistala etiam tu illic fias. llla 
"quidem Panem per aperta loca insequentem facile 
"effugit: nos vero te, quasi obsidem, hasce intra 
valvas inclusimus, ut ne si sequatur, fugiendi tibi 
eit potestas. Verum tu, o here Pan, propitius 
"nobis sis, neque loci leges, quas nos quoque ob- 
servavimus, transgrediaris: quin immo intactam 
"xxobis Leucippen reddas: eiusmodi enim cum 
Diana tibi foedera ista sunt: neque virginem fal- 
jas. (XIV.) Haec dum mecum loquerer, suavis 
exaudiri sonus coeptus est. Ac fuerunt, qui di- 
'cerent, suaviorem nunquam auditum fuisse. Ántri 
quoque valvae sponte sua statim patuerunt. [ta 
'Leucippe prodiit: multitudoque universa prae vo- 
luptate-acclamare, ac Thersandrum conviciis con- 
sectari coepit. — Ego vero, quantum laeticiae ani- 
mo conceperim, nulla unquam oratione satis ex- 
Pplicare possem. — Hac una, et ea quidem praecla- 
Tissima victoria nobis pàrta, inde digressi ad Sty- 
'gis fontem pervenimus, ut conditionis alterius pe- 
riculum faceremus. — Populus ad videndum iam se 
Comparaverat, reliquaque omnia im promtu erant. 
Itaque tabelam collo Melite alligavit, iutrepido- 189 
que valfu in fontem descendit. ^ Unda, ut erat, 
humilis remansit, nec tabtulum quidem consuetum 
excessit modum. — Quamobrem, ubi tempus ma- 
nendi in fonte praeteriit, praeses mulierem dextra 
, 'prehensam ex aqua eduxit, duobus iam certamini- 
.bus devicto Thersandro: qui cum tertio quoque se 
. "victum iri animmdverteret, cursu domum se rece- 
pit, veritus ne a populo lapidibus obrueretur. Nam 
cum iam Sosthenem adducerent adolescentes duo 
Melites cognati, duo item famuli ad illum quae- 
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rendum ab δὰ 1168, etque id Therssnder procol 
agnovisset, factum indicatum iu videns, si.de 8o- 
sthene quaestio haberetur, arrepta foüga urbe.no- 
vtu excessit, Interea Sosthenem in eustodiam dari 
Archontes iusserunt. Nos modis omuibus excussi 
magna cum omnium commendatione absoluti fui- 
mus, (XV.) Postridie Sosthenes ab iis, qui ei 
vei praeerant, ad Archontes ductus, simuldique 
parata sibi esse tormenta intellexit, continuo et 
quae 'l'hersander aggressus fuerat, et quae ipse illi 
suggessisset, una etiam curn iie omnibus quae ante 
Leucippes ostium. privatmm de .illa secum ambo 
disseruerant , palam confessus est: ideoque poenas 
daturus in carcerem denuo ceniectus.  Thersander 
autem (iam enim absens eret) .exsilio mulctatug 
fuit. Nos ab antistite, ut antea quoque, accepti, 
490quae priere.in coena dicenda superfüerant, et 
praesertim, δὶ quid aerumnaruüim: nostrerum prae- 
termiseramus, recenseré perreximus. . Leucippe 
quoque patrem non amplius verita, utpote quae 
vere virgo inventa fuiseet, casus non sine voluptate 
'suos commemorabát. Cai ego, posteaquam ad Pha- 
rum et piratas ventum est, Quin tu igitur, inquam, 
"Phariorum praedonum commenti, abscissique illic 
capitis aenigma nobis explicas, ut id etiam patri 
. tuo innotescat? hoc unum enim ad rem omnem 
intelligendam desideratur. (XVLE) Tum ills, Mu- 
lierem, inquit, ex iis, que preecio prostant, 
'cum allexissent, nautarum uni eem in uxorem da- 
turos se esse pollicentes, in navi posuerunt, qnam- 
'obrem quidem adesset, vere nescientem, sed pi- 
:ratarum üni, qui eius &mator esse ferebatur, .oc- 
«calte adiunctam. — Postea vero cum me rapuissent, 
remisque ac velis fugae incumbentes navem inse- 
"jyaentem videreut, detracto xmserae illi vestitu 


F4 ! 


ε 
584 ACHILLIS '(TATII 


omni, eo me adorneverunt, meoque deineeps 
-ornaiu indutam illam summa in puppi collocarunt 
it^, ut a persequentibus cerni posset, ac capite 
privarunt: cadavereque, ut vidisti, in mare pro- 
iecto, caput aliquantisper intra navim, uti ce- 
ciderat, tum retinuerunt: quod non ita multo post, 
cum iam qui se sequerentur, nullos amplius habe- 
rent, pariter est.deiectum. ' Mihi vero incerunn. 
est, eane de causa, au potius, ut quod de me 
postea factum est, venundaretur, mulierculam 
illam comparassent. lllud certe constat, eam mei 
joco, ut insequentes eluderent, iugulatam ,: exi- 
stimantibus illis, maius ex mei, quam illius ven- 191 
' ditione, . lucrunr se facturos. — Àtque hinc etiam 
factum est, ut Chaeream, qui eius necandae 
abiiciendaeque suasor et auctor fuerat, meritas 
dantem poenas viderim. Nam cum reliqua pi- 
ratarum multitudo ei me soli dimittere ne- 
garet, propterea quod paulo antea mulierem 
jam, quae vendita magno eis lucro futura 
.erat, habuisset, meqne mortuae loco vendi, ac 
.pecumiam in comumune conferri oportere diceret, 
ille autem causam stam defendendo repugnaret, 
pactumque se cum iis esse affirmaret, ut non pu- 
blicae omnium utilitatis, sed privalae sui ipsius 
gratia me raperent, aliis etiam gravioribüs addi- 
tis, confidenter adinodum asseveraret, eorum unus 
qui forte post eum constiterat, merito quidem ca- 
.put illi abscidit, atque ita non iniustas rapittae ipse 
quoque poenas luens, in.mare deiectus fuit.  Pi- 
ratae biduo post, - nescio quo delati, mercatori 
cuidam, familiari suo, mercator Sostheni accepta 
pecunia ume concessit. (XVIL) Tum -Sostratus, 
Posteaquam vestros, inquit, filii, casus comme- 
morastij, aguedum, quae de /(Celbgone, Clito- 
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phontis sorore, domi acla sint, ex me quoque 


sudite; ne solus ipse narrandi omnino immunis 


abeam. Ego vero, sororis nomine audito, at- 
tentior factus, Ut lubet, inquam, pater, siqui- 
'dem de vivente dicturus es. "Tum ille, quae antea 
ipse narravi, omnia recensuit, Callisthenem sci- 
licet, oraculurn, sacrificium, naviculam, raptum: 
illud etiam addens, Callisthenem cuni inter navi- 
᾿ gaudum rescivisset, Calligonem filiam suam noa 
esse, tametsi rem contra, quam putarat, evenisse co- 
gnovisset, nunquam tamen amare illam destitisse, 


192 sed ad genua eius prostratum, huiusmodi fere lo- 


cutum esse* Ne me, 6 hera, praedonem, flagi- 
tiosumve aliquem esse putes, qui nobili lóco' na- 
, tus Byzantiorum, nemini genere cedam. Las in- 
sidias tibi me latronunt more parare amer coepit. 
Verum tuum me posthac mancipium, puta: tibi 
enim memet inprimis, deinde fortunas, quantas 
nunquam tibi pater dedisset, volens lubensque tra- 


'do: quin οἴ πη a virginitate tua violanda.. quam- , 


diu voles, abstinebo. — His ille atque aliis etiam 
ad persuadendum aptioribus (erat enim cuni aspe- 
ctu decorus, tum in dicendo et argutus et vehe. 
"nens nimio plus) puellam suam in sententiam 
pertraxit. — Àc posteaquam Byzantium reversus 
est, dote ingenti pacta, mulüsque aliis, veste sci- 
licet, auro, ceterisque rebus ad beatarum mulie-' 
rum ornatum speclantibus magnifice praeparatis, 
puellam sane quam splendidissime adornavit, qua- 
lemque illam repuit, virginem, uti antea promi- 
serat, manere passus est. Ipse véro plerisque in 
rebus tractandis elegantem, mouerstumque ac 
mansuetum se praestiit: adolescentisque nova 


quaedam mutatio repente facta est. — Nain et se-- 


nioribus assurgebat, et obviis quibusque salutem 


7; 


Pd 
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prius vedere. studebat, quam accepisset: oum- 
que;antea immodice sui profusus esset ,. priore lu» 
πανία in prudentia ^) njutata, liberalitate deinceps 
érga.eos, q«i egerent, uli coepit, utimirarentur 
omues, iam subito.ex tam pravo tam frugi eva- 
sisse, Me .vero:prae caeteris observabat: ipsequp 
xoutra illum deamabam., et priorem Juxum adai- 
rabilem quandam naturae largitatem potius, quam 
interoperantiam, fuisse animadverti, Ac mihi tum 
venit iu mentem illud quod de '"Themistocle olim 
distitatum fuit: qui cum in adolescentia perquam 193 
dissolutus esset, ornnes tamen deinceps Athenienses . , 
prudentia et forütudiue superavit. Me itaque poe-  ' 
ziebat, hominem,, cum filiam dari sibi peleret, 
repudiasse: nam et maximum mihi honorem tri- 
buebat, et pauem appellabat, armatusque per fo- 
rum: comitabatur, : Sed nec a bellicis studiis ani- 
anus eius abhorrebat: quippe in equestribus certta- 
inibus perquam strenue se gerebat, utpote qui 
prima illa etiám intemperanti aee equis, quau- 
quam temere, . et ad luxum paratis, gauderet, 
Caeterum, cum vini eius robqre aucto sensim re- 
rum quoque usu, praecipaum iu eo studium fuit, 
bellicas res fortiter mulüfariamque tractare. Multo 
quin etiam aere suo privato rempublicam iuvit, 
mecumque una militum ducter creatus'est: unde 
maiorem quoque mihi honorem habuit, obsequentens 
sese in omnibus praestans. (XVIIL) Postea vero - 
quam de hostibus, Diis ipsis nobis coram adstantibus, 
victoriam reportavimus, Byzantium reversi, ego 
huc Dianae, ille Tyrum Herculi, ad gratias referen- 
das missi sumus.Bed prius tamen dextera prehen- 
dens me Callisthenes, quae sibi Calligones causa 


' 


δὴ prutientiam? ed. Commel. 


LU 


ΤΠῚ 
᾿ facta fuissent, commemorayit, Eorum; inquiens, 

aler, quaé antea Tecimüs; iuventus natura audacior 
causa fuit: quag vero post, iudicio hdhibito commissa 
fuerünt, "Vitgiüem enim puellám hactepus ser- 
vavi, belli praesertim teinpore;,, ' quo nemo sibi 
oblatas perfruetidárum volüptatum: occasiones abire 
pati vult. "Nunc eam Tyrum ad 'patrem ducere; 
et ab eo sicuti leges iubenf, in uxorem accipere, 
omnino constitii, Quod si impetravero, id opti- 
me: sin autem difficilis ille atque morosus spon- 


h9&dere negaverit, virginem etiam filiam suam sibi 


habeat: quam tamen ego hercule non contemnenda 
dote confecta in uxorem lubens duxerim.  'label- 
las vero etiam, quas antequam; ad bellum exirem, 
puellam Callistheni nubere optans, conscripseram, 


tibi recitabo: in iis enim genus illius, dignitatem, . 


rei militaris usum recensui. Quae autem inter 
nos pacti eramus, haec sunt. , Mihi vero, si 
etiam post Thersandri provocationem secundum 
nos iudicatum fuerit, Byzantium primum, deinde 
Tyrum navigare in animo est. Hic cum ille di- 
cendi finem fecisset, cubituin se quisque nostrüm 
ubi pridie quoque somnium caeperat*), contulit. 
(XIX.) Postridie reversus ad nos Clinia, Ther- 
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sandrum noctu solum vertisse, ab eoque, non quod , 
' 


se quicquam assecuturum speraret, provocatum 
fuisse: sed id causae sumptum, ut indicio eorum, 
quae ausus fuerat, faciendo moram iniceret, nar- 
ravit. Nos triduum adhuc morati, (ad tantum 


enim temporis vadimonium durabat) Praesidem : 


rursum convenimus: recitatisque legibus, ex qui- 

bus nullam Thersandro nos accusandi causam fuisse 

apparebat, navi oonscensa, levissimoque flante 

*) sic ed. 1554. et 1587. somnum ceperat ed. Commcel, 
ΒΡ 2 
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vento, Byzantium, ubi peroptatas confecimus nu- 


ptias, deinde Tyrum navigavimus. Quo in loco, : 


cum biduo post illuc adventasset Callisthenes, pa- 
trem ob sororis nuptias postera die sacra facturum 
comperimus.  Affuimus itaque, ut una operare- 
mur: Deosque, ut nostras omnium nuptias felices 
fortunatasque esse vellent, precaremur, eo consilio, 
ut, hieme illic acta, Byzantium rediremus. 


FINIS. 


Led. 
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aus ᾿Αλεξανδρέως Τατέον. Hoc ordine nomina po- 
sita in ed. pr. Cod. Flor. Mon. Angl. ἀχελλέῳς dà. τα-- 
τίω. Vat. Dr. 114, ἀχιλλέως ἀλεξανδρέως στατίου. Paris. nr. 
2895. Photius in Bibl. Cod. LXXXVII. ἀλεξανδρέως ἀχιλ-: 
λέως τατίου. Suid. T. I. P. 403. ᾿Αχιλλεὺς Στάτιρος ἐάν δι | 


δοεύς. In €odd. Angl. 2 m De qua scriptura vid, 
BEuphorio in Etym. M. p. 181. 51. Heyn. ad ione JA. 
T. IV. p. 4. 

Etiam in operis titulo de :xeidine nominum m 
vd» ἐπὶ ““ευκίππην καὶ Kis. ed. pr. τῶν κατὰ Ἀλειτοφῷν- 
τα καὶ «Πευκέππην ed. Salm. At in fine Notarum Salmasius 
damnat scripturam κατὰ et περὶ “Τευνίππης ; scribendum esse . 
στερὶ ““ευχέππην. idque dedit Bod. et Bip. Sic est ap. Photium 
L c. et in C. Mon. Angl. In Angl. κατὰ superscriptum, et 
in marg. τῶν περὶ “ευκίππης wal Χλειτοφώῶντοθ. In eodem 
Cod. libro secundo praefixus est titulus: αχελλέως ἀλε-: 
ξανδρέως τατίου τῶν xatd λευκίππην καὶ κλειτοφῶντα λόγος - 
.8. Sic etiàim Vat. 114. et Paris. 2895. τῶν περὶ λευκίπστης 
xal κλειτοφῶντος €od. Flor. Merito Leucippes nomen prae 
fixum, quum primas in hae fabula partes habeat; oh 
quam causam illa: ἃ veteribus sub £eucippes nomine lau-^ 
dari solet. Lemma in Anthol, Pal. «. IX. nr. 305. du» 
τίου εἰς τὴν" διδὸν «{ευκέππης. loann., Phocas im 4llatii 
Zvun. €. 4. p. y. ὃ τὴν ““ευκίππην ανγγούψαϊ; Thom. Mag. 
in ἀναβαίνω p. à. ᾿Δχιλλεὺς 0 ῥήτωρ ἐν «Ζευκίππη. Hine 
,Eclogae ex nestra fabula in Collectione δ, Maximi in 
marg. notantur sigla: “ευκόπ. interdum etiam .Ζενκέππης. 
In Indice tamen Combefisiano  Eeucippus lectáüribus pro- 
piustur; ἃ quo errore sibi non cavit Ignatius Hardt in 
Catal. MS$. Gr. Bibl. Monac. nr. 429. T. IV. p. 52o. 
Veriora docuerat P. Leopardus in Emendatt. L. HI. 25. 
Puellae nomen praefixum etiam in fabula Xenophontis 
EpBesii “τῶν κατὰ 'Ανϑίαν uak".fSpoxopzv. quamquam ibi 
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quoque Suidas. T. M. p. 616. wp) ᾿“βρϑεόμου καὶ ᾿νϑίας; 
ut ap. Eustathium sive Eumathium in omnibus libris no- 
stris “Ὑσμένης nomen postponitur alteri. Contra Nicetas, 
«ὧν κατὰ Qooclliny καὶ Χαρικλέα. übi vide doctissimum 
editorem T. ἢ]. p. 17. 


LIBER PRIMUS, 


Cap. I. P. 5, 1. ἐπὶ ϑαλάττη .. $ ϑάλασσα. Sic editt, 
el Codd. praeter Paris. 2895. ubi ϑαλάσσῃ. Etiam in proximis 
ϑάλασσα et ϑαλάττης. Veteres Tragicos, TAucydidem et Pla- 
fonem neque ϑάλαττα neque Qadarray scripsisse constat. Vid. 
"fel. Dionysius ap. Eustath. 1. x. p. 81. εἰ Βδεζλ. in 
Diar..liter. lenens. an, 1806./nr. 176. p, 182. Porson, ad 
Hecub. v. 8. Contra ap. Mristophanem forma θάλαττα 
dominatur, Vid. 7. Hemster^. ad Plutum v, 596. Et hanc 
quidem formam in casibus obliquis, quos vocant, fre- 
quentius exhibent libri ap. Nostrum. 

P. 5, 2. μήτηρ Φοινέκωψ ἡ πύλις. (μητὴρ ed. Salm.) i. e, , 
μητρόπολις. dntipater Thessalon. in. Anth. Pal. IX. 438. 
T. lE. p. 152a. Θεσσαλονίχη, μήτηρ ἢ πάσης — λίακηϑονί». 
x76. Ammian. Marcell. L. XXVI. 1. Nicaeam , quae in Bi- 
thynia mater est urbium. | Vid. Selecta ex Scholis L. C, 
F'alckenarii 'T. I. p. 27a. 

Θηβαίων ὁ δῆμος πατὴρ, Bene, Hodeniys , comparavit 
Plinium Hist. Nat. V. 19. Sidon, .artifez vitri, Thebarum- 
que Boeotiarum parcens. — Sinilivr — Athenienses πατέρεσ 
τῶν loro» ap. Herodot. L. Vl. 51. p. 5354. Cf. Ib. VIII. 
33. p. 629. Inventorem et auctorem. carminum Orpheum 
πατέρα ἀοιδᾶν appellavit Pindarus Pyth. IV. 215. quem 
imitatur CArístodorus in Ecphr. v. 24. ut ap. Platon. Con- 
viv. p. 177. D. πατὴρ τοῦ. λόγου vocatur, qui primus ar- 
gumenti alicoius mentionem fecit; tum qui exemplo suo 
aliis praeluxit in praeclaro ap. Eundem loco Menex. p. 
io. C. ἐγὼ μὲν οὖν ἐκείνους τοὺς ἄνδρας φημὶ οὐ μόνον 
τῶν σωμάτων τῶν ἡμετέρων πατέρας εἶναε, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ἐλευθερίας τῆς T9 ἡμετέρας καὶ ξυμπάντων τῶν ἐν τῇδε τῇ 
ἠπείρῳ. Es ἐκεῖνυ γὰρ τὸ ἔργον ἀποβλέψαντες καὶ τὼς 
ὑστέρας μάχας ἐτόλμησαν διακενδυνεύδεν οἱ “Ἑλληνες ὑπὲρ τῆς 
αωτηρίας, μαϑηταὶ τῶν BMugaQuwi- γενόμενοι. ubi Cod. 
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Monac. nr. ágo. μεμηταὶ exhibet, altera tamen lectione 
superseripta. Pro qualibet causa πατὴρ est ap. Nostr. L. 
H. 2. καὶ τῆς ἑορτῆς διηγοῦνται πατέρα μῦϑον. II. 29. λόγος 
δὲ τούτων ἑπάντων πατήρ: “πιρλϊδ ap, Stob. T.'LIV. p. 
569. ὃ πατήρ γε τοῦ ζῆν ἐστιν ἀνθρώποις ἀγρός. Auctorem 
libri Plato πατέρα vocat in Phaedro p. 257. B. et post 
eum plurimi. "Vid. Heindorf. Dial. Plat. T. IL. p. 284. e$ 
Boisson. ad Marini Vit, Procli p. 74, s. 

P. 5, 5. δίδυμος . . . κοιλαένεται. Laudat haec verba 
P. Pithoeus ad Petron. c. 101, p. 615, ed. Burm. — δίδομοφ 
λεμήν. ὃ λιμήν Paris. 2895. et Codd. Vat, nonnulli. Quae 
si vera esi lectio, distingue; dídvuos à λιμήν, ἐν κόλπῳ 
πλατύς. Comparavit Góttlingius in Not. mst. Io, Phocam 
in Aflatii Zvup. C. &. p. 7. ἐντεῦϑεν ἡ Σιδών, weld ἐν 
αὐτῇ λιμὴν ἀδόμενος δίδυμος, οὗ τῆς ϑέσεως τὴν διαγραφὴν ὁ τὴν 


“{εικίππην ov γγράψας ἀρίστως ἐξέφρασεν. ᾿Ιδὴς γὰρ 49 ' 


ἐπιδημήσας τῷ τόπῳ τὸν τὸ λιμένα καὶ τὸ προκόλπιον 
κατὰ τὴν τῆς γραφῆς διαζωγράφησιν τῇ ἀληθείᾳ φαι- 
9/9 4690, 

P. 3, 4. ἡρέμα. ἠρέμα Mon. i 

Ῥ. 5, 4. 5 ydo ᾧ κόλπος. xal ed. pr. invitis libris, j 
habet Pithoeus l c. et recepit Salmasius. ἢ C. Thuan. 
Veram lectionem expressit Cruceius et Cochius. Eleganter 
de portu Smyrnaeo similia scripsit Jristides ΤῸ I. p. 411. 
ed. Steph. p. 256. ed. Iobb. 
' P. 8, 6. ὀρώρυνται. ὠριόρυκται ed. pr. - 

P. 3, 7. ἄλλος. &Aoe Paris. 3895. 


ὡς χειμάζειν μὲν ταύτη. Sic Salm. et| editt. seqq. 


cum C. Flor. et Rom. in marg. Anglic. Vat. 1548. 1549, 
1550. καὶ χειμάζειν μὲν Vat. 114. ὡς χειμάξειν ἐν ταὐτῃ ed. 


-. 


pr- cum Cod. Mon. Augl. Doctissimus Bipont. editor : 


suspicatur ὡς 4. μὲν £v ταύτῃ. idque ipsum est in Coll. 
Hamburg. 

χειάζειν . . ϑερίζειν. De urbe. Thebarum  Dicae- 
archus Vit. Hell. ἐνθερίσαι μὲν ἡ πόλις οἵα βελτίστη — 
ἄξυλος δέ, καὶ ἐγχεειμάσαε οἵα χεερέστη. Ἦος ad grues 
transtulit 4felian. Hist. An. L. 1Π. 13. οὕτω μὲν δὴ ϑερί- 
ζουσὲ τὸ καὶ χξεμάζουσεν ac γέρανοι. ad araneas Piostrát. 
Imagg. L. Il. 29. p. 853. τούτων (τῶν οἰκεῶν) αἱ μὲν ec- 
grin — χρησταὶ ϑερίζεειν, τὰς δὲ κοίλας ὑφαίνουσιν, ἀγαϑὸν 
τοῦτο χειμῶνος. — Obiter. corrige Themist. ME xvin. 


^ 


- 


( 
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Ρ: 231. B. ὑπηρετεῖ δὲ 7) θάλαττα τῇ τοῦ βασιλέως δρμῆ, 
καὶ o χειμέριος εἴεπλους τοῦ ϑερινοῦ ἀχυμαντόξερος 
«atc ὁλκάσι». Sic Cod. Ámbros. pro vulgato: ze. πλοῦς 
et dxvpor epos. 

P. 5, 9. εἰς τὸ προχόλπιου. ἐς τὸ C. Angl. Vocem see 
φόλπιον de parte vestis usürpatam Lexicographi non ne- 
Blexerunt; eam vim, quam b. l. habet, nemo, quod sciam, 
atigit Sic eliam Leo Diaconus Hist. L. X. 6, p. τοὶ. de 
"Tripoli: xard ϑάτερον μέρος ϑαλασσῃ ᾿περικλέζεται à, ἐπί- 
quor καὶ προκόλπιον προβαλλομένη εἴορμον καὶ εὐχείτ 
βέερον. 

P. 5, 10. euerQa, ἔϑυον ἐμαυτοῦ τῇ τῶν Φοινίκων ϑεᾷε 
φὥαστραά τε ἔϑνον ἐμαυτοῦ τ. τ. d^. ed. pr. omisso ϑεᾷ. σώ-- 
erga τε ἔ. ἐν arre τῇ τῶν D, θεᾷ ed. Salm. ἐν αὐτῷ est in 
solo Angl. cnius, ubi a Monac. discrepat, nulla est au- 
ctoritas. σώστρά τε et ἐμαυτοῦ est in Paris. 23595. Mediol, 
Vat. Mon. Coll Hamb. σώσερα τε ἐμαυτῷ C. Thuan. rs 
omittitur in Flor. Mon. qui etiam in ἐμαυτοῦ conspirant. 
Genitivus voci σώστρα additus displicebat Viro D, ip Bibl. 
Phil nova T. HI. p. 125. nescio quare. Herodot. L. 1. 118. 
ewerga τοῦ παιδὸς γὰρ pile (Qus soi δεῶν τιμὴ αὕτη 
προύῤκπέεται. 

ϑεά abest ab ed. pr. Bod. Bip. et plurimis libria 
nostri; revocávit hanc vocem Salm. ex C. Flor. in marg. 
Angl. notatam. Nec aliter legit ltalus: füceva sacrifiio 
ella Dea. ln antiquo libro foisse suspicor: φώσερα τϑ 
ἄϑεον i. e. τῇ 9:8, idque pro τε fuisse habitum. 


P. 5, 11. ᾿Αἴσιάρτην αὐτὴν οἱ Σιδώνιοι καλοῦσιν. Hune 


verborum ordinem restitui ex Cod. Flor. χαλοῦσεν αὐτὴν 
"M. οἱ Σιδϑώνιοε editt, omnes cuam Monac. AngL ᾿“στάρ- 
τὴν αὐτὴν x&À. oí Σιδώνιος Mediol. Paris. 2595. quatuor 
Vaticani. καλοῦσιν or. αὐτὴν οἱ 9. C. 'Fhuan. Colk 
Hamb. Marg. Angl. : 

P. 5, 13. καλοῦσιν. Corrige καλοῦσι. 

xal περιΐων οὖν. καὶ, quod vulgo desideratur, adie- 
cimus'ex Marg. Angl. 

P. 5, 15. καὶ περισκοπῶν τὰ ἀναϑήματα. καὶ τὰ ἀναϑ'. 
περισκοπῶν Coll. Hamb. Vat, 1549. — γραφὴν ἀναπειμὲ- 
»yv. Ghaereas ip rerum suarum narratione ap. .Charit. L. 
VIII. 8. p. 14a. non videtur dixisse, 0o» » εἰκόνα ϑεα- 


* 











IN LIB. .. CAP. i: 898 


REP ἐν ἑερῷ, sed ἀνακειμένην, respectu habito ad L. Iii, 
6. p. 53. εἶδε . . « εἰκόνα Keieenes χρυσῆν, ἀνάϑημα di- 
φυσίου. 

Ῥ. 8, 15. θαλάττης. Vulgo ϑαλάσσης. Alterum est in 

Vat. τς Flor. Paris. 2895. (quem, paucis locis exceptis, 
semper sic legere, monuit Zasius) et in Marg. Angl. — 
$tatim in editt. legitur ϑάλαττα. θάλασσα Flor. Vat. Mon; 
' Thuan. Paris 2805. et Mediol. Et hic quidem ubique 
θάλασσα habet. Color est in hac narratione, quod .Ha- 
sius animadvertit in mol. msi, qui in Cebetis Tabula 
P. 4, 5. ἐπεπάϑητο. ἐκάϑητο Flor. Composito utitur 
Noster infra p. 5, 15. ἡ παρϑένος μέσοιῤ ἐπεκάθητο vois 
voost. et p. 6, 1. ἡ δὲ δίκην ἐπεκάϑῃητο τῷ ταύρῳ πλεούσηφ 
μεώς. L. IV. 5. καὶ αὐτοῖς θερμότερον τὸ qd ἐπεικάϑηται. 
| p.4, 4. δηὶ Κρήτην τῷ ταύρῳ πλέουσα, ἐπιχρωτην 
Thusn. Voces τῷ ταύρῳ Bip. uncinis inclusit; frastra, si 
quid video. Codd. certe vulgatam tuentur. 
(P. 5,5. ϑένδρων αὐτοῖς ἀνεμέμιιτο φάλαγξ. Sic iterum 
L. IV. 11. «ue δὲ παπύρων δεϊσεῶσιμ αἱ φάλαγγες σεεπυκπνω- 
μέναι. Φάλαγγος φυτῶν dixit Manasses in Chron. p. 5. C. 
gaáayyee esed» δενδράδων Id. p. 5. C. 

P. δ, 7. οἱ πεόρϑοι. Articulus, qui abest ab ed. pr. et 
Angl, legitur in Flor. quatuor Vatic. et pum aliis; 
etiam in marg. Àngl. . ' 

P. 5, 8. καὶ ἐγίνετο τοῖς ἄνθεσιν ϑφοϑοι: ἔροφος ed. Salm; 
Justath. Aser. Ism. L. |. p. 8. ἐφαπλοῦσε cové πλάδους, 
eje χεῖρας, καὶ ὥσπερ χορὸν συσετησάμενα κατορορφοῦσε eo» 
ᾳῆπον. ubi tres Codd. Monac. male καταῤῥοφοῦσε. Id. L. f. 
p- 14. τὰς κλίνας μυῤῥῖναε πανταχόϑεν (sic Codd. nostsi 
pro πάντοθεν) περεέσκεπον εὐφυῶς owarrzapávas, πρὸς ἀλ- 
λήλας ξυκδούμεναι, καὶ οἷον πρὸς ὄροφον (hoc ordíne Codd.) 
ἐπενθυνόμοναι. — Àp. Lucian. Amor. $. 12. T. V. p. 268. 
ἅπαν ἦν γόνιμον ἡμέρων καρπῶν, ἃ ταῖς κόμαιο εὐθαλέοιν 
ἄρχε πόῤῥω βῥύοντα τὰν πέρεξ ἀέρα συνωρόφουν. post καρ- 
«ov aliquid videtur excidisse. Ἐἰυσπιοάϊ! tectum, nexu. 
frondium efformatum, ὑψόροφος φυτῶν καλύπερη vocatur 
ap. Coluthum. v. 122. 

P. 4, 8. .ἡ τῶν φύλλων. σννέχεια. Sio Salm. nisi qued, 
vitiose expressum σανέχεια. συνέχεια Klor. Marg. Angl. 
Codd. regii. Nec aliter legit interpres latinus. ἡ τῶν φύλ- 


e 
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λων συμπλοκή ed. pr. Bod. Bip. consentientibus Codd. 
Mon. Angl. Mediol. Paris. 2895. et quetuor Vatio. | Ep 
ξένια fabularum scriptores vocabulis wmatorüs,: quale;esi 
συμπλοκή, prae ceteris uti solent. Sic Noster c. 15. τῶ 
decdAóm σγεριπλαχαί,) τῶν φύλλων πέρ! ϑολαί, vb καῤκών 
συμπλοκαί. L. ll. 15. πυλλὴ δὲ τῶν ἀνϑέων συμπλοκή. - ἢ 

P. 4, 10. καὶ τὴν σκιάν. Articjum, quem editt. habent, 
tuetur Monac. Angl. Flor. Vat :550. ounittitar idem in 
tribus aliis Vat. Mediol. Paris. 3895. et Marg. Angl. - 

P. 4, το: καὶ ὃ "ἥλιος ἠρέμα τοῦ λειμῶνος κάτω σπορᾶς 
ϑὴν Aute. Restos in mentem venit -H'ekefieldio ad 
' Lucret. (T. 111. p. 45. comparanti L. V. 282. aethereus Sol 
Irrigat. assidue coelum | condore recenti. ' Mütatione nihil 
epus. Sol infra, sub arboribus, in pato dede, radiís 
per folia frondesque divisis, 

P. 4, 11. ὅσον κὸ συϑηρεφές — ἀνέῳξεν ὃ γραφεύς. L. IH. 
δὲ τὸ δὲ (5x«Q) ἐχφαίνεταε τοσοῦτον, ὅσον ὠνέψξεν ὃ. χρα- 
φεὺς εὴν duigrge tov τραύματος. Vitiose aud Paris; 
3895. .. 
P. 4, 18. ὅλον ἐτείᾳιζε τὸν λειμῶνα 'περοβολή.. οοεοίχισα 
legendum dixerim, si esset, ὅλον ἐτείχισε (ὁ γραφεὺς sc.) 
vov λειμῶνα mtQufoAg.  Gottling. quem fefellit sic in ed. 
pr. legi. Salm. ed, ἐτειχόσθ . . περιβολή; €ditore invito, 
qui-éca/gezs probat in notis. In hac isctene omnes libri 
postri consentiunt. 

P. 4, 14. εἴσω. .. ὃ Assay xaO ero. Hee verba: nee 
ἃ latino interprete expressa, fec ab Rule — Prstum 
frondium tecto háud secus ac coronas cinctum, καθῆσϑας 
«iow dicitur. De Tyro Noster L. Il. 14. wwà ydg ἐν Oa- 
£uvzgy κάϑηται. Diedor. Sic. L. V. 4o, p. 565. καθόλου γὰρ 
ἢ Ἰυῤῥηνία πεδίοις ἀναπεπταμένοις ἐγμάβηται. ^ ^. : 

P. 4, 15. αἱ δὲ. πρασιαὶ τῶν ἀνθέων. ἀνϑῶν editt. In 


. attica forma. conspirant ires γαῖο. Mediol. Thaan. Paris. 


2895. et Marg. Angl. Vid. Interpp. Thom. Mag. p. 75. Koen. 
ad Greg. Cor. p. 5&o. ed. Lips. 

P. 4, 16, στοιχηδὸν ἐπεφύκεσαν. στιχηδὸν ed. pr. C. 
Mon. Angl. Flor. σεοιχηδὸν quatuor Vatic. Mediol. Paris. 
23595. Marg. Angl. Hanc lectionem 4 Sahnauso in textá 


"posilam eiecit Bodenius, formae στοιχηδὸν vestigium re- 


periri megans,  Tefere utique, iudice etiam Locella ad 
Xenoph. Ephes. pr. 154, Φυτῶν στίχες babemus in Anth. 
: : ) 


4 
᾿ δ. * 4 
d , " . - 3 - 
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pal, c. IX. 586. T. ll. p. 209. et ὀρθοὶ οὗ 'στίζοε τῶν δέν- 


δρῶν ap. Xeriopff* Uecon. c. IV. αι. Verba 4fpollonii Rhod, 
L. 1. as. φηγοί . . . ἑξείης στιχόωσιν ἐπήτρεμοε (Schol; Pas 
pis. dvrl τοῦ στεχιδύὸν εἰσι. de quibus disputavit Gerhar- 
diu: in Lectt. Apoll. p. 21. 5.) coinparaveris cnm Hesiodeis 
Scut. v. 145. τοῦ καὶ ὀδόντων μὲν πλῆτο στόμα λευκὰ Otov- 
«vo». Philostr. Imagg. L. I. 6. p. 770. ὄῤχοι μὲν οὗτοι φυ- 
δῶν. ὀρθοὶ πορεύονται, d. 6, vrigowcir. ἴα dchille nostro 
feceptam lectiomem tuetur idem ille: Alexandrinus poetá 
L. |. 1004. ὡς δ᾽ ὅτε δούρατα μαχρὰ νέον πελέκεσσε τεπέντξὰ 
Ὑλοτόμοι στοιχηδὺν (στελεχηδὸν nonnullorum Codd. merite 
improbat Gerhard, 1. ^c. p. 47. 3.) ἐπὶ ῥηγμῖνε βώλωσινι, 
Dion. Perieg. v. 65. ἀρξάμενοι στοιχηδὸν ἀφ᾽ ἑσπέρου diea- 
φοῖο. Leonid. Tar. in. Anth. Pal. c. VI. 151. σὲ δὲ χαλενοὲ 
Jiroiygüóv δέδωηνται. Nonn. Dion." L. XII. 302. καὶ πολὺς 
ὄρχατος ἦεν, ὅπη στοιχηδὸν ἀνέρπων «Σείετο gowicop» ἐπὶ 
δότρυτ βότρυς ἀλήτης. Etiam apud prosaicos. “ένδρων 
στοῖχοε sunt ap. Herodian. L. Vlll. 4. 5. Liban. T.1V. μ᾿ 
852. 11. ov δύνδρα ὄψεται μακρὰ καὶ eUxogzta (sic Cod. Mos 
nac. XCVL) στοίχηδὺὺ ἑστῶτα. Eustath. de Ismen. L. 1. p, 
6. o£ xvxtagircos στοιχηδὸν. lb, p. 14. κλῖναε κύνλωθοεν δτοεχη» 
o». sic tres Codd. Mon. pro óitoO:v. Ib. L; Il. p. 86. παῤ- ᾿ 
ϑένοι τέτταρες Fysygagato (ἐγράφοντο Codd.: Mon. perpe- 
ram) στοιχηδὸν. Timarion ab Hasio editus: in Not. Codd. 
Bibl. Paris. T. IX. 3. p.172. ἐμπορικαὶ oxzvat — στοιχηδὸν 
ἐκ παραλλήλου πηγνύμεναι. 'Temere itaque ap. PhAilostr. Ian. 
Imag. ὙΠ. p. 880. στοιχηδὸν δὲ ἰόντων αὖϑις Olearius bonam 
lectionem mutavit in or:zgdovy. Utraque forma est ap. 
Hesychium. 

"OP. 4, a3. καὶ μύῤῥιναι. βυῤῥίναι ed. pr. μυῤῥίνη Coll. 
Hamb. σμύρναε Mediol, 

— P. 4, 17. ὕδωρ δὲ κατὰ μέσον ἔῤῥει. δὲ om. ed. pr. C. 
Mon. Angl. Mediol, Paris. 2895. additum a Salmesio. Et 
est in. Marg. Angl. cum sigla F. i. e. Florent. In nostra 
tamen Cod. Flor. collatione nihil notatum, — κατάμεσον.. 
iunctim ed. pr. Salm. Idem in not. xard μέσον corrigit. 
Nec aliter, est in libris. 

, P. 4, 19. ἀπὸ τῆς γῆς. Articulus om. in Coll, Hamb. 


- P. 4, ao. ἄνϑεσι καί. Editt. ἄνθεσεν. Sic innumeris ín 
Jocis editione$ fchülis "nostri literam  paragogicam ed- 
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dunt ante £onsenantem, assentientibus plerumque Codd, 
Mon, et Angl. E£am nos ubique sustulimus, , nec sine opti- 
norum librorum suffragio. 
. P. 4, 30. ὀχετηγὸς Ld ἐγέγραπτο. Ex Homer. ᾽1λ. φ. 367: 
εἷς δ᾽ or ἀνὴρ ὀχεκηγὸς ἀπὸ χρήνης μελανύδρου " Aj φυτὰκ «i 
κύπους ὕδατε ῥόον, 5y:povevz , “Χεροὶ μάκελλαν ἔχων, uana 
ἐξ ἔχματα Bali. . : 
,,P.4.2r περὶ μέαν φμάραν. πρὸς μίαν. Paris. 2895, 
: Dictum pro μέαν τῶν ἀμαρῶν aut ἀμάραν τινά. de quo usu 
pominis εἷς vid. Schaefer. ad Longum p. 599. Boissonad, 
δὰ Philostr. Her. p. 454. In "4pollodori Bibl. I. 4. 5. o δὲ 
ἐπὶ và καλκοῖον ἐλϑὼν καὶ ἁρπάσας παῖδα ἕνα. emendationg 
opus esse non videtur. τὸν ; P. 
P. 4, 29v ἀνοίγων τὴ» ὁδόν. ἀμεένων. Mediol. zie 
. P.4.25. ἐν δὲ͵ τῷ τοῦ λοεμῶνος τέλει. τοῦ om. ed. p". 
restituit Salmasius cum omnibus Codd, nostris. Nihil, 
frequentius eiusmodi articuli omissione, duobus articulis - 
deinceps: positis. Ap. Xenpphont. K. II. L. I. 6. 10. ἕππε- 
κὼν δέ cos, ὅπερ πράτιρτον, τὸ Μηδων σύμμαχον, ἐὐξῶν 
Cod. Victorian. in Bibl.,Monac. τὸ τῶν Ἀήδων.. Ab, L. 1I., 
λ. 1. τοῖρ Περσίδα γὴν. καγέχουσε. Idem liber τοῖς τὴν lI. 
γῆν. In Themist. Or, XVIL- P. 215. C. εἰς τὴν κοινῶν £u, 
μέλεαψν. Cog. Ambros. s/c τὴν τῶν κοινῶν, Sed baec sunk 
infinita. — In nostro loco C. Thuan. e») t9 τοῦ À. τ. . 
P. 4, χά. ταῖς ἐπὶ θάλατταν τῆς γῆς ἐκβολαῖς, E nullo 
libro. ϑάλασσαν notatum. in nostra lectione cum editt., 
conspirant plurimi Codd. ἐπὶ ϑαλάτεης ἐκβολαῖς τῆς γῆς 
τοὶς Vat. 114 sicflolaig τῆς γῆς Vat. 15230. ἐπὶ ϑαλάτεζς (sic), 
ἐκβ. τῆς γῆο αὶ huan. ϑάλατεαν ἐκβολαῖς τῆς γῆς Paris. 2895. —. 
ἐκβολαὶ τῆς γῆς de terra in mare longius .porrecia accipien- 
dum. De prominéntia ἐκβολὴ est ap. Philostr. lun. Im. XIL- 
P. 883. ubi de bellua marina, o£eia- Κ᾿ τοῦ στόματος ἐκβολὴς 
 R. 4, 26. καὶ χαρᾶς: καὶ φόβου. ταραχῆς corrigit Fr, 
Guyetus. Frustra. Puellae subito inter ludendum terrore 
perculsae, priorem hilaritatem vultu prae se ferebant, 
cum praesentis terroris significatione comniixtam, 
P. 4, 36. στέφανοι περὶ toic μετιύποις δεδεμένοι. διαδούε. 
μᾶνοε ed. pr. C. Mon. Angl ut τὸν διαδούμενον τὴν κὲν 


οἰ . . 4 «e 
φαλὴν τῇ ταινίᾳ ap. Lucian. 'T. VII. p. a68. diouevgmssvos 
C. Flor. Nostram lectionem, quam proxime λελυρέναι et 
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γεγυμνωμέναε commendant, habent quatuor Vatic. Thuan. 
Marg. Angl. διδούμενοε Vat. 154g. διδύμενος Coll. Hamb, 
cum nota man. f. δεδεμένοι. Proxima ap. Nostrum verba 
respexit Palcken. ad Burip. Hippol p. 185. D. 

P. 4,28. τὸ σκέλος ἅπαν γεγυμνωμέψαι. Sic edigt. gum 
Codd. Mon. Flor. Marg. Angl. πᾶν tres Vatic. Medigj. 
' Thuan. Paris. 2895. In proximis Mediol. vitiose, τὸ. id 
ἄνω τὸ δὲ κάτω τοῦ "χειμῶνος τοῦ πεδέλου. 

P. 4, 39. τῷ γὰρ ζώσκα. Hac forma chlles utitur L, Hil. 
$1. V. 5. quare non est, quod. ζῶμα scribas cum -Killoi- 
sono ad Longum Ρ- 17. Apud Clem. lex. Paedag. L. rit, 
p. 279. κτλ. .ἐν διαζῴσμασε τὴν ἀγωνίαν ἐκτελοῦντᾳς, libri 
optimi ρα μα 

P. 4, Xi. σεσηρυῖαι τὰς masas. παρείας ed. Sa]m.; ,Didu- 
ctis genis, xnaxillis. s. biantes, ita patentibus similes, e FR. 
Guyetus. genae contractae vertit Cruceius, le guancie rie 
atrette ltalus. Plerumque σεσηρέναν de ridentibus usurpa- 
tur. Jlutarch. T. ll. p. 139. F. εἰκόνα ἱλαρὰν καὶ σεσῃ-- 
eviav. lb. p. a25.. C. ἐκλιπεῖν τὸν βίον γελῶντα καὶ ρεοηρύ- 
τα. Lucian. Amor. $. 15. T. V, p. 270. de Venere, 960967 
γέλωτι μεκρὸν ὑπομειδιῶσα. Heliodor. L. IV. 5. p. 141. ἡ δὰ 
σευκνὰ τὴν κεφαλὴν ἐπέσειε καὶ σεσηρὸς ὑπεμειδία. Ib. L. V. 
21. p- 204. πλησιάσας δὴ uos καὶ σεσῃρύς τε μειδιάσας. Plura 
si cüpis, dabit Ἀξ γιἑσπδαοῦ. δὰ Plut. T. XL. p. 399. Ut 
autem Noster osogovias τὰς παρειάς, Sic Eustath, Amor. 
lem. L. IX. p. 426. ἡ δ᾽ ἀλλὰ μεπρὸν ὑποσεσηρυῖα τὴν sta- 
Quà», μακάριόν μοε, φησί, τὸ τῶν ἀνδρῶν ἄτρεπτον. Puel- 
las tibi finge ore nonnihil aperto, dentibus paululum re- 
$ectis, genisque contractis, cum stuporis significatione. 

P. 4, 32. πρὺς τὴν θάλασσαν. Sic C. Flor. Thuan. Pa- 
ris. 3895. Vatic. tres. Qadursav iu Pro ἀνοίξασαι Paris. 
2895. wvoitace. 

P. 4, 55. μικρὸν ὑποκεχηνυῖας v0 στόμα. Jristaen. L. IT, 
10, p. 88. jov ,reoeysd. xal Mex gov ὑποκέχηνε. 

P. 4, 55. ὥςπερ ἀφήσειν ὑπὸ φόβου μέλλουισαι καὶ βοὴν». 
De interpretis Latini errore monuit 2fstius. Noster L. IV. 
15. ταύτην ἀφίησε τὴν φωνήν. L. VIII. 8. τάχα δὲ καὶ vo4- 
μήσεε καὶ φωνὴν ἀφεῖναι. "ristaen. L. II. 19. p. 102. γλυ- 
πεῖαν ἀφιέντες φωνήν. Liban..'T. IV. p. 1072. 14. ἐβουλύμην 
équíivas φωνήν, αλλ ἐποῖχε ταύτην αἰδως. Ap. Lucian. in 
Rhetor. Praec. $. 1:. T. vil. p. 481. εἰ uvorri γάρ 00s 
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vrooscAD a εἴποί τι — xal τὴν σενήϑη φονὴν ἀφίη. scriben- 
dum ἀφείη. Diversum est, quod legitur ap. Nostr:m L. 
L 12. τὸν μὲν οὖν Ἀλεινίαν πρὸς τὴν ἀγγελίαν ἀφῆκεν ἡ 

j. 

"T 5, 2. ἄκρας τῆς ϑαλάττης. θαλάσσης Flor. Vat. 114, 
Tbuan. ᾿ 

Ib. ὅσον ὑπεράνω. ἕπὲρ ἄνω Mon. Thusn. 

P. 5, 3. τῶν ταρσῶν. τὸν ταρσὸν Vatic. 111. 

P. 15, 5. ἐῴπεσαν. ἐῴκεισαν cedit Mon. ξκε- 
σαν Flor. Marg. Angl. Thuan. Hamb. Paris. Vat. Sic 
supra p. 4, 16. ἐπεφέκεσαν. L. IIL 5. τὸν κεβερνήτην coge - 
κεσαν. ubi Cosmel. ἐωρείκεισαν. Heliodor. L- IV. 16. p. 
161. ϑαυμάζονσι γὰρ ἐῴκεσαν. ad quem de Attica forma 
monuit Coray T. IL p. 173. qui eam pluribes in locis Ζ{ε-- 
liodoro restitoit. Beliquit tamen ἐγεγόνεισαν L. VIL 9. 
p. 528. et 14. p. 559. Ap. Xenoph. Eph. 1. 5. p. 7, 2. Errer- 
eav τότε οἵ znaxuv ἐγεγόνεισαν. scr. ἐγεγόνεσαν. | Ap. Hero- 
dian. L. HL 5. 6. διαβεβλήπεισαν legi miror, quum ille. 
alibi atiica forma utatur. In jfristidis Encom. Hom. T. L 
p- 204. (956.) restitue vulgatam, τοὺς ὑπηπόους m&llo» τῶν 
πολερίονν ἐδεδοίκεσαν. quod in ἐδεδοίκεισαν mutavit Iebb. 
' Aelian. Hist. An. L. IL 6. οἱ δὲ ἤδεισαν τοῦτο. Codd. Mon, 
ἔδεσαν. Eustath. Amor. I1sm. L. L p. 6. περεειστήκεισαν. 
duo Codd. Mon. περεδιστήχησαν. | Voluerunt. περφεεεστήκες. 
ear. L. XL. p. 492. παρειοτηπεισαν. C. Mon. caguerzxtocv. 
Philostrat. Vit. Soph. L. L 25. 2. p. 5351. καὶ διεστήκεισαν. 
Cod. Guelph. nr. 25. διεστήπεσαν. 

* p. 5, 4. τῇ θαλάττῃ. τῇ θαλάσσῃ Flor. Vat. 

Ib. προςελθεῖν. sic Salm. cum Codd. regiis, Vat. Flor. 
Hamb. Thuan. marg. Angl. πρόσω ἐλϑεῖν Commel. C. Mon. 
Angl. Hocltalum in libro suo invenisse vix dubites: ma per 
rispetto del mare temessero di procedere pia avanti. | Per se 
bene haberet πρόσω ἐλθεῖν»: puellis porro procedere dubi- 
tantibus, timore impeditis; tum vero τῇ ϑαλάττῃ abun- 
daret. Pronus ceterum error, ut ap. .felian. Hist. An. 
L. VIH. 2. εἰς τὸ πρόσω ἐὼν ἐπάγεται. Ο. Mon. vitiose 
προεΐων. De Europa Moschus Eid. ll. 111. φίλας καλίε- 
σχὲν £ralQu& . . ταὶ δ᾽ ovx ἐδύναντο κιχάνειν. ᾽Δκτάων d 
ἐπιβὰς πρόσσω D £ev. Obiter corrige ap. “Ἵγιξειά. Quintil. 
de Music. L, 1. p. 4. ex optimis libris: ἤδη δὲ καὶ ἡμῖν 
ὑκτέον τοῦ πρόσω, θέον μουσηγέτην κατὰ νόμον ΄“αλεσαμένους. 
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pro desríov tov πρ. θεόν. in quibus verbis mire trepidavit 
AMeitomius P. 202. 
p. 5, 6. ἢ γροεὰ διπλῆ. διπλὴ νοις: ed. pr. 


P. 5, 6. τὸ μὲν ydQ πρὸς τὴν γῆν ὑπέρυϑρον" κυάνεον δὲ 
«ὸ πρὸς τὸ πέλαγος. "oos ἐπεποίητο. Sic hunc locum 

restituimus ex C. Mediol. Marg. Angl. Thuan. Paris. 
quatuor Vatic. τὸ ui» γὰρ πρὸς τὴν γῆν ὑπ. καὶ κυάνεον" $9 
δὲ πρὸς τὸ πίλ., ἀφρὸς ἐποποίητο . . . ed. Comm. Salm. 
Bod. C. Mon. Angl nec aliter legit interpres ltalus. 
Cruceius eam. expressit, quam nos :dedimus, praeeunte 
:Bipont. et Salmasio in notis. Fr. Guyetus sedem verborum 
«ρὸς τὸ πέλαγος εἰ πρὸς τὴν γῆν inter se permutandam cen- 
sebat. Απάδείυ9 Góttlingius: τῆς δὲ ϑαλάττης sj χροιὰ de- 
wj: ὑπέρυθρον xal κιάνεον" τὸ μὲν ydo πρὺς τὴν γῆν, τὸ 
δὲ πρὸς τὸ πέλαγος. Vir Doctus in marg. Ex. Commel. . 
Lips. ,, Interpres videtur legisse, vnéQvOQov: τὸ δὲ πρὸς τὸ 
στ. κυάνεον" ἐκεῖ ἀφρός .. * — Ante ἀφρὸς suspicor exci- 
disse καί, quam copulam librarii oscitantia ante κοάνδομ : 
posuit. Eleganter de hyacintho lapide Heliodor. L. II. 
So. p. 97. αὐ δὲ ἀπεμιμοῦντο χροιὰν ἀκτῆς ϑαλατείας ὑπ 
ἀγχιβαϑεῖ σκοπέλῳ μιαρὸν ὑποφρειττούσης καὶ τὸ ὑποκείμενον 
ἑαζούσῃς. Color κυαναυγὴς tribuitur mari ep. Jfristaenet. 
L. HI. 1. T. II. p. 4. ed. Wagn. τὰς βολὰς τῶν ὀφϑαλμῶν ᾿ 
ἔστι κυαναιγῆς, οἷος τὸ πρῶτον ὑπὸ τῶν ἀκτίνων τῶν ἤλια-- 
κῶν ὃ πόντος καταλαμπόμενος φαίνεται. υἱοὶ fortasse scri» 
bendum: οἷος τὸ πρώϊον, matutino tempore. 


P. 5, 8. αἱ πέτραι τῆς γῆρ ὑπερβεβλημέναι. Ὁ ἀξ 4 
terra proiecti vertit Cruceius. Rectius Italus: i scogli erano 
elevati sopra la terra, Αἱ Mchilles, ni fallor, rapes de- 
pinxerat undis imminentes, αἱ πέτραι τῆς ATHZ ὑπερβε- 
βλημέναι. Ὀπάϑεα enim ad rupes fractae ἀγὴν ibi efficie- 
bent. Dixeris Nostro obversatum esse locum AMoschi Eid. 
11. 5& de.puellis Kuropae comitibus: ποτὶ δὲ &epovat 
ἔβαινον . .. τερπόμεναι ῥοδίῃ τε φυῇ xal κύματος ᾿ΑΓΗ͂ι. 
ut pro ἠχῇ emendavit J'alckenarius, quem Vide ad Hero- 
dot. L. IV. 196. p. 567. 54. Numenius ap. Athen. L. VII. 
p. 305. A. ὀππότε πέτραι "Aupnodnc κλύζονται ἐπ᾽ ἄκρῃ κύ- 
ματος ἀγῇ. ““ροϊίοι. Rhod, Ἶ,.. IV. 941i. ὑφοῦ ἐπ αὐτάων 
σπιλάδων καὶ κύματος ἀγῇ. Anthol. Palat. c. VII. 699. ovt" 
εἰγὴν (imembr, Yat ἄγει») κύματος ἐφ yorigv. Frequeptius 
Cc 
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est πυματωγή, de qua voce dixit Fillois. ad Longum L. lI. 
Ῥ- 216. 8. 
P. 5, 10. τὸ κῦμα. erticulus om. in Commal.. 


P. 5, 11. περὶ ταῖς πέτρας λυόμενον. ἐπὶ editt. omnes. 
«eso? C. Mon. Angl. Flor. Mediol. Paris. Coll. Hamb. 
quatuor Vatic. Nec aliter [talus: et poi rotte intorne ei 
acogli. Similis est locus de mari ad scopulos fracto ap. 
aMiciphr. L. 1. Ep. I. p. 4. ubi in ed. JFagneri ἐπεφρέκεν, 
᾿ μὲν πόντος legitur. Scr. à πόντος, ut est in aliis et in duo- 
bus Codd. Palat. quorum lectiones debeo Roethero, di- 
sciplinae Greuaerianae alumno. 


P. 5, 12. ἐν μέσῃ τῇ θαλάττῃ. ϑαλάσσῃ Paris. Thoan. 
Vat. 114. 

P. 5, 12. ἐγέγραπτο. Sic editt, et plurimi Codd. ἐγγέγρᾳ-- 
sro. C. Thuan. quod pro sua emendatione venditat Bo- 
denius, comparans quae legantur P. 6, 4. εἶπες ἂν αὐτῶν 
ἐγγεγράφϑαι (sic vulgo) : καὶ τὰ κινήματα. cuius loci di- 
versa ratio, - » 


P. 5, 14. ἔνϑα καμπτόμενον τοῦ βοὸς κυρτοῦταε τῦ σκέ-. 
Aoc. ἔνϑεν Salm. cum libris uonnullis in textu posuit ; 
cui lectioni, quamquam eius eum in notis *) poenituit, 
Boden. tamen et Bipont. inhaeserunt. ἔνϑα ed. Comm. 
Mon. Angl. Paris. et Vaticani. Sensus est, undam in ea 
parte, ubi tauri natantis crus incurvaretur, haud secus 
ac montem surrexisse. Placidum enim circum mare in 
illa tantum parle ἀνέβαενε, neque modice, sed ob ampli- 
tudinem tauri αἷς ὅρος. Haud absimili hyperbole in epigr. 
zfddaei in Anth. Pal. c. IX. 5oo. taurus dicitur ὀρμηϑῆναε 
*rorov ἅτε, ubi similia comparavi in Not. crit. p. 524. et 
olim in Animadverss, ad Anthol. T. II. 2. p. 238. Pro 
ἔνϑα C. Thuani ἐν θαλάσσῃ, quod iterum Bodenius sihi 
vindicavit, Male legitur ap. Themistium Or. IV. p. 51: D. 
ἔνϑεν μέν, xaO “Ὅμηρον, φιλότης ἀνθρώπων. Lege, ἔνϑ᾽ 
ἕνε μέν. ut est in Cod. Ambros. et Monac. 118. iubente - 
idem loco Homeri, quem Orator réspexit, 'JÀ. E. 216. Ibid. 


9) Perperam ibi quoque p. 542. ἔνθεν expressum , et con- 
tra mentem Salmasii, quem ἔνϑα voluisse satis apparet. 
Hunc quoque [y potüetarum errorem repetiverunt | notae 
edit Bodenianac. 


- . 
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Or. XXVII. p. 541. A. ἐξελχύσαντα τῆς γῆς, ἔνϑα ejovjnns. 
, male Cod. Ambr. ἔνϑεν. 

P. 5, 15. ἐπεκάϑητο. ἐπειςάϑητο C. Angl. quod emenda- 
ium in marg. Frequens permutatio litterarum x et 1c. 
Vid. Porson. Advers. p. 55. et p. 131. 

P. 5, 16. ov περεβάδην. non pedibus ab utraque parte pen— 
dentibus. Equites enim dicuntur περεβαίνειν ἕππον. Melian. 
Var. Hist. L. XIL 15. '4yzoíAaoe κάλαμον περιβὰς inmeva 
peré τοῦ viov. Περιβαένειν εἰς ἵππον dixit nescio quis ap. 
Suid. in ᾿Αρμάτος T. 1. p. 352. s. τοσοῦτον avrov ἥδε ἡ 
&Àg ἐπεκράτει, 0€ σκευὴν ἀναλαμβάνειν ᾿“ἰχελλέως, οὕτω «a 
περιβαίνειν εἰς ἵππον, καὶ κατὰ τὸν ἱππόδρομον φρνάττε-- 
σϑαι τοῦ οἴκου. ubi novissima vox ex δίκην videtur de- 
pravata. Scribendum enim, φρυάττεσϑαι ἵππου δίκην. 

P. δ, 17. ἐπὶ δεξιᾷ συμβῶσα. ἐπὶ δεξιὰ Vat. 114. Post 
ἐπὶ δεξιᾷ distinguitur in Paris. 

P. 5, 18. ἡνίοχος, 5»«xoc Vat. 

P. 5, 21. μέχρις »aidove. , Sic Salm. ex Florent. ut ait, 
i. e. ex eo. Cod. cuius lectiones in Marg. Angl. sigla F. 
notantur. μέχρις eis αἰδώ ed. Commel. Mon. Mediol, Pa- 
ris. μέχρις «ic αἰδῶ Vatic. μέχρις αἰδῶ Angl. praepositione 
ἃς margini adscripta. μέχρες ἐξ aide Coll. Hamb. Ut hoc 
loco μέχρις αἰδοῦς, sic c. III. p. 7, 26. τὰ κάτω μέρη μέ- 
qe. ὀμφαλοῦ. Eustath. Amor. Ism. L. IV. p. 1126. tres 
Codd. Mon. vw xeipe μέχρις ἀγκῶνος γυμνώ. pro vulgato 
μέχρις ἐπ᾿ ἀγκῶνα. lb. L. ὙΠ]. p. 328. xoà zv ἀπερικάλυ-- 
“τον. καὶ μέχρις αἰδοῦς. 

P. 5, 23. «à κάτω. τὸ κάτω ! C. Thuan. 

P. 5, 23. πορφυρᾶ. πορφυρά ed. Coinm. 

P. 5, 25. τὸ δὲ σώμα διὰ τῆς ἐσθῆτος ὑπεφαίνετο. ἐφαί- 
yero Salmas. cum C. Thuami, Mediol, Vat. 114. In Vat. 
. 3548. textus ἐφαένεξο, margo ὑπεφαίένετο exhibet. Lectionem 
ed. pr. C. Mon. Angl. Flor. recte restituit Bod. Bip. PAilostr. 
Jmagg. L. II. 8. p. 823. ὁρᾷς δὲ xal τὴν ὠλένην, ὡς διὰ λευκῆς 
«ἧς ἐσθῆτος λευκοτέρω ὑποφαίνεται. Lucian. Rhet. Praec. $. 
15. ἢ ἐσϑῆς — ἔργον τῆς. Ταραντίνης ἐργασίας. --- ὡς δια-- 
φαίνεσϑαι τὸ σῶμα. — Vid. not. ad Callistrat. Stat. V. in 
' Xxercitatt. cr. T. Il. p. 54. 5... 

P. 5, a4. βαϑὺς ὀμφαλός. ὀφϑαλμός C. Thuan. Vat. 
Eadem, vocabula permutata:in ,PAilostr. lmagg. L ie 


P. 778. 
Cc a 
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P. 5, 25. λαπάρα στενή. Sie V. ii. Salm. λαπαρὰ 
στένη ires alii Vetic. Monac. ? Angl. λαπάραε στεροὶ ed. 
Comwel. οἱ Italus : i βαπελὶὲ ristretti. In marg. Angl. 1α-- 
yo». ex Lem Hesychius: λαπάρας. λαγόνας. καὶ λαπάρην 
ὡσαύτως. Vid. Foes. Oecon. Hippocr. p. 236. Erit forta:se: 
qui in his Aegyptium agnoscat scriptorem, qui Europae 
tribuerit, quae popularibus suis inprimis pulchra foisse 
visa monuit Minkelm. Hist. Art. ll. 2. 4. Opp. T. lif. 
P- 79. $- 

P. 5, 25. τὸ στενὸν sic ἰξὺν παταϑαῖνον ηΐρόνετο, — Male 
vulgo τὸ στέρνον εἰς ob9 καταβαῖνον. neque tamem quis- 
quam in hac lectione haesit. τὸ στενὸν est in Mon. Angl. 
Paris. Flor. Thuan. et quatuor Vatic, Nec aliter legit 
Jtalos: e quel ristretto pervenuto in acutezza (εἰς o£v) εἰ al- 
largava. — εἰς i&év Coll. Hamb. Vat. 1550. et marg. Vat. 
1548. Paris. Hoc expressit Cruceims: angusta ilia, verum 
- amplos'in lumbos desinentia. Vulgata sensu caret. : 

P. 5, 26. μαζοὶ τῶν στέρνων ἡρέμα προκύέκπκτοντες. ἠρέμα 
«ὧν στέρνων Paris. et dno Vat. 

P. 5, a7. ἢ ovvayovoa ζώνη τὸν χιτῶνα καὶ τοὺς ualovc 
ἔχλεεε. hoc ordine quatuor Vat. Coll. Hamb. Mediol. 
Marg. Angl. Paris. rove μαζοὺς καὶ τὸν γιτῶνα editt. omnes, 
Mon. Angl. et interpres Italus. Divisi sunt libri inter μα-- 
ζοὺς et μαστούς. Hoc est in Paris. Mediol. marg. Angl. 
Vid. Intrpp. Thom. Mag. p. 599. JKess-ling. ad Herodot. 
p. 570. 47. — ἔχλεεεν editt. omnes cum C. Mon. Angl 
ἔχλειε Flor. 

P. 5, 38. xal ἐγίνετο. In Angl. superscripta litera y, 
hoc loco et fere in omnibus aliis, ubi hoc verbum occurrit. 
—— τοῦ σώματος χάτοπτρον ὃ χιτών. tenuis vesUs pressule 
adhaerens membrorum voluptatem graphice liniare dicitur ap. 
zfppulei. Metam. L. X. p. 759. (non liciniare, ut vulgo le- 
gitur). Eiusmodi vestes damnans Clem. 7flex. Pacdag. L. 
M. 11. p. 234. 32. προςπίπτονσα ydp ἡ τοιαύτη ἐσθὴς τῷ σώΐ- 
Bats προοτυποῖται κὐτῷ υἰρότερον καὶ προςαναπλάττεται 
σαρχικῶς ἐμφῖσα .. . καὶ τὸν τύπον ἐχμάττεται τῆς γεναι-- 
αὖς, (et οὐχ ὁρῶντι (Fort. oc τῷ y ὁρῶντι) τὴν ὅλην τοῦ 
σώματος εἶναε φανερὰν διάϑεδιν. verbo ἐχμάττεσϑαει utitur 
de veste, quod etiam de speculo usurpatur. Cf. ap. Nostr. 
L. 1. c. 9. p. 15, 5. Ap. Eund. Paedagog. L. IH. 5. p. 
261. 7. de viris molli cultu corpus exornantibus, χλανίσε 
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διαφανίσε περιπεπερμμένοι. "frustra - Heinsius vulgatam sol- 
licitat, cuius veritatem loca a 7oupio in Opp. T. ll. p. 
δά. s. congesta probant. Quae ibidem sequuntur, καὶ μα- 
στίχην τρώγοντεα, ὑζοντες μύρου, ex Comico petita sunt. 

P. 5, 3o. ἡ δὲ ἐπ᾿ οὐράν. Sic Mon. Angl. Flor. Coll. 
Hamb. ἐπὶ οὐράν editl. éziovgay Paris! Ovid. Metam. L. 
ll. 874. et dextra cornum tenet; altara dorso Imposita est: 
&remulae $inuantur flomine vestes. In praecedentibus διέ- 
carro legitar in Val, 114, pro διετέταντο. 

P. 5, 31, ἤρτητο δὲ ἀμφοῖν. δὲ om. in Coll. Hamb. 
ὄρτετο ed. Conum. , 

P. 5, 5a. ἢ καλύπτρω. καλύπτα Commel — Asicus 
lun non sustulisse poenitet, qui non est in Mediol. Vat. 
Thuan. 

| P. 5, 553, ἃ δὲ νόλπος — ἐτέτατα. ὁ xozlos et ἐτέτακτο 
c. Thuan. 

P. 5, 54. xal ἦν οὗτος ἄνεμος τοῦ ζωγράφου. οὗτος ὃ 
ἄνεμος corr. Góttling. Erat quum mallem, καὶ ἦν οὔρεος 
ὃ ἄνεμος tov ζωγράφου, ventus secundus puellam: in tabula 
prosequi videbatur. δὶ vera est vulgata, sensus est, pi- 
c€terem, quum peplum ostenderet inflàtum et tumidum, 
effecisse, ut ventum [lare intelligeretar. 

P. 6, 1. τῷ ταύρῳ. τοῦ ταύρου Paris. — νεὼς dedi ex 
Flor. ubi tamen »»5óc superscriptum. Sic vulgo. 

P. 6, 2. wemtQ ἱστίῳ τῷ πέπλῳ χρωμένη. Sic. Vat, 
'lhuan. Margo, Angl. ex duobus Codd. R. et F. Coll. 
Hamb. ubi ἐστέω. Hoc ordine ed. Salm. ὑςπεροὶ τῷ πέ- 
αιλῳ ἰστίῳ 49. Commel. Mon. ὠςπερ εἰ Angl. Cum tota 


hac imagine inprimis comparandus Lucian. Dial. Mar. . 


XV. T. H. p. 125. Afoschus Edit. IL 123. κολπώϑη δ᾽ ὥμο;σε 
(ἀνέμαισε corr. Pierson. οὔροισε Schaeferus) πέπλος Ἐυρω- 
sine , Jotíov ofa τε νηός. . De Galatea Philostrat. Imagg. 


11. 18. p. 841.5 δ᾽ ὑπὲρ κεφαλῆς ἀλοπόρφυρον μὲν λήδιον. 
ἐς τὸν Ζέφυρον aiQu, σκιὰν ἑαυτῇ εἶναι, καὶ ἐφείον τῷ. 


ἅρματι. 


P. 6, 5. περὶ δὲ τὸν βοῦν ὠρχοῦντο δελιρῖνες. Gic Mo- 
mac. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Paris. Vulgo ἐπί.. quod 
Guyctus in vxo mutandum censebat, 


B. 6, 4. ἔπαιζον. εὐφαιζον Angl. ubi in marg. ἔπαιζον 


ex HR. εἰ F. 


- P. ἃ, 4. γιγράᾳφϑαι καὶ τὰ κινήματα. — Sic Flor. noster,: 
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eni ob imsigmem vetmsiatem εἰ miecgritstem obtemperavi. 
ἐναγεγράφϑαι cd. Commel. Mon. Angl. ἐγγεγρέφϑε; Salm, 
Bed. Bip. cwm Flor. illo, cuins lechomes sent n marg. 
Angl Nec aliter Thuan. Vat Haec quoque lectio bens, 
et alteri fortasse praeferenda. 

P. 6, 5. Ἔρως Aus τὸν βοῖν. εἶχε Angl. Im marg. εἶδεν 
ex R. et Ε΄. Sic ἔχεε scriptum pro else ap. Libasiam T. 
JV. p. 742. 15. si recte emendavimms im Actis Phil. Mon. 
T. 11. 4. p. 487. — τὴν βοῦν Paris. 

P. 6, 6. snlezx:. ἠπλώκεε Monac. — ἤρεητο. ἤφτετνο ed. 
Comme. 

P. 6, 7. ἐπέσεραπτο δὲ ὡς ἐπὶ sov dia Solm. cum marg. 
Asel ubi B. et F. weréerpezro Commel. Mos. Angl. 
Mediol. Paris. Italus interpres: «era risolto quasi verso Giove. 
Be Hercule Lwcion. im Προςλαὶ. $. 5. Tom. VIL p. 514. 
sel ἐπέσεραπταί γε εἰς τοῦς ἀγομένοις μειδιιον. 


CAPUT IL 


P. 6, 10. sai τὰ ἀλλα μὲν ἐπήνοιν. Sic Vat. Thusm. 
et Flor. noster. In boc tamen libro omissum ai». Vulgo- 
εἰ ἀλλα. 

P. 6, 12. τὸν βοῖν. Articulum om. Vat. ΤΣ. 

P. 6, 15. οἷον . . βρέφος. τοῖον βρέφους Parisin. 

P. 6, 14. ϑαλάτεης. θαλάσσης Thuan. Vat Paris. Vulgo 
haec verba interrogative elata. 
| P. 6, 15. αὐτὸς παρεστῶς Salm. ex Codd. παρέστησεν 
ed. Commel. 

P. 6, 15. ἐγαὶ ταῦτα ἂν ἐδείκνυν. — Sic C. Flor. et marg. 
Angl. nec aliter fortasse Italus legit in suo libro: s$ petrei 
ben render io ragione di queste cose. In aliis ἐδείαννεν esse 
monuit 5almasius. Vulgo εἰδεέην. Pro ταῦτα ὧν est vasz 
' éw in Mediol Vat. et Thuan. 

P. 6, 16. roeuvrac rfonc ἐξ ἔρωτος παϑών. ἐξ ἐρώντος 
Angl. lbi in marg. ἔρωτος et ζέων. Sic etiam Mediol. Vat. 
Thuas. Mira lectio. παϑωὼν τοσαύτας ἔβρεοις ἐξ ἔρωτος 
Paris. Vulgatus ordo procul dubio praeferendus. 

P. 6, 16. καὶ εἰ πέπονθας, εἶτον. Vulgo inciditur post 
καί, quod cum εἰ cohaerens orationi aliquid urbanitatis 
$ibut. Sie eflm L. HL 325. xe) εἰς ὁ ὄρνις oores, δετιὰ 


F 
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τοσαΐτης, ἔφην, τιμῆς ἠξίωται; L. VII. 6. xal' ταλμήσειᾳ 
οὕτως ἐπὶ τοῖς αἰσχέστρις ἀποθανεῖν; Haud aliter distin- 
guendum ap. Charit. L. ll. 10. p. 57, 11. καὶ τές ocra, 
" alus», ἀνόητος; ἴῃ Luciani Toxar. $. 15. Tom. VI. p. 74. 
καὶ τί γάρ; ἐν βραχεῖ ὁ «“υσίωνος olo? — ἐξήντλητο ἤδη. 
'Curierio aliter distinguen in Not. ad Αϑίβ, p. 18o. non 
magis assentio, quam in Diog. Laert. L. IV. 51. καὶ τό 
γὰρ ἄλλο; μετεσκεύασεν avrov. Vid. Not. crit. ad Anth. 

Pal. c. Xl. 185. p. 69o. Nullus de distinctione dubitan- 
di locus ap. Heliodor. L. 1. 15. p. 35. ἡ δέ, xal τίς ἂν 
εὐρεϑοίη, φιλτάτη, ἔφη. Philostrat. Vit. Apoll. L. VI. 5. 
p. 2354. xal ποῦ σοφὸν τοῦτον μὴ καϑῆραι; 

P. 6, 17. ὦ ᾿᾽γαθέ. Sic Mediol. Paris. Vat. Thuan. 
Marg. Angl. d ἀγαϑέ Vulgo. 

P. 6, 17. ὁρῶ cov τὴν ὄψιν. σοῦ vulgo. 

P. 6, 18. οὐ μακρὰν «2c τοῦ ϑεοῦ τελοτῆς. lioc ordine 
Vat. Mediol. Paris. Thuan. ov μακρὼν ὄντα. τῆς τοῦ θεοῦ 
«ελετῆς Flor. quod locum haberet, δὲ essct: ὁρῶ o6 τὴν ὄψιν 
ev μακρὰν ὄντα. In ed. 'Commel. τελευτῆς. ov uasQdv τῆς 
τελετῆς τοῦ ϑεοῦ Salm. Bod. Bip. ubi. requirebatur «28 
τοῦ sov. Sic ap. Jfristid. Hymn. in Nept. T. L p. 27, 
ig. καὶ τῆς τελετῆς ἐπ᾿ αὐτῷ καὶ τοῦ ὀργιασμοῦ μετασχεῖν, 
recte emendavit Reiskius, τῆς τελετῆς εῆς ἐπὶ αὐτῷ, Do 
Amoris sacris τελετὴ dixit Noster 1. 9. p. 15, 26. σὺ γὰρ 
ἀρχαιότερος μύστης ἐμοῦ, καὶ συνηθέστερος 705 τῇ τελετῇ 
vov ϑεοῦ. εἰ ἔρωτι τετελεσμένος C. 7. p. 11, 22. Sic μ6- 
μνημένοι, qui Venerem sunt experti. Vid. Animadverss. in 
Antb. T. 11. δ. p. 98. 

P. 6, 19. σμῆνος ἀνεγείρειρ, εἶπε, λόγων. dristides H. in 
Minerv. T. I. p. 13. ἔοεκα δὲ σμῆνος ἐπεγείρειν. Heliodor, 
L. ll ai. p. 81i. σμῆνος κακῶν καὶ τὸν ἐκ τούτων βόμβον 
ἄπειρον ἐπὶ οαυτὺν κινεῖς. Inepte, ut solet, Hustath. Amor. 
ἴδω, L. X. p. 474. ὅλοις ἀνάπεεις uos κρατῆρας πυρὸς, καὶ 
μυρμηκπέαν σοι (uo; duo Codd. Mon.) τραγῳδημάεων ἀνα- - 
eropos.  Dacta locutio ex Platon. Bep. jv 450. A. ovx 
ἦστε, ὅσον ἐσμὸν λόγων ἀνεγείρετε. ubi vid. jfstius p. 507. 
et Jfyttenbach. ad. Plutarck. T. XIL p. 640. 

, P. 6, 19. τὰ γὰρ ἐμὰ. μύϑοις Eod. conwnantis incredibi- 
libus. Charito L. 11. 5. p. 5o, 10. συγχωρησὸν pos τὴν ἐμαν- 
€36 τύχην σειωπᾶν᾽ ὕνειρος ἣν sd πρώτα «cà μῦϑος. Lucian. 
Somn. 9$, Gallus $. 17» Tom. Vl. P 315. τί: δέ, o "diidevg : 
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φοιοῦτοφ ἦν ἄριστος τὰ πάντα, ἢ μῦϑος Àlos xal ταῦταῦ 
ubi scrib. cam Codd. Paris. ἄλλως, in quod sponte inci- 
dit Coray ad Heliodor. T.I. p. 18o. ut λόγος ἄλλως ap. 
Plutarch. T. M. p. 149. B. 545. C. et ὄνομα ἄλλως, quod 
Reiskius pro ἄλλους restituit zfristidi Or. Platon. 1I. T. IL. 
p. 135. lin. ult. De Memnone PÀilostrat. Imagg. L. IL 
9. p. 820. rovc 'Mdgaiose οἷον δεῖμα ἐκπλήττει" Qo ydo τοῦ 
Μέμνονος μῦϑος o£ μέλανες. Petron. Satyr. c. XVII. quae- 
nam est, inquit, haec eudacia? aut ubi et fabulas anteces- 
aura latrocinta. didicistis? 
B. 6, 21. ταύτῃ μᾶλλον ἥσειν, εἰ καὶ μύϑοις ἔοικε. sic 
dedi cum Mediol. Vat. Thuan. Vulgo ὀνήσειν, prima syl- 
laba fortasse ex praecedente vocabulo repetita. Verbi 
$jór» exempla praebet Stephan, 'Thes. Gr. L. 'T. L. p. 1414. 
JFytteubaeh. ad Plutarch. T. ΧΙ]. p. 941. — Pro δὲ Bo- 
' denius ἢ legendum censebat. Commode C?ttlingius com- 
paravit "delian. V. H. X. 9. ταύτῃ μάλλον ἥδιον ἔσται, qm 
ὀΐν, εἰ πλείοναρ ὀνήσομαε. ἴῃ nostro tamen loco structura . 
verborum paulo negligentior pro ταύτῃ xal μᾶλλον Qon», 

ἐὲ μύϑοις ἔοεπ8.᾽ Ap. Xenophont. K. H. ἴα |. s. 5. ubi 
EH d ὡς μᾶλλον δῆλον γένηται, 5j ἐπιμέλονται, ὡς ἂν βέλ- 
εἰστοι εἶεν. Cod. Flor. in libro Victor. Monac. εἰ ἐπεμέν 
Aoyros, quod Philelphus exprefsit. In ristid. Or. Pla- 
ἄρῃ. 4. 1.1]. p. 54. (III. p. 95.) de rhetonica: cd μὲν γὰρ 
ἄδηλα εἰ "καὶ γενήσεται προορᾷ. Cod. Coll. Nov. 7. unde le- 
gondum, ἡ xal γενήσεται. uomodo eventura sint. Liber 
€oislin. ἀδηλα οἷα “γϑνήσεταε. — Pro ἔοικε ap. Nostrum 
dones Medic. 

ἪΡ, 6, 23. καὶ ταυτὶ dà λέγων. sie Salm. ex Marg. Angl. 
«abr ἤδη ed. Comm. Mon. Angl, καὶ ταῦτα 35 Vat. Me- 
diol. Thuan. Coll. Hamb. Paris. idque fortasse reponen- 
dum. Certe Attico zavr) Noster non utitor alibi. 

P. 6, «5. δεξιοῦμαί τε αὐτόν. τε om. Flor. δεξιοῦμαΐ τὸ 
Thman. idque ut suam coniecturam profert Bodenius. | 

P. 6, 233. καὶ ἐπί τινος ἄλσους ἄγω. Nobilissimus Plato-.- 
ni» locus in Phaedro p. 250. A. qui tot imitatores exercuit,' 
quos suaviter ridet Plutarch. T. |l. p. 4249. A., Jfchilli* 
quoque videtur esse obversatus. --- này» post ioter om, 
Paris. 3895. 

P. 6, 36. οἷον ἀπὸ xd ἄρτι λυϑείσης ἄρχεται. Haec 
verba omissa in Cod. Mon. leguntur in ed. Commel. 
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ἔχεται ed. pr. Angl. Mediol. Vat. Paris. ἄρχεναε Salm; 
ex marg. Angl. et libris regiis." Idem cogitabat de dg/s2 
tas, frustra. dbrechio: in. Lectt. Aristaen. p. 8. magis pla- 
cebat ἔρχεται. Frequens illorum verborum perinütatio, 
de qua monui in Not. crit. ad Anth. Pal. p. 565. et 699. 
De Isteo Herodot. L. IV. 51. p. 5o4. 55. ἄρχεται δὲ ῥέων 
ἐκ λίμνης μεγάλης. ubi ante Wesselingium ἔρχεται legebatur. 
Bine lectionis diversitate L. IL, 23. τὴν χώρην, δὲ ἧς ve ῥέ- 
εἰ, καὶ ἐκ τῆς ἄρχεται δέων ὁ Νεῖλος. Perperam ἀρχόμενος 
scribitur ap. «““γἰδέίά. Or. in 'Apell. Natal. T. I. p. 71. 
(126.) xal μάλ᾽ ἀρχόμενος rov λόγου τὸ πρόσω περαίνειν, 
em eof iras δ᾽ ὑπὸ περιττῆς ἡδονῆς ovx ἔχων. ubi Reiskius 

ὀρεγόμενος tentat, aut γλοχόμενος. Αἰτίδέϊάας, qui passim He- 
rodoteas locutiones adoptavit, scripsisse videlur, καὶ μάλ. 
ἐρχόμενος τοῦ λόγον τὸ πρόσω περαίνειν, Wrequens apnd, Η6- 
rodotum ἔρχομαι ἐρέων, dicturus sum, aut, dicere NIEFIUIGIS 
Vid. Wesseling. p. 5, 79- 

P. 6, 37. χαϑίσας οὖν αὐτὸν — καὶ αὐτὸς — áÀ 
μενος. Sic ed. Commel. Bod. Bip. καϑίσας οὖν αὐτός. Salm. 
cum marg. Angl, in notis tamen magis probans alterum. 
αὐτὸν est in Flor. nostro ct in aliis. καθίσας oiv ἐπέ f4s00 
τύπου χαμαιζήλου καὶ αὐτὸν παρακαϑισάμενος Vat. καϑέσαξ. 
οὖν ἐπί τινος ϑώκου χ. καὶ αὐτὸς παρ. Medic. αὐτὸν post 
οὖν om. Thuan. et in proximis xal αὐτὸν παρακαϑησάμε,ς 
vos. Quum καϑίζειν etiam vi neutra faudeat, ut infra c, 
12. p. 18, 6. ἐπὶ τὸν ἵππον τὸν gov ἐκάϑεσεν. Longus L. " 
p. 95. οὗτος πλησίον καϑίσας αὐτῶν. ubi vid. Villois. p. 
147. et P'alckenar. ad Herodot. L. VII. .p. 651. 56. bene ha^ 
beret lectio Cod. Vatic. Consultizs tamen duxi nihil mu- 
tare ob verba praesertim Xenophont. K. II. L. V. 5. 7. de 
Cyro: καὶ ἀπαγαγων αὐτὸν τῆς ὁδοῦ ἔξω ὑπὸ goixexas τι- 
ψας — καὶ καϑίσας αὐτὸν καὶ παρακαϑισάμενος ἤρετο we. 

P. 6, 38. ϑώκον χαμαιξήλου. τόπου Vatic. Thuan. Theo- 
erit. Eid. I. 21. Sue ὑπὸ rdv πτελέαν ἐσδώμεϑα . . . ᾧπερ 
o θώπος Τῆνος ὃ ποιμενικὸς καὶ ταὶ δρύες. 

Ῥ. 6, 39. ὥρα σοε, ἔφην. $ic ed. Commel. Paris. C. Elor. 
noster. ὦρα μὲν ἤδη τῆς Mediol. ὥρα μοι ἔφην Vat. ὅρα 
σοι ἔφη "Thuan. quae diversitas est etiam ap. Lucian. Dial, 
Mort. XXV. τ. p. 219. ubi vid. T. H. T. II. p. 526. s. εἰ 
ap. Heliodor. L. VII. 17. p. 285. ubi verissime Coray ὥρω 
δὲ κιὰὶ ῥυθμέξεεν emendavit pro δρᾶν. In. ἔφη consentit 
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Monsc. ei Ángl.- nec aliter legit Italus: tempo.é, -disa? egli, 
che tu mi ascalti — et cominció a dire in questa maniera, 
diga vov, ἔφην Salm. edidit ex marg. Angl. eumque se- 
quuntur Bod. Bip. Non sum ausus eos imitari. "Qoa eos 
tZc ἀκρυάσεως diclum. pro ca σοι τὴν ἀκρώασεν ποιεῖσϑαε. 
Frequenter sic Heliodorus. L. II. 235. p. 85. Cnemo Cala- 
siridem, ut fabulám auspicetur, rogans, wea cos ro δρᾶμα, 
«αϑάπερ ἐπὶ σκηνῆς» TQ λόγῳ κατασκευάζειν. II. 29. p. 94. 
οἰκοῦν ὧρα C00 λέγδειν, ἦν δ᾽ ἐγώ. ML. 11. p. 124. ὥρω σοι; 
ἔλεγον, «εἰς. τὴν ἐνεγκοῦσαν ἐπανήκειν, IV. 10. p. 152. ὥρω 
σοι, ἔφην, ὦ Χαρίκλεια, λέγειν ὃ πάσχεις. et aic in sexcen- 
᾿ tis aliia locis. 

P. 6, 5o. πάντως δὲ ὁ τοιοῦτος τόπος ἥδυς, xal μύϑον 
ἄξιος ὑπάρχει ἐρωτικῶν. τόπος εἰ ἱπάρχει abest ἃ Commel. 
Mon. Angl. et, ni fallor, etiam a Flor. nostro. Utrumque 
Jegitur in marg. Angl. ex R. et F. unde Salm. recepit. 
ὑπάρχεε omissum etiam in Mediol, Paris. Vat. Coll. Hamb. 
Rectius fortasse abfuerit. o τοεούεος τόπος est etiam in Vat. 
et Coll. Hamb. Nescio an satis emendate. Si scripseris: 
πάντωὸ dà οὗτος o τόπος ἡδύς, apparebit, cur. τύπος in 
pluribus libris omissum fuerit. Non aliter legit Cruceius: 
delectationis omnine locus hic plenus. mec ltalus: questa. 
luogo invero ὁ del tutto dilettevole. Similiter Lucian. Amor. 
.$. 18. T. V. p. 277. ἐπεὶ δὲ ἥκομεν εἷς τε συνηρεφὲς 
καὶ παλίνσκιον ὥρᾳ ϑέρους ἀναπαυστήριον, ἡδὺς εἰπὼν ὃ 
«ὅπος ἐγώ — ἐν μέσῳ πάνυ δικασεικῶς καϑεζίμην.  He- 
lod. L. 11. 21. p. 81. ov γὰρ ἢ δὺ μακροτέρων διηγημάτων» 
εἰπροατήριον, τόπος ἡλίου μεσημβρίᾳ͵ φλεγόμενος.  Recté 
moster locum amoenum ἐρωτικῶν μύϑων ἄξιον dicit; Amor 
' enim, οὗ ἂν εὐανϑής rs xal εὐώδης τόπος 7, ἐνταῦϑα καὶ 
ἥζει καὶ μένει, secundum Platon, in Conviv. p. 196. B. 


- 
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" P. 6, 31. 0 δὲ ἄρχεται τοῦ λέγεεν ὧδε. ἄρχεται λέγειν ed. 
Conimel, Bod. Bip. cum Cod. Mon. Angl τοῦ λέγειν 

lor. noster Paris. Vat. Thuan. Marg. Angl. Salm. — 
ὧδε δείγησις Thuan. sed utrumque vocabulum linea sup- 
posita damnatur. διήγησις ex moerg. in textum venit, — 


e 


, 
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"Pro Φοινίκη γένος, τὸ γένος corrigit TRUE in Spec. m 
crit. p. 6o. 

P. 7, 32. ov πάντα δὴ ἀδελφός. Sic Mediol, Angl e 
Paris. ἀδελφοὶ vnlgo. Pro πάντα stat ed. Commel. Cod. 
Flor. Mon. Angl. Mediol. Paris, πάντως Salm. ex marg. : 
Angl. et sic Bod. Bip. Ilaec frequenter inter se permu- 
tantur. Eustath. Amor. Ism. L. VI. p. 264. ἐπὶ γοῦν ool 
(Scr. vj. In. tribus Monac. 97) ϑυγατρὶ νυμφαγωγουμένη 
πάντα td θύματα τέϑυται. πάντως duo Codd. Mon. παν- 
τῶς tertius, Et statim, ἃ πάντως Διὸς ἀετὸς ἀνηρείψατο. 
scr. ἃ πάντα cum duobus libris: tertius ἅπαντα habet. 
In Epistola Porphyrii ad Marcellam, ab ng. Maio edita, 
c. XV. P. 3o. μηδὲν ἀνάξιον ϑεοῦ μήτε λέγειν, μῆτε πράτ’ 
τειν, μήτε πάντα εἰδέναι ἀξιοῦν. δετ. μήτε πάντως εἰδέναι. 
Ap. 4fristid. Epitaph. T. I. P. δά. (150.) τὸ δίκαιον, 7; ἤγου- 
μενον πάντως πάντων ὧν ἐκεῖνος καὶ λέγειν καὶ πράττειν 
ἠξίον. frustra Reiskius πάντως censebat delendum: Ia- 


étilia, quae omnino omnibus eius et díctis et factis mode- 


rabatur. 


P. 7, 6. κλῆρος ἦν αὐτῷ. αὐτοῦ correxisse Ruardum 
in Spec. crit, c. 5. p. 42. intellexi ex Tresling. Spec. Ad., 
P. 9. 

P. 7, 8. οὐκ οἶδα. οὐκ εἶδα Flor. 

P. 7, 8. ἐπὶ νηπίῳ γάρ nos τέϑνηκεν. Pri Salm. qnod. il-: 
lum ex Cod. Flor. sumsisse, unde Bodenius noverit, ipse 
sciat. Nam nec in marg. Angl. eiusmodi quid notatum, ἢ 
nec in nostre Flor. aliter legitur quam in Commel. Er-, 
rorem typothetarum correxit 7. Hemsterh. ad Lucian. T. 
JL p. 456.. qui comparat Plutarch. Vit. Demetr. T. I. p. 
889. D. ἐπὶ νηπίῳ ydo αὐτῷ παντάπασι τρῦ πατρὸς τελευ“: 
τήσαντος. Cf. Hermann. ad Viger. p. 814. Ad eundem di- 
cendi usum referri dcbet locus Herodoti L. IV. 154. ὅς £n, 
θυγατρὶ ἐμήτορι; τῇ οὔνομα ἣν Φρονίμῃ, ἐπὶ ταύτῃ "usen 
ἄλλην γυναῖκα. 

- P. n1. συνάφα: μᾶλλον yug γάμῳ. μάλλον ——— 
rent interpretes, Hoc dicit Noster, Hippiam liberos, 1818, 
sangwinis vinculo coniunctos, magis etiam matrimonio, 
statuisse coniungere. Notissimus locus Corneli Nep. Vit. 
Cimon. habebat autem im matrimonio sororem germanane, 
AGm . . . nam sftheniensibus licet .eodom patre natas. axe», 
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ws participio additur. Herodot. L. II.. 162. p. 184. &. πα- 
φεσκευάζετο os ἐλῶν ἐπὶ τὸν ᾿4πρέην. Xenoph. K. JI. 1. 5. 
15. éwe δὲ ἡ Ἀανδάκη παρεσκευάζετο ὡς ἀπιοῦσα. Platon. 
Phsedo p. 98. A. καὶ δὴ καὶ περὶ ἡλίου οὕτω παρεσχετά- 
μην ὠσαύτως πευσόμονος. Corrige itaque ap. Nostrum, 
ποιήσων τοὺς γάμους, quod me nescio quomodo fefellit. 

P. 7, 24. ἤρχετο τοῦ δράματος ἡ Τύχη. Plutarch. T. lf. 
p. 596. D. ἡ Τύχη — καϑάπερ δρᾶμα τὴν πρᾶξεν ἡμῶν dx 
ἀρχῆς διαποικέλλουσα πενδυνώδεσιν ἐπεισοδίοες εἰς αὐτὸ συνέ- 
ϑραμα τὸ ἔργον. Theodor. Prodrom. L. VIIL p. 505. ov 
φαντασία καὶ Τύχης ἄλλο δρᾶμα. Ap. Eund. p. 574. pessi- 
me editum, φεῦ πάλιν ἀρχὴ γραμμάτων, ἄλλη τύχη. ubi 
scribendum: ἐρχὴ δραμάτων ἄλλη, Τύχη. 'Scenam in tali- 
bus usurpat “ρρωϊείμε, δὰ quem vid. Uudendorp. L. ΝΗ. 
p. 53o. L. IX. p. 622. Homines dycvieroj ζώντων δραμά- 
*ov ap. Synes. de Provid. p. 106. D. Gréger. Naz. Epist. 
XVIII. p. 782. Α. e δεῖ συντόμως εἰπεῖν, δρᾶμα γεγόναμεν 
οἵ ποτε νομισϑέντες εὐδαίμονες. 

P. 7, 35. συμφῦναι. ovugvyas Editt. omnes, — τῇ παρ- 
06v. τῆς ed. Comm. 

P. 7, 36. δὲ ἐντεῦϑεν. : Sic Flor. Mediol. Paris. Vat. 
δ ἐντεῦθεν vulgo. 

P. 7, 27. ἐφίσταται δέ pos Salm. et. seqq. editt. acci- 
4epnie marg. Angl εἰ Flor. δή μοε ed. Commel. Monac. 
Angl. Vat. Paris, Frequens in talibus verbum égíorapas, 
$n quo est improvisae cuiusdam celeritatis notio. Jferodof. 
LL. I. 54. de Croeso: αὐτίκα δέ οἱ εὕδοντι ἐπέστη ὕνεέερος.- 
Jb. I. 58. ὄψις ὀνείρου ἐν" τῷ ὕπνῳ ἐπιστᾶσα ἔφη es ὁλιγο--᾿ 
«τοόνιον ἔδεσϑαι. Pausan. L. IX. 25. T. 111. p. 7o. de Pin- 
daro: ἐπιστᾶσά oí Περσεφόνη xaQOtvOovrs οὐκ ἔφασκεν ὑμνη-- 
θῆναι μόνη θεῶν ὑπὸ Πινδάρου. Commode Góttlingius 
eomparavit Xenoph. Ephes. L. l. 12. p. 22. τῷ δὲ ᾿Αβροκό-- 
pu ἐφίσταται γυνὴ ὀφθῆναι φοβερά, τὸ μέγεθος ὑπὲρ ἄν- 
donor. ubi cf. Peerlkamp p. 173. 

P. 2, 28. τὸ zQocwrro» ἀγρία. dygola Paris. — ὀφϑαλ- 
póc ἐν αἵματι. ὀφθαλμὸν. Thuan. Furiae αἱματωποὶ ap. 
Jiuripid. Orest. 25o. Androm. 260. Oculi iratorum san- 
guine suffunduntur. Agamemnon responsurus fratri ira 
incenso ap. Euripid. Iph. Aul. 570. δἰπέ noi, τέ δεενὰ 9v- 
ege, αἱματηρὸν. ὄμμ᾽ ἔχων; Panthia ap. Eustath. Amor. 
Jem. L. 1. p. aa. σερὸς τὴν κόρην ἄγει τοὺς ὀφθαλμούς, 0Àov$ 
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vues . .. καὶ πλήρεις αἵματοι. unde explicandus TÀeo- 
p^. Epist. XV. in descriptione iuvenis formosi: τὸ δὲ 
βλέμμα οὔτε ϑυμῷ, φοινισσόμενον, οὔτε μαλακώτερον τῷ 
ὀγρότητε, ἐλλ᾿ ἀνδρεῖον καὶ πρᾷον ὁμοῦ. Leucippe ap. Νο- 
seurum L. IV. 9. furore percita ἔφαεμον βλέποι. ut Medea 
in Epigr. Phüippi Anth. Pal c. XVI. 141. Sic etiam de 
. bestiis. Apro Calydonio ὕφαομον ὕμμα tribuit PAilostr. 
Jun. c. XV. p. 886. felian. Εἰ. An. L. Ill. 21. 5 μὲν λέαι- 
. v& — ὑπὸ τῷ πρέμνῳ καϑῆστο ἐλλοχῶσα xal ὕφαιμον ἄνῳ 

βλέπονσα. Vide et Dorvill. ad Charit, p. 4o. qui Nostri 
non fuit immemor. - 

P. 3, 29. βλοσυραὶ παρειαί. βλοσσυραὶ 'Thuan. Vat. De 
&cnis, irae et furoris sede, dicemus ad P/ilostrat. Imagg: 
L. 1. 18. p. 790. 

ΟΡ 7, 3o. δᾷδα. 9ada; Flor. 

P. 7, 51. ἀναεείνασα. ἀναεείνασεε Mediol. 

P. 7, 32. ἔνϑα τῶν δύο σωμάτων ἦσαν αἱ συμβολαί. No- 
ster L. lll. 7: p. 65, 10. ἀνέῳκεο δὲ πᾶσα. μέχρε τῆς τῶν 
ὥμων σνμβολῆς. Heliodor. L. V. ὅ2. p. 220. τὴν χεῖρα κατὰ 
env συμβολὴν τοῦ ἀγκῶνος ἀπέτεμε. — Quae praecedunt, 
καταφέρεε τῆς ἐξύος, Hemsterhusius admovit Lucianeis in 
Timon. $. 4o. σκάπτε, ὦ Τίμων, βαϑείας καταφέρων (ys). 

P. 7, 34. περιδεὴς οὖν ἀναϑορών. ἀναϑορῶν Salm. et seqq. 
editt. ἀναϑορῶ ed. Comm. Accentum mutavi. Vid, L. 1]. 3. p. 
27, 24. I 57: Ρ. 56, 9.--ἐκ τοῦ δείματος. L. 11.25. ταραχϑεῖ- 
σα οὖν ὑπὸ δείματος, ὡς εἶχεν, ἀναπηδᾷ. Orpheus Argon. 
789. χαῦτα δ᾽ ἐραϑρήσας δολίου ἐξέσσυτο ὕπνου, “προφανές, στυ- 

γερὸν δὲ περὶ φρένας ἵκετο δεῖμα "Meo δ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆς. Νο- 
stro loco non satis commode dictum, περιδεὴς ἐκ τοῦ δεία 
ματος. Rectius Heliodor. L. V. 23. p. 204. Calasiris, 
Ulysse per quietem viso, ἀνηλάμην ὑπὸ τῆς ὄψεως vale 
λόμενος. 

P. 8. 2. πονηρὰ ἐσκεπτόμην. ἐπισκεπεόμην Monac. sed 
literae x» a rec. manu inductae. | 

P. 8, 4. Σώσερατος. Σώκρατος Paris. — παρὰ τούτου τῷ 
ἔρχεται. τὶς vulgo. τίς Mon. Angl. ᾿ 

P. 8, 4. κομίζων ἐπιστολάς. Sic marg. Angl. Paris. γαῖ 
Thuan. ἐπιστολήν vulge. 

P. 8, 8. ἥκουσε πρὺς o£. ad te venerunt; mon, ut Cru- 
ceius, ad 4e proficiscuntur, — ϑιγάτηρ. Φιγατήρ editt. 
emnes. « ἐμή. ἐμοί PAris. i , 
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ἴα Ceommel 9n. Angl Pars. Vat εἰ οὗν — Ham 
Bectoonem, a Selmaso am Nets amnpriomus psohetam, re- 


dicitur populos. Sophocl. Ocdi:ip. Tir. v. 2&. ἐν δ᾽ ὁ avo- 
ψόρος ϑιὸς Σείφας ἐξαίνει, leno: ἔγϑισεοε. mous. Piz- 
tgrch. ΚΗ. Rom. c. 235. εὗύχεε — μκενερα δαιαότεον ἀμᾳο- 
τέρας ἐλαύνειν τς πόδεος. dristid. Orat. Plat. IL T. ἢ, p. 
141. (355.) τὴν νόσον, τοσοῦτο “φράγμα, 9 καὶ προ:έπειτο 
ἐλαύνοισα. 

P. 8, 1τ΄οὸὺ. φῶζε δέ μοι. 35 Paris. Vat. Than. 

P. 8, τι. μέχρε 155. vov molino» τύχης. insolentias di-— 
etmn pro τέλος. in É&ne epistolae Gottling:as ic,weo ἐκ 
£idisee suspicatur, Craceius certe Pale babet. 


CAPUT IV. 


P.8,12. ταῖτα ὦ πατὴρ ἀγαγνοίς. ὁ ἀἐναγειούς Bod. 
Bip. 

P. 8, 15. ἐπὶ τὴν ϑαάξασοαν. sic Vat. Paris. Thsean. 
Φώλατταν *ulgo. — ἐκερέχει. ἐντρέχεε Thnan. τρέχεε Paris. 

P. 8, 14. εἵποντο δὲ αἰτῷ — πολὺ πλῆθος. rinsto vulgo. 
Recepi lectionem ἃ Vat. Mediol. Paris. Thuan, oblatam, 
quae non videbatur tribuenda librarie. Xenoph. K. II. 
M. 2. 9. καὶ ὁ ἄλλος δὲ πᾶς λόγος, ἰδὼν ἐκεῖνον, συνέτρεχε. 
σινίτρεχον Cod. Victor. Monac. cum duobus Paris. Xe- 
meph. Ephes. L. 1. 5, p. 6. ἦλϑον δὲ εἰς τὸ ἱερὸν Oecorrig 
ἅπων τὸ πλῆθος. ubi vid. Locella. Cf. Dorvill, ad Charit, 
p. 108. - 
P. 8, 16, ἐτίγχανε. Sic dedi cum optimo Flor. ἔτυχα 
vulgo. 

P. 8, 17. ἐν μέσοις δὲ ἦν γονὴ μεγάλη.,, Melius lega" 
tur ἐν μέφῳ δὲ ἦν γιμ. εἰ sic editum volui, quomodo et libri 
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&tribunt.^ Salm. quem sequitur Bod. Bip. ἔν μέσοις est 
in ed. Commel. C. Flor. Mon. Angl. Paris. ἐν μέσῳ Me- 
diol. Coll. Hamb. Vat, Pro δὲ legitur δὴ in Paris. Thuan. 
Vat. ἦν om. Thuan. Male cdit. pr. et Salm. γυνὴ ἢ) us- 
γάλη. — Jinacr. Od. XXXVIII. 12. Σειληνὸν iv μέσοισε Mi- 
μούμενος χορεέσω. Οἵ Dorvill. ad Charit, p. 547. s. 


P. 8, 18. οἷς δὲ ἐπέτεινα τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἐπὶ αὐτήν. vé. 
«5a xar αὐτὴν Commel. Mon. Angl. Paris. ἐνέτεινα ἐπ᾽ 
αὐτήν Ed. Salm. ἐπέτεινα κατ᾽ αὐτήν Mediol, Nostra lectio 
est in Flor. Marg. Angl. ex R. et F. Vat. Thuan. 


P. 8, 19. παρϑένος ἐκφαίνεταί μοε. Hoc recepi ex Flor. 
Vat. Mediol. Tluan. Paris. ἐμφαίνεταε vulgo. Frequens 
permutatio praepositionum €x et eg. Ap. Jamblich, de 
Myster. I. 21. p. 37, 18. perperam legitur, οἷς μὲν τὰ 
ἄφϑεγκτα διὰ συμβόλων ἀποῤῥήτων ἐμφανεῖεαε- Quod 1}. 
Gale coniectando assecutus est, id ipsum habet Cod. Go- 
than. ἐκφωνεῖται. Similiter dntipafer in. Anth. Pal. VII. 
427. V. 13. καὶ τὸ κυβευϑὲν Πνεῦμα δ ἀφϑέγχκτων εἶπέ τες 
ἀστραγάλων. 

P. 8, λο. καὶ καταστράπτει μου. μοῦ vulgo. 

P. 8, 21. τοιαύτην εἶδον ἐγώ ποτε ἐπὶ ταύρῳ γεγραμμέ - 
vj» “Σελήνην. ἐπὶ ταῦρον "Thuan. «Σελήνὴν servavi cum 
'Commel. Flor. Mon. Angl. et interprete ltalo.  Erguzg» 
Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. et Cruoeius. . Hoc rece- 
pit Salm. Bod. Bip. Enropae nomen probabile est de- 
beri librario, cui obversabatur adhuc descriptio tabulae 
in libri initio. Ad hanc, quam modo contemplatus fue- 
rat Clitopho, $i respexisset, non, puto, dixisset, εἶδον 
ἐγώ ποτε, sed εἶδον ἄρτι, aut etiam εἰδομὲν. Σελήνη ea- 
dem est, quae Astarte, Sidoniorum dea, nec fortasse di- 
versa ab Europa, ut illa in Sidoniorum numis tauro in-. 
sidens. Herodian. L. V. 6. 4. «Αἰβυὲς μὲν οἷν αὐτὴν Ovga- 
víav καλοῦσε' Φοίνικες δὲ ᾿Αστροάρχην ὀνομάζουσι, “Σελήνην 
εἶναε ϑέλοντες. Lucian. de Dea Syr. $. 4. T. ΙΧ. p. 87. 
"Μστάρτην δ᾽ ἐγὼ δοκέω Σεληναίην ἔμμεναε" ὡς δέ μοί τις 
«ὧν ἑερέων ἀπηγέετο; EvquzQgc ἐστὶ (ἱερὸν) τῆς Καδμου 
ἀδελφεῆς — τάδε μὲν xul τῶν ἄλλων Φοενέκων ἤκουον, καὶ 
«ὁ νόμισμα, τῷ «Σιδώνιοι γρέονται, τὴν Εὐρώπην ἐφρεζομέ-- 
φὴν ἔχει τῷ ταύρῳ τῷ 4i. Nihil opportunius, quam bomi- 
mem Tyrium de Dea patria cogitare; Dantes si Ec- 
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pony» ab initio fuisset scriptum, quomodo librario Xe 
ληήνη in mentem venire potuerit. 

P. 8, 22. ὕωαμα γοργὸν ἐν 50ov2. ,, Hoc acutius dictum 
censet Locella ad Xenoph. Ephes. p. 136. ἐν ἡδονῇ dictom 
pro ἡδύ. Herodotus Polyh. c. 14. xai oi πάντως ἐν ἡδονῆ 
ἐστι γενέσθαι στρατηλασίην. Cf. Markland. ad Euripid. 
Iphig. Taur. 494. Go/fling. Hasius h. 1. admovit Tima- ' 
rioni in Notit. Codd. Bibl. Paris. T. IX. p. 182. not. 1. 
"Ouua yopyóv ἐν ἡδονῆ Philoftrato in Heroic. L. II. 10." 
p. 685. dicitur ὄμμα γοργὸν καὶ φαιδρόν. Eustath. Amor. 
Ism. L. Ill. p. 96. ὄμμα μέλαν, γοργὸν καὶ μάλα φαιδρὸν. 
Heliodor. L. VIT. 10. Pene γλαυκεῶν τὸ βλέμμα, καὶ ἐπὲ-- 
᾿ς Qavrov ἅμα καὶ γοργὸν προς βλέπων. Dio Chrys. Or. 1. p. 
15, 10. ὅδε μέν, ἔφη, ἡ mQosoQooa γοργόν τὸ xal πρᾷον — 
dix». Milites Cyrus e pugna victores quum vidisset red- 
euntes ap. Xenophont. K. IT. IV. 4. 5. καὶ ydg μείζους 
(ἔφη addit Cod. Victor. Monac.) φαένεσϑο, καὶ καλλίους 
καὶ γοργότεροι ἢ πρόσϑεν ἰδεῖν. 

P. 8, 35. ὀφρὲς μέλαινα, τὸ μέλαν ἄκρατον. Sic ad ver- 
bum ristaenet. L. L. 1. p. 2. monente Góttlingio. Noster 
E. Ill. 7. p. 64, 26. αὐ μὲν ὡλέναι τῆν κόρης ἄχρατον ἔχου- 
σαι τὸ λει κόν. III. 9. p. 62, τ... Callistr. Stat. IV. p. 89i. 
χαίτην ἀκράτῳ μέλανι λάμπουσαν. 

P. 8, a4. λευκὴ παρειά. παρεία Commel. — ais μέσον. "3 
Mon. Angl. 

P. 8, 26. οἵαψ εἰς τὸν ἐλέφαντα 7fc0la βάπτει γυνή. οἷον 
Coll. Hamb. «“υδίη Commel. Mediol. ““υδία marg. Angl. 
ex F. Coll. Hamb. Ed. Salm. lonicam formam revocavit 
Boden et Bip. Sic εἰδυίῃ vulgo legitur L. V. 22. ᾽ζονίην 
et Σχυϑίην L. VIIL 2. Mygovic est ap. Homer. 'IÀ. δ. i41. 
in loco ἃ multis expresso. Vid. ad Pilostr. Imagg. IL. Il. 
B. p. 821. 18. Nostri verba obversabantur Eustath. Amor. 
Isi. L. III. p. 96. παρειὰ λεικὴ, τὸ λευκὸν ἄκρατον, εἰς 
ὅσον οὐκ ἡρυϑραίνετο, τὸ μέσον ἐρυϑρὸν — οὐχ οἷον πλάτ- 
φεε χεὶρ καὶ τέχνη βάπτει. Depravata verba in simili for- 
mosae puellae chaáracterismo ap. “γίδίαογιεῖ. L. I. 7. p. 19. 
ἐξέλαμπε ydo ἐκ πολλῆς τὸ xal μελαίνης κόμης λευκὸς μὲν 
τράχηλος, ξανϑὴ δὲ παρειά " χρώματα λαμπρὰ μὲν τῇ φύσει, 
ἀνθηρότερα δὲ τῇ πρὸς τὸ μέλαν ΦΟΙΝΙΧΚΙΖε. novissimum 


2) το: L. IV. 159. ὡς πάντα ποιήσουσι, τὰ «Σκύϑησί ἔστε ἐν 
ηδονῆ. . 
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vocabulum ante hos tres et viginti annos. mulavi in 
QIA4ONEIKLA, in. Exercitatt, crit. T. Il. p. 215. Nec 
aliter Baetius ap. Boissonad. ad Nicet. P. a. 

P. 8, 27. τὸ στόμα ῥύδον &vüoc ἦν. Eustath. l, c. p. 96. 
4«ὁ στόμα συμμέτρως διέῤῥηκται (sicut flos e calyce erum- 
pens sc. Alius fortasse dedisset διῆρται.) — καὶ ἄμφω τὼ 
χείλη φοινίσσεται" εἴποις idu)v ῥόδον ἐκϑλέψαι τὴν κόρην τοῖς 
χείλεσεν. Elegantius “«]οίράτ. L. 1Π. i. p. 4. ed.  αρπ- 
vw χείλη δὴ, τὰ ῥόδα «rc ᾿Αἰφροδίτης ἀποσυλήσας τῶν κόλ- 
πων, διήνϑισται. 

P. 8, 19. ὡς δὲ εἶδον, εὐθὺς ἀπολώλειν. ἀπωλώλειν 
Thuan. Ed. Bod. Bip. Liban. Tom. IV. p. 1060. τήμερον 51- 
δον κόρην ἐκ θυρίδων προκύπτουσαν, xal ἰδὼν éaloxtey cvOve. 

P. 8, 19. κάλλος γάρ... καταῤῥεῖ. ,,Laudantur haec verba 
ap. Anton. Gn. p. 185. ed. Genev. 1609.* Gótiling. κά - 
Aoc Paris. Pro τιτρώσκει C. Angl. zerowoices.. Vid. not. ad 
p. 5, 15. Sümillima leguntur ap. Musae. v. 93. sqq. ubi 
Heihrichius nostrum non neglexit; quem .Elmenhorstius 
admovit "fppuleio ἢ Metam. L. X. p. 684. ed. Oud. 

P. 3, 51. εἰς τὴν ψυχήν. ἐς Paris. ἡ 

P. 8, 9a. πάντα δέ μὲ εἶχεν ὁμοῦ. δέ pos Coll. Hamb. 
Loca similis toloris congessit Tresling. in Advers. crit. 
Spec. p. 63. Vide ad L. V. c. 19. init... jüí 

P. 9, 2. ἀναίδεια. ἀναύδεια Thuan. ἡ . 

P. 9, 2. ἐκπεπλήγμην τὸ κάλλος. tamquam attonitus. 
Eleganter Euxnapiuws in Vit. Philos. p. 9. ταὐτὸν τι coit 
ἐρῶσιν ἐμμανὼς xal περεφλέκτως ἔπαϑον" καὶ ydo ἐκεῖνοι 
«ἣν μὲν ἐρωμένην αὐτὴν ὁρῶντες --- κάτω Ψούουσεν, ἰδεῖν 
(τὸ καλλοο) ἐξασθενοῦντες κωὶ περελαμπόμενοι (Fort 
ejc περελ.}" ἐὰν δὲ πέβιλον αὐτῆς (αὐτοῖς vulg.) 7 πλόκιον 
ἢ ἐλλόβιὸν ἴδωσιν ἐκείνης (vnlg. ἐκείνας), ναταϑαῤῥοῦντες 
«ἢ» φυχὴν τῇ ὕψει προταφιᾶσι. In quo loco notanda pro- 
hominum αὐτῆς et ἐκείνης de eadem persona coniunctio, 
de qua monuit Heindorf.; ad Platon. T. IV. p. 256. - 

P. o, 4. ἡδούμην ahora: dàovas Mon. ἀλλῶναε Thuan, 

P. 9, 4. ἀφέλκειν. ἐφέλκειν Flor. Marg. Angl Ex hog 
loco profecit Nicet. L. IV. 351. ῬΟ 119. 

P. 9, 6. ἀλλ᾽ ἀνθεῖλκον ἑαυτούς. εἴλκον Commelin. Angl. 
ἀνϑεῖλκον Margo Angl. ex R. et F. Vat. Thuan. Monat. 
Ed. Salm. 

P. 9, 6. ἐκεῖ pro ἐχεῖσε. Χορ, τ H. L. VIL 1. 9 

2 


40 ' ANIMADVERSIONES 


ἐπειδὰν Yd ἐκεῖ γένωμαι... παιᾶνα ἐξάαρξον. Cod. Victor, 
Monac. ἐκεῖσε. Tamblich. de γεϊον. Sect. Π|. 6. p. 66, 
20. ἀλλ᾿ ἐκεῖ πάλιν ἐπάνειμι. Cod. Gothan.. ἐκεῖσε. Contra 
ap. Themsf. Or. 1. p. 2. C. ἀλλὰ καἀκεῖοε ὁ μὲν ἔμφρων, 
οἵἷααι, καὶ εὐσεβὴς ἄχρε τῶν ἀδύτων ζεξαι. legendum vide- 
tur καχεῖ (sed ibi quoque) . . . Ivros. Ib. Or. XX. p. 259. 
€. καὶ περὶ τῶν ἐν qOov ἐξηγεῖταε, ὁπόσα μὲν ἀγαϑὰ ἐκεῖ 
περιμένεε. (οὗ. Ambr. ὁπόσα μὲν ἀγαϑὰ ἀρετὴν ἐκεῖηε 
μένει, Ῥεέαντε emendationem firmsns. 

P. 9, 6. τῷ τοῦ καλλους ἑλκόμενοι πείσματι. Sic Flor. 
Nat. Mon. Angl. Thuan. Coll. Hamb. πταίσματι Comme- 
lin. τραύματε Marg. Angl. πράγματε Mediol. Nostram le- 
Ctionem expressit ltalus: ma essi non volevano, anzi tirati 
dll allattamento come da un fune della bellezza. ἐρώτων πεί- 
opara óccurrit in. Oraculo ap. Opsopoeum p. XXIII. Co- 
gnatam vim persuasionis illustravit JF yttenb. ad Plutarch. T. 
Hl. p. 106. D. ia. Animadverss. T: XII. p. 72:1. Ct. inpri- 
mis Coray ad Heliedor. T. ll. p. 348. s. 


CAPUT V. 


P. 9, 8. πρὸς ἡμᾶς. ὑμᾶς Angl. — καὶ αὐταῖς. αὐτοῖς 
- Marg. Angl. ex F., i 

P. 9, 9. μέρος Ti τῆς οἰκίας ἀποτεμόμενος. Sic Flor. 
Vat. Thuan. Mon. Angl. Paris. Coll. Hamb. ἀποτενόμε- 
vos Mediol. ἀπονεμόμενος Ed. Commel. Salm. Nec aliter 
Cruceius videtar legisse; Italus contra alterum expressit: 
mío padre havendo una parte di quella separatamente as- 
eegnata loro. Wecepit Bod. Bip. Usurpatur ἀποτέμνεσθαι 
de iis, qui regionis cuiusdam, agri, silvae partem ad 
peculiarem usum separant (ἀφορίζονται), eique consecrant. 

P. 9, 11. evrezérousy. | Similiter mulieres puellasque 
habemus accumbentes 8p. Zeodorum Prodr. L. M. p. 57. 
ubi pro. s£/ov καϑισμένων Hasius in. not. mst. καϑισμά- 
vto» emendavit. 

P. 9, 15. μικροῦ. piv οὖν Vat. — loei spot» 
Monac. 

P. o, 15. κατεφίλησα τὸν e hoc ordine Marg. 
Angl. Vat. Mediol. Thuan. ἐφίλησα τὸν πατέρα Paris. ces? . 
*erépa warsqíAgoa vulgo. 
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P; 9, 16. κατ᾽ ὀφϑαλμούς Flor. Marg. Angl Mediol, 
Vat.' Thuan. Edit. Salm. et sqq. κατὰ τοὺς ὀφϑαλμούρ 
Mon. Angl. Ed. Commel Similiter dicitur ἐν πάντων 
ὀφϑαλμοῖς et ἐν rois ὀφϑαλμοῖς. : 

P. 9, 17. dvéxÀws τὴν naQOívoy.  ,,Notant in Floren- 
tino (marg. Angl] legi ἐνέκλινε. Quod non iprobo: et 
puto, qui contulerunt, non recte legisso, cum in vett. 
libris initio dictionum saepe « et e simili modo scriban- 
tur. Salmasius. évéxÀwa est in C. Flor. nostro et Thuan. 
ἀνέκλινε in reliquis. Polyb. ap. /then. L. X. p. 459. C. de 
Antiocho, - κατὰ γὰρ τοὺς δἰξόδους ἐφιστάμενος, οὗς μὲν sje 
ἦγεν, ove δὲ ἀνέκλενεν. Saepe sic ap. Eustath. ἜΠΟΣ Ism, 
L. Ἐκ p. 16. Ill. p. 9o. IV. p. 115. 

P. 9, 17. τέ μὲν oiv ἔφαγον. εὐθὺς μὲν ovv Thuan. quae 
lectio unde orta sit, non exputo. 

P. 9, 18. ἔγωγε. ἐγὼ δέ Thuan. 

P. 9, 18. ἐῴκεεν γὰρ νοῖς ἐν ὀνείροις ἐσϑίουσεν. Mristoph. 
Vesp. iaiB. σρὸς τῶν ϑεώῶν, ἐνύπνιον ἐστιώμεϑα. Lucian. 
Gall, $. 8. Tom. VI. p. 501. κωλύει γὰρ οὐδὲν αὖϑίές σε δειπιεῖν, 
ὥςπερ ὄνειρόν τίνα TOU δείπνου ἐκείνου avamádrrovra. Sie 
Codd. Paris. pro προάγοντα. Eustath. Àmor. lsm. L. V. p« 
218. ὧν πάντων εἰς κενὸν οἷς ἐν Ovsigoss κατετρύφησαμέν. 
Diversa ratione. de Phineo poll. Rhod. L. 11, 505. av» δέ 
σφισι δαίνυτο Φινεύς, ᾿Ἰρπαλέως, οἷόν τ᾽ ἐν ὀνείρασε ϑυμὸν 
uve. 

P. 4, 20. " ἐγκλίνας ἐμαυτόν. ἐκκλίνας Monac. δαντόν 
Ed. .Comm. Mona. Angl. quod ut magis Atticum probat 
Góttlingius. ἐμαυτὸν Marg. Angl. ex R. et F. Vat. Flor, - 
Col. Hamb. Ed. Salm. et sqq. Horum librorum aucto- 
ritati obtemperandurn putavi. Eus/ath. Amor. 1sm.'L. ll, 
p. 74. μικρὸν πρὸς ἐμαυτῷ γεγονώς. duo Codd. Monac, 
ἑαυτόν, tertius ἐμαυτόν. 2fristid. Or. de Mari Aegeo T. L 
p. 251. (440.) ταῦτώ σοε παρ᾽ ἡμῶν, ὦ φίλε σώτερ, «Αἰγαῖε, 
ἥσθω τῇ ἡμετέρᾳ μοισικῇ " σὺ δὲ ἡσϑεὶς σῶζε ἀεὶ cav Tow 
*s καὶ σύμπλους. Ἰπερῖα lectio. Cogitabam de ἑαυτόν, i. e. 
ἐμαυτόν. Sed rectius leges. cum Cod. Barocc. σωΐζϑ id 
αὐτόν vs καὶ σύμπλους. et me ipsum et comites meos. 

P. 9, 21. ὅλοίς ἔβλεπον τὴν κόρην τοῖς προσώποιξ. Sen- 
sum recte cepisse existimo Italum vertentem: era coz tutto 


4 volto rivolto verso la fanciulla. Similiter Heliodor. L. .- 


Vl. p. 22g. ἐπὶ τὴν ᾿Ισιάδα σπευσζέον, ἢ πού μὲ νῦν πολλουῖδ 
( 
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«otc ὀφϑαλμοῖς περισκοπεῖ. Passim πρόσωπα apud Nostrum. 
c. Vli. p. 1o, 6. L.'IL. 7. p. 3o, 54. L. III. 7. p. 64, 14. 
Ap. lclphr. L. 111. 4o. p. 126. καὶ τὴν aiv τοῦ προσώπον. 
ἀπέξυσταε, verior fortasse lectio Cod. τῶν προσώπων. 

P. 9, 22. κλέπτων ἅμα τὴν θέαν. βλέπων Marg. Angl. 
ex F. et regii, teste Salmasio; nec aliter Flor. nosten 
Eandem permutationem etiam alibi observavimus. L. II. 
g. p. X1, 7. κλέπτων. ed. Comm. βλέπων. .felian, liist. An. 
L. IV. 50. xal oitras κολοιὸν ἄλλον βλέπειν. Cod. Monac. 
κλέπτην. Lucian. Dial. Mort. XIII à. T. IH. p. 178. 
pro βλέπεσϑαε Cod. Oxon. habet »λέπτεσϑαι. Vid. ad 
Phi-ostrat. Iun. Imag. 11. p. 865. — Clitophon dum Leu- 
cippen avidis contemplabatur oculis, simul tamen id, 
quod faciebat, occultare studebat. De regina Persarum 
. coniugem observante ap. Charit. L. V. p. 98, 18. zage- 
φύλαιτε δὲ αὐτὸν xal ἐν ταῖς ὁμιλίαις ἡσυχῆ Kalióogv ὑπο- 
βλέποντα, καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς κλέπτοντας μὲν τὴν θέαν, 
αὐτομάτως δὲ ἐμοΐ φερομένους. Infra L. 11.,7. κἀγω κατε- 
φίλουν, σιωπὴ κλέπτων τῶν φιλημάτων τὸν φόφον. L. 11}. 
30. κωκύσας ἐν τῇ ψυχῇ βύϑεον, τῷ δὲ νῷ uias τοῦ X0 
αὐτοῦ τὸν ψόφον. L. IV. 5. de elephanto: o μὲν arid 
«ἣν πνοὴν καὶ τὴν ὀδμήν, οὐκ ἐπιδείκνυται. 

P. 9, 22. τοῦτο γάρ μοι ἣν τὸ δεῖπνον. Sie TN e 
Marg. Angl. ex F. assentiente Flor. nostro. μου Ed. Comm. 
Mon. Angl. τοῦτο γὰρ ἦν μου τὸ δ. Paris. Heliodor. L. 
VII. 19. p. 288. ἡὶ δὲ ᾿“ροάκη “- τὴν πρὸς Θεαγένην' ἔντει-- 
Bw εὐωχίαν ἄγουσα. Eustath. Amor. Ism. L. ll. p. 92. 
τροφαὶ ποικίλαε συνήϑεις περὶ τὴν τρώπεζαν. — τροφὴ δέ 
pos καὶ πόσις καὶ ὀφθαλμοῦ καὶ ψυχῆς ᾿Τομένη παρϑένοῦ 
(tres Monac. male καὶ ὀφϑαλμοὶ καὶ ψυχή.) πρὸς ἣν καὶ 
μύνην ατενέστερόν ἔβλεπον. dd. L. IV. p. 116. περὸ μὲν 
ρὺν τῶν ἐν τῇ τραπέξζη τριφῶν Κρατισϑένης φιελοσοφεέτω, 
καὶ εἰ τις περὶ τὴν τράπεζαν ἕσερος" ἐμοὶ δὲ καὶ τράπεζα 
φαὶ τροφὴ καὶ πόοες καὶ ταλῖ ὁπόσα περὶ τὴν τράπεζαν, 
“Φομίνη παρϑένος. 

P. 9, 33. “ὡς δὲ ἦμεν ἀπὸ τοῦ δείπνον. Sic Flor. Vat. | 
Thuan. ἤμοεν Angl. ἤμην Marg. Angl. ex F. ἦμεν recepit 
. Salm. ἔμεν Commel. Mon. “οίίαπ. V. Ἡ. XIL 1. ὡς δὲ 
' ἦλθε τὸ πρῶτον πρὸς KUgov ἢ ᾿ΑἸσπασία, ἔτιχε μὲν ἀπὰ 
δείπνου d», ubi Perizon. comparat Herodot. L. V. 18. ws 
δὲ ἀπὸ δείπνον ἐγένοντο. non recordatus, ipsum illud civa« 
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ἀπὸ esse ap. Lund. L. I. 126. ἐπεὶ δὲ ἀπὸ δείπνου ἦσαν, 
€ ἔρετὸ σφεας ὦ Κῦρος. IX. 16. ὡς δὲ ἀπὸ sid ἔσαν, δια- 
“ενόντων, τὸν Πέρσην — tloeeDa:. 

P. 9, 33. παῖς ἔρχεται. ,, Scribendum Pridie" “Σάτυρος 
ἔρχεται. Cf. δὰ L. 1. 16. aut, si mavis, παῖς ἔρχεται sa. 
dou. Σάτυρος, τοῦ πατρὸς οἰμέτης. Nolo tamcn pro certo 
veuditare.'* Gótftling. Postegius si voluisset Noster, seri- 
psisset, ni fallor, τοῦ πατρὸς οἰκέτης, “Σάτυρος ὄνομα. 

P. 9, 25. ψιλαῖς --- ταῖς χερσί. sine plectro, ut proxima 
docent. Aliud est s42agíoas ψιλὴν ap. Diodor. Sic. L. 1H. 


57. p. 225. ubi vide JZesselingium, de φιλοκεϑαρισταῖς. 


monentem. — Articulum ad 4590) om. Flor. et Marg, 
AngL ex F. Fortasse recte. 

P. 9, 26. καί vi κρουμῴτιον ὑπολιγήκας. orolayosaci Angl. 
Vat. Thuan. κρουμάντιον ὑπολεγύνας Paris. Noster L. II. 1, 
ἔπειτά τε καὶ τῆς ἁπαλῆς μούσης ἐλίγαινδ. Bion Eid. XV. 1. 
μέλος ἀδὺ λιγαίνεειν. Μεγθαπι compositum nonnisi ex no- 
,99 loco in Lexica relatum, 

P. 9, 28. ἔκραυε. £xoovey Editt. omnes cum Mon. Angl. 
e χκειϑαρίσας. πιϑαρήσας Flor. 

P. 9, 5o. τὴν Δάφνην φεύγουσαν. hoc ordine Flor. Me- 
diol. Thuan. Vat. Marg. Angl. Paris. φεύγοωσαν τὴν 4. 
vulgo. 

P. 9, 31. καὶ μέλλων καταλαμβάνειν. καὶ om. Thuan. 

P. 9, 5a. καὶ γινομένη φυτὸν ἡ κόρη, xal ᾿“πόλλων τὸ 
φυτὸν στεφανούμενος, τῷ φυτῷ vulgo. Nostra lectio est in. 
Flor. Vat. Paris. Thuan. Marg. Angl. Coll Iia;mb. Ele- 
gans est repetitio non solum einsdem vocabuli, sed etiam 
eiusdem casus. "dlciphron L. 11. 5. p. 338. ἐμοὶ γένοιτο, 
βασιλεῦ Ilholsuais, τὸν ““"τικὸν ἀεὶ στέφεσϑαι s«togoy, 
4lthen. L. Xv. p. 676. D. πλὴν εἰ ur οὗ τούτοις χαίροντες 
στέψονται ὁμοῦ σκαρόδοις καὶ ῥόδα. 

P. 9, 55. τοῦτό uo. μᾶλλον ἀσϑὲν εἰς τέλος τὴν φυχὴν 
ἐξίκαισεν. — Verba εἰς τέλας primus in textu posuit Salma-. 
sius ex marg. Angl. τοῦτό Los μᾶλλον ἀαϑὲν εἰς τέλος Flor. 
ἀοϑὲν sine εἰς τέλος Mediol Thuan. Coll Hamb. Vat. 
Paris. Venet. 4o9. teste Boisson. δὰ Nicet. T. ll. p. 71. — 
«ovre μὸν μᾶλλον ἀσϑενὴ τὴν w. ed. Commel, ἐσϑενώ τὴν 
v. Monac. ἀσϑενοῦσαν τ. y. Angl. duo regii εἰ Cod. Olear. 
teste Salmasio. Hinc ille in Notis corrigendum suspica- 
tur: τοῦτο μοε μέλος ᾳοϑὲν εἰς τέλος τὴν y. ἐξ. hacc addens: 


* 
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res ducere, ad. quem. locum vid. Rufgérs, Var. Lectt. L 97^ 
P. «38. 58. 
- B. 7, 15. ἐτήρουν μοι. μοὶ vulgo. 

P. 7, 15. Φιλεῖ δὲ τὸ δαιμόνιον . - . ἀκμὴν. Laudatar 

haec ecloga in XMeÀícog Cod. Monac. nr. 429. Tit. XLIV. 
Ξε ἐνυπνίων. ubi hae varietates sunt in. Cod. ide γὰρ 
«o ὃ. — dj uconaiv pe pro εἱμαρμένης. — φέρουσε. -- e ϑρῶον. 
— ἐκπλήσσεε ψυχὴν. — προκαταναλαδεν: 
" Pp. 7, 13. τὸ δαιμόνιον. Secundum Platonis àive Dio- 
fimaeé potius sententiam 3n Conviv. p; 203. À. διὰ τούτου 
(ros δαιμονίου) πᾶσά ἔστιν ἢ ὁμιλία καὶ ἡ διάλεκτος ϑεοῖς 
σερὸς ἀνθρώπους, xal ἐγφρηγορόσε καὶ καϑεύδοισι. ubi no- 
tanda in participiis casus enallage. Eustath. Amor. lsm. 
L. III. p. 9o. πάντα — ὡς ἐν κατύπεροις τοῖς ὀνείροις καὶ 
εἶδον καὶ ἔπαϑον" ov ydQ μὲ καὶ τὸ δρᾶσαι τὸ δαιμόνιον 
ἐχαρίσατο. Sic legendum cum tribus Codd. Monac. pro 
δαιμονίσαι. Sed in proximis, ὕὅλὸν δεζπνον ἀναπλάττει uos 
«ὸ ἐνύπνιον, praeferenda vulgata lectioni duorum Codd. 
τὸ δαιμόνιον offerentium. 

Ρ. 7, τ4. τὸ μέλλον ἀνθρώποις νύκτωρ πολλάκις λαλεῖν. 
hoc ordine Flor. ubi μάλλον pro μέλλον. Vulgo: πολλάκι 
ἀνθρώποις τὸ μέλλον νίκτωρ λαλεῖν. λαλεῖν dictum pro λέν 
γειν, ut L. IIL, 18. καὶ jodx ἀκούω λαλούσης. ubi quidam 
libri λεγούσης. — τὸ μέλλον deus per quietem significat, üt 
JBastath. Amor. ism. L. V. p. 186. καὶ δέδοικα, μὴ τὸ μέλ- 
Ae» μοι τὸ δαιμόνεον E» ὕπνοις (ἐν ὀνείροιο tres Monhc.) ἐπε- 


ζωγράφηδεν“ εἴϑευται γὰρ τούνῳ προκηρύσσειν΄ ἐν ὀνείροια. ὦ 


(om. unus Monac. ὕπνοις duo) τὰ μέλλοντα. Aeschip. Or. 
' €., Ctesiph. p. 465. συμπλάσας ἑαυτῷ δνύπνιον . . . ὡς os. 
suapgd Χαριδήμου τὸ πρᾶγμα πεπυσμένος, ἀλλὰ παρὰ τοῦ Διὸς. 
«al τῆς Αϑηνᾶς, ove μαϑ᾽ ἡμέραν ἐπιορκῶν νύχτωρ, φησίν, 
δαυτῷ Lr reet καὶ se  isidn kosodas. 
sooh£ysiv. 

P. 7, 15. οὐχ ἵνα φυλάξωνται μὴ ΡΝ gváatovrae' 
Ahgl. μὲν παϑεῖν ed. Commel Sententia derivata vi- 
'detur ex-Heliodoro L. ll. 24. p. 88. ubi Calasiris de ora- 
«ilo referens, quod evitare Bon potuerit,: τοὺς γὰρ Moi- 
Qv, ait, ἀτρέπταυς ὅρους προϊδεῖν μὲμ δυνατὸν, ἐχῳδέγειν 
δὲ οὐκ ἐφικτόν" κέρδος δὲ, ὡς ἐν τοῖς τοιούτοις, 9 πρύγνωσις 
ἐρμβλύμουσα τοῦ δεινοῦ sé φλεγμαῖνον. Συμφορᾶο γάρ, ὦ παῖς 


, 
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ed μὲν ἀπροςδόκητον ἀφόρητον, τὸ δὲ nén seiddror oie 
στότερον. Ἧς 

p.537 φέρωσι. sic optimi libri, Vulgo NS 
ον P.7, 18. ἄφνω προςπεσύν. ἀφώνως in mentem, venit 
Wakefieldio in Silv. crit. . T. Ill. p. 1349. Rectius tamen 
hunc locum laudat ad Lucret. L. 1. 175. Tom. I. P. δά. 
nihil in vulgata mutans. 

P. 7, 19. xal κατεβάπτισε. Sic Vat. Thuan. sarta 
sre». Monac. Coll. Hamb. προςπεσὸν δὲ κατεβάπτισεν 
Angl. sed δὲ a man. rec. inductum, et καὶ superscriptum. 
καὶ καταβαπτισϑέν ed. Commel. — Veriorem lectionem re- 
stituit Salm. Similiter L. III. 10. p. 68. 1. τοσούτῳ πλήϑ8 
καταβαπτισϑῆναι κακῶν. ubi plurimi et meliores libri ga- 
σπτισϑῆναι. L. VIL 2. ἐμπίπτουσαε ἰδὲ αἱ τύχαε βαπείξουσιν 
ἡμᾶς. Frequens vecbi usus apud recentiores, 

P. 7, 20. προθδοκώμενον.. προοδοκώμενος Paris. — προς 
“αἰτηνάλωσε. anc formam tuetur Flor. Mediol. Paris. Vat. 
marg. Angl. προκαταναλωσε cd. Comwel. Angl. Mon. κα- 
᾿φηνάλωσε Thuan. ed. Salm. Bod. Bip. ἠνάλωσε scribatur an 

ἐνάλωσε, parum refert; Codd. saepe fluctuant. Ap. TÀe- 
mist. Or. VI. p. 74. C. τοσαύτη γένους πολυανδρία — ἐξῃ- 
ψάλωται. Cod. Ambr. ἐξανάλωται. — Mfristid. Or. Platon. I. 
T. II. p. 25. (lll. p. 54.) ei v; καὶ διδασκάλοις ἀνήλωσεν. 
Optimus Barocc. ὠνάλωσεν. Plura dabunt Interpp. Thom, 
Mag. p. 55. s. Fischer ad Veller. 'T. ΠῚ. 1. p. 585. Coray 
δὰ Isocrat./T. 11. p. 5. et ad. Heliodor. T. 11. p. 174. Quae 
nuper Vir Doctus de his formis monuit ad]Memnonis Exc, 
histor. p. 332. vereor, ut probari possint, 


P. ?, 31. μελετώμενον. προμελενοίμενον Coll. Hamb. Paris, 


P. 7, 22. ἔννατον ἔτος. Vulgatam hanc scripturam tuen- 
tur omnes libri nostri praeter Mon. et Angl. ubi ἔνα- 
vov. Sic Sophocl. Electr. 70o. Cf. Busteth. ad D. 8. P. 
369. 1e. 

P. 7, 23. καὶ παρεσκεύαζεν. “ταρϑοκεύασεν ed. Commel, 
libris invitis. παρεσκέβαζεν Paris — ποιῆσαι τοὺς ydpovs, 
Sic Salm. ex marg. Angl ποιήσων Commel cum Cod, 
Angl. Mon. Mediol. et aliis. Et sic Achillem scripsisse, 
dubitare noli; TAucyd. L. VI. 54. de Hipparcho; ὡς ov- 
div μᾶλλον imus τὸν ᾿“Αρμύδιον — παρεσκευάζετο προπη- 
Aaxov αὐτόν. Xenoph. Ἡΐδῖ., Gr. L. IV. 1. 41. παρεσκενά- 
(ire ydg πορευσόμενος ὡς δύναιτο ἀνωτάτω.  Frequentiné 


, ! 
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ws participio additur. Herodot. L. 11., 162. p. 184. 4. wa- 
ρεσκευάζετο οἷς ἐλῶν ἐπὶ τὸν ᾿Α΄πρίην. Xenoph, K. JI. 1. 5. 
15. ἐποὶ δὲ ἡ Ἡανδάμη παρεσκευάζετο αἷς ἀπιοῦσα. Platon. 
Pheaedo p. 98. A. καὶ Ó5 καὶ περὶ ἡλίου οὕτω παρεσκευά- 
μὴν ὡσαύτως πευσόμενος. Corrige itaque ap. Nostrum, 
“πυιήσων τοὺς yáuovc,. quod me nescio quomodo fefellit. 

P. 7, 24. ἤρχετο τοῦ δράματος ἡ Τύχη. Plutarch. T. Il. 
p. 596. D. 7 Τύχη — καϑάπερ δρᾶμα τὴν πρᾶξιν ἡμῶν dx 
"ἐρχῆς διαποικίλλουσα πενδυνώδεσεν ἐπεεσοδίοις εἰς αὐτὸ συνέ- - 
δραμθ τὸ ἔργον. Theodor. Prodrom. L. VIII. p. 505. οὐ 
φαντασία καὶ Τύχης ἄλλο δρᾶμα. Ap. Eund. p. 574. pessi- 
me editum, φεῦ πάλιν ἀρχὴ γραμμάτων, ἄλλη τύχη. ubi 
scribendum: ἀρχῇ δραμάτων ἄλλη, Τύχη. 'Scenam in tali- 
bus usurpat “ρρωϊζεὶμα, δὰ quem vid. Oudendorp. L. VIII. 
p. 535o. L. IX. p. 622. Homines ἀγωνισταὶ ζώντων δραμά-" 
wov ap. Synes. de Provid. p. 106. D. Gréger. Naz. Epist. 
XVIII. p. 782. Α. εἰ δεῖ συντόμως εἰπεῖν, δρᾶμα γεγόναμεν 
οἵ ποτε νομισϑέντες εὐδαίμονες. 

P. 7, ἅ5. συμφῦναι. συμφύνας Editt. omnes, — «7 παρ- 
ϑένῳ. τῆς ed. Comm. 

P. γ, 26. δὲ ἐντεῦϑεν. * Sic Flor. Mediol. Paris. Vat. 
4 ἐντεῦϑεν vulgo. 

P. 7, 27. ἐφίσταται δέ nos Salm. et. seqq. editt. acci- 
4epnte marg. Ángl et Flor. δὴ uo. ed. Commel. Monac. 
Angl. Vat. Paris. Frequens in talibus verbum ἐφέσεαμαε, 
$n quo est improvisae cuiusdam celeritatis notio. lferodot. 
LL. |. 54. de Croeso: αὐτίκα δέ oi εὕδογτι ἐπέστη ὕνέερος. 
Jb. 1. 58. ὄψις óyspov ἐν τῷ ὕπνῳ ἐπιστᾶσα ἔφη σε ὀλιγο--" 
«οόνιον ἔσεσϑαι. Pausan. L. IX. 25. T. ΠΗ]. p. 70. dc Pin- 
daro: ἐπιστᾶσά οἱ Περσεφόνη καϑεύδοντε ovx ἔφασκεν ἱμνη-- 
θῆναι μύνη Oso» ὑπὸ lhvÓágov. Commode Góttlingius 
comparavit Xenoph. Ephes. L. I. 12. p. 22. τῷ δὲ ᾿Αἰβροκό-- 
μὴ ἐφίσταται γυνὴ ὀφθῆναι φοβερά, τὸ μέγεθος ὑπὲρ ἄν- 

o». ubi cf. Peerlkamp p. 173. 

P. 2, 28. τὸ πρόσωπον ἀγρία. dygola Paris. — ὀφϑαλ- 
μὸς ἐν αἵματι. ὀφθαλμὸν. Thuan. Furiae αἱματωποὶ ap. 
Ἐαχτὶρία. Orest. .λδο. Androm. 260. Oculi iratorum san- 
&uine suffunduntur. Agamemnon responsurus fratri ira 
incenso ap. Euripid. Iph. Aul. 570. εἰπέ μοι, τέ δεινὰ 9v- 
ede, αἱματηρὸν. ὄμμ᾽ ἔχων; Panthia ap. Eustath. Amor. 
lom. L. 1. p. 2a. πρὸς τὴν κόρην ἄγει τοὺς 09OaAuovs, ὅλουξ 


- 
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“θυμοῦ ... καὶ πλήρεις αἵματος. unde explicandus 7λεο- 
p^». Epist. XV. in descriplione iuvenis formosi: τὸ δὲ 
βλέμμα οὔτε ϑυμῷ,͵ φοινισσόμενον, οὔτε μαλακώτερον τῷ 
ὠγρότητε, ἀλλ᾿ ἀνδρεῖον καὶ πρᾷον ὁμοῦ. Leucippe ap. Νο- 
strum L. IV. 9. furore percita ἔφαεμον βλέπει. ut Medea 
in.-Epigr. Philppi Anth. Pal. c. XVI. 141. Sic etiam de 
. bestiis: Apro Calydonio ὕφαεμον opa tribuit Philostr. 
Jun. c,. XV. p. 886. .4elian. H. An. L. Iil. 21. ἡ μὲν Adae 
. V6 — ὑπὸ τῷ πρέμνῳ καθῆστο ξλλοχῶσα καὶ ὕφαιμον ἄνω 
βλέπονσα. Vide εἰ Dorvill, δὰ Charit. p. 4o. qui Nostri 
non fuit. immemor. - 

P. 7, a9. βλοσυραὶ sagnai. βλοσσυραὶ '"Thuan. Vat. De 
&cuis, irae et furoris sede, dicemus ad P/ulosirat. Imagg- 
L. 1. 18. p. 799. 

ΠΡ. 5, 9o. δᾷδα. dada, Flor. 

P. 7, 31. ἀνατείνασα. ἀναεείνασεε Mediol. 

P. 7, 32. ἔνϑα τῶν δύο σωμάτων ἦσαν ai ἱ συμβολαί. No- 
ster L. lll. 7: p. 65, 10. ἀνέῳκεο δὲ “πᾶσα. μέχρε τῆς τῶν 
ὥμων συμβολῆς. Heliodor. L. V. 32. p. 220. τὴν χεῖρα κατα 
env συμβολὴν τοῦ ἀγκῶνοε ἀπέτεμε. — Quae praecedunt, 
καταφέρεε τῆς ἐξέος, Hematerhusius admovit Lucianeis in 
Timon. $. 4o. σκάπτε, ὦ Τίμων, βαϑείας καταφέρων (ys). 

P. 7, 54. περιδεὴς οὖν ἀναϑορών. ἀναϑορῶν Salm. et seqq. 
editt. ἐἀναϑορῶ ed. Comm. Accentum mutavi. Vid. L. II. 2. p. 
23, 24. 1]. 37. p. 56, 9. — ἐκ «ov δείματος. L. I1. 25. ταραχϑ εῖἴ-- 
σα οὖν ὑπὸ δείματος, αἷς εἶχεν, ἀναπηδᾷ. Orpheus Argon. 
η80. ταῦτα δ᾽ ἐςξαϑρήσας δολίου ἐξέσσυτο ὕπνου, ᾿Απροφανές, στυ- 
. γερὸν δὲ περὶ φρένας ἵκετο δεῖμα" "Miro δ᾽ ἄρ᾽ ἐξ εὐνῆς. No- 
stro loco non satis commode dictum, περιδεὴς ἐκ τοῦ δεία 
ματος. Rectius Heliodor. L. VW. 23. p. 204. Calasiris, 
Ulysse per quietem viso, ἀνηλάμην ὑπὸ τῆς ὄψεως παλ- 
λόμενος. 

P. 8. 3. πονηρὰ ἐσκεπτόμην. ἐπισκεπτόμην Monac. sed 
literae πὸ ἃ rec. manu inductae. 

P. 8, 4. Σώσερατος. Σώκρατος Paris. — παρὰ τούτου vu 
ἔρχεται. εὶς vulgo. τίς Mon. Angl. ᾿ 

P. 8, 4. χομίζων ἐπιστολάς. Sic marg. Angl. Paris. Vat 
Thuan. ἐπιστολήν vulgo. 

P. 8, 8. ἥκουσε πρὸς o£. ad te venerunt; mon, ut Cru- 
ceius, ad te proficiscuntur, — ϑιγάτηρ. Φιγατήρ editt. 
emnes. — ἐμή. ἐμοί Paris. 
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pexzy» ab initio foissel scriptum, quemodo librario Ze 
λήνη in mentem venire potuerit. 

P. 8, 23. ὕαμα γοργὸν ἐν ἡϑονῆ. ,,Moc acutius dictum 
censet. Locella ad Xenoph. Ephes. p. 156. ἐν ἡδονῇ dictum 
pro dv. | Herodotus Polyh. c. 14. xai oi πάντως ἐν ἡδονῇ 
ἐστι γενέσθαι. στρατηλασίην.“ Cf. Markland. ad Euripid. 
Iphig. Taur. 493. Goitling. Hasiws h. 1. admovit Tima- ' 
rioni in Notit. Codd. Bibl. Paris. T. IX. p. 182. not. 1. 
"Onua yopyor ἐν ἡδονῆ Philoftrato in. Heroic. L. II. 10. 
p. 685. dicitur ὄμμα γοργὸν xal φαιδρὸν. Eustath. Amor. 
Ism. L. IlI. p. 96. opua μέλαν, γοργὸν καὶ μάλα qaidoov. 
Heliodor. L. VI. 10. p. 271. γλαυχιῶν τὸ βλέμμα, καὶ ἐπέ- 
. gaorov ἅμα xa) yogyow προςβλέπων. Dio Chrys. Or. 1. p. 
15, 10. δε μέν, ἔφη, ἡ προςφορῶσα γοργὸν τὸ καὶ πρᾷον --- 
Ζίχη. Milites Cyrus € pugna victores quum vidisset red- 
euintes ap. Xenophont. K. IH. IV. &. 5. καὶ γὰρ μείζους 
(ἔφη addit Cod. Victor. Monac.) φαίνεσθε, xal καλλίους 
καὶ γοργότεροε ἢ πρόσϑεν ἐδεῖν. 

D. 8, «5. ὀφρὶς μέλαινα, τὸ μέλαν ἄχρατον. Sic ad ver- 
bum fristaenet. L. ἴ. 1. p. 2. monente Gótftlingio. Noster 
E. ΠΙ. 7. p. 654, 26. αἱ μὲν ὡλέναε τὴς κόρης ἄκρατον ἔχον-- 
σαι τὸ λει κόν. III. 9. p. 67, 11... Celüstr. Stat, IV. p. 891: 
χαίτην ἀκράτῳ μέλανι λάμπουσαν. 

P. 8, λ4. λευκὴ παρειά. παρεία Commel, — eic μέσον. ἐς 
Mon. Angl. 

P. 8, 36. ofay εἰς τὸν ἐλέφαντα 7fcdla βάπτεει yevy. οἷον 
Coll. Hamb. .4rd/ Commel. Mediol. 4frd/a marg. Angl. 
ex F. Coll. Hanib. Ed. Salm. lonicam formam revocavit 
Boden et Bip. Sic εἰδυίη vulgo legitur L. V. 22. ᾽ζονίην 
et ZxeOigv L. VIII. 2. Myovic est ap. Homer. 'IÀ. δ. 14s. 
in loco a multis expresso. Vid. ad PAilostr. Imagg. IL. II. 
B. p. 821. 18. Nostri verba obversabantur Eustath. Amor. 
]sm. L. 11]. p. 96. «aguda λεικὴ, τὸ λευκὸν ἄκρατον, εἰς 
ὅσον οὐκ ἡρυθϑραίνετο, τὸ μέσον ἐρυθρὸν --- οὐχ οἷον πλατ- 
«c χεὶρ καὶ τίχνη βάπτει. Depravata verba in simili for- 
mosae puellae characterismo ap. Zfristaenet. L. 1. 7. p. 19. 
ἐξέλαμπε γάρ ἐκ πολλῆς τὸ καὶ μελαίνης κόμης λευκὸς uiv 
φ«ράχηλος, ξανϑὴ δὲ παρειά" χρώματα λαμπρὰ μὲν τῇ φύσεις 
εἰνθδηρότερα δὲ τῇ πρὸς τὸ μέλαν GOINIKLIA:. novissimum 


*) L. IV. 159. ὡς πάντα ποιήσουσι, τὰ «Σκυϑησὲ ἐστε 69 
go. - 
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vocabulum ante hos tres et viginti annos. mulavi in 
QIA4ONEIKIL4, in. Exercitett, crit. T. lH. p. 215. Nec 
aliter Bastius ap Boissonad. ad Nicet. p. 215. 

P. 8, 27. τὸ στόμα ζῥύδον ἄνϑος ἦν. Eustath. 1. c. p. οὔ. 
«ὁ στόμα συμμέτρως διέῤῥηκται (sicut flos e calyce erum- 
pens sc. Alius fortasse dedisset διῆρται.) — καὶ ἄμφω τὰ 
χείλη φοενίσσεταε" εἴποις iüv)v ῥόδον ἐκϑλέψαι τὴν κόρην rots 
χείλεσιν.  Elegantius “«Ἰ]είράτ. L. ΠΙ. i. p. 4. ed. JFagn- 
τὼ χείλη dy, τὰ ῥόδα τῆς ᾿Αἰφροδίτης ἀἐποσυλήσας τῶν xoÀ- 
ATUS , διήνθισται. 

P. 8, 19. ὡς δὲ εἶδον, εὐθὺς ἀπολώλειν. ἀπωλώλειν᾽ 
' Thuan. Ed. Bod. Bip. Liban. Tom. IV. p. 1069. τήμερον s1— 
δον κόρην ἐκ ϑιρίδων προκύπτουσαν, xal ἰδὼν ἑαλώκειεν cvOvs. 

P. 8, 19. κάλλος γάρ... καταῤῥεῖ. ,,Laudantur haec verba 
ap. Anton. Gn. p. 185. ed. Genev. 1609.* Góttling. xa - 
Aos Paris. Pro τιτρώσκει C. Angl. retQwoicts.. Vid. not. ad. 
p. 5, 15. Simillima leguntur ap. Musae. v. 93. sqq. ubi 
Heihrichius nostrum non, neglexit; quem  Elmenhorstius 
admovit "dppuleio | Metam. L. X. p. 684. ed. Oud. 

P. ὃ, 51. εἰς τὴν ψυχήν. ἐς Paris. τ 

P. 8, 52. πάντα δέ ue εἶχεν ὁμοῦ, δέ pos Coll. Hamb. 
Loca similis coloris congessit Tresling. in Advers. crit, 
Spec. p. 65. Vide ad L. V. c. 19. init... | 

P. 9, 2. ἀναίδεια. ἀναύδεια Thuan. ^ 

P. 9, 2. ἐκπεπλήγμην τὸ κάλλος. tamquam attonitus. 
Eleganter Exnapiws in Vit. Philos. p. 9. ταὐτόν τι roif 
ἐρῶσιν ἐμμανῶς καὶ περιφλέκτως ἔπαϑον" xal γὰρ ἐκεῖνοι 
«ἣν μὲν ἐρωμένην αὐτὴν ὁρῶντες --- κάτω vsvovoiv, ἰδεῖν 
(τὸ xaÀÀoc) ἐξασθενοῦντες καὶ περελαμπόμενοε (Fort. 
eic περιλ.}" ἐὰν δὲ πέβιλον αὐτῆς (αὐτοῖς vulg.) ἢ πλόκιον 
ἢ ἐλλόβιον ἴδωσιν ἐκείνης (vnlg. ἐκδένας), παταϑαῤῥοῦντες 
τὴ» ψυχὴν τῇ ὕψεε προραφιᾶσι. In. quo loco notanda pro- 
hominum αὐτῆς et ἐκείνης de eadem persona coniunctio, 
de qua monuit , Heindorf. ad Platon. T. 1V. p. 256. - 

P. 9, 4. ἡδούμην ἀλιῦναι. ἀλῶναε Mon. ἀλλῶναν Thuan. 

P. 9, 4. ἀφέλκεεν. ἐφέλκειν Flor. Marg. Angl. Ex hoq 
Joco iae Nicet. L. IV. 151. Ῥ 110. 

P. 9, 6. ἀλλ᾽ ἀνθεῖλκον ἑαυτούς. εἷλκον Commelin. Angl. 
ἀνθεῖλκον Margo Angl. ex R. et F. Vat. Thuan.. Monat, 
Ed. Salm. 

P. 9, 6. ἐκεῖ pro ἐκεῖσε. Xenoph. K. H. L. VIL 1. 9. 
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ἐπειδὰν δ᾽ ἐκεῖ γένωμαε.. .. παιᾶνα ἐξάρξω. Cod. Victor, 
Monac. ἐκεῖσε. famblich. de "Myster. Sect. lil. 6. p. 66, 
20. ἀλλ᾿ ἐκεῖ sradam ἐπάνειμε. Cod. Gothan.. ἐκεῖσε. Contra 
ap. Thermfsf. Or. 1. p. 2. C. ὁλλὰ κἀκεῖσε 0 μὲν ἔμφρων, 
οἷκαι, xal εὐσεβὴς ἄχρε τῶν ἀδύτων ἕεξαι. legendum vide- 
tur κακεῖ (sed ibi quoque) . . . lsras. Ih. Or. XX. p. 239. 
C. καὶ περὶ τῶν ἐν δον ἐξηγεῖται, ὁπόσα μὲν ἀγαθὰ ἐκεῖ 
περιμένει. Cod. Ambr. ὁπόσα μὲν ἀγαϑὰ ἀρετὴν ἐκεῖν 
μένει, Petavii emendationem firmans. 

P. 9, 6. τῷ tov καλλους ἑλκόμενοι πείσματε. Sic Flor. 
Aat. Mon. Angl. Thuan. Coll. Hamb. πταίσματε Comme- 
lin. τραύματε Marg. Angl. πράγματε Mediol. Nostram le- 
ctionem expressit ltalus: ma essi non volevano, anzi tirati 
dall allattamento come da un fune della bellezza. ἐρώτων πεί- 
opara óccurrit in. Oraculo ap. Opsopoeum p. XXIII. Co- 
gnatam vim persuasionis illustravit JJ yttenb. ad Plutarch. T. 
II. p. 106. D. in. Animadverss. T: XII. p. 721. Ct. inpri- 
mis Coray ad Heliodor. 'T. Il. p. 348. s. 


. CAPUT V. 
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P. 9, 8. πρὸς ἡμᾶς. ὑμᾶς Angl. — καὶ αὐταῖς. αὐτοῖς 
-Marg. Angl. ex F., ἢ ; 

P. 9, 9. μέρος τε τῆς οἰκίας ἀποτεμόμενος. Sic Flor. - 
Nat. ''huan. Mon. Angl. Paris. Coll. Hamb. ἀπστενόμε- 
voc Mediol. ὠπονεμόμενος Ed. Commel. Salm. Nec aliter 
Cruceius videtur legisse; .Italus contra alterum expressit: 
mio padre havendo una parte di quella separatamente as- 
seegnata loro. Wecepit Dod. Bip. Usurpatur ἀποτέμνεσθαι 
de iis, qui regionis cuiusdam, agri, silvae partem ad 
peculiarem usum separant (agoo/Covros), eique consecrant. 

P. 9, 11. evremérousy. — Similiter mulieres puellasque 
habemus accumbentes ap. 7/eodorum Prodr. L. ll. p. 53. 
ubi pro. ἠξίου κωϑισμένων Hasius in not. mst. καϑισμά- 
fov emendavit. 

P. 9, 15. μικροῦ. μὲν ob» Vat. — ARUM UE: γροιδῶν 
Monac. 

P. o, 15. νατγεφίλησα τὸν eins hoc ordine Marg. 
Angl. Vat. Mediol. Thuan. ἐφίλησα τὸν πατέρα Paris. ces . 
"πατέρα κατεφίληοα vulgo. 
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P: 9, 16. κατ᾽ ὀφθαλμούς Flor. Marg. Angl Mediol. 
Vat.'Thuan. Edit. Salm. et sqq. κατὰ τοὺς ὀφϑαλμούς 


Mon. Angl Ed. Coómmel. Similiter dicitur ἐν πάντων 


ὀφϑαλμοῖς et ἐν rois ὀφθαλμοῖς. ! 

P. 9, 17. ἀνέκλενε τὴν 'παρϑένον. ,, Notant in Floren- 
tino (marg. Angl] legi ἐνέκλενε. Quod non iprobo: et 
puto, qui contulerunt, non recte legisso , cum in vett 
libris initio dictionum saepe a et 4 simili modo scriban- 
tur. Salmasius. ἐνέκλινε est in C. Flor. nostro et Thuan. 
d»éxhws in reliquis. Po/yb. ap. then. L. X. p. 439. C. de 


Antiocho, κατὰ yaQ τοὺς εἰξόδρους ἐφιστάμενος, οὗς μὲν sic . 


ἦγεν, οὖς δὲ ἀνέκλενεν. Saepe sic ap. Ἐμεέαιλ. amor Ism, 
L. 1. p. 16. 1H. p. 90. IV. p. 118. 

P. 9, 17. τέ μὲν οὖν ἔφαγον. εὐθὺς μὲν ovy Thuan. quae 
lectio unde orta sit, non exputo. 

P. 9, 18. ἔγωγε: ἐγὼ δέ Thuan. 

Ῥ. ο, 18. ἐῴκεεν γὰρ τοῖς ἐν ὀνείροις ἐσϑέοσσεν. Mristoph, 
Vesp. iai8. πρὸς τῶν Θεῶν, ἐνύπνιον ἐστιώμεϑα. Lucian. 
Gall, $. 8. Tom. VI. p. 5o1. κωλυδε ydo οὐδὲν αὖθϑές σε δειπνεῖν, 
ὥπερ ὄνειρόν τίνα TOU δείπνου ἐκείνου ἀναπλάττοντα. Sic 
Codd. Paris. pro προάγοντα. Eustath. Amor. Ism. L. V. Ἀὲ 
218. ὧν πάντων εἰς κενὸν οἷς ἐν ὀνείροις χατετρύφήσαμεέν». 
Diversa ratione de Phineo poll. Rhod. L. ll. 505. σὺν δέ 
σφισι δαίνυτο Φινεύς, 'donalíwc, οἷόν τ᾿ ἐν ὀνείρασε ϑυμὺν 
ἑαίνων. 

P. a, λο. καὶ ἐγκλίνας ἐμαυτόν. ἐκκλίνας Monac. ἑαντόν 
Ed. Comm. Mon. Angl. quod ut magis Atticum probat 
Góttlingius. ἐμαυτόν Marg. Angl. ex R. et F. Vat. Flor, 
Coll. Hamb. Ed. Salm, et sqq. Horum librorum aucto- 
ritati obtemperandum putavi. Eustath. Amor. Ism.'L. lil. 
p. 74. μικρὸν πρὸς ἐμαυτῷ γεγονώς. duo Codd. Monac, 
ἑαυτόν, tertius ἐμαυτόν. fristid. Or. de Mari Aegeo T. L. 
Ῥ- 251. (440.) γαῦτά gos παρ᾽ ἡμῶν, ὦ φίλε σώτερ, «Αἱγαῖδ, 
$o0o τῇ ἡμετέρᾳ μουσικῇ" σὺ δὲ ἡσϑεὶς σῶζε ἀεὶ σαυτὸν 
*8 καὶ σύμπλους. ᾿περῖα lectio. Cogitabam de ἑαυτόν, i. e. 
éuavso». Sed rectius leges cum Cod. Barocc. ewt» ei 
αὐτὸν t5 καὶ σύμπλους. εἰ me ipsum et comites meos. 

P. 9, 21. δλοίς ἔβλεπον τὴν κόρην τοῖς προσώποιξ. Sen- 
sum recte cepisse existimo Italum vertentem: era coz tutto 
il volto rivolto verso la fanciulla. Similiter Heliodor. L. 
Vl. p. aag. ἐπὶ τὴν ᾿᾿σιάδα σπευσζέον, 3 ποῦ μὲ νῦν πολλυῖᾷ 

t 


* , 


459 ANIMADVERSIONES 


«ὐῖς ὀφϑαλμοῖς περισκοπεῖ. Passim πρόσωπα apud Nostrum. 
c. Vll. p. 1o, j6. 1.,.11. 7. p. ὅο, 84. L. III. 7. p. 64, 14. 
Ap. lclphr. L. 11]. 4o. p. 126. xa) τὴν αἰδῶ rov προσώπου 
ἀπέξυσταε, verior fortasse lectio Cod. τῶν προσώπων. 

P. 9, 22. κλέπτων ἅμα τὴν ϑέαν. βλέπων Marg. Anel. 
ex F. et regii, teste Salmasio; nec aliter Flor. nosten 
Eandem permutationem etiam alibi observavimus. L. II. 
9. p. 91, 7. κλέπτων. ed. Comm. βλέπων. .delian. list. An. 
L. IV. 3o. xal oitras κολοιὸν ἄλλον βλέπειν. Cod. Monac. 
κλέπτην. Lucian. Dial. Mort. XIIL :. T. 11. p. 178. 
pro βλέσπεσθϑαεο Cod. Oxon. habet μ»νλέπτεσϑαι. — Vid. ad 
Jhi-ostrat. Iun. Imag. II. p. 865. — Clitophon dum Leu- 
cippen avidis contemplabatur oculis, simul tamen. id, 
quod faciebat, occultare studebat. De regina Persarum 
. coniugem observante ap. Charit. L. V. p. 98, 18. xage- 
φύλαιτε δὲ αὐτὸν καὶ ἐν ταῖς ὁμιλίαις ἡσυχῆ Καλειῤῥόην ὑπο- 
βλέποντα, καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς κλέπτοντας μὲν τὴν ϑέαν, 
αὐτομάτως δὲ ἐκεῖ φερομένους. Infra L. 11.,7. κάγω κατε- 
φίλαυν, σιωπῇ κλέπεων. τῶν φιλημάτων τὸν φύφον. L. 11}. 
30. κωκύσας ἐν τῇ ψυχῇ βύϑιον, τῷ δὲ νῷ κλέψας τοῦ κω- 
αὐτοῦ τὸν ψόφον. L. IV. 5. de elephanto: 9 μὲν κλέπτων 
«nv πνοὴν καὶ τὴν ὀδμὴν, ovx ἐπιδείκνυται. po 

P. 9, 22. τοῦτο γάρ os ἣν τὸ δεῖπνον. Sie Salm. c 
Marg. Angl. ex F. assentiente Flor. nostro. μου Ed. Comm, 
Mon. Angl. τοῦτο ydo ἦν μου τὸ δ. Paris. Heliodor. L. 
VII. 19. p. 288. 5 δὲ '/dooaxr —— τὴν πρὸς Θεαγένην! ἔντει-- 
[Bw εὐωχίαν ἄγουσα. Eustath. Amor. 151. L. ΗΠ. p. 92. 
τροφαὶ ποικέλαε συνήϑεις περὶ τὴν τρώπεζαν, — τροφὴ δά 
pos καὶ πόσις xal ὀφϑαλμοῦ καὶ ψυχῆς "Touivg παρϑένοῦ 
(tres Monac. male καὶ ὀφθαλμοὶ καὶ ψυχή.) πρὸς ἣν καὶ 
μόνην ἀτενέστερον ἔβλεπον. dd. L. IV. p. 116. περὶ μὲν 
piv τῶν ἐν τῇ τραπίζη τριφῶν Ἀρατισϑένης φιελφσοφείτω, 
«al εἰ τις περὸ τὴν τράπεζαν ἕτερος" ἐμοὶ δὲ καὶ τράπεζα 
wal τροφὴ καὶ πόοις καὶ TüÀÀ ὁπόσα περὶ τὴν τράπεζαν, 
*Jouivg παρϑένος. 

P. 9, 33. 'fac δὲ ἦμεν ἀπὸ rov δείπνον. Sic Flor. γαῖ. 
Thuan. Zusv Angl. ἤμην Marg. Angl. ex F. ἦμεν recepit 
Salm. ius» Commcl. Mon. .4elian. V. H. XII. 1. ὡς δὲ 
' jÀ0s τὸ πρῶτον πρὸς Kopo» ἢ '.domocíu, ἔτυχε piv ἀπὰ 
δείπνου ὦν. ubi Perizon. oomparat' Herodot. L. V. 18. we 
δὲ ἀπὸ δείπνον ἐγένοντο. non recordatus, ipsum illud εἶναι 
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ἐπὸ esse ap. Eund. L. Y. i26. ἐπεὶ δὲ ἀπὸ δείπνου ἦσαν, 
&igtro σφεας ὁ Κῦρος. 1X. 16. ὡς δὲ ἀπὸ δείπνου ἔσων, δια- 
πινόντων, τὸν Πέρσην — εἴρεσθαι. . 

P. 9, 35. παῖς ἔρχεται» ,, Scribendum fortasse, «Σάτυρος 
ἔρχεται. Cf. δὰ 1.. 1. 16. aut, si mavis, παῖς ἔρχεται κεϑ. — 
dou. “Σάτυρος, τοῦ πατρὸς οἰκέτης. Nolo tamen pro certo 
veuditare.' Góftling. Postepius si voluisset Noster, scri- 
psisset, ni fallor, τοῦ πατρὸς οἰκέτης» “Σάτυρος ὄνομα. , 

P. 9, 35. ψιλαῖς — ταῖς χερσί. sine plectro, ut proxima 
docent. Aliud est κεϑαρίσαε qur» ap. Diodor. Sic. L. 1i. 
57. p. 225. ubi vide Jesselingium, de ψιλοκιϑαρισταῖς.. 
monentem. — Articulum ad 4s5Qo) om. Flor. et Morg, 
AngL ex Εἰ, Fortasse recte. 

P. 9, 26. καί τε κρουμώτιον ὑπολιγήκας. ὑπολεγύνας Angl. 
Vat. Thuan. κρουμάντιον ὑπολιγύνας Paris, Noster L. II. 1, 
ἔπειτά τε καὶ τῆς ἁπαλῆς μούσης ἐλίγαινε. Bion Eid. XV. 1. 
μέλος ἁδὺ λιγαίνειν. Verbum. compositum nonnisi ex no- 
stro loco in Lexica relatum, 

7 

P. 9, 28, Jxgave. ἔκρουεν Editt. omnes cam Mon. Angl. 
—-— xiÜ'agícac. xéDaoysac Flor. 

P. 9, 50. τὴν Δάφνην φεύγουσαν. hoc ordine Flor. Me- 
diol. Thuan. Vat. Marg. Angl. Paris. φεύγοωσαν τὴν 4. 
vulgo. 

P. 9, 31. καὶ μέλλων καταλαμβάνειν. καὶ om. Thuan. 

P. 9, 5a. καὶ γινομένη φυτὸν ἡ κόρη, καὶ ᾿Απόλλων τὸ 
φυτὸν στεφανούμενος. τῷ φιτῷ vulgo. Nostra lectio est in. 
Flor. Vat. Paris; Thuan. Marg. Angl Coll. ΠΡ. Ele- 
gans est repetitio non solum eiusdem vocabuli, sed etiam 
eiusdem casus,  lciphron L. 11. 5. p. 238. ἐμοὶ γένοιτο, 
βασιλεῦ Πτεολεμαῖε, τὸν ᾿“ἀετικὸν dil: στέφεσϑαε κισαόν. 
«Διλεη. L. XX. p. 676. D. πλὴ» εἰ μὴ o£ τούτοις χαίροκτες 
στέψονται ὁμοῦ σκαρόδοις καὶ ῥόδα. 

P. 9, 53. τοῦτό uo» μᾶλλον ἀσϑὲν εἰς τέλος τὴν ψυχὴν 
ἐξέκαυσεν. — Verba εἰς τέλας primus in textu posuit Salma- 
aius ex marg. Angl. τοῦτό uos μᾶλλον ἀαϑὲν εἰς τέλος Flor. 
doOiv sine εἰς τίλος Mediol. Thuan. Coll. Hamb. Vat. 
Paris. Venet. 4o9. teste Boisson. ad Nicet. T. II. p. 71. — 
«οὔτό μον μᾶλλον ἀσϑενὴ τὴν w. ed. Commel, ἀσϑενῶ τὴν 
v. Monac. ἀσϑενοῦσαν τ. ψ. Angl. duo regii et Cod. Olear. 
teste Salmasio. Hinc ille in Notis corrigendum suspica- 
tur: τοῦτό μοε μέλος ao0dy εἰς τέλος τὴν ψ. ἐξ. hacc addens: 
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» Net aliter videtur legisse interpres, qui vertit, Quae sane 
ΑΝ ΤῸΝ, meo ardentiores faces amori subiecit. Quin immo 
potest defendi, ita omnino scripsisse auctorem, ut est in 
Florentino [marg. Angl.) τοῦτό μου μᾶλλον ἀσϑὲν εἰς τέ- 
λος ἐξέκαυσε τὴν ψυχήν. Hoc cantatum magis, quam quid- 
quam aliud scil., animam meam penitus inflammavit. 
Sed cuc hoc sensu, quem genuinum auctoris praegto, 
videtur vox excidisse propter similitudinem vicinae. Sic 
enim scripserat: τοῦτά μου ἄλλου μᾶλλον ἀσϑέν.““ Verba 
εἰς τέλος non agnoscit interpres ltalus.. Bipont. editor 
verba ἀσϑὲν εἰς τέλος inter commala posuit. Quod an 
multis placiturum sit, dubito. 


P. 10, 1. ὑπένκαυμα ydg ἐπεϑυμίας. Sic λείψανον καὶ 
enixxavue πόϑου Plutarch. Vit. Lyc. c. XV. τὸ τῶν πό- 
€uy ὑπέκκαυμα Gregor. Naz. Or. XVIII. P- 279. D. 4lciphr. 
Fragm. XX. T. us p. 238. οἴνῳ σβέσας τὸ τοῦ i sd ὑπέλ-, 
καυμαμ 

P. 10, 5. ἐρεϑίξεται. ἐρεϑίξηται Angl. 

ΟΡ, 10, 4. μάλισϑ᾽ ὅταν. καὶ μάλμοϑ᾽ orav vulgo. δορὰ 
non est in Flor. Coll. Hamb. Paris. μάλιστα ὕταν Mediol, 
Vat. — τὸ παράδειγμα. Vulgo articulus desideratur, quem 


restitui .ex Flor. Monac. Thuan. Mediol. Vat. Coll. Hamb, 


Paris. Ad hunc locum nemo est, quí non memi- 
nerit Tercutii Eunuch. IIl. 5. 56. ss. cum quo com- 


" 


pida sunt quae congessit P. Burmannus Anthol. Lat. 


I. pag. 
P. 10, n ἡ γὰρ ὧν. εἰ γάρ Tboda: — τῷ τοῦ βελτία- 
vos ἀξιώματι. τὸ τοῦ Angl. βελτέωνος Monac. 


." P. 10, 6. καὶ ταῦτα. καὶ om. Thuan. 


ν᾿ P. 10, 7. xal 'dfnzólàov ἐρᾷ, κἀκεῖνος παρϑένου, distinxi 
post ἐρᾷ, .4fpollo quoque amat, idque virginem, sicut ego. 
Vim €oópulae illustravit Schaefer ad Longum p. 551. et ad 
Gregor. Cor. p. 985. 5. Ap. Xenoph. Ephes. L. I. p. 26. 8. 
ἐρᾷ 0 Kogvpfoc τοῦ 'J8poxóuov, καὶ σφοδρὸν ἔρωτα. editor 


Bipont. copulam ut abundantem omisit. Perperam. Vide 
Peerlcamp. p. 1835. 


. P. 10, 8. καὶ ἐρῶν — ΄παρϑένον. haec verba ob ho- 
mocoteleuton onr. Thuan. 


P. 1e, 4. ἀλλὰ διώκει. διώκειν Marg. Angl. ex Ἐν 
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P. 10, 10; μὴ κρεέττων ei τοῦ ϑεοῦ; κρεῖετον Commel, 
Xenoph. Ephas. L. l. 1, p. 2, 15, dixisse videtur de Ia- 
brocoma, ἀπέφαινέ «s ἑαυτὸν "ἔρωτος παντὸς xoeivtovauy 


καὶ καΐλεε σώματος καὶ dac non, u£ vulgo legitur, 
καλλίονα». ᾿ - 


* 
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P. 16, 12. πρότεραε μέν. μὲν om. Mediol. Vat. Thuan. — 
Paris. 

P. 10, 14. οἱ uiv δὴ ἄλλοι τῇ γαστρὶ μετρήσαντες vy» 
ἡδονήν. Ductum ex Demosth. Or. pro Coron. T. I. p. 
$24. 24. τῇ γαστρὶ μετροῦντες καὶ τοῖς αἰσχίστοις τὴν εὐδα:- 
μονίαν. quod a multis veterum expressum esse docuit T. 
Hemsterh. δὰ Lucian. 'T. |. p. 249. ed. Bip. et 7/ ytten- 
bach. Bibl. cr. Part. ll. p. 59. s. Quaedam addidit Gortr- 
lngius in. Animadv, crit. p. 25.  Ventris inteupperanam 
damnans Clementis Alexandrini Paedagogus. L. H. 0, p 
165. ἡμῖν, ail, τοῖς ϑηρωμένοις τὴν φῶσιν τὴν ἐπουράνιον, 
ἄρχειν ἀνα)κὴ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν (vid. Schaefer. ad Dion, 
Halic, de Comp. Verb. p. 164.) yaorgoc, ἔτε δὲ μάλλον καὶ 
τῶν ταύτῃ προιςφιλῶν, ἃ ὁ Θεὸς καταργήσει. quae cum De- 
mostheniois illis comparata suspicionem movent, Clemen- 
tem scripsisse, vw» ταύτῃ προςφυῶν, i. e. τῶν ὑπὸ τὴν y 
στέραᾳ. — Cum multis aliis τὴν τῶν ὑπὰ γαστέρα ἡδσνῶκμ 
ἐγκράτειαν commendat. Auctor Libri de Virginitate in S, 
Basilii Opp. T. lll. p. 589. E. 

P. 10, 15. τὴν εὐωχέαν ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς φέρων. i. e. 
εὐωχούμενος τοῖς ὀφθαλμοῖς, ut ii, qui iucundos sermones 
audiunt, τοῖς ὠσὶν εἐδωχοῦνται. Heliodor. L. VII. 19. p. 388. 
ἡ δὲ 'Mbodxy τοὺς ἐν τέλει Περσῶν ἑστιάσασα, δῆϑεν μὲν 
ὡς σινήϑως ἐκείνους τιμῶσα, ἀληθίστερον δὲ τὴν πρὸς Θεα- 
γένην ἔντευξιν εὐωχίαν ἄγουσα. ἴδε amantibus Xenophon 
Ephes. L. 1. 10. p. 17. ἑορτὴ δὲ ἦν πᾶς ὃ βίος αὐτοῖς καὶ 
ἀεστὰ εὐωχίας πάντα. — φέρεεν in talibus est pro ἔχειν. ut 
ap. .eschyl. Choeph. v. 577. ὑμῖν δ᾽ ἐπαινῶ ᾿γλῶσσαν 
εὔφημον φέρειν. — Articulus ante εὐωχίαν omissus in Edit, - 
Salm. : t 

P. to, 16. τῶν τὸ προσώπων γῆς πόρης γεμισϑείς. hoc 
εζάϊμε C. Flor. ubi etiam vitiuse so» «s πρόσωπον. ᾿ Re- 
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μὴ ὑπὸ τῶν ἔξωϑεν δε ἀκοὴῆσ βαλλομένων λόγων πυμαενομί- 
ψην. et panlo post: οὔβ᾽ ὑπὸ ὀργῆς ἢ λύπης 9 tive ἑτέρων 
πταϑῶν ὅλως κυμαίνοοϑαι. Ap. Eustath. Amor. Ism. L. VI, 
Ῥ- 270. ὅλας &gov.Aoyuagov θαλάσσας ἐπικλιξζσύσας μου τὴν 
ψυχὴν, καὶ εἷς ναῦς 2v σάλῳ κατεκιματούμην καὶ κλύδωνε, 
ὠνιώμην. Cod. Monac. κατεκυματονμένω. unde legendum 
videtur, κατακυματοιμένη. In proximis scribe cum Codd. 
Monac. τὸ uiv γὰρ ἐπιτυχεῖν σφόδρα μου καξέσαινε τὴν 
vrogtjv , Iro δ᾽ ἀποτυχεῖν καὶ λίαν κατέσεεεν. pro vulg. κα’ 
«ἔσαινεν. | 

P. 10, 55. πάντα ydo Bodom τότο τὼ τέως κοιμώμε- 
ψα. ἐξεγείρεταε τότε ταχέως Commel. Mon. Angl, ἐξεγείρε- 
«αι τὰ τέως xeu. Ed. Sálm. cum marg. Angl. omisso rore. 


, Sisyetorras τέων κοιμ. Ed. Bod. Bip. ἐξ. τὰ sore κοιμ. Pa- 
ris. Nes nóstram lectionem, ex utraque concinnatam, in— 


Y 


venimus in Vat. et Mediol. ταχέως natum esse ex τὸ τέως 
in ocnlos incurrit,  Vitiosam illam lectionem expressit 
Italus: perchioché allhota (τότε) tutte le cose addormen- 
t&le subitamente si destano. 

P. 11, ἃ. voit ἐρῶσι τὸ πῦρ. ἐρωτῶσε Monac. ineptam 
lectionem recepit Boden. Quod idem ait, sic quoque legi 
in Commel., id falsissimum est. lbi est τοῖς ἐρώσε, πῦρ. 
omisso articulo. 

P. 11, 8. ἐλεήσας μέ τες ὕπνος. Heliodor. L. I. 18. p. 51. 
«al οὐδ᾽ dv ἔληξαν ϑρηνοῦντες, εἰ μῇ τις ὕπνας ἐπιπτάς — 
ἔπαυσε τῶν δαχρύων, 

P. 11, 5. πάντα γὰρ ἦν. Sic Flor. πάντα δὲ ἣν vulgo. 

- P. χι, 6. διελεγόμην αὐτῇ. διηλεγόμην αὐτὴν Thuan. 

P. 11, 7. ἀγαθὰ εῆς ἡμέρας. τῶν τῆς ἡμέρας mallet Vil- 
lois. δὰ Longum p. τοῦ. 

P. 11, 8. καὶ γὰρ κατεφίλησα.,, Rescriberem libenter, 
κα) γὰρ xa) ἐφίλησα. Licet enim per se κατεφίλησα haud 
moveat suspicionem, xe) illud repetitum maiorem redde-. 
ret empbasin." Gàttling. 

P. 11, 8. xal ἦν τὸ φίλημα ἀληϑινόν, miror osculum so- 
mniantis verum dici osculum.  Expectabas οἷο» ἀληϑενόν. 
Sed Codd. nihil iuvant. a 

P. 11, 9., ὡςτ᾽ ἐπειδή. (cre Mediol. Vat, Thuan. Paris. 

P. 11, 10. ἀπολέσας ὄνειρον οὕτω γλυκύν. Sic Flor. Mon. 
Angl. Hamb. ὠπολαύσας Commelin. quod emendavit Salm. 
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Praeterea ὡς ἀπολέσας Vat. Thuan. Mediol. ὡς natam esse 
potuit ex praecedenti ας. | 

P. rij, 12. ἐβάδιζον ἐξεπίτηδες εἴσω τῆς οἰκίας. ἐκάϑιζον 
Marg. Angl. solemni Jiterarum β εἴ" x permutatione. ἔξω 
Ed. Salm. Bod. quae est SaLnasi coniectura, merito re- 
pudiata illa BHoissonadio ad Nicetum p. 281. qui monuit, 
Clitophontem, si extra domum deambulasset, non fuisse a 
puella conspectum. Mulierum enim honestarum fenestrae 
non imminebant viae publicae. Editor Bipont. se auctoris 
manum assecutum csse existimabat, scribens, ἐβάδιζον ἐξε- 
“αἰτηδὲς ἐν παραδείσῳ τῆς οἰκίας. Αἱ de paradiso agitur 
demum cap. XV. Iam adscribam quae Goóttlingius de hoc 
loco monuit in not. mst. ,,Optime habet lectio Codd., 
quae est etiam Guyeti mens, licet rationes, non addiderit, 
Sabministraverat Ilippias parterh. domus fospitibus, quae 
longe aberat ab illa, in qua Clitophon dormitabat. Cf, 
L. 1. 5. et 6. init Quomodo illa pars &ynaecei compa- 
rata fucrit, docemur :L. Il. c. 19. χωρίον ἦν μέγα x. τ. 4. 
Solebat itaque Clitophon suum.ipsius conclave deserere, 
el εἴσω τῆς οἰκίας mulierum in illo στενωπῷ deambulare, 
qua fores erant proximae. Quod dernonstrant vcrba, τὸν 
ài ὀφθαλμόν, ἐἰ κατὰ ϑύραρ γενοίμην, ὑπείλιττον κάτῳ. 
Quae omnino de paradiso non poterant dici. sico positum 
, pro ἔνδον. vid. F'alcken.ad Eurip. Phoen. 727.'* Becte hunc 
locum accepit Italus, vertens: studiosamente me ne vo den- 
sro nella parte della loro habitazione; nisi quod ἐβάδιζον 

potius est ambulabam. 


P. 11, 15. καὶ ἐγκεκι gore. ἀνεγίνωακον. Mallem a libris 
offerri, ὡς ἀναγινώσκων. Ille non.revera legebat, sed se 
legere simwlabat. 


P. τι, 14. τὸν δὲ ἐφθαλμόν., τοὺς δὲ ὀφϑαλμούς Vat. Me- 
diol. Paris. Thuan. — εὐ κατὰ τὰς ϑύίρας γενοίμην. ἐγενό- 
μὴν Commel. ἐγενοίμην Ed. Salm. idque vitium repetivit 
Bod. Bip. κατὰ ϑύίρας Editt. omnes. κατὰ τὰς ϑύρας 
Flor. Mediol Vat. Thuan. Coll. Hamb. Paris. In γέ- 
φοίμην omnes libri, ni fallor, consentiunt. . 


P. 11, 15. ὑπείλιττον κάτωϑεν. ὑπέλιττον Angl. sedi in 
marg. ὑπείλεττον ex,F. R. ὑπείλιπτον "Thuan. quod non 
$otelligo; pro sua tamen coniectura offert Beden, Verbum 


ἣν 
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P. 11, 26. ἔσκωπτον, εὐχόη τεὸν Commel. Vid. Not. cr. in 
Anth. . Palat. p. 657. -— αὐτὸν ἀεὶ τῆς ἀμεριμνίας. αὐτῷ 
«fc ἀμ. Thuan. avro ὁν τῆς ap. sic Vat. ἀεὶ omissum etiam 
in -Mediol. wed c d 

P. i1, 27. δοῦλύς ἐστεν ἐρωτικῆς. don: τῆς ἐρωτεκῆς Paris. 

Ῥ..1ι, 38. ó- δέ nor μειδιῶν καὶ τὴν κεφαλὴν noia. 
Hippocrat. Epist. XX. p. 20. B. καὶ 0 Δημόκριτος ὑπακούων, 
τὰ μὲν ἐμειδία, τὰ δὲ ἐξεγέλα, καὶ οὐκέτε οὐδὲν ἔγραφεν, τὴν 
δὲ κεφαλὴν ϑαμενὰ ἐπέσεισιν. — Heliodor. L. IV. 5. p. 141. 
ἢ d) πυκνὰ τὴν κεφαλὴν ἐπέσειϑ καὶ σεσηρὸς vstsutdia. 

P. 11, 29. ἔσῃ ποτὲ καὶ σὺ μοὲε δοῦλος ταχύ. In hoc or- 
dine consentiunt Marg. Angl. Thuan. Vat. Mediol. Paris. 
ἔση καὶ σύ uoc ποτὲ δοῦλος, cagv . . . . Ed. Comme, Salm. 
el sqq. quae omnes ταχὺ cum sequenti coniungunt pe- 
riodo. ταχὺ δὲ πρὸς τοῦτον ἀπιὼν Salm. cuui marg. Flor. 
ex F. et Flor. nostro. Omissa particula in Commel. Mon. 
Angl. Mediol. Paris. Vat. Thuan. quam post verborum 
distinctionem depravatam a librario fuisse additam, nul- 
jus dubito. Unice. vera distinctio, quam os, plurimis 
Codd. praceuntibus, restituimus. | 

P. 11, 51. ἔδωκα, ἔφην, Κλεινία. ὦ Κλεινία Thuan. Vat, 

— τῶν σκωμμάτων. σχομμάτων ed. Commel. 
(0 p.oa11, 85. ἀναχροτήσας οὖν τὰς χεῖρας ἐξεγέλασε. excitavit 
haee verba P. Puhoeus ex Leucippe δὰ haec Petroni c. 
18. complosis deinde manibus in tantum repente risum ef- 
fusa est. 1b. c. 24. complosit illa tenerius manus, et o, in- 
guit, hominem acutum. Noster infra L. VIJ. 15. ὁ μὲν δὴ 
Αλεινίας ἀνεκρότησε παιανίσας. — ristoph. Plutus v. 739. 
ἐγὼ δὲ τω χεῖρ᾽ ἀνεκρότησ᾽ ἐφ᾽ ἡδονῆς. Xenoph. K. II. 1, 
.M. 2. 5. ὁ μὲν δὴ λοχαγὸς — συνεκρῴότησε vw χεῖρε, καὶ τῷ 
γέλωτι ηὐφραένετο. -deschin. de als. Legat. p. 225. 50. 
ἀνακροτήσας ὁ «Σίσυφος ὅδε τὰς χεῖρας. — Pro ἐξεγέλαφε editt. 
omnes ἐξεγέλασεν. 

P. 12, 4. eiera£ ges. τρέχει Paris. 

P. 12, 5. olyopaí σοι, λέγων. oov Flor. Male Cruceius 
et Coccius haec verba sic acceperumt, ac si scriptum esset, 
So, aut ηλθὸν cot λέξων. udsur&, inquit , certiorem te ut 
faciam. quum sit: Peri fibi, dicens. ' Ut Noster οἱχομαὲ 
σοι, Sic Lucian. de Luctu $. 13. Tom. VII. p. 212. Thor 
ἥδιστον, οἴχῃ uo» καὶ τέθνηκας.. : 
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P. 12, 6. xal συνεστέναξεν ἃ Κλεινίας. laudat δος Pi- 
thoeus ad Petron. c. 127. συνέταξεν Monac. συνδοτάτενξεν. 
Angl. συνεστέναζεν Paris. 

P. íia3, 3. ἐκ τῆς ἐκείνου ψυχῆς κρεμάμενος. Plutarch, 
T. II. p. 52a. A. ἡμεῖς δὲ τοῖς φορείοις τῶν γυναικῶν ὑπο-- 
βάλλοντες τὰ ὅωματα, καὶ τῶν ϑυρίδων ἐκκρεμαννύντες., οὐ- 
δὲν ἁμαρτώνειν δοκοῦμεν. Julian. Or. M. P- 84. D. zov-. 
του, ἐξιου χρεμάμεναι παντοδαπαὶ ψυχαὶ πράγματα ἔχουσιν. 

| P.aa, 8. ἀποκτενεῖς, eins, σιωπῶν. αἀποχτεένεις editt, 
omnes, et, ut videtur, interpretes eliam. ὠποκεενεῖς Vat. 
Mediol. Mon. Angl. Thuan. «zoxz£vesc Flor. qua lectione ad 
utramlibet defendendam utaris.. Praesenti crebro δίς usos 
esse, docent exeuipla ap. 7alcken. ad Hippol. v. 1064. 
ubi Codd. fluctuant inter amoxtéives el ἀποκτενεῖ. Usum 
futuri temporis satis tuetur Zntiphan, ap. Athen. L. X. p. 
449. B. ἀποκτενεῖς dà μ᾽, && μὴ γγωρίμως uos πάνυ φρά- 
σεις κρεῶν χύτραν. — Pro εἶπε editt. εἶπεν. 

P. 12, 10. γάμον, εἶπεν, ὁ πατήρ uot προξενεῖ. Frequens 
apud Nostrum trauslatus usus. verbi προξενεῖν. p. 15, 19: 
πένϑες αὐτῷ προξενεῖ. l. lil. 10. ὁ γὰρ λόγος lids τὸν 
ἔλεον προξενεῖ. lb. c. 14. καὶ ὁ ἔλεος πολλάκις φιλίαν προ-- 
£u -- γάμον om. in Paris. 

P. 12, 11. ἵνα διπλῷ συνοικῶ κακῷ. τῷ xaxo editt. omnes. 
Articulum sustuli, suadente Vat. Paris.. I buan. £uripid. 
Med. 1526. ὡς iów διπλοῦν xaxov». ]lphig. in Taur. 671. 
ἁπλᾶς δὲ λύπας ἐξὸν, ovx οἵσω διπλᾶς. — συνοικεῖν κακῷ 
dictum ut συνοικεῖν φόβῳ, ἀμαϑίᾳ, λύπη εἰ similia, de qui- 
bus dixit l'alcken.. ad Hippol. pP. 294. E. 

P. 12, 13. ἐὰν δὲ καὶ ἀμορᾳίαν δυστυχῆ. ἀμορφίας Vat. De 
verbo δυςτυχεῖν in hunc modum usurpato dixi in Not. crit. ad 
. Anth. Pal. p. 705. Infra L. IV. 9. tovs olxos φόβους éx- 
“τεφεύγαμεν, ἵνα ναυάγια δυςτυχήαωμεν. ΑΡ. dristid. Or. 
Rhod. T. I. p. 548. (Il. 358.) ἡγούμωε δ᾽ ἔγωγε καὶ τὸ τη- 
λικαῦτα τυχεῖν οὐ τοῖς μικροτάτοις τῶν ἀνθρώπων ἀποκεῖ- 
σϑαι. sine haesitatione restituenda lectio Cod. Barocc. τηλε- 
καῦτα Overvysiv. De simili verbi δυτυχεῖν usu diceisus ad 
L. 1l. 15. p. 59, 3. 

P. 12, 13. διπλρῖν τὸ xaxov. hoc ordine Flor. τὸ κακὸν 
διπλοῦν vulgo. ' 

P. 12, 15. ἐκδίδομαε ὁ δυότυχης. sie Salm. cum Flor. 
Vat. Thuan. Coll. Hamb. aunt interpretibus 

"6 
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latino et italo. ixJibopes Mediol. ἐχδίδωμε Commel. Mon. 
Angl. 

P. 12, 16. fra γήμω πωλούμενος. γήμῳ ed. Bod. Bip. 
Suspecta lectio, cuius difficultatem lenire studuit Cruceius, 
vertens, μὲ uxoris mancipium sim. Hoc potins puerum il- 
Jum expectabatur dicere, se mulieris tradi divitiis, λαμ 
Secus ac servum pecunia venditum. Eiusmodi uxoris man- 
cipium ap. 4flexin conqueritur, Jfthen. L. XIII. p. 558. E. 
οὖ δυοτυχεῖς ἡμεῖς μὲν oi (vulgo oí) πεπρακότες Τὴν τοῦ βίου 
παῤῥησίαν καὶ τὴν τρυφήν, Γυναιξὶ dovàos ζῶμεν ἀντ᾽ ἐλευϑέν. 
qo». De talibus Plutarch. T. H. p. 755. A. xeroait, octo 
ἂν Ldi9uoztia , πέδαις δεδέσϑαι βέλτιον ἢ πλούτῳ yoraitoc Ut 
igitur servi dicuntur ἀργυρώνητοε, ut ap. Buripid. Alc. 
672., sic Chariclem suspicor dixisse: μἐχδίδομαι ὁ δυντιχὴς 
τοῖς ἐκείνης χρήμασιν, οἷα ἀργύρῳ πωλούμενος. No- 
ster c. XI. p. 17, 16. ἐπέκειταε δέ μοε πρὸς τοῦτον τὸν ya- 
μον ó marie, δίκαια αἰτῶν, οὐ ξένην, οὐδὲ αἰσχρὰν γῆμαι 
209g», οὐδ᾽, ὡς Χαρικλέα, πλούτῳ us πωλεῖ, 
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P. 12, 19. αἰχρίασεν. ἀχρίωσεν Commel. 

P. 12, 20. ἀποθέοθϑαι τὸν γάμον. recusare matrimonium. 
Euripid. Iphig. Aul. 546. wal μετέχοιμε τᾶς ᾿Αφροδίτας, 
φ«ολλὰν δ' ἀποθείμαν. ubi Reiskius temere ἀπωϑείμαν. sicut 
in nostro loco Salmasius ἀπωϑεῖσϑαι. Sic enim valuit, 
non ἀποϑεῖσθϑαι, ut ibi in Notis excusum, et a Bodeuio 
repetitum. Apud PAiostr, Vita Apollon. L. V. 20. p. 203. 
scr. σὺ δ΄ ἀμαϑῶς οἵἴτως ἀπωϑθ τῆς νεως φιλοσόφους &v- 
ϑρας. pro ἀσοϑῆ. Sic etiam ap. Zeophyl. Simoc. Epist. 
LXXX. διὸ xa) τὸ δρέπανον καὶ τὴν ἄμμην ἀποίσομαε. SCri- 
bendum ἀπώσοραι. 

P. 12, 31. γάμον, εἶπεν, ἤδη σοε δίδωσιν. εἶπεν οὐ). 
Vat. Mediol. ''huan. cos om. etiam in Thuan. εἰ Vat, 


P. 12, 22. τί γὰρ ἡἠδίκηκας. recepi lectionem praestan- 
tissimi Flor. ἡδέκασας Commel. Salm. ἠδίκησας Mediol. Vat. 
Paris. Edit. Boden. Bip. δίκησας Coll. Hamb. 

P. 12, 22. ἕνα xal πεδηϑῆς. iva δεϑῆς Commelin. ἵνα 
“-ιδηϑῆς Ed. Salm. Bod. Bip. ἵνα καὶ δεϑῆς Monac. Angl. 
Mediol. Thuan. Paris, Hinc καὶ restitui, a Saimasio quoque 


*, 


[/ 
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in Notis probatum. In marg. Angl. πεδήϑῆς ex F. πεδηϑῆς 
in nostro quoque Flor. haberi videtur. Certe in collat. 
nostra, ad Edit. Salm. facta, nihil varictatis notatum. 

P. ia, 25. τοῦ “Διὸς λέγοντος. hoc ordine Marg. Angl. 
Mediol. Vat. Thuan. Paris. λέγοντος τοῦ Διὸς Editt. cum 
Mon. Angl. Quae sequuntur sunt, ex Hesiodi "E. x. 'H. 
v. 57. 8. : 

P. 12, 26. τέρπονται. Sic omnes libri nostri cum ed. 
Commel. et Salm. τέρπωνται dedit Bod. Bip. ex vulgari- 
bus Hesiodi editionibus. — Veteres enim libri ibi quoque 
habent τέρπονται, ut etiam Stobae. 'Tt. LXXI. p. 454. 4. 


0 
— ἐὸν κακόν. ἐαν sic Monac. xard ϑυμὸν ἐὸν iunctim in 


. Thuan. 


P. 12, 28. αὕτη xam» ἡδονή, xal ἔοικε τῇ τῶν Σειρήνων 
' φύσει. Μοϊοδια verba αὕτη κακῶν ἡδονή, Hesiodei loci sen- , 
tentiam temere ilerantes,  Ferrem síc scripia , αὕτη τούτου 
«οὔ κακοῦ (rwv γυναικῶν) ἡδονή. aut saltem: avr; ἡ xa- 
«c» ἡδονὴ ἔοικα τῇ τῶν 2. φύσει. haec voluptas , ex malis 
rebus percepta , similis est rei', quam Sirenum natura offert. 
Sed unice, hi fallor, probamda est lenissima correctio 
Güttlingii scribentis, αὕτη γυναικῶν ἤδονὴ. quae verba 
Jesiodi diclum commode interpretantur. 

P. 12, 29. 907«. ὁδαῖς Mon. Angl. 

P. 12, 50, ἔστε δέ σοε συνιέναι. ἔστιν Mon. ἔστιν ἔπεσυν- 
uvas "Thuan. συνεῖναε Coll. Hamb. — Mox τῆς post av- . 
«5s ex libris in textu posuit Salmasius. 

P. τᾶ, 5:1. βόμβος αὐλῶν. αὐλοῦ Commel. Mon. Angl 
etiam Flor αὐλῶν Marg. Angl. Vat. "Thuan. Mediol. Ed. 
Salm. et sqq.. Non desunt exempla pluralis et singularis 
numeri in hunc modum iuncti. Vid. Not. crit. ad Anth. 
Palat. p. 487. s..et in hoc ipso vocabulo Philostrat. Epist, 
XV. p. gao. ἀλλ᾽ ἐκεῖνα μὲν κυμβάλων καὶ αὐλοῦ ἔργα. Hoc , 
tamen loco Zfchillis nostri consuetudo, eandem termina- 
tionem in talibus iterantis, nos de receptae lectionis ve- 


3 
ritate vix patitur dubitare. — δικλίδων sic Flor. 

P. 12, 33. ἀτυχὴς ὃ μέλλων γαμεῖν. Vulgo haec verba 
interrogative efferuntur. ἀτυχεῖς Commel, Angl. Mon. &rv- 
χῆς Vat. ἀτυχύῴς Flor. Mediol Thuan. Coll. Hamb. Nec 


Bea 
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aliter Italus: direbbe che chiunque ha da prender mogliere 
é infelice. : 

P. 13, 1. ἐπὶ πόλεμον, δοκῶ uoi, πέμπεται. sic Flor. Me- 
diol. Mon. Angl. Vat. Paris. δυκῶ uos πέμπεσθαι Thuan. 
πέμπεοϑαε etiam in Mon. superscriptum. δοκεῖ uos πέμπε-- 
σθαι Editt. omnes. Frequens est locutionis δοκῶ uos cum 
infinitivo ad primam personam relato usus, quem illustra- 
tum dedit Schaeferus ad Dion. Hal. de Compos. Verb. yp. 
55. Boissonade ad Philostr. Heroic. p. 550. Heindorf. ad 
Platon. Phaedr. p. 200. Sed fit etiam, ut δυκῶ uo, ora- 
tioni interiiciatur, verbo finito ad aliam personam relato. 
. Sic Noster c. 17. p. 23, 7. ἐχὼ δὲ δοκῶ uos xal λίϑων. i. e. 
καὶ μέχρε λίϑων πέμπει τὸ πῦρ ὁ Egus. Lynceus ap. Athen, 
L. IV. p. 12g. Α. ἐπειρβάλλουσιν αὐἰλητρίδες . .. ἐμοὶ μὲν 
dox, γυμναί.  Clearchus ap. Bund. L. I. p. 28. E. orvec 
-diafios, ὃν αὐτὸς ἐποίησεν ὃ Mágov, uos δοκῶ.  Vid., 
Schweigh. Animadverss. T. I. p. 215. 8, Pessime legitur 
ap. »fiistid. Genethl; 'T. L p. 71. (127.) καί uos δοκώσο᾽ ἔτ᾽ 
ἂν φιλονεικῆσαε τῷ πατρὶ τῷ σῷ, xaucotov 'ÜOuyop xard 
τοῦτο. quae verba correctione editoris Ángli minime sa- 
nantur. Scribe, καί uos δοκῶ, σέ v ὧν φελονεικῆσαι. Ap. 
Fund. in. Panathen. T. I. p. 157. (275.) τὸν δ᾽ ὑπὲρ Miis- 
olov ἔκπλουν, xal rdc ἐν Σάμῳ ναυμαχίας .. . καὶ πολλὰ 
ἕτερα ἔξεστε ΖῈ KAI παραλιπεῖν. etiam, ni fallor, corfi- 
gendum, ἔξεατε, δοκιῦ, παραλιπεῖν. post tot. egregie facta 
a me narrata , illas, puto, expeditiones pro Milesiis, ad Sa- 
imum, aliasque silentio praetermittere licebit. 

P. 13, Δ. ἀλλ᾽ εἰ μέν. εἰ μὴ et mox οὐκ ἡγνύεις av Pa- 
YiS. — μουσικῆς γνώσεως. poslerius vocabulum, quod abest 
a Commel. Mon. Angl. Vat. Mediol, in textu posuit Salis. 
Est in marg. Angl. ex F. et in nostro quoque Flor. Sine 
sensus detrimento abesset; nec habuit Italus, qui vertit, 
quande tu eri ignorante .della musica. Rectius abesse γνώ-- 
σεως existimabat Góttling. in not. mst. qui excitat Hesych. 
μουσικὴν, τέχνην πᾶσαν οἱ ᾿Αττικοί. et Lecell. ad Xenoph. 
Ephes. p. 125. Guyetus in not. msi. comparat Terent. in 
Phormione Prolog. v. 17. in medio omuibus Palmam esse 
positam, qui artem tractant musicam. — Vir bonis literis 
eruditus μουσικὸς est ap. then. L. 11. p. 49. B. vid. 
Schweigh. in Animadverss. T. I. p. 85. quare rectecruceius: 
δὲ ab humaniorum literarum studiis abhorreres. ln epita- 
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p. 551. legitur: ἢ δὴ καὶ νέκυς οὖσα ἴσην βίον Pays rw- 
μιἣν, Μουσικὸν εἰς δάπεδον σῶμ᾽ ἀναπαισαμένη. ubi doctis-7 
simugc Editor iunxit μουσικὸν δάπεδον; cui nihil equidem 
opponendum existimavi in Analeclis Literariis a Viro 
suimimo Fr. A. W/olfo editis 'T. 1. p. 106. s. mirante alio 
viro doctó Ibid. p. 484. qui μουσικὸν οὥμα iungit, corpus 
musicum, concinnnm, ad omnem venustatis gratiaeque nu- 
meros temperatum. — Hanc explicationem eleganter ex- 
ornari posse, facile concedo: at illud me non satis in- 
telligere fateor, quomodo haec verba, in hunc modum 
accepta, cum praecedentibus ,Pommode iungantur. Ba- 
sillae, mulieri eleganti, honor fuit habitus, isque insignis, 
arlique, quam exercuerat, congruens. Is honor qualis 
tandem fuisse putandus est? ἀνεπαύσατο εἰς δάπεδον. Se- . 
pulta est itaque. Verum in sepultura ipsa, nisi alia ac- 
cesserint, nihil est eximii. Nec verba δὶς δάπεδον, sic 
nude posita, placere possunt. lam si Basilla, quod Coray 
volebat, nec ego nolebam, ἐν δαπέδῳ μουσικῷ sepulta fuit, 
sponte apparet, eum honorem mulieri fuisse habitum, qui 
γυναεκὶ μουσικῇ egregie conveniret. Αἱ quis fando audivit, 
artifices scenicos sepultos esse in theatris scenaque? , Àu- 
dio. Nec vero de scena cogiiasse videtur cl. Epitor. Prope 
&heatrum autem, in eiusque ambitu Beasilla sepeliri for- 
i1asse potuit, quum nec in antiquiore aevo exempla desint 
hominum ἦν τῷ rego, i. e. in regione ad templum fanum- 
que pertinente, humatorum.  lllis autem temporibus, qui- 
bus Basilae epitaphium videtur fuisse scriptum, theatra 
pro sanctis haberi desiisse, vix est quod dubites. 

P. 15,4. νῦν δὲ xdv ἄλλοις λέγοις. ἄλλως Commel. Mon. 


m 
Angl. ἄλλως sic Flor. ἄλλοις -Marg. Angl. ex F. Thuan. 
Jn Coll. Hamb. V. D. Fort. ἄλλοις λέγοες. Hoc restituit 
Salm. accinente Cruceio. Alteram lectionem expressit Ita- 
jus: ma hora tu hai da dir altramente. — Pro λέγοις in 
Paris. est λόγοις; et mox αὐ γυναῖκει.  Árticulum reliqui 
ignorant. 
. P. 13, 5. ὅρμος. oguos Thuan. Post σχηνὴν. interrogandi 
notam ponit Commel. | 
P. 13,6. Φιλομήλας. Sic Comm. Salm. et plnrimi libri. du- 
λομήλης Bod. Bip. Οἵ, L. V. 5. Ap. Apollodor. Lk. 11. 14. 8. 
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P. 14, 2. μήπω Kos μαρανϑῆς. baec, verba om. Thuan. 
px3o μή Flor. μαρανϑεῖς Coll. Hamb. 

P. 14, 5. ἀμόρφῳ ytoo; m. yrraixi Vat. sed in marg. yo. 
σεως. Ut γεωργεῖν de omni culturae genere usurpatur, 
δὶς γεωργὸς. etiam de bortulano.  PAiostr. Vit. Apoll. L. 
Jl. 36. p. 78. πολλὰ δὲ gos καὶ ἀπὸ δίνδρων φύεται, ὧν 
γεωργοὶ αἷδε ai γεῖρες. 

P. 15, á. καὶ ϑεοῖς. παὶ om. Mediol. Vat. Thuan. 

P. 14, 5. xa) γὰρ εἰς τὴν προϑεσμίαν τῶν γάμων χρόνος 
ἐστὶν ἡμερῶν. Similiter L. 1V. 7. ἀξιοῖ δὲ δικαίαν δέησεν, 
ὀλίγην αὐτῇ χαρίσαοϑαει προϑεσμίαν ἡμερῶν. ubi cave odi— 
yov corrigas. Xenoph. Ephes. V. 3. p. 91. κάνταξϑα ἔγνω- 
eav ἡμέρας διαγαγεῖν. ubi vid. Locellam et Peerlcamp. p. 
, 544. s. collat. Interpp. δά L. Bos de Ellips. p. 477. Fru-- 
stra itaque Guyetus in nostro loco numeri significationem 
excidisse censebat.  Reislio ad  Chariton. L. V, 9. p. 94. 
ἔχομεν δὲ ἡμέρας xal βλέπειν, καὶ ἀχοίειν, xal λαλεῖν. in 
eadem chorda erranti, recte obloquitur Dorvillius p. 438. 
cui tum nulla tamen ex profanis scriptoribus loca suppe- 
iebant. Quae enim ex 7Aucydide laudat, aliena sunt. 
Apud Liban. Antiochen. T. I^ P- 258. ovre ydg ἡμέρας 
ὁδὸν Oalártne ἀπέχομιεν, ovt ἐπ᾿ αὐτοῖς αἰγιαλοῖς ἐδρύμεθα. 
scribe cum Cod. Monac. ΟΧΙΠ. ἡμερῶν ὁδὸν. Plutarch. 
Vit. Timol. c. 4. T. II. p. 88. Cor. παραλαβὼν τῶν μὲν 
οἰκείων Αἰσχίλον — τῶν δὲ φίλων τὸν μάντιν — καὶ διαλι- 
vU» ἡμέρας ὀλίγας, αὖϑις ἀνέβη πρὸς τὸν ἀδελφόν. Cod. 
Monac. om. ὀλίγας, quod librarii incuriac videtur tri- 
buendum. Similis usus est in. γρόνοις ap. Heliodor. L. I. 
51. p. 98. ὧν ἀχουστὴς εἶναι χρόνοις ὀλίγῳ πρόσϑεν ἠξίωμαι. 
Jb. VIL. 3. p. 556. ἀλλὰ ταῦτα μὲν χρόνοις ἐγεγόνει πρότε- 
ρον. JFakefieldius, qui nostrum locum excitavit ad Lucret. 
V. 617. T. lI. p. 102., duos tantum dies significari afhc- 
mat, sine causa idonea. Recte Cruceius, non enim nisi 
post dies aliquot nuptiae fient. Nec aliter accepit Italus. 
Vocem προϑεσμία illustravit Dorvill. ad Charit. p. 245. 

P. 14, 7. xai ἐν νυχτὶ gud. postremum vocabulum abest 
a Mediol. Vat. Thuan. 

P. 14, 7. καὶ κατὰ σχολὴν ξητήσομεν, κατὰ σχολὴν resti- 
tui εχ Commcl. Mon. Flor. Paris. et aliis. μετὰ σχολήν 
Ed. Salm. Bod. Bip. consentiente, ni fallor, Anglicano. 
L. llI. 12. ἡμᾶς δὲ κατὰ σχολὴν ἣγον δεδεμένους. L. VII. 6. 
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6 xal κατὰ σχολὴν ἔξεστιν. | Vera lectio non latuit doctis- 
sinum Coray ad Heliodor. T. 11. p. 49. nec Spitznerum ' 
de Versu Gr. heroico p. 207. Frequens harum praepo- 
sitiunum permutatio. [nfra L. I. 19. pro μετὰ μικρὸν non- 
nulli libri χατὰ habent. Cf. L. Ill. 5. p. 65, 6. Apud ZLi- 
bon. 'T. IV. p. 1903. 10. scribe, ἀνδρεῖος ἣν ἐν οἷς 'Myzi- 
φῶντι συνηγωνίξετο, κατὰ uiv τῶν τριήρων ἥκοντι. trire- 
mium incendendarum causa. Vulgo uera. lbid. p. 977. 8. 
τὸν ᾿Αντιφῶντα τὸ πῦρ ἐγνωκότα προφάγεειν ταῖς TQujQsos, 
παρεκάλει πρὸς τὴν éyytiggosv. n Xenoph. Ephes. L. 1. 
13. p. 7. ustd ταῦτα δὲ καὶ 5 'dvOia ἥδεται. unice vera 
Jbreschii correctio, xar& tavta. Ap. Dion. Chrys. Or. 
XXXIV. p. 415. 35. (T. II. p. 53.) corrigo : ἔτι δέ φασεν ὑμᾶς͵ 
£y τῷ παρόντι xal λίιν παρωξύμϑαι πρὸς τοὺς quÀooóqove, 
καὶ καταρᾶσθαί ys, οὐ πᾶσιν, ἀλλά τεσιν αὐτῶν (αλλὰ 
τοῖς αὐτῶν vulgo), πάνυ μὲν εὐλαβῶς καὶ μετρίως τοῦτο πον- 
ovvtag, Or» μὴ κοινῇ κατὰ (μετὰ vulgo) πάντων ἐβλασφη-- 
μεῖτε, ὅτε οἱ ἔνϑαδε ἡμάρτανον. : 

P. 14, 7. ζητήσομεν. ,,In Romano:et Florentino τηρή- 
gout». Quod vulgato deterius mon est: nos cavebimus, 
Nam et τηρεῖν sic etiam. Graeci accipiunt, el τήρησιν pro 
cautione. Quod dicimus 5e garder. Salmasius. ζητήσομεν 
Commel. Monac, Angl. Flor. Paris. ζητήφοιμεν Coll. Hamb. 
τηρήσομεν Marg. Angl. ex F. Mediol. Thuan. Cavendi no— 
tio ab b. l. aliena est. Rectius explicaveris obse?vobimus, ' 
ut ἐπιτηρεῖν καιρὸν pro ξητεῖν, quod illustravit Do. .il/. 
ad Charit. p. 157. Vid. Nostr. ll. 15. p. 7o, 20. At si 
τηρήσομεν scripsisset, non, puto, addidisset κατὰ σχολήν. 
Ap. Eustath. Amor. Ismen. L. V. p. 204. ἐγὼ δ᾽ ἄλλ Ὁ) 
ἐφϑύνουν τὴν μητέρα, xal τὴν φίσιν νὴ τοὺς ϑεοὺς ἐδόκουν 
ἀλλάξασϑαι. alienum est ἐδόκουν et cum ἐζήτουν permu- 


tandum , quod tres Monacenses habent. Ap. Eund. L. lil. 


*) Scr. ἐγὼ δ᾽ ἀλλ΄. sic enim solet Eustathius. L. IV. p. 
166. ἐγὼ δ᾽ ἀλλ᾽ οὐκ’ ἀνήσω νὴ τὸν "Touwiav. Ἢ est in 
tribas Monacc. pro ἐγὼ δ᾽ οὐκ. L. V. p. »14. ἡ δ᾽ ἀλλὰ 
καὶ λίαν ἀντέτεινε. L. VI. p. 236. ἐγὼ δ᾽ ἀλλ᾽, ὦ. γλυκυ-- 
τάτη. Ib. p. 246. καὶ δ᾽ ἀλλ οὐκ ἤϑελεν. L. VII. p. 514. 
ov δ᾽ «JA ἀπύόϑου τὸ πῖρ. L. 1X. p. 426. ἡ δ᾽ ἀλλὰ gi- 
xou υὑποσεσηρυῖα τὴν παρειάν. L. XI. p. 486. ἡ δ᾽ ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ αὐτῇ --- ἐξέφυγεν. | 
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p. 104. xol ἤϑελον πάλιν vzrOUP, καί v» πάσχειν ἔρωτι- 
»ó». scribe cum tribus Monac. καί τὸ πάσχεεν ἐζήτουν ἐρω- 


TUOV. 
P. 14, 8. ἐφ᾽ ἑππασίαν ἄπειμι. Verbum omissum in 


Commel. restituit Salmas. omnibus libris nostris assen- 
tientibus. Habuit. Latinus, sed perperam vertit, ad equestre 
certamen. abeo. pro ad equitatiónem, ut c. XII. p. 18, 8. τὴν 
ἱππασίαν ἐπέσχε. Xenophon Oecon. c. ΧΙ: 17. “μετὰ δὲ ταῦ- 
τὰ ὡς τὰ πολλὰ ὠναβὲς ἐπὶ τὸν ἵππον, ἱππασάμην ἑππαςίαν, 
οἷς ἂν ἐγω δύνωμαι, ὁμοιοτάτην ταῖς ἐν τῷ πολέμῳ ἀναγ- 
καίαις. ἱππασίαις. Xenoph. Eph. L. L. 1. p. a. κιϑάρα δὲ 
(F ort. καὶ ϑήρα δὲ) αὐτῷ καὶ ἑππασία καὶ ὁπλομαχία συνηήϑη 
γυμνάσματα. | 
| P.a4, g. ἐξ ὅτον ydg. sic scripsi auetóre Flor. ἐξ οὗ 
vulgo. Xenoph. Exp. Cyr. L. VII. 8. 4. ἐξ ὅτον ἀπεδη- 
pos. ld. Apol Socr. δ. 16. ἐξ ὅτουπερ ξυνεέναε vd Aeyo- 
μενα ἠρξάμην. |j 
P. 14, 10. οὔπω σου νῶν δώρων ἀπήλαυσα. σοῦ Ed. Salm, 


Bod. Bip. ἀπέλαυσα Coll. Hamb. 

P. 14, 12. 0 μὲν οὖν ἀπήει. οὖν om. Vat. Mediol. 'Thuan. 
᾿οὕτω μὲν oi» Flor. ἧς. 

P. 14, 15. ὕστατα καὶ πρῶτα. Eodem ordine Ῥλίϊοςῖν. : 
Imagg. L. I. 12. p. 785. ἐν ὑστάταις καὶ πρώταις περεβολαῖς- 
Ap. Chariton. L. I. p. 2, 25. συχκαϑεσϑεὶς οὖν ὁ δῆμος τοῦτα 
πρῶτον καί . . « . . - Efoa. lacuna fortasse sic debet im- 
pleri: τοῦτο πρῶτον xal ὕστατον ἐβόα. — μἰελλήσων ἱππά- 
ζισϑαι. μελήσων Mediol Flor. Vat. μεληαῶν (sic) Thuan. 
μέλλων Paris. Coll. Hamb. - | ! 


CAPUT IX. 


! 
P. 14, 15. πῶς ἴδοιμι. ἥδοιμε Commel.— In. editt. hoe 
verbum iunctum cum τὴν καταγωγην. At bic accusativus 


et seqq. pendent a καωταλέγω. —— 

P. 14, v7. τελευτῶν δέ. dé om. Mediol. — συνέεον «07^ 
μονῶν. Vulgo συνίην, et sic plurimi libri. συνέη Thuan. 
ουνέεεν Angl. Monac. nec aliud quid voluit Flor. ubi ecv- 
$u» scriptum. Hanc formam restituere non dubilavi. 
Gic ap. Lucian. Philops. $. 59. T. VIL. p. 391. καὶ γὰρ 
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'evviny. Reitzius ovvisw corrigit. Vide de hac forma docte 
disputantem Buttmannum ad Platon. Dial. T. lil. p. 570. 
s. ed. Heind. et in. Gramm. uberiore T. I. p. 542. Cete- - 
rum hunc locum sic accepit 7fstius, ut Clitophontem cxi- 
stimaret sensisse, sermonem suum Cliniae melestum esse, 
Aliter Italus, et finalmente vergognandomi di pi parlarc. Sed 
est potius: denique intellexi, me absurda et indecora lequi. 
lunge, ἀσχημονῶν τῷ λόγῳ. — Fateor tamen, me in bis ver- - 
his haerere. Ex proximo enim Clitophontis sermone ini- 
nime apparct, eum ineptiarum suarum sibi conscium esse 
factum. Quare recte Clinias, ἀηρεῖς, ail, οὕτως eie ἔρωτα 
εὐτυχῶν. st. t 

P. a6, 17. οὐ φέρω, λέγων, KÀnsríi«, τὴν ἀνίαν. λέγων 
«o Κλεινία Thuan. — ἄνοιαν Fler. ayvoíay Coll. Hamb. 

P. 14, 18. ὅλος γάρ uos xQocéstosv 0 ἔρως. Similia con- 
gessit Aalckenarius ad. Hippol. v. 443. p. 214. C. D. no- 
stro laco non omisso. — Mox αὐτὸν μοῦ Commel. 

P. 14, ao. πάντοτε “ἀεικίππην φαντάζομαι. Sic Flor. οἱ 
Marg. Angl. ex F. unde Salm, Bod. Bip. πάντα .4. Com- 
mel. Mon. Angl. Mediol. Vat. Coll. Hamb. etiam Vene- 
tus 4o9. ap. Boisson. ad Nicet. T. II. p. 44o. ταῦτα Paris. 
Lectionem Salmasianam ob Cod. Flor. auctoritatem mu- 
tare nolui, ceterum, si quis πάντα maluerit, minime re- 
pugnaturus, Supra c, VI. p. 11, 5. πάντα γὰρ ἦν μοε 
«Δευκίππη. ' 

P. 14, αι. οὐ γίγονεν ἄλλῳ τινὶ τοιοῦτον ἀτύχημα. Tol 
om. Commel. Angl. Mediol. Paris. ἄλλο τοιοῦτον Thuan. 
Hamb. τινὶ est in. Marg. Angl. ex F. et Flor. unde venit 
in Edit. Salm. et sqq. 

P. 14, χά. ἐλϑεῖν oe. δεῖ. σ᾽ ἔδεε Monac. as om. Mediol. 
Wat. Thuan. 

P. 14, 26. ἔνδον ἵδρυσεν. Eandem felicitatem in hera 
praedicat Cybele ap. Heliodor. L. VII. 16. p. 285. τὴν «v- 
ευχίαν αὐτῆς μακπαρίσασα, ὑφ᾽ ἧς αὐτῇ τοσοῖτον ἐκ ταὐτομώ- 
«ov κατύώρϑωται, ὃ βουλαῖς μνρίαις καὶ μηχαναῖς ovx ἄν τις 
ἤλπισεν, ὡς wel σύνοικον ἔχειν τὸν ἐρώμενον, ἐπ ἀδείαϑ 
ὁρῶντα xai ὑρώμενον. 

P. 14, 27. ἄλλῳ μὲν γάρ. μὲν bis Mon. i 

P. 14, 27. καὶ βλέμμα. καὶ τὸ βλέμμα Vat. Thuan. — 
φηρουμένης παρθένου. Omisit Bodenius ad h. 1. notam Sal- 
masi:; ,BEdendum curaveram τηρουμένης παρϑένου, Sio 
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enith ornnes libri, ἀλλῳ μὲν ydo ἐραστῇ τὸ βλίμμα uovov 
ἤρκεσε τηρουμένης παρϑένου. | Alii quidem amanti suffice- 
, vet virginis custoditae adspectu frui, Notum τὸ xaro- 
πλείστον antiquarum virginum.'* τῆς ἐρουμένης Commel. 
Salm. τῆς ἐρωμένης tacite emendavit Bodenius, eumque se- 
quitur Bip. n τηρούμένης conspirat Flor. . Mediol. Vat. 
Paris. Mon. Angl τηρημένης Thuan. Veram lectionem 
expressit ltalus: a un altro amante Jia abbastanza il sola- 
mente veder la custodita pulcella. Cruceius contra aut in- 
venit ἐρομένης, aut ita emendavit. Verbum τηρεῖν de di- 
ligenti mulierum custodia illustravit Triller. in «Obss. crit. 
Ῥ- 177. 8. Frequentius eliam φρουρεῖν.  Vristaen. L. M. 5. 
Q pO 8o. mrosdwxdpuov ἄωρον ᾿Αφροδίτῃ, Yrs ϑαλαμευόμενον, ite 
φρουρούμενον. Vid. Peerlcamp. ad Xenoph. Eph. p. 115, s. 
Utrumque iunxit Nicetas L. 11. 61. p. 4o. KaALsyovg τηρου-- 
μένη uiv ἀῤῥένων θεωρίας, Μυχαιτάτῳ δὲ θαλάμῳ φφονρου- 
μένη. Οἰχουροιμένη est ap. Eustath: Amor. lsm. L. Ill. 
p. 98. de déntibus puellae, χορὸς ὀδόντων . . . οἷς παρϑέ- 
905 τοῖς χείλεσεν οἶκοι φούμενοι. ubi duo Codd. Mon. o/xov- 
ρούμενος, participio ad χορὸς relato. . 

P. 14, 29. vevopaxty. κεκόμεκεν Vat. xevopaxey Thuan. — 


* 


o ἐραστὴς Paris. 

P. 14, 29. ἐὰν καὶ μέχρε τῶν ὀμμάτων εὐτυχῆ. Vulgo, 
ἐὰν μέχρε καὶ τῶν ὀμμάτων. » Melius quod Kquidam libri 
praeferunt: ἐὰν xal μέχρε τῶν αἱμάτων. "" Salm. αἱμάτων 
ivpothelae imputandum. — Lectio a Salmasio probata est 
in Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Paris. Noster L. II. 
4. δεῖ δέ σε καὶ τὴν κύρην μὴ μέχρε τῶν ὀμμάτων μόνον 
σειρᾶν. L. V. 23. ἐπείσϑη δὲ μέχρε τῶν ὀμμάτων. et paulo 
post, μέχρε ydo vov ὀμμάτων ἔχω τὸν ἐρώμενον, L. IV. 8, 
ἔτι μένει παρϑένος᾽" μέχρε μόνων τῶν φιλημάτων ἐστί μον 
γυνή. Heliodor. L. 1V. 6. p. 145. ηγανάκτουν ἐγὼ μέχρι τῶν 
ὄψεων. lbid. L. IV. 18. p. 157. καὶ ἄλλως αἰσχρὸν τὸ καὶ 
μέχοις ἐπαγγελίας ἕξερον πρὸ Θεαγένους αἱρεῖσθαι. 

P. 14, 3e. o£ δὲ εὐδαιμ. αἱ δ᾽ εὐδ. Ῥατίδ. — ἂν τύχωσε 
κἂν ῥήματος. Salinasius vult, καὶ ῥήματος: καὶ est in Marg. 
Angl. Mediol. Thuan. Coll Hamb. κἂν tuetur Flor. Mon. 
Angl. Cf. Locella ad SKEROpas Ephes. p. 202. Apud: Chariton. 
L. {Π. 5. p. 45, 15. τότ᾽ οὖν ἠξίωσε “Χαιρέας αὐτός, ἐπε- 
ϑυμίᾳ τοῦ πάλιν Χαλιῤῥόην ἐδεῖν κἂν (saltem) νεκράν. Dor- 
villius nobis non Sersuadet: ad ἠξίωσε subaudiendum esse 


^ 
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αρελδεῖν, nec Reiskio persuasit. Scribendum:. τότ᾽ οὖν 
ἐξήτασε “Χαιρέας αὐτός. ͵ 


P. τῴ, ὅι. σὺ δὲ βλέπεις ἀεὶ καὶ ἀκούεις ἀεί. σὺ δὲ καὶ 


| βλέπεες Coll. Hamb. quod non displicet. σὺ δὲ καὶ ἀκούεις 


bj 


καὶ βλέπεις ἀεί Paris. 

P. 14, 35. xai τούτοις εὐτυχῶν ἐγχαλεῖς. Sic Flor. et 
Marg. Angl. ex F. Salm. et 544. nec mutare sum ausus, 
καὶ ταῦτα εὐτυχῶν (i. 6. ταὐτῃ τῇ δυτιυχίᾳ χρώμεκος) 6yxa— 
λεῖς Commel, Mon. Angl. Mediol. Paris. Coll, Hamb. 
Vid. ad p. 3$, 3. 

P. 15, 1. οἷόν ἔστιν ἐρωμένη βλεπομένη. καὶ βλεπομένη 
Marg. Angl. Thuan. Mediol. Salm. et sqq. In Vat. verba 
καὶ βλεπομένη bis scripta. καὶ non legitur in. Flor. nostro, 
ut nec in Mon. Angl. Edit. Commel. Nec ltalus expres- 
Sit: non conosci tu che cosa sia il veder amata donna? 

P. 15, 1. μείζονα τῶν ἔργων pes τὴν ἡδονὴν. Sic omnes 
libri praeter Flor. et Marg. Angl. ex F. qui ἔχεες habet, 
Hoc in notis ἃ Salmasio probatum, recepit Bod. Bip. Mi- 
hi sententia:generalis toti orationis tenori multo videba- 
tur accommodatior, praesertim quum Clitophon illius 
voluptatis nondum esset particeps. Sic etiam ltalus: egli 
ha in se maggior piacer che effetto istesso. 


P. 15, 2. ὀφθαλμοὶ γάρ — τὰ εἴδωλα. Excitantur haec 
verba ap. Maxim. iu Gnom. T. Il. p. 64o. Sic fere ite- 
rum L. V. 13. p. ii4, αὖ. ἡ δὲ τῆς ϑέας ἡδονὴ x. «. 4. 
Conspirant verba cum, Himerio Ecl. X. 12. p. 188. καϑά- 


esp γὰρ ἐν κατόπτρῳ τῇ τοῦδε ψυχῇ εἰδωλόν τε τῆς ἐμαυτοῦ 


γνώμης ἰδὼν φαινόμενον ἤσϑην. Similia ex fonte Platonico, 
bausta congessit /Zyttenbach, ad Plutarch. 'T. Xl. p. 152. 
Auctor Libri de Virgin. in S. Basilii Opp- T. Ill. p. 
594. A. ταῖς τῶν ὀμμάτων βολαῖς, ! καϑάπερ ἀσωμάτοις χερ-- 
σίν, ὧν ἂν ἐϑέλη ποῤῥωϑεν ἁπτομένη G dg), καὶ ὦν ταῖς 
τοῦ σώματος χερσὶν ἅψασϑαε ἐπ᾽ ἐξουσίας ovx ἔχεε, ταῦτα 
ταῖς τῶν ὀμμάτων ἐπιβολαῖς ἐμπαϑιῦς περεπτύσσοι σα, Ó ὧν 
ἀπεμάξατο τύπων oÀov πρὸς τὰς ἐγγινομένας φαντασίας 
τὸ σῶμα κυμαίνουσα. 

P. 15, 4. ἡ δὲ τοῦ κάλλους ἀποὐῤῥοήη. Eadem fere legan- 
tur L. V. 13. ristaenet,. L. 11. 18. p. 99. δεξάμενος γὰρ 
vov κάλλους τὴν ἀποῤῥοὴν διὰ τῶν ὀμμάτων, ἐρωτικῶς διε-. 
ϑιρμάνϑη.  Derivata haec ex δίωοπ, Phaedro p. 315i. 


* 
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ubi vid. νέας p.'5ao. collato: m prenbacAio in Bibl. erit; 
P. 11. p. 6o. 

P. 15, 6. ἔχει τινὰ, μίξιν. d. 6. παρέχει. Hat vi ἔχειν 
esse videtur in Dicaearchi Vit. Graec. ubi nunc legitur: 
᾿ρλύμπιον, ἡμετελὲς μέν, κατάπληξεν δ᾽ ἔχον τὴν τῆς oixo- 
pias ὑπογραφὴν" γενόμενον δ᾽ ἂν βέλτιστον, εἴπερ ovyers- 
: λέσθη. qui locus quantopere criticos exercuerit, vide ap- 
Marxium in Creuzeri Meletem. III. p. 18o. s. Oratio con- 
stabit, si scripseris, κατάπληξ ιν δ᾽ ἔχον ἰδόντι τὴν τῆς 
oix. ὑπογραφὴν, γενόμενον δ᾽ ἂν ἀνυπέρβλητον, εἴπερ συνε- 
4«ελέσϑη. 

P. 15, 7. καὶ ὀλίγον ἐστὶ τῆς τῶν σωμάτων μίξεως. ὁλί- 
yo» "Thüan. non, quod Jodenius narrat, in Angl. Pro 
ἐστὶ est ἐπὶ in Mon. καὶ γλυκίων ἐστὶ suspicabatur 
Góttlingius in not. mst. et V. D. in marg. Exempl. Schae- 
feriani: γλυκεῖον videtur legisse interpres. καὶ ὀλίγον ἄπεστε 
coniecit. Guyetus, idque mihi quoque in mentem vene- 
yat. Coccius vertit, et ὁ un picciolo congiungimento. quasi 
legisset, καὶ ὀλίγον τι ἔχει τῆς τῶν σ. μίξεως. 

Ῥ. 15, 7. καινὴ γάρ ἔστε σωμάτων συμπλοκὴ. sic Flor. 
Mon. Angl. κενὴ ed. Salm. et sqq. cum Vat. Mediol. Hanc 
Jectionem in suo libro habuit Cruceius; Coccius alteram. . 
Si κερὴ legatur, argumentatio vix bene procedit: permi- 
stionem existere ἃ corporum coniunctione parum abhor- 
rentem ; esse enim vanam et inanem aliquam coniunctio- 
nem corporum. Recte contra dicitur, simulacrorum illo- 
rum, quae de oculis proficiscuntur, commistione novo 
quodam vinculo corpora vinciri. De permutatione vo- 
cabulorum καινὸς et κενὸς monens JDorvill..ad Charit. p. 
695. frustra tuetur lectionem Cod. ἀπώλεσέ us καινὴ ζη- 
λοτυπία. ubi cum .Reiskio lezendum χενή. Passim in illo 
scriptore Dorvillius temere impugnat correctiones Reislii, 
qui multo plura eius vulnera sanavit, quam Editor. 

P. 15, 9. καὶ τὸ ἔργον ἔσεσθαι. xal est in Flor. Vat, 
Mediol. Marg. Angl. 'Thuani. Restituit Salm. Abest enim 
in Commel. Mon.- Angl — Lucian. D. D. XVII. ἃ. de 
' Venere in. Martis amplexibus deprehensa, sa) τὸ ϑέαμα 
ἡδιστον ἐμοὶ ἔδοξε, μονονουχὶ αὐτὸ γιγνόμενον τὸ ἔργον. 
Fortasse καὶ inserendum ante μορονουχές lbi ἔργον illustra 
vit Heinsterhasins 'l. 1l. p. 296. Ap. Xenoph. bpAes. L. I. 


INLIB.L CAR.9; Ad 


p. 16, 15. καὶ ed πρῶτα τῶν ᾿Αἰφροδίτης ἐρώτων ἀπήλατον. 
iam diu est, quod emendavi, τῶν ᾿Αφροδίτης ἔργων. id- 
que ipsum ex sua nunc coniectura edidit Peerlkamp. quem 
vide p. 151. 

P. 15, 9. μαντεύομαι. Sic Flor. Mediol. Vat. Thuan. 
marg. Angl. probante Saímasio in nolis. gavravoogae 
Commel. Mon, Angl. Praesens tempus uterque interpres 


in suo libro invenit. De frequenti literae v pos ev' 
modo additione, modo subtractione, monui in Not, crit. 
ad Anth. Pal. p. 624. et 656... 

P. 15, 10. ἐφόδιον εἰς πειϑῶ. rectius fortasse. σπειϑιυῖ. 
Tran:slatum usum vocis ἐφόδιον illustravit J7 yttenbach. ad 
Plutarch. T. XI. p. 116. Iungitur cum πρὺς et εἰς, Hero- 
dian. L. ll. 10. 5. xal πάντως ὑμῖν εἰς ἀνδρείαν ὑπάρχει 
γενναῖα ἐφόδια. 15. L. VIL. 5. 5. εἰ μὲν otv td παρόντα 
ὅλοιο, πολλὰ tà ἐφόδια εἰς καλὰς ἐλπίδας. Depravatus lo- 
cus Dicaearchi in Vit. Gr. in Creuzeri Meletem. III. p. ! 
182. de Atheniensium festis et oblectationibus, ἐφόδια δὲ 
ἔχοισιν, φὐδεμία τοιαύτη πρὸ; ἡδονήν. ubi fortasse legen- 
dum, ἐφύδια δὲ ἔχει, ὅσα οὐδεμία τες ἄλλη πρὸς ἡδονήν. 
Proxima ibi vexari nolim. : 

P. 15, 11. ὀφξϑαλμὸς γάρ. 0 γάρ Mediol, 

P. 15, 12. καὶ τὸ oivnOss τῆς κοινωνίας δἰς χάριεν aids 
σιμώτερον. nihil hic variant libri; nec aliter legitur ap. 
Maxim. qui haec verba excitavit T. IL. p. 64o. ed. Com- 
bef. conspirante Codice Monac. er. á29. ubi éadem verba 
leguntur Tit. XLVIII. [πα αἰδεσειμώτερον haerebat 5yt-- 
tenbach. qui in Bibl. crit. P. II. p. 6o. dvor sov corrigit, 
eamque correctionem tuetur Ib. Part. XII. p. 15. s. Locis 
a viro doctssimo allatis adde fristaen, L. 1. 15. p. 57. 
οὐδέν, ὡς éydpuas, miDavyutiQoy πέφυκεν, οὐδ᾽ ἀνεσιμώτερον 
"»Μφροδίτης. Lucian, Catapl. $. λά. Tom. IlI. p. 206. aya- 
ϑῷ ys τὸ καὶ ἀνυσιμωτάτῳ χρησάμενος τῷ φαρμάκῳ. Ma- 
adm. Tyr. Diss. VII. 4. p. 109. ἀντὶ τούτων ἱραιότερον μὲν 
στρὸς φιλοτεμίαν, αἀνυσεμώτερον δὲ τοῖς δεαταῖς πρὸς ὠφέ- 
Anav. Themist. Or. XXVI. p. 311. D. vo» γὰρ ἂν λέγοι ἐν 
srásíods xal ἀϑρουοτέροις, τοσῷδε xal ἀνυσιμώτερος δόξεε καὶ | 
ἐχεγγυώτερος τοῖς &xovovoav. Synes. Epist. LVII. p. 195. B. ἡ - 
αεεϑουὶ δὲ ἕπεται, καὶ o λόγος ἀνυσιμώτατὸς ἐστε παρὰ τοῖς β 
ἀποίουσι. ΤΆ. Burgessius in Append. ad Dawesii Misc. crit. 
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p. 491. inagis probat correctionem ΤᾺ. Tyrwhitti, ἐναισι- 
porsgov legentis; cui calculum adiicit  Eichstadius jn 
Qnaest. Phil. p. 53. Vulgatae patrocinium suscepit 4stíus 
in Notis ad Versionem "atii p. 8. s. αἰδέσιμα δῶρα hue 
t£rahens, done persuadentia et exorantia. Π]αξρμοογαῖ. p. 17. 
αἰδέσασϑαι, ἀντὶ τοῦ μεταπεισϑῆναι. Eliam ap. Gregor. 


Naz. Or. V. p. 134. B. οὐδὲν ἐσχυρύτερον γήρως, καὶ οὐδὲν 
"φιλίως αἰδεσεμώτερον. efficacius verlas; ut ap. Synes. Epist 


XIV. p. 174. C. Καρνᾶς ἑπέτης μου γέγονεν" οὗ τὴν ἱκεσίαν 
ὁ ϑεὸς αἰδεσιμωτέραν ἐποίησε. ln his omnibus locis voci 
«αἰδέσιμος primaria pudoris et reverentiae notio inhaerel; 
mon item in nostro. 


P. 55, τᾷ. εἰ ydo τά, εἶτ᾽ ἄρ᾽ τά Commelin. — πολλῷ 


μᾶλλον. δὶς Flor. πολύ vulgo. "Vid. ad L. III. 13. p. 76, 


J. μᾶλλον omm. Thuan. Mediol. πολὺ ταύτη μαλ. Vat. 

P. 15, 16. τὸ δὲ ἐν ὥρᾳ τῆς ἀκμῆς ἐπεῖγον εἰς τὴν φύσιν. 
impetus ille, quo in iuvenili fervore ad naturalem appe- 
titum explendum ferimur. gvow, id quod naturae con- 
sentaneum est.  Z'hemist. Or. XXI. p. 250. B. τοῦτο μέν, 
εἰ δοκεῖ, ξιγχωρῶμεν, ὅτε χαλεπὸν uiv, φύσιν δὲ Eyes (na- 
turae est consentaneum), xal τούτῳ τῷ ἐλλείμματι μολινϑέντα 
“ενέσϑαε ἐπήβολον ἀρετῆς. Plutarch. 'l. 11. p. 63. F. οὕτως, 
οἶμαι, καὶ τοὺς θεοὺς .— αὐτῷ τῷ χαρέζεσθαι καὶ εὖ Teu» 
φύσιν ἔχοντας ἥδεσθαι. ᾿ | 

P. 15, 17. τὸ συνειδός. τὸ συνηδὸς Mediol. 


P. 15, 18. τέκτει πολλάκις ἀντέρωτα. sic Flor. Marg. 
Angl. ex B. F. Vat. Thuan. Mediol. idque in ordinem 
recepit Salm. ἔρωτα Commel. Monac. Angl. Nec. aliter 
Ttalus: et anco Pesser consapevole di esser. amata, spesse 
volte partorisce amore. — Cruceius contra. ἀντέρωτα habuit. 
De Amore et Ánterote sese. invicem alentibus optime di- 
xit "'hentist. Or. XXIV. p. 304. s. Cf. Huschktium in Anal. 
crit, p. 47. s. Apud Gadara fontes eraut calidi "Zgus et 
᾿Αἰντέρως appellati, quorum praesides deos lawmblichus 
dicitur elicuisse ap. Eunapium Vit. Philos. p. 26. s. 


. P. 15, το. 04À4 γάρ. 9:25 Mon. Angl. Thuan. 


P. 15, 20. xa) ἐπαινεῖ τὴς μαρτυρίας vuv φιλοῦντα. SiC. 
Flor. Vat. Mediol. Mon. Angl. Thuan. Coll. Hamb. Ed. 
Salm. et 8qq. τοῦ φιλοῦντος Commel. 
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- p. 15, aa. ὃν οὖν cos παραινῶ μόνον. In Vat. distingui- 
tar post παραινῶ, ut μόνον iungatur cum ἐρῶσϑαι. Rectius. 
ὃν μόνον coniunges. Herodot. L. I. ,38. εἷς γάρ μοι μοῦνοῦ 
τυγχάνεις ἐόν παῖς. lb. L- I. 119. ἦν γάρ o£ παῖς εἷς μοῦ- . 
voc, dristid. 'l. IL. p. 35. δι᾿ ἑνὸς μόνου τούτου δωσει λα-" 

fxv. Noster lI. p. 42, 10. Zv oia. μόνον. 


P. 15, 34. ταχέως σε μιμήσεται. Vulgo σέ, In Angl. .. 


pronomen omissum. : 

P. 15, a4. πῶς οὖν ἄν, εἶπον, γένοιτο. sic dedimus cum. 
Flor. πῶς οὖν, εἶπον, γένοιτο vulgo. εἶπον om. Vat, 
ΤΒυδη. Zfristoph. Ran. v. 1506. πιῶς οὖν τις ἂν σωσειδ τοι-- 
αὐτὴν πόλιν; ld. Lysistr. v. 912. καὶ πῶς 19' ἀγνὴ δῆτ᾽ ἂν 
ἔλθοιμ᾽ ἐς πόλιν; Vid. Dawes. Miscell. cr. p. 207. Schaefer, 
Meletem. p. 99. 8. — δός uos. δούς Paris. 


P. 15, 18. ἐρωμένης. ἐρῶντος Thuan. — Pro πῶς àv 


Paris. ἐπὰν τύχοιμι. 
P. 15, 29. οὐκ οἶδα γὰρ ἐγώ.  Molestum pronomen, 


quod om, Flor., uncinis inclusi, 


CAPUT X 


P. 15, So, πρὸς ταῦτα ζήτει. προςζήτει Paris. medio vocas 
bulo omisso. In Thuan. iunguntur verba εἶταν ὁ Κλεινίας 
φερὸς ταῦτα. idque Bodenius pro sua Cortectione venditat, 
Bene babet vulgata distinctio, ubi πρὸς ταῦτα est, quod 


ed has res attinet. Vid. ran ad Plut. T. ΧΙ, p.' 


464. — Pro ξήτεε Thuan. bnt 

P. 15, 51. avrodidaxros ydo ἔστιν ὁ ide σοφιστὴ ὁ. Sie 
L. V. 37: αὐτονργὺς ydg ὁ "Ἔρως wal αὐτοσχέδιος σοφιστής: 
Góttlingius comparat Nonn. Dion, L. VII. 110. καὶ eogoe 
αὐτοδίδακτος "Ἔρως. «Σοφιστὴς δρως ap. Platon. Conviv, 
p. 205. D. Araspas ap. Xenoph. K. H. b. Vl. 1. ái. νῦν 
τοῦτο πεφελοσόφηκα μετὰ τοῦ αδίέκον σοφιστοῦ τοῦ "Eguros, 
— Pro der est ὧν in Thuan. ἐεῖ Mediol. 

P. 15, 81. ὥςπερ γὰρ τὰ ἀρτίτοκα. γὰρ om. Angl. — dp- 
virou« Monac. ἀρτέτοκαε "Thuan. ἀρτετόκια in mentem 
venit Bodenio. 

P. 15, 54. αὐτόματα γὰρ ἐκμανϑάνεε. hoc scripsi au- 
ctore Flor. Vulgo αὐτόματα δὲ ἐκμανθάνει. 

P. 16, 1. οὖσαν αὐτοῖς τὴν τράπεζαν. αὐτοῖς om. Coma 


mel. αὐτοῖς Salm. et seqq. αὐτοῖς Mon. Angl Yet Coll, 
Ff 
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Hamb. Thnan., Mire Flot. οὖσαν τούτοις τοῖς τρώπ. Afti- 
culum ante τράπεζαν om. Paris. 


P. 16, 2. ἔρωτος πρωτοκύμων. πρωτοκύων Commel. she 
Joco et paulo post. In Flor. hoc loco scriptura ob ma- 
orem fere evanuit; sed πρωτονίμων heberi videiur, lite- 
ris tamen linea subducta notatis. πρωτοκύμων — Mediol. 
Vat. Coll. Hamb. Mon. Angl. Thuan. Errorem Salmasii, 
mctaphoram a navibus ductam existimantis, notavit AMe- 
zag. ad Diog. Laert. L. 11]. 51. et Dorvill. ad Charit. p. 
206. Quid voluerit Tatius, proxima docent, ov detras δι- 
δασκαλίας πρὸς τὸν Toxero»; et recle intellexit Italus ver- 
iens, i] giovane che si ritrova nei primi parti d'amore. — 
Guyetus. in not. mst. πρωτοκύων probat, primum praegnans 
vertens. ' 

P. 16, 3. πρὸς τὸν" τοκετόν, Articulum « om. Vat. Thuan. 

P. 16, 5. ἐὰν ydo ἡ oi. Articulus omissus in Flor. 
Mon. Angl Commel. lestituit eum Salu. assentiente Vat. 
Thuan. ἐὰν y&Q καὶ ἡ ὠδίς Mediol. ἐπὰν yàg ἡ wóíc Coll. 
Hamb. Ibi man. f. ἐὰν γὰρ ἡ ὠ. 

P. 16, 5. μηδὲν πλανηθϑῆς. πλανηϑεῷ Thuan. 'Post 
πλανηϑῆς maiorem distinctionem ponit Angl. et in pro- 
ximis: «Gy» πρωτοκύμων ἧς, tQuots roxsv. .." Vulgatam 
distinctionem uterque interpres sequitur. 

P. 1G, 6. ὑπ᾽ avrov μαεωϑεὶς τοῦ ϑεοῦ. μαιωϑεὶς om. 
" Commel. Mon. .Est in reliquis omnibus nostris. ὑπ᾿ av- 
vob μαιωϑεὶς ϑεοῦ Ed. Salm.; et sqq. τοῦ ϑεοῦ scripsi cum 
Flor. Mediol.. Vat. Coll. Hamb. 'l'huan. Paris. 

P. 16, 8. μηδὲν μὲν εἴπῃς. hoc restitui ex Flor. εἴ marg. 
Angl. ex F. σὺ δὲ μηδὲν εἴπῃς vulgo, ubi σὺ δὲ in ora- 
. lionis initio molestum. σὺ μηδὲν εἴπης Vat. Paris. Thuan. 
ov δὲ μηδὲν μὲν εἴπῃς Coll Hamb. --- πρὸς τὴν παρϑένον. 
Articulus abest ab editt. omnibus. Est in Flor. Mediol. 
Vat. Mon. Angl. Thuan. Coll. Hamb. assentiente Coccio, 
qui vertit, non richieder la giovane del piacer venereo, 


P. 16, 9. τὸ δὲ ἔργον ζήτεε mae γένηται σιωπῇ. sic Flor. 
Marg. Angl. ex F. Mediol. Vat. Paris. Thuan. jévorro 
editt; cum Mon. Angl. 


P. 16, 10. παῖς γὰρ καὶ παρϑένος. ἢ παρϑένος Mediol. 
— ὅμοιοε μὲν εἶσιν εἰς αἰδῶ. ὅμοιον Commel.. Mon. Angl. 
ὅμοιον Salm» cum reliquis. uos μὲν εἰς αἰδῶ Vat 


[] 
* 


Ἀ 
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ὅκοιοε εἰς αἰδὼ "Mediol. Thuan. Facile verbo substanti- 
vo careas. δὼ 

Ῥ. τό, 12. κἂν γνώμης ἔχωσιν. Haec arcte cohaerent cum 
praecedentibus. Sed unde genitivus? Num legendum 
κἂν εὖ γνῳ μῆς ἔχωσιν Rectius, ni fallor, leges: πρὸς δὲ 
τὴν τῆς ᾿Αφροδίτης χάριν κἂν γνώμην ἔχωσιν. Thucyd. L. ΠΙ. 
25. καὶ οἱ μὲν ᾿Μῆιτυληναῖοε ἐθάρσουν τε, καὶ πρὸς τοὺς 
",2“ϑηναίους "ἧσσον εἶχον τὴν γνώμην. Tb. L. V. 13. εἰδότες, 
τοὺς “Ἰακεδαιμονίους, ὅτε ἐξήεσαν, πρὸς τὴν εἰρήνην μᾶλλον 
τὴν γνώμην ἔχοντας. ei c. 14. πρὸς δὲ τὴν εἰρήνην μᾶλλον 
eyv γνώμην εἶχον. Cf. Ibid. c. 44. et c. 48. Xenoph. Exp. 
Cyr. L. lI. 5. 29. ἐβούλετο δὲ xai ὃ Κλέαρχος ἅπαν τὸ στρά- 
φευμα πρὸς ἑαυτὸν ἔχειν τὴν γνωμην. " 

P. 16, 14. ἐν τοῖς ῥήμασε. in his verbis desinit Paris. 
2895. ) 
^. P. 16, 17. καὶ ἄφνω συντίϑεται τοῖς νεύμασι. Non. id 
voluit, quod Cruceii dat versio , nutibusque velle se statim 
significat; nec roganti annuit verlerim cum  Peerlcumpio 
ad Xenoph. Dphes. p. 354. *) Hoc potius dicit, puellam 
nutibus amantium facile se accommodare, neque prohi- 
bere, quominus illi se intueantur, amorisque, quo fla- 
grent, significationem praebeant. Iungenda itaque verba 
συντίθεσθαι νεύμασι, τῶν ἐρώντων scil. Sic Philostrat. 
Vit. Apoll. L. VIII. 31. p. 370. μειράκιον ϑρασι περὶ: τὰς 
ἔριδας καὶ μὴ ξυντιϑέμενον ἀληθεῖ λόγῳ. et paulo post: 
μειράκιον οὐδαμῶς τῇ τῆς ψιχῆς ἀθανασίᾳ ξυντεϑέμενον. 
animam immortalem. esse non concedens. Idem Vit. Soph. 
L. 11. 10. 4. p. 588. ovx ἀχροάσει βασανίσας, ἀλλὰ ξυνϑέμε- 


voc τῇ αὐτοῦ Qu. 


*) Leviter ibi depravatus Xenophon. L. II. p. 244. (c. XI. 
p. 45. ed. Locell.) καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἐπειρᾶτο λανϑάνειν" 
τελευταῖον δὲ λέγει τῷ αἰπόλῳ τὸν ἔρωτα, καὶ πολλὰ ὑπι- 
σχνεῖτο σιγκρύψαντι. Moeris Anthiam amat, quam Lam- 
ponis caprarii coningem esse existimat, initio clam illum 
rem .habens; tum vero, quum 86 nihil videret proficere, 
Lamponi amorem fatetur, magnam mercedem pollicitus 
συγπρύψαντε. Iuepta lectio. Moeris enim caprarii opem 
&d Anthiae amorem consequendum redimere studebat. Εἰ 

. ille τῷ  ηοίριδι συντίθεται. — Hinc apparet legendum esse 

(o συγκύψαντι. εἰ secum. in illam rem. incumberet. Exqui- 

situm hunc verbi συγκύψας usum illustravit. 7/eeseling. 

ad Herodot. p. 210, 91. 

Ffa' 


* 
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P. 16, 18. ἐὰν δὲ αἰτήσῃς τὸ ἔργον. αὐτή σεις Editt. omnes, 
αἰτήσῃς est in omnibus libris nostris, etiam in Venet. 409. 
ieste Boissonadio ad Nicet. p. 129. Sic infra non minus 
soloece L.. V. 5. ὅταν δίδωσι. quod emendavimus. Talia 
in bonis etiam editionibus haud- pauca leguntur. Heliodor. 
L. Ill. 7. p! 119. non scripsit, vere ὁπόταν ovv φϑόνῳ τες 
ἴδοι τὰ καλά. sed id , ut habet Monac. nr. XCVI. Apud 
Charit. Y. 5. p. 26. 7. nemo haesit in his, «« δὲ ὑχήματα 
éxaxolovOsiv, ὅταν αὐτὸς προῆλθε. ubi, duarum literarum 
sede inter se. permutata, scribendum προέλϑῃ. In PÀi- 
lostr. ViL. Soph. L. I. 10. p. 494. οὐ ydQ παεδεύουσε τοὺς 
pr Πέρσας Πέρσαι nayos, ἣν μὴ ὁ βασιλεὶς ἔφη. Valcke- 
nar. ad Herodot. p. 606. 725. corrigit φῆ. Rectius scribes, 
ἣν μὴ ὃ βασιλεὺς ἐφῆ. quam nostram correctionem con- 
firmat Cod. Guelph. nr. 35.* In Iuliani Caesar. p. 307. 
D. nom solum in ed. Pe/avii, verum etiam ap. Heusinge- 
rum et Harlesium sine animadversione legitur , ὅπερ οἶμαι 
πρὸς ἥλιον, ὕταν αὐτοῦ τῷ δίσκῳ τὰς ἀτενέστερον T Qo6- 
βλέπει. Inepte ap. Zfristid. Orat. de Pace T. I. p. 598. 
(Il. 70.) εἰ γὰρ ὅταν uiv δεῖ σώζειν, ὑπέρχωνται, ϑαῤῥήσαν-- 
τες δὲ ἐπίασεν. ubi scribendum δέη εἰ ὑπέρχονται. Ap. 
Bund. Or. Leuctr. 11. T. I. p. 429. (118.) ταῦτ᾽ οὖν ὑτ᾽ ἂν 
Alpoqeów xal τοῦ πολιορκεῖν Ποτίδαιαν ἔκριναν παϑεῖν 
ἡμᾶς, τί φαῖεν αὐτοὺς δεῖν ἀντὶ τοῦ τὴν Καδμείαν κατα- 
σχεῖν. quis non mirabitur Reiskium scribentem , ὅταν ἀντ᾽ 
AiyiToy. — ἔχρεναν 2 quum scribendum sit, ὅτε ἀντ᾽ 
«Διγινητῶν, et fortasse, τί φαῖεν ἄν. lbid. T. I. P. 450. 
(II, p. 146.) τὶ ovy. ἔτει K AI ΝΥΝ δεῖ κινδυνδύειν, εἰ τότ᾽ ovx 
ἕξομεν τὸ dÜlov, ὕταν κτησόμεϑα. scribe: v4 οὖν ΕΙΣ 
AKENON δεῖ xwà. et κτηοώμεϑα. In Iamblicho de Myster. 
Sect. III. 2. p. 60, 59. ἡνίκα ἂν καὶ ἡ ὄψις βλέπει, καὶ o 
γοῦς ἐρώμενος ἑπακολουϑεῖ τοῖς δρωμένοις. Cod. Goth..gA:- 
πῃ εἰ ἐῤῥωμένος ἑπακολουϑῇ. Ibid. Sect. πὶ n. p. 75, 41. 
ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ παρὸς ἀκτῖνος καταιγάζεταεὶ καὶ ὅταν μὲν 
άϑρόον καὶ πολὺ τὸ ἀναφερόμενον — αὐτὴν περεέχεν. idem 
Cod. τοῦ ϑείου πυρὸς et περεέχη. lb. Ill. 16. p. 8o, a5. ἐὰν 
δέ τις καὶ »ομέξει. Cod. Goth. νομίξῃ. Sect. IX. 4. p. 175, 
55. καὶ ὅταν μὲν ἀσκεῖν δεῖ τὴν ἀρετὴν καὶ συμβάλλεται 
πρὸς τοῦτο ἢ τοῦ μέλλοντος ἀδηλία. idem liber δέη εἰ συμ-- 
βάλληται. — Alia quaedam loca eodem modo laborantía 
emendevimus in Epistol. ad Góllerum p. 2,6. s. 
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P. 16, 21. κἂν ὑποσχέοϑαι ϑέλῃ. ϑέλεε Ed. Bod. Bip. 


P. 16, a2. πάσχειν νομίζει. πάσχειν om. Angl. 

P. 16, 22. ὅτε μᾶλλον τὴν πεῖραν ἐκ τῆς τῶν λόγων 5do- 
νῆς ἀκούει. sic Flor. Mon. Angl. ὅτε Commel. Salm. ὕτϑ 
Salm. in notis restituendum monet. ὅταν et ἀχούῃ Thuan. 
Mediol. ὅταν . . dxovg. Vat. Verborum πεῖρα et πειρᾶν. 
frequens usus in re venerca. Cum Nostro contuleris He- 
liodor. L. Y. 26. p. 4r. πρώτην ydg, οἷς οἶμαι, πεῖραν or 
ἀγροικώτερον ἐρῶντες τὴν ὑπόσχεσιν vouitove:i. Ceterum in 
toto hóc loco vehementer turbavit Cruceius, non animad- 
vertens, in verbis παῖς γὰρ xol παρϑένος — ἡδονῆς ἀκούει, 
verecundum commendari pelliciendi genus, quod tacit& 
arte potius, quam disertis verbis agat. Sie verte igitur: 
Puer et puella, quod ad verecundiam attinet, sibi sunt si- 
miles. Licet enim ad veneris usum animo et voluntate 
ferantur, nolunt tamen id, quod animo sentiunt, ab aliis 
audire, existimantes rei turpitudinem in verbis inesse. 
Mulieres virum iam passas etiam werba delectant, virgo 
autem vcelitationes quidem amantium facile fert, εὖ cum 
illorum obtutibus nutibusque statim paciscitur; sed si quis 
rem ipsam verhis disertis expetiverit, aures eius perter- 
rebit, et rubore puella perfundetur, et oderit verba, et, 
contumeliam sibi fieri existimabit; et si cupiat etiam gra- 
tiam, quae petitur, concedere, pudoré tamen impeditur. 
Tum enim se rem ipsam pati existimat, quum, ex lascivis 
verbis se pellici magis intelligit. 

P. 16, a4. τὴν πεῖραν προςάγων τὴν ἄλλην. ,, ἄλλη 
πεῖρα est, ut vulgo dicunt, ὁ δεύτερος πλοῦς, de quo Co- 
rey ad Helioder. Τ. ll. p. 51. * Góttling. Existimabam cgo, 
τὴν ἄλλην πεῖραν opponi ei, quam Clinias ut inutilem 
damnavit, Damnavit apertam ; commendat tacitani et do- 
Josam. Sic baec verba remittunt ad praeceptum initio 
datum, τὸ δὲ ἔργον ζήτει πῶς γένηται σιωπῇ. 

P. 16, 25. καὶ εὐάγωγον αὐτὴν παρασκευάσας. κατασκευάώ- 
σας Mediol. Vat. Thuan. Coll. Hamb. [Infra c. 16. βου- 
Adusvos οὖν εὐάγωγον τὴν κόρην eb ἔρωτᾳ παρασχευάσαε. 

P. 16, 15. ἡδέως ἤδη προςἐργῃ. προφέρχεε Mediol. Ἰδίως 
Güttlingius in. Animadverss. crit. p. 26. interpretatur, ve-.— 
recundo modo, zart. Quod exemplis vellem probasset. 
ἀδεῶς suspicatur Hergerus, probante sti. Sic ap. Miciphr, 
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L. 1. 5: p. 24. ἀδεᾶ βίον. Cod. Vind, ἡδέα. Tum vero 
"haec verba sic.licet interpreteris: ἐὰν δὲ τὴν πεῖραν προς" 
ἄγων τὴν ἄλλην 9 εὐάγωγον αὐτὴν παρασκευάσῃς, ἀδεοῖς ἤδη 


προςέργου, ἀλλὰ καὶ τότε σιωπῶν. Prima amantis cona- : 


mina bene süccesserant; puella eius nutibus respondet, 
Seque ei favere significat; iam igitur alacrius (ἀδεῶς) nec 
repulsam timens, ad eam accedit, tacite tamen adhuc, 
haud secus ac mysteria agens. 


P. 16, 236. σιώπα μὲν ov» τὰ πόλλά. Fortasse scriben- 
. dum aut σιωπῇ (subaudito πρᾶττε, ποίησον. Vid. Schae- 
fer ad L. Bes p. 647. 8.) aut σιωπῶν. Utraque lectio est. 

in Codd. sed alieno loco. "Vide ad ]. 29. — ἐν dca 
Sic Fler. Marg. Angl. ex F. Vulg. μυστηρίοις. 


P.'16, 37. φίλησον δέ. Ap. Lucian. Amor. $. 55. Tom. 
V. p. 517. hoe est tertium periculum, rvyóv δὲ εὐμαρῶς 
«τούτου, τρίτην πεῖραν ἐπάγει φιλήματος. " 


P. 16, 20. αἴτησίς ἔστε σιωπῇ. σιωπῇ Coll. Hamb. σιωπῶν 
Thuan. Hanc vocem alieno loco irv epsisse , nullus du- 
bito. Praecedentibus verbis σιώπα uiv οὖν adscriptum in 
marg. σιωπῇ εἰ σιωπῶν, caque correctio, ut fieri solet, a 
librario in eo loco est posita, ubi et concinnitatem tur- 
bat, et ad sensum est inutilis. Uncinis itaque inclusi. 

P. 16, 50. κἂν μὲν προφῇ τι συνθήκη τῆς πράξεως. ταῖς 
συνϑήκαὶς Commel. Monac. Angl. κἂν μὴ πρ. τις συνϑηκη 
Vat. Thuan. Nostra lectio est in marg. Angl. x&v μή 
Salm. .Boden. Negaüonem expressit ltalus: ancora che 
non venga alla promissione di far la cosa. Ili omnes hanc 
enuncíationem coniunxerunt cum praecedentibus, xà» μέν 


Commel. Bip. Mon. Angl. Flor. Nec aliter Cruceius le- 


git, cuius lectionem et distinctiónem Salmasius in Notis: 
commendat, Bipont. recepit. συνϑήκῃ vitiose Ed. Salm. 
Bod. Frustra Guyetus in not. mst. corrigit συνϑήκη τες. 
Vid. ad L. VIII. 16. Ceterum in hac periodo oratio non 
constat. Post πράξεως apodosin excidisse apparet. 


P. 16, 52. ϑέλουσε βιάξεσθαε δοκεῖν. βιάσεσθαι Angl. sed 
altera lectio est. in marg. δοκεῖ Flor. : 


P. 16, 53, ἀποτρέπωντας. Sic Flor. Vat. Thuan. ἀπστρέ-- | 


ποντα, Monac. ἀποτρέπηται Commel "Veram lectionem 
reslituit Sel;. ct seqq. 


Li 
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P. 17, 1. ἀνϑισταμένην αὐτὴν. pronomen om. Mediol. 
Vat. Thuan. Facile eo carcas. 


P. 17, 3. σογίας ydo κανταῦϑα δεῖ. sic Commelin. Salm. 
cum Flor. Coll. Hamb. Thuan. Vat. x&v καῦτα Boden. 
καὶ ταῦτα Bip. Bodenuii lectio esse. videtur in Monac. et 
Angl. Ipse enim editor nihil notavit. - 

P. 12, 4. οὕπω γὰρ πεέϑεται. πείϑεαϑαε Commel, Emen- 
davit Salm. cum libris, 

P. 17, 5. ἐὰν δὲ μαλϑακώτερον ἤδη ϑέλης. sic Flor. In 
μαλϑακώτερον consentiunt. Commel. Mon. Angl. Coll. 
llamb. Vat. μαλακώτερον Thuath. ueA0cw»ríQay Salm. et, 
seqq. fortasse eliam Mediol, et uterque interpres. θέλ) ΟῚ 
Flor. Coll. Hamb. 2445 Angl. Mon. "Thuan. ϑέλεε Mediol. 


δε. Vat. Depravatum verbum. Oratio et sensus sona. 
si legeris, ἐὰν δὲ μαλθακώτερον 705 ἀντέχη. oc enim. 
dicit: Forliter resistenti ne vim adhibeas; sed si mollius. 
repugnat, tum quoque simulatione utere, partesque sus-. 
ceptas ompi ratione tuere, ne operam perdas sperataque 
excidas victoria, χορηγεῖν τὴν ὑπόχρισεν dicuntur póetae. 
aut χορηγοί, qui actioni nihil patiantur deesse, quod ad . 
obtinendam victoriam facia. Quod nisi fecerint, pceri-: 
culum est, μη ἀπολέσωσι τὸ δρᾶμα, operam in spectaculo ' 
concipnando perdant. ᾽]αλθδακὸς αἰχμητὴς ex Homero no-, 
tum. Vid. W'yttenbach. Epist. erit. p. 267. Aristoph. Vesp. 
714. καὶ τὸ ξίφος ov δύναμαι κατέχειν, ἀλλ᾽ 505 μαλθακός 
εἰμι. Id. Ran. 594. ἣν δὲ παραληρῶν ἁλῷς, καὶ βάλῃς τὸ 
μαλθακόν. Xenoph. Hellen. L. IV. 5. 16. ποιοῦντες δὲ καὶ. 
πάσχοντες τὰ ὅμοια τοιτοες xal αὖϑις, avro] μὲν ἀεὶ ἐλάτ- 
τοὺς τὸ καὶ μαλακώτεροι ἐγίγνοντο, οἱ δὲ πολέμιοι ϑρασύ-. 
τεροι, — Pro ὑπόχρισιν σμγείμδ' in not, mst. corrigit ὑπό-. 
σχέσιν. ᾿ ] : 
P. 17, 6. μὴ &noA ons. sic Flor. Vat. Mediol. Thuan. 
ἀπολέααι Commel. Salm. Bod.'et Cod. Angl ἀπολέσας 
Monac. Bodenio in mentem venit, 40, ἀπόλεσαί σοι τὸ 


, δρᾶμα. 
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(CAPUT XI 


P. 17, 8. xayo δέ. particulam adversativam om. Miarg. 
Angl. Mediol. Vat. Thnan. xáyoys mallet Góttlingius in 
not. mst. Nibil eqnidem muto. Anth. Pal. c. XI. 438, 
sayu δ᾽ αὐτὸν ἰδών, τὸ στόμα μου δέδεται. Vid. Not. crit. 
in Anth, Pal. p. 217. 8. 

, 17, 8. μεγάλα μέν, ἔφην, ἐφόδιά uos δέδωκας. ἔφην 
om. Vat. Thuan. — ἐφύδια sic absolute est ap. Heliodor. 
L. V. 5o. P. 216. πάλαε ydQ τοι καὶ αὐτὸς τῇ κόρη TrQoent- 
σονϑώς, ἐφοδίου λαβέσϑαι τινὸς ηὐχόμην. Philostr. πο 
Apoll. L. ὙΠ. 25. P 505. ἐμοῦ ve γὰρ νεώτερα πειρωμένου 
πράττειν, ἐφόδιον ἂν γενέσθα, αὐτὸν (τὸν πλοῦτον). 

P. 17, 9. τυχεῖν, Κλεινία. δὶς Flor. Vat. Thuan. Coll. 
Hamb. ὦ Δλεενία vulgo. — φοβοῦμαι δ᾽ ὅμως. ὁμῶς per- 
peram Bod. Bip. 

P. 17, 10. μὴ κακῶν γέψηταί uos τὸ εὐτύχημα μειζόνων 
ἀρχή. Bos γένηταε vulgo. Nostrum est in optimo Flor. 
γένηται habent omnes; quod Bodenius tacite mutavit in 
γίνοιτο, nec Bipont. vitiosam lectionem dubitavit repetere. 

P. 17, 11. καὶ ἐπιτρέψη μὲ πρὸς ἔρωτα πλείονα. Máec 
est consentiens Codicum et editionum lectio, nisi quod 
Bodenius coniecit ἐπιτρέψῃ, idque in Bipont. receptum 
est. Bergero ἐπιῤῥίφῃ in mentem venit ex Cruceij versione, 
atque ardentiorem me in flammam coniiciat. Sed sincera 
vulgata, et per breviloquentiam explicanda. Timet Clito- 
phon, ne secunda, qua utatur, fortuna ipsum ad vehe- 
mentiorem amopis flammam concitet et pessumdet, ut 
Sallustius loquitur in Iugurth. c. I, 4. sin ceptus pravis 
€upidinibus ad inertiam «t voluptates corporis pessum da-' 
dus est. Sic Coccius videtur accepisse: et mi trasporti a 
pi? intenso amore, Eiusmodi locus obversatus esse videtur: 
Suidae 'T. I. p. 859. ἐπετριβείη — παρορμη ϑοίη. Quo sensu 
e: ἐπετρίβοντες sunt in ppiani Hist. Rom. L. VIH. 5o. 
pro ἐπαίροντες aut ὁρμῶντες. Ah. L. IX. 4. ἀλλ᾽ Ἐῤῥέννιος 
μὲν ἐψεύσατο τοῖς ἐπετρίβουσιν ἐς τὸν πόλεμον ὑμᾶς, πρό- 
φῶσιν εὐσχήμονα διδους. ld. de Bell. Civil. V. 19. τότε 
γος δὴ γυγανκός τὸ παϑοῦσα ἡ dovifín, τὸν «ἀεύκεον ἐπὶ- 
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φριβὲν ἧς τὴν διαφοράν. lustravit hanc vim verbi, deque 
-permutatione cum ἐπετρέπεεν monuit Schweigh. ad Jppian. 
T. ΠῚ. p. 4:7. s. DL 
ἪΡ, 17, 12. d» γοῦν αὐξυνθῇ μου τὸ δεενόν. Sic textum 
nostrum refinge, ex quo 4o. nescio quomodo excidit. ἂν 
οὖν αἰξηϑῆ τὸ δεινὸν Commel. et reliquae editt. Nostra le- 
ctio est in marg. Angl. ex F. et Flor. nostro, eafnque 
commendat Salm. in notis. uos tuetmr praeterea Vat. Me- 
diol. Mon. Angl. Thuan. αὐξυνϑῇ ab optimis membranis , 
oblatum repudiare nolui, licet formam αὐξύνω ignorent | 
Lexica. In fabulis tamen Aesop. a Furia editis CCCXXXII. 
ἐπεὶ δ᾽ ηὐξύνϑη. et CCCXLIII. αὐξυνϑεὶς legitur. 

P. 17, 15. ἄλλη γὰρ δέδομαι παρϑένῳ. δέδεμαι Comm, ͵ 
Mediol. Vat. 0£doua, Flor. Mon. Angl. Coll. Hamb. πἰκο-- 
que interprete consentiente. 
^ ῬᾺ 17, τᾷ. πρὸς τοῦτον τὸν γάμον. τοῦτον Om, Flor, et 
certe abesse possit. | 
(p.a, 17. πλούτῳ μὲ πωλεῖ. οὕτω μι. πωλεῖ Commel, 
Salm. πλούτῳ est im omnibus libris nostris. qe πλούτῳ, 
πωλεῖ Marg. Angl Nostrum. ordinem tuetur Flor. ef, 
reliqui. Cruceius in suo libre nom aliter videtur legisse, 
ac Commelin. Certe «4evzq nom expressit. Contra Ita 
lus: non mi compra con la ricchezza, 

P. 17, 17. ἀλλ᾽ αὐτοῦ μοι δίδωσε ϑυγατέρα. μοι οἵα. Va ^ * 
Mediol. Thuan. : : 

P. 17, 18. καλὴν μέν. καλή Vat. Thuan, 

P. 17, 19. νῦν δὲ καὶ πρὸς τὸ κάλλος αὐτῆς τυφλώττοις 

καὶ ex optimis libris invexit Salg. Abest ἃ Comme, 
Angl. el 
P. 17, 20. eode. «ἀευκέππην μόνην. μόνον Coll. Hamb. 
. P. 12, 21. ἐν μεθορίῳ κεῖμαι dvo ἐναντίων. κεῖμαε, δεῖ, 
Commel. δηρ suspicabatur V. D. in Exempl. Schaeferiano. 
Sed δύο est in omnibus librís nostris et apud utrumque: 
Interpretem. ἐναντίον Angl. De anima Mazim. Tyr. 
Diss. XXXVIII. 6. p. 251. ἐν μεϑορίᾳ τῆς ἄκρας agere 
σρὺς, τὴν ἐσχάτην μοχϑηρίαν καϑωρμισμένη. Ib. Diss. XL, 
6. p. 270. ἀλλ᾽ οὐδέτερον ἡγῇ, οὐκ dyaOQv, ov xaxóv' ἀλλ᾽ 
ἐν μοϑορίᾳ xal χώρᾳ μέσῃ. 


οἵ 
P. 17, 33. «ido? »ρατῶν. αἰδώ Monac. «idW Angl. 


͵ 


| 
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in marg. αἰδοῖ. αἰδῶ Coll. Hamb. — δ δὲ κάϑηται "Up 

πολῶν. μάϑηται Mohac. Nicetas ἴ,.ὄ ΠΠ]. 221. αἵ, αἵ, ve- 
φροῖς μὲ τ--- καὶ πυρπολεῖς τὰ σπλάγχνα καὶ τὴν καρδίαν. 
Ib. L. Il. 42. ψυχὴν ἔχων ἔρωτε πυρπολουμένην. Eustath. 
Amor. Ism. L. Il. p. 68. ἐρώσης ταῦτα ψιχῆς καὶ γλώσσης 
πυρπολουμένης ἐξ ἔρωτος. uhi duo Codd. Mon. ἔρως xal 
«avra περὶ ᾧ. Ibid. L. VII. p. 5320. ad Amorem, σῷ zvo- 
ποληϑέντες τὰ omádygye πυρί. . νύχτας ὑλας avzvove ἰαύ- 
φαμεν. Bene Bodenius comparavit Terent. Andr, L 5. 25. 
dot me impediunt curae, quae meum animum dieerse tra- 
hunt: mor, misericordia huius, nuptiarum sollicitatio, 
Tum patris pudor. | 

P. 17, 235. xal ϑέλω μὲν σοὶ διχάσαι, πάτερ. καὶ om. 
Commel. Απρ]. nec interpretes agnoscunt. Invexit Salm, 
consentiente marg. Angl ex R. F. Flor. nostro, Vat. 
Thuan. — μέν co, vulgo. Antithesis enclisin non patitur. 
"Deinde πατήρ editt. omnes. πάτερ Vat. Thuan. Coll. 
llamb. 

P. 17, 28. ἄν ἀπειϑήσο. ἀναπειϑησω Commel. Bod. 
d» ἀπειϑὴς ὦ Bip. ex conieclura editoris. dv ἀπεεϑήσῳ 
Salm. cum Flor. Vat. Mediol. Mon. Angl. Vera lectio 
non fugit perspicacissimum Orellium in Append. -ad. Isocr. 
Orat. de Permut, p. 462. — In hac enunciatione deside- 
ratur aliquid, quod Fond verbis ἕστηκε μετὰ βελῶν. 
Expectabatur, βαλλομαε τοῖς τύξοις, ναίομαε τῷ πν e Non 
tamen propterea mutilum esse Ἰθεῦδι dixerim. 


CAPUT XII. 


| P. a7, 30. ἡμεῖς μὲν οὖν. οὖν om. Flop. — ques 
Mo. ἐφιλοσοφοῦμεεν Commel. Salm. - 

|». P. 15, 91, τῶν τοῦ Xagisddove οἰκετῶν. τοῦ 0m. in Com- 
mel. Mon. Angl. Restitutus articulus a Sa/masio cum Flor. 
Nat. Mediol. Thuan. 

P. 18, 1. αὐτοῦ Adyoyros. hoc recepi ex Flor. αὐτῷ À£- 
γόντε vulgo. 

P. 18, 3. τὸν μὲν οὖν Κλεινίαν. sic Marg. Angl. ex R. 
et Flor. noster, Hinc Ed. Salm. et seqq. τὸν μὲν δή Com- 
mel. Mon. Angl. Coll. Hamb. Mediol. Vat. Et hacc quo- 
que lectio bona. Vid. Schaefer δὰ Diom Hal de Comp. 


"- 
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Verb. p. τοι. Utraque particula iungitur sp.' Herodot, 
L. IV. 144. οὗτος uiv δὴ ὧν τότε 0 Miyogatos orQarryos 
λειφϑείς. — Xenophon. K. II. 11. 1. 35. liber Victor. Monac. 
ἐσκήνουν μὲν δὴ ovv οὕτω κατὰ τάξεις. 

P. 18, 4. καὶ ἔμεινεν ἀκίνητας. sic Mediol. Vat. Thuan. 
cum Ed. Boden. et Bip. ἔμενον Commel. ἔμενεν Mon, 
Angl. Coll. Hamb. ed. Salm. 


P. 18, 4. eeorép τυφῶνε βεβλημένος. ὥς τυφ. Flor. voce 
mutila, ut accentus docet. τύφωνρ Commel. Salm. o«- 
sep τυφῶν Coll. Hamb. in Marg. m. f. τυφῶνε. Sic Thuan. 
Heliodor. L. 1. 13. p. 19. ἐγὼ δὲ ὥςπερ τυφῶνε (τύφωνε͵ 
Monac. nr. ΧΟΥ].) βληϑείς, αὖος, ἀπόπληκτος εἱστήκειν. 
lbid. L. VII. 7. p. 265. Θεαγένης, ὥνπορ βέλει, τῷ ῥήματε 
βληϑείς. Eustath, de Amor. Ism. L. I. p. 22. τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς ὅλους ἀφῆκε τῇ vje καὶ ἦν ὡς ἐκ κεραυνοῦ βληϑεῖσά 
τινος. Ομαγίίο L. IV. p. 64, 14. Mithridates, visa Calir- 
rhoé, ἀχανὴς κατέπεσεν, ὥςπερ τις ἐξ ἀπροςδοκήτον σφεν- 
δόνης βληθείς. Vera videtur correctio Abreschii, σφενδύνῃ. 
Petron. Satyr. c. 101. intremui post hoc fulmen at- 
tonitus, ᾿ 

Ρ 18, 6. ἐπὶ τὸν ἵππον τὸν σὸν ἐκώϑισεν. ἐπὶ μὲν τὸν 
vulgo. μὲν delevi cum Flor. Mediol, Vat. Thuan. Colb 
Hamb. — ἐκάϑησεν Thuan. ' 

P. 18, 7. ὃς τὰ πρῶτα μὲν ἤλαυνεν ἠρέμα. τὰ μὲν πρώτα͵ 
Mediol. Vat. Thuan. — ἔλαυνεν Coll Hamb. ἡἠρέμα͵ 
Monac. 

P. 18, 3. dvo δὲ ἢ τρεῖς δρύμους περεελϑών. hoc or- 
dine Flor. et Marg. Angl. óvo δὲ περιελϑὼν ἢ fee δρο 
vulgo. 

P. 18, 9. κατέψα. κατέψαε Flor. 


Ν - 


. P. 18, 11. τοὺς ἐδρώτας. ἐδρῶτας Monac. 


P. 18, 12. ὕρϑιον ἐρϑείς. ὄρθιος mallet Bodenius, aut 
potius St. Bergler. ad 4lciphron. p. 191. 

P. 18, 13. τὸν γὰρ χαλινὸν δακών. Vid. Falcken. ad 
Hippol. p. 295. s. Fortasse sic PAilostrat. Imagg. L. 11. 4; p. 
815. διεπτόηνται καὶ οἱ τῶν ὁπαδῶν ἵπποι, καὶ τοὺς μὲν ὧπο--:. 
σείονται, τοὺς δὲ δακόντες τὴν ἡνίαν φέρουσιν. Vulgo 
«οὺς δ᾽ ἄγχοντες. ᾿ 

P. 18, 14. καὶ «ov αὐχένα σειμώσας. ,In marg. editi 
scr. docta manus γυρώσας. Voluit fortasse γανρώσαρι [ta 


N 


᾿ , z 
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Nonnus αὐχένα γαῦρον ἄειρε.“ς Góttling. γυρώσας Vat. "Thuan. 
Philostrat. Iun. Ymag. IV. p. 868. yavgov τε ἵππού, o$ — 
γυρώσας τὸν αὐχένα — ὡς ἐς βολὴν ἵεται. Utramque iun- 
xit Heliodor. L. X. p. 4354. τοῖν ποδοῖν τὴν βάσεν εἰς τὸ 
ἑδραῖον διερεισάμενος, τήν τε ἰγνύαν σιμώσα δ καὶ «60v 
καὶ μετάφρενα γυρώσας, καὶ τὸν αὐχένα μεκρὸν ἐπικλίνας. 
Sed in hoc Heliodori loco σεμοῦν esse videtur repandere, 
ut σιμὸς repandus; apud Nostrum attollere.  Inarcuato il 
collo verjit Italus. Sic loca ardua ei acclivia eiu sunt 
ap. PAilostr. Vit. Apoll. L. II. 11. p. 59. τό ts ἀναπηδῶντε 
piv τῷ ἵππῳ πρὸς τὸ σιμὸν ἐφεῖναι τὸν χαλενόν, xard πρα- 
ψοῦς δὲ ἰόντε οἱ μὴ ξυγχωρεῖν. De leóne TAeodor. Prodr. 
in Amor. Drus. L. 1. p. a2. τρέχας δὲ φρίξας καὶ σεμύσας 
αὐχένα. De scene Idem in Amarantho p. 442. καὶ ὁ τρά- 
45408 ἐσιμὺῦτφ. — φρίξας «s. sic Marg. Angl. et Flor. καὶ 


φρίξας Editt. omnes, Mediol. Vat. Thuan. 


P. 18, 15. οἰστρηϑεὶς τῷ φόβῳ. sic libri nostri omnes 
cum Ed. Salm. et seqq. οἰστρωϑείς Commel. ITeliodor. 
L. VI. 8. p. 257. βάκχιόν τε οἰστρηϑεῖσα, τὰς κόμας ἀφει-- 
δῶς λύεται. lb. L. VII. a0. P. ϑοδ, ὑπ᾽ ὀργῆς ἅμα καὶ ζη- 
λοτυπίας xal' ἔρωτος «αὐ ἀποτυχίας οἰστρη θείς. “ἴβαι αν 
Epigr. XLI. ὑπ᾽ ἔρωτος οἰστρηϑεὶς Θωμιᾶς. 

P. 18, 15. 97 ἀέρος ἵπτατο. Sic editt. et plurimi Codd. 
διαέριος adscriptum a man. rec. margini Angl. sed ibidem 
emendatum à; ἀέρος ex F. διαέριος Mediol. Thuan. διαέ- 
Qioc «maro Vat.. Hunc lectionem, a Salmasio non impro- 
batum, praefert Guyet. in not. mst, Noster L. II. 22. το- 
ϑεύει ydg μου διαέρεον τὸ πτερόν. Lucian. de Salt. δ. “41. 
Τ. V. p. 14g. παίδων 8m) τοῦ κριοῦ τὴν διαέρεον φυγη». 
Vid. cl. Hase Notices des Manuecr, T. IX. p. 1933. Non . 
est tamen, cur ἃ vulgata recedamus.  Bwripid. Helena 
iágá. δε ἀέρος sia ποτανοὶ γενοίμεσϑα. — Nicetas de Statuis 
in Banduri CPolit, Ant. L. VI. p. 111. A. ὥρμα συνεξῶρας 


'qóv ὕφεν mal ἅμα οἱ δι ἀέρος φέρεσϑαι. 


P. 18, 16. οὗ δὲ ὄπισϑεν τοὺς ἔμπροσϑεν ἐπειγόμεναξ 
φϑάσαι. τοὺς πρόσϑεν Editt. omndg cum Mon. Angl. Coll. 
Hamb. Mediol. Vat. τοὺς ἔμπροσθεν Flor. et marg. Angl. 
ex F. Hoc praetuli et ob cod, auctoritatem, et quia li- 
brarii frequentius composita mutant in simplicia, quam 
eontra, Similiter Pachymeres im Descr. Augusteon. in 





k 
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Bandari Antiqq. CP. L. VI. p. 116. B. ϑάτερον ὑπογοοῖτα 
δυοῖν, 5 τῷ ὀυτῆρε ἀγχόμενον κροαένϑιν 4x βίας τῷ ἐμπρο- 
σϑίῳ.. ἢ μὴν ἀνιέμενον οὕτως ἐπιταχύνεειν τὰ τῆς πορείας, 
ὡς μὴ φϑάνειν τοῦτον τῆς γῆς ἅπτεσϑαι xal προφϑάνειν τὸν 
ὄπισϑεν. 


P. 18, 18. ἐπέσπευϑον. ἔσπευδον Vat. Mediol. "Thuan. 
' Coll. Hamb. — διώκοντες τὸν ἵππον. Commode Góttling. 
in not. mst. comparat Euripid. Orest. 1557. ἐδοὺ διώκω τὸν 
ἐμὸν εἰς δόμους noda.  Praeivit Jeschyl. Eumen. 595. ἔν- 
ϑὲν διωκοιο ἦλθον ἄτρυτον πόδα. in VII. c. Theb. 556. 
σπουδῇ διώκων πομπίμους χρόας ποδῶν. Hunc tragicorum 
usum illustrans 44bresch. in Anim. ad Aeschyl. T. LK. p. 
85. s. nostri loci non fuit immemor. V. D. qui tria haec 
verba pro glossemate habet in Epherner. lenens. an. 1802. 
nr. 32). p. 548. suam sententiam mihi nof probat. — 
διώκοντε Mediol. 


P. 18, 19. κυρτούμενος. κυτούμενος Commel. — ἀμέλλῃ. 
ἀμίλλη Monac. 


P. 18, 21. δίκην νεὼς χειμαζομένης. νηός Editt. omnes.. 
φηώς Flor. νεώς Marg. Angl. Thuan. Supra c. I. p. 6, 1. 
ἡ δὲ δίκην ἐπεκάθητο τῷ ταύρῳ πλεούσης νεώς. — τοῖς su 
τοις ἐκυμαίνετο. Heliodor. L. 1Π|. 3. p. 111. equus τὸν αὐχένα 
κυμαίνων, xal εἰς ὀρθὸν οὖς τὴν κεφαλὴν ἐγείρων. ΑΒ equis 
ducta imago ap. PJutarch. T. Il. p. 754. C. de iuveni- 
bus recens matrimonio iunctis, ὃν ἀρχῇ xvpaívss καὶ ζυ- 
γομαχεῖ. 

P. 18, 22, ὑπὸ τοῦ τῆς ἑππείας ταλαντευόμονος κύματος, 
Marg. Angl. ἑπτείας. ἑππασίας Coll. Hamb. — ταλαντού- 
μενος Comm. Mon. Angl. ταλαντευόμενος Marg. Angl. 
Mediol. Vat. Thuan. Heliodor. l. c. καὶ ἐφ᾽ ἑκάτερον po» 
ἑαυτὸν ἐν μέρεε ταλαντεύων. | Nec tamen ταλαντούμενος, 
quod, ni fallor, est in Flor., damnandum. Certe haec 
forma ex Pjatone laudatur. Sed Noster L. VI. 19. τα- 
λαντεύεταε habet. 


P. 18, a4. ἐσφαιρίζετο. ἐσφερίζετο Thuan. et mox κατο-- 
ἀισϑένων. 

P. 18, 15. ἐπὶ τράχηλον κυβιστῶν Vat. Thuan. Mediol. 
Coll Hamb. Et sic Edit. Salm. et seqq. ἐπὶ τραχήλου 
Commel Mon. Angl. fortasse etiam Flor. lllud tamen 


] | 462 ANIMADVYBRSIONES 


ob casus aequalitatem , quam Tatius studiose sectatur, 
praefereridum — existimavi. 

P. 18, 26. ἐπίεζεν αὐτὸν χειμών. ἐπεῖξεν Commel. quod 
Salm. emendavit cum omnibus libris nostris. 


P. 18, 26.-0o)4 δὲ ἑαυτὸν ὅμως τῷ τοῦ δρόμου πνεύματε, 
«jc τύχης ἦν. Sic Commel. Bod. Bip. nec aliter libri no- 
stri, nisi quod in Flor., ubi vetus scriptura madore de- 
leta est, σὰς. man. pessime scripsit, ἑαυτὸν τῷ -βὲν τῷ 
vov δρόμου. — δοὺς δὲ ἑαυτόν, ὅλος τῷ τοῦ dg. m». Ed. 
Salm. [n Notis idem magis probat lectionem Commel. 
aut legendum suspicatur, δοὺς δὲ ἑαυτὸν τῷ τοῦ δρόμου 
πνεύματε, ὅλος τῆς τύχης ἦν. [dem Guyeto in mentem 
- venit. Propius fuerit ὅλως, quod probat Boisson. ad Ni- 
. cet, pag. 110, 8. Dicentis genus fuse illustravit Jensius 
. in Lectt. Lucian. L. lI. c. IX. 


P. 18, 10. 6 δὲ Vxmoc ῥύμῃ Oto. ῥώμῃ Commel. ῥύμῃ 
Salm. cum Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Optimam 
hanc lectionem Bodenius iterum cum^ ῥώμῃ permutavit, 
altera ne.commemorata quidem, eumque sequitur Bip. 
Vere Italus : i? cavallo correndo con grandissimo impeto. Io. 

' Chrysost. Homil. de S. Babyla T. II. p. 552. B. κατὰ co/e 
μεμηνότας τῶν ἵππων, οἱ ἐπειδὰν τὸν χαλινὸν ἀπὸ τοῦ οτό- 
ματος ἐκβαλόντες — τοῖς ἀπαντῶσεν ἀφόρητοι γένωνται — 
ὑπὸ τῆς ἀτάντον ῥύμης φέροντες ἑαυτοὺς κατεκρήμγισαν. 
Exemplis de frequenti horum vocabulorum permutatione 
a nobis congestis in Addit. ad Athen. p. 209. et ibi in 
Indice p. 596. nova «quaedam addamus. Ap. Plutarch. 
Vit. Syll. c. 17. ἔῤῥωται γὰρ μάλιστα μήκεε δρόμου, σφο- 
δρότητα. καὶ δύμην»ν τῇ διεξολάσεε διδόντος.“ alii ῥιόμην. 
Ap- Bund. T. 11. p. 75o. D. τὴν δὲ ἐπὶ τοῦτο κενοῦσαν ὁρ- 
μὴν σφοδρότητι καὶ ῥώμην γενομένην πολλὴν καὶ δυς- 

* suÜ:xtov, οὐ προρηκόντως "Eure καλοῦσιν. rectius procul 

. dubio leges ῥύμην. ut ap. ;felian. Hist. An. L. VIII. 10. 
de elephantis, wemso οὖν νεὼς ἔμβολον σὺν πολλῷ τῷ ῥο- 
δίῳ φερομένης, ἐμπεσόντες τὸ ῥύμῃ σφοδροτάτῃ, πολ- 
Jove ἀνατρέπουσεν. Philostr. Iun. Imag. XIL p. 885. suyov- 
μένον δὲ νυνὶ σφοδροτάτῃ ῥύμῃ, πολὺν ἐκίνδε ῥοϑίου 
κτύπον. In simili comparatione delphini cum triremi ap. 
Aelian. H. An. L. Vl. 15. πολλὴ τοίνυν τῇ ῥώμη χρησάμε-- 
os, ὥσπερ ovy “Ῥοδέων σκάφος, εἶτα ἑαντὸν ἐς «oU; αἰγιαλοὺς - ᾿ 
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ἔλεων ἐξέβρασε. vehementer suspicor fuisse πολλῇ τῇ ῥύμῃι 
Jbid. k. XII. 18. eie τὸν ὠκὺν δρόμον ὑπὸ ῥύμης τὸ ϑηρίον 
ὠϑδούμενον. alii minus recte πὸ ῥώμης. L. X. 1o. τὰ δὸ 
(δένδρα) καὶ κατεάξαντες ὑπὸ ῥύμης. Utroque loco de ele- 
phantis agitur. Quare L. VII. 6. ἐλεφάντων θήραε ἐπιστή- 
ἐμονες ἄδουσειν ἡμῖν — ἅττεεν αὐτοὺς καὶ φέρεσθαι ῥώμῃ 
ἀμηχάνῳ καὶ ὁρμῆ ἀκατασχέτῳ. nullus dubito, ῥύμη 
corrigendum , esse. Sic 4iciphron L. 1. Ep. X. p. 5o. 
ὅϑεν "dxovouty — ἄλλους εἰς τὸ «ἀυκιακὸν πέλαγος ῥύμῃ 
φερομένους ἐποκέλλεεν (ἐποκοίλεεν Cod. Pal. 155.) ἢ κα- 
ταδύεσθαι. ' Philo de Somn. T. V. p. 49. ed. Pfeif. ὁρμῶ- 
ea» (φύσιν) πρὸς παιδείαν ἀκατασχέτῳ ῥύμῃ. Sic etiam 
ap. Liban. de Alexandro equo insidente T. IV. p. 1120. 
e. scribendüm, καὶ τὸ τάχος τῶν ἔργων ἢ τοῦ φέροντος δεί-: 


κνυταε ῥύμη. non, ut editum, ῥώμη.  Biuedem locus de 


Bellerophonte T. IV. p. 1045. sic videtur corrigendus: 
τὴν Χίμαιραν ἐκ νώτων ἔχεε προπύπτουσαν ὡς ἐξ ὕλης, πολ- 
λὴν (πολλοῦ vulgo) τοῦ στύματος ἐκπέμπουσαν φλόγα" καὶ 
«ριπλοῦς ὃ κίνδυνος, ὁδοῦσε λέοντος ἁἀλῶναε, καὶ δρά- 
νοντος (0, καὶ ῥδύμῃ (ῥώμῃ vulg. πυρός. Etiam. ap. 
Philon. de Abrahamo T. V. p. δόο. veram esse lectionem 
ἀπαύστῳ ῥίμῃ φλογὸς dubitare noli, licet Pfeiferus ῥώμη 
a Cod. quodam, oblatum magis probet. Ap. "fristid. Or. 
Leuctr. V. T. I. pP. 469. (t. 206.) εἶτα νῦν ἐπ᾿ ἀλλήλουξ 
σὺν τοσαύτῃ σπουδῇ καὶ ῥώμῃ παρόντες. si Codex ῥύμῃ οἵ- 
ferret, id fortasse probarem. Certe ap. Eund. in Or. Cy- 
zic. T. 1. p. 244. (417.) ov ϑυμοῦ ῥώμῃ, οὐδὲ ὀργῆς dpe- 
«vía, Reiskii correctio, ῥύμη, aut potius ῥύμην et ἀμετρίαν 
legentis, non improbabilis. 

P. 18, 5o. τῆς λεωφόρου. λεοφόρου Monec. 

P. 18, 52. ὁ δὲ ὡς. sic Flor. Thuan. o δ᾽ ὡς vulgo. ὃ 
δ᾽ ὡς Monac. — ἀπὸ μηχανῆς προταραχϑείς. προραῤῥαχϑείο 
Flor. Vat. Thuan. Similiter Taetius E. VII. 15. ἐγὼ δὲ 
ϑξάλλομαι μετα τῶν δεσμῶν εἰς ἀέρα, καὶ ἐπὶ τὸ ἑερόν, οἷς 
οἐπὸ μηχανῆς βληϑείς, ἐπετόμην. Inepte, ut solet, EustatA. 
Amor. ἴδηι. L. V. p. 208. ὁ μὲν οὖν βαρὺς κόπος τὸν ὕπνον 
ὡς ἐπ μηχανῆς τινος ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἠκχροβόλεζεν. — 
ἐκκρούεταε.  ]n Flor. Cod. rec. man. ἔχρουεν, vetere le- 
ctione evanida. 

P. 19, 1. doa) τῶν κλάδων ἦσαν αἱ αἰχμαί. τῶν κλάδων 


Commel Flor. Monac. Angl. Mediol. Coll. Hamb. δέν»- 


* 
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ὅρων Ed. Salm. et seqq. assentiente Vat. Thuan. In nostra 
lectione, quae et per se rei inagis consentanea, conspi- 
rant interptetes; Cruceius, ramorum  cuspides; Coccius, 
quante erano le punte dei rami. — Articulus ante αἶχμαΣ 
om. in- Thuan. Vat. recte, ut arbitror. 

P: 19, 2. οὗ δὲ ῥυτῆρες. In toto hoc loco Tatium ante 
oculos habuisse Sophoclis Electr. 725; ss. εἰ Euripid. Hipp. 
21175. ss, monuit GótHingius. Loris implicatur Orestes ap. 
priorem v. 758. ,Hippolytus ap. alterum v. 1226. 

P. 19, 5. ovx ἤϑελον ἀφεῖναε τὸ σῶμα. ἀφήσειν Mare. 
Angl. Mediol. Vat. Thuan. 

P. 19, 4. περισύροντες ϑανάτου τρίβον. praetuli lectio- 
aem Flor. Marg. Angl. ex ἢ. F. Mediol. Vat, Thuan. 
ἐπισύροντες Editt. omnes, Mon. Angl. et uterque, ni fal- 
lor, interpres. Eadem in hoc verbo varietas c. XV. p. 
22, 14. — ϑανάτου τρίβος, via leti, ut Horetius loquitur 
. Y. Od. XXVIII. 6. sicut τρίβος πολέμου, quod illustrat 
Bl esseling. ad Herodot. L. VIII. 140. p. 687, 77. Similiter 
«o/Bos δόλου, via doloso, ap. Orpheum Argon. v. 58. ubi vid. 
Hermann. p. δι. 

P. 19, 5. à δὲ ἵππσς ἔτε μᾶλλον ἐκταραχϑοὶς τῷ πτώματι: 
haec verba, omissa in Commel. Mon. Angl. restituit Salm. 
cum Flor. Marg. Angl. ex R. F. Vat. Thuan. Mediol. 
Coll. Hamb, Expressit ea Cruceius, non item Coccius. 

P. 19, 6. xai ἐμποδιεζόμενος. xal ἐμποδίζουσιν Commel. 


quae lectio correetori debetur, orationis hiatum sic im- - 


plere conantis. 

P. 19, 9. dete οὐκ ἂν αὐτόν τις ἐδὼν οὐδὲ γνωρίσδεδνο 
Scr. γνωρίσειδ, ut est in Flor. Vat. οὐδὲ om. Thuan. Com- 
mode Góttling. comparat Soph. Electr. 746. ἐς τέ si» δι- 
góonAaras — Ἔλυσαν αἱματηρόν, wers μηδένα 7νῶναι φίλων 


ἐδόνι᾽ ἂν ἄϑλειον δέμας. Euripid. Orest. 367. Menelaus de — 


Ore:té quaerens, βρέφος γὰρ ἣν τότ᾽ «^. ὅτ᾽ ἐξέλειπον μέ- 
λαϑρον εἰς Τροίαν ἐών, e ovx ἂν αὐτὸν γνῳρίσαιμ᾽ ἂν 
εἰςεδὼν. 


CAPUT ΧΙ, 


P. 19, 10. ταῦτα μὲν ovv. οὖν om. Vat. Thuan. — Post 
verba χρόνον ὑπὸ aliquot folia perierunt in God. Flor. us- 
que ad Cap. XIX. p. 3$, 5. 


Ι 
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P. 19, 12. νήψας ἐκ τοῦ xaxov. L. Vll. 4. μεκρὸν δὲ vy- 
vas ἐκ τῆς μέϑης τοῦ Aoyov. Vid. Dorvill. ad Charit. L. 
V. τ. p. 259. et 580. 

P, 19, 12. διωλύγεον ἐκώκυσε. διολύγιον 'Tbuan. quod ar- 
ripuit Bodenius. | Charito L. III. 5. p. 47. μίγα καὶ διωλύ-- 
γον ἀνεβόησε. "fristaen. L. Ll 15. p. 54. ὁ Πανάκιος διωλί- 
γον «acegoa. 

P. 19, 13. ἐκδραμεῖν. ἐκδραμών αι. Thuan. ἐκδραμῶν 
Mediol. ἐνδραμών Coll. Hamb. — Vulgatam uterque inter- 
pres videtur expressisse. Participium si quis practulerio 
ei non repugnabo. 

P. 19, 16. ὅλος ydg τραῦμα ἦν. Comparant Ovid. lbimr 
546. unum in toto corpore vulnus. Lucan. L. 1X. 814 
fotum est pro corpore vulnus. Plura huius generis col- 
legit Peerlcamp. ad Xenoph. Ephes. p. 321. — Ad pa4 
tris lamentationes Hosius in not. mst. comparavit Theoá 
dor. Prodr. p. 21. 106. 155. 270. 394. 598. j 

P. 19, 22. φαίνῃ ψεκρός. φαίνει Thuan. φαίνην Vat. 

P. 19, 23. κῶν ἔχνος τῶν γνωρισμάτων διασώζεται. καὶ 
Editt. omnes. xà» Mon. Angl. Vat. Mediol. Coll. Hamb: 
«ἂν διαοώξηται Thuan. quam lectionem Bodenius in Flor. 
esse, perperam affirmat. Ceterum distingue sic: diaowte- 
ται κἂν τὸ ἄνϑος —. 

—. P. 19, 45. τηρεῖ τὸ εἴδωλον. i. e. τὸ εἶδος, quod Ὀρροηΐ-" 
tur ey ἄνϑει, i. e. τῇ χροιᾷ. — παρηγορεῖ τὸ λυπούμενον: 
hoc restitui ex Mediol. Vat, Thuan. pro τὸν λυποιΐμενον. 
moestitiam levat. Sic L. Il. 35. τὸ ἐλπίζον ἐφοβεῖτό uou, 
καὶ ἔχαιρε τὸ λυπούμενον. lb. c. ag. καὶ ydQ τῆς καρδίας 
ἔπαυσε τὸ ϑυμούμενον, xal τῆς ψυχῆς ἐμάρανε τὸ λυπούμε- 
ψον. L. lil. το. τῆς τῶν ἀκουόντων ψυχῆς ἡμεροῖ τὸ ϑυ- 
μούμενον. ᾿ 

P. 19, a5. καϑεύδοντα μεμουμενοξ. De Adonide Bion 
Eid. [. 71. καὶ νέχυς ὧν καλὸς ἔστε, καλὸς νέκυς, οἷα xa- ^ 
ϑεύδων. Charit. L. I. 6. p. 9. de Calirrhoé in feretro po- 
δῖα, ὦςτε πάντες εἴχαξον αὐτὴν ᾿“ριάδνῃ καϑευδούσῃ. 

P. 19, 5i. τῆς εἰκόνος ἢ σκιά. Vera hominis forma in- 
tus est et in. anima, quae ipsa dei est simulacrum; illius 
formae oxid est corpus. — Hermes c. Vl. $. 4. p. 22. πάντα 
τὰ τῷ ὀφθαλμῷ ὑποπίπτοντα εἰδωλά fors xal ὥσπερ σκιο- 
γραφίαι. quae verba Creuzerus V. cl. comparavit ad Plotin, 
de Pulcro.p. 56, ἐδϑύγτα γὰρ δὴ τὰ ἐν σώμασε καλά, μή τι 

“ G g 
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δεῖ voocrodgesv , ἀλλὰ γνόντας, ὡς εἶσεν οἰκόψες καὶ ἴχνὴ καὶ 
σκιαΐ, φεύγειν πρὸς ἐκεῖνο, οὗ ταῦτα εἰκόνες. Sic haec vi- 
dentur legenda.. 

P. 19, 32. οὐχ εὑρίσκω δέ σε οὐδὲ ἐν τῷ σώματι. οὐδ᾽ εὖ- 
ρίσκω "Thuan. οὔτε ἐν Vat. Tbuan. Coll. Hamb. 

P. 19, 54. πότε σου ϑύω. co; Coll. Hamb. 

P. 20, 1. νυμφώ μὲν ἀκελῆς, ἑππεῦ δὲ daré ἀτελῇ et 
δυστιχῆ Commel. ἀτελῆ et δυστυχῇ Ed. Salm. et seqq. Sie 
Monac. Vat. etiam Marg. Angl. ex F. δυρτυχή Coll. Hamb. 
ἀτελής et δυστυχηῆς Angl. Fortasse Tatius non. dubitavit 
has formas cum vocativo coniungere, ut Homer. 'Ià. à. 
189. φίλος ὦ Μενέλαε. Cf. Mbresch. ad eschyl. T. 1. p. , 
221. Infra p. 20, 38. οἵμοι δυστυχής. Sic legendum sibi 
videri, monuit Hasius in not. mst. ἀτελὲς autem et δυς- 
τυχὲς V. D. in marg. Ex. Schaefer. et Boisson. ad Nicet. 
p: 172. Quoties Attici in. compellando nominativis utan- 
tur pro vocativis ; nemo ignorat. ' Ap. Heliodor. L. Il. 21. 
p. 8o. Cnemo Calasiridi obviam factus, “Βλλην δέ, εἶπεν, 
6 ξένος ἢ πόϑεν; Sic eleganter uterque Cod. Monac. pro 
ἢ ξένος ἢ πόθεν; ubi doctissimus editor xa) πόϑεν tenta— 
vit; mjaus probabiliter. Eustath. Amor. lsm. L. lll. p. 
48. «i mdoye ὁ καλὸς ᾿Ὑσμινίας, φησίν. tres Monac. πά- 
σχεις. Cf. Dorvill. Nann. crit. p. 141. Boisson. ad Nicet, 
p. 240. 

. P. 30, 5. ϑρῆνος δὲ ὁ ὑμέναιος. δὲ restitui ex Mediol, 
Vat. Thuan. | | 

P. 20, 5. ὁ δὲ κωκυτὸς τῶν γάμων οὗτος wOaí. verbis 
transpositis scribendum censet Guyefus, o δὲ κωκυτὸς ov- 
τος τῶν γάμων qat. quod mihi quoque in mentem ve- 
nit in Animadv, ad Anth. T. 1. 1. p. 139. — ovrog Vat. 


P. 2o, 4. ἄλλα cos. ἄλλος σοε Thuan. 


- 


P. 20, 6. ἡ πονηρὰ τύχη μετὰ σοῦ. ἡ φϑονερά Vat.. Me- 
diol. Thuan. quam lectionem  Bodenius praeferendam 
censet, quia in proximis, ὦ πονηρᾶς ταύτην δᾳδουχίας. 
Invida fortuna. verlit Cruceius; conira Coccius πονηρὰ ex- 
pressit, Ja. cattiva fortuna. | Góttlingius in. Anim. crit. p. 
58. comparat Herodian. L. ll. 4. ἐβάσκηνε πάντα καὶ ἀνέ- 
τρέψε πονηρὰ τύχη. — μετά cov Ed. Salm. Vim prae- 
positiuuis illustravit Coray ad Jíutarch. T. IV. p. 465. 
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P. 20, 6. ΕΝ ἀἄνϑάπτει Marg. Angl. Vat. Thosn. 
ἐντανάπτεε in mentem venit Salmasio. 

"P. 30, 7. ὦ πονηρᾶς ταύτης Oqdovyluc. τῆς σῆς Marg. 
Angl. Ed. Salm. Bod. Bip. ταύτης Commel. Mon. Angl.: 
Mediol. In Vat. πονηρᾶς 0. . . . . δᾳδουχ. lacuna relicta. 
In Thuan. d πον. δᾳδοιχίας. . 

P. 20, 8. ταφὴ γίνεται. τάφος. Angl. γίγνεται. Editt. 
Multa sunt in bac lamebtatione, ad quae similia facili 
negotio conferas. Tatio fortasse obversabatur Gobryas. 
Xenophonteus iu K. JI. 1V. 6. 5. , 


CAPUT XIV..^ 


P. 20, το. ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἑκώκυεν ὃ πατήρ. οὖν om, 
Vat. Mediol. Thuan. contra usum "Tatii. ἑκώκυον Mon. 
Àngl. Mediol. ἐκώκυσεν Editt. Vat. Coll. Hamb. Uterque: 
interpres ipecteetum expressit. n 


P. 20, 15. ἕν᾿ £omévÓsro πένων, τοῆσϑαί μου τῷ δώρῳ. 
τρυφῶν. 5 σπένδων πίνων ἐχρητό μου τὸ δώρὸν to. .Com-., 
mel. Salm. Bod. ἡ σπένδων πίνων χρῆτό μου τῷ δώρῳ, 
Mon. ἢ et τῶν δώρων Angl. τῷ δώρῳ recepit Bipont si- 
tnul S uncinis includens. Nostra lectio habetur in, 
Marg. Angl. Vat. Thuan. nec dbhorret Mediol. pisi uod. 
ἔσπενδε τὸ 7. ibi legitar. ἕν᾿ ἐσπένδετο καὶ ἐχρᾶτο Coll. 
Hamb. man. f. ἐχρῆτο. Eandem lectionem commendat Salma- : 
sius in nolis, vertens: 7nnon patera ad manum fuit, quam 
illi donarem , ut *) in ea libaret , tali meo munere frui gau- 
dens. Guyetus in not. msi. 7 σπένδων xal πίνων ἐχρῆτο. 
consentiente Italo: una tazza.di argento, con la quale sa-: 
erificando et bevendo egli havesse con gioja goduto il mio: 
bene. In re incerta lectionem optimorurn librorum , quam-- 
vis depravatam, exhibere malui, quam incertam conic-- 
cturam. Nihil tamen, puto, desiderabis, si cum Coll.: 
Hamb. scripseris, ἕν᾽ ἐσπένδετο πίνων καὶ ἐχρῆτό μοὺ τῷ 
δώρῳ τρυφῶν. Nec aliter Cruceius: legisse videtur. 


P. 20, 19. φαλάροις ἀργυροῖς. restitui. lectionem Com-' 
mel, Mon. Angl φαλάροις ἀργυριοῖς Mediol. φαλλαροιά 


ty 


ἢ φέ perpetuin | excusum in ed. Salm. et ap. Boden, 
Gga 





468 ANIMADVERSIONES; 


Thuan. ge4dQga: ἀργυραῖς Ed. Salm. Bod: Bip. Hanc 
lectionem Salm. in 'Not. improbat. — πραμετωπίοις Coll. 
Hamb. Heliod. L. 1H. 3. p. 110. » δὲ ππος — φαλάροις καὶ 
προμεεωπιεδίοις ἀργυροῖς «al ἐπιχρύσοις ἐξῃσκημένη. Eadem 
iungit Charito L. Vl. 4. p. 103. 11. Vid. Koén. ad Greg. 
Cor. p. 508. 

.UP. 20, 2€. oluos, XagíxAss., Χαρικλῆς Gommel. Χαρί- 
xps Angl. ex corr. Χαρίκλεες Mediol. Vat. Thuan. Ed. 
Salm. el seqq. — éxoouyod cov τὸν φονέα χρυσῷ. Fere ut 
Olympias, Philippi coniux, quae Pausaniae, qui regem ὦ 
interfecerat, ih cruce pendentis capiti — coronam aurcanm 
imposuit. secundum Iustin. IX. 7. 


P. ao, αι. ἀγρεώτατε.. ἀγριώτερε Mediol. Vat. Thuan. 


., P. 20, 25. τοὺς. ἐδρῶτας. ἰδρῶτας Mou. — καὶ τροφὰς ἐπργ- 
γέλλετο. Adscripsit..novissimo vocabulo Bipont. editor: 
» Hoc verbum in mendo cubare videtur; nisi ad puerile 
ingenium referas. *' Quid in hoc verbo sii, quod suspi- 
, ciopem movere possit, equidem non video. Puella ap. 
"fppuleium Metam. VI. p. 457. ad asinum, e latronum, 
antrQ 'eam auferentem: δὲ me domum peréaxeri incolumem 
— quas tibi gratias perhibebo, quos honores habebo, quos ci- 
bos exhibebo! Ibid. p. 459. te meum 'sospitatorem quotidie 
saginabo. i. e. πλείονας τροφὰς παρέξω. | Post salutem in- 
ventám asini praesepium illa hordeo passim repleri iubet 
foenumque camelo Bactrinae suffciens apponi. lbid. L. 
vir. P. 4n. ! 


P. 29, 35. οὐχ ἧδου προςαπτομένου cov τοιούτου σώμα- 
φρο; ovx 5006. Editt. omnes cum Mon. Angl. Mediol. 'Non 
haesitavi recipere ovg ἧδον, quod est in Vat, Sic Cruce- 
ius;. eNusmodi equitis onere non es laetatus. ct Italus: non 
ti ollegrayi tu. di esser tocco da un simil giovane? Idem 
viderunt Guyetus et Góttlingius. De equo Pelopis Páilo- 
strat. Imagg. L. 1. 3o, p, 808. 9 δὲ yavvvtas τῇ ὡρᾳ τοῦ 
Πέλοπος. Heliodor. L. .MI. 3. p. 111. de equo "Tbeagenis, 
εἶπες ἂν wel cop- ἵππον. αὐτὸν συνεέναε τῆς ὠὡραιύτητος TOU, 
“δεσπότου, καὶ ὡς καλόν, κάλλιστον φέρεεν τὸν ἡνίοχον αἷ-- 
σϑάνεσϑαι. ΑΡ. Theophyl. Simoc. iu ἀπορ. gus. p. 19. ὡς 
ὅρᾶς, ὑψαύχην ὁ O ἵππος αὐτῷ χρυσοῖς τισιν ὅρμοες τὴν χαίτην 
κοσμούμενος" ἐπιγαυριᾷ πως καὶ φρνάττεταεἩ τῷ βαδίσματε, 
ὡτπεὲρ ἐμβλακευύμενὸς τῷ φρονήματε. δες. τῷ φορήμαει. et 
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intellige formosum quem gestabat puerum.  Contrario er- 
rore peccatum ap. Liban. T. IV. p. 829. ubi in Addit. ad 
Athen. p. 164. ἡδέσθην mutavi in ἠδίσϑην. Hoc nunc 
confirmatum inveni in Cod. Mon. XCVI. — oov. σοε Goll. 
Hamb. 
P. 20, 18. ἐγώ σοι τὸν φονέα, τὸν ἀνδροφόνον ἐωνησά-- 
px». ἐγώ σοι Commel. Mon. Angl. ἐγὼ δέ oo; Coll; Hamb. 
ἐγὼ δέ σον Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. idque dedit 
Salm. et seqq. Non video, quam vim δὲ hoc loco ha- 
beat, praesertim. quum olus δυςτυχῆς ad Cliniam referri 
debeat: o me miserum! ego emi, qui te interficeret. 
ἐωνησάμην Commel. Mon. Angl Vat. Mediol. Coll. 
Hamb. ὠνησώμην Ed. Salm. et seqq. Sic L. VI. 5. p. 
154. 6. eandem Ííormam restituimus ,, a Salmasio temere 
proscriptam. 


CAPUT XV. 


P. 2o, 51. ἡ δὲ ἦν ἐν τῷ παραδείσῳ. ἐν om. in Mon. 
In Commel. uncinis inclusum ab editore videtur additum. 
Est in omnibus libris nostris. ἐν τῇ παραδείσῳ ed. Bod. 
Bip. 

P. 2o, 32. μέγα τε χρῆμα. Saepe : ;:sic absolute ponitur 
χρῆμα. Strabo L. Xlll. p. 617. συνήκμασε δὲ τούτοις καὶ ἢ 
“Σαπφώ, ϑαυμαστὸν το χρῆμα. WHeliodor. L. l. 7. p. 10. κα 
«o κάλλος τῆς κόρης, ϑεσπέσιόν τὶ χρῆμα, περισκοποῦντεν. 
Ib. L. V. ιὅ. p. 1co. καὶ ἅμα ἐνεχείρεζε δακτύλιον τινα τῶν 
βασιλικῶν, ὑπερφυίς τε γρῆμα καὶ ϑεσπέσιον. Longus L. 1V. 
3. p. 107. ἣν δὲ ὁ παράδεισος παγκαλόν τε γρῆμωα. 

P. 2o, 54. Post ὅψος commate ineidendum. 

P. 321,1. πλειρὰ τειχίου. τειχίου om. Tbuan: — »«rá- 
στεγος ὑπὸ χορῷ κιόνων. in hae lectione consentiunt opti- 
mi librü κατὸ στέγος Mon. κατάστεγος χωροκιόνων ὑπὸ 
χόρῳ xivov Angl ibique χωροκόνων in textu inductum, 
sed in marg. repetitum. Ad haec Salnasius: ,, Nescio 
quid sint χωροχώονες. Forte yogoxíovee , unica voce de co- 
lumnis ordine dispositis. Sed vulgata non sellicitanda; 
χαρὸς κιόνων in. lege quadam Constantini, acies columna- 
rum, v9catur. De his δἰ "δὶ. Ad vulgatam tuendam suf- 
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ficit L. VIII. 6. e λοιπὸς τῶν καλάμων χορός. Eustath. 
. Amor. ἴδ. L. Ilf. p. 96. χορὸς ὀδόντων λευκός. Marcell. : 
Inscr. in Regill. y. δο. ἀορὸν ἡμερίδων. 


P. δι, 2. ὑπὸ δὲ τοῖς κίοσεν. πίωσιν Thuan." Vicinitatis 
significationem habet praepositio. — ἡ τῶν δένδρων πανή- 
γερις. delian. Var. Hist. L. IlI. 1. ὁρᾶται δὲ τὸ χλοάζον 
σἂν, καί ἐστιν ὀφϑαλμῶν πανήγυρις. Similiter Herodion. 
L. VIII. 4.5. de agro Aquileiensi: δένδρων γὰρ στοέχοες ἴσοις 
ἀμπέλων τὸ πρὸς ἀλλήλας ϑέσεε πανταχόϑεν ἠντημένων ἐν 
ἑορτῆς σχήματι, στεφάνῳ ἂν τις τὴν χώραν κεκοσμῆσθαι 
ἐτεκμήρατο. ᾿ 

P. 21, 3. ἔθαλλον. ἔϑαλον Thuan. 


P. 21, 4. συνέπιπτον ἀλλήλοις ἄλλοις ἐπ᾿ ἄλλον. ἄλλα ἐπὶ 
ἄλλων Commel. In lectione nostra, ἃ Salmasio restituta, 
omnes libri nostri consentiunt. Commode Bodenius com-. 
paravit Longum L. IV. 1i. p. 108. ἐν μετεώρῳ δὲ οἱ κλάδοι 
συνέπιπτον ἀλλήλοις, xol ἐπήηήλλαττον τὰς κόμας. Vid. Fil- 
loison. p. 235. 


P. 21, 5. a£ γείτονες τῶν πετάλων cregerloxei. non im- 
merito in his vocibus haesit Guyetus, qui articulo trans- 
posito legit, γεέτονες αἱ τῶν, zr. Mihi in mentem venit: 
συνέπιπτον ἀλλήλοις ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλον οἱ γείτονες * τῶν πετά- 
λων περιπλοκαί --- In novissimis subaudiendum ἦσαν. Eu- 

stath. Amor. Ism. L. 1. p. 8. ἐφαπλοῦσε τοὺς κλάδοις ὡς 
χεῖρας. » καὶ wemsQ χορὸν συστησάμενα (τὰ φυτὰ) κατοροφοῦσι 
v0» χῆπον. 

P. 21, 6. τῶν φύλλων. φύλων Mou. — Pro καρπῶν 
editt. ounes κάρπων. 

P. 21, ὃ. τῶν ἀδροτέρων. ἀδροτέρων Monac. 

P. 21, 11. εἰλεχϑεὶς ὠκειοῦτο τὸ δένδρον. ἐλεχϑεὶς ὠκείον 
«à d. Commel. Angl. qxsov Mon. eure ῳκειοῦτο τὸ 
δένδρον Marg. Angl. idque recepit Salmasius, nisi quod 
εἰλιχϑεὶς dedit. ἐλεχϑεὶς wxscorro «o. d. Thuan. Vat. Coll. 
Hamb. ἐλυύχϑευ ῳκειοῦτο - Mediol. Verbum ἐλίσσεεν pede- 
&tri sermoni fortasse videatur accommodatius; sed Noster 
c. XIX. iterum, αὐ δὲ »ouus βοατρυχούμεναι μᾶλλον eiMo- 
veovro κιττοῦ. ln spiritu verbi εἰλίσσεεν fluctuant libri: 
apud Hesychium. yulorrac; sed ap. Herodolum L. IV. 51. 
et alibi constanter. δασύνετκαε. Contra. scripturae ῥελέσσειν 
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favet. ἐπειλίτεοιν supra p. 11, 15. αἱ ἱἐπειλίσσειν in Pauli 
Sil  Ecphr. 5. Sophiae v. 2355. p. 510. Mire Cruceiue, 
truncum amplexu teneriorem efficiebat. | Recte contra Ita- 
lus, abbracciandolo faceva domestico barbore. Apud PAi- 
lostrat. Vit. Apoll. L. IV. 7. p. 155. de Smyrna, εἰ xa 
παλλίστη πόλοων, ὁπόσαι ὑπὸ ἡλίῳ εἰσὶ, καὶ TO πέλαγος οἱ- 
πειοῦταε, non est dominatur, sed familiari quodammoda 
' consuetudine utitur. 

P. 21, 12. καὶ ἐγίνετο τῷ κιττῷ oygua τὸ φυτὸν. Fre. 
quens apud recentiores ὄχημα de unaquaque re, qua quid 
fulcitur, tenetur, continetur. "Vid. Hemsterh. ad Lucian. 
T. 1. p. 216. JF yttenbach. ad Plutarch. 'T. Xl. p. 184. 
' Markl. δὰ Max. "yr. Diss. XIX. 6. p. 570. Mox vites 
dicuntur καλάμοις ἐποχούμεναι. Theophyl. Simoc. ἰὼ ἀπορ. 
φύσιπ. p. 21. αἷς ἤδη μοε τεροτίζουσιν ἐν τοῖς νεοβλάστοες 
ὧν κλάδων οὐ τέττιγες Cmogoruevos, Id. Epist. LXI. ἐν τοῖς 
ψεοβδλάστοις τῶν δένδρων 0 τέττιξ ὀχούμενος. — Vid. Creuzer. 
δὰ Plolin. de Pulcro p. 340. s. 


P. 21, 14. ἑκατέρωθεν. ἑκατίρονδεν Thuan. — καλάμων . 
in talibus "fit mentio ap. 10. Chrysost. Homil, in S. Eu- 
stathium T. Il. p. 6o5. D. de vitibus: ὅταν γὰρ ἐφ᾽ «wz- 
λῶν τῶν καλάμων τοὺς αὐτῶν ἐκτείνωσε κλάδους, τὰ κλήματα 
διὰ τῶν δονάκων ἐκείνων ἕρποντα μέχρε πολλοῦ πρόεισε δια- 
στήματος, μακράν τινα Ogopn» τῇ τῶν. φύλλων ποιοῦντα 
συκνότητι. ' ᾿ 

P. 21, 16. διὰ τῆς ome τῶν καλάμων. Guyetus: am 
937€? adminiculo , sustentaculo. Non opus. ᾿Οπὴ est quod, 
nostrates Spalier. * Góttling. Recte Halus, pendeano da* 
Jori delle canne. Manuel. Phil. Carm. VIII, 184. p. 276. 
de elephante: 4Zxrgov (vere sic J/ernsdorfius pro λουτρὸν) 
dà ποιεῖ τὴν σκιὰν καὶ τὴν ϑρόσον, ὅταν τις ἀκεὶς ἐξ oz 5€ 
ὑποδράμῃ. ubi ὁπὴ interstitia sunt ramorum foliorumque, 
per quae radii solis penetrant. : 


P. 21, 17. καὶ ἣν βόστρυχος τοῦ φυτοῦ. Eustath. Amor. 
Ism. L. 1. p. 5. αἱ ἄμπελοι βοσερυχοῦνται toic βότρισε. 
Philostrat. Vit. Apoll L. III. 5. p. 97. de simiis piperis 
fructus ex arbore decerpentibus, τοὺς βοστρι yore τῶν ϑδέν- 
δρων περισπῶντες, ῥίπτουσι φέροντες ἐς τὰς ἅλως. De urbe 
terrae motu verea Z4ban. T. lil. p. 34i. 8. ὦ δαίμονος, 
οἷον τῆς οἰκουμένης ἀπήνεγκε βόστρυχον. 
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P. 21, 19. ὑφ᾽ ἡλίῳ πρὸς ἄνεμον συμμιγεῖ. ὑφηλίῳ Come 
mel. quod ,ϑαΐπι. emendavit. συρμεγῇ  Commel. ovpyeyy 
Salm. Bod. Bip. Hunc locum ante oculos videtur ha- 
buisse Eustath. Amor. lsm. L. I. p. 8. xai τάλλα τῶν φυ- 
«τῶν... κατοροφοῦσε τὸν κῆπον᾽ ἐς τοσοῦτον δὲ τῷ ηλίῳ 
παραχωροῦσε προκίψαι (περὶ inser. tres Monac.) τὴν yr», 
ἃς ὅσον ὁ Ζέφυρος πνεύσας τὰ φύλλα διέσεεσεν. Ad Lucret 
L. IV. 338. contage sua palloribus omnia pingunt. I/ake- 
Jisldius 'T. Il. p. 257. nostrum locum afferens, emendare 
conatur, τῶν δὲ φύλλων ἄνωθεν διαδονουμένων ὑφ᾽ ἡλίῳ 
πρὸς ἄνεμον συμμιγῆ, wiodv ἐσ. ἡ γῆ τὴν σπιών. Ῥίγρι!. 
Eclog. V. 5. sive sub incertas Zephyris motantibus umbras. 
Góttlingius distinctione mutata scribit, τῶν δὲ φύλλων ἄνω- 
Qev αἰωρουμένων͵ ὑφ᾽ ἡλίῳ πρὸς ἄνεμον συμμιγεῖ, ὠχρὼν En. 
»» Sensus est: Umbram foliorum pallidam reddebat solum. 
Folia desuper dependebant sub radiis solis ob ventum 
tremulis. [ta tremulum ignem dicit Lucret. 1lV. 406.* v 
ἡλίῳ - -συμμιγεῖ est in Mediol. Vat. Thuan. nec aliter 
Guyet. im not. mst. ὑφ᾽ ἡλίῳ, sub sole, in sole. poll. 
Ahod. L. Ll. 544. στράπτε δ᾽ vm ἠελίῳ φλογὶ εἴκελα τηὺς 
ἐούσης τούχεα. Sol igitur dicitur misceri cum vento, radi- 
que solis, vento leni exorto, tremula umbra terram pin- 
gunt. Sic fere Italus: et !e frondi che di sopra pendean 
sotto ?l sole, contrastando col vento, f'acevan che la terra 
di verdi ombre risplendeva. Postrema verba sic debent ac- 
cipi, 35 γῆ ἐμάρμαιρεν, ὠχρὰν σκιὰν πεποικελμένη.. i. e. ὠχρᾷ 
oxi& ἐμάρμαερεν. ut ap. Bacchyl. Fr. 1. χρυσῷ iAgavti ve 
μαρμαΐίρουσιν οἶκοε. Infra L. V. 15. ἐμάρμαιρε δὲ αὐτῇ τὸ 
δλέμμα μαρμαρν γὴν ἀφροδισίαν. 

P. 21, 20. ὠχράν. ὠχράν Thuan. 

P. 21, 22. καὶ ἣν τοῦτο — εἰς rtQuyoagzv. exhibuimus 
lectionem Mon. Angl. Vat. Coll. Hamb. Salm. In ed. 
Bod. εἰ Bip. articulus ante vagxíóoo perperam omissus. 
Uterque interpres nobiscum facit. In Cominel. locus tur- 
batus, πορφύρα, καὶ ναρκίσσῳ ἡ κάλυξ, καὶ ῥόδον" μία μὲν 
«ῷ ῥόδῳ καὶ τῷ ναρκίσσῳ ἡ καλυξ ὅσον... In Thuan. 
ἢ κὠλυιξ om. Ut bomines festis diebus parpureas vestes 
induunt, sic tellus quoque. Sed telluris purpura flores, 
narcissus et rosa. 

P. 21, 25. ») χροιὰ δὲ τῶν περὶ τὴν »advxa φύλλων ἐσχε- 
σμέγων,) τῷ ῥόδῳ μὲν αἵματος, ὁμοῦ [Ἰω»} καὶ yaaxros. 


H 
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Nihil in his verbis. iuvant codiees.  Góttlingius tentabat, 
αἵματος ὕμοιον καὶ y. simul sanguinis et lactis. Audacius : 
Guyetus, ἡ χροιὰ δέ — τῶν φύλλων ἐστὶ τῷ ῥύδῳ μὲν ἂν 
ὁμοῦ καὶ ἴων" γαλάκτος δὲ τῷ κάτω ταῦ φύλλον. Αἱ δὶ ἐσχε- 
σμένων depravatum essct, Ἰοπίογε correctione scribi pos- 
acti, lors μὲν οὖν τῷ ῥόδῳ. Sed omnia expedita sunt, mo- 
do ἴων sustuleris, quae vox, lineae 20 forte adscripla, ex 
margine in textum illata est. Nec ltalus eam agnoscit, 
vertens, la rosa intorno al caJice delle partite foglie ha- 
veva il color di sangue insiemeimente et di. latte nello. in- 
ferior parte della foglia. ^ Ad ῥόδον διδυμόχρσον Musae 
v. 59. nostrum locum comparare non neglexit Hein- 
richius. | 


P. 21, 38. τὸ κάτω τοῦ φύλλου. τὸ κάτω Commel. τὸ 
“άτω Vat. Coll. Hamb. 

P. 21, 29. τῷ iq καλυξ μὲν οὐδαμοῦ. Sic Thuan. Vat. 
In Coll. Hamb. not. man. f. τῷ iq. Sic emendavit Guye- 
fus. τῷ ἴω Mediol. In Flor. illam lectionem esse Bode- 
nius Bnxit;. nam totus bic locua deest in Fler. nec in 
Marg. Angl. quidquam notatum eiusmodi. τὸ iov Editt, 
omnes. ltalus nec io», nec ]g agnoscit, sed verba καλυξ 
μὲν οὐδαμοῦ ctiam ad narcissum refert, Quod fieri ne- 
guit. Neme tamen semel monitus fuerit, quin in hac 
tam subita violae commemoratione haereat. "Vix dubita, 
in superioribus fuisse, xal ἦν τοῦτο τῆς γῆς πορφύρα, ἴον 
καὶ νάρκισσος καὶ ῥόδον. terum haec tria iunguntur c. 
XIX. ubi Leucippes vultus cuj) prato floribus picto di- 
citur'ceriasse, ναρχέσσου μὲν τὸ πρόσωπον ἔστελβε χροιάν." 
ῥόδον δὲ ἀνέτελλεν ἐκ τῆς παρειᾶς" ἴον δὲ ἢ τῶν ὁφϑαλμῶν 
ἐμάρμαιρεν avyy. ' 

P. 231, 3o. χροεὰ δὲ οἵαν ἡ τῆς ϑαλάσσης ἀστρώπτει γαν 
λήνη. goes» edit. omnes. γροεὼὰ Marg. Angl. Vat. Mediol. 
Thuan. In. Coll. Hamb. not yood m. f. Sic correxit 
etiam Guyctus, — deroazrg .Thuan. Mox omnes edit 
ἀνέβλυζεν. 


P. 21, 35. χειροποδητος τῷ ῥεύματε. χειροποεήτῳ ῥεύματε 
Marg. Ang* Vat. Thuan. quem lectionem vulgatae. non 
praefero. Canalis manibus factus fontis inter medios flo- 
res scaturientis aquam recipiebat, florumque areolas ἃ 
quatuor partibus circumdabat. Sic ltalus, nel mezzo de? Kosi 


. 
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sorgeva ura fonte, inforno alla quale era stata fatia «a 
mano una fosse di forma quadrata, dose petesse discorrer 
b ocque. Heliodor. L. IX. 5. p. 55a. στενῷ πορϑμῷ τὸ 
ἔδωρ ἐμπίπτον καὶ ταῖς γειροποιῆτοις ὄχϑαις θλιβόμενον. 
Ap. Pbhilon. de $omn. IIl. Tom. V. p. 16o. ἢ λεμὸς ἢ 2os- 
pós ἢ σεισμός, ἢ ὅσα ἄλλα xaxd γειροποίητα καὶ ϑεήλατα- 
scribendum ἀχεεροποέητα. 

P. 21, 34. τῶν ἀνθέων. ἀνθῶν Coll. Hamb. ,6/»doov. 
legitur omnino." Guyet. procul dubio ob proximum ἀΖσος. 
Correctio minime necessaria. 

P. 22, 3. οὖς lxoldxsvov αἱ vé» ἀνθρώπων τροφαΐ. xal 
οὕς Vat. Thuan, Quae appetitum movent, τὰ τῆς γαστρὸς 
zolaxs»para vocat Maxim. Tyr. Dissert. XXXT. 5. p. 108. 
Alexander in epistola ad Philoxenum ap. Piztarch. T. 1]. 
p. 5335. A. τί uos πώποτε τοιοῖτο συνέγνως, ἵνα τοιαύταες 
μιᾳ κολακεύσης ἡδοναῖς; De feris quibusdam elian. Hist. 
An. IV. 44. &Moxstes τῇ κολακείᾳ τῇ πατὰ γαστέρα, καὶ 
ἐντεῦθεν ἡμερωϑέντα λοιπὸν πραύτατα μένει. 

P. a2, 6. τὰ ὀρνίϑων. articulum om. Coll. Hamb. — 
vij τῶν πτερῶν ἀγλαϊζόμενοε oroÀj. ,gloriantes, superbien- 
tes." Guyet. Mfelian. Hist. An. L. V. 21. de pavonef ὑπὲρ 
τὴν τῶν Mydov ἐσθῆτα xal τὰ Περσῶν ποικίλματα τὴν éav- 
τοῦ στολὴν ἐπιδεικνύμενος. De apibus Philostrat. Imagg. 
L. IL 123. p. 829. xa) πόδες, wel πτερά, καὶ τὸ γρῶμα 
τῆς στολῆς.  Manass. Chron. p. 2. D. στολμοῖς ἡ γῆ xe- 
τηγλαϊσϑη. ᾿ 
| Ρ, λ΄, 7. οἱ edo) δέ. δὲ om. Vat. Thuan. — χελιδῶνες 
Angl. 

P. 22, 9. τὴν Hove. iove Commel. Mon. Angl. Hinc 
Italus, cantando il letto d' 16. "Veram lectionem expressit 
C€ruceius. — αἱ δὲ τὴν Τηρέως τράπεζαν. sic scripsi ex Vat, 
Mediol. Thuan. Vulgo οὐ δέ, Refertur ad χελιδόνος. — 
“Τηρίσεως Commel. Cicadas et bhirundines iungens  Hi- 
amerius Or. IX. 1. p. 556. ϑέαερα φωνῆς ait illas ἀνοίγειν 
μετὰ χειμῶνα xal κρύος. Tum pergit, ἄδουφεν ἐν δρόμοις καὶ 
«ἔττιγες, ὅταν ὁ μὴν παραδράμῃ o rov βλαστάνων ἀνείπαλος. 
in quibus verbis Editor a vero abersavit. Scribe, ἔδονυσεν 
£v δρυμοῖς o£ τέττιγες. 

P. 32, 10. ταώς. ταῶς Monac. — «wrasos Thuen. et 
paulo post ssouevos. 
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P. 25. 7. τοῖς ἄνθεσι περιούρων τὸ πτερόν. ἐπισύρων 
Commel. Mon. Angl. probante Guyeto. περεσύρων Vat. 


Mediol. Thuan. Marg. Angl. Hoc recepit Salm. et seqq. 


Eadem varietas c. XII. p. 19, 4 


P. 23, τή. ἀντέλαμπε δὲ ἡ τῶν ἀνϑέων ϑέα. ἀντέλαμπεν 


3 
editt, omnes. ὠντέλαμπεν. τῇ δὲ ἡ Thuam. ἀντέλαμπε' τὴ 


δέ Vat. — ἀνϑέων Mediol. Vat. Marg. Angl. ἀνϑῶν Com- 
mel. Mon. Angl. 


P. 22, 15. τῇ τῶν ὀρνέϑων χροιᾷ. Sic editt. omnes cum 
Mon. Angl. Mediol. χρόᾳ Marg. Angl. 'huan. Vat. De 
pavone Moschus Eid. 11. 59. ὄρνεις ἀγαλλόμενος πτερύγων 


' φολυανϑέϊ χροιῇῆ, Ταρσὸν ἀναπλώσας. 


. Ρ. χ252, 15. καὶ ἦν àvÓ5 πτερῶν. Eraj qui x&» zv cor- 
rigeret, a sensu scriptoris aberrans, Vide tamen, an. 
Tatius scripserit, xol ἦν ἄνϑη xal πτερῶν. liüalus vertit, 
et P aspetto dei fiori allo incontro dei colori degli uccelli 
risplendeva: i fiori dei quali erano la penne. Dixeris eum 
legisse, o» ἦν ἄνθη «d πτερά. 


CAPUT XVL 


P. 22, 17. βουλόμενος οὖν οὐάγωγον τὴν κόρην εἷς ἔρωτα 
παρασκευάζειν. βουλόμενος οὖν ἐγὼ evay, Thuan. Mediol. 
Vat. B. οὖν ὁ ταῶς Angl. Margo. Utraque lectio ex de- 

e. Φ Φ b ame . e. 
pravatis syllabis vocis εὐάγωγον videtur orta. 


P. 22, 18. λόγων πρὸς τὸν Σάτυρον ἠρχόμην. λόγον editt. 
omnes. λόγων restitui ex Vat. Mediol, Thuan. — Prozimis 
verbis adscripsit Guyetus& haec: ,,nota Satyrum et Cleig 
personas nulla praeparatione huc introductas παρὰ τὸ εἰκός." 
Idem monuit Castera, gallicus Tatii interpres, qui pro- 
pterea Capitis XV. initio multa de suis addidit, miratus 
Salmasium non idem fecisse. Góttlingius quoque non scri- 
ptoris hoc peccatum esse arbitratus, sed librarii, Satyri 
nomen Cap. V. p. 0, 25. aut depravatum aut omissum 
esse suspicatur, et ad eundem hominem refert verba 
Cap. VI. p. 11, 9. ἐπειδή μὲ ἤγειρεν ὁ οἰκέτης. ΝΙΝ ho- 
rum mihi magnopere arvidere fateor. Et plura sunt in 
hac fabula non satis concinne administrata. 
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P. 22, 19. τὴν εὐχαιρίαν. ευκαίρεαν Coll. Hamb. 


P. a2, 20. διαβαϑίζουσα. βαδίζουσα Vatic. — ἅμα ei ! 


ot N 
Ἁλειοῖ, Em Mon. Κλεεωοΐ Angl. xÀuoz marg.« Angl. cum 
ceteris libris omnibus.  Margini Ex. Schaefer. adscripsit 
V. D. n ἡ KAuo? et deest nomen forte Leucippes, quae 
cum Clione ancilla accesserat. — Αἱ satis erat, initio ca- 
pitis dixisse τὴν κόρην; quam Leucippen esse, nemo du- 
bitare poterat. 

P. 223, 21. καὶ ἐπιστᾶσα τῷ -ταῷ xat αὐτήν. κατ᾽ αὐτὸν 
Comm. Vat. Mon. Angl. Mediol. αὐτὴ» Marg. Angl. Thuan. 
Hoc recepit Sal. et seqq. Neutram lectionem satis intelligo. 
Italus vertit, eras? poi fermata allo incontro del pavone; 
ita ut videatur legisse, καταντίον, quod suspicatus sum 
in Append. ad Porson. Adv. p. 506. — ἐπεστᾶσαι Thuan. 
quam lectionem Bodenius temere ad Flor. refert. 

P. 22, 22. τὸν ὄρνιν. τὴν ὄρνεν Thuan. — ἀναπτερῶσαε 
«0, κάλλος. ἀναπετάσας COrrigit Guy'etus. Vulgatam ΤΌΘΗΙΣ 
Philostr. Vit. Soph. L. 11.- 27. 5. p. 617. ἀρξάμενος ἀπὸ 
τοῦ ταῶ τοῦ ὕρνεϑος, ὡς ἀναπτεροῦντος αὐτὸν τοῦ ἐπαΐίνου- 
Interpretationi inservit felian. llist. An. L. V. αἱ. de 
eodem, οὕτω tos xal ἐκεῖνος τὸ πτερὰ ἐν xooum xal κατὰ 
στοῖχον. ὀρϑοῖ. Ceterum hunc locum excerpsit Eustothius 
Afntiochen. in Comment. ad Jlexaem. p. 25. ubi inter alia 
haec leguntur, ὃ ταῶς — ἀναπτερώσας τὸ κάλλος, 
gel τῶν πτερῶν ἐπιδείξας τὸ ϑέατρον ἐπάγεται πρὸς συνου-- 
σίαν τὴν ϑήλειαν, ὦςπερ λεεμῶτα τὸν καλλωπισμὸν τοῦτον 
ἐπιδειενὺς αὐτῇ. Ἔστε γὰρ σχεδὸν λειμῶνος ὁ ταὼς ἐπαν- 
ϑέστερος. 

P. 22, 23. τὸ ϑίατρον ἐπιδεικνύναι τῶν πτερῶν. ἔπιδει- 
ὠνῖναι ed. Bod. Dip. Certatim hoc verbo Sophistae iu 
hac re utuntur. Plurimum huc facit Dio Chrys. Or. XII. 
p. 570. πῶς δὲ ov τὸν ταῶ μᾶλλον ὁρῶντα ϑαυμάξει, καλὸν 
"οὕτω καὶ ποικίλον, ἔτε δὲ αὐτὸν ἐπαιρόμενον καὶ ἐπιδεικνί-- 
οντα τὸ κάλλος τῶν πτερῶν, ὅταν ἀβρένῆται πρὸς τὴν 8η- 
“λειαν, ἀνακλάσας τὴν οὐράν, καὶ περιστήσας ἑαυτῷ παντα-- 
χόϑεν ὥςπερ εὐειδὲς ϑέατρον, ἢ rara γραφῇ μεμηϑέντα οὐ-- 
φανὸν ποικίλον΄ ἄόστροες. Cf. Lucian. de Domo $. 11. T. 
ΨΙΠ. p. 99. Apud .felian. H. An. L. V. 21. de pavone, 
£quipsDale δὲ αἰοσϑάνετας, καὶ — τὸ μάλιστα πλεσνεκτοῦν 
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We? σώματος ei ὥραν ἐπιδείκνυσιν. minus récte Cod. Mon. 
ἐποδείκνυσιν. quamquam sic est in Etymol. Magno p. 746, 
δ. Unum addam locum scriptoris, qui 'non dedignatus 
est orationem, de rebus sanctis Sophistarum pigmentis co- 
mere, Gregor. Nas. Or. XXXIV. p. 554. A. πόθεν «ace, ὃ 
eatur ὄρνις xdi: μηδικύς, οὕτως φελόκωλυοσ καὶ φιλότιμος, 
ers, καὶ ye: :αἰσθάνδταε οἰκείου 'κάλλους, ὅταν δὴ «yd 
πλησιάζοντα, ἢ -ταῖς ϑηλοίαις. ve: φασεν, καλλωπίζεται, τὸν 

αὐχένα διάρας, καὶ; τὸ πτερὸν πυκλοτερῶς περιστήσας, τὸ 
κρυσαυγὲς x&l'xar&greQov, ϑιατρίζη τὸ κάλλος τοῖς ἐρασταῖς 
μετὰ σοβαροῦ τοῦ βαδίοματος. Kdikes θεατρικὺν καὶ γλα-- 
φυρὸν ἐπιδοικνύναν esi..ap. Dion. Hal. de: uere Verb. c. 
23. T. V. p. 154. 


P. 22, 24. οὐκ vei τέχνης. οὐκ ἂν εὐτέχνης Commel, 
Salm. Verám lecfiónem, quae est in Mon. Angl. Thuan. 
Coll. Hamb., tamquam suam coniectarag in textu posuit 
Boden. Maud aliter Guyetus et uterque inter pres. Simi- 
liter erratum in Liban. T. L. p. 657. ubi pro &vev φωνῆς 
Cod. Monac. CXIII. οἱ δ᾽ ἂν οὐφρονῆς ἐδάκρυον. 


p. 22a, a5. ἀλλ᾽ ἐστὶ γὰρ ἐρωτῳιός. particulum ydQ ab 
nuneinis liberavi, quibus eam compescuerat Bip. Vid. 
Perizon. ad .4elian, V. H. L. III. 17. Hermann. ad Viger. 
p. 578. Schaefes. Meletem. p. 76. et ad TZeocrit. P. 2iB. 
Apud 4lciphron. L. 1. Ep. XIV. Ῥ. 84. ἐγένετο οὖν ovs 
δκείνων μόνον, ἀλλὰ καὶ σοῦ τοῦ ποτε δεσπότου λοιπὸν ἀλ- 
λότριον. scribe cum optimo Palat. nr., CLV. ἀλλὰ ydo 
wal Gov. 

P. 23, 26. ὅταν γὰρ ἐπαγαγέσθαι 81i. γὰρ om. Com- 
mel. Mon. Angl. Restituit Salmasius, accinentibus Vat. 
Mediol. Coll Hamb. Thuan. Marg. Angl. — In Ex. 


, Schaeferiane V. D. Commelinianam lectionem sic cona» 


tur restituere, ἄνευ τέχνης — ποιεῖ. ἔστι γὰρ ἐρωτικὸς. ἀλλ᾽. 
ὅταν x. τ. À- 


P. 22, λ8. ϑήλειαν ταῶνα. ϑηλεῖαν Monac. Locis supra 
Jaudatis adde 7Aeophyl. Sim. Ep. XXXI. Notanda forma 


. φαῶνα, comparanda cum ἀλώνα aut &Aova, in Novo Test. 


obvia. Vid. Maittaire de Dial. p. 20. B. C. τῷ ταῶνε est 
ap. Athen, L. IX. P. 397. E. 


P. a2, 29. ταύτῃ νῦν οὗτος τὸ κάλλος imdeivvras. ταύτῃ 
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e?» Mediol. Vat. Thuan. Post οὗτος Bedenius προφέρων vel 
simile verbum deesse suspicatur; suspicionis causa nom 
addita." ltalus vertit, a questa hora egli mostra i fiori 
et il prate delle sue penne. ita ut dixeris, eum legisse; 
τὸ ἄνθος ἐπιδείννυται καὶ λειμῶνα πτερῶν. Proxima verba, 
ὃ δὲ τοῦ raw Ae» εὐανθέστεροε, efficiunt, ut aliquid ex- 
CGidisse suspicer. Integra foret oratio, verbis in hunc mo- 
dum constitutis, ταύτῃ νῦν evtos TO κάλλος ἐπιδείκνυται, 
Amuove πτερῶν ἐν λειμῶνι ἀνθέων. 'O δὲ rov ταῶ 
λειμὼν εὐανϑίοτερος. Sic prorsus Lucianus l|. c. ὁ δὲ ταὼς 
ἦρας ἀρχομένου πρὸς λειμῶνά τινω ἐλθών --- ἐκπετάοας τὰ 
πτερᾷ — ἐπιδείκνυταε τὰ ἄνθη τὰ αὐκοῦ, καὶ «o ἔαρ τῶν 
πτερῶν, ὥςπερ αὐτὸν προκαλοῦντος τοῦ λοιμῷνος ἐς τὴν 
ἅμιλλαν. — Ceterum. frequens apud Sophistas wanslatus 
usus vocabuli λειμών." Infra c. XIX. p. 25, 7. τοσοῦτος ἦν 
«Δευκίππης ἐπὶ τῶν προσώπων ó λειμών. De pavonis cauda 
expansa ““οἰίαη. H. A. V. 21. iouxsy ἀνθηρῷ λειμῶνε- Phi- 
lostr. Imagg. L. II. 1. p. 811. λειμών τὸ ὁ mpi τὰς ἐσθῆτας 
καὶ τὰ ἐν αὐταῖς χρώματα. 

P. 22, 3i. ἐν τοῖς πτεροῖς, κύκλῳ δὲ τὸ ἀλουργὲς τὸν 
χρυσόν. haec verba omissa in Angl. textu supplentur in 
marg. ἀλοιργές Monac. Pro «vo» χρυσὸν περιϑέεε Guyetus 
corrigit rov χρυσοῦ. Lucian. l c. de iisdem in cauda pa- 
vonis maculis, πάσχει δὲ αὐτὺ μάλιστα ἐπὶ τῶν κύκλων . .* 
ἔριδὸς τινος ἕκαστον περιϑεούσης. Vulgatam tuetur etiam, 
qui alia nonnulla in hoc Tarii loco fortasse aliter legit, 
JBustath. Antioch. Comm. in Hexaem. p. 25. περιπεφύ- 
ξευταε ydQ αὐτῷ χρυσὸς τοῖς πτεροῖς, καὶ κύκλῳ τὸ ἀλουργὲξα 
περιϑέει πορφιροῦν τὸν χρυσόν, καὶ ὑπὸ vov γρυσοῦ πε- 
οίπειταν τὸ ἶσον (L. τὸν loov) κύκλον, καὶ ἔσειν ἀμ δὰ 
ἐν πτερῷ.- 

P. 22, 33. τὸν ἴσον. lepv Vat. Thuan. — καί ἐστιν 
ὀφθϑαλβὸς ἐν τῷ πτερῷς — Dio Chrys. Or. ΧΙ. p. 571. καὶ δὴ 
ἐν ἄκροις τοῖς πτεροῖς οἷον ὀφθαλμῶν ἐνόντων 7 τινων ἀκτί- 
voy. Liban. T. IV. p. 1053. 21. «à δὲ λοιπὰ «6» πτερύγων 
εἰς ἄκρον ἐξησπημένα τοῖς ὀφθαλμοῖς καὶ ἀστράπτοντα. ubi 
paulo ante corrigendum videtur , μεγέϑεε μὲν πως κύκνων 
οὐ λίαν ἀπολειπόμενος " ze up acc δὲ ζωγραφῶν τὸ οὥῶμα, 
ὥοπερ μΡρίοις κατακοσμούμενος ὁμμασεν. pro χερσὶ δὲ ζω- 
γράφων et ἄσμαοεν. / 
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CAPUT XVII. 


P. 35,.3.. Totum hoc caput in 3uam bistoriam trans- 
tulit Nicetas L. 1V. 135. 88. p. 119. — $5 ydg: ὃ ἔρως». ἔφης 
ἢ γὰρ ὃ ἔρως Bip. 7 γάρ, ut emendavi in Not. crit. ad 
Auth. Pal. p. 9o., habent libri. ἔφη om. Vat. Thuan. No- 
ster L..IV. 4. ἡ ydo ἐλέφαντα, Ign, τεϑέασαε ἤδη ποτὲ; 
ubi editt. ἢ γάρ. Sic peccatum ap. Dion. Chrys.. Or. IV, 
p. 48. ἢ γὰρ χρήματά ébri oo; et in. Philostr. Iun. Imag. 
Ill. p. 867. ἢ ydg οὐκ ἐπῆρϑαί σοι δυκεῖ. utroque loco scr, 
ἢ γάρ. ndocides Or. de Mystery. p. 15. ed. Heisk. ἢ δει- 
νὸν γὰρ εἴη, εἰ ἐμοὶ ὀργίζοισθε. Ser. ἦ δεινὸν γὰρ ἂν εἴη: 
Philo in Legg.. Alleg. L. ΠῚ. Tos. I. p. 284. corpus ve- 
κρὸν dixit καὶ τεϑνηκὸς αἰεί.. Tum pergit: μὴ γὰρ ἄλλο τι 
ποιήσειε (Codd. nonnulli ποιήσει) ἕκαστον ἡμῶν ποιεῖν ἢ 
ψεκροφορεῖν. ubi fortasse corrigendum, 7 γὰρ ἄλλο τι δο- 
κεῖς ἀεὶ ἕκαστον ἡμῶν m. ἢ »νεκροφορεῖν; — Ap. No- 
strum Bergerus γὰρ in yov» censebat mutandum. Frustra 
utique. 


P. 35, 4. ὡς xa) μέχρις ὀρνέϑων. μέχρε editt. omnes cam 
Mon. Angl. μέχρις Margo Angl. Thuan. Vat. Coll, Hamb. 
Hoc restitui, nihil curans Atticistarum quorundam prae- 
ceptum, cui nec Locella obtemperavit ad Xenoph. Eph. 
p. 204. nec Heindorfus ad Platon. T. 1L p. 157. Etiam 
in aliis locis Nostri quamplurimis μέχρες exhibetur. In 
proximis Commel, et Monac. iterum ov μέχρε ὀρνίϑων. Ed. 
Salm. et seqq. μέχρες.  Àd haec subaudi μόνον, de 488. 
ellipsi vid. Schaefer. ad IL. Bos. p. 509. 8. 


, P.235, 7. καὶ ἑρπετῶν xai ϑηρῶν xal φυτῶν. ἐρπετῶν 
Monac. x«l ϑηρῶν abest ἃ Commel. Mon. Angl. Mediol. 
Coll Hamb. — Est jn Vat. Thuan. et in edit. Salm. et 
sqq. Cruceius haec verba expressit, serpentibus et quac. 
drupedibus et plantis. ltalus autem, agli animali ser-. 
peggiíanti et alle piante. In. sequentibus nihil est, quo il- 
lud additamentum commendetur. 

P. 25, 7. ἐγὼ δὲ δοκῶ μοι xal λέϑων. uo« om. in Com- 
mel. Mon. Angl. Restituit Salm. consentiente Marg Angl. 
Vat. Thuan. Coll. Hamb. Mediul. "Vid. supra c. VIII. p.. | 
, 35, 1. — δυκῶ οὖν uos ἐγὼ παρακαλεῖν σὲ Plato Pretag,. 
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p. 559. E. — καὶ ante ίϑων om. Angl. Est in omnibus 
libris, etiam in marg. Angl. 

P. 25, 8. ἐρᾷ γοῦν. γ᾽ oiv Monac. Magnetis vim et ρα]. 
Fe wnorem iungit etiam U'AeopAyl. Símoc. 'in'&sa.' pvo. 
p. ?o. ad. torpedinis. naturam explicandám.' ibi scriben. 
dum, εἰ καὶ μὴ ταὐτηρ' cgawoiwro. καὶ vulgo- abest. 

c Poss 9." κἂν μόνον ἴδῃ καὶ Oiyp, πρὸς αὐτὴν εἵλκυσεν, 
ἀὐτὴν Commel. Mon. αὐτὴν Salm. cum Codd. “Ψεγεοσ, ut 
* haec sincera sint: Magnes' ferrum ad se trabit, licet vi- 
derit tmtüm. et. tetigerit. "Prius mirabile, alterum non 
Hem. Erat, qui vellet, καὶ μὴ ϑίγῃ. Sed hoc ieinnum. 
Quid requiratur, apparet ex Pseudo- Basilio de Virgin: 
in Opp. T. III. p. 59i. C. ὡς γὰρ ἡ μαγνῆτις λίϑος ἄῤῥη-: 
τὸν τόνα δύναμιν πατὰ τὸν σίδηρον iv τῇ φύσει λαβοῦσα, οὐκ 
αὐτῇ ἄγεται πρὸς τὸν σίδηρον, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἀρὸς éav- 
τὴ» τὸν σίδηρον ἕλκει. Am igitur seripsit, κἂν μόνον ip, 
ἔκαϑεν πρὸς αὐτὴν εἵλκυσεν Aut, ἡσυχῇ πρὸς αὐτὴν 
füxvos». Sic certe Themist. Or. XV. p. 19o. D. καὶ ὡς- 
στρ ἢ μαγνῆτις λίϑος ἡσυχῇ ἐφέλκεται τὰ σιδήρια, οὕτω καὶ 
, αὐτὸς ἀπονετὶ ἐφειλκύσω τὸν 1 την δυνάστην. Cf. etiam Lu- 
᾿φίηπ. Imagg. $. 1. T. VI. p. a 
(7 P. a3, 1e. ὥςπερ ἐρωτικὸν τε ἔνδον ἔχουσα. Sic Com-- 
mel. Mon. Angl. πῦρ post ἔχουσα addidit Salm. cum Marg. 
Angl. Hac voce admíssa: Boden. et Bip. τε delecernnt. 
ἐρωτικὸν. ἔνδον ἔχουσα πῦρ Mediol. Vat. 'Thuan. Coll. 
Hamb. Nec aliter Nicetas videtur legisse IV. 158. ἐρωτι- 
sov: nor πῦρ δοκῶν ἔνδον φέρειν. Contra Italus, come ci? 
éflá' habbia dentro^ di se stessa cosa che induca ad amare. 
Certe flammae commemoratio nihil facit ad vim Lydii la- 
pidis explicandam. Thales Milesius ψυχὴν ἔχειν τὸν Ai- 
9o» dicebat, ὕτε τὸν σίδηρον κινεῖ. ap. fristot. de Anim. 
L. l. 2. p. 1574. D. | Si quis tamen ob librorum auctori- 
tetem zio restituendum existimaverit, equidem non mul- 
tum refragabor. 
, "P. 25, 12. περὶ δὲ τῶν φυτῶν. articulum om. Mediol. 
Vat. Thuan. Coll. Hamb. 

P. 25, 15. xal μῦϑον ἔλεγον τὸν λόγον εἶναι — γεωργῶν. 
Haec verba pro 'parentheticis sunt habenda. Ad ἔλεγον 
desideratur d», quod in talibus omitti posse docuit Schae- 

fer Mielet. p. 55. — 42 μὴ παῖδες ἔλεγον γεωργῶν. Scr. 
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εἰ μὴ xol “ταῖδες — ut est in. Coll. Hamb. Hanc lectio- 
hein recepissem, si illa Collatio tum iam ad manus fuia- 
aet. — In μῦϑον τὸν λόγον imitationem Platonis notavit 
Villoison. ad Longum p. 9o. ' , 


P. 233, 15. ἄλλη μὲν ἄλλου φυτὸν ἐρᾶν. ἄλλον Vat. Àp. 
Afristaenet. L. I. Ep. X. p. 26. Acontius ad arbores, ἄρα 
κἂν ὑμῖν ἔστιν οὗτος o ἔρώς" xal mírvoc τυχὸν ἡράσϑη κυ- 
πάριττος, ἢ ἀλλο φυτὸν ἑτέρου φυτοῦ. Μὰ Δία, οὐκ οἶμαι. 
Οὐ γὰρ ἐφυϊὶλοροεῖτε, καὶ τοὺς κλάδους ἁπλῶς ὁ πόθος 
"TMAZ, καὶ αγλαΐας piov, ἀλλὰ xal uíyos στελέχους va 
καὶ ῥιζῶν ὑπονοστήσας τῷ πυρσῷ διϊκνεῖτο. llic corri- 
gendum suspicor, καὶ τοὺς κλάδους ἁπλῶς 0 πόϑος REXTAA,. 
fortasse etiam ὑπονομεύσας. 

P. 35, 16. τῷ δὲ φοίνικι. De palmarum amore similia 


narrat Theophyl. Simoc. ἄπορ. qvo. p. 10. et Epist. XVIII. - 


JPAostrat. in. lmagg. L. |. 9. p. 777. S. Basilius in He- 
xaem. Homil. V. Tom. I. p. 47. B. et Eustath. Comment. 
ip Hexaem. p. 10. qui tamen hoc loco non Tatium, ut 
eolet, sed alium quendam scriptorem exscripsit. 


P. 33, 17. τὸν δὲ ϑῆλυν. τὸ 07 954v Commel. Moni 
Angl Nostrum, quod est in Marg. Angl Vat.. Thuan. 
Coll Hamb,, dedit Salm. — τοῦ ϑηλεὸος. ϑήλεως Mon; 
Thuan. 

P. 25, 18. χἂν 0 ϑῆλυς ἀπῳκισμένος εἴη. Infra L. VIL 1, 
κἂν τὴν δίκην ρύγοεμε. Liban. T. IV. p Aus ει. κἂν λήθην 
τινὰ πρὸς βραχὺ λάβοι. lb. p. 426. at. κἂν μὴ σύμφωνεῖν 
δοκοίη τοῖς γράμμασιν. 5 


P. ,χ5, 30. ὁ ἀῤῥην αὐαίνεται. ἀναίνεταρ Comiel. αὐαί-" 


estas Salm. quam lectionem vitiosam esse affirmans 20-- 
demius «ὐαίνεταε dedit, idque Bip. repetivit. Ap. Iulium 
"Mfrican. in ΧΚεστοῖς c. XVI. p. 402. male legitur, πλατείας 
σχελίδας καὶ ἰχιρὰς ἀφαναίνουσιν ὑπὲρ καπνοῦ κρομαννύν- 
. «60 Ser. agavocvovoiy, ut estin C. Mon. CXCVv. — oevyín- 
σιν. σύνησεν Mediol, 

P. 235, 22. τοῦ χωρίου περιωπήν. ποριοπὴν Thuen: 

P. 23, a4. πτόρϑον γὰρ τοῦ θήλεος φοίνικος λαβών. In- 
verso ordine φοίνικος ϑήλεος Vat. Thuan; Hunc locam 
respexit Eustath. Amor. Ism. L. X. p. 452. δὲ δ᾽ οὐ μόνοις 
ἀρικεῖέαι gig aquo ---. nara δὲ «ὡς vov φοινίκων θηλείας 


Hh 
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aropÜo» ἐξ ἄῤῥενος goívixos παρὰ μέφην αὐτὴν ζητεῖ τὴν 
φιχην. ubi duo Codd. Mon. perperam τὰς τῶν φ. φιλίας, 

P. 25, a6. xal ἀνέφψιξε μὲν τὴν ψιχὴν Tor φιτοῖ. Sic 
Commcel. Monac. Angl. 5 ψυχή in texta posuit Salm. ex 
Jarg. Angl. Sic Vat. Mediol. Thuan. Ad priorem le- 
ctionem rediit Boden. Bip. Sic certe idem quod vocant 
subiectum per totam protasin dominatur. Nobiscug fa- 
cit Italus,, et cos: porge ristoro et refrigerio al anima 
della pianta. | Verbum. ἀναψιχεεν illustrarunt. Interpp. 
Thom. Mag. p. 65, quibus adde Apoll. Rhod. L. ll. 957. 
de fonte Parthenio, ᾧ ἔνε χούρη .«Δητωΐς, ἄγρηϑεν ὕτ᾽ ov- 
φαιὸν εἰξαναβαίνεε, Ὃν δέμας ἱμερτοῖσιν ἀναφύχεε cdarso- 
σεν.  Heliodor. L. VIII. ἔγνωσαν αὐτοῦ xov κατασχήψαντες 
(Fort. κατασκηνώσαντε:), πνεῦσαε μὲν αὐτοί, aGranvtveds 
δὲ καὶ τὴν ἵππον, ἀναψιξαε δὲ καὶ τὴν κόρην. 


P. 25, 27. τὸ δὲ σῶμα ἀποϑνῆσκον πάλιν ἀνεζωπύρησε. 
μᾶλλον àv. Vat. Thuan. Post ἀνέψιξεν ὦ ψυχὴ Guyctus o£- 
fendens in ἀνεξωπύζησε, corrigendum suspicatur, ἀνεζω- 
πυρήϑη xal ἐξανέστη. Verbum ἀναζωπιυρεῖν modo transi- 
tiva vi gaudet, modo intransitiva. Vid. Pierson. ad Mocer. 
p. 170. Georg. los, Bekler in Specim. Var. Lect. Ρ- τοῦ. 
Philo de Mundi Opif. Tom. I. p. 24. de semine in terra 
posito, μετὰ δὲ ταῦτα — ἐκ τῆς εὐκρασίας τῶν πνευμάτων 
e— χατὰ μιχρὸν ζωπυρεῖται, καὶ τεϑηνεῖταε, καὶ συναύξεται. 
Vi transitiva est ap. Plutarch. Vit. Caton. Min. c. 61- 
Tom. V. pag. 9o. xal καϑόπερ τῶν σωμάτων T4 MEN 
^ ANA4EXETÁAI ῥᾳδίως τὴν ϑερμότητα, καὶ πάλεν ut& sos 
τοῦ πυρὸς ἀπαχϑέντος ψυχόμενα " παραπλησίως ἐκείνοις o 
μὲν Κάτων avitjonvost xal διεϑέρμωνεν, αὐτοὺς δ᾽ ἑαυτοῖς 
λόγον διδόντας ὁ Καίσαρος φόβος ἐξέκροιε τῆς πρὸς Κάτωνα 
καὶ τὸ καλὸν αἰδοῖς. ubi vide, an corrigendum ait, τῶν 
σωμάτων τὰ XATNA ᾿ΑΝΑΔΈΧΗΕΤΑΙ ῥᾳδίως τὴν ϑερμό- 
τητα. corpora rara et tenuia. 

lterum bunc Nostri locum perpend'tpti jam, ut fieri 
solet, quae modo certa fuerant visa, dnbia videri coepe- 
runt Orationi 4chillis magis iam congruere arbitror le- 
ctionem Salmasii, ab optimis libris confirmatam: 7Kkog- 
€ov γὰρ τοῦ ϑήλεος φοίνικος λαβών, sic τὴν τοῦ ἄῤῥενος 
καρδίαν ἐντέϑησι. Kal ἀνέψιξε μὲν 9 ψυχὴ τοῦ φυτοῦ, τὸ 
δὲ σώμα ἀποθνῆσκον mule» ἀνεζωπύρησο, 'καὶ ἐξανέστῃῃ 
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χαῖρον — — Verbo ἀναζωπυρεῖν intransitive utitur Noster 
L. VI. 18. IH. 38. In hac verborum distinctione xo) ante 
ἀνέψυξε significat, rem stalim nec ulla mora interposita 
factam esse. "I 

P. 25, 29. xal τοῦτό ἔστε γάμος φιτῶν. φυτοῦ Commel. 
Mon. Angl ad qoam lectionem articulum abesse non 


posse, apparet ex versione Itali, e£ questo ὁ il maritaggio. 


della pianta. φυτῶν est in Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. 
-Ed. Salm. et seqq. Sic haec enuntiatio ad initium totius 
disputationis remittit, 


CAPUT XVIII. . " 


P. 23, 5:. γένεται δέ. δὲ om. Mediol, — ὑδάτων. .dia-. 
πόντος. inverso ordine Thuan. Hoc quoque exemplum 
hinc sumsit Nicetas L. IV. 145. p. 119. 

P. 23, 52. καὶ ἔστεν ὁ μὲν ἐραστῆς ποταμὸς ᾿Πλεῖος. '44- 
φεῖος editt. omnes, Monac. Angl. 'HAsios Marg. Angl. Vat. 
Mediol. Thuan. Hanc lectionem Saim. in notis alteri praefert, 
Flumini E/eo opponitur fons Siculus; nomina ntriusque 
paulo post redduntur. JHimerius Or. L. 11. p. 5io. amnes 
mare ail amare, xa) διὼ voríro ἐπ᾽ αὐτὴν ἐκ πηγῶν πολλῷ 
τῷ τάχεε κομίζεσθαι ὡςπερ ἄλλος πρὺς ἄλλην τὴν ἐρωμένην 
ϑέλων ἀσπάσασϑαι. ubi quum Potius habeat πρὸς ἄλλον, 
legendum existimo, ὡςπὲρ ἄλλος πρὸ ἄλλου. Idem Ecl. 
XUI. $. 2. b. 214. de Alpheo, καὶ μὴν καὶ ᾿Ηλεῖοι δακρύ- 
0vOL, τὸν ποταμὸν τὸν Πισαῖον ἐπὶ τὴν Σικελὴν κρήνην προ- 
πέμποντες. 


P. 25, 53. κρήνῃ weg. Σικελική Marg. Angl γαῖ, 


Thuan. Mediol. Coll. Hamb. ed. Salm. et seqq. cixsàg 
Commel. Monac. Angl. Eadem est varietas L. II. 14: p. 
5;, 25. et L. 1l, 15. p. 59, 6. Rectius fortasse hoc quoque 
loco eam formam praetulissem, quae est in plurimis opti- 
misque libris. Eadem varietate ap. Platon. Gorg. p. 495. 
A. Σικελὸς ἢ ᾿Ιταλικός. ubi vid. Heindorf. T. ll. p. 157. 
Ap. Theognid. v. 761. καὶ ἐς Σικελὴν ποτε γαῖαν. Ed. Ald. 
et pars' Codd. Σικελεκὴν. Anth. Pal. c. IX. 3562. T. 1I. p. 
124. Πισαίῳψ ποταμῷ Σικελὴ crQostprQero πηγή. δὶς libri 
fluctuare solent inter ϑετταλὸς et Θετταλικός. — Eustath. 
Amor, Ism, L. d. p. 10. λέϑος ἑκατοντάχρρυς ἐκ Θετταλῆς 
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λίθου. tres Monac. Θετταλικῆς. lb. p. 14. Θετταλὴ φιάλη... 
lidem Codd. Θετταλικὴ στεφάνη. Heliodor. L. Ill. a. p. 108. 
κόραι Θετταλαίὶ. Cod. Mon. XCVI. Θετταλικαί. 

P. 25, 54. ϑαλάττηξ. ϑαλάσσης Vat. Thuan. 


P. 24, 1. ἁλμυρῷ κύματι. ἑλκυρῷ Thuan. - 

P. 24, 2. καὶ τὸ σχίσμα τῆς ϑαλάττης λαράδρα τῷ πο- 
ταμῷ γίνεται. ϑαλάσσης Vat. Thuan. διωέίως L. I. Silv. II. 
203. nitidae (sic Handius) sic transfuga. Pisae mnis in 
externos logge flammatus amores, Flumina  demerso trahit 
iitemcrata canali (χα ἐδρᾳ), Donec Sicanios tandem prola- 
tus anhelo Ore bibat fontes: miratur dulcia. Nais Oscula, 
nec credit. pelago venisse maritum. | Vid. Pil. Cluverii 
Sic. Ant. p. 156. s. 

P. 24, 4. τὸν igtur. ἀλφιόν Thuan. —— - 

P. 24, 5. ὕταν οὖν ἢ τῶν ᾿Ολυμπίων ἑορτή. ὀλυμπων 
Commel. Mallem, ὅτὰν οὖν ἢ ἡ τῶν 'O. ἑορτή. | 

P. 24, 7. καϑιᾶσιν ἄλλος ἄλλα δῶρα. Nota historia de 
eureá patera per mare ab Alpheo delata, quam ex Ti- 
maeo repetivit “προ. Caryet. c. 155. 


P. 24, 8. καὶ ταῦτὠ ἐστιν ἔδνα ποταμοῦ. Ex Moschi Eid, 
VII. 1. "AÀg 06 — ἄρχεταὶ εἰς ᾿Αρέϑοισαν — idva φέρων 
καλὰ φύλλα καὶ ἄνθεα xal xóvuw ἐράν. De eodem flumine. 
Nonn. Dion. XXXVII. p. 028. ὃς εἰς ᾿,Αρέϑουσαν ἱκάνει, 
"Ζβροχον ἔδνον ἔρωτος ἄγων στεφανηφόρον ὕδωρ. 

P. 24, 10. τοῖς SHORT ce o Mediol. Angl. 

'P. 24, 12. ὁ E, ὁ τῆς γῆς ὕφες, εἰς — Sic distingue, 
— τὴν σμύραιναν. τὴν μύραιναν 'Thuan. Vat. Sed iidem 
libri in sequentibus vulgarem scripturam sequuntur. — 
οἰστρεῖ. οἰστροῖ Vàt. "Thuan. pro οἰστρᾷ fortassc. Eadem 
est diversitas L. 1]. 57. ἐν δὲ τῇ τῆς ᾿Αφροδίτης ἀκμῇ or- 
| στρεῖ μὲν (9 ἡδονῆς. Maxim. Tyr. Diss. XXV. 4. p. 11. 

ὁ μὲν ἐφ᾽ ἡδονὴν οἱστρεῖ, ὁ δὲ κάλλους ἐρᾷ.  Philostrat. 
]magg. lI. 25. p. 848. οἰστροῦντε τῷ Ἡρακλεῖ. — Theocrit, 
Eid. VI. 28. ἐκ δὲ θαλάσσης Οἰστρεῖ πανταίνουσα πότ᾽ àr- 
τρὰ τὲ καὶ mov) ποίμνας. ubi plures libri οἰστρῆ. KÉadem 
enim vi usurpatur οἰστρᾶν. Plato de Rep. L. IX. p. 503. 
A. οἱστρᾷ οὗτος ὁ προστάτης τῆς Ψυχῆς. Id. Phaedr. p. 
251. D. dere πᾶσα κεψντουμένῃ κυκλῳ KJ ψυχῇ οἰστρᾷ καὶ 
ὁδινᾶται. — Callistrat. διδι. 11. p. 892. ὅσα φέρει μανίας oi- 
σιρῶσα vv37.- De fabula ipsa saepenumrero a veteribus 
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wepetila vid, ScAhgeider. ad Aelian. H. A. I. 80. pag. 
ei. 

P. 24, 15. ὅταν otv εἰς rov γάμον ἐϑέλωσιν- ἀλλήλοις ovv- 
. ελϑεῖν. Articulus desideratur in Commel. Mon. Angl. 
Habetur in Vat. Mediol. Marg. Augl. Coll. Hamb. ed, 
Balm. et seqq. Vocem γάμον in iis esse nomingbus, quae 
" articulo saepissime careant, docuit ScAacfer, Meletem. 
pag. ὅλ. 5. | 

P. 24, 17. πρὸς τὴν θάλασσαν. ϑάλατταν Angl. 

P. 24, 18. καὶ τῶν κυμάτων ἀναδίεται. Sic. Conynel,, 
Mon. Angl. καὶ ἐκ τῶν κυμάτων Salm. fonte lectionis non 
indicato, et seqq. Hac textus pagina typis iam exscripta, 
accepi Coll. Hamb. et Vat, ubi Salma-iana lectio firma- 
tur. Tamen nostra quoque lectio habet quo se conimen- 
det. lfeliodor. L. L. 29. ip. 45. ἄπνουν καὶ σιγῶσαν amohes 
sv , ἀνεδίετο τοῦ σπηλαίου. Passim sic poetae, praeeun- 
te Homero 'IÀ. a. 559. καρπαλίμως δ᾽ ὠνίδυ πολιῆς dios. 
Apollon. Rhod. L. 1. 1228. ἡ δὲ νέον κρήνης ἀνεδύετο xaA- 
λενάοιο “Νύμηη ἐφυδατίη. 

P. 24, 20. ἐξέρχεται. ἔρχεταε Vat. Thuan. Statim oidev 
γὰρ editt. omnes, 

P. 34, 22. xaddoas τὸ στόμα. ka doni editt, omnes. 

P. a4, 24. ὁ μὲν ἠπειρώτης ἐραστῆς. ἐραστὴς ἡπεερώτης 
Coll. Hamb. ἐραστὴς om. Angl. Post hanc vocem verba 5 
δὲ ἐρωμένη νησεώτις: ὅταν οὖν ἡ ἐραοιῆης . . . . perperam 
om. in Bod. Bip. Sunt in. Commcel. et, ed. Salm. Cf. 
Boisson. ad Marini Vit. Procl. p. 102. 

P. 24, 26. ἐξεμέσῃ 956 νύμφης τὸν φόβο». Sic ἐξεμέσαι 
σὸ νύσημα ap. Platon. de Hep. L. lll. p. 406. 1 — 5; δὲ 
δῤῥιμμένον iüg. iàüy om. Commel. Est in orumibus libris 
. nostris. ἐῤῥεμένον editt. omnes, 


eG AP U T XIX. 


- 


P. αό, 51. ἔβλεπον ἅμα τὴν κόρην: τὴ κόρη Mon. Απᾳ!. 
φῇ κόρη Commcl. τὴν κόρην Vat. 'l'huan. Mediol. ed. Salin. 
et seqq. Erat quum suspicarer , ἐνέβλεπον τῇ κόρῃ. Phi- 
lestrut. Imagg- L. Ll. 9. p. 807. Περσεῖς — ἔμπνους ὑπὸ 
«vov ἀἄσϑματος, ἐμβλέπων τῇ κύρη. Frequens verbum de 
torvo obtutu, nee tamen perpetuo haec ei notio inhaeret. 
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P. 24, 52. ἡ δὲ ὑπεσήμαενεν οὐκ ἀηδῶς ἀκούειν. ὑπεσή- 
μαινε μὲν οὐκ Commel, et seqq. omnes. μὲν delevi cum 
níarg. Angl. Mediol, Vat. Thuan. — Initio periodi ἢ δὲ B. d. 
Bip. ' 

P. 253, 4. ῥόδον δέ. ῥόδου esse in Monac. dicit "Boden. 
Nihil equidem notavi. — iov δὲ ἡ τῶν ἐφϑαλμῶν ἐμάρ-- 
μαιρὲν αὐγή. loy δὲ ἧττον ἐμάρμ. αὐγὴ Commel. iov δὲ οὐχ 
| ἥττων og ϑαλμῶν ἐμάρμ. αὐγή ed. Salm. quam lectionem in 
notis correctori imputans, corrigit ita, ut no: dedimus, 
libris consentientibus Flor. Mon. Angl. Vat. Thuan. Coll. 
Hamb. ἴον Mediol. 

P. 25, 6. μᾶλλον εἱλίσσοντο x«rtov. εἰλίττοντο Marg. Angl. 
Thuan. Vat. Vide supra ad pag. 21, 11. — κισσοῦ Coll. 
Hamb. 

P. 25, 7. τοσοῦτος ἣν “Πευκίππης ἐπὶ τῶν προσώπων ὦ 
λειμών. τοσοῦτον Angl. z Flor. Nicetas L. IV. 125. λειμὼν 
δοκεῖ μοι gov πρόσωπον, παρϑένε. nbi vid. Boisson. p. 205. 
Liban. T. IV. .p. 1071. 24. καὶ παράδεισος ἀνθέων ἐδόκει τὸ 


πρόσωπον. 
P. 25, 8. μετὰ μεχρόν. κατὰ μεκρόν Flor. Marg. Angl. 
ex F. Vid. ad c. VIII. P. 14, 7. ! 


P. 25, 11. τὴν μορφὴν ἐπαφῆκέ μοι τοῖς ὀφϑαλμοῖς. Male 
haec accepit Italus, che partendosi ella tolse via la bellezza: 
dagli occhi miei. quasi legisset ἐπαφεῖλε. Noster voluit id 
quod est ap. Lucretium. L. IV. 1054. nam si abest quod 
ames, praesto simulacra tamen sunt Illius, et nomen dulce 
obversatur ad aures. 

P. 25, 11. ἑαυτοὺς ocv ἐπηνοῦμεν, 1. e. ἀλλήλους. L. 11. 1. 
ἅμα δ᾽ ἑαυτοὺς ἐπαινοῦντες. — Vid. Coray ad Heliod. T. IT. 
p. 7. Erfurdt ad Sophocl. Antig. v. 145. pag. 25. Schaefer 
ad Jfesopi Fab. p. 96. 

P. 25, 12. ἐγώ ve xal à Σάτερος. τε om. Comm. Mon. 
Est in Flor. Thuan. Mediol. Vat. — παρέσχε. παρέσχου ex 
aliis libris laudat Boden. quod ipsius videtur commentum. 
eráp:oge Flor. Vat. 

P. 35, 24. καὶ μετὰ μικρὸν — συνεπίνομεν. Haec verba, 
quae initio sequentis libri minime respondent, nam coe- 
nae mentio demum fit cap. 2do, uncinis iuclusi, ut ab 
aliena manu addita. 


4 


IN LIB. IL. CAP. : 487. 


LIBER SECUNDUS. 


P. 26, 2. ἅμα δὲ ἑαυτούς Flor. Vat. Thuan. δ᾽ ἑαυτούς 


ω 
Vulgo. --- δομάτιον Angl. " | 

P. 26, 5. ἀκροασύμενοε 050sv. Vim particulae vernaculi . 
interpretes non animadverterunt. Petuliari positione H/e- 
liodor. L. I. 14. p. a4. καὶ ϑρήνων ovx ἐπαύετο, δῆϑεν piv 
τῶν ἐπὶ goi, τὸ δὲ ἀληϑές, τῶν ἐφ᾽ ἑαυτῇ. lbid. IX. 15. p. 
567. αὶ δίο Περσῶν ἅμα τοῖς «Αἰθίοψε περαιωϑῆναι παρα- 
σκευάσας, δῆϑεν ὡς τὴν γνώμην TOY κατὰ τὴν ᾿Ελεφαντίνην 
— μαϑησομένουβ ἐξέπεμψε. ᾿ 

P. 26, 5. οὐ γὰρ ἠδινάμην ἐμαυτοῦ κἂν im ὀλίγον κρα- 
viv. οὐδὲ γὰρ εἰ ἐδυνάμην vulgo. οὐ γὰρ habet Flor. et» 
Roman. in marg. Angl. Flor. noster, Vat. Mediol. Hamb-: 
Thuan. Sic peccatum ap. Zfristid. Or. Platon. I. T. II. p., 
48. (ILI. 32.) οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνοί y ὄμελλον ἐκφεύυξεσϑαι τῶν 
ἀδίκων καὶ κακῶν ἔργων ταπέχειρα. . Scr. quod coniextus. 
postulat ov ydg. — Eustath. Amor. lsm. p. 210. οὐδὲ ydQ 
ἠγνόησα. tres Monac. ov γάρ. — ἠδυνάμην. est in Flor. 

P. 26, 5. τοῦ μὴ δρᾷν. τῷ Vat. "Thuan. p» om. Flor. 


p. 26, 6. 'Ouggov. ᾽1λ. zt. 825. ss. — ἔπειτα δέ ri καὶ 
τῆς ἁπαλῆς μούσης ἐλίγαενεν. Vulgo ἔπειτώ τε. cum Mon. 
Angl. ἔπεσα τὲ καί Vat. ' Thuan. ἐπείτὰα δέ τὸ Mediol. Con- 
iunctionem particularum ἔπειτα δὲ καὶ illustravit. M'un- 
derlich δὰ Aesch. Or. c. Ctesiph. p. 95. Apud Xenoph. K. 
II. lll. 5. 16. ἔπειτα νῦν μὲν σὺ ἡμᾶς τρέφεις. Cod. Victer. 
Monac. ἔπειτα δέ. | 

dxaÀás nuovoge ἐλίγαενε' ῥόδον . . Vulgo ἐλίγαινεν. τῆς 
καλῆς μούσης ἔλεγεν" ἕν ῥόδον Flor. et Marg. Angl. ex Ε΄. 


- 


ἑπαλῆς expressit Italus. et. Cruceius. De. μελικῆς cogitabat - 


Guyetus. — ἐλίγενε Thuan. Bion Fregm. XV. 1. λῆς νύ τέ 
uos, -oxidu, Σικελὺν μέλος ἀδὺ λιγαίνειν; Meleager in 
Anth. Pal. IX. 563. χαΐρεε καὶ σύριγγε νομεὺς ἐν ὄρεσσε 





N 
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λιγαίνων. | Nonn. Dion. XLVII. p. 1202. 29. καὶ' δίδυμον 
κελάδημα δόναξ ἐλίγαινεν ᾿“Ιχαρνεύς. — Theodor. /marantus 
in Not. Codd. Bibl. Reg. T. ΝΗ]. p. 126. ὑμέας λύγαις Ae; 


γαίνω" Ὑμέας οτίχοις κυδαίνω. — ὃν ῥόδον, lectionem e ἡ 


vitioso ἐλίγενοεν ῥόδον ortam, temere recepit Salmasius. 
Bodenius recte rediit ad Commelinianam." — 

P. 36, 6. εἶ τες τὰς “καμπὰς τῆς δῆς περιδλὺν ψιλὸν 
ἔλεγεν.  Pessime  Commel. «cum Mon. et Angl ἥτις 
τὸς κάλυκας τῆς «δῆς ψιλόν. 0 εἴ τες τὰς κάλυκας T. ᾧ. 
σεερεελών Hamburg. jw τὰς κάμπας τὴς ᾧ. περιε-- 


Ad» ψιλόν Flor. noster. εἶ τες τὰς καιπᾶς T. ᾧ. TtQ— 


λών Vat. Thuan. Mediol. Similiter dcschines Or. c. Cte- 
shph. p. 526. recitata Hesiodi ecloga, ἐὰν δέ, ait, περιε-- 
λόντες τοῦ ποιητοῦ τὸ μέτρον, τὰς γνώμας ἐξετάζητε. καμ-- 
“ταὶ, qui proprie sunt flexus musici, hoc loco sunt or- 
namenia sermonis poeltici. De χαμπαΐῖς rhetpricis dixit 
J. Fr. Gronovius ad Ciceron. Epist. ad Attic. 1, 1. 15. 
Jirnesti in 'Technol. Rhet. v. καμπή. Verba nuda, sine 


 zmodulatione prolata, dicuntur ψιλά, ut ap. Jfristidem 


Quintil. de Musica, L. 11. p. 65. καὶ ποίησις μὲν ἀκοὴ μόνῃ 
διὰ φιλῶν χρῆται λέξεων" ἀλλ oirs πάϑος ἀεὶ κινεῖ διὰ 
(lege δίχα) μελῳδίας, οὔτε διὰ (iterum 1. δίχα) ῥυθμῶν 
οἰκειοῖ τοῖς ὑπρκχειεμένοις. — lb. p. 67. τοὺς μὲν γὰρ οὔτ᾽ ἐν 
μέλεσιν αὐτῆς (sic leg. pro αὐτοζε) οὔτ᾽ ἐν φιλῇ ποιήσει us- 
φεσχηκότας. De rebus a veteribus Atticis praeclare gestis 
Plato. Menexen. p. 259. B. o,re χρόνος βραχύς, ὥςτε (bene 
hoc addit Cod. Mon. nr. ágo,' Cf. 7) yttenbach. in Bibl. 
crit. III. 3. p. 65.) ἀξίως διηγηήσασϑαε" ποιηταὶ δὲ αὐτῶν 
ἤδη καλῶς (ἱκανῶς idem Cod.) τὴν ἀρεξὴν ἐν μουσικῇ ὑμνη- 
σαντες, εἰς πάντας μεμηνύκασιν. ' 'Edv οὖν ἡμεῖς ἐπιχειρῶ-- 
μὲν τὰ αὐτὰ λόγῳ ψιλῳ κοσμεῖν, ray dy δεύτεροι φαι- 
ψοίμεθα. λόγονς ψελρὺς in. dfristotelis Poet. illustravit Her- 
yiann. p. 95. 
P. 26, 10. τὸν λόγον. articulum om. Angl. 


P. 26, 12. ἤϑελεν ὁ Ζεύς. hoc ordine Marg. Angl. Flor. 
Wiediol. Vat. l'huan. probante Sa!masio im notis. ó Ζεὺς 
ἤϑιλε Commel. Salm. cum Mon. Angl. 

P. 26,.15. τῶν ἀνθέων βασίλευε. τῶν ἀνθῶν Coll, 
Hamb. ἐβαυίλευσον editt. omnes. ἐβασίλενο rectius Mon. 
Angl. Mediol. Vat. Nec aliter H. Stephanus, qui haec. 


e 


Ld 


INLIBR.IL CAR. 5^ 499. 


verba inier Fragmenta Sapphus retulit Similia de rosa 
4fnacr. Od. V. et LIII. 

P. 26, 14. ὀφϑαλμὸς ἀνθέων. ἀνθῶν Cemmel. Mon. 
Angl. Alterum tuetur, praeter. Atticorum. usum, marg. 
Augl. ex R. et F. Vat. Thuan. γῆς "Eua rosa ap. Phi- 
Jostrat. Epist. XXIX. p. 927. 

P. 26, 15. ἐρύϑημα ἐρύϑῦμα Vat. 

P. 36, 16. εὐώδεσι φύλλοις κομᾷ. εὐειδίσε ed. Commel. 
Mon. Angl quod a $Soelmasio emendatum ex marg. 
Angl. R. et F. Nec aliter Flor. noster, Vat. Mediol. Ut 
saepe, Commelinianam expressit Italus, ella nutrisce belle 
et vaghe frondi; alteram Cruceius 

P. 26, 18. ταῦτα ἦδεν. ταῦτ᾽ pev Vat. 


P. 26, 19. ἐπὶ τῶν χειλέων. χειλῶν ed. Commel. Mon. Angl. 


χειλέων Flor. Vat. Coll. Hamb. Mediol. Thuan. Hac for- 


ma noster utitar c. Vll. p. 31, 6. et 8. Eadem ex Cod. 


Vindob. restitui debebat Jleiphroni L. HE. Ep. ΧΙ pag. ' 


Do. τὸ πνεῦμα uet τῶν χειλίων ἐπισύίρων. Vide de his et 
similibus Piers. ad Moer. J4ttic. p. 537. 

P. 26, 19. αὐτῆς ἰδεῖν. verbum in ed. pr. oraissum re- 
stituit Salmasius cum Cod. Mon. Angl. Omittitur in Flor. 
Mediol. Vat. Coll, Hamb. cuius omissionis, quam elegan-- 
iem dicit Bodenius, utinam exempla dedisset. Mihi ἐδὲῖν 
'abesse posse non videtur; optimorum tamen librorum dis- 
sensus Suspicionem movet, 


P. 26, 20. ὡς εἴ τες κάλυκος τὸ περιφερές. εἴ τις τῆς κά- 
λυκος ed. pr. Mon. Angl. εἴ τος ὡς κάλυκος Salmas., con- 
iunctione σἷς, quáe abesse vix potest, alieno locp posita. ὡς 
& τες Coll. Hamb. A reliquis abest. 2 τὸς τῆς κάλυκος Flor,, 
& τις τῆς κάλυκος Mediol. Articulus ante xa4vxoc ex τεῖ 
videtur natus ; quem 3i quis restituendum cxistimaverit, 
equidem non repugnabo. In illa imagine Tatium aemu- 
litur Bustath. Amor. lsm. L. lll p. 96. ἄμφω τᾷ χείλη 


φοινίσσεται" εἴποις ἰδων ῥόδον ἐκϑλίψαε τὴν κύρην τοῖς 


χείλεσι. 

P. 26, ai. τὴν τοῦ στόματος ἔκλεισε μορφὴν. σώματος 
ed. Commel. Mon. Angl. Vat. Sic habuit Cruceius: μὲ si 
quis (ὡς εἴ v«) calathi ambitum eorporis ferma terminet. 


Euam Italus, «ila forma del eorpo. στύματος ed, Salm, et 


- 
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seqq. Sic marg. Angl. ex EF, Flor. noster, Mediol. Fre« 
quens permutatio, de qua Fiilois. ad Longwnu p. 104. 8. 
unde Huschkius ad Tzball. 1. 4. 55. p. 129. in vexato loco 
Phavorini ap. Stob, Tit. LXIIL p. 407. probabiliter emen- 
davit, νῦν δὲ ἐοίκασι περὶ τὸ στύμα (σῶμα vulgo) δπαρεῖν, 
εἷς περὶ ϑύρας. Sensus est apud Nostrum, os Leucippes 
ita fuisse rosae simile, ut rosae ambitum in oris humani 
formam et fines inclusum esse dixisses, — Adscripsit his 
Guyetus: ,, Leg. lort. εὶς τοῦ κάλυκος τὸ περιφερὲς εἰς τὴν 
τρῦ στόματος ἔκλεισεν ὀροφήν. τὸ μορφὴν hic locum non 
habet.  Explicationem non addidit, nec quid voluerit 


exputo. 


CAPUT Il, 


P. 26, a3. xal ἄρτε πέπαυτο τῶν κιϑαρισμάτων. omissa 
haec verba in. Comrmel. Monac. Angl. et ap. ltaliun re- 
stituit Salmas. Vitiose Flor. xa) dore «s ταυτὸν ἐπὶ τῶν 
κεϑ. Vera lectio est in Marg. Angl. Vat. Mcdiol. Thuan. 
Col. Hamb. eamque Cruceius expressit. I,ongus L. 1]. 
p. 60. ἄρτε πέπαυτο τοῦ μυϑολογήματος. ubi vid. illois. 
p. 146. 

P. 26, 25. xal πίλεν τοῦ δείπνου καιρὸς ἦν. articulum, qui. 
abest a Commel. Mon. Angl Flor. Vat., servavi cum 
Salmasio ei seqq. assentiente Mediolano et marg. Angl. 
Sic in fine Libri Imi, καὶ μετὰ μιχρὸν τοῦ δείπνου καιρὸς 
ἦν. Infra c. IX. p. 52, 8. ἐπειδὴ δὸ τοῦ δείπνου καιρὺς zv. 
Ap. Xenophontem K. II. ll. i. 30. ὡςτὲ ἱκανὴν ἔχειν, ove 
καλοίη ἐπὶ τὸ δεῖπνον. plures Codd. etiam liber Victor. 
Monac. ἐπὶ δεῖπνον. lb. 1f. 3. 17. éxaAeos δ᾽ ἐπὶ ϑεῖπνον 
sine lectionis diversitate. Ib. L. IH. 1. 38. διασκηνούντων. 
δὲ μετὰ τὸ δεῖπνον. articulum om. Cod. Victor. Monac. et 
Guelph. — Verbum 7» otnissum in ed. Bod. et Bip. con- 
spirante Cod. Mediol, Thuan. (in Vat. ἤν est jn rasura.) 
cuius omissionis causa apparct. Optimi plurímique libri 
nobiscum faciunt. Salmasius ad h. l. notavit haec: ,,Ab- 
esse potest, ut etiam abest a quibusdam libris, illud sv. 
Nam sequitur 7v: γὰρ ἑορτή.  Legeretur melius, si arlicu- 
lus non esset, hoc modo, xol πάλιν δείπνον καιρὸς 7r. 
Atque ita editio Palatina. Rectius libri: καὶ παάλεν τοῦ 
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δείπνου καιρόφ. ἣν ydQ ἑορτὴ προτρυγαίου Διονύσου. Qui 
graece sciunt, norunt quid velim.* Articuli additio aut 
detractio quid ad verbum substantivum faciat, equident 
me ignorare fateor. Αρ. Eustath. Amor. Ism. L. V. pag- 
198. ποτοῦ καὶ πάλεν καιρός. tres. Codd. Mon. πότου καὶ 
az. jns καιρός. ut L. ὙΠ. pag. 558. ὁ τῶν “ιασίων ἧκϑ 
καιρός. 


* 


P. 26, a3. ἦν ydo ἑορτὴ προτριγαίον Διονύσου tort. Tov 
γὰρ Jdiovvoov Τύριος νομίζουσιν ἑαυτῶν. ἣν yaQ ἑορτὴ mQ- 
4. Tore ydQ τὸν 4. T. νομίζουσιν ἑαυτοῖς ed, Commel, 
Mon. Angl. Nec aliter ed. Salm. Boden. nisi quod ἑαυ- 
τῶν. In Notis Salmasius: ,, Scripsevim: 7v γὰρ ἑορτὴ προ-ὶ 
τρυγαίου “4ιονύσου τότε, xal γὰρ 4. T. νομίζουσιν &avtém. 
Aliter tamen libri. Sed interpres ita etiam legit.'* Au- 
dacius Bipontina: ἦν γὰρ τότε ἑορτὴ προτρ. Διονύσου. tov 
γὰρ 4. T. Guyetus, τότε καὶ τὸν Δ. Nos, solo articulo: 
transposito , locum sanavimus. Codd. omnes nostri con- 
spirant jn lectione Commel. nisi quod πρὸ τρυγαίου Vat. 
Mon. Thuan. vulgari errore. — ϑεοὶ srporQeyeios' snnt 
ap. Polluc. L. 1. 24. προτριγητῆρες ap. Plutarch. 'T. IT. 
p. 308. Α. Διύνυσος προτρυγὴς ap. elian. V. H. L. IIl. 
4i. ubi vid. JPerizonius. Festum huius Bacchi zgorov- - 
γαια fuit appellatum, mon προτριγέα; ut est ap. He-, 
sychium. 

P. 36, 35. ἑαυτῶν. sic Marg. Angl. Vat. Thuan. Me- ' 
diolan. Ed. Salm. et seqq. ἑαυτοῖς ed. Commel. Mon. 
Avgl. Fortasse etiam Flor. — Mox qóovow editt. omnes.. 
ἄδουσε Flor. Vat. E 


P. 26, 27. διηγοῦνταε πατέρα μῦϑον. Sic Marg. Angl. 
Flor. Thuan. Vat. Mediol. Coll. Hamb. ed. Salm. et seqq. 
Sic etiam. Cruceius, qui vertit tradunt. ἡγοῦνται Mon. Angl.- 
Commel. cum Italo, ftui reputano dedit, 


LI 


οἶνον οὐκ εἶναί ποτὲ παρ᾽ ὠνθρώποις. οὐκ εἶναε πω Com- 
mel. Salm. cum Cod. Mon. et Angl. οὐκ εἶναί ποτε Marg. 
Angl. ex R. et F. Flor. Mediol. Vat. Thuan. Coll. Hamb. 
quam lectionem a Salmasio in'notis commendatam: rece- 
pit Bod. Bip. — παρὰ ἀνθρώποις Commel. Salm. Vat. 
Vocalis elisa in Vat. Coll. Hamb. ed. Bod. Bip. 


P. 26, 27. oxo παρ᾽ αὐτοῖς, οὐ rdv. Sic Flor. et regii 
ap. Salm. ὑπου μὴ πω παρ᾽ Commel. Mon. Angl. Mediol 
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οὔπω eg! αὐτοῖς τὸν p. ed. Salm. operarum errore ; quem 
errprem repetivit Boden, n notis Salm. exhibuit lectio- 
Aem,-guam nos dedimus cum Bip. Sed superest scabri- 
ties, quaedam, quam tolles legens, οἷνον οὐκ εἶναί more 
mag αἀὐϑρώποις, ὅτ᾽ οὕπω παρ᾽ avtow. nihil vini fuisse 
apud reliquos bomines illo tempore, quo nondum apud 


Tyrios esset vinum. Quum scriptum esset, ordo naQ 
αὐτοῖς, orta hinc lectio, quam Mediol. servavit. - 

P. 26, 27. ov τὸν μέλανα, τὸν avOoeuiev.: Sic Commel. 
Mon. Angl. Flor. Vat. Mediol. τὸν μέλανα ov τὸν 4v- 
“ϑοσμίαν ed. Salm. Boden. ov τὸν μέλανα, ov τὸν av. corr. 
Salin. in not. Alterum ov delevit Bip. libris sic iubentibus et 
sensu. ldem est οἶνος μέλας et dvOoouíac. fristoph. Plut. 
v. 807. οὐ δ᾽ ἀμφορῇς οἴνου μέλανος ἀνθοσμίου. Pherecrutes 
ap. "then, L.' Vl. p. 269. B. πλήρεις κύλικας οἶμον μέλανος — 
«rOooulov. De vino odorato vid. ad T^om. Mag. p. 83. 
Schweigh. ad them. 'T. 1. p. 25;. Erant qui hoc vini 
genus ab urhe nescio qua AÀnthosmias appellatum cepse- 
rent; vid. Suid, T. 1. p. 215. unde Italus: non il negro vi- 
no di nthosmia, non quello della vite Biblina. 


P. 27, 1. τὸν τῆς Βιβλίας ἀμπέλου. βυβλίας Vat. Me- 
diol. Vid. 4fthen. L. 1, p. δι. A. M ad Euripid. lon. 
2195. 

P. 27, 2, οὐ τὸν Μάρωνος, τὸν €— Ap. PÀilostr. 
in Imagg. Iis Ῥ- 792. in Bacchi navigio conspicitur οἷ-. 
eoe αρωώνειος, καὶ αὐτὸς ὁ Μάρων. Cf. Eundan in He- 
roic. Prooem. p. 662. ibique Olearium. 

ov Χῖον τὸν 6» «Ἱακαίνης. oU perperam omissum in ed. 
Bod. Mallem ob concinnitatema, ov τὸν Χῖον. 'lria no- 
vissima verba non agnoscit Cruceius; [talus autem vertit, 
non quel di Chio della Lacedemonia. Monet Bodenius, in- 
telligi urbem  Lacedaemona insulae Cypri, unde vinum 
Chium optimae notae missum fuerit; 4siius autem in Not. 
p. 49. vites ex Chio ad illam Cypri urbem cultas fuisse 
narrat, Uterque pro arbitrio. Quis crediderit, J'atiurm, 
s urbem .fax:idaíiugo»a, quam Stephan. Byz. commemo- 
rat, indicare voluisset, eam “ακαίνην sppellasse? Au- 
gcetur difficultas loce Eustath in. Amor. Ism. L. I. p. 12. 
s. cui Noster obversabatur, de puteo quodam, sd κύκλω- 
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Div ἐκόσμει τοῦ φρέατος λίϑος Χῖος, o ἐκ «“Ἰακαίνηδ, καὶ 
Θετταλὸς ἑτέρωϑεν. . Quare, nisi lux aliunde accendatur, 
suspicari debemus, in insula Chio fuisse montem Lacaena 
appellatum, vitibus consitum, nec marmoris expertem, 
Sed mirabile, neque vini illius, neque marmoris alibi ve- 
eugium reperiri, E 


P. 27, 5. οὐ τὸν "InaQov τὸν νησιώτην, Quae "Bodenius 
ad ἢ. l. de Icaro Atheniensi congessit, alienissima sunt. 
Agitur de vino Pramnio insulae lcari, de quo Semus ap. 
z"then. L. l. p. 3o. C. eas. ἐν ᾿Ικάρῳ Πράμνιον frérgay, 
xai παρ᾽ αὐτῇ ὄρος μέγα, dq οὗ καὶ πράμνιον οἶνον. Vid, 
Perizon. δὰ “εἰίαπ. V. H. XII. 31. 


P. 27, 4. τούτους μὲν. ἅπαντας Flor. Vat. Marg. Angl. 
' Thuan. edit. Salm. et sqq. τοις μέν Mon. Angl. Comm. 


ἀποίκους εἶναι Τυρίων ἀνθρώπων. sic scripsisse Tatium 
nostrum vehementer dubito, sed ἀνθρώπων ex ἀμπέλων 
depravatum esse suspicor. omnia illa vina a Tyriis yiti- 
bus, tanquam colonias ex metropoli una, esse deducta. e£. 
derivata. Nisi malis οἰνῶν, ab oiv; , quod a compendio 


ἀρῶν proxime abest. Similes errores ex eodem fonte tol-- 
lere sum conatus in Addit. ad Athen. p. 52 sqq. 


P. 127, 6. φιλόξενόν τινα βουκόλον. De Icario Nonn. 
Dion. XLVII. p. 1204. 29. φελοξείνῳ δὲ γεραιῷ ' MBoóy £yeg— 
σενόοιο δίπας πύρεν ἔμπλεον oirov. De Brocho Idem XVII. 
p. 466. to. φιλοξείνῳ δὲ νομῆϊ "IÀaov ὄμμα φέρων. 


οἷον τὸν ᾿Ικάριον "dO vato, λέγουσι. Perperam Boden. 
et Bip. contra librorum fidem "7xagov, quamquam Cru- 
ceius quoque, qualem Icarum ^fthenienses memorant ; et Coc- 
cius, qual dicono gli 4theniesi esser stato Icaro. Utrumque 
nomen in usu.  4xag:os esl ap. Nonn. Dion. XLVH. p. 
1204. 8. et paulo post"7Ixagoc, ^ Vid. Heyn. ad pollodor. 
L. Ul. 14. p. 331. — ' 0 5vatvi. ἀϑηναῖον marg. Angl. 


P. 47, 8. τοῦ μυϑου γενέσϑαε πατέρα. γενέσϑαι πᾶν 
Mon. Angl. Commel. assentiente Italo: et in questa histo- 
ria che «eantane mostrano ,^ che costui ín tutto fusse «415 
1ice. πάτερα est in Mediol. Vat. Thuan. Coll. Hamb. edit. 
Salm. et sqq. Ex Flor. ad Commelinianam comparato 


nihil enotatum ; ita ut ibi πᾶν fuisse videatur, ex za, 


& 
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i fallor, enatum. — Hoc expressit Cruceius, qui fabulae 


auctor fuit. 

P. 27, 9. ὅσον ᾿Αττιχὸν εἶναι δοκεῖν. sic Vat. Mediol. 
Thuan. Coll. Hamb. δοκεῖ Flor. Mon. Angl. Commel. ' 
Sensus verborum obscurior. Intelligerem, si esset, καὶ 
φοῖτον ἐνταῦϑα (apud Tyrios) τοῦ μύϑου γενέσθαι πατέρα, 
υὑς τὸν ᾿Αττικὸν ἐκεῖ (in Graecia) δοκοῦσιν. Quid Tutius 
dederit, acutiores fortasse docebunt. 

P. 27, 10. ἧκον 0 Διονύσιος. ἧκεν Διόνυσον Thuan. 

P. 27, 11. 0. δὲ αὐτῷ Ἐπ ΘΕΌ 60. αὐτῷ om. Commel, 
Accessit. ex libris. 

P. 27, 12. xal ἅμαξα βοῶν. ἁμαξεία ed. pr. contra li- 
brorum fidem, qui in ἅμαξα consentiunt. ,, Guyeto pro- 
verbiale hoc videlun: Mihi contra certum est, vitium. 
htc latere. Scribe, ὅσα γῇ φέρεε xal ὅσα ἁμαξοβίων. nempe 
ἐστί, vel, ὅσα xai ἀμαξοβίων ἐστί. — Sensus: apposuit, quae 
terra gignere solet, et quae pagani homines solent ap- 
ponere. * Góttling. Mihi vulgata non videtur sollicitanda, 
in qua Cereris dona sic circumscribuntur ob antithesin, 
ποτὸν δ᾽ ἣν παρ᾽ αὐτοῖς, οἷον καὶ o βοῦς ἔπενεν. Facit huc 
Macedonius in Anth. Palat. Xl. 59. χγανδοπύται — ᾿Ικαρίου 
σπένδοντες ἀφειδέα δῶρα «υαίου, "«λλοισε μελέτω Ἴριπτο- 
λέμοιο γέρα, Hiye βόες, καὶ ἄροτρα, καὶ ἱστοβοεύς, καὶ 
ἐχέτλη.- " 

P. 27, 12. οἷον καὶ o βοῦς ἔπενεν. articulus om. in Mon. 
Angl. Flor. Commel, restitutus ex Marg. Angl. Vat. Me- 
diol. Coll. Hamb. a Salmasio et seqq. Bene abesset, si 
πίνει esset scriptum. — Recte intellexit Italus, e^ appresso 
di loro si bevea quello che beveano i Duor. 

P. 27, 15. οὕπω ydg τὸ ἀμπέλιον ἦν. τὸ ἀμπέλινον ἣν 
editt, omnes. Sed Saímasius in notis: ,Melius ex Flo- 
rentino leges, τὸ ἀμπέλιον ἦν. Vinum duméAiov , viteum ;. 
folia ἀμπέλενα, unde color ξηραμπέλενορ. Sed haec alias.'* 
σὸ om. in Vat. Thuan.  μπέλον Flor. noster, ubi libra- 
rjum ἀμπέλεον voluisse, vix dubites. 'ebmo ydo τὸ ἀμπέ-" 
Av 5» Mediol, Diminutivum vi non caret. Si quis ἀμ-- 


 αέλενον praeferat, quod plurimi libri tuentur, subaudiat 


ile ποτόν. Sic ὠμπέλενος καρπὸς ap. Herodot. L. l a12. 
Ῥ- 160. 4o. et o/vos ἀμπέλενος L. II. 57. et 11]. Go. ubi JFesset. 
ad p. 121. 55. nostri loci uon. fuit immemor, Vino pro- 


^ 
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Juti φρένας ἀμπελίνοις τόξοις δαμέντες dicuntur Pindaro 
ap. Athen, "V. ΙΝ. p. 216. ed. Schw, et mulier vinosa y(sve 
ἐμπελίνη est ap. Marc. dirgent. Anth. Pal. VII. 584. T. 1. 
p. 4:8. 


P. 27, 14. ὃ Διόνυσος xal ἐπαινεῖ τῆς φιλοφροσύνης τὸν 
βουκόλον. ὁ δὲ editi. omnes. δὲ delevi cum Flor. Mediol. 
Vat. marg. Angl. et Thuan. καί, quod plurimi horum 
librorum damnant, Flor. autem tuetur, uncinis inclusi. 

P. 17, 15. τὸν βουκόλον. τοῦ βουκόλου Commelin, 


4 


ος . 
P. 27, 16. τὸ δὲ ποτόν. ποτον Flor. 
! p.237, 20. τὸ μὲν γὰρ εἰς τὰ στέρνα καταβαίνει. στερνά 
ediu. omnes. εἰς τὴν γαστέρα emendabat Seyboldius, in- 
epte ulique. 


P. 27, 22. τοῦτο δὲ καὶ πρὸ τοῦ στοματὸς τὰς ῥῖνας εὐ- 
φραΐνεε. praetuli. ordinem. verborum, quem Flor. com- 
mmendat ; ibidem est τοῦτο δὲ καί, ut est in Commel, Mon. 
Angl. Coll. Iíamb. τὸ δὲ καί Vat. Mediol. Marg. Angl. 
Thuan. ed. Sal. et sqq. —' τὰς ῥίνας editt. omnes. ῥῖνας 
Vat. Flor. 

P. 27, 24. εἰς τὴν γαστέρα δὲ καταϑορόν. verior mnihi 
videbatur lectio Commelin. quae est in Mon. Angl. Vat. 
Mediol. probata etiam a Guyeto, quum descenderit in ven- 
trem, prae καταϑοροῦν ed. Salm. et sqq. quamvis sic Flor. 
et Marg. Angl. L. Ilf. 1. pag. 59, 1. τοῦ μέν — avado- 
govroc. alii ἀναϑοροῦντος. L. IV. 5. p. 84, 15. τοὺς κυνηγέτας 
ἐκϑορόντας. L. VIII. 6. p. 175, 7. ὁ δὲ Πὰν xard πόδας 
εἰςϑορών. vulgo εἰρϑορῶν., κατιόντος τοῦ olvov εἰς τὸ 00- 
p« (scribit Tomyris ad Cyrum ap. Herodot. I. 212.) ἐπα-- 
γαπλέειν ὑμῖν ἔπεα xaxd, ut ap. Nostrum ὠνασνεῖ πῦρ 
ηδυνῆς. ͵ 


4 


"»ς 


P. 27, 26. ὁπώρας ὕδωρ. ὁπώρας Mon. ὠπώρας Thuan. - 


- αἷμα βοτρύων. eiua καὶ βοτρύων Monac. : 

P. 27, 27. πρὸς τὴν ἄμπελον. τὸν Commel, . 

P. 23, Ji. ὃ μὲν οὖν οὕτως ἐς ἀνθρώπους. οὕτως om. in 
Mon. Angl Commel. et ap. ltalum, legitur in Marg. 
Angl. ex R. ét F. Flor. nostro, Vat. Mediol. Vat. Thuanz 
Coll. Hamb.  Expressum etiam ἃ Cruceio. Pro ὁ μὲν 


eo»: Bodenius mallet, o μὲν οὖνοςς Saltem; ὁ μὲν οὖν, 


} 


496  —ANIMADVERSIONES 


οἶνος. qued monuit etiam V. D. in Bibl Philol, T. ΠΕ, 
p.59 — ἴω ἐς omnes consentiunt, : 


CAPUT IIL 


P. 27, 35. ἐκείνῳ τῷ 0:6. articulum omissum im ed. 
Salm. et sqq. restitui ex Comm. Angl. Mon. Flor. Vat. 
Mediol. Inconsulto Salmasio videtur excidisse. 


P. 27, 594. τά τ᾿ ἄλλα παρασκευάσας εἰς τὸ δεῖπνον ἔτυχε 
πολυτελέστερα. τὰ τ᾿ ἄλλα Thusn. cd τἄλλα Flor. — ἐς τὸ 
δεῖπνον Flor. Vat. πολυτελέστερον Marg. Angl. Tbuan. Me- 

diol. Vat. ed. Salm. et sqq. Hanc lectionem expressit 
Jtalus, falso ceterum vertens, kavendo ogni cosa fatto ap- 
parecchiar per ἴα cena avvenne οἷν ella fu molto pu sontuosa 
et pit magnifica, langenda enim verba παρασκευάσας ἔτυχε. 
Non dubitavi revocare πολυτελέστερα, quod est in Com- 


mel. Flor. Mon. Angl. 
P. 28, 1. παρέϑηκε. παρέθηκεν editt omnes. 


— p.28, 2. μετὰ τὸν l'laíxov τοῦ Χίου QsvetQos- optima 
fectio Commel. Mon. Angl. Vat. Mediol. μετὰ «o Γλ. ed. 
. Salm. et ,seqq. quamvis hoc a Safmasio in notis damna- 
tum. μετὰ yAavxov Plor. μετὰ τοῦ yÀ. Thuan. μετ᾽ αὐτὸν 
mallet Hosius in not, mst. Errorem magni Salmasii in 
Tatii verbis interpretandis notavit Larcherus ad Herodo- 
fum L. | 25. ubi argenti crateris Glauci fit mentio, et 
F'illoison. ad Longum p. 141. qui recte vertit: qui soli ce- 
deret poculo, quod elaboraverat doctissima illa manus 
Glauci Chii, celeberrimi artificis. Recte cepit etiam [ta- 
lus. Cf. JFelcker. Zeitschrift T. I. 5. p. 5o1. Apud Li- 
ban. T. IV. p. 956. 19. xal τί δεῖ καϑ᾽ ἕκαστον παραβάλλειν, 
"Ὁμήρου κηρύξαντος, ὡς πάντα μετ᾽ ᾿ΑἸχιλλέα δεύτερα. Reis- 
Kius novissimam vocem abundare existimat. Perperam. 
Vim rov δεύτερος in talibus illustravit Hockh. "ad ,Platon, 
Min. P. 97. bs rus 

P. 28, 5. édlov uiv τὸ πᾶν ἔργον ὀρωῤυγμένης. ἑάληε 
Thuan. et ed. Salm. invito tamen editore. μέν τι Mon. 
Angl. Commel, μὲν τό Marg. Angl. ex R. F. (In nostra 
Cod. Flor. collatione nihil notatum.) Vat. Thuan, Mediol, 


LU 
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ἕᾳλος ἀρωρογμένη est crystallus, ot recte Italus εἰ Guyetus 
in not. mst. 

P. 238, 4. ἀπὸ. τφτὶπρατῆρος —á" sic Flor. Marg. 
Angl. ex FR. F; Mediol. Vat. Thuan. ed. Salm. εἰ seqq. 
εἶπ αὐτοῦ τοῦ κρατῆρος Commel. Mon. Angl Nec aliter 
Halus , sité- che nascevano dal ístessa tagza. 

P. 38, 5: o? δὲ βότρυες πάντῃ περικρέμάμεένοι. δὲ vulgó 
omissum restitui ex omnibus libris nostris. — πάντη x9s 
μεέμεναι Mediol. Vat. Thuan. Marg. Angl. Vulgatam περι. 
mic. tuetur Mon. Angl. : Flor. 


| P. 38, 8. κατὰ ftaxQOv. xarauitdo? nonnulli libri. — 
ἘΡΡΕΈΦΙ ΔῈΝ subviridis crystalli color, immaturae uvaé 
(Zupexoc) colori: similis, vino rubro ' infuso nigrescit.- 
Eiomer. Od. 'VII. 125: πάροιϑε δὲ c δμφακές εἰσιν, “νϑος 
ἀφιεῖσαι, ἕτεραε δ᾽ ὑποπερκάζουσιν. ^ Philostrat. Ymagg. IT. 
17. p. 857. βύῤρυς δὲ οἱ μὲν ὀργῶσιν, oi δὲ περκάζουσιν, 
οἱ δ᾽ ὄμφακες, οἱ δ᾽ οἰνάνθαι δοκοῦσιν. | Vid. Villois. δὰ 
Ζηβ. p. 62.. 


P. 28, 9. τὴν ὄμφακα. τὸν Commel, Mon. Ángi. τὴν 
Moerg. Angl. Flor. Vat. Thuan. Mediol. 


P. 28, το. ἐνεετύπωται τῶν βοτρίων. Non apparet, ündé 
genitivi pendeant, quos Guyetus e textu circumscribendos 
existimabat. Praepositionem excidisse suspiceris. fra i 
grappoli, Italus. 

' P. 38, 11. τοῦ δὲ πότου προϊόντος ἤδη καὶ ἀναισχύντως 
ἐς αὐτὴν ἑιόρων. ποτοῦ editt. omnes. — Rectius πότου Flor, 
Vat. Cf. V/illois. ad Longum p. 157. — καὶ om. Monac. 
Quum nimis subito Clitophon ad amores suos transeat, 
aliquid suspicor excidisse, cuius haec [fuerit sententia: Et 
initio quidem coenae furtivis tantum oculis intuebar Leu- 
cippen, flammas, quibus ardebam, nondum audens ρὰ- 
jam fáteri: rov δὲ πότου προϊόντοε, ἤδη καὶ ἀναισχύντωῤ 
ἐς αὐτὴν ἑώρων. Iam καὶ locum suum bene tuetur. [n ἐέ 
conspirant editt. et Flor. 

P. a8, 12. "Epwc δὲ καὶ Διόνυσος, dio βίαιοι Osol, Similià 
multa congessere ad haec verba interpretes, quae repe- 
tere nihil attinet. Propert. L. I. 3. 15, et quamvis duplici 
correptum ardore iuberent, Hac mor, hac Liber, duruá 
uterque deus, 

1 I i 





. 


498 ANIMADVERSIONHBS 


P. 38, 14 Zwuhalvovow: εἰς dvaicgvrvtidy.  Héliodor. 1. 9; 
p. :4 de Demaenela dez, εἴπερ τὰς γυναικῶν, ἐφ᾽ iao- 
εὴν ἐκμῆναι. Clemens flex. 11. Strom gx. ἄγ. 14. de Ma- 
dianitarum muliembus, ó:4:agacar 4546 τὰς κῶν εἰδωλων 
θυσίας, ἐπί cs τὰς ἀλλοδαπὰς ἀξέμηνων yeraixat. — Xenoph, 
Ephes. L. |. p. ao. τὸν ἐπ᾿ ἀλλήλους ἡμάς 'παλῶς ἐκμηξ 
ψαντα ϑεὸν. ubi vid. Peerlkamp. p. 16... εἰ Bast. Epist. 
gri. p.150. 5, oe 
. P. 28, 15. ἃ δὲ τὸν οἶνον SrdssaCue: φέρων. «οἷον Τα, 
Hóc πῦρ πυρὶ ἔποχετεῦϑεν appellat PJeto de: LL. 1I. p. 666. 
A. unde sua sumsit Clemens Jflex. Paed. 11. p. 178., 35. 
Ii inter alia, καὶ τῆς ψυχῆς, τὸ τραῦμα ᾿Ξ ΉΒΘΥΈΘΕ. avay^ 
κάζεε τὸ σῶμα. Fortasse, τὸ καῦμα, lbidem paulo post 
“χρὴ δὲ κατασβεννύναι πειρᾶσϑαι τὸς ὁρμὰς τῶν νέων, ὠφαις 
ροῦντας μὲν τὸ ὑπέκκαυμα τὸ τῆς ἀπειλῆς βακχεκόν, Tn 
χέοντας δὲ τὸ “ἀντιφάρμαχον 776, ἐπεισ; ὃ καὶ τὴν v 
ξυφομένην dx καϑέξει., 

P. 28, 16. ἤδη δὲ καὶ αὐτή. αὐτὴν  Cominel. et Mediol. - 
. P.a8, 17. περιεργότερον es ἐμὲ βλέπειν ἐθρασύνετο. 
Supra p. 0, 1i. ἅτε δὲ ὧν ἐρωτικὸς περμεργότεραν ἔβλεπον 
τὸν ἄγοντα τὸν βοῦν Ἔρωτα. De Heliogabalo Herodian. 
L. V. 5. 8. ἑερουργοῦντα δὴ τοῦτον — περεεργότερον ἐπέ- 
ὅδλεπον οἱ τε ἄλλοι ἄνθρωποι καὶ μάλιοτα o£ στρατιῶται. 
Philodemus in. Anth. Pal. c. V. 506. δακρύεις, ἐλεεινὰ λα- 
λεῖς, περίεργα. ϑεωρεῖς, Ζηλοτυπεῖς — ταῦτα μέν ἐστιν ἐρῶν- 
*os. Strato in Anth. Pal. c. XII. 175. τίς δὲ καλοὺς οὗ 
περίεργα βαλέδτεε; Post ἐθρασύνετο maiorem distinctionem 
post. " 

J P. a8, 18. καὶ ταῦτα T ἡμῖν. μὲν om. in Commel, 
Mon. Angl. accessit ex Marg. Angl. R. et F. Vat. Thuan. 
Mediol. ' 

^ djbtQUy ἐπράττετο δέκα. prima vox.om. in Thuan. 


CAPUT Iv. 


P. 28, 21. ποινοῦμαι δη. δέ Coll, Hamb. 

P. 38, 25. ὀκνεῖν δὲ ἐλέγχειν, βοιλόμενον λαθεῖν. sie 
inerg. Angh ex F. et Flor. noster, ed. Salm. et seqq. 4a»-. 
ϑάνεεν Commel, Mon. Angl. Mediol. Vat. Male haec vere 


« 
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hit Cruceius, sed indicium facere distuli, quia id nescire credi 
volebam ; quem tamen secuti sunt alii. Longe rectius Italus, 
ma haver dubitato di scoprirmi, cenoscendoche io cercava di 
nasconder il mio amore, Similis est locus ap. Charit. VI. 5.. 
p. 101. 26. de rege Persarum, uhi verba depravata in 
hunc modum videntur restituenda, οὐδὲ γὰρ πρὸ tov ἀπρός-.- 
axtoc jv, ἀλλ᾽ ἠυϑάνετο μὲν rvgouéyov TOV πυρός. Eoiya. 

pv. (ἔτι γε μὴν vu ) Ov δὲ πρᾶγμα ἀμφίβολον ἢ ἦν, οὐ- 
δ ἄδηλον, ὅτι, Ἀαλλιῤῥώης παρούσης, οὐκ ἄν ἄλλης Trwog- 
ἡράσϑη. Vulgo ἐρασϑῆ. 

' p.38, 25. ἂν ἐλεγχϑῆ. ἐλεχϑῆ Vat. 

P. 28, 26. τὸν ἐλέγξαντα. ἐλέγχοντα Ναὶ. Thuan. 


P. 38, 26. ἤδη óc, ἔφη. sic Cod. Flor. marg. Angl. 
Vat. Hamb. Thuan. ἔφη om. Commel. Mon. Angl. for- 
tasse quia praecessit ἔλεγθ. Sed vide Not. crit. ad Anth, 
Pal. p. 779. Ap. Xenoph. K. 1I. 1. 5. 11. vera fortasse. le-- 
ctio libri Vietor. Monac. καὶ é '" dorva yos Áéyts, o δὲ 
σὸς πατήρ, ἔφη, ὦ παῖ, πίνων ov μεϑύσκχεται; 


P. 28, 26. καὶ τὸ αὐτύματον ἡμῶν προὐνόησεν 5 Τύχην. 
προυνόησεν Flor. — Frustra Πογρόγια vocem ἢ τύχῃ ex 
glossa irrepsisse censebat, cuius sententiam secutus Bi-. 
pontinüs eam uncinis inclusit, Nihil impedit, quominus 
Fortuna etiam fortuitos casus (rarrogperov) dicatur pro- 
^ Spexisse. Sic fere Italus: ma giá disse egli (ἔφη) la fortuna 
ha proveduto a i casi nestri. Feliodor. L. VII. 16. P. 188, 
στολλὰ τῆς εὖτυ χίας τὴν ᾿Αρσάκην μακαρίσασα, U Ug ἧς αὐτῇ 
τυσοῦτον ἐκ ταύτομά rov κατώρϑωται, ὃ βουλαῖς μυρίαις 
«al βηχαναῖς ovx d» τις ἤλπισεν. Vulgatae patrocinium: 
saseepit etiam Góf'lingius in Anim: crit. p. 27. qui inter 
alia comparavit Plutarch. Vit. Sertor. c. 1. ϑαυμαστὸν μὲν 
ἴσως oóx ἔστιν, ἐν ἀπείρῳ τῷ γρόνῳ τῆς τύ χης ἄλλοτε ἄλ- 
λως ῥεούσης, ἐπὶ ταυτὰ συμπτώματα πολλάκις καταφέρεσϑαι 
«ὁ αὐτόματον. Subtiliter distinguens Zristoteles inter 
χὴν τύχην et «o αὐτόματον ap. Stobae. Ecl. EL. I. VII. 17. 
mon scripsit, τὸ μὲν ydo dU τύχης καὶ τοῦ αὐτομάτου el^ 
ψᾷι. scd κἀπὸ vor αὐτομάτου. ut apparet ex lectiope.Cana: 
feri, καὶ ἀπὸ ταὐτυμάτου. , Ceterum nec hoc absurdum 
foret, τὸ αὐτόματον προὺν égcey,  Versup est Menandri, 
χαὐτόματον ἡμῶν κάλλιον βοιλείεται, ad quem respexit 
Cicero ad Atlic, 1. ταὶ fortasse etiam, Heliodor, L, Mk 


liz. 
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16. p. 128. ἐνδιδόναε uos ταὐτύματον ἀρχὴν τῶν ἐν χεροὶ 
βρυλῶν ἡγησάμενος. 

P. 28, 29. κεχοινώνηκέ uoi καὶ ἔχεε πρός us ὡς ἐραστήν. 
De consuetudine amantium: verbo χοενωνεῖν utitur Noster 
VI. 268. 18. μέχρε μὲν αὐτὸν oids uovov, καὶ οὐ κεκοιψωνη- 
κεν ἑτέρῳ. L. VIII. 11. p. 185, ὅο. 37ελίττην, εἰ κεκοινωνη- 
«ev εἰς ^ ἴτην τῷδε τῷ ξένῳ. Noster locus, ni fallor, 
obversabatur Xenophonti Ephes. L. 11. p. 34. ἦν δὲ καὶ τῇ 
'PóUg κοινωνήματα ἐξαιρέτως γενόμενα πρὸς adioswva. ubi 
novissimus editor vulgatam tuetür contra correctionem 

^ Hemsterhusii , ἐξ ἔρωτος. Nescio quam bene. Recte dici 
ἐξαιρέτως φιλεῖν, ἐρᾷν et similia, dubitari non potest, sed 
huius loci alia est ratio. Verba ἐξ ἔρωτος γενόμενα re- 
spondent nostris ἔχεε πρός μὲ ὡς ἐραστήν. Ap. Eustath. 
Amor. Ism. L. VI. p. 3áa. σύ μοι — xai νύμφιος καὶ δε-- 
σπύτης ἐξ ἔρωτος. tres Monac. ἐξαίρετος. lbid. L. IX. p. 
424. 'Touivg, σὲ μόνη» δεσπότιν ἐξ ἔρωτος κέχτημαε. lb. 
L. VIII. p. 56o. in loco vulgo mutilo ex integrioribus li- 
bris scribendum: οἷς μέσοις ἢ δεσπότις αἴφνης ἐφίσταται, 
καὶ φησί, τί τοσοῦτον καταβαπτίζῃ τοῖς δάκρυσιν" ἰδού, col 
“πταρίσταταε' ἔχεις "Topíivgv ἐμέ, δέσποιναν σὴν καὶ δούλην 
ἐξ ἔρωτος. Pro ἐρωτικώτερον ap. Eund. L. IX. p. 418. 
duo Monac. αἱρετικώτερον offerunt. 


, ἔχεε πρὸς με. sic passim apud Nostrum: saepius etiam 
ep. Heliodorum , et ap. vetustiores. 4ndocídes Or. de My- 
ster. in Oratt, Gr. T. IV. p. 25. λέγει πρὸς με Χαρμίδης. 
Philippus in Epist. ad Athen. in Demosth. Or. pro Cor. 
p; 285. ἀποστείλαντες ὑμεῖς πρός ua πρέσβεις. Hanc ano- 
maliam, de qua dixi in Prae£ ad Ath. Pal. T. I. pag. 
XXXII. not. 51. in Not. crit. p. 255., nuper attigit Courier 
ad. Lucian. Asin. p. 191. s. Sed «aod cov, ὑπέρ oor, 
ὑπό σον, πρὸς 05, ἐπὶ os εἰ quae bis sunt similia, qualia. 
haud pauca in recentibus quibusdam editionibus circum- 
ferantur, procul dubio vitiosa sunt. 


* P. 48, 5o. πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχειν. πρὸς ὑμᾶς Vat. Plato 
Protag. p. 352. A. οὕτως ἔχεις πρὸς τὸ ἀγαϑὸν καὶ τὸ ἡδύν 
JX*enoph. Memor. L. IV. 8. 7. οὕτως ἂν εἶχον πρὸς τοὺς 
ἑαυτῶν φίλους. VWehementer ab his differt quod legitur 
ap. Chariton. L. II. p. 52; 16. συνῆκεν ἡ Πλαγγὼν τῆς ἐν- 
τολῆς. φύσεε γὰρ ἦν ἐντρεχής. ἀφανὴς δὲ" λαβοῦσα wpós «à. 


b a2 


| IN LIB. II. CAP.4. |. 501 


πρᾶγμα τὴν διάνοιαν, εἴχετο πρὸς τοῦτο. quem locum 
frustra vexavit Dorvillius p. 195. Scribendum, nisi cgre- 
gie fallor, αἴφνης δὲ βαλοῖσα πρὸς τὸ πρᾶγμα τὴν διά-- 
φοιαν, αἷδε τὸ πρὸς τοῦτο. slatim sidit, quid ad rem 
faceret. Μιὰ. L. Bos p. 52. 
P. 28, 82a. δεῖ δέ σε καὶ τὴν κόρην μὴ μέχρι τῶν ὀφϑαλ-. 
μιν μόνον ποιρᾶν. Mallem, ni fortasse καὶ ἰ0Ο] στη, voce 
transposita, δεῖ δὲ καὶ σὲ τὴν x. ut Clius auxilium non 
aufficere- indicetur, nisi et zpse Clitophon puellam tentare 
conelur. — τῶν ὀμμάτων Commel. Mon. Angl. Coll. 
Hamb. «o» ὀφθαλμῶν Marg. Angl, K. F. Flor. Vat. 
Thuan. Supra 1. 9. ἐὰν μέχρε xal τῶν ὀμμάτων tv- 
τυχῆ. L. V. aa. ἐπείσϑη δὲ μέχρε τῶν ἀμμάτων. οἱ 
paulo post, μέχρε γὰρ τῶν ὀμμάτων ἔχω τὸν ἐρώμενον. Ex 
his locis apparet, commode abesse posse μόνον, quod non 
legitur in Flor. Mediol. Vat. μόνων Hamb. Similiter Li- 
ban. T. IV. p. 4253. 17). καὶ pp τῆς ἀκοῆς εὐφραενόμεγος. 
ubi post pauca verba legendum, οὐδ᾽ ἕνα τῆς ουμφορᾶς 
ὑπομνήσω τὴν πόλιν. pro τὰς συμφοράς. 
P. 38, 55. ἀλλὰ καὶ ῥῆμα δριμύτερον εἰπεῖν. qualche 
pungente parola, lialus. De puerorum amore Noster L. 
11. 55. δριμύτερον εἰς ἡδονήν. πειϑὼ δριμυτέρα, efficacior vis 
persuadendi, Dio Chrys. Or. XXXIII. p. 594. 10. εἰς λαγνείαν 
δριμύτατος, "felian. Hist. An. X. 14. Protervitatis et procaci- 
tatis huic vocabulo inhaeret notio. Sic ap. Plutarch. T. II. 
p. 979. E. oi δριμύτεροε καὶ θρασύτεροε opponuntur τοῖς 
ἀσϑενέσε καὶ ἀχάκοις. | Cum τῷ πανούργῳ iunxit τὸ δριμὺ 
«Δεεομα Platonicus ap. Euscbium Praep. Evang. L. XV. p. 
295. À. quem locum eicitavit vocem δριμὺς illustrans 
JFyttenbach. δὰ Plutarch. 'Tom. XI. p. 4o3. 
P. 29, 1. τότε δὲ πρόξαγε τὴν ec τέραν μηχανήν, Supra 
c. 10. p. 16, 25. τὴν πεῖραν προςάγων τὴν ἄλλην. Malles 
: fortasse, τότε δή. 
: P. 29, 2. ϑλίβῳων στέναξον. Musaeus v. 115. ἠρέμα μὲν 

Bo» ῥοδοειδέα δώκτυλα κούρης, BeooóÜev ἐστονάχιζεν 
&0£cgarov. ubi Hdinrichius nostri non fuit immemor. — 
ϑλίβον "Thuan. 

P. 29, 3. ἣν δὲ ταῦτά cov ποιοῖντος καρτερῆ xal προοίη- 
«αι. δὲ om. Coll. Hamb. ἤδη δέ Thuan. An fuit; z» δὲ 
44? — καρτερῇ καὶ προτίεται Commel. Mon. Angl. καρ- 
φερεῖ καὶ προφρίηται ed. Salm. quod repetivit Boden. et er- 
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roribus cumulatis. Bipontina, ἦν δὲ ταῦτα͵ cor s. καρτεροῦ 
sel προςίηται. — Cum plurimis similibus haec emendavi 
in Actis Monac. T. 1, 2. p. 157. not. 15. assenüiente Flor. 
Mediol. . 


P. 29, 5. καὶ φιλῆσάε τράχηλον. φίλησε Thuan. TAeognia 
vw. 259. ἔνϑα μέσην παρὰ παῖδα λαβὼν ἀγκιδν᾽, ἐφίλησα du- 
ον. Similia congessit Bergler. δὰ leiphr. L. |. a8. pag. 
114. s. nos in Ánim. ad Anthol. Gr. T. 1. 3. p. 257. 


P. a9, 6. εἰς τὸ ἔργον παιδοτριβεῖς. ἐς Vat. Angl. In 
translato usu verbi παεδοτριβεῖν praeivit Demosth. Or. c. 
' Aristogit. T. I. p. 771. 235. δέδοικα, μὴ δόξητέ τισι τὸν ἀεὶ 
βουλόμενον slvai πονηρὸν τῶν ἐν τῇ noÀu παιδοτρεβεῖν. De 
lena Synes. Epist. lll. p. 161. τὰς ἐν ἡλικίᾳ παιδοτρεβεῖ, 
ψαὶ τοῖς ξένοις ἀντικαϑίστησειν. Sensu nequam Gtrato im 
Anth. Pal. XII. 223. T. IL. p. 519. παιδοτρέβης --- λεῖον 
“τροδιδάσκων — μέσσον ἐπαιδοτρίβει. 

P. 29, 7. μὴ ἄτολμος ὧν καὶ δειλὸς ἔρωτος ἀϑλητὴης γέ- 
ψωμαε. γένωμαι ὧν, ut L. V. 10. p. 112. 9. ἀσμένως osos 
“τοτὲ ἂν ὦσεν ὄντες udÜwo, τὴν ἐγγύῳν. ubi vid. not. 
γιγνόμενον ἔστε pro γίγνεταε apud Plutarchum obvium illu- 
stravit. JZyttenbach. 'T. XI. p. 5:6. — 'Translatum vocabuli 
ἀϑλητὴς usum plures illustrarunt, etiam 4fstius δά Pla- 
ton. de Hep. p. 460. Amantes ἀϑλητεκωτάτους fortasse, 
non ἀϑλιωτάτους, dixit Chaeremon ap. 4then. L. XIII. p. 
562. F. — Mox δειλείας pro δειλίας Thuan. 

P. a9. 9. ὁρᾷς αὐτοῦ τὸ σχῆμα ὡς ἐστε στρατιωτικὸν. hoc 
ordine Flor. Mediol. Vat. Thuan. Coll. Hamb. «e τὸ 
σχῆμά ἐστι στρ. Marg. Angl. ὡς ἔστε Flor. Vat. ὁρᾷς αὐτοῦ 
ὡς ἔστι στρατιωτικὸν τὸ σχῆμα Editi. omnes, Mon. Angl. 
Platonica haec, ut plurima ap. Nostrum. In Conviv. p- 
195. B. εἷς ὁ "Ἔρως ἡμῖν ἡγεμὼν καὶ στρατιηγύς, e μηδεὶς 
ἐναντία πραττέτω. Ib. p. 196. C. καὶ μὴν εἰς ye ἀνδρείαγ 
Ἔρωτι οὐδὲ "“ρης ἀνθίσταται. Οαδγεπιοπ ap. then. L. 
XIII. p. 562, F. amantes ait debere esse στρατευτικῳτά- 
τοὺς --- πονεῖν τὸ δυναμένους τοῖς σώμασι μάλιστα, προῖς- 
ἐδρεύεεν τ΄ ἄριστα τῷ πόϑῳ. 

P. 29, 1ο.- τύξα καὶ φαρέτρᾳ. sic marg. Angl. ex R. F. 
Vat. τόξα καὶ φάρετρα Mediol. καὶ φάρετραν Flor. φαρέ- 
τραν Thuan. τόξον αὶ φαρέτρα ed. Commcel. Bip. roov 
καὶ φαρέτραν Boden. In notis Salmasius commendat le- 
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ctionem, quam nas in text posnimus. De Venere Jfri- 
etaenetus L. ll. 1. p. 71. 2 πυρὸς ἄρχει, τόξα δίκει. ἀλλὰ «al 
Χάριτες émopras i ϑεῷ" σὺ δὲ ὀφθεῖσα φλόγειφ, "καὶ οὐκ 
οὖσα τιτρώοκειφ. qui locus satis vexatus iam potest resti- 
tui ex Epistola Nicetae . edita ἃ Boissonadio 'F, 11. p. 11. 
ubi est rofa δεέπε et ὁμιλοῦσα τιτριύσκειο. ᾿ ᾿ : 

,P. 29, 12. τόλμης γέμοντα. Ob iiignem audaciam ἴτης 
vocatur Amor ap. 7Z'atom. Conviv. p. 203. D. cuius de- 
scriptionem "'hemistius expressit Or. XIII. p. 162. D. Lo- 
cus vulgo mutilus ex Cod. Ainbros. sic debet restitui: 
σκληρὸς xal αὐχμηρὸς xal ϑυραυλῶν ἐπὶ ϑύραις, καὶ ἐν ὑπαί- 
ϑρῳ τὸ πολλὰ καὶ ἐν ὁδοῖς διαιτώμενος, xol ἐπιϑυμητὴς 
ἀεὶ τοῦ καλοῦ καὶ ἀγαϑοῦ, καὶ ἴτης (εἶ τις Cod. Ampr.) 
ἐπὶ τούτοις. Θραούς, τολμηρθε ἴτης coniuncta ap. “τι- 
᾿ stoph. Nub. v. 444, 

P. 29, 15. δειλὺς e ! χαὶ φοβῆ, φοβὴ καὶ δειλὸς εἴ Mediol, 
δειλὸς εἶναε Thuan. Optimam lectionem, Commel. et ed. 
Salm. φοβῇ Bodenius tacite mulavit in φοβῆς, quae de« 
ravatio in Bipont. wransiit. 


P, 29, 13. ὅρα μὴ xaróyiidy-a τοῦ ótoi, . opu καταψεύσῃ, 
, Commel. Monac,..Apgl. Nostra lecto nititur auctonitate 
Flor. Marg. Angl ex F. et R. Vet. Thuan. ὅρα. μὴ κατα-" 
ψεύσῃ τοῦ ϑεοῦ Coll. Ηλι. ed. Bod. Bip. 

P. 29, 14. ἀρχὴν δέ aos ἐγὼ. zraQéSe- bec ordine marg. 
, Angl. Mediol Vat. ''huag. ἀρχὴν à: ἐγώ oos πάρ. vulgos: . 

| P. 29, 15. ὅταν ἐπετήδειον ἴδω καιρόν. eid editt. omnes, 
,nec quemquam haesissee video. λάβω καιρόν Mediol. idw 
Flor. Thuan. Vat. ἐδὼ Coll. Hamb. Crebra horum ver- 
horum permutatio. . εὐδότος pro ἐδάντες restitüimus c. 
XVIII. p. 41. 8. In Lucian, Piscat. $. 46, "T. IH. p. 164. 
ὧν μὲν ἂν αὐτῶν εἴδης ὑπερορῶντα. Scr. ἴδης cum C. Pa 
ris. In Eiusd. Hermot, $. ai. T. IV. p. 3&. οὐδὲν ἂν εἰς 
9ye , φασίν, ἐν ἐκείνη τῇ πόλει vo^ucutvoy. Cod. Paris. 
recte idosc. «εϊϊαπ. MH. An. IL. 55. τοὺς πρώτους ἰδόντας. 
Cod. Mon. εἰδότας. Contra αἷς εἰδῶ τὸ πᾶν pro ἰἴδὼ re- 
positum ín Sophocl. Oed. Col. 889. et nuper ap. Τῆεο-- 
crit. 1d. XI. 62. ὡς κ᾽ εἰδῶ. pro ó xtv idv. — Yn Xenoph. 
Hioron. c. l. 15.: ὅταν εἰδῇ (i295 Stob) τὲς σαφῶς, ὅτε 0i 
σιωπῶννες οὗτολ πάντεο πάντα κακὰ νοοῦσε τῷ τυρώννῳς 
Sravrsc videtur delendum. ὌΤΣ ; 
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P. 39, 16. xa0' αὐτὸν σννεῖναι μόνῃ. καθ᾿ αὐτὴν slve, 
Commel. καϑ᾽ αὐτὴν εἶναι Flor. 420' αὐτὸν cives Monac, 
Angl. Vat. xa" αὐτὸν Mediol. xas' αὐτὴν συνεῖναι ed, Salm, 
qui im notis commendat xaó' αὐτὴν svvazwes, idque in 
ed. Bod. Bip. exbibetar, ovvezres tuetur Marg. Apgl. Tbvan. 
' Coll. Hamb. Nostram lectiosem in suo libro reperisse 
non dubito Italum, qui recte vertit, quamdo mi parrà che 
δία commoda ogcasione ,- che tu possa, rürovarti solo insieme 
con M is sola. 


CAPUT V. 
i 


1 


P. 39, 18. ταῦτα εἰπών. sic Flor. Mediol, Vat. Thuan, 
ταῦτ᾽ εἰπών vulgo. 

P. 29, 19, ὑπὸ τοῦ Σατύρου πάροξεινϑείς. Satyri verbis 
incensus et inflammatus. Μιὰ. Villois. ad Long. p. 78. — 
ἤσκουν ἐμαυτὸν εἰς εὐτολμίαν. Idem color ap. Xenoph. K. 
JI. Y. 4. 13. de Cyro, ἀκούσας τἀῦτα — ἐδήχϑη, καὶ σιγῇ 
ἀπελθων διακελευσάμενος (διακελενόμενος liber Victor. Mon. ) 
ἑαυτῷ τολμᾶν, εἰςῆλθεν. — ἐπὶ εὐτολμίαν Commel. Mon. 
Angl. Mediol. εἰς Margo Angl. ed. Salm. et seqq. Prae- 
positionem om. "Vat. Thuan. ut ap. Xenoph. K. HI. VIII. 


6. 10. xal ἀσκεῖν αὐτόν τὰ καὶ rove σὸν ἑαυτῷ τὰ πολεμικά. 

P. 29, 35. τὴν κόρην προρελϑεῖν eos περιμέφψεις. haec verba 
om. in C. Mon. : Eadem quum legantur in Commelin,, 
hanc editionem non ex illo Codice, quod nonnulli exi- 
stimarunt, fluxisse apparet, Sunt etiam in Angl. et ap. 
utrumque interpretem. 

P. 39, 24. εἶτα προςετέϑην. Servavi lectionem Commel, 
Mon. Angl Flor. soeceríOovy Marg. Angl. Thuan. Vat, 
edit. Salm. 

P. 29, 27. ταύτην βλέπε. ravt26 Vat. Thuan. 

P. 29, 18. κάτωϑεν δέ, ὥςπερ. κάτω δέ Flor. et marg. 
Angl. fortasse rectius. Facile tamen «v a proxima syllaba 
absorberi potuit. κάτωθεν δ᾽ ὥςπερ Commel. Salm. Elisio- 
nem neglexit Flor. Mediol. Vat. ed. Bod. Bip. 

P. 29, 29. ναί, τολμηρέ. Miror ναὶ in interrogatione, 
aliam interiectionem desiderans, qualem expressit Italus, «As 
temerario.  Àn fuit: μή, τολμηρέ, κακ᾿ ἐμοῦ otoaveeg. καὶ 
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εἰντιπαρατάττῃ; ut infra c. XXIV. jg» καὶ δοῦλοφ ἦν; L. 
V. 16. ἐν ϑαλάττῃ δὲ μὴ ναὶ οἰπειότερόν ἐστιν "Ἔρωτι καὶ 
εἰφροδισίοις μεστηρίοες; L. ΝΠ. 5. uy καὶ ϑρηνῶν ἐπανσά- ' 
μην; Magis tamen placeret, interrogatione sublata, μώ- 
φην, τολμηρέ, xuT ἐμοῦ στρατούῃ — — aut eiusmodi quid. 
στρατεύεε Thuan. 
. P. a9, 5o. ἀντεπαρατάττῃ. ἀντιπράττῃ Flor. Marg. Ángl. 
ex F. παρατώττῃ Thuan. Vat. 

P. 29, 31. πῶς δυνήσῃ μὲ 9vyttv. ue om. Commel. Mon. 
Angl. Mediol. est in Marg. Angl. unde ed, Salm. et sqq. 


δυνήσῃ ΓΝ Flor. Totum hunc locum ante oculos habuit 
Eustath. Amor. Ism. Il. p. 7o. 

P. a9, 53. φυλάξασϑαι. φιλάξασθαι Commel. -- ἂν δὲ xa- 
vaofícnc σωφροσύνῃ τὴν φλόγα. ἄν δὲ xal ταύτην xaracf. 
editt. omnes. Salmasius notavit haec: ,, Melius absit ταύ 
τὴν hoc modo: dv δὲ καὶ κατασβέσης σωφροσίνῃ τὴν φλόγα. 
In aliis, καὶ κατασβέσῃ σωφροσύνη τὴν φλόγα." ταύτην om. 
Marg. Angl. ex R. F. καὶ ταύτην om. Flor. Vat. Mediol. 
Thuan. κατασβέσῃ Thuan. Pronomen, quod nos ob Codd: 
fidem et orationis concinnitatem sustulimus, expressit Italus, 
et se con la castitá estinguerai questa fiamma. - 


CAPUT VI. 


P. 5o, 5. καὶ ὠχρίασά τε. vigoíeot. τε Commel. 

P. 3o, 5. εἶτ᾽ ἐφοενίχϑην. sic Flor. Mediol. Vat. Thuan. 
εἶτα vulgo. De Medea "Apollon. Rhod. L. III. 724. τῇ" $4. 
ἔνεοσϑεν ἀνέπτατο χάρματε Ovuos* Φοινίχϑη δ᾽ ἄμυδις καλὸν 
χρόα. De Aethiope quodam AHeliodor. L. X. a4. p. 423. 
o δὲ “Μερόηβος ὑφ᾽ ἡδονῆς τε ἅμα καὶ αἰδοῦς οὐδὲ ἐν μδλαί- 
ψῇ τῇ χροιᾷ διέλαϑε gor one- 


μόνη δ ἦν. δὲ ἣν vulgo. Ut nos, Flor. Vat. Mediol, 
μόνη τ΄ ἦν Thuan. 


P. 3o, t ὅμως οὖν, ὡς ἂν εἰδοξυδηθένὲ οὔκ ἔχων " 
εἴπω. ὁ μὲν otv Flor. ὡς ἂν om. Vat. Thuan. — Minus re- 
cte haec ita vulgo accipiuntur, wt dicat Clitopho, 4e, 
quamvis perculsum animo ob inopinatum puellae adspe- 
ctum, tamen dicere ausum 6685: e3]ye sis, domina.. Hoe 
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potius dicit, se in hac opportunitate animo velut con-! 
kternatum, neqne quod diceret habentem, hoc unum di- 
xisse: salve sis, domina. In hune sensum Italus: ella era 
sola, non vi essendo  Cltó con essa lei, non di meno come a 
uomo confuso non mi sóvpendo che dirle la salutai. 


τί εἴπω. tí εἴπω Marg. Angl. ex F. R. Flor. Vat. Me- 
diol. τό ἔπω Thuan. — 6$ r« εἴπω editt. omnes, Mon. 
Angl . Vid. Stephan. Thes. Gr. L. T. I. p. 1320. A. B. 

P. 3o, 8. μειδιάσασα γλυκι. "Vid. Not. crit. ad Anth. 
Pal. p. 723. et 809. — Mox verba ὅτε συνῆκε om. Vat. 

P. 3o, 9. πῶς εἶπον τὸ Χαῖρε δίαπαινα, εἶπεν" ἐγὼ oj. 
"Vir doctus in Marg. Ex. Schaeferiani: Puto omissum re- 
petendum | quod, erat vocabulum δέσποινα. | Suspicio non 
improbabilis, si scribatur, τὸ Χαῖρε δέσποινα " δέσποινα, 
δἶπεν, ἐγὼ 95; Saepissime hoc modo erratum a librariis, 
ut exemplis nonnullis docere conatus sum in jAdditam. 
ad Athen. p. 127. s. Hinc fortasse corrigendus .feschines 
de Falsa Leg. p. 279. οὐδείς us τῶν ὅπλων fvsxa τῶν du- 
λίππου κρινεῖ, ἀλλ ὧν ἂν εἴπω τε μὴ δέον, ἢ πράξον τε τῶν 
μιῇ προςτεταγμένων. Fuisse suspicor, ἀλλ᾽ ὦν. ἂν εἴχω" ἂν 
εἴπω τε μὴ δέον —. ᾿ 

P. 5o, 10. μὴ τοῦτο εἴπης. sic omnes nostri. τοῦτ᾽ Com- 
mel. et cditt. sqq. 2d 

P. 5o, 11. xal μὴν πέπρακέ μέ τίς σοε θεῶν, ὥςπερ wal 
«ov "Hoaxlía τῇ ᾿Ομφάλῃ. Vulgo in omnibus editionibus: 
καὶ μὴν πέπραχέν σέ ri μοὶ Oso» —; Sensu perperam 
turbato. Non enim fieri poterat, ut Leucippe haec dice- 
ret, quae cur domina a Clitophonte appelleretur, intel- 
ligebat quidem, sed se intelligere videri non volebat. Re- 
siitueram illa verba Clitophonti coniectura ductus, quam 
confirmavit Flor. Thuan. Nec aliter habuit Cruceius: at 
qui Deus me, inquam , nescio quis, tibi quemadmodum Her- 
culem | Omphalae vendidit. Etiam Guyetus in not. 'mst. 
πέπρακέ μὲ τὰς co. ϑεῶν. aut πέπρ. go: τις μὲ O. corrigit, 
Clitophontem loqui monens. Tum Leucippe ἀκκίζουσαὶ 
Num Mercurium dicis? ilh enim Iupiter, ut Herculem ven- 
dere!, imperasif. Clitophon: Quem tu mihi Mercurium? 
Sic haec omnia recte procedunt; In editione nostra male 
post 'Ougaàg interrogandi signum est postu; quod - 
tum puncto permutamdum est. “ 
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P. 50, 15, τούτῳ, τὴν πρᾶσιν ἐπέλδυσεν ὃ Ζεύς. τούτων 
«rv πράσεν Commel. Mon. Angl. τούτῳ Marg. Angl. Thuan, 
Hamb. Vat. Mediol, πράσεν editt. omues. | Malles fortasse, 
«ovr γὰρ τὴν πρᾶσιν —: Pro o Ze'c Marg. Angl. et Flor. 
ὦ 9:06, celeris libris omnibus refragantibus. ]lla lectione 
commemorata, Salmasius: ,,Si per τὸν θεὸν intelligit il- 
jum Mercurium, quo curante vel iubente Hercules Om- 
phalae venditus est, tum legendum (uerit, rovrov mQ«oiv 
ἐκέλεοσεν ὁ Quos. id est, τούτου ᾿Νρακλίους. Quod. verius 
censeo. Nam sequitur: zoíov '"Eouájv;^" Dormitabat baec 
dum scriberet vir summus, | Castera ad hunc locum ne- 
gat se eiusmodi quid de Mercurio et Hercule usquam le- 
gisse, nec dubitat, 7atium fabulam ex dceperdito aliquo 
sumsisse mythographo. — Est illa | Jpollodor. LL. 11. 6. 3. 
“Βρμῆς Ἡρακλέα πιπράσκει, καὶ αὐτὸν oreirat "Ougaàn ἢ 
᾿Ιαρδάναν. ubi vid. Heyn. p. 18o. Leander ap. AMusaeum 
v. 148. σὸν δ᾽ ἐκέτην μὲ κόμεζε — τὸν σοε "Eque ἤγρευσεν 
ἑοῖς βελέεοσε κιχήσας, "26 ϑρασὺὶν Ἡρακλῆα ϑρασὺς govadg- 
ἦαπις ᾿Ερμῆς Θητεύεεν ἐκύμιξεν Jagóav(g» ποτὶ νύὐμφὴν. 
Zo) δέ μὲ Αὐύπρες ἔπεμπε, καὶ οὐ σοφὺς ἤγαγεν “Ἑρμῆς. quae 
nostro procul dubio obversabantur. Νίοείας in epistola 
ἃ Boissonadio edita T, 1[. p. 10. οἷς yag “Ἡρακλῆς τῇ ᾽Ομ- 
φάλῃ ἐκδουλεύεεν (an. ἐγιὼ δουλεύειν 5) cos τέταγμαι." lbi in 
proximis, μαϑοῖΐσα᾽ χώρειν ἀποτίχτεσθαι χάριτος κατὰ τὸν 
σὸν ποιητὴν. valde suspicor, fuisse, κατὰ τὸν σοφὸν ποιη- 
«ἦν. quo epitheto δορλοεοῖες prae ceteris ornari solet. 

P. 3o, 14. ἐγέλασε" ποῖον Ἑρμῆν; τί ληρεῖς; εἶπον. 
haec verba desiderantur in Mon. non item in Commetl. 
eroioy Βρμὴν cum leni irrisione dictum, ut L. V. 22, 
ποῖον ἄνδρα; L. VI. 15. ποῖα παίζω; Heliodor. L. IV. 6. p. 
345. καί, Θεαγένηρ, ἔλεγον, o καλός, ἀλλ᾽ οὐχ ἑωράκειν. Ποῖος 
καλός, ἔφη, ὁ Χαρικλείᾳ μὴ ἀρεσεός. Platonica huius ge- 
neris copgessit lieindorf. δὰ "Tom. 1. p. 111. et 153. T. 
1M. p. 565. Heusde in Spec. crit. p. 108. Zístius δὰ Pla&. 
de Rep. p. 335. Verba Xenophomtis K. IH. ΝΠ. 3. 57. 
φ οέων πλουσίων; Fischerus atticisrhi ilius immemor, in- 
epte explicavit. 

P. 5o, 15. ὃ λέγω. Guyetus i dieripst τὸν ἔρωτα ϑεόν, 
ἀλλ οὐ τὸν Ἑρμῆν. ὃν ἀλέγω malet Góttlngius. Mox 
Ρ- 951, 15. τὴν ἐπῳδόν, εἶπον, φιλῶ — ἧς δὲ συνῆκεν ὃ 
λέγω; καὶ ἐμειδίασει ^ 
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P. 5o, 16. περιέπλεκον λόγους éx λόγων. ἐκ τῶν λόγων 
Vat. Thuan. quum alia ex aliis nectena sermonem trahe- 
rem. Noster L. IV. 5. de duce exercitus, qni Leucippen 
amabat, βουλόμενος ἡμᾶς παραμένειν ἐπὶ πλεῖστον — πε-- 
einloxac ἐζήτεε λόγων. ὕ ποῖος λόγους à» λόγων, sic De- . 
mosthen. Or. pro Coron. T. L p. ὅ29. ?»& μὴ λόγον ἐκ 
λόγου Àfyov τοῦ παρόντος ἐμαυτὸν ixxpereo. Verbo περι- 
πλέχεεν sic utitur Lucian. de Gymn. $. 18. T. VII. p. 175. 
ὡς μὴ περιπλέκῃς, μηδὲ ἀπὸμηκίψνης τοὺς λόγους. Inter- 
dum usurpatur de iis, qui sensum studiose obscurant, ut 
quí ad obscoena honeste efferenda verborum involucris 
utuntur. .eschin. Or. c. Timarch. p. 77. osx old ὅπως 
δινήσομαι περειπλέκεεν ὅλην τὴν ἡμέραν. De ohscuritate 
quaesita etiam Lucian. in Hermot. $. 8ι᾽:. T. IV. p. 10g. 
ἐνίοτε δὲ xal κέρατα ἡμῖν ὁ γενναῖος dvaqies, ovx oid. ὕπως 
ἀτερεπλέκων τὸν λόγον. — Hinc περιπλοκὰς λέγεεν Strato 
ap. Athen. L. IX. p. 585. A. ntiphanes Ibid. L. X. p. 
459. A. . 

P. 5o, 17. συνήργησεν. συνήργησε editt. omnes. 


CAPUT VII, 


P. 3o, 18. ἔτυχε τῇ προτεραίᾳ. τῇ προτεραίᾳ corrigit 
"istius p. 15. s. ἃ rerum narratarum ordine aberraps. 
Quae ἢ. l. narrantur ab initio capitis usque δὰ l. 5o. γε- 
γονέναι, ea omnia superiore die erant acta; tum verba 


τότε οὖν — eventa huius diei distinguunt ab illis. — περὶ 


μερημβρίαν. μεσημβρέας Vat. 

P. 30, 19. ἐπιπαρῆν δὲ αὐτῇ καὶ ἡ Κλειώ, καὶ πα- 
ρεχάϑητος — Allerum καὶ omissum in Commel. Mon. 
Angl. Vat sensum loci obscuravit. Salmasius xa resti- 
tuit quidem, sed distinctione post αὐτῇ posita difficulta- 
tem non sustulit, sed auxit. — Veram lectionem et distin- 
ctionem revocavimus ex' Flor. et Coll. Hamb. Aderat (non 
ederam , αἱ Cruceius, nec, ut ltalus, io era allo incoxtro 
di lei) ei etiam Clio et iuxta sedebat ; ego autem per cu- 
biculum transibam. καὶ est etiam. in. Marg. Angl. ex R. 
et F. : 

P. 3o, 21. διεβάδιζον. Marg. Angl. ἐβάδιζον. 








/ LH 
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P. 5o, 21. xal τις ἐξαίφνης μέλιττα ποϑεν ἑπτᾶσα, e- ὦ 
ψνη om. Commel. invitis libris et utroque interprete. — 
amzáoa- Vat. ἑππᾶσϑα: Thuan. . unn 


1 

P. 5o, 24. κατενόεε τὴν πληγήν. κατενία Commel. xa 
«ovis, Monac. χατενία Angl. 'κατενόει Marg. Angl. Florz 
Vat. Tliuan. Ed. Salm. et sqq. In €oll. Hamburg. haec 
notata : » Man. f: habét κατενόει τὴν πληγήν. quod sumsit 
ex margine alterins vetustioris codici$, ubi erat κατενόει 
Werüm ibi in textu erat »e«vawka ἃ verbo "αταιονάω, 
quod eliam dicitur- καταεονέω; dicitar enim et arovag et 
αἰονέω, quae significant τὸ βρέχω, Aoveo, σμήχω, κατανελῶ; 
humecto, aspergo, irrigo, superfando, ^ Unde Etymol, 
αἰονᾶν, καταντλεῖν, καταχέειν, Aovtis. wnde καταιεονῶ est 
καταπλάττω h. e. inspergo, illino, foveo; unde ναταιόνη- 
σις est fotus sive inunctio. Quare recte jacebat in vetu. 
stiori καταιόνα ἢ. e. fovebat, sive delinebat plagam illis 
verbis, quae ipsam didicisse a quadam muliere Egyptiad, 
tradit auctor." ic ad xearawva, quod Anonyrous com- 
mendat , adscripsit cl. Heinrich : » Imo κατῃόνα. Etym. M. 
p. 497. πατηόνῳν; κρτήντλουν, ἔχει τὸ ἰῶτα. [ἀπὸ γὰρ τοῦ 
καταιογῶ, καταιονᾷς." *)  Docta haec; sed narrationis 
tenori magis convenit κατένύεε, plagam observabat; quo 
facto, ancillam bono animo iubet esse, et canülenum ad- 
hibet, καὶ ἅμα ἐπῆδε. ᾿ 

P. 3o, 25. λέγουσα. λέγουσαε "Thuan. — μηδὲν "P 
&yeodas Flor. —. : 

P. 8e, 26. δύο ἐπᾷάσασαν ῥήματα. ἐπάσασα Angl. ῥύματα 
Thuan. 

P. 5o, 29. μελέττῶν. μελισσῶν Vat. 'huan. 


P. 5o, 5o. μετὰ μικρόν. κατὰ μικρὸν 'Ihuan. — τότα 
οὖν. haec lectorem revocant ad ultima verba superioris 
capitis. Tum igitur, quum inter nos de dominae appel- 
latione iocaremur, forte accidit, ut apis aut vespa cir-. 
eumyolitaret. 


*) Adde ThAeodoret. ad Gr. Serm. ἴ. P. 4, 37. οὗ taro ob. 
καταιονῶσε βίᾳ τὰς κεφαλάς. Il. p. 5, 1a. καὶ μὲν à5 dat 
ὡς ἀῤῥωοτοῦντας καταιονήσωμεν. Serm. IV. p. 56, 38. 
, οὐκ ἀπαυδῶμεν, ἀλλὰ τῇ σπογγιᾷ τοῦ Aree καταιονῶμεν 
τῆς ἀπισείαο. τὸ zà os. | MES 


^" 
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εὐ; 5o, 51. πευιβοββήσασα: "Themist.: Or. XIX, p. 152. 
KK? φίέεται μὲν οὖν καὶ v σμήνεοεν αὐτοφυὴς τις καὶ avT0— 
δίδακτος βασιλεύς, o περιβομβὲξ καὶ συμπερεπλένᾳται ἑκού-. 
GL0Y τω. ισμῆνας. optimus Ambr. ᾧ συμπεριβομβὲξ καὶ ovp 
Ἤριπέταξαι: Hic facile tamen; preetulsrim φυμπερ,πλέκε- 
«as. Neutrum horum camppsilárum. comparet in Lexicis, 
τι p. ..ὅ0, 3a. κυχλῳ μου τὸ πρόσωπον παρέπτη. μοῦ j editt. 
omnes. παρέστη Comme, , 

P. 5o, 32. xeye λαμβάνων ed ᾿ἰνϑύμιον. τὶ ἐνθύμιον Com- 
mel. Mon. Angl. τὸ marg. Angl. ex R..F. Flor. Ed. Salm. 
€l:5qq. xayo τὸ. ἐνθύμιον λαμβάνω Vat. "Thuan. arripio 
€buailium ab illo forte.aaot, oblatum. τὸ ἐνθύμιον ex no- 
Suo loco inprimis. illuswavit -Falcken. ad vmron. p. 76. 
ἃ. Guyetus in not. mat. (umi mihi in-mentem venit, subiit. 
commentum, 

P. 5o, 55. ty» EN ἐπιβάλλων. d: ione Flor, ἐπιβαλ- 
Av» Coll. Hamb. 

P. 31, 1. προφελϑοῦσα. προελθοῦσα Commel. 

. P.34, ἃ. Ai ἐπατάχϑην Marg. Angl ek R. F. Flor. 
Vat. Mediol. Thuan. ποῖ παταχϑείην Pomme. Mon, 
Angl. 

P. 51, 4. xal ἀνέϑηκεν, d ἐπάσουσα, τὸ στὸ sic 
editt. omnes cum Flor. et Mediol. ἐνέϑηκεν Monac, Angl. 
Vat. Thuan. Venet. ap. Boissonade ad Nicet. T. 11. pag. 
113. qui hanc lectionem prae altera probat. Ap. Charit. 
L. VlM. p. 155. a5. Cod. perperam ἵμερον πᾶσιν ἀνέϑηκε, 
pro ἐνέθηκε. Eodem sensu ἐπιτεθέναε est^ ap. Eustath. 
Amor. Ism: Ill. p. 98. xai τὰ χείλη τοῖς χείλεσεν ἐπιτέϑημιι . 

ας ἐπάσουσα. ὡς παύσουσα  Commel. Angl. Venet. 
ap. Boisson. |. c. et, ni fallor, etiam Flor. ὡς ἐπάσουσα 
' Monac. Vat. Mediol. Thuan. ed. Salm. et sqq. Haud 
aliter Cruceius in suo libro imvenit. ltalus alterum ex- 
pressit, come per acquetar i dolore, de suo addens, quod 
in graeco textu desideratur, παύσοισα τοῦ ἄλγους. Mani- 
festum est, sibi respondere, Tí οὐκ ἐπάδεις, el, ὡς mde 
eovca.  AMera lectio in summa literarum similitudine 
tànto lacilius librario in mentem venire potuit, quod su- 
pra legerat za'es» γὰρ αὐτὴν τῆς ἀλγηδόνος δύο ἐπάσασαν 
ῥήματα. Obiter corrigamus fristidem Or. de . Convic. 
A. I. p. S8, (11. 381.) ἀλλὰ μὴ sev χαλόπών p, gore 
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ἀντοῦς (ξεοθῦν ποιεῖν σιφφονεῖν, καὶ “παὶν.ααὐταὺς. καταπαῦπ 
δαΐ, τοῖς ἄλλοις ἄδειν, i ὕπως εἰς καλλος" βιώσηνται.. Post xa^ 
ταπαῦσαε Reiskius ἀσχημονοῦντας aut uxoouovvtac . cense& 
excidisse, Tu scribe, quod proxima flagiiant, πρὲν αὐ 
τοὺς κατεπᾷσαι. Sed. videte, ne difcilliuum sit, fieri, ut, 
guum ebrii simus, alios sobrios. reddamüa, |. aut. antequani 
fios ipsi emeniluverimus, aliis.preeoeptá. dermus .neche vivendi, - 
Ap. Eund. Or. de Concord. T. 1. ῥ. 556." (5349) ἔπειτα δὰ 
καὶ τοῖς προεστηκόσι καὶ πολιεέεν Ὁμέγνοις παρ ἑπαστὸιδ᾽ ὑμῶν 
παραστῆτ᾽ ἐπαδείας ταῦϑ᾽ ἐμᾶς κατεπάδειν.. ScT. παραύτῇ 
ἐπ᾿ αἀδείαο — φατεπάδειν. De (ranslato huius verbi usu 
dicemus ad c. XIX. p. 41,425... Docendi οἱ praeci- 
piendi vini illustrayit, Steph. "Thes, (Gr. LL. π p. 118. 
A. B. Gatacker Miscell. p. 4;9. Ceterum pode i 
exemplum doloris per carmina sedati est in Od. XIX. 457. 
' ὠτειλὴν δ᾽ ᾿Οδυσῆος “- mas ἐπιυταμένως" e δ᾽ diua 
κελαινὸν ἔσχεθον. 
P. 5, 5. xai τι ἐφιϑύριξεν ,' mM spavovod' MOV τῶν 
χειλέων. ἐξ ἐπιπολῆς Commel. ubi perperam post hanc voa 
cem distinguitur. Distinctionem emendavit Salm. ἐπὶ zo- 
λὺ ὡς ἐπιπολῆς" Matg. Angl quod temere probat δαϊπιὰ- 
sius, iunbens καί τε ἐψιϑέριξεν ἐπὶ πολύ. Quum eodem 
tete in aliis Hbri legatur ἐπὶ “λυ Ψαύουσα, dubitare noli, 


P ἕωξςε 
voces ἐπὶ πολυ ex διττογραφίᾳ natas esse. ἐψ. ἐπιπολὺ 


δ sic Flor. ἐψ. ἐπιπολῆς Mediol Vet. ἐπὶ πολλῆς Thuan, ut 
ep. dfristid. Enc. Rom. 'T. I. p. 199. (247.) καὶ μὲν δὴ ov0 
ἐπιπολῆς ye κέχυται. Cod. Laud. ἐπὶ πολλῆς. unde editor, 
Avogl miro acumine exiundit. ἐπὶ πολιῆς. ἐξ ἐπιπρβλῆς 
Mon. Angl. Vide Interpp. Thom. Mag?, p. 526. Lobeck, 
ad Phrynich. p. 126. 8. De variis circa hanc locutionem 
librariorum erroribus monui in Append, ad Porson. Ad- 
vers. p. 295. 

P. 5, 6. xayo TT σιωπῇ, κλέπτων τῶν φιλημά- 
τῶν τὸν φύφον. Sic distínxi, sensu iubente, cum Vat. Angl. 
Valgo distinguitur post χατεφίλουν. Recte Italus: et io 
tacitamente la basciava, occultando il suono dei basci. — 
σιωπῶν Thuan, — Pro κλέπτων, quod est in otnnibus no-' 
stwis, βλέπων Gommel. ut L. 1. 5. p. 9, 223. Similiter 
JBustath. in. Amor. Ism. L. 1. p. 21. &qoqsyri' φιλεῖ" καὶ" 

| eeroxAUrté. τὸ φίλημα. lb. p. $2. φιλεῖ καὶ φελοῦνα κλέπτει 
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τὸ φίλημα. b. ἘΠ... 1do. δάκνεε μου τὸ χεῖλος ἐρωτικῶς καὶ 
ὑποχλέπτεε τὸ φίλημα. .Lbi post pauca, καὶ ὅλον εἰς τὴν 
sog" ἀνεμασάμην τὸν ἔρωτα. scr. cum tribus Monac. a».- 
μαοάμην. , Sequitar enim , ὀφϑαλμὸς γὰρ ἔρωτος πηγή. Vir 
Doctus in. Ephem. lit. len. an. 1802. 321. p. 546. in ver- 
bis κλέπτων σιωπᾷ τῶν φιλημαξων ψόφον, senarium agno- 
scit, ex Comoedia fortasse .ductum, cemparans versum 
Bophoclis ap. "then. . XI P 487. D. — Pro τὸν qogov 
Thnam τὸ ψόφον. o " 

c y». 51, 11. ἡ δὲ ἀιασχοῦσα: 'síc Mes ἀπε ex R. F. 
Flor. Vat. Mediol; Tfinàn. Ed. Salm. et sqq. Haud ali- 
ter 'Cruceius. ἡ δὲ j)vovea Commel. Mon. Angl. unde lta- 
lu; ἐξ che vedendo dila. Inepta lectio. Alteram Gujetus 
Mad. quum obstitisset. 


" P. ὅι, 15. τὴν ἑπῳδόν, εἶπον, ops EE. τὴν ἐπῳδὴν 
vulgo; cuius lectionif acumen qui explicare conati sunt, 
operam perdiderunt — Recte Górtlingius in. Anim. crit. 
p. 27. emendavit τὴν oov; nec aliter doctissimus Boi- 
sonad. ad Nicet. T. M. p. 1:14. Emuendationem firmat 
Thuan. — ὅτι φιλῶ. est in Commel Flor. Vat. Mediol. 
Thuan. Angl. Mon. Molestam particulam sustulit Sal- 
masius , quem ob Codd. consensum imitari nom sum au- 
sus. — Mox ἐάσω in notis Bodenii per ἰάσατο explicatur ; 
eii videtur scripsisse. 


OP.ery χά: εἷς δὲ συνήῆπεν. post haec verba in membr. 
στ. unum aut. alterum folium intercidit, unde ibi la- 
cona usque ad p. 58, a. sic τὰς δίνας ἐμπέσῃ. 

P. 531, 16. ἐπὶ γὰρ τὴν καρδίαν κατέῤῥευσε τὸ τραῦμα. 
Ap. Eustath. Amor. Ism. L. V. p. 200. Hysminias Isme- 
nen osculatus per poculum, ἐξεῤῥόφουν, ait, τοῦ πόματος" 
καὶ vg τοὺς ϑεοὺς τοιοῦτον εἰς αὐτὴν κατέῤῥεε μου τὴν ψυ- 
47 , δῖον ἐν ὀνείροις ἀπὸ μαστῶν ἐξεῤῥόφησα. 

P. ὅι, 18. ἦ που xal ov. μέλιτταν ἐπὶ τοῦ στόματος φέ- 
εις. εἰ του editt. omnes, Mon. Angl. ἦ που restitui ex 
Marg. Angl. Vat.,Mediol Thuan. deleta interrogandi 
nota. . lam recte sequitur , xal ydo μέλιτος γέμεες. Haud 
aliter ltalus: et in vero credo per fermo che: tu porti le api 
nella bocca. 

Mél rrayp ἐπὶ τοῦ στόματος Tatius fortasse debet Marco. 


, 
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"rgent. in Anthol. Pal. c. V. 33. T. I. p. 95. Cf. Villois. 
ad Longum p. 5s. Eustath. Amor. Ism. L. VIL, p. 516. 
τὸ δ᾽ ἐμὸν τοῦτο στόμα — ὡς ἐκ xtvrtQovoye' μελίοσης πλη- 
γέν, φλιγμαίνεε τοῖς πάϑεσι. — Optime Falcken. ad Hippol. 
p. 505. B. corrigit, ἐκ κέντρου οῆς us. "Tres Monac. 
&x κέντρων τῆς p. unde corrigendum videtur, ἐκ κέντρων 
τὴν σῆς μελίσσης. Quat leguntur ap. Clem. lex. Paedag. 
L. 111. 11. p. 301. 20. 7.ovx ἴστε, ὅτε καὶ τὰ φαλάγγια προς- 
απτόμενα μόνον τῷ οτόματι ὀδύναις ἐπιτρίβεει τοὺς ἀνθρώ... 
ποις; φιλήματα δὲ πολλάκες ἐνίησιν ἐὸν ἀκολασίας. derivata 
sunt ex Xenophont, Mem. I. 8. 11. 

P. 51, 20. τετρώσκεε σου τὰ φιλήματα. cov editt. omnes. 

P. 51, 21. κατέπᾳσον. κατάπᾳοον Marg. Angl. 

P. 51, aa. ἀγριάνῃς τὸ τραῦμα. ulcera neglecta aut: 
male curata dicuntur ἀγρεκένεσθαι et ϑηριωθῆναι ap. 1λεο- 
phr. Cbar. XIX. ἃ. ubi vid. Casaub, εἰ Foes. in Oecon. 
- Hipp. p. 165. 

P. 31, 25. περιέβαλλον. ἔβαλλον Thuan. 
P. 31, 25. ἠνείχετο. gv εἴχετο Thuan. 


Ld 


CAPUT VIII, 


. P. 51, 36. ἐν τούτῳ. restitui lectionem Commel. Mon. 
AÁngl. Vat.:Coll. Hamb. Thuan. ἐπὶ τούτῳ Marg. Angl. 
Ed. Salm. et seqq. καὶ rovro Mediol. fortasse pro xav 
τούτῳ. Alteram lectionem — Salmasius in notis receptae 
praefert, Recte. Infra c. X. p. 55, 16. ἐν τούτῳ δὲ ὁ Za- 
τυρος ὑπαντιάζει. c. XXX. p. 49, 30. ἐν τούτῳ δὲ ἔτυχε 
πέμψαι τὸν Σάτυρον. A Spitzner.. de Versu Gr. Her. 
p. 204. . 


P. 51, 27. διελύϑημεν. in hac lectione conspirant libri 
cum Commel. nisi fortasse in Mediol. δεδλύομεν legitur, 
ut in marg. Angl. Hanc lectionem, invitu. Salasio ab 
operis in textu positam, et in notis ab editore damna- 
tam, propagavit tamen Boden. et Bipont. 


- P. 31, 38. ἡ δ᾽ ovs eid" ὅπως. ἢ δ᾽ Moni 


P. 51, 20. ἡἠσοϑόμην δέ. Sic Marg. Angl. Vat. Thuan, 
Mediol. Ed. Salm. et sqq. ἠσθϑανόμην δέ Commel. Mon. 


Kk 








v 


$14 ANIMADVERSIONES 


Angl. ᾿ἠσϑανόμην μέν Coll. Hamb. ubi Man. f. ἠσϑανόμην 
ὃ, Imperfectum témpus reddidit uterque interpres. 


4 


'P.51, $1. καὶ ἐφύλαττον ἀκριβῶς. novissimam vocem 
om. Marg. Angl In proximis iunge, ὡς ϑησαυρὺν ἢδο» 
$»;. De transpositione verborum cogitabat F'illeison. 
ad Long. p. 175. ἐφύλαττον ἀκριβῶν vo φίλημα, ὡς ϑησαν- 
ὑὸν τηρῶν ἡδονῆς. Voce ϑησαυρὺς similiter utitur Plutarch. 
T. 11. p. 517. C. ubi quum de splendore et festivitate 
regum dixisset, φοβερὸν δὲ, ail, τὸ κρυπτόμενον — ὀργῆς 
vivoc ὑπουλου ϑησαυρός, ἢ τεμωρίας βαρι ϑύμου σκέψιρ. Ho- 
mo secundum Timonem θησανρὸς ὡς ἂν εἴποι tic τῶν χει- 
ploro» ap. Liban. T. IV. p. 155. 14. 

P. 2:1, 81. ὃ πρῶτόν ἔστιν ἐραυτῆ γλυκύ. ὃ πρῶτον ἕστιν 
Nat. Sensum non satis accurate reddidit Cruceius. lloc 
vult, τὸ φέλημα γλυκύτατὸν cote πάντων, ὧν ἐραστῇ τιγχά- 
φουσεν. ᾿ 

Ῥ. 5i, 33. ἀπὸ rov καλλίστου τῶν τοῦ σώμᾶτος ὀργάνων. 
ἀπὸ τῶν καλλίστων ὀργάνων τοῦ σώματος, Vat, Thuan. ἀπὸ 
τῶν καλλίστων rov Mediol. 


P. 52, 1. φανὴ δὲ ψυχῆς σκιά. Similiter λόγος oe "m 

post Democritum multi dixerunt. Vid. Lennep. ad Phalari 
Ep. XCII. p. 260. Adde TAemist. Or. XI. p. 143. 15 XVI 
p. 200. D. 
“αὐ P. 52, 1. αὐ γὰρ τῶν ὑτομάτων συμβολαὶ κιργάμενα!, και 
φαπέμπουσι κατὰ τῶν ὀτέρνων τὴν ἡδονὴν. κιρνόμεναι Moh. 
Angl. κιρνάμεναι Commel. Marg. Angl. Vat. Mediol. Ed. 
'Salm. et sqq. — καὶ πέμποισαι διὰ τῶν ot. Marg. Angl. 
Vat. Thuan. Ed. Salm. 1n notis probat κατά τῶν or£o- 
vuv. quae est lectio Commel. Mon. Angl. Mediol. — Ar- 
ticulum ante ἡδονὴν om. Commel. Salm. HediX in Βοά. 
: Bip. 

p. 51, 5. xal ἕλχουσε τῶς ψυχὰς πρὸς τὰ φιλήματα, xal 
om. in Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Ad :en- 
wsum similia olizn congessi in Anim, in Anth. Gr. T. I. 1. 
pag. 557. "004 

P. 32, 5. ἡσϑείσης. ,,Forte melius legas lotion." Bo- 
' den. Ineptam lectionem sumsit ex marg. exempli Schae« 
feriani. . 


CAPUT IX. 

b. 55, 8. πάλιν δμοίως συνεπίνομεν. ὁμοίοις om. Marg, 
Angl. Mediol. Vat. Thuan. nec Cruceius reddidit; sed Ita- 
lus, di nuovo insieme ti. mettemmo a bevere nel niedesimó 
modo. 

P. 32, 14. ἔνϑα τὸ χεῖλος ἡ κύρη πίνουσα προςέϑιγενι 
Haeremus ín novissitio vocabulo, cui, si vera est lectio, 
admovendi significationem tribuit Tatius. — De προςέϑυῃκεν 
cogitabat Bo:enius. Si scripsisset. Noster, ἔνϑὰ τὸ χεῖλος 
τῆς πινοίσης προρέϑιγεν, color foret ,'ut ap. TAeocrit. Eid, 
I. 59. de scypho recenti, οὐκέτε πα ποτὶ χεῖλος ἐμὸν Oiyev, 
d. e. ποτέϑιγεν. Α scriptis libris nullum est auxilium. δὶς 
militer .de eodem | amaniium artificio Lucian, Y). Dial. 
V, ἃ. T. HI. p. 14. καὶ πιῦντος ἀπολαβὼν τὴν κύλικα, 0009 
ὑπόλοιπον £v αὐτῇ, πένεες oUev xol αὐτὸς ἔπιε, καὶ ἔνϑ d 
προρήρμοσεταὰ 250Àg, ἕνα καὶ πένης ἅμα xol qiiis. 


P. 32, 16. φποστολιμαῖον τοῦτο φίλημα. missititium vere 
tit Guyetus. Hinc sumsit Eustath. Amor. lsm. L. IX. p, 
410. ἐρᾷ σου “Ροδύπη δεσπότις ἐμὴ" μαστρωπὺς ἐγώ, καὶ 
ἀποστολεμαῖον τὸ qiAiua. , 


P. 52, 20. συμφυράσας πάλιν Td ἐκπώματα ἐνηλλαξεν 
ἡμῖν. Sic Marg. Augl. Vat. Medio). Thuan. Ed. Salm, 
et seqq. oeugoercac Commel. Mon. Angl. Mibi neutrum 
placet. Certe συμφύρεεν et συμφυρᾶν neque pro xegavvovaé 
usurpatum esse videtur, nec permutandi vi gandet. Di- 
xeris, Satyrum omnia omnium convivarum pocula con^ 
Judisse, wi heri et Leucippes pocula facilius inter se per- 
mutaret, Sed durum hoc et coactum, Nondum poenitet 
Correxisse oruqgovyoae in Epist. ad Güóllerum pag. 261; 
Satyrus nobiscum faciens et rem nostram adiuvans.  Obser- 
vaverat ille lusum amantium; et iuvatur procul dubia 
parratonis perspicuitas, quod illius obsersationis fit men-^ 
tio. Non minus bene haberet, συμφρασάμενος, Sed als 
terum lenius. 


.. ἐνήλλαξεν. sic Vat. Mediol. Thuan. Ed. Salm, et sqq, 
διήλλαξεν Commel διήλλαξεν Mun. Angl. Coll. Hamb; 


Sic paulo ante διαλλάσσεε τὰ ἐκπώματα. ἀνήλλαξεν Margi 
K k 3 


. 
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Angl. — ἡμῶν editt. omnes cum Mon. Angl. Hamb. 
ἡμῖν» Marg. Angl. Thuan. Mediol. Vat. Verior procul 
dubio haec lectio. 


P. 32, 22. καὶ τὰ arrd πίνουσαν. Mallem xaré ταιτὰ 
“«ἰνοι σαν. : 


P. 52, 25. προεπένομεν. προ:ἐπίγομεν Thuan. 


^ CAPUT X 


P. 32, a7. νῦν μὲν ἀνδρίζεσϑαε καιρός. ut fortem te prae- 
beas.  Memnon Exc. Histor. c. 17. p. 26. £v ᾧ πολέμῳ 
. sroÀ2ol τῶν ᾿Ηρακλεωτῶν γενναίως ἀνδρισάμενοε κατεχόπη- 
car. Est autem ανδρίζεσϑαε, quod Lexica non monue- 
runt, facere id quod viro convenit, τὸ αγδρὸς τε ποιεῖν. 
Suid. T. I. p. 189. ut ap. PAilostr. Imagg. I. ἃ. p. 766. 
σιγχωρεῖ δὲ ὃ Κῶμος καὶ γυναικὶ ὠνδρίζεσϑαε, καὶ dyvdoi 
ϑῆλυν ἐνδῦναι στολήν. Apud Heliodor. L. lf. 11. p. 105. 
pro ἄγαν ἀνδριξζύμενος wera videtur correctio fm5oti, 
ἀνανδρίζερϑαι. Vi nonnihil diversa Noster L. IV. 1. οἷός 
«5 un» ἀνδρίξεσθαι. ubi vid. not. 

P. 52, a9. xal καϑ' αὐτὴν ἀναπαύεται. xar αὐτὴν Com- 
mel. xaó' αὐτὴν Mon. Angl. Coll. Harnb. ubi man. f. καὶ 
xa0' ἑαυτήν. et sic Vat. Thuan. Mediol. Ed. Salm. — 
μόνη δὲ ἡ παῖς βαδιεῖται. sic Mon. Angl. Mediol. Vat. 
Thuan. Cell. Hamb. Ed. Salm. et seqq. βαδίζεταε Com- 
mel Futurum tempus reddidit Cruceius, praesens Coccius. 


P. 32, 5o. κατὰ τὰ εἰϑισμένα. ,, prout consuevit , ex more 
suo. Interpres verlit: quo ventris causa consuevit. Nihil 
tale sonant Graeca. Profecto aliud quidlibet. Aliud es- 
sel, si legeretur, βαδιεῖται εἰς τὰ εἰθισμένα, vel ἐπὶ τὰ 
εἰϑισμένα." Salm, Ut Cruceius, sic Italus quoque ila verba 
intellexit: la fanciulla sene va a far le sue naturali bisogne. 
De illo negotio Noster aliter solet loqui. Vid. L. V. 7. 
el 18. Verba κατὰ τὰ εἰϑισμένα idem valent, quod xard 
τὸ εἰαϑόρ, ut ap. .Jlciphron. L. IIT. 66. p. 201. ὠχόμην 
κατὰ τὸ εἰωθὸς ἄκλητος εἰς llaoíovos. — gadsc?ras autem 
h. l. non est ibit, sed pro τερεπατήσεε positum, ut L. I. 
6. ἐβάδιζον ἐξεπίτηδες εἴσω τῆς οἰκίας. "Hinc paulo post, 
ἡ δὲ παρϑένος ἐν τῷ περιπάτῳ καταλέλειπτο. ὮΝ 
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P. 32, 33. τῇ παιδὶ διαλαχόντες.  ,,In scriptis," excepto 
Angl. cui ed. consentit, διαλλάττοντες. i. e. de compacto, 
ex composito. lta inter.nos convenerat, ut puellae in- 
sidiaremur. Non tamen improbo, quod. vulgatum est 
διαλαχόντες. lta et in suis reperisse videtur interpres. ** 
Salmas. Nostram lectionem. tuetar. Commel. Mon. Angl. 
Coll. Hamb. Thuan. In. διαλλάττοντες conspirant Marg. 
Angl. Vat. Mediol. cuin. Jtalo: et ció detto deliberammo di 
assalire egli Clio et io Leucippo. 

P. 53, i. ἀπεσπάσϑη. ἀπεσπᾶτο Commcel. Mon. Angl. 
Vat. ἀπεσπάσθη Marg. Angl. Man. f. in Coll. lamb. 
Mediol. 

P. 55, 2. κατελέλειπτο. καταλέλειπτο editt. omnes, et 
Mbri plurimi. Nostrum est in Cod. 'Thuan. 


P. 35, 2. ἐπιτηρήσας οὖν, ὅτε τοῦ φωτὸς τὸ πολὺ fs 
αἰγῆς ἐμαραίνετο. lunge τὸ πολὺ τῆς αὐγῆς τοῦ qorog. ἢ 
diurni luminis. Infra c. XXX. τὸ πολὺ τῆς φροντέδος ἀπεῤῥε- 
ψάμην. L. V. 8. καὶ τὸ πολὺὶ τοῦ zírÜove ἤρχετο μαραένε-- 
οϑαι. Quum in nostro loco durissima sit verborum tra- 
iecto, Spitznerus, de Versu. Gv. Her. p. 208. τοῦ φωτὸς᾽ 
glossatori deberi suspicatur probabiliter. 

P. 55, 6. τοῦ πολέμου καταπεφρονηκώς. πολεμέου corri- 
git Boden, scriptore invito. . 

P. 35, 7. τὰ τότε ὁπλίζοντά μὲ ϑαῤῥεῖν. τε θαῤῥεῖν 
Monac. Nove hoc dictum pro $agoog ποιοῦντα. Sophocl. 
Electr. 999. ποῖ γὰρ ἐμβλέψασα, τοιοῦτον ϑρώσος «Αὐτή ϑ' 
ὁπλίζη, κἄμ᾽ ὑπηρετεῖν καλεῖς; ÁÀnib. Pal. ΧΙ. 115. T. Il. 
p. 435. μεϑύων μέγα μύθοις “Ὡπλισμαε πολλὴν εἰς ὁδὸν ἄφρο- 
σύναψ. — Ceterum bene comparant Terent. Wecvr. 1. 11. 61. 
persuasit nox, vinum, amor, adolescentia: 'Similia colle- 
gimus in Anim. ad: Anthol. T. 1. 2. p. 256. s. 

P. 55, 8. ἐρημία. ἠρεμία "Thuan. Nostri loci non fuit 
iminemor Dorvill. ad Charit. L. IV. p. 74. 27. ubi vide 
.an scribendum sit, σύμβουλοε μὲν vvt (οὖν vulgo) xoi 
σκότος ἐν ἐρημίᾳ ysrousvos — προεηρέϑεζε δὲ καὶ φήμη. 

P. 55, 8. οὐδὲν εἰπών. εἶπον Coll. Ilauib. 

Ῥ. 35, 9. ἐπὶ συγκείμενον. Mi ἀν νὼ Commel. x4- 
μένον Mediol. 

P. 35; g. περιχυϑεὶς Τὴν κόρην κατεφίλουψ, i. €. περιῖ. 


5S — ANIMADVERSIONES 


Μὴ xo07 πατεφίλουν αὐτὴν. Eustath. Amor. sm. V. P. 218. 
καὶ περιπλακεὶς αὐτὴν κατεχίλησα. ' Heliodor. I. 2. p. 5. 4 


δὲ πανταχόϑεν αὐτῷ περιχυϑεῖσα, ἐδάκρυεν, ἐφίλει, κατέ- 
ματτεν. 


P. 55, 11. ἐπεχείρουν τι προΐργου ποιεῖν. περίεργον aut 
σερεεργότερον corrigit Jurgess ad Dawesii Miscell. p. 555, 
ed. Oxon. merito improbante SeAeefero ad Dion. Hul. 
de Comp. Verb. p. 27. Aristoph. Plut. 622. καὶ πάλεν τις 
αὖ ^ hàOwv διακωλύίση τε τῶν προὔργου ποιεῖν. In eundem 
sensum Eustath. Amor. Ism. IV. p. 166. ουνέϑλεβον καὶ 
ει δρᾶν ἐπεχείρουν ἐρωτικώτερον. 


P. 33, ιδ. καὶ 9 μὲν ἐπέκεινα τρέπεται. | Vid. qui nec 
nostrurh locum neglexit, Schaefer. ad L. Bos. de Ellips. 
p. 288. et 290. — τὴν ἐπὶ τὸ δωμάτιον αὐτῆς. Articulus om. 
4n Commel. restitutus a. Salm. omnibus libris nostris as- 
eentientibus. — ars Commel. 


P. 53, 14. ἐπὶ ϑάτερα. ἐπεϑάτερα Vat. 


P. 55, 15. ἀνιώμενος, ἔργον οὕτω καλὸν ἀπολέσας. Hnc 
Bustath. Am. Ism. III. p. 102. ἐξέπτῃ δέ μου καὶ ὦ ὕπνος 
(adde εὐϑυς ἐκ ex trihus Monac.) τῶν» oy ϑαλμῶν, καὶ ηἡνιώ- 
μην v τὸν " Eoura , οὕτω καλὸν ἀπολέσας ὄνεερονι 

P. 53, 16. ἐν τούτῳ δὲ καὶ ὁ Σἄτυρος. xctl quod abest ἃ 


"Wat. Mediol. Thuan. quum sine vi additum esse videa- 
4ur, unoinis inclusi. 


P. 353, 18. ὑπὸ τινε τῶν δένδρων Loy. articulus om. - 
$n Commel. Mon. Angl. restitutus à Sal;asio, consentien- 


tibus Vàt. Mediol, Marg. Angl. Coll, Hamb. c λοχμῶν 
γαῖ, Thuan. 


CAPUT ΧΗ 


P. 35, 25. τοὺς γάμους φυνεκρότει. συνεκρόκει Vat. Thuan. 
Nerbi συγκροτεῖν usum docte illustravit Creuzer. ad Plotin. 
de Pulcrit. p. 189. Ap. Heliodor. L. III. 15. p. 127. Cod. Mon. 
mr. XCVlI. τὸ dwepíitov τε καὶ 700r fT405n O'yxQorov. 
Vulgo σύγκρατον. Eadem pest lectionis diversitas iu. Euri- 
pid. Audrom. 487. ubi numerorum ratio slat pro σύγκρα-- 
«ov. Nec aliter scripsisse videri debet Heliodorus. L. V. 
38, p. 19d. πραγμάτων μυσεικῶν ὧἐξ ἀληθῶς καὶ ἡδονῇ ϑείᾳ 
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«ῷ ὕντι συγκράτων. 10. V. 35, p. a21. εἰς ϑρῆνον ἡδονῇ 
εἰν: οὐγκρατον μετεβέβλητα τῷ Or μπόσιον. Lucian, Amor. 
$. 12. T. V. p. 1300: τερπνοτέρα γὰρ -1qQgodíty μετὰ 4ιονὺ- 
σαν, καὶ τὸ παρ΄ ἀμφοῖν ἡδὺ συύγκρατυν. 


P. 53, 235. ἤδη δέ. ἡγε € "Thuan. 


P. 35, 26. τὸ πῆρ. Vost has voces aliquid excidisse 
arbitrabar, quo maior quaedam -coniineretur necessitas 
properandi nuptias. ldem Cruceium sensisse dixeris, qui 


vertit: ignemque — extingui, eb nos, quae res vehementius .— 


etiam illum angebat , abduci; et Coccium , et quel che μὰ 
lo tormentava , era che gli pareva, che amendue noi erayamo 
menati via. Quasi legissent, xal 9 μάλλον lt. ἡνία αὐτόν, 
ἡμᾶς ἀπάγεσϑαι. 

P. 33, a7. 7 καὶ μᾶλλον ἠπείγετο συναγαγεῖν ἡμᾶς. sic 
reposui ex Mediol. Vat. Coll. Hamb. ἢ ««/ Mon. Angl. 
ἡ Thuan. In omnibus editt, tantuin xoà μᾶλλον. | P. 54, 
10. j xal μέχρι. "Thuan. iterum ;j. Eodem modo grratum 
in Jfristaen. 1. 26. p. 62. 7 xal πλέον ἄγαμαΐ σε. ante Mer- 
cerum sj. Vid. Bast. in Specim. p. 27. Ap. Thucyd. I. 25. 
j καὶ μᾶλλον ἐξηρτύοντο τὸ ναυϊτεκών. Írustra Bauerus tre- 
pidat. Vid. Step. Thes. T. 11. p. 1509. E. E 

P. 55, 29. ἑώνητο δὲ τῇ κόψῃ. ἑώνητο Vat. δὴ Tlnah. 

R. 35, 3o. περιδέραεον μὲν λέθων ποεχίλων. περιδέῤῥαιον 
Mon. Angl. Zristaen. L. l. 1. p. 3. περίκειταο μέν τοι λε- 
ϑοκύλλητον σπεριδέραεον. editum. περιδέῤῥαιυν. — Ap. Clem 
Alex. Paedag. lI. 12. p. 241. 30. τοιυῦτυς (Fort, τοιοῦτώ τι) 
ταῖς ηλιϑίαις or. λἀίϑοι γυναιξὶ περεδούμενοι τοῖς ὕρμοις xat 
vois περεδεῤῥέοις ἐγκαταπλειόκενοι. Cod. Coll. Nov. περιδε- 
ραΐοις. elii περεδεῤῥαίοις. — Eadem est lectionis diversitas 
p. 2:7. 25. Ih. p. 2i4. 19. iterum χρυσοῦν περιδέρῤῥεον. Vid, 
Lederlin. ad Polluc. L. V. 55. p. 506. 

P. 35, 3i. πορφιρᾶν. πυρφυράν Commel. Mon. 

P. 53, 53. χρεζον δὲ πρὸς ἥλους οἱ :ίϑοι. πρὸς ἀλλή-- 
λὼν Commel. Hod. Bip. ἀλλήϊζδις cd. Salm. typographi, 
ut videtur, errore. πρὸς ἀλλήλους Mon. Angl. Vat. Coll, 
pHamb. "Thuan. Lucran. Charidem. $. 18. T. IX. p. 285. 
ἐνταῦϑα δὲ ἐμάχοντο πρὸς ἀλλήλοις. leródian. L. MI. 10 
9. p. 124. πρὸς τὲ ἀλλήλους ἐστασίαζον οἱ ἀδελφοί. 

P. 35, 34. ἀμέϑῳστος δὲ ἐπορφύρετα τοῦ χρυσοῦ πλησίον. 
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ἀμέϑισος Angl, Vat. Coll. Hamb. Thuan.  Obversabatur 
Nostro Heliodor. V. 15. p. igo. ubi inter alia de ame- 
thysto aethiopico,, εἰ κατέχων περεερέπεις, ἀκτῖνα 7tcocpaá- 
λεὲε gyorogv. 

P. 54, 1. ἐν pr δὲ τρεῖς. δὴ Commel, Mon.-^à? ed. 
Salm. et sqq. cum libris éceiptue 

P. 54, 5. μέλαινα μὲν m κρηπίς. μὲν in omnibus editt, 
bmissum restitui ex quinque Codd. neis. 

P. 54, 4. τῷ μέλανε συνεγαίνετο. Non satis intelligo, 
quo sensu dicalur gemma candida cum nigra apparere. 
, Án fuit ov»rga/viro? Non. erant proprie tres lapides, 
sed. sirata potius, tria diversi coloris, quae inter se co- 
haerentia, συνυφαίνεσϑας dici poterant. De piscium quo- 
rundam ἀγέλαις .J4elian. H. An. VUL. 15. ἔχεται ἀλλήλων 
Us συνυφασμένα. ldem de thynnis L. XV. 5. ἀλληζοις συνι- 
φασμένα viyovcas. Plura vide ad L. IV. c. XIX. 

P. 34, 6. ἐπυῤῥία. ἐπυρία Nat. Thuan. — ὁ λίϑος δὲ τῷ. 

ὃ δὲ δος τό Thuan. 

P. 54, 8. οὐ πάρεργον εἶχεν. πῆι Commel. Mon. Angl. 
εἶχεν Vat. Mediol. ed. Salm, et seqq. εἶχεν Marg. Angl. — 
De πάρεργον vid. Dorvill. ad Charit. p. 579. 


P. 54, 9. ἀλλ᾽ οἷον. malles fortasse οἵαν. — μυϑολογοῦσι, 
δυϑολογεῖησι Commel. 


P. 54, 10. ἡ καί. ; Thuan. Pro κύνα editt. omnes 
κῦνα. Verbis transpositis τὸν x&va εὑρεῖν Mediol. 


P. 54, 10. μέχρε τούτου. sic Salm. libris iubentibus, u2- 
χρες τοῦτον Commel. 


P, 34, 11. ᾿αϊφροδίτης τὸν πέπλον. Nisi Veneris nomen 
pro lubitu posuit fabulae auctor, Aslarten intelligi exi- 
stimo. Vid. Lucian. de Dea Syria $. 52. T. IX. p. 117. 
Cicero de Nat. Deor, IH. 35. Selden. de Diis Syr. II. c. 
2. p- 255. 


P. 54, 11. ἦν γὰρ z0dgp:. . Historiam de purpvra in- 
venta fusé enarrant Cedren. in Comp. Histor. 5. :8..s. 
ei Jounnes Malala in Chvonogr. p. 56. s. Cum NOs!ro 
eonvenit Gregor. Naz. Or. Ill. p. 10o. B. εἰ δέ σοι μέγα 
xal μέγιστον τῶν ὄντων ἢ ἀλουργίᾳ — τί οὐκ ἀποϑὴ ,0)» ταῦ 
τὴν Τυρίοις, παρ᾽ ὧν ἢ ποιμενικὴ κύων, 9 τῇ κόγλῳ Boo- 
Suiey , καὶ vd χείλη καθαιμαξάσῃ τῷ ποιμένε τὸ ἄνϑος 


/ 
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γνωρίσασα. Ad Herculem Tyrium eiusque canem alii. hoc 
inventum referebant, teste Polluce L. 1. 45. p. 5o. ubi 
Jlungermoannus | Nostrum diligenter comparevit. Cum 
Polluce in nonnullis conspirat Suidas in 'Hoaxizs. T. Il. 


ΟΡ. 75. 


- 


P. 54, 12. τῆς πορφιίρας ὁ κόσμος. In hac lectione con- 
spirant Commel. Mon., Angl. Mediol. Vat. et uterque' in- 
terpres. κόχος "Thuan. et Codd. regii ap. Salmasium, «ui 
haec notavit: , Reposuimus κόκκος ex regiis, qui habent 
xóxoc. Diversa quidem coccum et purpura, coccineaeque 
vestes et purpureae. Nec color idem utriusque. Sed ty- 
ria purpura ad cocci coloreui vergebat. ^ ldeo omniuin 
maxime in pretio. Nam varii erant colores purpurae pro 
littoribus, in quibus inveniebantur. Alia maria purpu- 
ram faciebant violaceam, alia lividam et atram, ajia ru- 
bram, alia coeruleam, alia cocceam. "lalis Tyria. Sed 
de his alibi. Nec proinde miruin, si xestem, qua domi- 
nus ad supplicium ducendus indutus est, unu€ cx Evan- 
gelistis πυρφυρέην vocavit, alter xoxxivyy. Si quis tamen 
κόσμον mali. id per me sequi potest, quod ipsi melius 
videbitur. Quem hic vócat aucfor πορφύρας κόκκον, Ari- 
stoteles ἄνϑος appellat, id est, colorem. Qui color in 
Tyria purpura, ut dixi, coccinus est. At xBouoc de pur- 
pura dicitar, cum vesti insuta et adsuta est, ct apud ve- 
teres per clavos purpureos ficbat.** De purpura variisque 
eius coloribus disputdvit Huetius in Dissert. de "Tilladet. 
T. HM. p. 169. 2£mati de restitutione purpurae. Cesrenae. 
1;84. Michael Rosa delle porpore e delle materie vesiia- 
rie presso gli antichi. 1786. Schneiderus ad calcem Ulloae 
de America meridionali et orientali. 1l. p. 277. sqq. 

P. 54, 13. μεκρὺς δὲ αὐτὴν ἐκάλυπτε κόχλος ἐγκύκλῳ μυ- 
χῷ. ποεμὴν ἀγρεύεε τὴν ἄγραν ταύτην" xal o μὲν ἰχϑύν. Pro 
his omnibns Commelin, μεκρὺς δὲ αὐτὴν ^ o μὲν ἰχϑύν. 
mediis omissis, quae ex libris restituit Salmasius. . 

P. 54, 13. αὐτὴν ἐκάλυπτε. avrov Marg. Angl. reliqui 
αὐτὴν. 


P. 84, 14. ἐγκύκλῳ μυχῷ. ἐν χοίλῳ μυχῷ cditt. omnes. 
»Pro eo quod reposuimus, ἐν κοίλῳ μυχῷ Anglicanus 
Cod. legit, μικρὸς δὲ αὐτὴν ἐκάλυπτε κύκλος ἐγκύχλῳ μυχῷ, 
Quomodo et unus ex nostris agnoscit. Et fortasse id ve- 
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rius. ἔγκυκλον μυχὸν vocat turbinatum muricis vel buccini, 
ex quorum genere est purpura, cavum. Immo quod mal- 
tos habet κύκλους sive ἕλικας. Ex numero κύκλων muriecis 
iudicabatur de eius aetate. Inde vetus comicus πορφύρας 
ὀκτὼ κύκλο. Inde ergo ἐγκυχλος μυχὸς κόχλου, ex quo 
purpura tingitur. Aristoteles tamen non ex numero xv- 
κλων aetatem πορφυρῶν dignosci dicit, sed ex intervallis ἑλίκων 


sive κύχλων latioribus. Salmasius. ἐν κύκλῳ Monac. ubi v 
in rasura. ἐν κύχλῳ Coll. Hamb. ubi maz. f. ἐν κοίλῳ μυ-- 
46. £v κύλῳ "Thuan. ἐγκύκλῳ reddit Italus: una picciola 
cochiglia la teneva ascosa dentro di se in ritondo et occulto 
Juogo. Latinus epitheton neglexit. Górlingius in nol. mst. 
apposuit haec: ,, Putaverim Achillem, Thucydidis imitato- 
rem, scripsisse, ἐν κοίλῳ xal μυχῷ. Thucyd. L. VII. 5a. 
ἀπολαμβάνρυισι κἀκεῖνον ἐν τῷ κοίλῳ καὶ μυχῷ τοῦ λι- 
μένος. ** | 

P. 34, 14. ἀλιδὺς ἀγρεύεε τὴν ἄγραν ταύτην. ποιμὴν ed. 
Salm. Bod. Bip. nescio unde. deve nostri, praeler Coll. 
Hamb. ubi vitiose, aAA ἀγρεύεε. Ap. Nonnum Dion. L. 
XL. p. 1054. ;o. ubi purpurae inventio narratur , xr» est 
ἀλιεργός. Piscator mufticem inventum proiecerat; pastoris 
canis in eundem incidit. j 

P. 54, 15. καὶ ὁ μὲν ἐχϑὺν προςεδύκησεν. καὶ om. in 
Commel. Man. Angl. accessit ex Vat. Mediol Marg. Angl. 
Hamb. ἰἐχϑὺῦν Vat. | ' 

P. 84, 17. ὡς ϑαλάσσης σκύβαλον. Locustae marinae 
ὄστρακον Neptuno dicans piscator ap. Quint. Maec. jn 
Anth. Pel. VI. 89. 'F. I. p. 215. αὐτὸ δὲ σοι τοῦτο πόρε 
ex'gaAov. De cadavere naufragi Hejgesippus lbid. c. VII. 
276. 'T. I. p. 586. πολυκλαύτου vavriAigs σχίβαλον, De ani- 
ma Synesius περὶ iwvmw. p. 142. D. εἴ τε καὶ τῆς πυρὸς καὶ 
κῆς ἀέρος ἀκρύότητος εἰς τὴν εἰδωλικὴν φύσιν ἔσπασε κατιοῦ- 
σα, πρὶν τὰ γηϊνὸν ἀμφιέσασθϑαε κέλυφος, καὶ τοῦτο, φησὶ, 
«ἢ κχρείττονε μερέὲδι συναναπέμπει. “ὕλης ydo σκί βαλοιν 
eux ἂν εἴη τὸ ϑεσπέσιον σῶμα,κ  Plutgrch. 'T. Il. p. 352. D. 
περίσσωμα δὲ τροφῆς xal σχύίραλον. 

P. 54, 18. χύων. νυὼν editt. omnes. 1 

P. 54, 20. τοῦ ἄνϑους τὸ αἷμα. argutius quam τὸ ἄνϑος 
sov αἵματος, utrumque de colore purpureo. Vid. Jjoisson. 


ad Phüosfr. Her. p. 582. Harmacker in Lectt. Philosir. 
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p. 55. ss. ἄνθυς κόχλον Tvolas Callistrat. Stat. IV. pag. 
844. Clem. Alex. Paedag. L. 11. το. p. 259. διὰ ταύτην 
jor» τὴν πσρφύραν ἡ Τύρος καὶ ἡ idov καὶ τῆς «Δακωνικῆς 
q γείτων τῆς θαλάσσης (num τῆς 4. αὶ γείτων ϑάλαοσα }) 
ποϑεινόταται. ᾿Ανάγονται δὲ οὖ μάλα καὶ οἱ βαφεῖς αἰτῶν — 
«a; αὐτὰ τοὶ κογχύλια, διὰ τὸ αἶμα τούτων ἐξανϑεῖν τὴν 
“ορφίραν. Lucian. Catapl. $. 16. T. 111. p. 196. μακαρίζων 
ἐπὶ τῷ αἵματι τῶν ἐν τῇ «Δαπωψεκῇ θαλάττῃ ποχλίδων. uhi 
Schol. ὅτε ἢ -«Ἰακωνικὴ κόχλος τῶν ἄλλων ευὐδοκιμωτέρα" ἢ 
ὅτι ἐμεῖ πρώτον παρὰ τῆς κυνὸς εὕρηταε τὸ "ἐπιτήδευμα. 
τοῦτο. ; 

P. 534, ai. καὶ ἱφαίνει τοῖς χείλεσι τὴν πορφύραν. labra 
et os canis colore inficit, Argute ὑφαένεε pro τέγγεε, re-/ 
spectu habito ad, texturam purpurae. 

P. 54, 24. πρύρεισι. ad πρόεισι" Guyetus. 7tQocjc Mediol. 
Vat. Thuan. 


P. 54, 24. ἀπέπλυνε. ἀπέπλεινε Monac. 


P. 54, 25. ὡς δὲ καὶ ταῖς χεροὶν ἔϑιεγε. xal om., Vot. Me- 
diol. Thuan. — τὴν πορφύραν εἶχε xal x χείρ. εἶχεν ἡ χείρ 
editt. omnes. Mon, Angl. εἶχεν ἢ yz Mediol. Vat. In Ναὶ. 
marg. yo. καὶ χείρ. ἡ γῆ. marg. yo. χείρ. Thuan. In Coll. 
Hainb. man. f. εἶχε καὶ 3 γῆ. llinc καὶ assumsi. Sed re- 
ctius fortasse scribes: αἷς δὲ ταῖς χερσὶν ἔϑιγε, τὴν πορᾳύ-- 
ραν εἶχε παὶ ἡ χείρ. 


P. 34, 27. τοῦ κόχλου τὴν φύσιν. τὴν φύσιν τοῦ κύχλου 
Thuan. — ὅτε φάρμακον ἔχεε κάλλους πεφυτευμένον. malles : 
ἐμπεφυτευμέναν. (ὐγμοείιδ, innatum. pulcritudinis medicae 
mentum, Coccius, ch! ella aveva destro. di se la pianta di 
cosi vago et bel colore. 


P. 54, 29. λαβὼν μαλλὸν ἐρίου, Sic Comwel. Bip. μᾶλ-- 
ἅἂον Salm.,Boden. De errore monuit Guyetus in not. mst. 
Apud. PAilostrat. lmagg. I. 9. p. 777. fuisse videtur, τῶν 
σιροβάτων, ὅτε σχολαῖον avteis τὸ βάδισμα, xal οἷον ἄχϑος 
οἱ μαλλοί. non ἢ μᾶλλον. Deianira tincturam pallii ad 
Herculem missi enarrans ap. Soph. 'lrach. w. 693. ἔχρεσα, 
μὲν κατ᾽ οἶκον ἐν δόμοι κριφῇ Malo, σπάσασα ατησίρυ - 
᾿βοτοῦ λάχνην. 


P. $4, 29. εἰς τὸν γηραμόφ. εἰς τὴν γηραμύν Commel. li- 
bris invitis, Apoll. hod. L. IV. 1492. ὁπότε στεενὴ.ν πέρὶ 
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χηραμὸν εἰλίοσονταε Ζειομόροι uc eret; xs. Sed apud, Nostrum 
' 9 χηραμός. L. III. 21. p. 77. 33. εἰς τὸν χηραμὸν τῆς κώπης, 
Ib. p. 78. 4. ἐκ τοῦ χηραμοῦ. 


P. 34, 5i. τὰ δὲ κατὰ τὴν γένυν τοῦ κυνὸς ἡμάσσετο.- 
«ὁ δ' Vat. Thuan. probante Jungermanno, ut ad ἔριον re-. 


feratur. Ncc tamen pluralis, quem. reliqui Codd. tuen- 
tur, temere debet reiici. Saepe sic ταδὲ εἰ ταῦτα ad unam 
rem, referri docuit Zeindorf. ad Píaton. 'T. IV. p. 5oá. 
Schaefer. ad Dion. Hal. p. 8o. et in Ind. Pluralis. — — 
P. 84, 3a. xal τότε τὴ» &xova τῆς πορφύρας ἐδιδάσκετο.- 
Maereo in εἰκόνα.  Cruceius vcrlil. purpurae. imaginem j 
Italus, e£ cosi ollhora, ànparó la tintura della : porpora, 
quasi legisset τὴν βαφὴν. Periphrasin 44stius .esse cense- 
bat in Not. p. 17. similem ei, quam forma et. species cf- 
ficit apud Latinos, de quibus vid. N. Jeinsius et Drakenb. 


ad Silium Ital. XV. $6. Mibi lectio non videtur esse sincera." 


A Jutü ingenio forlasse non alienum; τὸν, 1 X2P M τῆς 
πορφύρας. Ut ἰχὼρ de sanie ap. Plutarch. T. 1l. p. 100. 
D. τὸ ᾿“γχίσου τὸ ἑάκος ἰχῶρα πονηρὸν ἐξεδίδου. sic sanies 
de purpura. PZ»s. H. N. IX. 58. XXXV. 6. De pugna 
inter anguem et erinaceum Oppian. Mal. IV. 555. ὁ δ᾽ ἀλ- 
λἀοϑεν εἼβεταε ἄλλος "Iyoo αἱματύεις, τὸν δ᾽ ἕλκεα πόλλ᾽ avia- 
Cau. Julian. A íric. Cest. c. IL. P- 290. 50. ὑφεν τὸν gv- 
σαλὸν ? 9 σας ποταμίας. ταῦτα σύγκοπτε, οἷς ἐχῶρα γενέ- 


σϑαε τὰ πάντα. 
[4 


CAPUT XII 


P. 55, τ. ZOvev οὖν τότε 0 πατὴρ προτέλεια τῶν γάμων. 
πρωτοτέλεεα Commel. Monac. Angl. προτέλεια Vat. Mediol. 
"Thuan. ed. Salm. et seqq. Confusae videntur duo voca- 
bula forma et significatione inter se similia, τὰ πρωτόλεια, 
praedae primitiae, diis oblatae, unde Balus, mio padre 
dunque celebrava le primizie delle nozze; et προτέλεεα, sacra 
&ute τὰ τέλη, initia, peracia, tum praecipue sacra ante 
nuptias. Vid. Ruhnken. ad. J'Ámae. p. aa4. s. et JF'erns- 
gos ad Himer. p. 546. Plut. T. It. P. 772. "e ταῖς Nrugaes 
τὰ προτέλεια ϑύσουσα. 


. P. 35, 4. ἀπολώλειν. ἀπωλωλειν editt omnes Mon. 
λει: 
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p. 55, 5. δ ἧς ἀναβαλίσϑαι δυναίμην τὸν γάμον. sic 
Couimnelin. Marg. Angl. δυναίμην ἀναβαλέσϑαι Mediol. δὲ 
ἢ διναίμην δναβάλεσθαι (sic) Vat. ἀναβάλλεσθαι Mon. Angl. 
ed. Salm. et sqq. Coll. Hainb. δυναίμην ἀναβάλλεσθαι Thuan: 
Eadem warietas L. 1V. 1:1. pag. ci, 25. ἐκέλευσε, πάντα 
ἐν τοῖς ὕπλοις γενέσθαι. ubi | Salmasius: γίγνεσθαι magis 
probat. Sed frustra. Vid. ibi not. Saepe post verba 
ἐπιδυμεῖν, εἰχεσϑαι, ζητεῖν, οἴξσϑάε et similia aoristus se 
quitur. Herodot. L. 1V. 1. ἐπεθύμησεν ὁ Δαρεῖος tloeaD as 
Σκίθας. Theocrit. in. Anth. Pal. IX: 437. v. 14. εὔχου ἀπο-- 
στρέψαι τοὺς dapyidós us πύϑηυς, Kivüvc ἀποῤῥέξαε zlua-. 
ρον καλόν. Xenoph, Wellen. lf. 5. iid. αἰρεϑέντες ἐφ᾽ ᾧτε 
ξιγγράψαε νόμους. Disputavit de hoc aoristi usu JFunder- 
lich. Obss. crit. p. 177. s. et in Praefat. ad Dernosth. Or. 
pro Coron. p. XV. s. Adde st. ad. Platon. Alcib. I. p. 
502. 3. et ad Theophr. tüsraens l. p? 50. s. 


P. 35, 7. κατὰ τὸν ἀνδρῶνα, anc lectionem offert 
Marg. Angl. Coll. Hamb. Mediol. κατὰ τῶν ἀνδρῶν Wat 
Thuan. 1n marg. Ex. Schaeferiani V. D. ego lego τὸν 
εἰν δρῶνα. Sic Ed. Salm. Bod. Bip. τεὸν τρίκλενον Comm. 
Men. Angl. Hoc reddidit Coccius, nella stanza dove si cena- 
va. Alteruin Cruceius, strepitus a virorum diversorio exaudi- 
lus est. Noster L. V. 25. ἄρτι δὲ κατακλιϑέντων ἡμῶν 
ϑύρυβος πολιὶς xard τὸν ἀνδρῶνα ἀκούεται. παστάδα καὶ 
ἀνδρεεῶνα inngit Leonid. Zar. in Anth. Pal. IX. 322. quod 
de triclinio accepit 4fntip. Sidone lb. nr. 535. v. 5. Xenoph, 
(ΠΗ: Ι. 4. εἰ 15. στὰς ἐπὶ τῷ ἀνδρῶνε, ἔνϑα τὸ δεῖπνον 
ἦν. In descriptione caedis Agamemnonis Philostr. huagg. 
li. το, p. 826. οἱ κείμενοι x&v ἄλλο ἄλλως τοῦ ἀνδρῶνος, 
sul ἀναμὶξ τῷ oiva αἶμα, καὶ οἱ ἐκπνέοντες ἐπὶ τραπεζῶν͵ 
“δεἰίαη. V. Ἡ. VIIL 7. ἦν δὲ 0 ἀνδρὼν ὁ ὑποδεχόμενος καὶ 
ἑστιῶν αὐτοὺς ἑκατοντάκλινος. ubi vid. Perizon. Obiter cor- 
rige Themistium Or. XVIII. p. 222. D. ex Cod. Ambros. ὃς 
μὲν πρόδομον ἐγείρει, ὃς δὲ ϑάλαμον, ὃς δὲ καὶ (hoc om. vul- 
go) ἑπτάκλινον καὶ ἐννεάκλενον orxov , τῷ δὲ καλλύνονται οἱ 
τοῖχοι. ubi vulg. καλλύνεται 4) τύχη. Ιῃ libro, unde ducta 
Coll. Ifamb., margo offerebat τρίπλενον, quae lectio glos- 
satori originem videtur debere. 


P. 55, 10. ἀετὸς ἄνωϑεν καταπτας. Hinc Eustatk. Amor. 
lsm. VI. p. 248. inter sacrificium μέγας ἀετὸς ἐκ νεφῶν 
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evaxAayLae καὶ μετὰ ῥοίζον καταχυϑείς, ἥρπασέ τὸ τὸ ὃ. 
μα, καὶ τοὺς περὶ τὸν βωμὸν συνετάραξεν. "Tres Monae 
διεσπάραξεν. lbi in proximo versu corrige ex iisdem li— 
bris: 0 μὲν ob» δὴ «Σωσθένης 04oc ἦν ἐκπεπληγμένος καὶ 
νεὸς ἑστώς: 

P. 35, 11. σοβούντων δὲ πλέον οὐδὲν ἣν. σοβοῦσιν tulisset 
ὑη]ρατὶβ usus. — Vid. Dorvill, ad Charit. p. 98. .J'ernsdorfi- 
ad Mimer. p. 67. Gommode V. D. in libro Schaeferiano- 
compara v it Heliddor. Vlil. 9. p. 5236. καὶ esito dao ταῦτα 
τὴς θεραπαίνης, πλέον ἐγίγνετο οὐδέν. ΄ 

- P. 35, 14, τοὺς γάμους Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan, 
Coll. Hamb. Ed. Salm.'et sqq. τοῖς yepon. Comm. Mon. 
Angl.: 

P. 35, 16. o£ δὲ l'pacav δεῖν NP hi» ornissum 
in Commel. Salm, Bip. primus [dedit editor" Bipontinus. 
Est in Mon. Angl. Vat. Mediol. Thuan. nec aliter inter- 
preles in libris suis videntur reperisse. — καλλικρῆσαι 
Commel, 

P. 55, 17. 9vxroc μεσοΐσης ἐπὶ θάλατταν ἥκοντας. μέ- 
σης Commel. Mon. Angl. μεσούσης Marg. Angl. Vat. Me- 
diol. Thuan. Ed. Salm. et sqq. Heliodor. MI. 11. P. 124. 
ἤδη δὲ μεσούσης τῆς νυκτὸς ὁρῶ τὸν 'mwoÀhe. ubi τῆς om, . 

Monac. nr. XCVl. — ἥκοντος Commel. . 

P. 35, 19. ἀναπτάντα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, συνέβη φανῆ- 
yas οὐκέτι. διαπτάντα Comrel. Mon. Angl. Reliqui sic, ut 
tos dedimus cum Salmasib. — ϑάλατεαν Vat. Thuan. — 
φανῆναι μηκέτε Commel. Mon. Angl Nostrum est in 
Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Ceterum 10tam hanc 
ζῆσεν, quae narrationis ordinem turbat, uncinis inclusi- 
mus. Priora enim verba, τὸ δὲ ἔργον εὐθὲς ἀπέβη, quid 
aliud dicunt, nisi quod cst in fine capitis et suo loco, 
οὐκ big μυκρὰν δὲ ἀπέβη τοῦ τέρατος τὸ ἔργον. Altera au- 
tem enuntiatio, τὸν γὰρ ἀετόν --- οὐκέτε, imepte repetit 
quae praecessetànt, o ydo ὄρνες ἔτυχεν ἑπτάμενος ἐκεῖ. Sio 
inilem interpolationem notavimus in fine Libri Imi. Quad 
àn librario tribuendae sint, aut ad duplicem, quam Sal- 
masims sibi finsebat, textus tecensiunem referendae, aliis 
me acutioribus diiudicandum committo. 

P. 35, 233. ἀπέβη τοῦ τέρατος τὸ ἔργον. i. € d οἰωνὸς 
ἐξηλϑε. Similiter Eusath. Amor. lam; X. p. 458. καὶ ἦν 


[i 
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gos τὸ σημδῖον ovx ἀγαϑὸν. καὶ νῦν εἰς ἔργον ἐπέβη τὰ τοῦ 
ioc οἰωνίσματα. post ἀγαϑὸν duo Monac. inserunt, καὶ 
TO προμάντευμα παισιῶτα TOY. SCT. ἀπαισεώτατον. — Pro 


δὲ ἀπέβη vocali elisa δ᾽ ἀπέβη Vat. Mediol, 


CAPU T XIII - 


P. 55, 25. In. Angl. huic capiti adscriptum lemma vregà 
Χαλλεοϑένους. ] 

P. 35, 27. οὗτος dwovow τῷ “Σωστράτῳ᾽ ϑυγατέρα εἶναι 
“«αλήν. οἵτωο Thuan. Revocavi τῴ Zwargaro ex Commel, 
Mon. Angl. quod reddidit 'Cruceius et Coccíus, costui in- 
dendendo che Sostrato avea una bella figliuola. Moc rei 
convenientius, quam τὴν Σωστράτου ϑυγατέρα. quod. est 
in Marg. Angl. Vat. Thuan. Ed. Salm. et sqq. 

P. 55, a8. ἰδὼν δέ. δὲ om. Commel. — γϑελὲεν ΓΙ: 
αὐτῷ Commel. 

P. 55, ag. καὶ ἦν ἐξ ἀκοῆς ἔραστης. De Alcibiade Athen. 
L. XIII. p. 574, D. ΛΔιεδοντίδος yovv τεῆς ᾿4βιδηνῆς ἐξ 
ἀκοῆς ἐρασϑεὶς ἔστερξε. Id. p. 525. A. οὐ χρή os Oavua- 
Cup, εἰ ἐξ ἀκοῆς τινὲς ἡράσθϑησαν cvy. | Acute Zristides 
in Monodia de Smyrna T. I. p. 265. (460.) είς οὕτως ἀδέ-- 
μαστος xal ἀνάλωτος τοῖς τῆς Σμύρνης βέλεσε καὶ φίλτροις; 
ὕφςτις οὐκ dxoij μὲν ἤρα, dxoj δὲ ἀνίάσεται. Achilles et 
Helena, qui se nunquam viderant, ἐρᾶν ἀλλήλων ὥρμη- 
cav, γένεσιν igigov σώματος ὦτα εὑρόντες, ap. Philostr, 
Heroic. p. 745. ubi vid. Boiss. p. 640. De eiusmodi amore 
conquestus nescio quis ap. ZAeopAyl. Simoc. Epist. XXXVI.. 
Δελανίππην, scribit, ἐκτύπως ποθῶ, μηδὲ ὄγαρ ποτὲ τὸ yé- 
ναιον ϑεασάμενος, ἀλλὰ μόνον ἀκούσας ὑπό τινος ἄδειν que 
τὴν ϑαυμαστῶς . . . . νῦν δὲ γεγόνασέ goi ὀφθαλμοὶ καὶὲ 
«d ὦτα. Τοσαῦτα ἡ φύσις ἐρώτων δεδύνηται. 

P. 55, i. ὡἧς καὶ τοῖς wol» εἰς ἔρωτα τρυφᾶν. L. lil. 
8. p. 66, a. ὄρνες εἰς τὴν τοῦ Προμηθέως γαστέρα τρυφᾷ. 
ubi vid. not. — καὶ ταῖτα πάσχειν. ταὐτὰ mallet Zoden. 
et Orelli Append. ad Zsoerat. Orat, p. 462. ua 


P. 55,32. τρωϑέντες διακονοῦσεν δῳφϑαλμοί. hioc ordine marg. 
Angl. Mediol. Vat. Thuan. Qsaxov. τρωϑ. ὀφθαλμοί vulgo. 
Melesger in Anth, Pal. XIL 196. T..IL. p. 48 ra δ᾽. 
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ἐκεῖνος ἐμοὶ φαντάζεται" do ἐςορώῶσιν ᾿Οφϑαλμοὶ ψυχῇ mede 


χάριν, o£ κύλακες; 
(p.255, 34. πρὶν ἢ τὸν 'πύλεμον. πρενὴ Angl. ἢ om, in 
Marg. Angl. Mediol. Vat. 'l'huan. , 


'* — P. 56, 1. ὁ δὲ βδελυττόμενος avrov τοῦ βίου τὴν ἀκολα-- 
σίαν. βδελλυττόμενος Angl. Mon. αὐτοῦ om. Marg. Angl. Me- 
diol. Vat. Thnan. Coll. Ha:nb. Facile pronomine careas. 
— τὴν post βίου excidit in Bipont. 


zOP.2s56, 4. καὶ alot Jborvra. ἀληϑῷς in mentem venit 
Bee At iuvenis, qui puellam ne noverat quidem, 
eam ἀληϑῶς ἐρᾶν dici vix potuit. Bergerus in. μᾶλλον in- 
cidit, non magis feliciter. "Vulgatae patrocinatus .4sfius 
p.c 17. ἄλλως frustra. interpretatur etf «sine spe. Suspica- 
bar, παὶ ἀϑλίως. ἐρῶντα. i. e. δυςέρωτα. misere amantem. 

Hoc proxima pu videntur, ἔλαθε σφόδρα κακῶς διὰ - 
᾿ κείμενος. 

. |: 36, 5. ἀναπλατίων' γὰρ ἑαυτῷ τῆς παιδὸς τὸ κάλλος. 
ἑαυτῷ om. Vat. Thuan. Heliodor. L. 11. 1i. p. 54. καὶ ϑα- 
λαμὸν ἑαυτῷ τὸ σπήλαιον ἀνέπλαττε. — Vid. Interpp. Xe- 
&ophent. Ephes. l. 4. p. 9, 2. Apud Lucian. Gall. $. 8. 
Tom. VI. p. 5o1.. Codd..Parisini, ὡὠςπερ ὄνειρόν τινα τοῦ 
δείπνου ἐκείνου ἀναπλάττοντα, pro vulgato πρυάγοντα. Quae 
ap. Ἴδοιπ. Mag. p. 62. traduntur de discrimine verborum 
ἀναπλάτεειν οἱ ἀνατυποῦσϑαι, non respondent Nostro 
L. V. 15. p. 115, 27. i] 


- P. 56,-7. ἐπιβουλεύει δ᾽ οὖν. sic Marg. Angl. Mediol. 
Vat. Thuan. ériovástée: δή Cómmel. Mon. Angl. Minus 
obvius usus verbi ἐπιβουλεύειν sequente infinitivo, pré 
ἐπενόει τὸ Urer& ἀμύνασθαι, aut. ἐπιβουλήν τινα ἐμηχανῶτο. 
Praeivit Demosthen. Or. c. Midiam p. 842. s. ὃ παϑὼν 
Μειδίας οὕτως ὠμὸν τηλικαύτην ἐπεβούλευσε λαβεῖν τῶν πε- 
ϑεραγμένῶν παρ᾽ ἀνδρὸς πολίτου δίκην. Id. c. Apatur. T. Il. 
p. 900. καὶ ὅτ᾽ ἐξώρμεξζε τὴν ναῦν, ἐπιβουλεύων ἀποδρᾶναι, 
«e ἀποστερῆσαι τὸ ἐπὶ) τὴν τράπεζαν χρέος. ι 

P. 56, 10. εἴ τες ὥρπάσας παρϑένον φϑάσας ποιήσει γυ- 
. ψαῖκαλ restitui lectiurem  Commel. Mon. Angl. Veneti, 
probatam etiam a- Boíssonadio ad Nicet. p. 857. φϑάσει 
7015044 Mewg. Angl.'Mediol. Thuan. unde Salm. φϑάσαε 
ποιῆσαι» Bedenius φϑάσῃ ποιῆσαι ex coniectura Curpzorii ; 
φθάσῃ ποιῆαας tandem Bip. lectore non. tHónitu. Comme- 
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linianam lecfjonem ferri posse monuit Salmasius. Αἱ illa 
verissima est. Ceterum legem illam Byzantinam a Tatie 
ad suum consilium accommodate fictam esse, dubitare noli; 
quamquam, quod :Góttlingius monuit, eandem fere legem 
inter Atticas retulit Petitus LL. Att. p. 446. 


CAPUT XIV. 


P. 56, 14. τοῦ πολέμου περιστάντος. προστάντος Comm. 
Illud libri nostri eum ed. Salmas. Cf. Iungerm. ad Pol- 
luc. MI. 102. not. 27. 

P. 36, 15. τῇς παιδὸς εἰς ἡμᾶς ἐκκειμέψηϊς. puella ex pa- 
iria ad nos raissa et domi nostrae servata. Ut ap. TÀu- 
cyd. L. VL 5a. καὶ ἐρέκειτο πάντα ἤδη pro ἐνεβληϑη est 
positum , sic ἐχχκεῖσϑαι pro. ἐχπεμφϑῆναι. — De κεῖσθαε εἰς 
nuper monuit JDoederlein. in. Act. Philol, Mon. T. I. p. 
6i. s. — μεμαϑῆήκει. sic omnes nostri cum Salmasio. μὲς 
μαάϑηκε Commel. 


P. 50, 17. τῆς ἐπιβουλῆς εἴχετο. àccommodatior haec 
lectio narrationi altera, quam habet marg. Angl. Vat. ἤρχετοι 
ἤχετο Thuan. ἔρχετο Mediol. Italus vertens, et nondi- 
meno si mise a far le insidie, habuit ἤρχετο. —Cruceiu? 
alterum. 

P. 56, 17. καὶ τοιοῦτο t» αὐτῷ συνήργησδ. dedi lectionem 
Mediol. Vat. Thuan. rococrov αὐτῷ τε vulgo. — ἔσχουσι»-. 
ἔσχουσιν Coll. llam b. — 2ιζαντίοε Commel. 


P. 36, ao. νῆσός τις πόλιες cor non dubitavi reponere 
lectionem in Anth. Palat servatam c. XIV. 54. T. II. p. 
555. Cf. Huschk. Anal. cri p. 295. νῆσὺς τες ἐστὶ Comm. 
Angl. νῆσός τις ἐπὶ Mon. In libris nihil praesidii. Ut 
puenti versui succurreret, Guyetus in not mst. coniecit, 
v5coc τις ὁλίγῃ ᾽στι. Sehraderus ad. Musae. c. 111. p. 158. 
v Eors δέ τις vijooc. quod Bipont. in textum immisit, Nibil, 
quod mireris, monuit Salmasius.  Restituta legtione Pa- 
latina coniecturis non indigemus. "Tyrus simul urbs et 
insula, Ψοίνισσα νῆσος vocatur ap. Euripid. Phoen. v. 211. 
ubi vid. Musgr. Pompon. Mela L. |. 12. Tyrus aliquando 


insula, nunc adnexa terris, 


. ψνξωώγυμον αἷμα λαχοῦσα. ἅμα Commel Sensum loci 
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yulgo male redditunt exposuit Dorvill. ad Charit. p. 613, 
gentem a. planta nomen ducentem. 


P. 36, 22. ἐπ᾽ ἠξείροιο. ἀπηπείροιο Vat. Post alteruni 
Versum ih membr. Palat. inseritur hic: ἔνϑ᾽ d» ἐμῆς 299" 
eiua ὁμοῦ, xal Χέκροπος αἷμα. cuius in Sostrati explica- 
tione nullum vestigium. rM 


P. 36, 24. ἔχων χάΐρει. in hanc lectionem libri conspi- 
rant. ἔχεε χαίρων Membr. Pal. — γλαυκῶπιν. γλαυκώπιδ' 
"40. Vat. Thuan. Hunc locum Zourdelotius admovit Lu- 
εἰατιο D. D. VIII. ut doceret scilicet, Vulcanum cum Mi- 
nerva legitimo matrimonio füisse iunctum. 


P. 36, 26. κεῖϑε ϑνηπολέην σε φέρειν κέλομαι ᾿Ηρακλεῖ. 
᾿Ηφακληξ Commel. Mon. Angl. ἡράκλει Thuan. ed. Salm. 
Correctiomem ἃ Saelmasio in notis propositam κέλομ᾽ 
'HoexAyi, wecepit Bipont. κεῖθι ϑυηπολίην xilouat os gi- 
Qe Ἡρακλεῖ Palat. Hinc sumsi Ἡρακλεῖ, quod etiam 
Vat. praestat. De hiatu in hoc genere poeseos nihil ti- 
mendum. — De x«i). cum verbis motus monui in Not. 
erit. ad Anth. Pal. P. 49. 


P. 56, 27. ἀπορούντων δὲ αὐτῶν τὲ λέγεε «o μάντευμαι 
δ᾽ αὐτῶν Thuan. Vulgo τίνι λέγει. in qua absurda le- 
ctione nemo haesit ente V. D. in Ephem. Ien. an. 1802. 
nr. 219. p. 353. qui correxit, r/ vv λέγει. Bene τί λέγει; 
sed νὺ alienum. τὸ A/ys& Call. Hamb. Hinc Tatio suam 
manum restitui. £eliodor. 1. 56. p. 106. ἀμηχανέα πλεί-- 
στη τοὺς περιευστῶτας tictÜveTO, τὸν χρησμὸν ὃ τὸ βούλοιτο 
φράξειν ἀποροῖντας. Id. HI. 13. p. 124. καὶ τοῦ χρησμοῦ τὰ 
τεζευταῖα tí doa βούλσιτο ἀνιχνεύων. | Cruceius vertit, du- 
bituntibus autem ipsis quae ab oraculo insula designaretur ; 
nec aliter Coccius, et stando essi in dabbio qual isola si 
dovesse intender per le parole dell oracolo. unde süspicari 
licet, utrumque correxisse, ἀπυρούντων δὲ αὐτῶν tiva 
ψῆσον λέγεε tà μάντευμα. Nam vos hoc in libris repe- 
risse non puto. 

P. 56, 26. τοῦ ἠολέμου γάρ, ὡς ἔφην, orgàtnyóc ἦν. re- 
eie monuit V. D. in.libro Schaeferiano, hoc in superiori- 
bus dictum hon esse. Nec tamen verum, quod Bedenio 
in mentem «enit, wc ἔφη, ut ipse professus est.  Tatium 
memoria hoc loco fefellit, ut etiam in aliis quibusdam, 
ut existimaret, se scripsisse, quod mon scripseret. italus 
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voces RH ἔφην praeteriit; Gótilingíus in hot. mst. ὃν ἔφην 
tentavit. | 

P. 56, 3o. τὰ γὰρ τοῦ χρησμοῦ. Sostratum olim Tyri 
fuisse, festumque Herculis ibi celebraése, apparet ex Li 
VII. 14. | 

P. 36, 51. φυτώνυμον γὰρ ὃ θεός. μὲν γὰρ Conrmel, 
Angl. Mediol. μὲν om. Vat. Thuan. ed, Salm. et sqq. 
Bestitnenda fortasse particula. Infra L. IV. 4. p. 85, 5, 
v) μὲν γὰρ ἂν ἰδὼν εὕτοις κέρας ἔχειν. — Vid. Not. crit. ad 
Anth. Pal. p. 674. Recte ap. Demosth. Or. c. Audrot. T. 
I. p. 595. 8. Codices οὗτος μὲν yag εἰς χρήματα — ἐπε- 
βουλεύϑη. ubi Reiskius μέν ye Írastra tuetur. AP tris 
stid. Or. Pleton. I. T. Il. p. 5o. am. P. 86.) εἰ μὲν ἐγώ 
τοι μέμγηρμαι. scr. cum Cód. Goisl. δὲ μὲν γὰρ éyo) τε. μές 
δινημαι. — ὁ θεός. articulum om. Thuan. 


P. 56, 3a. ἐπεὶ Φοινίκων ἡ vices. Commode Boden. com- 
paravit Meleag. CXXIII. 13. in. Antipatrum: Φοίνιξ μὲν 
ψέκαν ἐνέπεε, πάτραν δὲ μεγαυχῷ Mazíga Φοινίχων, τὰν πο" 
λύπαιδα Τύρον. — ὁ δὲ φοίνιξ. φοῖνιξ Ναὶ. eod Het- 
mann. de Eum. Ratione Gr. Gr. p. 71. 


P. 55, 2. ἕλλεε δὲ ἡ γῆ. δὲ alienum el fortasse permu- 
tandum cum μέν, — ἡ δὲ εἰς ἀμφότερα αὐτὴν ἤρμοσε. εἰξ 
ἄμτερα Thuan. Cruceius vertit, illud vero utrinque abluit 
(allnit). Coccius, et quella quinci et quindi la begna. Maec 
cum graecis quomodo conveniant, non video. Saltem 
αὐτὴν legendum. | Comparanda descriptio Tyri ap. CAa- 
riton. L. Vll. 2. p. 117. 


P. 57, 6. ὥςπερ τῆς νήσου τράχηλος. articulus om, in 
Commel. 

P. 57, 6. ovx ἐῤῥίξωται δὲ κατὰ rijs ϑαλάσσης. De ponte 
Anth. Pal. T. 11. p. 835. nr. 270. ooi δ᾽ ὑπὲρ dyidu» aioi- 
9106 ἐῤῥίξωταν. De Syimnplegadibus 74poll, Rh. M. 604. πέ- 
Ἔρως δ᾽ εἰς ἕνα χῶρον ἐπισχεδὸν ἀλλήλησεν ᾿Εμμονὲς ἐῤῥίζω-" 
Qv. Db. 11. 750. τῆδ᾽ ὕπο πέτραε:ἐσσάδες ἐῤῥίζωνται aligoe- 
οι. De insulis COTHRGOR: H. in Del. 34 καὶ τὰς piv κατὰ 
βένϑος — πρυμνόϑεν ἐῤῥίζωσεν. 

P. 57, 4. τόλις ἐν ϑαλάσσῃ. Simili acumine de Attica 
afristid. Yn Panath. T. 1. p. οὔ. (167.*, quae in mare por- 
recta ταῖς νήσοις ἐγκαταμίγνυταε, ϑεὰαμάτων ἥδιστον, m3 
Qes ἐν νήσοιεγ κὰὺ τούτων ἐνίων νοτνωτέρα. 


Lla 
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P. 57, το. '0red» δὲ “Ἥφαιστος V;s.. ἔγεεν Commel. 
Mon. ἔχεε Angl. Thuan. "Hga«oerov ἔχειν Mediol. Vat. Coll, 
Hamb. Ed. Salm, Ih notis Salmasius: ,,nescio cur ita 
reposuerit corrector. Rectum erat quod praeferunt libri, 
᾿ϑηνᾶν δὲ ἽΠΠφαιστος ἔχει, εἰς τὴν ἐλαίαν μνίξατο καὶ πῦρ- 

-- lpsissima verba oraculi alludit, ἔνϑ᾽ “Ἥφαιστος ἔχων 
χαίρει γλαυκῶπεν "dOrnvav.* Lectionem a Sulmasio come 
mendatam recepit Bod. Bip. Probabile fit ex his verbis, . 


» ὦ 


xeram esse in :Üraculo lectionem Palat. ἔνϑ᾽ "Hgasorog 
ἔχεε χαίρων. 

- p.375, 1τἱ. et -τὴν ἐλαίαν ἐνίξατο καὶ «o πῦρ. εἰς τὴν 
vm. Commel. Mon. Angl. Est in Vet. marg. ἀπε]. Thuan, 
TDeinde Zero vitiose: Cominel. pro ssifaro. Articulws 
ante πῦρ otn. in Comm. Mon. Angl. αἰνέττεσθαι elc τε il- 
lustravit Stephan. Thes. Gr. L. T. I. p. 17:. C. 


P. 57, 12. ἃ παρ ἡμῖν ἀλλήλοις συνοικεῖ. ὅπερ ἡμῖν 
Commel. ὃ παρ ἡμῖν Mon. Angl. Vat. Mediol, Thuan. 
Coll. Hamb. ἃ παρ᾿ ἡμῖν ed. Salm. et sqq. nota non addita. 
Cruceius, quae duo apud nos coniuncta habentur. Coccius, le 
quali due cose appresso di noi habifano insieme congruinte, 
Uterque legit itaqne, ὦ παρ᾽ ἡμῖν ἀλλήλοις συνοικεῖτυν. 
Ob συνοικεῖ correctio Salmasii probabilior.: Ad: rem Córr- 
lingius comparavit historiam de Hercule ap. Nonn. Dion. 
XL. p. 1044. 2o. πέτραι — αἷς ἔνι dalla " Hixoc αὐτόρῥι- 
tov δῥόζυγον ἔρνος᾿ ᾿ἐλαίης . .. ἀπὸ φλογεροῖο δὲ δένδρου 
Θαμβαλέους σπιῤϑῆρας ἐρεύγεταε αὐτόματον zie, Ke σέ- 
λας ἀφλεγέος τ ξηλοσεξξαι tene ἐλαίης. " . Cf. Eund. pag. 
5048. 18. | e 


, P. 575, 12. τὸ δὲ χωρίον. δὴ corr. Orell. in S APPEUM ad 
Qr. Isocr. p. 462. 


P. 57, 14. φαιδροῖς «oic κλάδοις. (oopan segetes lae- 
*as. Etiam de arboribus Columella de R. ἢ. V. το. 18. 
nonnunquam etiam in. olea unus ramus ceteris aliquanto est 
Jaetior. ubi vid. not. p. 282. . Ceterum in Vat.: Mediot, 
Thuan. legitur et distinguitur, τὸ δὲ χωρέον ἑερὸν ἐν πε- 
ριβόλῳ" ἐλαία μὲν ἀναϑάλλει. locus ibi sacer et seclagus; 
in eo olea viret. πες si vera lectro, totus locus sic est 
&cribendus: d seg ἡμῖν ἀλλήλοις Gvvoixsitov. Χωρίον 
ἑερὸν ἐν περιβόλῳ". ἐλαία. μὲν ἀγαϑάλλες φρρῆρφῖς τοῖς κλά 
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dox πεφύτενεαι δέ. ... Haec orationis structura Tati in^ 
genio perquam accommodata. 


P. 57 , 15. περὶ τοὺς πτόρϑους. περιττοὺς Monac. 


τ p. 55, 16. πολλὴν “τὴν φλόγα. praetuli )eitoném Com- 
mel. Mon. Angl etiam a Guvelo probatam. πολλὴν 
viva φλ. Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Ed. Salm. et 

sqq. Artieulus bene habet. L. I. 8. p. 15, 26. τὸ γὰρ καλ- 
Aos ἔχοι τὴν παρηγορίαν τῶν κακῶν. «--΄ ἢ δὲ τοῦ πυρὸς αἱ- 
ϑάλη. Heliodor. Xl. 24. p. 415. οἱονεὶ ment didaimrs e ubi 
&pnte Coraiam πρὸς αἰϑάλην. 


P. 57, 16. τὸ φιτὸν γεωργεῖ. Sic de Eridano PAilo- 
strat. Imagg. 1. i1. p. 75. τὰς ᾿Ηλιάδας γεωργήσεε αὐτίκα: 
αὔραις yaQ καὶ κρι' uoi, οἷς ἀναδίδωσε, λειτογργήσει. De 
Nilo 7eliodor. 1l. 38. P. 93. ϑαλάσσώσας τὴν Ziyvrtov, τῇ 
παρόδῳ γεωργεῖ τὰς ὠρούρας. 


P. 37, 17. καὶ φυτοῦ. φυτῶν Commel. 


P. 57, 18. καὶ ὃ Χαιρεφῶν συσεράτηγος ὧν τοῦ Σωστρά- 
wov μείζων. Χαερεφὼν vulgó. μείων corrigit Orelli l. c. quá 
correctione vide an tollatur difficultas huius loci. Ambi 
quà sunt verba, ἐπεὶ πατόϑεν ἦν Τύριος, quae gramma» 
tica verborum coniunctio ad Chaerephontem referre ia-- 
bet, res ipsa ad Sostratum. Hunc enim a patre (πατρό- 
εν) Tyrium fuisse, sed ob matris Byzantinae agros.et 
opes Byzantii habitasse supra narratum est. lam Tyria 
hominis origo quomodo efficere potuit, ut Byzantii aliis 
dignitate antecederet? nonne potius civibas a patre et 
matre Bysantinis posthaberi debuit? Quere vera videtur 
lectio, ὁ Χαιρεφῶν — συστράτηγος μείζων; in proximis 
autem librarium in gentili errasse suspicor, Tvgsot scri- 
bentem pro Βυζάντιος. ἐποὶ πατρύόϑεν ἣν Βυζάντιος. lani 
haec omnia δὰ Chacrephontem referuntur, quem, quum 
a patre etiam Byzantinus esset, Sostratum , uzyrgoOsr tan 
tum Dyzantinum, dignitate antecessisse ; "apparet etiam et 
tap. XV. ubi Chaerephon, non Sostratus; populo iubente, 
pompam Tyrum misse narratur. ἮΝ 


P. 57, ao. ἐκϑειάξων αὐτόν. ingenti laude efferens. Infra 
L. Vll. 14. rev μὲν ἐλεούντων, τῶν δὲ ἐπεθειαζάνεων. He- 
liodor. ll. 53. p. 102. ἐκϑειάζονσα μὲν παρϑενίαν να!»ιγγὺς 
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ἀθανάτων ἀποφαίνουσα. VIII. 2. p. .3iz. ἐπὶ μέγα, ὥπερ, 
ἦν, ἐξαίρων, καὶ τὸ κάλλος- παντοίως ἐκθειάζωγ..- ΙΧ. 224 
p. 58". ἐς δὲ τὴν ἑορτὴν ἐξεθείαζον, ἐπὶ μέγα Νεῖλον αἵροντεξι 

P. 57, αι. πάντα μὲν τὸν χρησμόν, εἶπεν, ἐξηγήσω sa- 
Aus. ' Articulum ábte zogogpov, qui vulgo .abest, reposui 
ex Vat. Mediok* In Coll. Hamb. legitur: πάντα μὲν ἔφη 
χρησμὸν τὸν. χρησμὸν ἐξηγήσω. Man. f. πάντα «μὲν τὸν χρη- 
σμὸν εἶπεν. --- πάντα μὲν χρησμὸν ἐξηγήσω καὶ καλῶς Com 
mel. εἶπον adiecit Salm. ex Marg. Angl. Vat. Thuan, Me- 
diol. xai καλῶς editt. omnes.  Delevi xoi cum iisdem li- 
bris. — πάντων μὲν χρήσιμον Mon. Angl. Male Italus, io 

| πὶ narreró una cosa bella et vera. An habuit εὖ καὶ καλῶς Ὁ 

P. 57, 22. μὴ μέντοι. μέν τε Mediol. : 

P. 55, 24. ἐϑεασάμην γὰρ ἐγώ. γὰρ om. Commel. Mon, 
Angl. Est in Marg. Angl. Vat. Thuan. Mediol Ed. Salm, 
et seqq. 

P. 52, χά. «ó γοῦν τῆς «“Σικελικῆς πηγῆς ὕϑωρ. duo no- 
vissima vocabula om. in Commel. τῆς σικελῆς ὕδωρ Mon, 
Angk  Iuterpretes Σικελίας videntur legisse sine "9779. 
Nostre lectio est in Marg. Ángi. Vat. Thuan. Mediol. Im 
Coll. Hamb. haec invenio notata: ,, τῆς σικολεκῆς. voe 
κεκερασμένοι. Man. f. τὸ yovv τῷς σικελικῆς πηγῆς ὕδωρ wx. 
In margine erat λυκίαθι Sic in marg. f.'* 

P. 57, 26. καὶ φλύγα μὲν ὄφει. Oa Thuan, — dlouf* 
«id ἄνωϑεν. ,Ita libri. Melius tamen. si legatur: φλόγα 
piv dyes κάτωθειν dx αὐτῆς. ἁλλομένην ἄνω. a fundo sur- 
aum salientem flammam. | Nec aliter. Graeci. Joquuntur.* 
Salmasius. Míakefieldius ad. Lucretium E. VI. 879. ἄποϑεν 
corrigit. Saltem ἀτωϑὲν scribendum fuisse, monet Gór/t- 
lingius, qui distinctione mutata legit, καὶ φλόγα μὲν ὄψει 
κάτωϑεν ἀλλομένην᾽ ἄνωϑεν ϑίγοιτε *) δέ —. Verba ἄνωϑεν 
δίγοντε pro uno habendum vocabulo, iudice JHermanno 
in Diss. de Angumentis pro aetate Orphei aHatié p. 17. 
A Codd. nihil praesidii. Tatium significasse fontem Pa- 
licorum Góftlingii est sententia, de quo fonte veterum. 
testimonia collegit Macrob. Sat. V. 19. Cf. Diodor. Sicul 
XI. 89, p. 471. *. Ab his calor tantum fontis illius com 
memoratur. Fazellus autem de Reb. Sic. Dec, I. Lib. III. 


*) Immo ᾿ϑιγόντι. Sic in Sophocl. Philoct. 9. nu 
CUN φφροϑιχεῖκ, Ο. H. S.) " - E 
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g* 11. tres scaturigines in illo lacu esse narrat, velot οἱ- 
las sub igne ferventes. | Nam licet frigidae sint, turbidas 
tamen esse, et sulphureum exhalare odorem. Vid. Dorvill. 
Sicula T. I. p. 167. Similia quaedam congesta a Beck- 
znanno ad πᾳ. Caryst. c. 163, p. 208. 2. Adde Paul. 
ASileut, de "Therm. x. 157. $8, s 

P. 37), 38. οὔτε τὸ xvQ ὑπὸ τοῦ vüasoc κατααβέννυται, 
«x0 τοῦ Vat. Thuan. καχαοβέκνηικο Coll. Hamb, — Prov 
xima verba usque ad φἀέγεταε om. id Commel. suns im 
omnibus libris. ' lbidem omissa suat verba καὶ ποταμός 
-- ἐστὶ ποταμοῦ. n textu Salm. omissum καί, quod, de- 
eideratur etiam, in. Mediol. Thuan. Retitutum a Bipont, 
monente Salmasio in not. Sic Mon. Angl. Vat. Col]. 
Hamb. — εἰ μὲν ἴδοις. ἴδης Vat, Medol. Thuan, Coli. 
JHamb. 


P. 39, 5a. εὐθὺς οὐδὲν ἄλλου κρείγτων dori "— 
ἄλλο Coll. Hamb. εὐϑύς. initio quidem et a primo adspe- 
ctu, Sic Max. Tyr. XXVIIL. 2. p. 54. μήποτε οὖν ξοικέ t$ 
“Ὅμηρος αἰνίττεσϑαο ἄλλο πρεΐττον, 7  OcQiov τὰ ἔπη λίγοε, 
οὑτωσὶ ἀκούσαντε εὐϑύς. Vid. Dorvill, ad Charit. p. 101. et 
Peerlcamp. ad. Xenoph. "Ephes. p. 75. s. 


P. 33, 55. ἢν δὲ ἀκοῦσαι θέλης. ἦν Commel. Salm. 
Mon. Musici huius fontis na quod sciam, alibi m 
mentio; 


P. 38, 5. ἀλλὰ καὶ Afpvg iex μιμεῖται γῆν ᾿Ινδικήν, 
«sv ἐνδικὴν Commel. Mon. Angl. χγῦν Flor. qui hic post 
rie pergit. Vat. Mediol. Coll.. Hamb. Ed. Salm. et 

se. Frequens permutatio. Ap- felian. H. An. IIL 55. p. 
151. legendum videtur, ἐπεὶ οὐχ οἷόν τῷ ἦν ἐν τῇ ἄλλη yn 
vq ἡλίῳ τοιοῦτον διωβιοῦν. pro ἐν τῇ αἴλῃ τῇ ὑφηλίῳ. 
Contra ap. Maxim. Tyr. 11. 5. p. 22. de Icaro, ἀπέῤῥεψέν 
αὐτῷ τὸν παῖδα τοῦ αἰϑέρος sio γῆν «atu ἀνε πτεροῖς. 
rectius leges, εἰς τὴν κάτω.  Jfristides Paonath. T. I. p. 
171. (398.) wcavros (sic lege cum Jteiskio) xal 2fuxsdoi- 
μόνιοε τῶν Ἑλλήνων προέχοντες καὶ προκινδυφνεύοντορ τῆς ἔν 
«aic χρείκες. Scr. προκινδυνεόοντες γῆς. Ibid. Or. Platon. 
k T. H. p. 36. (lI. p. 64.) dáAé μὴν» τόν yo ουντυχόντα καὶ 
δεηϑέντα κελεύει ϑεραπειειν ἡ τέχνη, κἂν ἐκ περάτων ἥκῃ 
«ἢ ἀρτέως. Cod. Coll. Nov. ἐκ «uv περάγωλ, unde corrige: 
«4y ἐπ τῶν περάτων 4X0 γῆν ἀρτίως. Lucian. Cym. $. 8. 


- 
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εἰϑανάτων ἀποφαίνουσα. VIII. 2. p. .5i2. ἐπὶ μέγα, ὥοπεῷ 
4v, ἐξαίρων, καὶ τὸ κάλλος. παντοίως. ἐπμϑειάζωγ.. IX. 224 
p. 58". ἐς δὲ τὴν ἑορτὴν ἐξεθείαζον, ἐπὶ μέγα Νεῖλον aigovrec. 

P. 57. 21. πάντα μὲν τὸν χρησμόν, εἶπεν, ἐξηγήσω κα-- 
Ads. ' Articulum. ábte χρησμόν, qui vulgo .abest , reposui 
ex Vat. Mediok- In Coll. Hamb. legitur : πάντα μὲν ἔφη 

' χρησμὸν τὸν. χρησμὸν ἐξηγήσω. Man. f. πάντα uiv τὸν χρη- 
σμὸν εἶπεν. — πάντα μὲν χρησμὸν ἐξηγήσω καὶ καλῶς Coma 
mel. εἶπον adiecit Salm. ex Marg. Angl. Vat. Thuan. Me- 
diol. χαὶ καλῶς editt. omnes. — Delevi καὶ cum iisdem li- 

: bris. — πάντων uiv χρήσιμον Mon. Angl. Male Italus, io 
᾿πἰ narreró una cosa bella et vera. An habuit εἶ xol καλῶς 

P. 37, 22. μὴ μέντοι. μέν τε Mediol. 

P. 57, 24. ἐϑεασάμην γὰρ ἐγώ. γὰρ om. Commel. Mon, 
Angl. Est in Marg. Angl. Vat. Thuan. Mediol Ed. Salm, 
et seqq. 

P. 37, 24. τὸ γοῦν τῆς «“Σιχελεκῆς πηγῆς ὕδωρ. duo no- 
wissima vocabula om. in Commel. τῆς σεκελῆς ὕδωρ Mon. 
Angk uterpretes Σικελίας videntur legisse sine ᾿πηγῆθι 
Nostre lectio est in Marg. Angi. Vat Thuan. Mediol. Im 
Coll Hamb. haec invenio notata: ,,τῆς σικελεκῆς. voe 
κεκερασμένοι. Man. f. τὸ yovv τᾷς σικελικῆς πηγῆς ὕδωρ weNe 
In margine erat λυπέας. Sic in marg. f.'* ' 

P. 57, 26. καὶ gáoya μὲν ὄψει. ὄψε Thuan. — — 
yn ἄνωϑεν. ,lta libri. Melius tamen. si legatur: ' 946 
piv ὄψει κάτωϑεν. da αὐτῆς. ἁλλομένην ἄνω. a fundo $ 
sum salienter flammam. . Nec aliter. Graeci pe 
Salmasius. MK akefeldius δὰ Lucretium Ἐς VE. yi 
corrigit. Saltem ἄπωϑεν scribendum fuisse; - Ad 
lingius, qui distinctione mutata ees ad x. 
κάτωϑεν ἀλλομένην" ἄνωϑεν θίγουτε *) 96 - 
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a αἰνίττεσθαι ἄλλο πρεῖστον, $ ὑποῖσ' wo 
win ἄχοισα»τ, εὐἰϑὲς. Vid. Dorvill. ad Clar. | 
P pou ad Xenoph, Dphes. p. 75. δ. 20 
"d 5] : ὅδ. ἣν δὲ ἀκοῖσαι δέλητ. - πππκὶ ^ 
: ucl . P ' ' 
ipd Vue DAUr ui Cue δαὶ : 
v. 9» S. ἀλλὰ καὶ λίμνη «Διβταῖ nus: 
eq» ilex Comme. Mon. Ang rc 
lacunam perg, Wat. Medic. C "i 


ἢ | " Ἶ | ^ Mfbe € 
- Ee permulalig. Ap. Memor ] 
2931. Mer 1 | 
$$ e gendum videlur, £z 
F Tit τοιῦῦτον du: ioc 


Contra " Maxim. 7 
«τες τον παῖδτ Té! IP 


etum leres εἰς τον τὶ 
Ta. (298) ὥξφαντο: ΓΙ 


. διαπλάττεται τῶν 
. $6 οὖν vulgo. 
“1. διαπλάττεται Marg. Angl. 
Saun. el 566. Non apparet; 
.smodi quid fingere potaerit in 
quae sequuntur 


Comm. Salm. 

Uy xal τῇ πόλει 

αἰὰ Graeca non 
pip. Infra e. 

ϑα ἔργου. vid. 
,oph. Cyrop. vit. 
συνδόξαν τῷ πατυΐ. 

, Ib. ΝΠ]. 1. 8. ἐφοῖ- 


, ados τοῖς ἀρίστοιβ- 


v 


ϑεω- 
6 δὲ Thuan.' 


nos dubitare si- 


ius ie τι; "^ er legatos creatum fuisse. Vid. in- 
“«αὐς tinim-- ΩΝ 1. Recte itaque Bergerus videtur 
δι... τε, obtinuit. Obvium verbum in 


ep. II. p- 560. 


A« αἰσϑόμενον δὲ εὐθὺς 


ἐν γέλων γενέσθαι͵ τῶν περὶ τὸν βασιλέα. 


(Caton, Iun. €. 21. 


T. V. p. 53. aintov 
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T. IX. p. 205. ἐπὸ περάτων γῆς ἐμπορευόμεψοε τὰς ἡδονάξ. 
Ap. Nestrum γῆ ᾿νδικὴ est 5 χρυσῖτις, de qua Herodot. 
1H. 102. Paludis autem Libycae, quod Gó?tlingius monuit, 
. mentio fit ap. Eundem IV. 195. p. 566. de insula Cy- 
Táaunide agentem, λύενην 8» αὐτῇ εἶναι, ἐκ τῆς αἱ παρϑένου 
τῶν ἐπιχωρίων πτεροῖσε ὀρνέδων κεχριμένοισε πίσσῃ ἔκ τῆς ἐλύου 
“ψῆγμα ἀναφέρουσι χρυσοῦ. Tati ad h. l1. non fuit immemor 
Besselingius, De fonte Indico, quotannis se auro, ime 
mlente, marravit Ctesixs Indic. c, 1V. Cf. PAilostrat. Vit, 
Apollon. L. IH. 45. . 


P. 38, 6. αἱ 4ifvov παρϑένοι. sic marg. Angl. Vat. 
Mediol. Thuan. λεβύεις Commel. λιβύης Mon. Angl. In 
Coll. Hamb. λιβίης παρϑένοι. man. f. huy. 


P. 38, 7. ὅτι ὕδωρ ἔχει trÀoéosay, Ürdy vd ὕδωρ ἔχει mà. 
Commel. Monec. Angl. In Angl ἔχῃ superscriptum. ὅτε 
ὕδωρ ἔχεε Marg. Angl. Flor. Edit. Salm, el sqq. oz. τὰ 
ὕδωρ Mediol. Vat. Articulus fortasse restituendus. Νο- 
stram lectionem reddidit Latinus; alteram Italus, vertens, 
et le vergine .Mfricane hanno iP secreto di conoscer quando 
l'acqua. sia. ricca, 


P, 58, 7. 0, δὲ πλοῦτος ταύτῃ κάτωϑεν τεταμέευται. το- 
stitui lectionem Flor. αὐτῇ κάτω Commel. Mon. Angl. 
ταύτῃ etiam Vat. Mediol. Thuan. Ed. $alm. et 544. κά-- 
φωϑὲν pro κάτω est ap. Euripid.. Alc. .425. τῷ κάτωϑεν 
᾿αἀσπόγδῳ ϑεῷ. 

P, 58, 8. τῇ τῶν ὑδάτων ἰλύϊ, τῇ om. Flor. d Mon, 

P. 38, 11. πίσσῃ πεφαρμαγμένον. πείσῃ Mon. (Avi mégaQn. 
Vat. Thuan. πεφαρμακευμένον Coll. Hamb. ᾿-- καὶ dvoryov- 
σι. ἀναίγουσὲ «s τοῦ Flor, omisso καί. ἀγοίγουσέ τὸ Vat. 


"Mediol. 


' P. 38, τ. 9 δὲ κοντός. κόντρος Angl. — oiov πρὸς E 
ἐχϑὺν ἄγκιστρον γίνεταιν articulus om. in Commel. Vat. Me- 
diol. Marg, Angl. Est in Mon. Angl. Ed. Salm. et sqq. 
Equidem eum non .desideraverim. — ἐχϑὺν Vat. ΟΥἱά, 
Jiuttmann. Gr. maior. p. 174. not. — ἄγγισερον "Thuan. 
Vat. — γίγναταε vulgo, invitis libris optimis. Sic ite- 
rum 1. 15. 

P. 58, 14, ἡ δὲ πίσσα. nica Monac. 

P. 58, 15. ὅ τι γὰρ dv, ὅτι Commel, — τῆς τοῦ χρυσοῦ 


} 
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γονῆν. restitui lectionem Flor. Mediol. Vat. Thdan. zev- 
σίου vulgo. De horum vocabulorum perrmutatione vidi . 
Schaefer. in Append. ad 2fristoph. Plut. p. 4ga. 3 


P. 38, 16. τὸ μὲν προφζήψατο μόνον, ἡ πίοσα δέ — Sic 
distingue. Simulac pertica aurum attigit, pix illud. in ter-, 
ram trahit. Maud infrequens usus particularum μὲν et δέ, 
in iungendis actionibus brevi se intervallo sequentibus, 
Vid. Perizon, ad 4elian. V. Hi 1. ἃ. --- ἥρπασε. vitiose ed. 
Salm. ἥρπασα. ' 


P. 38, 19, χρυσὸς ἀλιεύεταιε Flor. marg. Angl. Vat. Me- 
diol. Thuan. ἀγρεύεταε Mon. Angl. Commel. Nostram 
lectionem reddidit Italus, 4i questa maniera nel fume d* 
Africa si pesca b oro. De usu verbi aAcvo, ab Atticistik 
improbati , vid. Sallier, ad 7TÀom., Mog. P 56. quem Tot 
. locus mon fefellit, 


CAPUT xv. 


P. 38,21. xal τῇ πόλεις συνδοκοῦν, συνδοκοῦντε Comm. Salm. 
,Per me non sietit, quin excuderent operae, χαὶ τῇ πύλδι 
συνδοκοῦν. Sic omnes legunt libri. Vulgata Graeca non 
est. Salmasius. συνδοχοῦν restituit Bod. Bip. Infra c. 
XXVI. p. 47, 16. δόξαν oiv οὕτως, εἰχόμεϑα loyov.. Vid. 
Heindorf. ad Platon. 'T. lll. p. 479. Xenoph. Cyrop. VIII. 
b. 38. ὡς δ᾽ ἀπιὼν ἐγένετο ἐν Mrdoic, συνδόξαν τῷ πατρί. 
Cod. Victor. Monac. συνδόξαντε. Sed Ib. VIIL τ. 8. ἐφοῦ- 
ψων μὲν οὖν — οἱ ἔντιμοι — συνδόξαν πᾶσε τοῖς ἀρίστοις. 


P. 58, 21. ὦ γοῦν Καλλισθένης διαπλάττεται τῶν Oi 
οὧν εἷς γενέσϑαι. 0. γοῦν Flor. à οὖν vulgo. ὁ δὲ Thuan. 
σλάττεταε Commel. Mon. Angl. διαπλάττεται Marg. Angl. 
Vat. Mediol. Thuan. Ed. Salm. et sqq. Non apparet, 
quomodo Callisthenes eiusmodi quid fingere potuerit in 
legatione publica; nec quae sequuntur nos dubitare si- 
nunt, eum revera inter legatos creatum fuisse. "Vid. in- 
primis finem cap. XVI. Recte itaque Bergerus videtur 
correxisse, διαπράττεται, obtinuit, | Obvium verbum in 
hac re. Plato de Rep. II. p. 560. A. αἰσϑόμενον δὲ εὐθὺς 
, διαπράξασϑαι τῶν ἀγγέλων γενέσϑαι τῶν περὶ rov βασιλέα. 
Plutarch. Vi. Caton. lun. c. 21... T. V. p. 52. «Δεκιον 
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ἉΙουρήναν — ἀργυρίῳ — ἄρχοντα μετὰ τοῦ i 
devi γενέσϑαι. Ib. c. 41. p. 72: βέᾳ διεπράξαντο ξατίνωον 
ἀντὶ Κάτωνος αἱρεθῆναι στρατηγόν. Memnon Ἰχρ. Hist. c, 
54. p. 48. ὑπατείαν αὐτῷ ψηφισϑῆναι διεπράξατο. Uterque 
interpres vulgatam reddidit. | 


P. 38, 25, καὶ ταχύ. adverbium cohaeret cum ἐφήδρευον. 


Callisthenes quum "Tyrum venisset, nulla mora interpo- - 


sita, insidias mulieribus struere coepit. — ἐφήδρευε ταῖς 
γυναιξίν. ἐφήδρενεν Conmmel. ἐφ ἡδρευε Flor. Mediol. Vat. 
Mon. ἐφήδρεισεν Angl. Ed. Salm. ct sqq. 

" Ρ. 358, 26. ἐξήεααν. ἐξίεσαν Thuan. — πολλὴ μὲν ἢ τῶν 
ϑυμιαμάτων πομπή. ϑυμάτων Commel. Mon. Angl. fortasse 
&tiam in Flor. Hoc reddidit ltalus, una gran pompa di 


sgittime, ϑι μιαμάτων Vat. Thuan. Mediol. Ed. Salm. et aqq. 


cum Cruceio: ingenti videlicet suffimer.torum φορία.. Hanc 
lectionem proxima flagitant. Suffimenta primo loco com- 
memorantur, quod ab iis pompae fiebat initium ; victi- 
marum infra demum fit mentio. , Similiter ϑυώδους et 
ϑυμιωδους confusa ap. Heliodor. X. 26. p. 425. 4. πνοὴ 
pro πομπὴ suspicatus cl. Coray δὰ Heliedor. Τ..11. p. 415. 
non persuadet. Odor, quem suffimenta fundebant, postea 
diserte commemoratur ; hoc' loco simpliciter indicatur, illa 
pompae fuisse praelata. Ceterum Tatio obversabatur for- 
tasse locus Heliodori L. Ill. a. p. 108. καὶ «i μὲν ἔφερον 
πολαϑίσκους, ὁ πρῶτος χορὸς ἀνϑῆἕων τε xal ὡραίων πλή- 
φεις" αἱ δὲ, κανᾶ πεμμάτων τε καὶ ϑυμιαμάτων κρρη- 
φοροῦσαι, τὸν τύπον εὐωδίᾳ κατέπνεον. 


Ῥ. ὅ8, 27. ποικίλη. δὲ ἡ τῶν ἀνθέων αυμπλρκῇ. restitui 


lectionem Flor. et Marg. Angl. ob codicis praesertim au-, 


ctoritatem. Haud aliter legit Cruceius., magnaque florum 
warie!ate instructa, πολλὴ δὲ τῶν dvÜQumwy συμπλοκή 
Commel. Mon. Angl. cuin Coccio vertente, un lungo or- 
dine di huomini. πολλὴ δὲ ἢ τῶν ἀνθέων συμπλοκή Vat, 
Mediol. Thuan. Ed. Salm. et sqq. Erunt fortasse , qui- 
bus πολλὴ magis arrideat; ποικίλη tamen ab orationis va- 
pietàte commendatur, cuins Tatium studiosissimum fuisse 
apparet. 

P. 38, 38. κασσία. | κασιά Commelk κασσιά ed. Salm. 
Bod. Bip..xaceqía Flor. Vat. In Coll. Hamb. ,,man. f. 
g«cc(«.* Sic etiun. Marg. Angl. .Dioder. Sic. IL." 68. 
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p. 238. 4o. τήν τε πασίαν. Cod. Mutin. xacofav.. Eadem 
est diversitas in. Zonarae Lex. lI. p. 1152.,Guyetus in not, 
ist. probat xecd comparans Virgil. ll. Georg. 460. mee 
oasia liquidi corrumpitur usus oliyi. 


P. 58, 29. νάρκισσος xal ῥόδα. sic Commel. Flor. Mon, 
Angl νώρκισσοε Vat. Thuan. Marg. Angl. Mediol. Ed. 
Salm. et sqq.  Debetur | fortasse correctori , singularem 
inter plurales non ferenti. Vid. Schaefer. ad L. Bos. P 
$59. — pedéivos. μυῤῥϊναι Vat. 

P. 58, 3o. ἡ δὲ τῶν μ' ῥῥίνων ἀναπνοή. ἀνϑῶν Commel, 
Mon. Angl. Coll. Hamb. Calirrhoé in sepulcro experge- 
facta ap Charit. 1. 8. p. 1». 8. στεφάνων προτήψατα καὶ 
ταινιῶν" ψόφον ἐποίει χρυσοῦ τὸ καὶ ἀργύρου" πολλὴ ϑὲ ἦν 
ἀρωμάτων εὖν ή. Fortasse scribendum, ἀρωμάτων 


ἐκπνοή, δαὶ ὀσμή. Frustra enim vulgatam a Dorvillio de« 
fendi puto, 


P. 58, 55. τὴν ὀδμὴν ἐκεράννυε Flor. vat. Mediol. 
Thuáp. Marg. Angl nec aliter habuit Cruceius. ἡδονὴν 
(sine articulo) ἐκερ. Comme. Mon. Angl. "E 

P. 59, 1. διέπρεπον δὲ ἐν αὐτοῖς. δὲ αὐτοῖς Flor. 

Ῥ. 39, 3. xal τὴν χροιὰν εὐτυχεῖ, ἴω. Ι. ε. Ix. P. 14, 53. 
καὶ τούτοις εὐτυχεῖν. plnres libri «ab ταῦτα δυτυχῶν. Ἔτες 
quens bic usus apud sophistas. Philostrat. Epist. LXIX. 
| r 948. ἐκείνοις μὲν ἀρέσκεις, Ut& καὶ γυμνὸς ἕστηκας , καὶ 

ἰδως εἰς κρίσιν σαυτόν, ὃ μόνον rupis ἐδιὸν ἐστε, παῤῥη- 
σίαν εὐτυχοῦντος. fristaen. L. I. p. 5. zo εἴθε, φασίν, 
ἢ ταύτην εὐτυχήσαμεν ἡβῶντες, ἢ ps ἠρξάμεϑα τῆς ἡλικίας. 
Id. 1. 11. p. 29. δὐδαίμων ἡ τὸν νέον εὐτυχοῦσα ἐπίσην ἐρα. 
στὴν ὁμοῦ καὶ ἐρώμενον. De verbo δυςευχεῖν sic usurpato 
monui ad L. I. 7. p. 12, 15. 

P. 39, 5. τὸ μὲν ydo μέγεθος πάντῃ μέγας. πάντῃ μέγας, 
ut πάντως ἀγαϑὸς et similia, de quibus Boeckh. in Ῥίω- 
ton. Min. p. 141. aut πάνυ μέγας. Apnd Xenoph. Cyrop. 
1. 1. noxa) ὅμως οὐδὲ τοῖς ὀλίγους τούτοια πάνυ τε δυναμέ- 
vove χρῆσϑαι πειθομένοις. vet. editt. “πάντ. pro πάντῃ 
procul dubio, quod est in libro Victor. Monac. et duo- 
bus Parisinis. 'Ap. Lucian. Peeudom. $. 20. T. V. pag. 
85. καὶ πάνυ ἀπίστῳ ὅμοιον. quidam Mbri πάντῃ. ΜΆ. 1lu- 
liani Or. IV. p. 155. D. ὕπο δὲ αὐτῷ παντὶ καὶ πάντα' 
προρήχομεν. verissime Pelavius, παγτῇ καὶ πάντᾳ. πάντῃ 
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πάντως babetur ap. Plator. Epist. Il. pag. 214. B. VIE 
pae. 325. E. πάντῃ xal πάνέως ap. Cyrill. c. Iulian. pag. 
187. D. 

P. 39, 6. oí; ὡς ὁ Σικελικός. sic Flor. Mon. Angl 
Cómmel. σικελύς Marg. Angl. Vat. Mediol. "Thuan. Coll. 
Hamb. Vid. ad 1. 18. P. 25, 33. 

, P. 89, 6. οὐδ᾽ ὡς 9 Αύπριος. restitui articulum, vulgo 
omissum, ex Vat. Mediol. Thuan. Monac, 


P. 39, 7. ὄρϑιον. ὄρϑριον Mediol. . 

P. 39, 10. διεστᾶσιν. διεστᾶσιν Vat. Mediol. Thuan. 
Haec lectio, procul dubio reponenda , me in textu curri- 
gendo nescio quomodo fefellit. Uterque interpres eam 
reddidit. — Imago τῆς κεκλουμένης σελήνης ducta videtur 
ex Mosch. Eid. 11. 87. s. 

P. 39, 12. οἵαν "Ouyooc. orav Monac. Locus Homeri esi 
in. '1À. «. 437. τοῦ δὲ καλλίστους ἵππους ἴδον ἡδὲ μεγίστους, 
«ἀευκότεροι qu0vos , Oel δ᾽ ἀνέμοισεν ὁμοῖφε. Oppian. Cy- 
neg. II. 85. in recensu boum primum locum Atgyptio tri- 
buens , «γύπτεοε -- χεύνεοε χροιὴν, μέγεθος πάντων og 
ἄριστοι. cum quo conspirant "Aristot. Hist. Án. VIII. 38. 

p. '59, 15. βαδίζει di ταῦρος ὑψαυχενῶν. δὲ om. Comm. 
De fallo gallinaceo Aelian. Hist. An. IV. ag. p. 12^. 
«φατήσως δὲ γαῦΐρός ἔστι » xai ὑψαυχενεῖ, xal xvedoovuéro 
ἔοικεν. De equo Philippus in. Anth. Pal. IX. 777. T. II. 
p- 262. δριμὺ γὰρ βλέπων ὑψαιχενίζεε. 


CAPUT XYI. 


P. 859, 17. ἔτυχεν οὖν. ἔτυχε μὲν ocv editt. omnes cum 
Mon. Angl. μὰν omissum in Flor. Mediol. Vai. Thuan. 
— 5 μὲν ἐμὴ μήκηρ. ἐμὴ om. in Commel. Flor. Mon. 
Angl. additur in Mediol. Vat. Thuan. Ed. Salm. et sqq. 
nec.facile abesse potest. Italus pronominis defectu in er- 
rorem inductus, vertit: .PantiAia madre di Leucippe si sen- 
tiva alquanto sel disposta, Pautbiam, Leucippes matrem, 
Sostrati coniugem iater spectatores pompae Byzantinorum 
^jegatorum fuisse, ex sequentibus abunde apparet. 

P. 39, 18. μαλακῶς ἔχουσα. im hanc lectionem omnes 


- 
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* : 
sore καλῶς ἔχουσα. ita ut autographi ductus in hac parte 
obscuros fuisse appareat. — In eodem libro σχηψαμένη 
δὲ 5, omisso καί. quod abesse non potest. 


P. 39, 19. ἔνδον ὑπέμεινε. ἔμεινεν Commel. Angl. ἔμει- 
vo» Monac. ὑπέμεινε Flor. Vat. Mediol, Marg. Angl. 
Thuan. Ed. Salm. et sqq. Obiter corrige locum depravatum - 
tristidis LS Leuctr. V. T. I. P 09. ür. 205.) xol μὴν 
ἐξιοῦσι μὲν ὑμῖν οὐκ εὔδηλον, ὡς πιστὰ τὰ περὶ τῶν συμ-- 
πολεμησόντων ἀπαντήσειεν" οὖσε δ᾽ oio. -— δῆλον ἐστε οα-- 
φῶς, Ora κἀκξῖνοε χάρεν ἕξουσεν ἀμφότεροι. Scribe: ὡς πε- 
στὰ τὰ παρὰ τῶν σ. ἀπαντησϑει' μένουσι δ᾽ οἴκοι — 
Sic recte, ut nostro loco, ἐξιέρας ei μένειν oixos aut. ἔνδον 
eibi opponuntur. 

* P. 89, 19. συνέκειτο --- ἐξιόντων. — Haec distiux ad 
mentem Góttlingii in Anim, cr. p. 28. fecem praeferente 
Cruceio. — εἰς ταὐτὸν ἐλϑδεῖν. ἐπ avro» Commel.. Mon, 
Angl. ἐς ταὐτόν Coll. Hamb. Plurimi et optimi sic ut 
nos. Vid. not. ad VI. 17. p. 145, 25. Ante ἐπ᾿ αὐτὸν in 
Commnel. asteriscus, defectus signum, non suo loco po- 
situs. Omissa ibi verba οἷς .-ἂν τῶν πολλῶν usque ad μη- 
τρὸς προελθϑέϊν. Desunt eadem in Mon. Angl. et ap. Ita» 
lum. Restituta ἃ Salmasio. — τῆς “«ἀευκύτπης μητρόρ. τῆν 

μητρὸς «Α. Vat. Thuan. Marg. Angl Vitiose Flor. μή τῷ 
«ῆς «1ευκίππης μητρύς. -- ὡς ἂν cum participio, ut ll. 6. 
vc ἂν τεϑορυβημένος οὐκ ἔχων τὶ stro. 1], 25. αἷς ἂν ἐμοῦ 
διαπεφευγότος. VIII. 15. ὡς ἂν σαφῶς 'παρϑένος εὐρεϑεῖσα. 
"Vera distinctione restituta, non iam egemus correctione 
in ed. Bip. proposita : καὶ ἡ d. νοσεῖν, τῶν πολλῶν ἐξιόν.- 
tuv, ἔνδον ὑπέμεινε. “Συνέκειτσ γὰρ ἡμῖν εἰς ταὐτὸν ἐλϑεῖν. 
'Qe δὲ ουνέβη, τήν — προελθεῖν, Καλλισϑένης τὴν μὲν 
s. τ. À. 

P. 59, zx. ὁ δὲ Καλλισϑένης. ὃ δὲ om. ed. Salm, ei 
seqq. invitis libris omnibus. 

P. 39, 23. org ἑωρακώς ποτε. οὐχ éogaxév ποτε Comm. 
Participium omnes libri et ambo interpretes agnoscunt. 
ΤΡ, 59,-24. τὴν δὲ Καλλιγόνῃν ἰδών, τὴν ἐμὴν ἀδελφήν, 
Φομέσας' «ευκέππην εἶναι. τήν τὸ ἀδελφὴν τὴν ἐμὴν Commel, 
ej» δὲ ἀδι "ἐμήν Mop. τὴν ἐμήν. Angl, tyr, ἀδ.. τὴν iu 

/ 
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Mediol Nostra lectio est in Vat. Thuan. ed. Salm. et 
aeqq. 

P. 59, 25. ἐγνώρισε γὰρ tov Σωστράτου' τὴν γυναῖκα. haec 
verba in editt. male coniuncta cum πεϑόμένες, maiore di- 
stinctione posita post οὐδέν. In Flor. distinctum inter 
πυϑόμενυς εἰ οὐδὲν. οὐδὲν γὰρ ἦν Coll. Hamb. Verbis illis 
a reliqua oratione seclusis, quod nec Cruceium fugit, nee 
Coccium , tenebrae, uibus hic locus premebatur, dis. 


:-cüssae sunt. 

P. 3o, 27. ἐκ τῆς ϑέας. ὑπὸ τῆς Flor. 

P. 39, a8. ὃς 5v αὐτῷ πιστότατος. αὐτὸς Thuab. 

P. 59, ag. ληστὰς ἐπ᾿ αὐτὴν evyxoerzees. Vid. not. ad 
V. 5. p; 105, 27. 

P. 39, 9i. merzyrQie 102. ἐπέπειτο. instabat, Herodian. 
]. 15. 8. τὸν ἐπικείμενον κίνδυνον οὐ μέλλοντα, αλλὰ πα- 
φόντα ἤδη φοβηϑείς. Vid. Stephan. Thes. L. Gr. T. IL i i 
166. E. F. Vulgo de malis usurpatur. 


P. 39, 3i. πάσας παρϑένους. πάσας ἑὰς παρϑ. vuléo. 
Omittitur articulus in Flor. Vat. Mediol. 


P. 39, 35. xal τὴν ϑεωρίαν ἀφωσιιμένος. ἀφοσιωμένοθ 
editt. omnes, Mon. Angl. ἀφοσιούμενος Coll. Hamb. &gn- 
σιώμενος Vat. Thuam. Marg Angl Hoc verbum fstius 
p. 18. ita interpretatur, ut Clisthenes abitum cum legatis 
simulaverit, ne suspicionem moseret. Perperam Cruce- 
$us, curandi sacrificii munere neglecto; nec melius Coccius, 
facendo poco stima di andar a vedere il sacrifizio. Sacri- 
ficium a Byzantinis curandum tum iam peractum erat; 
$ πανήγυρις autem, cuius Zuatius paulo ante mentionem 
fecit, cum legatione Byzantina sacrisque a Byzantinis fa- 
ciendis nihil commune habebat. Sensus es!: postquam 
iis, quae legati munus et officium poscebat, religionis 
causa et ad speciem satisfecerat. Quam verbi ἀφοσιοῖ- 
σϑαε vim illustravit Falcken. ad. Herodot. L. IV. p. 540. 
71. Wernsdorf. δὰ Himer. Ecl. V. 35. pag. 14g. Est in- 
terdum religione se exsolvere, nulla alia notione adiecta, 
ut ap. Platon. Pbaedon. p. 61. A. μὴ ἀπιέναι 'πρὶν dgo- 
v«0a0Du; ποιήσαντα ποιήματα. xristid. T. 1. p. 3. πλὲρα-- 
θῶμεν ἀμωεγέπως ἀφοοιώσασϑαί πρὸς τὸν ϑιόν. ld. T. k 
p. 229. ἀνάγκη 'δὲ' ἀφοσκῴσρσϑαε πρὸς τὸν" vomer. Ὑἱὰ 
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iDorvill. ad Charit. r 127.  Faciendi εἰ administrandi vi 
gaudet apud. recemtiores. "Vide Hasium Notices des Ma« 
nuscrits 'T. IX. p. 181. Tribuendi et assignandi significa 
tionem habet passim in Justathii Amor. Ism, ut L. IV. 
p. 1:18.*VIII. p. 526. et 53o. Negligendi ap. Porphyr. Ep. 
«d Marcell. p. 7. xal τἰς γὰρ ἂν ἄλλος πρό ye σοῦ parve 
ἂν εἴη ἀκριβέστεφος, ἣν αἰσχυνοίμην ἀφοσιρύμενος. 


CAPUT XVII 


P. 4o, 1. τοῦτο προκατασκευάσας οἴκοϑεν. “τοῦτο bene 
habet, quamquam praecedente vavy. Solon Fragm. XIII. 
αλλ ἡμεῖς οὐ διαμειφόμεϑα “ζἣς ἀρετῆς τὸν πλοῦτον" ἐπεὶ 
€6 μὲν ἔμπεδον aisi, Χρήματα d' ἀνθρώπων ἄλλοτε ἄλλος 
ἔχε. Addaeus in. Anth. Pal. c. VII, 358. T. I. p. 556. εὖ 
δέ τις αὐγεῖ Μεῖζον ἐμεῦ, καὶ τοῦ ϑ᾽ αἵματος ἡμετέρου. Ap. 
Xenephontem AK. II. 1. 3. 16. quum Mandane interrogasset 
filium, τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ cai, πῶς μαϑήσῃ ἐνθάδε — 
ille respondet, ut nunc quidem legitur, ἀλλ᾽, ὦ μῆτερ, 
ἀκριβῶς ταύτην ys οἶδα. Liber Victor. Mon. autem, ἀκχρι-- 
βῶς rat ys ἤδη γιγνώσκω. quae lectio librario deberi 
non videtur. De hac generis enallage nuper monuit Zel- 
ler. in Creuzeri, Meletem. 11. p. 96. —  Vitiose Commel. 
σροσκτασευάσας. 


Ῥ. 4o, 5. αὐτὸς δὲ μικρὸν ἀπεσάλευο τῆς γῆς. Sic Flor 
Mediol. Vat. ἀπεσάλευσε Commel. Mon. Angl. Similis 
diversitas p. 58, 25. in ἐφέδρευε et ἐφέδρευσε. p. 42, 20. 
dievvstíQeve el διενυπκτέρευσε. p. 45, 12. ὑπώπτευε et ὑπώ- 
&r2vosé. p. 48, 21. ἐκέλευεν et ἐκέλευσεν. Vid. Not. crit. ad 
Anth. Pal. p. 6s4. et quae de talibus monuit JZunderlich, 
in Addend. ad .4eschin. Or. c. Ctesiph. p. 220. 


P. 4o, 4. εἷς δοκοίη τοῖς πολίταις ἕπεσθαι. Oosofs» Ed. ' 


pr. Mon. Angl. δοκοῦ ἐν Mediol. δόκοεεν Vat. !Non du- 
bitavi repetere lectionem  Salmasianam, δοκοίη, (quam 
Bod. et Bip. in δοκοίῃ corruperunt) licet in nostris colla^ 
tionibus haud notatam.  Frequenler hàec optativi forma 
permutata cum vulgari. Liban. T. IV. p. 448. 13. ov 
ἐπὶ τούτοις ἐπαίδευον, ὅπως ἐλαύνη xal λυπῇ τὸν δῆμον τῶν 
““θηναίων. Cod. Monac. récte ἐλαύνοι. unde corrigendum; 
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ὅποις dAaóvos xal λυποίη τὸν δῆμον τὸν ᾿Αϑηναίων.. Ap. 
Platon. in Menex. p. 24i. E. τοῦτ᾽ ἂν ovo» λίγων ὀρϑῶς 
ἂν κατηγοροῖ, ἧς ἀεὶ λίαν φιλοικτέρμων ἐστί, xa) τοῦ ἥτ-- 
φονος ϑεραπίς. Cod. Monac. nr. 409. καξηγορήη. unde le- 
gendum, κατηγοροίη. "Idem pro novissima, voce ϑεραπει- 
«yc exhibet; ϑεραπευτρὶς librarium voluisse probabile est. 
τοῖς πολέταις. haec lectio, quam tuetur Flor. Mon. AngL 
Commel. longe mihi videbatur praeferenda lectioni τοῖς 
πολλοῖς, quae est in Vat. Mediol. Thuan. Ed. Salm. et 
sqq. Cruceius vertit multitudinem; Coccius contra, per pa- 
rer di seguitar gli altri cittadini, De horum vocabulorum 
permutelione verbo monuit Bast. in Comment. Palaeogr. 
p. 352. Ap. Jo. Chrysost. Homil. de S. Theophania T. Il. 
p. 810. C. de Christo ad Iordanem accedente, μόνος, À- 
τὸς, Lovoyiruv, ὡς εἷς τῶν ὅλων ἀνθρώπων. scribendum, 
wc εἷς τῶν πολλῶν. 
* P. 4ο, 7. ἐπεὶ δὲ ἐγένετο. ἐπειδὴ ἐγένετο Editt. omnes. 
ἐπειδὴ δέ Mon. Angl. ἐπεὶ δέ Flor. Vat. hin: . Vid. Sturz. 
Lex. Xenoph. T. II. p. 245. s. 

P. 4o, 8. κατὰ Σαάραπτα. σαράπτην Commel. σαρα- 
πτὰ Coll. Hamb. sed maz. f. κατὰ oagazra. In Cod. Flor. 
hoc nomen ob madorem evanuerat, sed manus minus 
antiqua reposuerat ἐοδραπτα, in qua lectione vestigia vo- 
vis σάραπτα facile agnoscuntur. σάραπτα Vat. Thuan. 
Mon. Angl. idque in notis commendat Salimasias, quunt 
in textu. dedisset Σαγεπεά. Diversitatem scriptionis in hoc 
nomine persequuü sunt JMillius et Jfetste,.ius ad Luc. c. 
IV. 26. E 

P. 4o, 9. προςπορέξζεταε λέμβον, δίδωσε dà τῷ Ζήνωνι. 
ἡ, ἴα legimus, quum in libris esset regiis εἰ Anpglicano, 
jrpocztopíbezat. «ἔμβον δὲ δίδωσε Ζήνωνι. Ex quo fecerant, 
qui editionem Heidelbergensem curarunt, προρπορίζεταν 
λέμβον, καὶ δίδωσι Ζήνων. In Anglicano, quem post tex- 
tum nostrum editum demum nacti sumus, iia correctum 
invenimus, ut posuimus." Salmasius. Nostram lectionem 
tuetur. Flor. Vat, Marg. Angl. Mediol. λέμβον δὲ δίδωσιν 
Mon. Thuan, Coll. Hamb. 

P, 40, 10. τοῦτο yoQ ἣν ὄνομα τῷ j οἰκέτῃ. ἣν om. 18 
Commel. Mon. Angl. fortasse etiam in Flor. restitutum à 
Gelkg. cum Marg. Angl Vat, Thuan. 
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P. 4o, vi. ὅν ἐπὶ τὴν ἁρπαγὴν παρεέσκει ἀκει. 0. vitiose 
ed. Salm. ὃν ὑπὸ τὴν Flor. — παρεσκενάκεε restitui ek 
Commel. Flor. Mon. Angl. quae lectio in Mediol. depra- 
vala in παρεσκετίηει, παρασχκευάζέε Vat. Thuan. παρε- 
σκεύαζε Saulm. lectoribus nihil monitis. 


P. 40, 12. δίρωοτος τὸ σῶμα. to σῶμα om. in Commel. 
Mon. Angl. nec ltalus reddidit. δὔρρωστος τὸ σῶμα Flor. 
Vat. Thuan.  Agnoscit Cruceius, is quum alioqui robusto 
esset corpore. Frustra itaque iu Bip. ro σώμα uncinis cir- 
cumscribitur. | 


P. 4o, 13. καὶ φύσεε zttigatixos. πρακτικός Commel. unde 
πραπτικὸς vitiose. Salm. — Commode  Bodenius. comparat 
Polyb. lV. 1. " Ex5garoc ἄπρακτος ὧν τῇ φύσει. ad res ge- 
rendas proutus εἰ natura aptus. Sic 11λαγγοὴν ancilla ζῶον 
oux ἄπρακτον ap. Charit. 1l. ἃ. p. 24, 11. ubi vid. Dorvill. 
p.399. At illam lectionem vix dubito deberi correctori, 
cui homo φύσεε ποιραιτεκὸς insolentius dictum videri po- 
tuit. Emollivit quod in his durum est Cruceius vertens, 
quum piraticam a teneris facere didicisset. In hac lectione 
conveniunt libri Flor. Mediol. Vat. Mon. Angl. περατικύς 
Thuan. Mec inagis effendere. potest homo qvae πεέρατε- 
xo, quam L. !V. 15, de Gorgia, ὧν δὲ φύσει φαρμακεύς, 
σκευάζει τε φάυμακον ἔρωτος. et ap. Demosth. Or. pro Cor. 
p. 275. de Aeschine, οὗτος ὑπῆρχε t/j φίσεε κατάσκοπος xal 
πολέμιος 17 πατρίδι. 

P. 4o, 14. adeic. ἀλεῖς Mon. --- ἀπέπλευσεν ἐπὶ τὴν 
Τύρον. sic Flor. Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. Salm. 
ἀνέπλεισεν GConinel. Mon. Angl. Ed. Bod. Bip. Fortasse 
rectius de Zenone, qui ad locum, unde venerat, redibat. 


P. 4o, 15. μεκρὸν ἐπένειον Teglo», vnoldiorv. Sic distin- 
guendum. ἐπίνειον ἐπὶ τὴν Jvgov ed. Salm. typothetae 
oculis ad praecedentem versum aberrantibus. Verba ἐστε 
δὲ μικρὸν ἐπένειον T. omissa in '[huan.. Pessime ἐπένεον 
legitur ap. 4fristidem Or. de Concord. T. I. p. 521. (505.) 
ws ἄρα οὗτος λιμένων ἁπάντων oyrgutatos καὶ βεβαιότατος 
— ἐν ᾧ πᾶσιν ἐξ ᾿“οκληπιοῦ τὰ ἐπίνδεα τῆς σωτηρίας 
ἤρτηται. Frustra haec Zeislius sollicitavit. ^ Scr. τὰ ἐπί- 
7544 — ἤρτηται, quam correctionem adstruxi in Bibl. crit, 


ἢ , 
quac llildesiae prodit, an. 1820. Tom. ll. p. 669. 


M. m 
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P. £o, 15. “Ῥοδύπης αὐτὸ τάφον. καὶ ᾿ΡΜοδόπης Thuan, 
"Ρυδώπιεδος Vat. Mediel. In marg. Vat. jg. καὶ ῥοδύπης. 
“ροδώπιεδος corrigebat Coray δὰ Heliodor. T. II. p. 91. hoc 
loco: et ap. Strabon. XVII. p. 308. (Tom. V. p. 567.) ubi 
“Ρυδύπην editum libris consentientibus. Eadem varietas 
jufra ap. Nostr. L. VIII. 12. p. 186, 28. Suidas T. 11]. 
p. 202. “Ῥοδύπη ὄνομα κύριον καὶ ὄνομα ὅρους ἐν Θρίέκῃ. 
“Ρυδῶπις ὄνομα κύριον καὶ “Ροδώπειος τάφος. Clara Rho^ 
dopis, Iadmonis Samii ancilla, 'de qua Herodot. L. Il. 
154, ubi vid. J/esscl, οἰ ad. Diodor. Sic. I. 64. T. 1. pag. 


72; 18. 


CAPUT XxViII 
P. 4o, 3o. 9» ὁ Μαλλιοϑένης καὶ προφρεδύκα. ἣν Comm. 
Thnan. καὶ delendum existimabat ΟΝ, D. in marg. librs 
Schaeferiani. /ectius fortasse scribes, ἣν ὁ A. ἐκεῖ aQoc- 
δὗύκα. — προςεδύχεε Flor. "Vid. ad «ap. XXIV. p. 46, 
24. el L. VII. 14. p. 166, 15. — γίνεταε δὴ τὰ tov ἀετοῦ. 
Ügrk Mon. Angl. ro? αὐτοῦ Commel. 
P. 4o, 22. παρασκεναζόμεϑα. praesens tempus tuetut 
Commel. Flor. et plurimi Codd. una cum Coccio. παρε 
σκεταζόμεθα Mun. Angl. Vat. — vüxtvo. νύκτα Flor. 


P. 4o, 25. αὐτὸς δὲ εἵπετο. sic Flor. Mon. Angl. Comm. 
nec erat cur ab bac lectione recederetur. 6 δέ Thuan, 


Mediol. Vat. Marg. Angl. Ed. Salin. et sqq. » 


P. 4o, 25. ἄρτι δὲ γενομένων ἡμῶν ἐπὶ τῷ χείλει τῆς 
᾿ϑαλάασης. λουυμένων editt. omnes. ,, Quis lavatur in ipso 
χείλεε maris?  luterpres: tamen. eam lectionem  retinuii, 
ac verlit: atque in. extremo. litore abluebantur. Quod in- 
.eptum est. Correxerim ex aliis libris, «gr: δὲ γενομέ- 
vuv ἡμῶν ἐπὶ τῷ χείλει τῆς ϑαλώσσης. ctn commodum atl 
maris litus venissemus, aut, i4 litore essemus. extremo, 
Salmastus. Si verum. efsel Aovouéruy, non de lavatione 
jn ipso mari cogitandum, sed dé eá, quae ante sacrifi- 
cium fieri solebat, ab hominibus in maris litore congre- 
gatis peracta. — Fuerit forlasse, qui cogitet. dc εἰλουμένων. 
JIeliodor. Yl, 25. p. 85. εἰλοῦμαι περὶ τὸν αὐπον. lb. IV. 1. 
p. 145. 0qu/ τὸν Θεαγένην αἰτοῦ που τιερὶ τὸν vtov xai τὸν 
περίβολον εἰλούμενον. Sed lectioni γενομένων adhaerere 


^ 
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nos iubet consensus Codd.. Flor. Mediol. Vat. Thuan. 
Marg. Angl. — ἐπὶ ro χείλει Commel. .Flor. Mediol. Vat. . 
ἐπὶ τὸ χεῖλος Thuan. Ed. Salm. 1n .eschin. Epist. X. P., 
680. νενόμισται — τὰς γαμουμένας παρθένους ἐπὶ τὸν Σκά- 
μανὄρον ἔρχεοϑαι καὶ λοισαμένας ἀπ᾿ αὐτοῦ, τὸ ἔπος τοῦτῳ͵ 
ὥςπερ ἑερὸν τε ἐπιλέγειν. SCT. ἐπ᾽ αὐτοῦ. 

P. 40, 27. ἀνέτεενα σημεῖον. ἐνέτεινε Flor. 

P. 40, 50. ὀκτὼ δὲ ἑτέρους ἐπὲ τῆς γῆς εἶχον προλογέσαν. 
tc. hanc lectionem habet Mon. Angl. Mediol. ed. .Salm.. 
προλοχίσαντας Commel. Bod. Bip. Terminationem nomi- - 
nativi tuentar Flor. Vat. Tbuan. Coll. Hamb. ubi^roodo- - 
χήσαντες scriptum. Heliodor. VI. 13. p. a46. ἐπειδὴ τὴν. 
ἔφοδον ἐσομένην ἔτεκμήραντο, προλοχίζουσί τινας ἐνέδρας. 
Thucyd. ll]. 107. Δημοσθένης — λοχίζεε ἐς ὁδὸν τινα κοέλην 
καὶ λοχμωδηὴ ὑπλίτας καὶ ψιλοὺς. Schol. ἐνέδραν καϑέξεις 
Eadem peripiraet Eustath, Amor. Isin.. VIII. p. 556. xoà. 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς εἶχον ὁρῶντας εἰς γῆν. Vid. W'ernsdorf. ad: 
Himer. Or. I. ao. p. 564. s. 


P. 4o, 51. οὗ γυναικείας μὲν εἶχον ἐσθῆτας. oc Commel. 
Simile drama exhibet Herodot. WV. 20. ubi vid. Fulcken, 
p. 581. 83. Plutarch. in Vit. Solon. c. 8. Tom. E. p. 150. 
Id. Vit. Pelopid. c. 11. T. IL p. :75. 

P. 4o, 3a. τῶν γενείων ἐψίλωντο τὰς τρίχας. ἐψιλῶντα 
editi. omnes cum Mon. ἐψέλωντο est in Angl. Thuan, 
Coll. Hamb. ct ἃ Guyeto cominendatur in not, mst, 


P. 4o, 35. ὑπὸ κόλπῳ ξίφος. κόλπον "Thuan. ξίφους 
Commcel. ὑπὸ κύλπον ξίφους Salm. In Notis corrigitur- 
ὑπὸ κόλπῳ ξίφος. 

P. 4o, 54. ὡς ἂν ἥκιστα ὑποπτευϑεῖον Flor. Mon. Angl. 
Coll. Hamb. ὑποπτευσϑῆναε Commel. ὑποπτούϑειεν Ed, 
Salm. Bod. Bip. «c1 ποππευϑεῖεν Vat. Thuan. In | Thuan, 
adscriptum ἴσως ὑποπτευϑεῖεν. 

P. “1,1. φύόμεϑα γεναῖκας εἶναι. lioc ordine marg. Angl, 
Mediol. Vat. Thuan. eiva« γυναῖκας vulgo. 

P. 41, 5. td ξίφη yvuvoicavric. hoc ordine Flor. Me- 
diol. Vat, "Thuan. Marg. Angl. γυβνώσαντες τὰ ξίφη 


vulgo. 


P. 41, 8. oc μὲν ἔφευγον. dedi quod praestat Flor. Me- 
diol, Vat. Thuau,. ἔφυγον vulgo. — οὐδὲν οὔτ᾽ εἰδότες, οὔτϑ 
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ἑωρακότες. οὐδέν om. Thuan. οὔτε ἰδύντες Editt. omnes cum 
Mon. Angl. et aliis. In tautologia illa haerens Cruceius vertif, 
ea re neque visa, neque audita; quasi legisset, οὔτε ἰδόντες, 
ovre ἀκηκούτες. Editór Bipont. legendum censet, κεκραγότες, 
ob sequentia; quod refutatione non indiget. Vulgatae pa- 
trocinium suscepit Gót/ling. in Animadv. crit. p. 29. iów» 
ad sensum oculorum referens, ὁρῶν ad animum: neque 
apectantes aliquid, neque sentientes. Αἱ per 86. nihil intec 
haec verba interest. — Z'Àeophrast. Charact. 1. καὶ ἀκχοίσας 
vi μὴ προςποεεῖσϑαι, καὶ ἐδὼν φῆσαι, μὴ ἑωρακέναι. 
Xenarch. ap. then. L. XIII. p. 569. C. τὰς δ᾽ (matronas) 
oiv ἰδεῖν fov, ovO ἀριῶντ᾽ ἰδεῖν σαφῶς. Xenoph. Eph. Ill. 
11. p. 71. οὗτος ὁ ψάμμορ ὁρῶ τὴν Jrüiar, xai ἰδὼν αλί- 
exert,  Emendationem a nobis propositam in Append. 
ad Porson. Advers. p. 506. οὔτ᾽ εἰδότες, οὔτε ἑωραχοτεές, 
firmavit Mediol, Vat. "Thuan. Coll. Hamb. Haud aliter 
legit Italus, di.noi alcuni fuggivano, ne sapendo, ne ve- 
dendo,cosa alcuna. Sic Demosth. Or. pro Coron. p. 309. 
ὃ δῆμος εἰδὼς xal íogague πάντα, να ἔπραττον ἐγώ. dri- 
stid./Hymn. in Nept. T. I. p. 20, 2. ὧν τί ἦν ἀϑλιώτερον, 
quite εἰδότων μηδὲν, μήτε ἑωρακότων. lu 4ndocid. Or. de 
"Myster. in Oratt. Gr. T. IV. p. 53. καὶ ταῦτ᾽ εἰ ἀληϑὴ λέ- 
yo , ὦ ἄνδρες, ἀναμεμνήσκεσϑε, xai οἱ ἰδόντες διδάσχετε τοὺς 
ἄλλους. verissime AJeiskius emendavit, καὶ οὐ εἰδότες. ΑΡ. 
«“1“5ολὶπ. Or. c. Timarch. p. 97. οὐκ εἰδότες τὸν εἰςεληλυ- 
ϑύτα ὕξτις ἣν. quum velt, libri habeant οὐχ ὁρώττεε, 
utrumque videtur iungeudum, οὐχ ὑριῦντες, ovr εἰδυτες. 
Similiter Idem Or. de Fals. Leg. p. 255. ὃν σὺ λοιδορεῖς, ofr 
εἰδώς, οὔτ᾽ ἐπιδὼν τῆς ἑαυτοῦ ἡλεκίας ὕςτες ἦν. Zlristid. Panath. 
Tom. E. p. 125. (213.) οὐ μὲν ἄλλοε πώντες “Βλληνες, καὶ 
σιάλαιε προϊδόντες τὴν διάβασιν, xal τέτε ὁρῶντες 505. Cod. 
Barocc. προειδότος. | Ap. Eundem Or. Leuctr. L. p. 420. 
(111.) o£9 ἅμα ἀναβαίνειν οἶμαι ϑαρσήσειν ἄν τις τὸν won- 
μνὸν ὁρῶν, tuc ὡς οὐχ οἷός τέ ἐστε βένειν ἔποχος, οἴτε 
πραγμάτων τυύτων ἐπιβαίνειν. — Reiskius suspicatur: οὐ α- 
μὰ -- ϑαρσησειεν ἄν τις τὸν κρημνὴν ὁρῶν καὶ εἰδώς .. 
magis ingeniose, quam vere. Scribe potius: οὔϑ᾽ agua 
ἀναβαίνειν οἶμαι ϑαροήσειεν ἄν τις, οὔτε κρημνὸν ὁρῶν, εἰ- 
δὼς ὡς — nec currum, nec rupem montis. 

P. 41, 11. ἐπέραενε. é1a(osre Thuan. — τοῖς Zagaztroic 
σίροςέσχον. Zugaaívus Commel, Mon. Angl. τῇ Zagenrg Vat, 


1 


( 
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Thuan. Marg. Angl. quod Salmasius in textu posuit ; in 


notis autem τοῖς Σαράπτοις probat. Sic Flor! et ;aan. f. 
in Coll. Hamb. τῇ σαραπτᾷ Codd. regii ap. Salm. — 


προφέχεεν Cominel. Mon. προρέσχον Flor. Mediol.]Va&. Coll. 


Hauwb. | 
P. 41, 13. ὑπήντησεν ἐπιπλεύσας. exhibui lectionem Flor. 
Mediol. Vat. 'l'huan. Marg. Angl. ὑπηντίαοεν Commcel. 


Mon. Augl. ἐπήντεξζεν ed. Salm/ Bod. Bip. Hinc ὑπηντία-- 


ζὲν corr. Spilznerus de Versu Gr. ller. p. 204. . Supra 
C. 10. p. 55, 17. ἐν τούτῳ δὲ xal Σάτυρος ὑπαντιάξει. 


P. 41, 16. cv γάμων παραδόξως. hoc ordine Flor. za- 


eadoSuc τῶν γάμων vulgo. — ἠχϑόμην δ᾽ ὕμως. Male 
vulgo δὲ οὕτως. Saltein. scribendum erat καὶ οὕτως, Ad- 
verbium. om. Thuan. ὕμως Vat. Mediol. In eandem 16- 
ctiopem incidit Guyetus; nec aliam reddidit Cruceius, et 
]talus, non di;meno mi doleva, che mia sorella fosse caduta 
in cotale infelicità. | Ap. Xenoph. list. Gr. VI. 5. 42. δλ- 
Tuy δὲ χρὴ, wc ἄνδρας ἀγαθοὺς μάλλον, 7 κακοὺς av- 
τοὺς γενήσεσϑαε. vidctur scribendum, ἐλπίζεον δὲ χρὴ ous, 
ἄνδρας —. 


CAPUT ΧΙΧ. 


P. 41, 20. κατὰ τὰ προοίμια. vestilui lectionem optimi 
Flor. καλὰ «d προοίμεα vulgo. τὰ om. Angl. Bonum hoc 
feret, si sequeretur, «4ld προρϑῶμεν ἤδη τε ἐρωτικόν. 
Nunc autem verius videtur quud in textu posuimus, xa- 
τὰ τὼ προοίμια, quae verba praecedentibus ἐπὶ τῶν qiàg- 
μάτων per epexegesin sunt addita. Translatum usum vo- 
cabuli προοέμεον illustrans Dorvill, ad Charit. pag. 443. 
nostri loci non [fuit immemor. (Οἵ, Schaefer. Meletem. 
peg. 29. 

P. 51, 28. ἂν yag ἡμᾶς 'egodiry μεσταγωγησῃ. ἡμᾶς 
om. Flur. ἂν γὰρ καὶ ἡμῶς Coll. Hamb. lciphron I. 19. 
p. 73. ϑεῷ μισταγωγοῦντε πυιρφόρῳ καὶ τοξοφύξῳ πειϑόμε- 
ψος. Ap. Eund. L. 11]. 5i. p. 105, rusticus urbem visere 
gestiens, τίς ovv δή μὲ κἀκεῖ (fortasse rectius. κάκεῖϑε cum 
Cod. Vindob.) αυσταγωγεῖν ἐπιτήδειος ἢ σύ. Mutilum" Eu- 
stathii locum 1V. p. :6o. ex duobus Codd. Monac. sic, re- 
slilue: xal τὸ σὸν μιστα;ὠγημα εἴδηλον ὡς καὶ TO Ex τούτων 
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che non impedisse la fanciulla in cosa alcune, et cio fü 
feto con ostmáia. secutus. est lectionem, quam ex Vat. 
nolavimus. 


CAPUT XX. 


P. 42, 15. ἦν δέ τις αὐτῶν οἰκέττε. αὐτῷ Commel. 
P. 4a, 16. xal πᾶν ὃ τε ἂν εἶποι τις, ὄνομα Kwvonp. 
Vulgo male distinguitur post ὕνοια. Recte ltalus, ed ogni 


altra cosa che di peggio si possa dire, il cui nome era. 


Conope. xal πᾶν ὃ ἂν εἴπῃ τίς Flor. 7hemist. Or. VI. p. 
83. C. μάλλον δὲ καρδία xal ὑμφαλὸς καὶ O τε ἂν εἴποε τις 
τῶν μερῶν τὸ κιριώτατον. Cod. Ambros. τὸ xespueratov. 
Gregor. Naz. Epist. XL. p. 802. D. πάντα ooa ἂν εἴποε τιῦ 
τῶν τηνικαῖτα καλῶς. In Zristid. Gcnetbl. T. 1. p. 68. (121.) 
vx optimo Barocciano legendum: ὅσα μὲν à» ϑεοῖς γενε- 
θλίοες τε καὶ πατρῴοις, καὶ πρό yt τρίτων, καὶ μετὰ τού- 
τους τῷ ὀωτῆρε καὶ τοῦ βίου καϑηγεμόνε, καὶ πᾶν ὃ τι ἂν 
εἴποι τες (ὅτε εἴποις vulgo), εἰχύτα ἣν ἀφ᾽ ἑστίας ἀρξά-- 
μένα κατηῦκταε πρεπόντως. ἰὰ, H. in Minerv. T. 1. p. 16. 
(29.) δὲ ἣν ἀφροσύνη καὶ ὑπερηφωνία ϑεῶν, xal πάνϑ᾽ oo. av 
εἴποι τὸς ἐκχωρεῖ. Or. Plat. ll. T. ΠῚ p. 142. (225.) εἰς ὑπὲρ 
πάντων κύβος ἀνεῤῥίπτετο, σωμώτων, χρημάτων — ὕτου τις 
ἂν εἴποι παντός. 

P. 42, 18. μάλιστα δ᾽, ὕπερ ἦν, ὑποπτεύσας. δὲ vulgo. δ' 
Flor. Mediol. Vat. Verba ὕπερ ἦν, id quod erat, neuter 
interpretum reddidit. Liban. T. IV. p. -89, 25. λογεζόμε- 
voc, ὅςπερ ἐστίν, ὡς οὐκέτι τὴν πύλιν ἀφύλακτον οὖσαν ev- 
eros. SCT. ὕπερ ἣν. Plutarch. vit. Philopoem. c. 5. τῶν δὲ 
φαμένων, ὕπερ ἦν, ἀϑλητικὸν orgarworexov διαφέρεεν τοῖς 
πᾶσι. Id. T. IL, p. 775. D. εἴχαοεν, ὑπερ 1». 

P. 432, 19. ἡμῖν πραχϑῆ. προᾳχϑὴ Flor. 

P. 42, 20, διενικτέρευε. διενυκτέρευσε Coll. Hamb. Vid. 
ad p. 4o, 5, --- μέχρε πόῤῥω τῆς ἑσπέρας. i. e. τῆς νυκτὸς. 
Lucian. Quom. histor. scrib. $. 38. Tom. 1V. p. 101. ἄχρι 
βαθείας ἑσπέρας ἐφειότήκει. Id. Dacch.^$. 7. T. VII. p. 510. 
τεττιγῶδές τὸ πυκνὸν καὶ ἐπίτροχον συνάπτουσεν ἄγρε βαϑείας 
ἑσπέρας. 

P. 42, 21. τοῦ δωματίου. cellae suae. Vid. c. 25. p. 45, 18. 

P. 42, 24. καὶ ἔσκωπτο. ἔσχεπτε Mediol. 

P. 4a, 27. ἐνετέϑει δὲ τῇ παιδιᾷ τῆς γνώμης τὸ ἄσπονδον, 
v5 παιδειᾶ Vat. τὸ om. Commel. invitis libris onmibus. 
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P. 41. a8. Aye δὲ πρὸς αὐτόν. δὲ marg. Angl. Fler. 
Mediol. Ed. Salm. et sqq. δὴ Comniel. Mon. Angl: Vat. — 
ἐπειδὴ καταιμυκᾷ μου καὶ tor "»oua. καταμωμᾷς Comimelin. 
xatreguopa Flor. Angl. xaraucxac ed. Salm. et sqq. Vo- 
luit ille καταμωκᾷ, quod est in Marg. Angl. Mon. Mediol. 
Vat. Thuan. Zesych. καταμωχ. καταγελᾷ. »flberti corrigit, 
καταμωκᾶται. — Lenius fücrit, καταμωκᾷ. καταγελᾷς. Saepe 
hoc modo peccatum in his contractis. Vid. p. 45, 4. Li- 
ban, T. IV. p. F21, 21. τί δὲ εἰς τὸ ϑίατρον εἰξελϑυὶν ἐπε 
«iude τοῖς ᾿ϑηναίοις. scr. ἐπενεμᾷ cum Monac. nr. XCVI. 
AP Iamblichum de Myster. Sect. HII. 17. p. 83. 7. oues 
τὸν τρόπον τῆς μαντικῆς.--- ὑπεναντίον ὄντα οἷς ἐφορᾷ σὺ 
καὶ ὑποπτεύεες. rectius forlasse Cod. Gothan. ἐφορᾷ σᾶ. 
Suspicandi vi medio ὑφορᾶσθϑαι veteres utuntur, Ap. 1λεο- 
]^yl. Simoc. Epist. XVI. recte editum, s/czrgarropevoe ara. 
Monac. nr. 400. ἀνιᾶς. 

P. 42, 29. φέρει σοε. 9o) vulgo. 


CAPUT XXI. 


P. 41, 35. ὀδοῦσι. ὑδοῖσε Mon. — In praecedentibus 
μέγαν μὲν αὐτὸν ἔπλασε est in. Flor. Mediol. Mon. Angl. 
Coómmel. ἔπλασε αὐτὸν Salm. avrov om. Vat. Thuan. Obi- , 
ter corrige Eustath. Amor. lsm, 11. p. 58. de leone Amori 
puero parenti, θὴρ λίων ὠμηστῆς. θαοιλεὺς ϑηρίοων, δοῖλος 
τῷ μείρακι, καὶ ταῦτα γυμνῷ" 0» φρίσσεε καὶ 5o, xal 
ὅλος ὁπλίτης. "Ort δὲ ποῦ; xol βλοσιρὸν Óuur καὶ ja- 
σιον στέρνον ; Sic tres Monac. pro ἕν qq. δὲ O50, xal οἷος 
ὁπλίτης. 


P. 45, 1. ὁ δὲ Σδιοῦτδξ, ἔφασχδ, τὸν ἀλεκτουύτα φοβοῦ- 


gate. Sinfonse Flor. ἀλεκτρυόνα φοβοῖμαι Vat. Thuan. 
Mediol. .Marg. Angl. φοβεῖσθαι Commel. Mon. In marg. 
Mon. yo. φοβοΐμαε. In. Angl. φοβεῖοϑαιε conccellatam. Uter- 
que interpres inGnitivum in libro suo videtur invenisse. 
— τὸν om. Anpl. in textn, sed a correctore superscri- 
pum. De re ipsa vide Aelion. H. An. VI. 22. XIV. 9. 
-  P.45, 5. τί us μάτην αἰτιᾷ; ,ναὐφεᾷς teposui ex edit. pr. et 
libris. Ita etiam. Interpres latipus. Salmasius lrabet αἰτιῶ." 
Boden. αἰτιᾷ Flor. Vat. Mediol. Thuan. Mon. Angl. Vid. 
Schaefer. Melet. p. 117. PAilostrat. Ep. XXXVII. p. 929. 
αἰτιᾷς με, ὕτε 004 ῥύδα ovx ἔπεμψα. Scr. αἰτιᾷ. 


͵ 


᾿λοντο. Sic iterum IV. 5. 29. ἡδυνάμην. 


654 ANIMADVERSIONES 
P. 45, 4. τὰ μὲν ydo ἐμὰ πώντα ἔχεις. γὰρ om. Flor. 
τὰ μὲν γὰρ πάντα ἐμά Thuan. ἔχεις om. Mediol. 


P. 45, 4. ὅσα πλάττειν ἠδινάμην. ἐδινάμην editt. omnes. 
ἡδυνάμην Flor. Marg. Angl. Ap. Heliodor. I. 26. p. 41. 


'Cod. Mon. nr. 96. benc et attice οὔτε ἠδυνάμην, ovrs 


ἡβοιλόμην. pro ἐδινάμην eb ἐβοιλόμην. — Xenophon K. HH. 


1. ὃ. 15. Κυαξάρης ἔμελλε “ταρέξεεν. μελλὲ liber Victor, : 


Monac. Ib. IV. 4. 3. ὅοα ἡβοίλοντο idem liber pro ἐβούτ 


/ 


P. 43, 5. ἡ δὲ σὴ ψυχή. sic libri optimi et ed. Salm. y 
δέ cov Commel. Mon. Angl. 


P. 45, 6. ἔκλαεεν οὖν ἑαυτὸν. ἐμαιτόν Thuan, ἔχλαεν 
scripsisse videtur "/'atius, ut aliis in locis. Sed Codd. 
vulgatum tuentur, 


P. 45, 11. οὐδὲ μεκρόν. οὐδεμικρόν Commel. 


P. 43, 13. ὁρᾷς, ἔφη, τουτὶ τὸ βραχὺ τὸ δομβοῦν; vcsti- 
iui lectionem Commel. Salm. ad fidem Flor. ὁρῷ ἔφη 
«οῦτο Vat. Mediol. Thuau. Bod. Bip. Cruceius cerno ver- 
tit; ltalus contra, vedi tu questo picciolo animaletto? | UA 
hoc loco τουτὶ in τοῦτο fuit depravatum, sic*ap. dlcipZn, 
]. Ep. 38. p. 237. τὸν «n0 τῆς «Συρίας δεῖρο xar«Qavta. 
rectius δευρὶ in Palat. nr. 122. 26 n 


P. 45, 14. 9v εἰςδι' ῃ. ἣν Angl. 


P. 45, 16, τί οὖν ὠποϑνήσκειν ἔτε Uy us δεῖ, hoc ordine 
Flor. τέ ocv ἔφη ἔτει ἀποθϑνήρκειν 'Thaan. — In proximis 
distinctione post o»ra posita, sensus corrumpitur: tanto 
beatior elephanto, quanto, gallus fortior culice. τοσοῦτον 
avregigtegoy , et τοσούτῳ idem valet, — Vid. Fischer. ad 
Veller. T. IL. p. 14o. .4ristid. Or. Plat. II. 'F. Il. pog. 
328, τοσοῦτον ἥττων ἐκείνου x αἰτία — ὕσῳ sto ἀμείνων 
ἣν λέγειν, Codd. nonnulli ὅσον περ. Ap. Xenoph. Convix. 
1V, 5a. p. 187. olim legebatur, τούτών os δοκεῖ Dua av- 
τῶν ἡδίω εἶναι τοῦ geugépoyros. nunc ex Heindorfii conie--7 
clura, οὕτω uos δοκεῖ, — Eodein sensu et leniore mutatione. 
fOrrexcrim, τοσοῦτόν aul τοσούτῳ uos δοκεῖ ἔνια αὐτῶν 


ἡδίω εἶναι. δὶς sexcentis in locis, et si fides libro Victor. ' 


Monac. etiam Cyrep. L 6. 26. ὅσῳ ἂν οἰρέμην καὶ αὐτὸς 
βελτίων εἶψαι, καὶ τοὺς ἑπρμέναυς Βελτίαις (βελείρνας C. 
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Victor.) ἔχειν, τοσούτῳ (τόσῳ vulgo) ἄν μᾶλλον qviar- 
*olutv. 

P. 45, 17. ὅσον κρείττων κώνωπος ἀλεκτρεών. sic Com- 
mcl. et Mediol. πύσῳ Mon. Angl. ed. Salm. et sqq. πό- 
ρον Flor. In notis Salm. corrigit ou, Guyeto probante. 
Herodot. Vl. 157. ἑωϊτοὺς δὲ γενέσϑαι τοοούτῳ ἐπείνων ἂν- 
δρας ἀμείνονας, vow παρεὸν αὐτοῖοι ὠπυκτεῖναε x. τ. 2. Male 
legitur ap. TAemist. Or. XVl. p. 208. D. ὅτε ὥςπερ ἂν μεί-- 
Cosa ἀδικήσωσε, τοσούτῳ μᾶλλον dv ἐγνώκαοιν ἑαυτοῖς Ovy- 
οἵσον. Scr. cum Cod. Ambr. vr» ὕσῳπερ ἂν μείζονα. 


P. 45, 19. συνεὶς otv ὁ Σάτιρος. Sic Flor. Vat. Mediol. 
Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. ct sqq. y»oíe o^» Mon. 
Angl, Cominel. — ἡρέμα μειδιῶν. ἠρέμα ἐπιδαχρίοας Phi- 
lostrat. Vit. Apoll. Vl. 59. p. 37». Ap. £ustath. Amor, 
]sm. 1l. p. 64. καὶ τὸν τράχηλον ηρέμα μεκρὸν ὑποκλίγασα. 
μεχρὸν glossatori videtur deberi, qui haud paucis in locis 
textum illius scriptoris interpolavit. 

P. 45, 25. χαρίξομαε δὲ σον τοῦ μύϑου τὸν ἐλέφαντα. τοῦ 
ἐλεφαντείου Ομγείωα in nof. τηλί, quam  curreclionem 
merito improhat Góttlingius. 


* 


CAPUT XXIL 


P. 43,25. λέγεε τοένυν κώνωψ. Ad verbum fere translata 
haec fabula in Collectionem Fabul. Aesop. nr. CXLIX. 
ubi Jfudsonus comparat Niceam €hon. in Annal. p. 3517. 
— ἀλαζών ποτε. ποτε omiss. in Commcel. Mon. Angl. Ad- 
iecit Salm. cum optimis. 

P. 45, 26. εἶτα καμοῦ βασιλεύειν νομίζεις. εἶπε Flor.: 
εἰπὲ non male haberet. Sed vulgatam tuentur Codd. reli- 
qui, et peculiaris vis, quae particulae εἶτα inest, .4elian. 
V. H. I. 54. τὰ αὐτὰ δὲ λέγοντος τοῦ Magódov , ὑπολαβὼν o 
βασιλεὺς ἔφη, εἶτα τολμήσεις τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς ἑαυτοῦ 
«ον viv ἀποϑνήσκοντα ὑπομεῖναι; 

| P. 45, 27. ὡς xal τῶν ἄλλων Ügoíw», καὶ om. in Com-- 
mel. Mon. Angl. Flor. οἷς τῶν καὶ ἄλλων θηρίων ed. Salm, 
et sqq. Manifestaui. est. Salmasium voluisse, ὡς xol τῶν 
ἄλλων ὃ. quod offerunt Codd. Vat. Mediol. Thuan. —' 
ἀλλ᾽ ovr ἐμρῦ καλλίων. οὔτε καλλίων Commel Mon. Angl.. 





" 
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nec interpretes agnoscunt pronomen. οὔτε gov olre dlu- 
μώτερος Flor. οὔτε jov καλλίων Vat. 'Thuan. μοῦ ed. Salm. 
et sqq. οὔτ᾽ ἐμοῦ Coll. Hamb. oc recepi ob antithesin. 

P. 45, 20. ἐπεὶ τίς σοι πρῶτόν ἔστιν ἀλκή; restitui le- 
' ctionem Flor. Vat: Thuan. Marg. Augl. ἐπεὶ τίς σοι πρῶ - 
rob ἀλκή; Coll. Hamb. Nam primum , quale robur est tibi? 
muliebre scilicet. ἐπεὶ τί oot πρότερον; αλκή  Commel. Mon. 
ct, sine distinctione post z90?soov , Angl. ἐπεί τε σοὶ πρῶ-- 
. €ov ἔστιν, ἀλκὴ ed. Salm. Ex notis autem intelligitur, il- 
lum voluisse, ἔπε τί eos πρῶτον ἐστιν; ἀλκή; vertit enim: 
xam quid tibi primum aut praecipuuin? an fortitudo? Hoc 
recepit Boden. n Bipont. ἐπεὶ τί σοι πρότερόν ἔστιν; 
ἀλκή; ubi in notis expromitut coniectura: εἰπέ, tí σοι 
πρότερον ἐστιν; lenis illa quidem, sed inutilis. Commode 
Gor Hugues. in not. inst. comparat Euri]id. Orest. 519. ἐπεὶ 
τίν᾽ εἴχεῦ, ὦ τάλας, ψυχὴν τότε; Haud aliter zristoph. Nub. 
Goi. ἐπεὶ πῶς ἂν καλέσειας ἔντυχῶν ᾿“μενίᾳ; Guyetus su- 
spicatur: ἐπεέ, tí Got πρύτερὸν ἔστεν ἀλκῆς; quod cuin se- 
quentibus non bene cohaeret. Cum ea lectione, quam 
nos ex optimis libris in textu posuimus, bene convenit 
Fabul. in Coll. Aesop. l. c. εἰ δὲ μή, τί ooí ἔστεν ἡ δύ-- 
ψαμις; lote ξύεις τοῖς ὄνυξε, xal δάκνεις τοῖς 00000:; τοῦτο 
καὶ γυνὴ τῷ GvÓQ) μαχομένη ποιεῖ. P. n 

P. 45, 29. ἀμύσσεις τοῖς ὕνυξε. ut mulicres 56. aliosve 
radentes unguibus. Vid. Eustath. ad ᾽1λ. p. 7t, 15. Obiter 
corricamus depravatam locum PAilosns de Somn. ll. T. 
V. p. 168. ed. Pfeif. μυρίοι δὲ xal βαρεῖς xal πολυοτεῖς πο- 
Á£uore ἀνὰ κράτος ἑλύντες καὶ ἄτρωτοι διατελίσαντες, ὡς 
μηδ᾽ ἐπιφάνειαν ἄκραν μεχϑῆναι. Scribe, ἀμυχϑῆναι. ita 
ut nc superficies. quidem. cutis laesa οἰ, Lucian. Nigrin. 
$. 27. T. 1. p. 5:1. τοτὲ (sic leg. pru τοῦτο) μὲν δεῖν o£ 
πολλυὶ κελεύοντες, ἄλλοτε (vulgo ἄλλοι δὲ) μαοτιγοῖντεν" 
οἱ δὲ χαρειέστερυε καὶ σιδήρῳ τὰς ἐπεφανείας αὐτῶν κα - 
ε«αξύοντες. : 

P. 41, 50. τοῖς ὀδοῦσι. ὁδοῦοι Mon. --- ταῦτα γὰρ οὐ ποιεῖ 
μαχυμὲ irm γυνὴ); Plutarch. Nit. Alcib. c. a. T. HM. pag. a. 
er μὲν γὰρ τῷ παλαίειν πιεζόμενος — τοῦ πιεζοῦντος οἷος 

διαφαγὲῖν τὰς χεῖρας. ᾿“φένεος δὲ τὴν λαβὴν ἐκείνου, 
καὶ εἰπύντοφ᾽ daüxvuc, ᾿Αλκεβιάδη, καϑάπερ αὐ γυναῖκες. 
Qux ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾿ ὡς oc λέοντες. 


" 
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P. 45, 52. στέρνον. στέρνων Thuan. 


P, 45, 54. ἐμοὶ δὲ μέγεθος μὲν ὁ ἀπ vAoc. "Haud ab- 
simili acumine ap. Xenoph. K. IJ. V. 2. 15. Gobryas Per- 
sas, quantumvis paupcres, ditissimos quosque superare 
docel: οἵ ye οἰκίᾳ μὲν χρῆοϑε γῇ τὸ x«l οὐρανῷ, xAiras δ᾽ 
ὑμῖν εἰσεν, ὁπόσαε γένοιντ᾽ ἄν εὐναὶ ἐπὶ γῆς" στρώματα δὲ 
ψομίζετε, οὐχ ὑπύσα πρόβατα φύει ἔρια, ἀλλ᾽ ὁπόσα geryava 
(Uanc voc. oin. liber Vict. Monac.) ὄρη τε xa) πεδία avi- 
σι. — o ἀὴρ ὅλος. lamquam pars mei, ceu vestis ampla 
et late fusa. 7'heodos. in Exped. Cret, Acroas. [l. 44. 
& ἢ λάλησον, μαρτύρεε, μὴ δεοτάσης, Tob οοὔ χιτιῦνο! τὴν 
ἐφανθϑεῖσαν κρόκην, Ἐν " στολισϑεὶς ἀντανέκλασας Bingo 
ubi editor male correxit, «ys λάλησον. lb. v. 62. τὸ λεπτό- 
*yrov αἰϑέρος πλάτος. 


P. 44, 1. voor μοι. sic Flor. μου vulgo. 


P. 44, a. αἱ τῶν ἀεεμώνων ni αὐτῶν Comnmel. κώ- 
μαε Angl. 
P. 44, 5. ὅταν ϑέλω. 8ίλῃὴ Thuan. 


P. 44, 4. τὴν δὲ ἀνδρείαν μου μὴ καὶ γελοῖον ἢ μα ας: 
γεν, ἀνδρίαν Vatic. "Thuan. γελοῖον ἣν Comniel. Mon. Angl 
7 καταλέγειν Marg. Angl. ed. Sali. ἢ γεν Vat. Mediol. 
' Thuan. Male bacc verba accepta ἃ Cruceio et Coccio, qui 
tamen laudem  increntur propterea , quod hanc enuntia- 
tionem non interrogative acceperunt, ut, in editt. factuui. 
Sensus est, foriitudinem | ineómi commeinorans, vereor, ne 
etiam! ridicule facere «id:ar, quum iam manifesta sit, ut 
commemoratione ne indigeat quideu. 


P. 44, 6. ὅλος εἰμὶ πσλέμου. ὕλως Angl. a pr. manu. &- 
pl om. in Vat. Lips. 


P. 44, 7* παρατάετρμαι. παραττάτομαι Angl. a pr. manm. 


P. 44, 7. σύλπι; ὃ δὲ uos. καὶ βέλος τὸ στύμα. haec verba 
om. in Mon. Quae quum tamen legantur in Comme], 
ex hoc quoque loco apparet, illam editionem non ex 
Monacensi solo factam esse. De culice Pisidas Mundi 
Oif. v... 1176. cwov δὲ xt) pop εὐπορῆσας ὀργάνου, Quniy 
ἔνι σάλπιγγος; Commode Gólflingius comparavit Batrach. 
V. 202. καὶ τότε κύνωπες μεγάλας υαἀλπιγγας ἔχοντες, Δεινὸν 
ἐοάλπιῖζον πολίμον κειύπον. 





N 
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nec interpretes agnoscunt pronomen. οὔτε μὸν οὔτε ülu- 
μώτερος Flor. οὔτε pov καλλίων Vat 'Thuan. μοῦ ed. Salm. 
et sqq. οὔτ᾽ ἐμοῦ Coll. Hamb. Iioc recepi ob antithesin. 

P. 45, 29. ἐπεὶ τίς o0& πρῶτόν ἔστεν ἀλκή; restitui le- 
' ctionem Flor. Vat. Thuan. Marg. Angl. ἐπεὶ τίς σοι πρῶ - 
voy ἀλκή; Coll. Hamb. Nam primum , quale robur est tibi? 
muliebre scilicet. ἐπεὶ ví σοὶ πρότερον; ἀλχῃ Commel. Mon. 
ct, sine distinctione post πρόΐερον, Angl. ἐπεί τε σοὶ πρῶ-- 
. ov ἔστιν, ἀλκή ed. Salm, Ex notis autem intelligitur, il- 
jum voluisse, ἐπεὶ τί σον πρῶτόν ἐστεν; ἀλκή; vertit enim: 
nam quid tibi primum aut praecipuum? an fortitudo? Hoc 
recepit. Boden. In Bipont. ἐπεὶ τί σοι πρότερόν ἔστιν; 
ἀλκή; ubi in notis expromitur conjeclura: sin£, tí σοι 
σιρότερόν ἐστιν; lenis illa qnidem, 'sed inutilis. Commode 
Going pas in not. inst. comparat Euriyid. Ürest./519. ἐπεὶ 
ziv εἶχες, ὥ τάλας, ψυχὴν τότε; llaud aliter Aristoph. Nub. 
691. ἐπεὶ πῶς ἂν καλέσειας ἐντυχῶν ᾿“μενίᾳ; Guyetus su- 
Spicatur: ἐπεί, τί 00: πρύτερὸν ἔστεν ἀλκῆς; quod cuin se- 
quentibus non bene cohaeret. Cum ea lectione, quam 
nos ex optimis libris in textu posuimus, bene convenit 
Fabul. in Coll. Aesop. l. c. εἰ δὲ μή, τί σοί ἔστεν ἡ δύ- 
ψαμες; τὸ ξύεις τοῖς ὄνυξε, καὶ δάκνει τοῖς οδοῦσι; τοῦτο 
καὶ γυνὴ τῷ ἀνδρὴ μαχομένη ποιεῖ. i d 

P. 45, 29. ἀμύσσεις τοῖς ὕνυΐε. ut mulieres "se aliosve 
radentes unguibus. Vid. Eustath. ad 'IÀ. p. 71, 15. Obiter 
corricamus depravatam locum JIAilounis de Somn. 11. T. 
V. p. 168. ed. Pfeif. μυρίοι δὲ καὶ βαρεῖς xal πολυοτεῖς πο- 
λέμοις ἀνὰ κράτος ἑλύντες καὶ ἄερωτοι διαταλέσαντες, οἷς 
μηδ᾽ ἐπιφᾷάνειαν ἄκραν μεχϑῆναι. Scribe, ἀμυχϑῆναε. ila 
ut nc superficies. quidem. cutis laesa sit. — Lucian. Nigrin. 
$. 27. T. 1. p. 51. τοτὲ (sic leg. pro τοῦτο) uiv δεῖν oi 
πολλυὶ κελεύοντες, ἄλλοτε (vulgo ἄλλοι δὲ) μαστιγοῖντεν" 
οἱ δὲ χαρεέστεροε καὶ σιδήρῳ τὰς ἐπεφανδίας αὐτῶν κα- 
ταξύοντες. í 


P. 41, 3o. τοῖς ὀδοῖσε. 00070; Mon. — ταῦτα γὰρ ov ποιεῖ 
μαχυμένη por); Plutarch. Vit. Alcib. c. ἃ. T. IH. pag. a. 
ἐν μὲν γὰρ τῷ παλαίεεν πειζόμενος --- τοῦ σπιεζοῦντος οἷοξ 

ἣν διαφαγεῖν τὰς χεῖρας. ᾿“φέντος δὲ τὴν λαβὴν ἐκείνου, 
t εἰπόντος düxvus, Axiháón, xavanztQ «αὐ γυναῖκες. 
Qux ἔγωγε, εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς οἱ λέοντες. 


4 
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P. 45, 33. στέρνον. στέρνων Thuan. 


P. 45, 34, ἐμοὶ δὲ μέγαθος uiv ὁ ἀὴρ oÀoce. Haud ab- 
simili acumine ap. Xenoph. K. II. V. 2. 15. Gobryas Per- 
sas, quantumvis pauperes, ditissimos quosque superare 
docet: of ys οἰκίᾳ μὲν γρῆοϑε γῇ τὸ καὶ οὐρανῷ, κλίγαε δ᾽ 
ὑμῖν εἶσιν, ὁπόσαε γένοιντ᾽ ἂν εὐναὶ ἐπὶ γῆς" στρώματα δὲ 
ψομίζετε, οὐχ ὑπύσακ πρόβατα φύει Qua, ἀλλ᾽ ὁπόσα Qur'yava 
(lanc voc. oin. liber Vict. Monac.) ὄρη τὲ καὶ πεδία avi- 
$0 — ὦ d5g ὅλος. lamquam pars mei, ceu vestis ampla 
et late. fusa.— J'heodos. in. Exped. Cret, Acroas. |l. 44. 
& ἢ ρ λάλησον, μαρτύρεε, μὴ διοτάσηνς, Tob οοὔ χιτιῶνος τὴν 
ἐφανϑεῖσαν κρόχην, Ἔν ἡ στολισϑεὶς ἀντανέκλασας βλάβην. 
ubi editor male correxit, ἄγε λάλησον. lb. v. 62. τὸ ἀλεπτό- 
*ytov αἰϑέρος πλάτος. 


P. 44, 1. voor μοι. Sic Flor. μου vulgo. 


P. 44, ἃ. αἱ τῶν λειμώνων κύμαι. αὐτῶν Commel. su- 
pas Angl. 
P. 44, 5. ὅταν ϑέλω. 0:725 Thuan. 


P. 44, 4. τὴν δὲ ἀνδρείαν μοι: μὴ καὶ γελοῖον ἢ vixolt- 
yir. ἀνδρίαν Vatic. Thuan. γελοῖον ἣν Comniel. Mon. Angl. 
7 καταλέγειν Marg. Angl. ed, Sali. 7 Z yr Vat. Mediol. 
Thuan. Male haec verba accepta ἃ Cruceio et Coccio, qui 
tamen laudem inerentur propterea, quod banc enuntia- 
tionem non interrogative acceperunt, ut, iu editt. factum. 
Sensus est, foríitudinem ieom cunimeinorans, vereor, ne 
etiam'ridicule facere vid:ar, quum tam manifesta sit, ut 


commeinoratione ne indigeat quideu. 


P. 44, 6. ὅλος εἰμὶ πσλέμοι. ὕλως Angl. a pr. manu. &- 
μὲ om. in Vat. Lips. 


P. 44, 7. noqaractzpuat. παραττάτομαι Angl. a pr. man. 


P. 44, 7. σύλπι; ξ δὲ uos xai βέλυς τὺ στύμα. haec verba 
om. in Mon. Quae quum tanen. legantuv. in Commel., 
ex hoc quoque loco apparet, illam editionem non ex 
Monacensi solo factam esse. De culice Pisidas Mundi. 
Opif. Ve. 1176. πυΐου δὲ κων εὐπορήσας ogy&i ov, Φωνὴν 
Üu σάλπιγγος; Commode Gótflingius comparavit Batrach. 
V. 202. καὶ τότε κώνωπες μεγάλας σἀλπιγγαὶ ἔχοντες, Δεινὸν 
ἐοάλπιζον πολίμου κιύπον. 
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καὶ δίο που T τρία. lb. XIV. 5. καί sov τις καὶ μεταξὺ 
ἐπιῤῥυφῶν τῆς κίλικος ὑπαναμέλπεε." 


P. 44, 24. ἔκλενεν εἰς τὸ λιποῦν μέροσ. τὸ λοιπὸν Comm. 
Mon. Angl. in aliis λοεποῦν esse testatur Boden. unde 
.Bip. fecit Ar mov».  Verissime. Sic enim est in Flor. Me- 
diol. Vat. Thuan. Coll. Hamb.. Hoc expressit Cruceius, 
Süniliter ap. Heliodor. VIII. 6. p. 520. quod legebatur, 
εἰ λειποῦσα τῷ πλείστῳ μέρει, verissime emendavit A- 
scherlichius, εἰ λυποῦσα. — Post ἀνακάμπτων distinguitur 
in Commel. Augl. Malles fortasse in Cod. reperiri, εἰς τὸ 
λιποῦν μέρος ἀεὶ κάμπτων. — ἔνϑα. ἔνϑος Mediol. 


Ῥ. 44, 27. τὸ σώμα σκάζων. Haeremus in novissima vo- 
ce. Cruceius verlit, corpore contracto. | Coccius, chinando' 
il corpo. Vernaculus, die Mücke aber krümmte nach rt 
der Pechter. ihren. Kórper.. Nihil horum verbum σκάξων 
Significat. A libris nostris nihil praesidii , nisi quod in 
Col, Hamb. legitur ex man. f. τὸ σῶμα οκευάξων εἰς τὴν 
συμπλ. Recte, ni fallur. lungenda verba, σχεναζων εἰς 
τὴν συμπλοκὴν, corpus parans ad pugnam; in qua verbo- 
rum coniunctione συμπλοκὴ gaudet ea significatione, 
quam babct ap. H.liedor. 1V. 1. p. 155. δρόμων ἄμελλαε, 
καὶ πάλης συμπλοκαί. — Tum iuuge ἀπέῤῥει τῶν ὀδόντων. 
ex leonis dentibue elabitur. Illam lectionem . recepissern, 
nisi, Hamburg. collatione ad nos delata, haec iam typis 
exscripta fuissent. — Mos verba σεμπλυκὴν ἀπέῤῥειε — 
αὐτήν om. Coumel. Sunt in omnibus nosiris. ἔρῥεε 


Mon. Angl. Hainb. az: Margo Angl. et alii libri. 


P. 44, 50. κενοὶ τὴς ϑήρας. καινοί Vat. — ἐκροτάλεξον. 
ἐβροτάλιζον Angl. ἃ pr. man. 
. Ρ, 44, 52. καὶ εἰστήκϑι» δἰστηκεε Monac. — παρεεμένος i: 
ἀργῆ-. ira et furore defatigatus et exhaustus, — Eurip. Orest. 
869. τὸν μὲν κατηφῆ καὶ παρειμένον νόσῳ. Vid. M/ytien- 
bach. δὴ Pilutarch. Ἵν. XM. p. 701. et. Locell. ad Xenoph. 
Eph. p. 252. E 

P. 44, 35. περεϊπεάμενος. περεϊπτόμενος Commel. περε- 
σιτάμενος Salm. Buden. — ἐπρέκων. Fabul. Aesop. 1. c. ὁ 
κώνωψ δέ, νέκησας rov λέοντα, καὶ σαλπίσας, καὶ ἔπενίκεον 
qoa, ἔπτατο. — Forlassc, ἀπέπτιατο. Pro ἐπγύλεε Marg. 


Angl. ἐπαύλει. 








IN LIB. II. CAP. 22. 561 


P. 44, 54. μακρότερον — τῆς πτήσεως TOV κύκλον. omissa 
verba in Commel. Mon. Angl. et ap. Italum. Leguntur 
in reliquis, etiam ap: Cruceium. δὲ om. Thuan. πτάσεως 


Mediol. 


P. 45, ι. ὑπὸ πιριττῆς ἀπεερυ “ΠῚ ἘΝ Post περιττῆς in- 
seritur οὖν in Commel. Mon. Angl. Rectius in reliquis 
libris omittitur. Insertum enim ob praecedentis enuntia- 
tionis in illis libris defectum. — αἀπειροναλέα id. quod 
σχαιότης, ἀτασϑαλία. De Solone, splendore et iaguifi- 
centia aulae Croesi nihil affecto, Plutarchus Vit. Solon. 
C. 27. δῆλος ἣν τοῖς εὖ φρυνοῦσε τῆς ἀπειροκαλίας xal με-- 
κροπρεπείας καταφρονῶν. Liban. Antioch. T. 1. p. 286. 
πόλιν ἐπιϑαλαττέδιεον ναυτικῆς αἀπειροκαλίας ἀνάγκη γέμειν. 


P. 45, .. ἀράγνης λανϑάνει νήμασιν ἐμπλακείς. «go gvov 
Vat. Thuan. Vid. Etym. M. p. 12a. et 4)8, Suidas T. I. 
p. 510. ἀράχνη non solum de reti aranead, sed etiam de 
ipsa aranea usurpatur. elian. H. An. I. 21. τὴν δὲ ἀρά-: 
qyr» ἢ qvois υοηὴν εἰς (orovoyíav ἐδημιούργησε. Amphilo- 
chius in Vit. Basil. p. 156. C. τὴν '"EAlpvov πλάνην wc 
ἱστὸν ἀψάχνης διέσπασεν. — Vid. Interpp. Thom. Mag. pag. 
108. — μανθάνει Flor. 07 


P. 45, a. τὴν ἀράχνην. τὸν Marg. Angl. Vat. Mediol. 
Thuan. 

P. 45, 4. οὐκέτι εἶχε. οὐκέτ᾽ εἶχε vulgo. Sine elisione 
Flor. Mediol Vat. Thuan. — ἀδημονῶν. i. e. ἀπορῶν, 
ταύτῃ τῇ ἀπορίᾳ ξυνεχύμενος. ut est ap. Z/Àemist. Or. XX. 
p. 255. A. ἐδημονίᾳ δὲ ξυνείέχοτο (sic Cod. Ambr.) καὶ 
ἀπορίᾳ. Apud Dion. Chrysost. Or. LXIV. p. 35u. fuisse 
videtur, xai τὴν ἀδημονίαν τὴν ᾿ΑἸναδαγόῤου, sic recte 
emendavimus in Addit. ad Athen. p. 154. 


P. 45, 5. cQorxadovugv yag £y λίοντα. προεκαλούμην 
Commel. προκαλοσμὴν Angl. μὲν ydg edit. omnes cum 
Mon. Angl. μὲν om. Flor. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 
Ortum videlur ex praecedenti syllaba. — ὠγάχνης χιτών. 
ἀράχνου Vat. Thuan. χιτῶν pro νῆμα, ὕφασμα. De reti 
Satyr. Thyill. in. Anth. Pal. VI. i1. T. L. p. 138. τριγλο- 
φόρους δὲ χετιῦνας ὦ νυκεερέτης ϑέτο Kleírug. Vide Ani- 
mpadverss. in Anth. T. ll. 2. p. ὅοϑι Toup. Epist. crit. in 
Suid. p. 89. - 
Nn 
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Ἃ 
P. 45, 7. ὥρα τοίνυν. opa. Flor. εἰ in. Angl. a pr. man, 
τοίην vitium ed. Boden. repetivit Bip. | Iu τοίνυν omnes 
consentiunt libri. Cf. lI 22. p. 79, 5. Boisson. ad Aa- 
rin. Vit. Procl. p. 95. — καὶ σέ. καὶ os editt omnes. 


CAPUT XxIII. 


P. 45, 11. ἐφ᾽ ἑστίασιν. ἐστίασειν Monac. — ὁ δὲ ἐπωώ- 

eire. ὑπόπτειε Mon. sed o est in rasura. ὑπόπτευρε Vat, 

'Thuan. ὑπώπτευσε Salm. Bod. Bip. ἐπώπτενε tuetur Flor, 
Mediol. Angl. 


P. 45, 15. «à πρῶτον. χυπρῶτον Vat, -- ὡς δ᾽ y gue 
στῃ γαστὴρ κατῃνάγκασε. ,, Lacunam hic facile animadver- 


ias. [Interpres verüt, .suasor optünus, venter." Dip. De 


lacuna consentiens V.^D. in Ephemer. Ienens. an. 1802. 
nr. 221. p. 548. μηχανὴν aut addendum, aut certe subau- 


diendum existimat. Quod opus esse negans Góttlngius . 


in Anim. crit. p. 9o. βελτώτη cum ironia dictum censet, 
venter, quo nihi Labebat gratius. Sic ctiam appellari pe- 
iuit venter, quía eius intemperantia Salyri consiliis in- 
scrviebat; fere ut in illis paupecis precibus ap. Zucian. 
Epist. Satürn. $. 24. CT. IX. p. a9. τὴν ἐσθῆτα δὲ (τοῦ 
πλουσίου) διατετρεπῆσϑαι vao τῶν βελτίστων μιῶν. Simili 
cum ironia Lucian. de Merced. Cond. $. 59. T. III. pag. 
262. τὴν βελτίστην ποδάγραν αὐτῷ γήρᾳ παραλαβών. ltalus 
vertit, ma poiché la golosità, la quale hebbe magsicr for- 
zn, lo astrinse,' egli si lasció vincere, quasi legisset, sj 
διαιοτάτη γαστηρ. dirchilechus ap. Athen. Y. p. 8. D. ἀλλὰ e 
ἢ γαστὴρ νόον Tt wal φρένας caQ5;aytv Εἰς ἀναίδεια». Ob 
hanc impotentiam τύώλαενα vocatur yaor»o ap. Philon. de 
Somm. ll. T. V. pygt?4. ubi bene correxit Mangey, τὰ 
κατὰ τῆς ταλαίνης, Ταστρὸς -- δελέατα ἀγακαινίααντες. pro 
. ἀνακινήσαντες. (Cf. Sallier. δὰ Thom. Mag. p. 57.) sed 
praeterea legendum, προσαένουσε καὶ τεϑασσεύουισε viorer 
pro προσσαΐνουσε. 


P. 45, 14. ἐπεὶ δὲ ἧκε. sic Flor. Mediol. Vat. ἐπεὶ δ᾽ 
ἧκεν Salm. Dod. Bip. ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧκεν Commel. Mon. 
Angl — εἶτα δειπνήσας ἔμελλεν ἀπιέναι. δεεκνῆσας Thuan. 
δειπνίσας Vat. "Vir Doctus in Eph. Ienens. l. c. nr. 5:0. 

, | 
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Ῥ. 235. enuntiationum iuncturam postulare censet, ut lega- 
tur, sre δὲ δειπιήσας. Pro copula est εἶτα L. MI. 19. 
ἐπεὶ οὖν τῇ vavayit πιρεπέσομεν, εἶτά μὲ TtQOSÉQUIV6 TO 
«vua τοῖς τῆς «Αϊγύπτον παραλίοις, λαμβάνομαε μετὰ τοῦ 
ἐξατίρου. "Vid. Schaefer. Meletem. p. 61i. 

P. 45, 17. ὁ «Σάτυρος αὐτῷ. αὐτοῖς Commel. 

P. 45, 10. καταπεσοὶν é£veero.  Zfristoph. Nub. v.' 126. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐγὼ μέντοι πεσών ye κδίσομαι. Theocrit. Eid. HI. 
δὅ. κεισεῦμαε δὲ πεσών. «Ἀγιαὐδά, Palinod. T. I. p. 264. 
(462.) τὸ γὰρ ἡνίκ ἔμελλεν οὐ πέσοῦσα κείσεσθαι --- τὴνν»- 
καῦτα ὑπολιοθϑεῖν. Vid. quae collegit “διδοῖ. Lectt. Ari- 
staen. p. 22». $. eT ME 

P. 45, 21. κεῖταί σοὶ ἀαϑεύδων ὦ Κόνωψ, ov δ᾽ ὅπως 
᾿Ὀδυσσευς ἀγαθὸς γένῃ. καϑεύίδον Mediol. Nemo in his 
videtur baesisse, licet in oculos incurrat, quam parum 
, venustatis b. 1. habeat nomen K«»ty. Non poenitet cor- 
xexisse in Animadverss. ad Anth. Gr, T. I. P. II. p. 357. 
«iral gos χαϑειδων ὁ Κύκλωψ. Ín eandem correctione 
incidit Cóttlingius in not. mst '— Ad ὅπως Guyetds opu, 
subaudiendum esse monet. Erat, qui corrigeret, ov δέ, 
ὅπως ᾿Οδυσοϑύς, ἀγαθὸς γενοῦ. qued vulgatae lectioni, si 
quid video, minime praestat. 

P. 45, 22. ἅμα ἔλεγε. καὶ ἅμα ἔλεγεν editt. omnes, Mon, 
Angl. καὶ om. Flor. Vat. Mediol. "Thuan. Col. Hamh. 
Mutilus hoc loco Flor. ubi legitor, ἅμα “ἔλεγε xa) ὃ μὲν 
ἐπελείπετο, ἐγὼ δὲ ὑποδεχομένης. — ὑπελίπετο Vat. Mediol. 
Thuan. : xod 

P. 45, 25. τρέμων. τρέμω Flor. d 


P. 45, 36. ὁ μὲν ydy tov κινδύνου φόβος. »Laudantur 
ita ἃ Maximo ed. Combes. T. Il. p. 651. 0 μὲν γὰρ τοῦ 
κινδύνου quoc ἐθορύίβει τὰς τῆς ψυχῆς ἐλπίδας" ἡ δὲ ἐλπὶὶ 
τοῦ τυχεῖν ἐχάλυπτεν ἡδονῇ τὸν φόβον" ovto καὶ τὸ ἐλπίζον 
ἐφοβεῖτο καὶ ἔχαερε τὸ λιπούμενον. Similiter infra L. VE: 
14. xal ἐφοβεῖτό μου τὸ ἐλπίζον xal ἤλπιζε τὸ qoflovpevov.'* 
Géttling. In Cod. Melissae Monac. nr. 429 tit. 17. le- 
gitur, οὕτω «al ἐλπίζων ἐφοβεῖτο μὲν καὶ ἐχαίρετο dva 
σατούμδνος. 

P. 45, 28. ἐπεκάλιπτεν. ἐκάλυπτεν Flor. et ap. Maxim. 


eliam in Monac. nr. 420. 
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P. 45, 531. ἄρτε δέ nov προςελϑύντος εἴσω τοῦ ϑαλάμου. 
προελθόντος Vat. Mediol. Thuan. Meqviritur παρελθόντος, 
quod tamen ih nullo nostrorum librorum comparet. L. 
11. 26. παρελϑόντες oiv. εἴσω τῶν Qvocv. L. ΠῚ. 25. xai τῆς 
σκηνῆς εἴσω παρελθόντες. τῆς ἐμῆς. L. IV. 1. p. 150. καὶ ὡς 
slow παρῆλθον. et paulo posi, riv οὖν ἔξεστί σοε παρελθεῖν 
εἴσω τοῦ νεώ. Vl]. 15. εἰ δὲ τες εἴσω παρᾷῷλϑε, yrvy. Sophocl. 
"Erachin. 900. ἐπεὲ παρῆλϑε δωμάτων iow μόνη. Apud 449-- 
lian. Hist. An. Vl. 60. p. 215. ἀφισεώμενος περεοῦσιν εἰς 
ϑάλαμον νύμφῃ τὸ καὶ νυμφίῳ., Scr. c. Munac. παριοῖσιν. 
lbid. X. 5. εἶτα ἕκαστος ὡς ἰδίαν “οἰκίαν παρῆλϑε. fuit, ni 
fallor, ἐς ἐδίαν. Exempla huius locutionis congessit, de 
confusione verborum προελθεῖν et πωρελϑεῖν agens, Ga. 
Jos. Bekker iu Specim. p. 6. Adde Courier. ad. Lucian. 
Asin. p. 177. $ A 

P. 45, 32. γίνεταί τε τοιοῦτον. τοεοῦτο Mediol. 

P; 45, 53. ἔτυχε γὰρ ὄνειρος αὐτὴν ταράξας. γὰρ om. 
ἝἸοτ. Vat. Mediol. Thuan. qui omnes in ταράξας conspi- 
rant cum Commcel. Men. Angl. πατάξας marg. Angl. Ed. 
Salm. ct 5qq. Sic nude πατάσσειν poni non videtur. L. 
Vi. 5. τῷ δὲ λόγῳ τὴν φυχὴν cemtQ ὑπὸ μύωπος mara: ig. 

P. 46, 1. ἁρπασάμενον. ἀρπασάμενυν Monac. 

P. 46, 3. καὶ καταϑέμεντον ἱπτίαν, μέσην ἀνατεμεῖν τῇ 
μαχαίρᾳ τὴν γαστέρα. haec verba omissa in Commel. Mon. 
Angl. restituit Salm. — Sünt in reliquis ominibus libris, 
etiam ab utroque interprete expressa. Cum somnio illo 
comparanda querela virginis «vitiatae ap. Leon. Philos. 
in Anth. Palat. IX. 561. 'l.. II. p. 125. Cf. Heliodor. 1. 18, 
p. 5a. ubi τὰς παρϑενίους τρώςεις restituit cl. Coray, cun- 
scntientibus Codd. Monac. quorum alter παρϑενρίους ha- 
bet, alter παρϑενείους. — μέσον Mediol. 

P. 46, 5. ἀναπηδᾷ. ἀναπηδῶν 'Uhuan. Num voluit, 
καὶ ὡς εἶχεν ἀναπηδῶσα, ἐπὶ τὸν τ. O. ὃ. τρέχει 3 

P. 46, 7. ἐγὼ μὲν δή. μὲν om. Commel. B 

P. 46, 8. ἀνοιγομένων τῶν ϑυρῶν. ϑιρίδων Salm. Ex 
notis apparet, Salmasium non his verbis correctionem 
voluisse adhibere, sed iis, quae sequuntur, διὰ τῶν ϑι- 
eov ἵέμαν δρύμῳ. — Bodenius tamen et Bipont. pessimam 
ilam lectionem repetiverunt. 
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P. 46, 10, xal διὰ τῶν ϑυρῶν ἵεμαι δρόμῳ. ,, Vix po- 
terat. per fores effugere; nam intraba! mater, et strepi- 
tus aperientis cas audiebatur. Ergo melius quod libri 
alii praeferunt, διὰ τῶν ϑυρίδων. per fenestras.*  Salma- 
sius. ϑυρίδων est in Marg. Angl. Vat. Mediol. Thuan. 
Bene ad haec monuit ZJasius in not. mst, ,,'T'halamis qui- 
dem inerant minutac fenestrae. Oeid. Fast. VI. 166, Scd 
hic locum non habent. Ap. poll. Rhod. MI. 82i. s. 
nullae fuisse videntur fenestrae in Medeae virginis tha- 
Jamo. Vide quoque L. 1V. 26. Postquam fores mater ape- 
ruit, et ad lectum accessit, ipse per fores a 1natre apertas, 
nocte opaca tenebrisque defensus, exiliit, ibique a Sa- 
tyro, quem in insidiis collocaverat, e&ceptes est. Quod 
aliter sane se habuissct, δὶ se proripuisset per fenestras. 
Simillime Parthenius c. V. p. 15. in historia de Leucippo 
cum sorore cubante, ἡ παῖς, αἰφνιδίου ψόφου γενηθέντος, leras 
διὰ ϑυρῶν. ubi Le Grand corrigit, διὰ τῶν ϑυρῶν. Vul- 
gatam ibi satis tuetur Herodot. I. 9. in historia de Ογβε, 
vbi Candaules, ool μελίτω τὸ ἐνθεῦτεν, ὅκως μὴ σε ὄψεται 
ἐόντα διὰ ϑυρέων. ld. ll. 121. 5. τὸν δὲ φῶρα — οἴγεσϑαε 
διὰ ϑιρέων φεύγοντα. — Clitophontem per fores. evasisse, 
docent verba ἔέμαι, δρόμῳ. — Herodot. 111. 77. αὐτοὶ τε ἤῖοαν 
δρόμῳ ἐς τὸν ἀνδρεῶνα. De elephantis “γγίαη. Indic. c. 
ΧἼ]. 7. τὴν φωνὴν ἀκούοντες τῶν ϑηλίων — δρύμῳ ἵενται 
ὡς ἐπὶ τὸν χῶρον τῶν πεφραγμένον. Praeterea, δὶ cxitus 
Ραἰιίδϑεῖ per fenestras, per easdem ctiam aditus fuisset 
ad Leucippen, nec opus fuissct dolis illis et machinis, 
quibus Satyrus hero viam ad puellam amatam patefece- 
rat. — Pro i:uas Thuan. 7opa:. 


P. 46, 12. εἶτα ἐφεύγομεν. sic Vat. Thuan. εἶτ᾽ ἐφ. 
vulgo. 


: CAPUT XXIV. 


P. 46, 15. ὑπὸ τοῦ ἐλίγγου κατέπεσεν. sic Flor. ὑπὸ εἰς 
λίγγον Editt. omnes cum Mon. Angl. ἐλῴγου Mediol. Vat. 
'Thuan. εἰλίγγοισεν habet poll. Rhod. lV. 142a. εἰλίγγοιο 
Nicander Alex. 61:0. Vid. Piers. ad Moer. p. 196. Ap. 
Eustath, Amor. Ism. ΧΙ. p. 504. καὶ πρὸς τὴν ϑάλασσαν 
ἡλιγγίων. scr. εἰλιγγέων aut ἐλιγγίων.  Articulum, quem nos 
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reposnimus, eonfrrmat Lfelian. 41. An. VII. 20. de lupis, 


εἰς x/xÀow ἑαιτοὺς περιάγοντες, εἶτα μέντοε Üioreiv- "orav 
δέ τις αἰτῶν ἐπὸ τοῦ κατὰ τὸν δρόμον ἐλέγ)ον σκοτοδι- 
γιάση xad: περὶ τραπὴῇῆ x. τ. À. 

P. 46, 16. κατὰ κόῤῥης, πόρης Vat. Thuan. — ὡς εἶχε, 
fotis viribus verlit Craceius; eliam Italus, quenfo [ia po- 
feva. Est potius, statrm, priusquam verb'im dixisset. Vid. 
REocell, ad Xenoph. Ephes. p. 194. et aà1&.. Ap. Plutarch. 
Symp. V. 5. ». T. II. p. 676. D. in verbis ὡς ὁ Τιαολίων 
ἐϑαῤῥινεν αὐτούς. Hessius Obss. crit. in. Plutarchi Vit. 
Timol. p. 95. corrigendum censet, ὡς εἶχεν ὁ Tiuolior. 
vere,r ut rec'e,.. Pendet ὡς ab ἑστορεῖ ὁ Τίμκιος, quam- 
vis ὅτε praecedente. De hoc pleonasmo, quem perspi- 
cuitas interdum requirit, dixit Heindorf. ad Platon. T. L 
p. 1212. 

P. 46, 19. «Δεικίππη. “ειχίππην Mediol Pro azo4oes 
viüose ed. Salm. ἀπτώλεσαι. 

P. 46, 21. ἱπὲρ ἀλλοτρίων γάμων. boga, fortunam, cou- 
iuges, liberos civium in bello contra barbaros defen- 
dens. — τῆς ϑιγατρύς. τοὺς Val. — τοὺς γάμους otoránxtr. 
restitui lectionem Flor. Mon. Commel. zovágosr Vat. Me- 


] σεσιληκεν. 
diol. Thuan. Angl. In hoc libro ἐσι λησεν. Aoristum prae^ 


tulit Sahn. Bod. Bap. Ratio temporum magis favet prae- 
terito. Ap. Xenoph. K. IT. 1. 5. 7. σοὶ δέ, ὕτε uot παλτὸν 
ἔδωχας" τοῦτο γὰρ wi» ἔχω. rectius liber Victor. Monac. 
ϑέδυνικας. In. eodem libro proxima sic leguntur, col δ', ὅτε 
pos τὸν πατέρα τιμᾷς. Tavra ἐποίει, ἕως διεδίδου 
πάντα͵ ἃ illae, κρέα. unde διεδίδου restituendum. 

P. 46. 23. τοιούτοις σοε γάμους. sic Flor. Mediol, Vat. 
Thuan. cov γάμοις Mon. Comtmel. τοιοΐτοις cov γάμοις 
Angl. co, τοὺς y. Marg. Angl. Hinc Salm. τοιούτους ool 
τοὺς y. et Bod, Bip. 

P. 46, 34. ov προςεδόκων. dedi quod offerebat Vat, Me- 
diol. Thuan. προρεδύκονν editt, omnes, nec quisquam hae- 
sit, Idem error est iufra L, VII. 14. p. 166, 15. 

P. 46, 35. ὄφελον lusvec, ὥφελον Vat. Thuan. — πο-- 
λέμον νόμῳ. novissimum vocabulum om. Commel. Mon. 
Est in. Flor. Vat. Mediol. Thuan. etiam Angl. licet hoc 
Beset Bodenius. Bedditum ab utroque interprete. 
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P. 46, 26. x&v Θραξ. καὶ Commcel. κἂν τε: Angl. Reli- 
qui ut nos dedimus post Sakhmasium. 


P. 46, 27. διὰ τὴν ἀκάγκη», διὰ om. Commel. Mon. 
Angl. Habetur in Vat. Mediol. Thuan. Ed. Salm. Ab- 
esse posse praepositionem, Zlodenie affirmanti non tam fa- 
cile credo. : 

P. 46, 5o, τὸν δ᾽ ἀληϑίστερον. δὲ vulgo. "Vocalis elisa 
in Flor. Mediel. Vat. (Thuan. 

P. 46, 52. ὠνετμήϑης τὴν γαστέρα. ἂν ἐτμήϑης Comm. 
Mon. Angl. ἀνετμηϑηο Mediol. Nostra, lectio est in Flor. 
Vat. Thuan. Ed. Salm. et sqq. 


P. 46, 55. οὐδὲ εἶδον τὸν ὑβρίσανταά ce. bonam lectionem 
ed. princ. corrupit. Sal;u, οὐδὲ idov exhibens, quem erro- 
rem repetivit Bod. Bip. οὐδὲ oido» 'Fhuan, et ibid, paulo 
post, οὐδὲ οἷδὸν μου. Sic ap. Lysíam Or. de Arist. Bon. 
p. 616. omnes editt. usque ad Reiskianam inquimat le- 
clio, οὐδεὶς yag οὔτ᾽ δὲν ἐκείνοις. mec ap. ndocid. Orat. 
de Myster. in Oratt. Gr. T. IV. p. 17. quisquam haesit. 
in verbis ὑπέρ τε τῶν ὡρῶν, ἃ ἴδετε. Im Fr. Philemonis 
ap. “1λεπ. ΧΗ. p. ὅ90. A. male legitur etiam in edit. no- 
vissimia, τὴν τίγρεν, ἣν ἴδομεν ἡμεῖς. pro δίδομεν. 


P. 47. 1. τῆς συμφορᾶς τὴν τύχην. quomodo illud malum 
acciderit. Cruceins vertit: neque iniusti mihi doloris aucto- 
rem cognosi. Quomodo, quaeso, iníusti? At ille inustz 
scripsit, memor verboram Cicerenís in Tusc. Quaest. III. 
19. proprium est enim irati cupere, a quo laesus videatur, 
ei quam maximum dolorem £nwerere. 


CAPUT XXV. 

P. 47, 7. ovre δαίμων, οὔτε Hoc. secntus sum Bipon-. 
tinum, ὕρως reponentem pro ἔρως, quod libri habent 
et Commel. "77owc uterque interpres reddidit: quisquis 
tündem sive deus, sive heros. lialus: chiunque egli sia 
stato ὁ Dio, ὃ Semideo. Ad vulgatam tuendam frustra 
quis abutatur P/atonis Cratylo pag. 598. D. ἥρωες ab 
ἔρως derivantis; cuius vestigia pressit Jierocles ad Py- 
thag. Aur. Carm. p. 56, 8. ἥρωες, ὡς ἔφωτές τινες oxste. 
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Góttlingius comparat historiam de Demarati matre ah heroe 
compressa ap. Jerodot. Vl. 69. p. 469. 

P. 47, 8. ἐκείμην δέ. ἐκείνη Flor. — μηδ᾽ ἀἐνακχραγεῖν. 
vocali elisa Flor. Mediol. Vat. Thuan. μηδὲ vulgo. 


P. 47, 9. γλώττης fori δεσμός.  Philostrat. Vit. Soph. 
Il. 36. 5. p. 614. αὐ ydg τοιαίδε ὑποψίαε γνώμης ἀχλὺς καὶ 
δισμὰ γλώττης. 

P. 47, 14. πρὶν ἠὼς γένηται. ἕως scribere solet Totius. 
Fortasse fuil πρὶν ἢ ἕως γένηται. quae etiam Góftlingii est 
senientia. Οἱ, Thom. Mag. p. 4o. Heindorfius ad Platon. 
]V..p. 38. in talibus ὧν requiri, existimabat, cui obstat 
Noster c. 35. p. 53, 35. τὸ δὲ ἔτε πινόμενον ἁρπάζεται, πρὶν 
ὁ πίνων κορεσϑῇ. IV. 11. p. 92, 8. ὦεπερ 7v ῥέων, πρὶν àv- 
95. VII. g. p. 16o, 51. πρὶν δὲ μάϑητε τούτων ἕκαστον, 


, Vid. Poppo Obss. in Thucyd. p. 145. 


CAPUT XXVI. 


P. 47, 16. δόξαν οὖν οὕτως. οὖν om. Commel, Ἐπὶ in 
Flor. Vat. Mediol. Thuan. Ed, Salm. et sqq. Distinxi 
post οὕτως. Vid. ad cap. 15. p. 58, 21. — εἰχύμεϑα ἔργου. 
Ne articulo opus esse putes, sic Jflciphr. Ll :. p. 6. eir 
ἐνθέμενος τὰ δίκτυα, ἔργων &gousDa. ubi Bergl. compara- 
vit Pindar. Pyth. IV. 1:5. Os« πίσυνος εἰχετ᾽ ἔργου. Vid. 
Locell. ad Xenoph. Ephes. p. 177. In talibus ἔχεσϑαε pa- 
rum differt ab ἀπτεσϑαι. Quo sensu legendum videtur 
ap. Zfristidem Or. Platon. 1. p. a5. (IIl. p. 40.) ἀπὸ tov 
κοινοῦ τῶν ἀοιδῶν ἐποίησεν ἐχόμενον τὸν Oódvooía καὶ 
λέγονθ᾽ οὕτως. pro ἀρχύμενον. 

P. 47, 16. σκηψάμενος πρὸς τὸν ϑυρῳρὸν. Vulgo post 
ἔργου plenius distinctum. Tum σχεψώμενρε δὲ aug τ. 9. 
σκηψάμενοι δὲ Salm. et.sqq. δὲ delevi cum Flor. Mediol. 
Vat. Thuan. Coll. Hamb. Hi omnes libri consentiunt 
in σκηψάμενοι cum talo, fingendo col portinaro, Supra 
€. 16. p. 59, 18. σκηψαμένῃ δὲ καὶ 2fevx(xz: νοσεῖν. Ap. 
Porphyr. Epist. ad Marcell. c. 5. p, 1o. in Cod. Ambros. 
legitur, ἀναγκαῖόν σοε παραμυϑούμενον τῷ λόγῳ ἅμα ἐπιοκέ-. 
πτεῖν. SCT. ἐπισκήπτειν. lbi in proximis δἰποεμ ἂν τοῦ 
mutandum esse in ἀποιμάντου, docui in Bibl. crit. Hil- 
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desiana Tom. ll. anni 1830. —  Mutata distinctione, et 
deleta particula δέ, locum hunc restituimus, in quo 
vulgo oratio non constabat. 


P. 47, 18. τὴν Κλεινίου. τοῦ Κλεινίου Marg. Angl. quod 
Solmasius rccepit, et Bod. Bip. Perperam. Saltem de- . 
bebat scribi, ἐπὶ τὴν οἰκέαν ἐρχόμεθα τὴν τοῦ Κλεινίου. 
Saepe sic, duobus articnlis iuxta positis, alter a librariis. 
omitlitur. Vid. ad p. 4, 15. 


P. 47, 21. ἐν ὑπερώῳ γάρ. γὰρ om. Flor. et in proximis,- 
καὶ διαλεγομένων ἡμῶν, ubi causa copulae addilae in otu- 
los incurrit. ἡμῶν om. Commel. 


P. 47, 2a. xal ἐν τοσούτῳ. dedi lectionem unius Flor. 
pro καὶ ἐν rovro. lllud altero minus obvium. "Vid. L. 
Bos de Ellips. p. 556. — σπουδὴ ϑέουσαν. τρέχονοαν Flor. 
cui hoc loco obtemperare nolui, quum verisimile sit, 
hoc verbum librario ex praecedemti xararQézges obversa- 
tum esse. : 

P. 47, 24. ἦν ydo δρασμὸν Begovásvuisg. δραμεῖν Com- 
mel. τὸν δρασμόν Salm. ut est in Vat. In notis idem ar- 
ticulum improbat. δρασμὸν βεβουλευμένη est in Flor. Me-. 
diol. Thuan. Coll. Hamb. Mon. Angl. Sic etiam alii. 
Heliodor. 1. 3i. p. 49. τοὺς ἄλλους καταλαμβάνει δρασμὸν 
ἤδη βοελεύοντας. Lucian. Cont. $. 21. Tom. Ill. p. 6o. ἀλλὰ 
δηλοί siot. καὶ δραομὸν ἤδη fovisovrsc. Epist. Sat. $. 55. 
Tom. IX. p. 4. δρασμὸν βουλεύσουσιν ἐκ τοῦ ὀπτανείου. 
Ap. Liban, T. IV. p.,107a. 27. δρασμὺν αὐτὸς £dovióuqv. 
9 T6tgonos. scr. ἐβουλευόμην. Apud Eund. T. I. p. 630. ro- 
covtov εἴργαστο δρόμον c φόβος. rectius forlasse δρασμόν, 
cum Monac, nr. 113. Male ap. Eund. Tom. IV. p. τού): 
13. ὡς δὲ ἀνήλωτο td βέλη τοῖς τοξόταις, ἐν χερσὶν ἣν ἡ 
μάχη" καὶ δρασμὸς πολίς, καὶ πάταγος καὶ φόνος, ὃν δἰρ-- 
γάζετο τέως τὰ δόρατα" ἐπεὶ δὲ οὐ (L. οὐδὲ) τούτοις ἦν iri 
χρῆσϑαι, ξίφεσιν ἀλλήλους ἀπέκτεινον. apparet legendum 
esse, xai δορατισμὸς πολύς. : 

P. 47, 24. ἅμα τὲ οὖν. οὖν vulgo omissum addidi ex 


Flor. Mediol. Vat. Thuan. Coll. Hamb. 


P. 47, 26. xal τῆς Κλειοῦς ἡμεῖς, καὶ om. Comm. Mon. 
Augl. Est in Vat. "Thuan. Mediol. et apud utrumque in- 
terpretem. — ἡμῖν vitiose Mon. Angl. 


-—À 
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P. 44, 27. τὶ ποιεῖν μέλλομεν. μέλλοιμεν editt. omnes, 
Nostra lectio est in Flor. Vat. Mediol. Thuan. Mon. 
Angl. Coll. Hamb, 

P. 47. 51. ἢν ydo περιμείνω τὴν ἕω. ἦν Mon. Angl. 

- Salm. περίειμε perperam exeusum in Salm. pro περιμεένω, 
quod tuetur Flor. Vat. Mediol. Tbuan. Mon. Angl. περι- 


μένω Commel. Bod. Bip. Bene aoristum expressit Cru-. 


ceius , nam. δὲ mansero. et Coccius , pereioche se staró insino. 
ἃ giorno. ; 


CAPUT XXVII 


P. 47, 35. «56 χειρός μου λαβόμενος. articulum om. 


Comme]. et, teste Bodenio, libri nonnulli, nescio qui. In- 


.mosiris Códd. non desideratur. — ἄγεε τῆς Κλειοῦς μακράν. 
restitui. lectionem. Commel. quam firmat Flor. Vat. Me- 
diol. Mon. Angl. μακρόθεν Thuan. Ed. Salm. et sqq. 

P, 48, 1. ταύτην μὲν ὑπεξαχαγεῖν. ὑπερωγαγεῖν Comm. 

P. 48, 5. κἄν οὕτω δοκῆ. coniunctivum restitui ex Flor. 
Vat. Thuan. δοκεῖ editt. omnes cum Mon. Angl. 4lciphr. 
L. III. 58. p. 420. ὅνπερ οὖν τρόπον toi? λουτροῖς xal τοῖς 
' σκδέεσε κοενοῖς κεχρήμεθα, x&v ἑνὸς εἶναι δοκεῖ. rectius 
scribes, ὁμοίως et dox. : 

P. 48, 4. οὐδὲ γὰρ νῦν οἷδε. ov γὼρ νῦν οἶδεν Commel. 
οὐδὲ ydg v. οἷὖδὲν Salm. cum Mon. Augl Mediol. «de 
Ffor. Rei magis videtur convenire οὖδε, quod uterque 

, interpres reddidit. 

P. 48, 8. ὅτε κοινωνὸς γενήσεται. hoc. tuetur Flor. Me- 
diol. Thuan. Marg. Angl. γενησεσαι cd. Salm. ἔσται. Com- 
mcl. Mon. Angl. idque Boden in textu posuit εἰ Bip. 

.. P. 48, 12. ἐφροντίξομεν περὶ τῶν ἑπομένων. dedi, quod 
Klor. praestat, pro τῶν £oouéros. rd ἑπόμενα sumt τὼ μετὰ 
φαῖτα, proxima, quae consilio indigebant. Sic Cruceium 
legisse existimo, qui vertit, quae agenda supererant, μτο- 
curante&; et Coccium , stavemo, a pensar quel che dovessi- 
mo fare. Hac vi Themist. Ór. Il. Ρ. 55. B. καὶ οὐκ εἰς 
μαχρὰν ἐπανήξω &€ τὸ συνεχὲς καὶ ἑπόμενον τοῦ λόγου. quod 


LI 


paulo ante dixerat τοῦ λόγου τὸ ἐφεξῆς. Steph. Thes. Gr. 


L. T. Ll. p. 1220. G. H. 


Pi 
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P. 48, 15. ἀποπειραϑῆναι τῆς. κόρης. ἀποπειρασϑῆναι 
editt. omnes. Nostrum est in Flur. Thuan. Mon. Angl. 
Vat. lleliodor. Vll. p. 297. σὺ δὲ μηδὲ ἀπὸπειραϑε τὴν. 
ἀρχῆς τῆς κύρης. "fnton. Lib. c. 30. καὶ πλεῖστα ooa πέμψας 
ἐπειράϑη τῆς κύρης. De formis ἐπειράϑην et ἐποιράσϑην 
monuit Jes. Epist, crit. p. 199. Ct. Pierson, δὰ AMoerin 
p. 3219. 

P. 48, 14. εἰ μὲν 8ϑελήσεε Flor. Mediol. Vat. Tias; ἣν 
μὲν ϑεληση vulgo. 

P. 48, 15. μένδε᾽ αὐτοῦ. μέλειν Commel ; 


P. 48, 16. ὅσον τὸ λοιπὸν. λεῖπον Flor. Mediol. Vat. 
Thuan. Miror consensum Codd. in lectione manifesto 
falsa. 


& 


CAPUT XXVII 


P. 48, 20. xal καλεῖν αὐτὴν ἐκέλευεν. parui libris Flor. 
Vat. Thuan. Mom, Angl. Mediol ἐκέλευσε editt, omnes. 
In Xenoph. K. II. lV. 5. 56. τοὺς δὲ ἵππαες ἐκέλεισε qv^ 
λάττειν μένοντας ταὺς ἀγαγόντας , ἕως ἄν τες σημάνῃ αὐτοῖς. 
Cod. Victor. Monac. ἐνέλειε. lhidem σημάνῃ saltem in 
οημήνη mutandum, Sed werius idem liber, ἕως av τι 
αημανϑῆ- ἢ 

P. 48, 22. τὴν χατασκευὴν τοῦ δράματος. τὴν συσκευὴν. 
Ed. Salm. Bod. Dip. ,Sic lihri regii. Quod magis pla- 
cuit quam vulgatum, τὴν σκειὴν τοῦ δράματος. Alind enim 
σχειὴ, aliud. συσκειή. Verbutn. αὐσκεγάζειν significat. a- 
chinari, Unde ovox:eg Hesychio ἐπιβοιλή. Αἱ ovoxtvate- 
σαϑαι est convasare res ac sarcinas, Non tamen displicet 
lectio Cod. Florentini, τὴν xaraoxsvjyv rov δρώματος. Zo&- 
μα κατασκευάζειν est, quod Petronius dixit, mimum com- 


ponere. Quid ergoy inquit Eumolpus, cessamus minum 
LS 


v 
componere 2 Salmasius. σκευὴν Commel. Mon. pes 
Angl. cvoxeey» Mediofl. Vat. Thuan. κατασχειην Flor. 
Marg. Angl. ex F. Hanc lectionem etiam  Guyetus pro- 
bat. CAacrito Vl. 5. p. 102. 14. καὶ vAov τὸ δυρῶμα τοῦτο 
ἐκείνη κατεσκείασδ. ὀυσκχευ xai ow5rn est op. llerodían. Ill. 
12. 5. et paulo post ovoxivr xal δρᾶμα. 


P. 46, a5. τίνα" δ᾽ ἄλλην προςαγαάγω᾽ πίστιν. δὲ vulgo. 
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Elisa vocalis in Vat. Mediol. Thuan. ἀγάγω  Commel. 
Mon. Angl. προςάγω Flor. προςαγάγω Margo Angl. Thuan. 
Mediol. Ed. Salm. et. sqq. : 

P. 48, 26. εἰ παρϑενίας. ἡ παρϑενία Thuan. 

P. 48, 38. ig» ἡ llayOía. ἔφη om. Vat. Thuan. — x«l 
perd. xai om. iidem libri. — ταῦτα ἅμα. δίς Flor. ταῦϑ᾽ 
ἅμα. vulgo. | 


CAPUT XXIX., 


P. 48, 51. xa9' ἑαυτὴν γενομένη. dedi lectionem Flor. 
Vat. Mediol. Thuan. xaó' αὐτὴν vulgo. Ap. Chariton. 
I. 14. p. 20, 23. μόνη δὲ Καλλεῤῥύη γενομένη, ἢ δὲ pev. ἐξου-- 
σίας τὴν ἰδίαν ἀπωδύρετη τύχην. lege ἤδη. 

P. 48, 3a. γεμισϑεῖσα. γεμεισϑεῖσα Commel. — παντο- 
δαπή τις jv. Similiter IIL 23. ὡς o» ἤκουσα, παντοδαπὸς 
ἐγιγνόμην, καὶ διηπόρουν 0 τι ποιήσω.  L. VII. 1. ταῦτα 
ἀκοίσας ὁ Θέρσανδρος, παντοδαπὸς ἦν, ἤχϑετο, ὠργίξετο, 
ἐβουλεύετο. Lucian. Eunmuch. $. 11. T. V. p. 212. Βαγώας 
δὲ μάλλον ἐταράττετο, καὶ. παντοῖος ἣν ἐς μερία τραπόμενος 
χρώματα, καὶ ψυχρῷ τῷ our. Qsouevoc. 

P. 49, 1. αἰδὼς δέ. γάρ Flor. δὲ om. Mediol. "Verba 
αἰδὼς usque.ad μανίας ἀφρῷ leguntur cum tifulo 2ferxím- 
77€ in Collect. Eclogarum, cui Ἀελίσοης titulus, in Cod. 
Monac. nr. 42g. tit. XV. de Tristitia et Aegritudine. lbi 
has varietates notavi: xaG«/gst — ἡ Av περί. — τὸ 
ζωοπιυροῦν. — ἐπικλύξοε τῷ Aoyeouo τὸν τῆς μανίας ἀφρόν. 


P. 49, 2. τρία τῆς ψυχῆς κύματα. τρία ταῦτα τῆς Me- 
dio. Non male. De τρικεμίᾳ cogitavit Tatius. Infra 
VIE. 1. p. 151, 6. δοὺς δὲ τῇ ψυχῇ σχολὴν εἰς τὴν Guixpuiry 
τῆς τρικυμίας.  Charito lI: 2. p. 45. “ιογύσιος δέ — τὴν 
ψυχὴν ἐβαπτίξετο" ὕμως δὲ ἀνακύπτειν ἐριώξετο, καϑέπερ ἐκ 
τρικυμίας τοῦ παϑοιζ. ubi vid. Dorvill. p. 215. 

P. 49g, 4. τὴν τῶν ὀφθαλμῶν ἐλενδερίιν καϑαιερεῖ. xa- 
ϑαίρεε Mon. Ilaereo in his verbis. Cum fluctibus compa- 
val T'etius affectus animi, pudorem, tristitiam et iram, 
jisque animam, impuguari εἰ labefactari. dicit. Tum it 
per singula; aegritudinem scintillas animae extinguere 
docens, ira aulem rationcin de statu deiici. Nonne etiam 
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de pudore eiusmodi quid debuit dici, quibusque ille quasi. 
vinculis animam ílliget doceri? Sed quid Tatius? Pudor, 
'ait, per oculos manans, oculos libertate privat. — Hoc 
quidem nemo ignorat, pudore oculos deiici, ut alios 
contra adspicere nom audeas; mec opus exemplis, quae 
Bodenius ad eam rem congessit; at de affectu. animae 
gitur, non de oculis. lianc ob causam scribendum con- 
jeci in Actis Pbil. Monac. T. L.2. p« 156. not. 10. τὴν. 
τῶν ϑυμῶν ἐλουϑερίαν xaOaiosi. — Pluralem θυμοὶ tuentur 
exempla ap. Loóeckium ad Sophocl. .Aiac. p. 550. Quam 
seepe autem ὀφϑαλμὸς in aliorum. vecebulorum locum 
$ussesserit, mox docere conabimur ad PAilostrati lmagines, 

P. 49, 4. ἡ λύπη δέ. hoc' ordie Flor. Mediol. Vas. 
Thuan. ἡ δὲ λύπη Editt. omnes. “δὲ om. Mon. Angl. In 
Angl. superscriptum. — διανεμομένη: Aegritudo, ceu virus 
"quoddam per pectora serpens, xaratyxes ἴ. €. 'μαραΐνξᾷ, 
imininuit, exstinguit τὸ ζωπυροῦν, vim vivacem et quasi 
scintillos animae. »έμεσϑαε de morbis et veneno. Vid. 
JV yttenbach. δὰ Plut. de S. N. V. p. 16. et in Animadv 
ad Libr. de Superst. T. II. p. 164. F. Tom. ΧΙ]. p. 1c00. 


P. 49, 6. ἡ δὲ ὀργή — μανίας ἀφρῷ. , Integer hic lo- 
cus ita laudatur ab Antohio Gnomol. .p. 15:. ed. Genev, 
1609. Notus est versus Hormericus, χραδίη δέ uos ἔνδον 
ὑλακτεῖ. quem. Ennius vertit, animusque in. pectore latrat."* 
Góttling. περιλακτοῦσα Marg. Angl. — ἐπικλύζεε τὸν λο- 
yino». Infra 1V. το. p. go, 26. τὸ γὰρ αἷμα πάντῃ νεά-- 
Co» — καὶ τὴν κεφαλὴν ἔνδον περιεκλίζον, βαπτίζειν τοῦ λο- 
γισμοῦ τὴν ἀναπνοή». Nostrum locum cum Euripidco .com- 
paravit /aicken. ad llippol. 656. p. 310. D. 

P. 49, 9. καὶ ἔοικεν ἐπὶ σκοπῶ τύξυν βάλλειν. sic Flor. 
Mediol. Mon. Angl. Ed. Salm. ct sqq. τύξων Commnel. 
In notis Salmasius tentat, ἐπέσχοπα τοξοβολεῖν. Guyetus, 
ἐπιυκώπως τοξοβολεῖν. addens: ,placet hic τὸ ἐπισκόπως. 
Idein est quod ἐπέσχοπα, quod ποιητεικώτδρον.“ — Bodenius 
corrigit, ἐπισκύπως τόξῳ βάλλειν. aut {πὶ σκοπὸν τόξῳ f. 
In alterum hoc incidit etiam 27 *ttexbach. in Bibl. cr. T. 
Hl. p. 71. ad. fulian. Or. p. 1ta. ed. Lips. ZAemist. Or. 
lil. p. 45. A. ἐπεβάλλεις καίρια καὶ ἐπίσκοπα. Or. ὙΠ]. p. 
110. B. ἐπεσχυπώτερα βάλλουσιν. Or. XI. p. 145. A. ὅςτις, 
βάλλειν ἐπισκοπωτατοῦ. í 
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P. 49, 10. xw) ἐπιτυγχάνδιν. haec verba Solmasius in 
Notis tamquam glossema damnat. Etiam Guyetus: ,, dc- 
Jjendum vidctur ut glossema superfluum." — Non .audeo 
datunare. Verborum minime parcus Noster, passim in tau- 
Aologiam incidit. Eodem sensu L. lil. 13. p. 70, 15. xal 
ἀχοντίζουσιν ἅμὰ, καὶ ἦν οὐδείς, ὃς οὐκ ἐπέτυχεν. 

P. «9, 10. καὶ ἐπὶ τὴν ψυχὴν πέμπειν. post ψυχὴν Thuan. 
τόξον inserit. Repetitum vocabulunt ex praecedentibus. 


Nihil fortasse etiam in superioribus ex margine in textum : 


venit, quum 7otius/scripsissel: καὶ ἔοικεν ἐπισκόπως βαλε 
Ásw; adscripta nota in marg. ὡς τόξον. Frequens coim- 
paratio sermonis cum. telo. Lucian. Nigrin. $. 56. T. I. 
p- 57. τοξόταε δὲ πολλοὶ μὲν dvd tov βίον, καὶ μεστοὶ τὰς 
φαρέέξρας ποεκίλων τὸ καὶ παντοδαπῶν λόγων, οὐ μὴν πάντες 
εὔστοχα τοξεήουσιν.  Praeivit omnibus Pindar. Ol. β. 14g. 
πολλά μοι ὑπ᾿ ἀγκῶνος ὠπέα βέλη "Evóoy ἐντὲ φαρέτρας. 
Isthin. β, 5. ῥίμφα παιδείους ἑτόξενον ὕμνους. 

P. 40, 11. καὶ ποικίλα τοξεύματα. Haec verba a prae- 
cedentibus seiuncla mallem, sic: πέμπειν τὰ gpaca* καὶ 
στοικίλα τὰ τοξεύματα. ᾿ 

P. 40, 11. τὸ μέν ἅστιν αὐτῷ λοιδορίας βέλος. ἐστε editt, 
omnes. Schedac Guyelanae: ,,Dans la version: nam cum tria 
sint illius tela, nempe convicium, et calamitatis invulgatio. il 
tradait: nam cuin sit. illius telum convicium, et huius^ul- 
«us ira, '* 

P. 49, 15, oido. αἰδὼ editt. omnes. 

P. 49, 16. ἐδιον δέ. ἥδιον Thuan. Idem olim error ap. 
Xenoph. de Re Equ. c. i1. πολὺ ijv. ubi nunc ex Bro» 
daei coniectura ἡδεον. Vid. infra p. 55, 54. — ἁπάντων 
τῶν βελῶν. erticuluim om. Commel. Flor. Mon. Est in 
Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 

P. 49, 18. cuvraodas βάλλοντα. τὸν βάλλοντα vulgo, 
eum qui primus tela iecit iisdem telis petere. βαλόντα Val, 
Articulum om. Flor. hoc sensu, se defendere eadem tela 
igcientem, — Recepi hoc eb cod. praestantiam. Quod. si 
quis vulgatae magis faveat, equidem non repugnabho. 

P. 49, 20. γλώσσης βέλος. Excitavit haec verba fbresck, 
ad 44esch. Suppl. 447. xal γλῶυσα τοξεύοασα. μὴ rü xciqad 
e. γένοιτο μύϑυυ μῖῆϑος ὧν OsÀrytupws. in. Animadvsss, 
T. 11. p. 107. — In verbis, ἄλλης γλώσσης βέλεε ϑεραπεύεται, 
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Patio historia de Telepho videtur fuisse obversata, βέλει 
om. Mediol. βέλος Thuan.  ' 


P. 49, 21. éraves τὸ ϑυμούμενον. ἔψαυσε Vat. Thuan. 
τὸ ϑυμούμενον dictum ut τὸ ἐπυθυμοῦν L. IV. 8. ρΡ..89, 9. 
Similia dabimus ad PAi/ostr. Iun. Ymoag. II. p. 866. 1. 

P. 49, 25. ἂν δὲ ri . . . σιγήσῃ τὴν ἄμυναν. Si sincera 
est lectio, σιγῶν τὴν ἄμυναν. esse debet, silentio premere 
id , quod alteri reponere, et quo illatam iniuriam. ulcisci 
possis. Vide tamen, an post σιγήσῃ aliquid exciderit. 
Hoc Cruceium quoque existimasse dixeris, qui vertit: quod 
δὲ cui res cum potentiore sit, ita ut rtec contra loqui, nec 
referire audeat. Quasi legissct, ἂν δέ τις σιγήσῃ, μὴ τολμῶν 
τὴν ἄμυναν. ^ 


P. 40, a4. τὰ ἕλκη. ἕλκει Mediol. — αὐ γὰρ ὠδῖνες. δῦναι 
Commcel. ὀδύναι Ed. Salm. editore invito, qui in Notis 
ὠδῖνες corrigit. Sic nostri, ὠδένες Mediol. — τῶν ἐκ τοῦ 
λύγου κιμάτων. Eadem imago L. 1. 6. p. 10, 3i. ἐὰν δὲ 
ἡσυχίᾳ τὸ σῶμα πεδηϑῇ, xaÜ ἑαυτὴν ἡ ψυχὴ γενομένη τῷ 
καχῷ κιμαίνεται. — ὠδῖνες autern. sic usurpavit Zleliodor, 
X. 16. p. 412. ὁ δὲ ᾿Ὑδασπης — εἰστήκεε πρὸς τὰς αδῖνας 
«ὧν δαχρύων ἀπομαχόμενος" καὶ τῆς ψυχῆς αὐτῷ πατρικῷ, 
τε πάϑει καὶ ἀγδρείῳ τῷ λήματι κυματουμένης — τελευτῶν 
stu,05g τῆς καὶ πάντκ νικῴσης φίσεως. 

P. 49, 27. οἰδοῦσε. οἶδοῦ, terminatione omisso, Commel. 
— περὶ ἑαυτὰς πεφυοημέναι. dedi lectionem Flor. Vat. 
Coll. Hamb. περὶ ἑαιτὰς πεφύσηνταε "Thuan. περὲ avrag 
Commel. Salm. περὶ αὐτάς Bod. Bip. Ceterum sententia 
fortasse ductu ex Heliodor. IV. 5. P. 142. ἔκφαινε ὕ κάμνεις 
— λέγε ϑαροήσασα, μηδὲ χορήγει τῷ λυποῦγτε μέγεθος σιω- 
πῶσα — τροφὴ γὰρ νόσων ἡ σιωπή, τὸ δὲ ἐκλαλούμενον εἰ- 
παραμύίϑητον. ΟΥ Zliresch. in Lectt. Aristaen. pag. 105. 
Yontes eius examinavit JJuschk. Epist. ad Santen. pag. 
Ju. SS. 

P. 49, 27. τοσούτων οὖν ἢ “Ζευκίππη γεμεσϑεῖσα ῥημάτων. 
τοσοῖτον Coll. Hamb. οὖν om. Commel. invitis libris. In 
ῥημώτων consentit Flor. Mon. Angl. Commcel, cum Italo 
verlente, Leucippe adunque ripiena di tante parole. y: μιεσϑεῖ- 
eu οσιμᾳφορῶν Marg. Angl. Mediol. Coll. IIamb. τῶν σεμφο- | 
eov Vat. ''liuan. Ed, Salm. et sqq. consentiente Cruceio: Ais 
anolestiis conflictata, Redit Z'atius his verbis ad id, unde pro-. 


* 
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gressus erat: ἡ δὲ “ευκίππη xaÓ' ἑαυτὴν γενομένη, xal τῶν 
τῆς μητρὸς γεμισϑεῖσα ῥημάτων, mavredam τες ἢν. 
Facile tamen apparet, haec verba in capitis initio oppor- 
Aunjore esse, quam in fine. Quare Suspicor, neque órua- 
των sincerum esse, neque συμφορῶν, sed utrumque ab 
interpolatore esse additam, quum Zat(us dedisset simpli- 
ciler, τοσούτων οὖν p. cdm γεμεσϑεῖσα, ovx ἔφερε τὴν 


pinea TP 
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CAPUT XXX. 


P. 4o, 5o. ἔτιχε πέμψαι. dedi quod est in Flor. Thuan. 
ἔτυχον πέμψαι Commel. Mon. ἔτυχον πέμψας Vat. Ed. Salm. 
et 944. Fortasse recte. 

P. 49, 53. δέομαι. om. Thuan. — πρὸς ϑεῶν ξένων. párui 
Codd. Flor. Vat. Mediol. Thuan. qui cum  Cruceio:fa- 
ciunt: per externos, inquit, atque indigenas deos. ξενίων 
editt. omnes, Mon. Augl. et Italus, per v dei hospitali ver- 
tens. Per ϑεοὺς ξένους, externos, obtestatur Satyrum Leu- 
cippe, ipsa externa et peregrina; per ξενίους, ut hospita-. 
litatis iure in Hippiae domum recepta. Lucian. Amor. 
$. 6. Tom. V. p. 265. πάντας ἐπεχωρίοις ϑεοὺς προφκυνήσας 
καὶ Δία ξένιον, ἵλεω συνεφάψασθαι τῆς dzxodruov στρατείας 
“ἐπικαλευάμενος. — Heliodor. Vl. ἃ. p. 225. ἀλλὰ πρὸς ξενίων 
καὶ φιλίων ϑεῶν, πρὸς ἁλῶν καὶ τραπέζης. De ἐγχωρίοις 
monuit Stanlei. δὰ ““σδολγί. VII. c. Theb. 14. Duker. ad 
Thucyd. 1V. 87. 


P. 5o, 1. ὅπη βούλεσθε. ὅπη Flor. ὅποι editt. omnes et 
plurimi Codd. ὕπο» βούλεσθαε Mediol. βοίλεσϑαι etiam 
Mon. Angl. Veritatem lectionis receptae arguit observatio 
Hermanni δὰ Euripid. Hercul. fur. p. 87. 


P. 5o, 1. εἰ δέ μὲ ἀπιλϑύντες καταλίποιτε. praetuli aori- 
stum cum Vat. Thuau. cui favet etiam Flor. καζαλίπετε 
habens. καταλείπετε Commel. χκαταλείποιτα Monac. Angl. 
Coll. Hamb. Ed. Salm. et sqq. Optativum uterque inter- 
pres reddidit. 

' P. 5o, 4. δίο δὲ ἡμέρας διαλιπόντες. ἡμερῶν Thuan. Sic 


Herodian. VM. 8. 2a. μιᾶς ἡμέρας διαλιπών. In. vulgata 
lectione consentiunt reliqui Codd. cum edit, Plstarch. 
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T. II. p. ;72. B. ἡμέρας δὲ diajunuv δύο, προεῆλϑε τῷ 
Θεοφάτει. 

P. 5o, 5. ἀποδημῶν ἔτυχε. ,,In Palaestinam profectus 
est, ut colliges ex V. 10. fortasse ut Calligonen quaere- 
ret. * Góttling. — παρεσκεναζύμεϑα. Flor. lectionem prae- 
tuli, cum quo consentit Angl. Vat. παρασκεναζόμεϑα vulgo. 
Praesens tempus etiam Italus expressit. 


CAPUT XXXI. 


P. 5o, 7. εἶχε δ' à Σάτυρος. δὲ vulgo. Vocalis elisa in 
Flor. Vat. Mediol. Thuan. 


P. 5o, 8. αὶ τὸν Χώνωπα ἣν κατακοιμίσας. κατακοιμήσαξ 


editt. omnes. — Flor. In nostra lectione con- 
sentiunl. oinnes, etiam Venet. nr. 4og. ap. JBoisson.;.ad 
Nicet. p. 6g. Ailigimus hanc varielatem in Not. crit. ad 
Anth. Pal. p. 101. κοιμῆσαε Ernestius ad Callim. Hl. in 
Del. 110. veteribus vindicare copatur, κοιεμέσαε recentiori- 
bus. Ap. Soph. Oed. Tyr. 1218. xa) κατεκοέμισα τοὐμὸν 
ὄμμα Brunckius dedit ex pluribus libris pro κατεκοίμησα, 
Cf. Ib. 861. 4pollador. l. 9. 25. τὸν φυλάσσοντα δράκοντα 
«araxo«0«ga. Ex Codd. regiis ,xaraxosuíoaog recepit 
Heynius im. ed. sec. Luciam. Asin. $. 6. T. Vl. pag. 138, 
ἐπειδὰν κατακριμήσῃ rovc δεσπότας. sine lect, diversitate. | 

P. 5o, 9. τούτου διακονούμενος. διακανομουμένου Thuan. 
— κατὰ τῆς κύλικος τῆς τελευταίας. restitui lectionem Flor. 
Vat. Mediol. Thuan. κατὰ τῆς τελευταίας κυλικοῦ vulgo, 
τελευτέας Mon. — ἢν τῇ Πανϑίᾳ. ἦν Angl, 

P. 50, 11. εἰς rov ϑάλαμον αὐτῆς. πρὸς τὸν Thuan. av. 
τῆς Flor. Mediol. Vat. Thuan. ἑαυτῆς vulgo. 

P. 5o, 12. ἐχάϑευδεν. ixadivós Editt. omnes, 

P. 5o, 15. ἑτέραν ἡ “Ζευκίππη θαλαμηπόλον. ἑτέραν om, 
Thuan. ϑαλάμεον Commel. ϑάλαμιε stolov 'Thuan. 

P. 50, 14. προςζε-τοποίητο — ἐρᾶν. Solus Flor. srgocerroict- 
to. Ap. Chariton. 1. p. 6, 7. parasitus, a Chaereae inimi- 
eis subornatus, τὴν ἄβραν τῆς Ἀαλιῤῥοης καὶ τεμιωτάτην 
«uy θεραπαινίδων προεπίπτων φιλεῖν ἑποίει. In his verbis 
ἐποίει orinin ex. correctione margini adscripta, aut versui 
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ες ENOsEb 
$uperposita sic, προςπιπτωὼν φιλεῖν. Vix enim dubito 


emendandum esse, τὴ» afa — προφεποιεῖτο φιλεῖν. : 

P. 5o, 15. avri, ἧς, ἐξ ov. αὐτοῖ ἐξοῦ Vat. --- προςεληλύϑει, 
hoc dedi cum Flor. Mediol. Vat. Thuan. Mon. Angl. 
προφελήλυϑε vulgo. προςεληλύϑη Coll. Ifamb. 

P. 5o, 16. ἐπὶ τὴν τρέτη» ϑύραν ἔρχεται, πρὸς tov Ov- 
qoipóy. ἐπὶ τὸν ϑυρωρύν Ed. Salm. ,,11Ἃ. multi ex libris. 
In aliis, ἐπὶ τὴν τρίτην ϑίραν ἴρχετων τὸν ϑιρωρόν. Elc- 
ganter ϑυρωρὸν, iumiforem, vocat τρίτην θύραν, tertiam 
ianuam, post Panthiam matrem, primam, et Leucippes 
thalami custodem, alteram, quae pharmaco soporifero 
consopitae fuerant. Tres.enim istae ianuae iia expugnane 
dae fuere, ut posset evadere Leucippe. Interpres pro 
ἐπὶ τὴν τρέτην θύραν videtur legisse, ἐπὶ τὴν τρέτην ραν. 
Sic enitn vertit, ad iamitorem circiter horam tertiam. venit. 
Bed: ea Graeca loeutio non est, ἐπὶ τὴν τρίτην ὥραν. De- 
beret esse “περὶ τὴν τρίτην wga». Sed et hoc falsum. ** 
fnlmasius. θύραν! agnoscit Italus vertens, wenne poi alla 
ferzo porta. Peculiarem in his elegantiam , quam δαίπια-- 
sius admiratur, equidem me non sentire fateot. ϑήραν 
in mentem veniebat Bodenio. Aliud quid latet.  Compa- 
ratur Satyrus, qui, duobus adversariis prostratis, se ad 
terüum certamen aceingebst, cum athleta, cni, adversa- 
rio ter deiecto; palma tribuebatur. Vid. infra L. VIIL 
14. Huic imagini convenire debet vocabulum voci θύραν 
substituendum. An füit, ἐπὶ τὴν τρίτην πεῖραν ἔρχεται 

πρὸς τὸν Ov Ῥωρόν. sic Flor. ἐπὶ reliqui. Neutrum 


Timan. 

. P. 5o, 17. κἀκεῖνον ἐβεβλήκει τῷ αὐτῷ πόματι. Iterani 
dedi lectionem' Flor. βεβλήχεε Commel. Mon. Angl. Me- 
diol. Vat. βεβλημένον Thuan. Ed. Salm. et sqq. Hoc ad- 
misso verbum deesse apparet, Quare CGoóttlingius distin- 
ctione mutata corrigit, xaxsévov βεβλημένου τῷ att πὸ- 
ματι (ὕχημα δέ — περεμένων) nd πάντες ἐκάϑειδον sw. τ. 
à» Non solet Tatius verba tam longo ambitu circumdu- 
cere. Neque tamen ἐβεβλήκεε in hac verborum iunctura 
potest sincerum videri, quum βάλλει requiratur, aut ἔβαλε; 
aut, si est sincerum , locus est mutilus. 


P. 5o, 18. ὄχημα δὲ εὐερεπές. Hanc lectionem sponte 
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inventam a JFyttenbachio Bibl. crit. T. I. P. II. confirma- 
vit Marg. Angl. Vat. Mediol. Omissa vox in Commel, 
Mon. Angl. εὐπρεπές Flor. Thuan. Ed. Salm. et sqq. 
Plura huius permutationis exempla affert JZyttenbachius 
ad Plutarch, T. Xll. p. 989. post 2. Hemsterhus. ad Lu- 
cian. T. II. p. 382. Bip. et Markland. ad Euripid. Suppl, 
592. p. 142. .delian. H. An. V. 5. καὶ παράκειται ξύλα εὐ- 
τρεπῆ, παίειν εἰ δέοι. Cod. Monac. svgQémz. perperam. 
Apud Themist. Or. XXI. p. 279. Ἃ. xal παραδέδωκε τῷ. 
λέοντε δίχα ἑκάτερον εὐπρεπῆ καὶ εὔκολον θήραν. str. εὐ-" 
«ρεπῆ. Contra ap.'Eund. Or. VI. p. 81. C- ov τὰς κόμας 
^ εὐτρεπέστερον διαδήσειθ. scr. σὐπροπέστερονι. Alia quaedam 
dedi in Addit. ad Athen. p. 561. — ἡμᾶς om. Flor. 

P. 50,19. ἐξεδέχετο. hoc est in Flor. Mediol. Vat. Thuan. 
Marg. Angl. Ed. Salm. ei sqq. ᾿ἐδέχετο Commel. Mon, 
Angl — ὅπερ ὁ Klewías. articulum restitui cum Marg. 
Angl. Vat. Thuap." Huic nomini articulum pracfigere s0- 
let Tatius. Vid. ad p. 48, .38... . Pm 

P. 5o, 20. xal ἔφϑασεν ἡμᾶς ἐπ᾽ αὐτοῦ πὲρὶμένων αὐτός! 
ἔφϑανεν vulgo. recepi veriorem lectionem ex Marg. Angl. 
Vat. Mediol. — Ex iisdem libris et Flor. et Thuan. revocavi 
αὐτὸς, quod vulgo omittitur. Bene hoc habet in antithesi 
«οῦ ὀχήματος. 

P. 50, 2a. προΐμεν ἀψοφητί. πρόρειμεν  Commel. Bod, 
Bip. Mon. Angl -roocísus» Vat. Coll. Hamb. Mediol, 
Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. προρήεμεν man. f£. in Hamb, 
προΐεμὸν Flor. unde sroozu:» dedi, quod in mentem venit 
etiam V. D. in Ephem. liter. Ien. an. 1802. nr. 319. pag. 
554.  Bodenius in marg. nescio cuius libri adscriptum in- 
venit προρήεεμεν. Bene haberet zgogesuev. Sic V. 17. p. 119, 
24. libri fluctuant inter ἐπανήειμεν et ἐπάνεμεν. Etiam προ- 
ἦμεν legit posset. Vid. Fischer. ad Veller. Gramm. T. II. 
p. 508. | 

P. 5o, 25. τοῦ Σατύρου. Σάτυρος Thuan. — ὅσπερ ἡμῖν: 
ὅπερ Monac. — ἐκείνη» ἀπεδημεὶ τὴν ἡμέραν. τὴν ἡμέραν 
ἐπεδήμεε Mediol. Post τύχην dele comma. | 

P. 5o, a5. «jj δεσποίνῃ διακονησόμενοςι διακονισόμενοί 
Commel. διακονησάμενος Flor. Coll Hamb. D 

P. 5o, 47. wc δὲ παρῆμεν ἐπὶ τὰς πύλας. haec verba Cru 
eeius non reddidit. πάρεμεν editt. omnes cum Mon. Angl; 
φ«αρῆμεν Flor. Mediol. Vat, Thuan: παρεῖμεν Goll. Hamb, 
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man. f. παρῆμεν. Xenoph. Anab. I, 2. 3. λαβόντες τὰ omnla. 
'παρῆσαν εἰς “Σάρδεις. Ib. VII. 4. 6. καὶ ἀναστάντες τῆς 
ψυκτὸς ἅμα τῇ ἡμέρᾳ παρῆσαν ἐπὶ τὰς κόμας. δὶ. vid. 
ScAneider. Ap. ZAeschin, Or. c. Tiwmarch. p. 85. ὡς δὲ παρῆν 
ἐπὶ τὸ βῆμα τὸ ὑμέτερον ὃ ᾿Ηγησανᾶρος. frustra Reiskius 
παρήει ex coniectura in textu posuit, Theophil. Sünoc. 
Epist. XIII. ἀγαϑὸν κἂν ἐς γῆρας σοφία τὲ καὶ φρύνησις 
παρῇ. ubi. Cod. "Monac. nr. 4go. ἀγαϑὸν. γὰρ ὅτῳ κἂν ἐν 
γήρᾳ —. Pro πί 'λας est ϑύρας in Vat. Mediol. Thuan. 


P. 5o, 29. καὶ Ópo ϑεράποντες. or δύο Vat. Thuan. 
| P. 5o, 5o. ἐπελαύνομεν. ἐπελαύομεν Commel ὦ 


P. 50, 51. παρῆμεν ἐπὶ τὴν πόλεν. hoc quoque lóco vulgo 
habetur πάρεμεν. Nostrum est in F hr Vat. Mediol. 


"Thuan. 


. P. 5o, 52. εὐθὺς ἐπὶ Booster: sic Flor. Vat, Thuan. 8;- 

ovrov Mediol. ἐπὶ βηρυτοῦ. man. f. ἐπὶ βηρυτόν. Coll. 
Hamb. Vulgo ix) fzovtov. ,, Male. Bergerus Nostrum 
ihcusat mendacii aut ignorantiae, quod dixerit, Clitophon- 
tem intra paucas horas Sidone Berytum venisse, quae 
urbes secundum Strabonem quadringenta stadia inter se 
distabant. At hoc nusquam dixit Achilles; εὐϑυὺς enim 
est sine ulla cunctatione.  Adiuvabant . enim peregrinan- 
tes egregia illa strata. viarum, quae ab urbe Beryti in 
Sidoniam terram ducebant. Cf. Nonn. Dion. XL. 58. 
Conlinet. totus ille liber eximias urbis Beroés, postea 
Berytus ἃ Romanis appellatae, laudes." Góttling. Hoc 
dicit Tatius, fugitivos illos ipsa, qua fugam capessiverant, 
nocle viam ad urbem Sidonem peregisse ; tum, nulla 
mora inlerposita, iter prosecutos esse, ad Berytum. In 
hac altera itineris parte quantum temporis absumserint, 
non dicitur, ncque, si quid video, viarum in illa re- 
gione respicitur commoditas. 


P. Bo, 55. vouitovreg evorotw. ἐκεῖ ναῦν. dedi quod of- 
fert Flor. Mediol. Coll. Hamb. Mon. Xngl εἰς zo sic 
Vat. εὑρεῖν νήσον Thuan. εὐρήσκεεν Commel. pro εὑρήσειν 
procul dubio. δύμέσχειν Ed. Salm. et sqq. Praesens in 
talibus interdum peo futuro poni, docuit Markland. ad 
Burip. Suppl. v. 154. Matthiae Miscell. Phil. T. II. 2. p. 
tg. Ap. Nostt. L. V.'c, 2a. p. 125, 4. οὐκ ᾧετο πέστεν Fev. 
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quidam libri ἔχεεν. In nostro tamen loco svg/oxee Codi- 
cum praesidio destituitur. | 

P. 5o, 53. vaiv fqoguovoa». ἀφορμοῦσαν Commel. — 
ovx ἡτυχήσαμεν. qvrezs0auey. Vat. Thuan. 

, P. 51, κι. ἐπὶ vof Βηρυτίω». ἐπὶ Βηριτέων 'Tbuan. 

P. 51, 5, μηδὲν οἷν ἐρωτήσαντες ποῦ ssi. sic ad unum 
omnes. Sed legendum, ποῖ πλεῖ, terum L. VIII. 2. p. 
) 70, 6. ποῦ φύγωμεν. pro ποῖ. | In Cynico, qui inter Lu- 
cianea legitur, T. IX. p. 213. bis € ὅπου legitur, et p. 214. 


.quater, ubi orationis proprietatis “ὅποι requirit. — πλεῖ, 


στλεῖν Thuan. 

P. 51, 4. μετεσκειαζύμεθα. dedi lectionem Flor. Vat. 
Thuan. Coll. Hamb. pro μετασκειαζόμεθα, quod est in 
editt, Mon. Arigl. Mediol. δὶς p. 5o, 6. παρεσκεραζόμεθϑα 
πρὸς τὴν φιγήν. — ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν Flor. Vat. Thuen. 
δϑάλατταν vulgo. --- ἄνω τὴς ἕω. ἄνω ve Thuan. paulo aste 
lucem. Alibi hanc dictionem non inveni. 


P. δι, 6. "Mebisdnaav. ᾿Αλεξάνδριαν Angl. Mediol. 


CAPUT XXXII. 


P?51, 8. ἔχαιρον δὲ τὸ πρῶτον. τὸ oi. Commel. Mon. 
Angl. Est in reliquis libris, Ed. Salm. et sqq. — τὴν 
Selaocas Flor. Vat. 'lluan. ϑάλαττωμν vulgo. 


P. 51, 10. ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς λιμέσεν ἐποχουιμένου. ἔτε corri- 
git Bodenius ex Latino interprete, sed ἐπ portu adhuc 
quiescente navi. Vera videtur emendatio. 


P. δι, ἑλκομένων τῶν xdÀer. hoc praestat Flor. 
Cul. Hamb. pou) Angl. καλὼν Vat. Thuan. rov καλω- 
δίων Commel. Mon. Augl. Vitiosa vulgo distinctio, pun- 
cto posito post κελείοντες, quo facto verba Pieouciuy 
«ὧν κάλων cum seqq. iunguntur. Nos dedimus quod con- 
cinnitas postulabat. 

P. 51, 14. ἡ κεραία περεήγδετο. ,, Omnes libri hic legunt, 
4) κεραία περιῆγεν. Am περιήχει, tractis. rudentibus antenna 
&trepebat? ]llud melius, quod nos reposuimus (zero), 


nec aliter omjpino scribendum. Infra L. lII. xai ὁ κυβερ-- 


γήτης περιάγειν ἐκέλευε τὴν περαίαν. Ergo sic legendum; 
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* 


, ^ es D. Ec " 

580 ANIMADVERSIONES 

man. f παρῆμεν: Xenoph. Anab. I, 2. 2. λαβόντες τὰ ὕπλα 
᾿παρῆσαν εἰς “Σάρδεις. Ib. VII. 4. 6. καὶ ἀναστάντες τῆς 
»vxtóc ἅμα τῇ ἡμέρᾳ παρῆσαν ἐπὶ τὰς κώμας. ubi vid. 
Schneider. Ap. Aeschin. Or. c. Timarrh. p. 85. de δὲ παρῆν 
ἐπὶ τὸ βῆμα τὸ ὑμέτερον ὃ ᾿Ηγησανᾶρος. frustra Reiskius 
παρήεν ex coniectura in textu posuit,  TAeophil. Sünoc. 
Epist. XIII. ἀγαϑὸν xav ἐς γῆρας σοφία τὲ καὶ φρύνησις 
παρῇ. ubi.Cod. Monac. nr. 400. ἀγαϑὸν γὰρ ὅτῳ xà» ἐν 
γῆρᾳ —. Pro πέλας est ϑύρας in Vat. Mediol. Thuan. 


P. 5o, 20. καὶ Ópo ϑεράποντες. or δύο Vat, Thuan. 
| P. 5o, 5o. ἐπελαύνομοεν. ἐπελαύίομεν Gommel.. 


P. 5o, 51. παρῆμεν ἐπὶ τὴν πόλεν. hoc quoque lóco vulgo 
habetur πάρεμεν. Nostrum est in Flor. Vat. Mediol. 
Thuan. - 


P. 5o, 32. εὐθὺς ἐπὶ Ἀγδύεῶν: sic Flor. Vat, Thuan. 8;- 
ουτον Mediol. ἐπὶ βηρυτοῦ. man. f. ἐπὶ βηρυτόν. Coll. 
.Hamb. Vulgo im) βηρύτου. » Male. Bergerus Nostrum 
iàcusat mendacii aut ignorantiae, quod dixerit, Clitophon- 
tém intra paucas horas Sidone Berytum venisse, quae 
urbes secundum Strabonem quadringenta stadia inter se 
distabant. At hoc nusquam dixit Achilles; evdve enim 
est sine ulla cunctatione.  Adiuvabant enim peregrinan- 
tes egregia illa strata viarum, quae ab urbe Beryti in 
Sidoniam terram duceBant. Cf. Nonn. Dion. XL. 58. 
Continet. totus ille liber eximias urbis Beroés, postea 
Berytus ἃ Romanis appellatae, laudes. Góttling. Hoc 
dicit Tatius, fugitivos illos ipsa, qua fugam capessiverant, 
nocle viam ad urbem Sidonem peregisse; tum, nulla 
mora interposita, iter prosecutos esse. ad Berytum. In 
hac altera itineris parte quantum temporis absumserint, 
nou dicilur, neque, si quid video, viarum in illa re- 
gione respicitur commoditas. RS 


* 


P. 5o, 53. νομίζοντες εὑρήσειν ἐκεῖ ναῦν. dedi quod of- 
fert Flor. Mediol. Coll. Hamb. Mon. Angl. εὐῤ "o sic 
Vat. εὑρεῖν νήσον Thuan. εὐὑρήσκειν Commel. pro εἰρήσειν 
procul dubio. εὐρμέσχειν Ed. Salm. εἰ 545. Praesens in: 
lalibus interdum pro futuro poni, docuit Markland. ad 
JBuyrip. Suppl. v. 154. Afatthiae Miscell. Phil. T. Il. 2. p. 
tg. Ap. Nostt. L. V.'c, 22. p. 125, 4. οὐκ ᾧετο πίστιν Ier. 
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quidam libri ἔχειν. In. nostro tamen loco εὑρέσκεον Codi- 
cum praesidio destituitur. 

P. 5o, 53. ναῦν ἐφορμοῦσαν. ἀφορμοῦσαν Commel. — 
ovx ἡτυχήσαμεν. ηὐτιχήσαμεν Vat. Thuan: 

, P. δι, 1. ἐπὶ cof. Βηρυτίων. ἐπὶ Βηρυτέων 'Tbuan. 

ἽΡ, δι, 35. μηδὲν οὖν ἐρωτήσαντες ποῦ πιλεῖ. sic ad unum 
omnes. Sed legendum, ποῖ πλεῖ. lterum L. VIII. 2. p. 
170, 6. ποῦ φύγωμεν. pro ποῖ. In Cynico, qui inter Lu- 
cianea legitur, T. IX. p. 2:5. ;bis ὅπου legitur, et p. 214. 


quater, ubi orationis proprietatis ózos requirit. — πλεῖ, 


σλεῖν Thuan. 

P. 51, 4. μετεσκειαξζόμεθϑα. dedi lectionem Flor. Vat. 
Thuan. Coll. Hamb. pro μετασκειαζόμεθα, quod est in 
editt, Mon. Atigl. Mediol δὶς p. 5o, 6. παρεσκεναζόμεϑα 
πρὸς τὴν φυγήν. — ἐπὶ τὴν Óalaocav-;Flor. Μάϊ, Thuam. 
δϑάλατταν vulgo. --- ἄνω τῆς ἕω. ἄνω τε Thuan. paulo aste 
lucem. Alihi hanc dictionem non inveni. 


P. 51, 6. "ie térüQusar. ᾿Αλεξώνδριαν Angl. Mediol. 


CAPUT XXXII. 


P* 5i, 8. ἔχαιρον δὲ τὸ πρῶτον. τὸ om. Commel. Mon. 
Angl. Est in reliquis libris, Ed. Salm. et aqq. — τὴν 
ϑϑάλασσαν Flor. Vat. ''huan. ϑάλαττων vulgo. 


P. 51, 10. ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς λιμέσεν &xoxovu£yov. ἔτε corri- 
git. Bodenius ex Latino interprete, sed im portu adhuc 
quiescente πανί. Vera videtur emendatio. 


P. 51, 14. ἑλκομένων τῶν κάλων. hoc praestat Flor. 
Coll Hamb. Marg. Angl. καλῶν Vat. Thuan. τῶν καλω- 
δίων Commel. Mon. Angl. Vitiosa vulgo distinctio, pun- 
cto posito post κελείοντες, quo facto verba ἑλκομένων 
τῶν κάλων cum seqq. iunguntur. Nos dedímus quod con- 
cinnitas postulsuat 

P. 51, 14. 7 κεραία περεήγετο. » Omnes libri hic legunt, 
sj κεραία περιῆγεν. An περιήχει, tractis. rudentibus antenna. 
&repebat? lllud melius, quod nos reposuimus (περιηγετοὶ, 


nec aliter ompino scribendum. Infra L. HII. καὶ ὁ κυβερ-- 


γητης περιάγειν ἐκέλευε τὴν κεραίαν. Ergo sic legendum; 


΄ 
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e:Qurytto. Salmasius. περοῖγεν Commel. Mon. Angl. περ 

ρεῆγε Flor. περεήγεταε Mediol. περεήγετο Vat. Thuan. Coll. 

, Hamb. Hanc lectionem veram esse, nec sensus dubitare 

nos patitur, nec terminationum repetitus sonus, a Tafie 

studiose quaesitus, Uterque Interpres passivum agnoscit. 
P. 51, 15. τὸ ἱστίον. ἱστίον Monac. 


" * 

P. 521, 16. τὴν γῆν ἑωρῶμεν. restitui lectionem Commel. 
quam tuetur Flor. Mediol. Mon. Angl. yz» γὰρ ἑωρῶμεν, 
arüculo omisso, Thuan. Ed. Salm. et sqq. Particula cau- 
salis, quae h. 1. prorsus abundat, ex praecedenti voca- 
bulo male lecto videtur orta. Apud interpretes nullum 
eius vestigium. — ἑωρώρην Commel. 


P. 51, 17. ἀπὸ τῆς νηός. ἀπὸ om. Thuan. Tum νεὸς 
videtar scribendum. 


P. 51, 18. vracaviguóc ἦν καὶ πολλὴ τις εὐγή. παιἀνισμὸς 
εἰς ἣν Flor. παεωνισμός Angl. Coll. Hamb. παιανεσμὸς editt. 
omnes, Marg. Angl. et reliqui Cedd. nec aliter haec verba 
Ἰλιάδι Pithoeus ad Petron. c. 99. p. 608. Ut inter παια- 
ψισμὸς el παεωνισμὸς libri flactuant (vid. Masse ad Tiu- 
cyd. Vll. 44.), sic Íáter παεακίζεόν et πακυνίζεεν. Vid. Jes- 
ecl. ad Herodot. V. p. 573. 20. Spanheim. ad Iulian. Or. 
EK. p. 255. De expeditione Atheniensium in Siciliam TA^x- 
cyd. VI. 53. ξυνεπεύίχζοντο δὲ καὶ 0 αλλος opeloc 0 ἐκ τῆς γῷς 
e— παιωνίσαντες (Codd. nonnulli παιανίσαντες) καὶ τελεώσαν- 
«t6 τὰς σπονδάς, ἀνήγοντο. ad quae respiciens fristides 
Or. de Exped. Syrac. I. T. L. p. 374. 24- ov» ἀναμνησθη- 
eoneDa, ὦ "dOrnvasos, τῆς ἡμέρας ἐφείνῃς, ἐν ἡ τὰς ναῖς 
ἀνεστέλλομεν, παιᾶνας ἄδοντες καὶ πρατῆρας στάντες. De- 
mosth. Or. pro Coron. pag. 521. κωμάξεειν καὶ παιαν(- 
£v. plures Codd. παεωνίξζειν.  Libes. T. I. p. 518. 1o. 
“ «Σκύθαι παιανίσατε. Cod. Aug. παιωγίσατε. Ap. Nostrum 
VII. 15. p. 167. 5. ὁ μὲν δὴ Κλεινίας ἀνεχρύτησε παιανίσας. 
nulla ex Codd. notata varietas, In historia de eversione 
anurorum urbis Athenarum ap. Piuterch. Vit. Lysandri 
. €. XV. TT. III, p. 109. τὰ τείχη κατέσκαπεε sa) τὰς τριήρεις 
waríplsys πρὸς τὸν αὖλόν, ἐστεφανωμένων καὶ παεζύντων 
ἅμα τῶν συμμάγων. Socii coronati adstabant ut rei festae, 
mon παΐξοντες, ut mibi quidem videtur, sed zaiaviborrses 
Quare legcrim, 4otegaropivov xa) παιανιζόντων. 
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P. 51, 19. ϑεοὲς σωτῆρας καλοῦντες, εὐφημοῦντες αἴσιον 
«ὸν πλοῦν γενέσϑιε. haec verba in Comunel. cohaerent 
cum praecedentibus, in Salmas. e& sqq. duobus punciis 
ínclusa absolutam sententiam videntur efficere. Guyetus 
corrigendum exiglimat, παιανισμὸς ἦν wa) πολλὴ τες εὐχὴ 
ϑεοὺς σωτῆρας καλιύντωνα καὶ εὐφξημούντων. Οιιοὰ hon 
male haberet. Sed nibil mutandum. Accommodata con- ^ 
structio sensui, non praeceptis grammaticis , quasi scrl- 
ptum esset, ἐπαιάγισαν xal. ηὔξαντο. Sic fere 4elian. V. 
H. XIII. 35. ἀπήμτησε γὼρ αὐτῷ τὸν ὀφϑαλμὸν ἐκκοπῆναι 
— ὡς μὲν τινές φασιν, ἐξ ἐπιβουλῆς λίϑῳ βληϑεές" ὡς δὲ 
ἄλλος διεφοίτα λόγος, θακτηρίᾳ παϑὸὺν τὸ πάϑος. quasi 
praecessisset, ἔτυχε ydo ἐκκοπεὶς τὸν ὀφθαλμόν. — eva 
μοῖντες em. jPithoeus l. c. Est autem h. l. pro εὐχομένου 


μετ᾽ εὐφημία. 

P. 51, 21. τὸ πνεῦμα ἤρετο σφοδρότερον. ἥρδτο Thuan. 
Ap. Chariton. HI. p. 5a, 25. πνεῦμα δὲ φοβερὸν ὑπέλαβε 
τὴν τρῳρη. Dorvillius cogitabat de σφοδρὸν ; inagis tamen 
probans correctionem Heiskü, πνεῦμα gogox. Non. ine- 
ptum foret, πνεῦμα δὲ σοβαρόν. ristoph. Nub. 4o4. de 
vento nubibus incluso, κάπειϑ᾽ ὑπ᾿ ἀνάγκης Prfac αὐτάς, 
ἔξω φέρεται σοβαρός. ubi Schol. σφοδρότερον πνεύσας. lb. 
Pax v. 94o. ἐν ὕσῳ σοβαρὰ ϑεύϑεν κατέχεε πολέμου με- 
τάτροπος αὔρα." i. e. σεσυβημὲνη, εὐκίνητος. Schol. 


P. 51, 2x. τὸ ἑστίαν. ἐστίον Monac. 


CAPUT XXXIII. 


P. 51, 25. ἡμῖν vsuvioxoc. varícxoc Angl: a pr. man, 

P. 51, 25. καὶ ἡμῖν δ᾽ ὦ Σάτυρος παρφέφερε. δὲ o 2. vulge. 
Vocali elisa Flor. Mediol. Vat. Thnan. — Xenoph. K. II. 
Y. 5. 6. ἅμα δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ αὐτῷ παραφέρειν καὶ 
ϑήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. 10. Il. 2. 4. καὶ ὦ ἄρταμος οἰόμ8-- 
yos αὐτὸν οὐδὲν ἔτε δεῖσϑαι ὄψου, ᾧχετα παραφέρων. ' 

P. 51, 27. τὸ ἄριστον ἐκοενοῦμεν, ἤδη δὲ καὶ 4oyov, 
Vulgo legebatur , τὸ ἄριστον ἑκοινωγνοῦμεν et λόγον. ubi 
Féqiireoatur τοῦ ἀρίοτοι εἰ λόγων. Xenoph. 'Üccen. VI. 56. 
Jóv y οὖν ἐστεν, ἔφη ὁ Ἀριτύβουλος, ὡξπερο καὶ χρημάτων 
κοινωνήσαντας ἀναμφιλόγως διελϑεῖν, οὕτω καὶ λόγων κοινω- 


Y - 
^ 
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ψοῦντας. Euripid. Helen. 702. ἀλλ᾽, ὦ γεραιέ, xal σὺ xouwuvte 
λύγων. Lucian, Nigrin. $. 1. T. I. p. aj. οἴϑ᾽ ὁμιλίας us- 
ταδίδως, οὔτε κοινωνεῖς τῶν ὁμοίων λόγων. Sed ἐχοενοῦμεν 
.est in Flor. 4eyov Editt. omnes, Flor. Coll. Hamb. λόγων 
Mon. Angl. Mediol. Vat. Thuan. Pa:is. Euripid. v. 806. 
ἐπείπερ ἡμῖν τόνδ᾽ ἐκοίνωσας λόγον. Activum, a nonnullis 
Aiticistis improbatum, est etiam ap. lhucyd. IV. 4. t'ore- 
ρον δὲ xal τοῖς ταξιάρχοις κοινώσας. Vil. Prerson. ad Moer, 
p. 20. — ἤδη δέ est in plurimis et opümis. ηδὲ καί Com- 
mel. Mon. Angl. 

P. 51, 28. λέγω δὲ πρᾶτον. sic Flor. πρῶτος vulgo. Xe- 
noph. Anab. Ill. 2. 17. ἔλεγε πρῶτον ó Τισσαφέρνης δι’ ig 
μηνέως. t 

P. δι᾽, So. τὸ δὲ γένος. δὲ om. Mediol. — Kilerogor 
vulgo. ns 
P. 51, 53. ἢν ov πρώτως ἡμῖν φράσῃς. paruimus Flo- 
rentino. πρῶτος vulgo. — φράσης. φϑίσῃς Tbuan. unde 
φϑήσῃς in mentem venit Bodenio Subaudi ex praece- . 
dentibus, τὴν τῆς ors ἀποδημίας πρόφασεν. 


^ 


CAPUT XXXIV. 


P. 52, 2. καὶ 970a δρετυχής. ϑῆρα Commel. Angl. ϑύρα 
Paris, 

P. 52, 8. ἤρων μειρακίου καλοῦ. ἥρων δέ Marg. Angl. 
Wat. Thuan. 5gov δέ Paris. Ed. Salm. et sqq. δὲ abest a 
Commel. Flor. et aliis. Quod mihi videtur melius. 


P, 52, 4. φιλοθϑύίρουν Paris. — ἐπεῖχον τὰ olla. δὲ 
post ἐπεῖχον inserit Mediol. Guyetus hanc particulam post 
κρατεῖν censebat insetendam. 


P. 52, δ. ὡς δ᾽ ovx ἔπειϑον. ἔπεϑον Commel. 


P. 52, 6. ἐπὶ τὰς ἄγρας «ayo. hoc ordine Marg. Angl. 
Mediol. Vat. Thuan, Margo Paris. «ay ἐπὶ τὰς ἄγρας : 
vulgo. Maiorem vim habet pronomen in fine periodi. — 
δϑυρῶμεν Paris. 


P. 5», 7. καὶ ea πρῶτα ηὐτυχαῦμεν. augmentum prae- 
ztat Commel. Mon, Angl, Flor. Paris. εὐτυχοῦμεν Thuan. 
Μὰ. Salm. et sqq. lllud recentioris atticismi cssé cense- 
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tur. Vid. quos laudat Matthiae Gr. gr. $. 167. p. 198. 
Cf. Buttm. Gr. gr. maior. $. 84. not. 5. p. 538. , 

P. 52, 8. τὰ λεπτὰ διώκοντες τῶν ϑηρίων, i, e. τὰ ao0s- 
»j xal βραχὺ οϑένος ἔχοντα. De venatione ferarum in 
paradiso Xenoph. K. II. 1. 4. τι. πρῶτον μὲν γὰρ ἐν μεκρῷ 
χωρίῳ ἦν" ἔπειτα καὶ μεχρὰ καὶ λεπτὰ καὶ ψωραλέᾳ. ubi 
καὶ μικρὰ fortasse glossatori debetur. Jn Cod. Victor. 
Monac. hae voces non habentur. λεπτὸν καὶ ἀσθενὲς iun- 
xil idem L. V. 4. 46. τῶν πλοίων τοῖς λεπεοῖς. Pausan. 
ΙΧ. 2e. Tom. lil. p. 61. Recte monuit Bergerus, Tatium 
in hac historia de Adrasto llerodoteo cogitasse. L. I. 
57. s. 2 

P. 52, 8. ἐξαίφνης σῦς τῆς ὕλης προπηδᾷ. ἐξαίφνης δέ 
vulgo. δὲ omisi cum Flor. Vividior $ic-narratio. — προ-- 
πηδῶν οὐκ ἐξετρέπετο Thuan. omissis mediis. Sic etiam 
Mediol. ubi tamen προπηδᾷ. 


ΟΡ, 52, το. ἀντιπρόσωπος. ἀντεπρώσωπος Monac. L. III. 
7. τὸ δὲ κῆτος ἀντιπρόσωπον τῆς κύρης κάτωϑεν ἀναβαῖ- 
vox. Ibid. lll. 2. πρὸς ᾿ἀντιπρόσωπον. Hinc formajum ver- 
bum ἀντιπροσωπεῖν ap. Theodor. Prodr. Am. Rhod. L. II. 
p. 61. quod Lexicis addendum. 


P. 52, 12. οὐκ ἐξετρέπετο. sic Flor. Mon. Angl. ἐξέτρε- 
vro editt. omnes. ἐξεντρέπετο Vat. Thuan. ἐξειτρέπετο 
Marg. Paris. ἐξέσραπτο volebat Bodenius. — xoà κεκραγό-- 
vos. xpayovroc Commel. Nostrum est in omnibus libris 
nostris, ed. Salm. et sqq. 

P. 5a, 13. ἕλκειν τὸν ἵππον, μετενέγκαι τὰς ἡνίας. infi 
nitivos praetuli oblatos ἃ΄ Flor. Vat. Mediol. Thuan. ἕλκε 
et μετένεγχϑ Commel. Mon. Angl. Paris. cum Italo, volgi 
il cavallo, tira le redine. ἕλκεν vitiose ed. Salin. μετενέγκας 
Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. Sed μετενέγκας ex. uereyty- 
και depravatum. 

P. 53, 14. ἀλλάξας δὲ ὁ ove σπουδὴ ἔτρεχεν ὡς ἐπ᾽ αὐτό. 
In ἀλλάξας δὲ consentiunt editt. εἰ Cod. etiam Ναὶ. 1549. 
In solo Flor. ἀλαλάξας δὲ legitur. Iioc verbum de fre- 
mitu apri non usurpatur. Nec tamen vulgata sincera est. 
Quum aper subito prodiisset, puer eum persequitur ; qum 
aper conversus impetum facit in puerum, nec fugientem 
ilum, quamvis a Menclao monitum, nec ferae rabiem, 
dcclinantem, Iam sequitur, ἀλλάξας δὲ ὁ ove ἔτρεχεν ὡς ἐπ᾽ 
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αὐτόν. cuffü mutato puerum. petit. At ille tantum abfuit, 
ut cursum mutarct, ut in οὖ acriter persisteret. Hac dif- 
ficultate commotus V. D. in libro; quo Bodenius uteba- 
tur, διώξας emendavit, Guyetus autem ἐλάσας. Ipse in 
Analectis ἃ Jolfio editis Fasc. Ill. p. 55. emendavi, a4 
ἄξαρ ὁ σδς —. Eiusmodi quid Cruceius legit: aper in adole- 
lescenfem. magna vi cursum direxit; et Coccius: il porco 
essendosi mosso, si mette à correre furiosamente per andar 
contro al giovane. Huic coniecturae" favet, quod in Com- 
melin, ΟἸ 580. δὲ legitur, ἀλλάξας ὃ σῦς.“ In simili histo- 
xia Appulei. Met. VIII. p. 517. πος tamen illa (fera) ge- 
zuini vigoris oblita, retorquet impetum: sed. incendio feri- 
fatis ardescens, dente compulso, quem primum insiliat, con- 
dabunda rimatur. | Sed prior "llepolemus iaculum, quod ge- 
rebat , insuper dorsum bestiae contorsis. Si quis autem 
particulam δέ, quam. Codd. cousensus tuetur, tollendam 
meget, is premens vestigia lectionis Flor. 444A 42 42 
δέ, legat: ἅμ᾽ ἀνάξας dà ὁ σῦς οπουδῇ ἔτρεχεν οἷς ἐπὶ 
αὐτὸ, καὶ oé μὲν συνέπεπτον ἀλλήλοις, ἐμὲ δὲ τρόμως, ὡς 
εἶδον, λαμβάνει, —« Tum prima illa verba non novam 
rem narrant, sed repetunt id, quod in praecedentibus 
erant, ἀντεπρύσωπος i005 δρόμῳ, neque id sine vi et 
gravitáte. Omnia enim, tamquam uno eodemque mo- 
mento facta, comprehenduntur. Frustra fuit Menelai 
vociferatio. Simul enim aper se in puerum commovit, 
simul fera et puer congrediuntur, et Menelaum horror 
capit. — σποιδὴ ἔτρεχεν. σπουδῆς: editt. omnes. Nostrum 
est in omnibus Codd. etiam in Vat. 114. et 1349. Hero- 
dot. Ill. 71. καὶ avro τούτου εἵνεκεν ἥκω σπουδῆ.  The- 
just. Or. XIII. p. 165. B. σπουδῆ ἀπάση ἐπὶ «d βασίλεια 
jix. Noster VIIL. 1. p. 169, 3. Θέρσανδρος σπουδὴ μάλα — 
ἔρχοτα: πρὸς τὸν νεώ. Ib. VII. 10. p. 161, 14. ἐπιβὰς ἵππῳ 
σποιδὴ μάλα πρὸς αὐτὸν ἔρχεται. VII. 15. p. 166, 15. ἐπὶ 
vov ἑερέα σποιδὴ μάλα ϑέων. Alciphr. I. 1. p. a. τὸ πρώην. 
“εωῳλκηϑὲν σκαφίδιον (σκαφείδιον Palat. nr. 152.) σποιδῇ 
κατεσύραμεν. Αἴππα Comm. Alex. II. p. 52. Α. ἐκεῖνοι μὲν 
ἀρὸς τὰ ἐν Βλαχέρναις βασίλεια μάλα ὀξέως ἐξέδραμον" αὖ- 
και δὲ πρὸς τὸν τῆς μεγάλης Σοφίας νεὼν ovv σπουδὴ ἔϑεον. 
De Dionysio Lucian. Adv. Indoct. $. 15. T. IX. pag. 36. 
«0 “ισχύλουν πυξίον, εἰς ὃ ἐκεῖνος ἔγραφε, σὺν πολλῇ 
σπουδὴ κτησάμενος αὐτὸ, ἅψετο ἔνϑεος ἔσεσϑαε καὶ κα- 
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τοχορ ἐκ τοὺ πυξίου. Fortasse scribendum, κτησάμενον, 43al 
αὐτὸς vire —. : 

ὡς ἐπ᾿ αὐτό. sic Flor. ἐπὶ αὐτὸν vulgo. Quod εἰ 
ipsum facile tuearis. Apud .eschin. Or. c. Timarch. p. 
97. in vett. editt. et libris habetur, ἢ τί χρὴ λέγειν, orav 
μειράκιον γέον καταλιπὼν τὴν πατρῴαν οἰκίαν, ψυκτερεύῃ 
ἐν ἀλλοτρίαις οἰχίαες, τὴν ὄψεν ἑτέρων διαφέρων, καὶ πολυ-- 
«ij δεῖπνα δειπνῆ ἀσύμβολος, quae an recte mutata sint, 
yide. 


P. 523, 17. μὴ iia τὸ ϑηρίον καὶ πατάξῃ. σατάξει 


Mediol. φϑάσει οἱ αἀράξει Thuan, 


P. 52, 18, ἐναγκυλισάμενος τὸ ἀκόντιον.  iyayxvdwod- 
μένος Commel. Mon. Angl. Paris. Mediol. Vat. In Marg, 
Vat. et. Marg. Paris. yg. καὶ ἐναγκοινησάμενος. In Marg. 
libri Schaefer. F. ἐναγχοινεσιίίμενος. cni alia manus adscri- 
psit: sc in ms. In Flor. est ἐναγκαλισάμενος. quod ei 
ἐναγκυλεσάμεν Ἂς depravatum. ἐναγκυλησάμενος Salmasius, 
nescio unde.  Reperiuntur eiusdem verbi tres formae, 
ἐναγκυλέω, ἐναγκυλάω, de quibus 7Fesseling. ad Diod. δὲ- 
cul. XIV. 33. P. 665., et ἐναγκυλίζω. | Habetur διαγκυλίξε.- 
σϑαι ap. Xenoph. Anab. IV. 5. 27. διηγκυλισμένους τοὺς 
ἀκοντιστάς. Ib. V. a. 1a. πᾶσι παρήηγγελλε᾽ διηγκυλισμένους 
ἔέναι. Utroque loco nonnulli Codd. διηγκυλωμένους ha- 
bent. Merito praelata est forma minus usitata, cui pa- 
trocinatur Hesych. v. διηγχυλίσθαι. Suidas Tom. I. pag. 
b81. tertiam offert διηγκνληρμένους. Nihil intercst inter diay- 
κυλίζεσϑαε εἰ ἐναγκυλίζεσοϑ as, 


P. 52, a1. víva οἵἷεε μὲ τότε ψυχὴν ἔχειν. ψυχεῖν Paris, 
,4 Euripid, Orest. 519. ἐπεὶ τίν᾽ εἶχες, ὦ τάλας; ψιχὴν τότε, 
"Ov ἐξέβαλλε μαστὸν — μήτηρ; Theocrit. Eid. XV. αι. «iv 
ἔχεν μὲ δοκεῖς νοῦν,“ Góttling. Lysias ap. Dion, ITal. de Lys. 
Jud. c. 25. T. V. p. 507. ἐπειδὴ δὲ συνήλθομεν, ἤρετο αὐτὸν 
$ γυνή, τίνα ποτὲ ψυχὴν ἔχων ἀξιοῖ περὶ τῶν παίδων vocitn 
yvoun χρῆσθαι. quo loco Gesnerus usus est ad restituendum 
Jocum Luciani Adv. Ind. $. 27. T. VIII. p. 27. τίνα ποτὲ 
«ιχὴν ἔχων ἅπτει τῶν βιβλίων; Synes. Epist. IV. p. 164. 
B. εἰ δὲ καὶ ὃ κιβερνήτης vouodidaoxalog εἴη, τένα δεῖ ψυτ 
κὴν ἔχειν; Io. Chrysost. Hom. in Genes. XXIV. T. ΙΝ. p. 
a:0. D, ἐννόει uo λοιπόν, ποίαν εἰκὸς ἔχειν ψυχὴν τὸν 


“ 


^ 


* 
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δίκαιον τοῦτον, ταῦτα axovoyra παρὰ τοῦ δεσπότου; Gregor, 
JNaz. Epist. XVII. p. 78o. A. πῶς oits διακεῖσθαι, καὶ τί- 
vae ἔχειν ψυχὰς ἀνθρώπους, τῷ Ot προϑεμένους δουλεύειν; 
Achaemenides ab Ulysse in Sicilia relictus ap. Ovid. Me- 
tam. XIV. 177. Quid mihi tunc animi, nisi si timor abs- 
tulit omnem Sensum animumque, fuit, quum vos petere alta 
relictus Aequora prospexi? Eadem vi Heliodor. Y. 10. p. 
16. τένα μὲ οἴξσϑε γεγενῆσϑαι, ὃς καὶ νῦν ἐρυϑριῶ διη-- 
γούμενος; 

P. 52, 23. ὅλως, ὡς ἂν ἄλλος τις ἀποϑάνοι "Dav. εἶχον. 

οε 

ἄλλως, πὼς ἂν ἄλλος τες Flor. daeOuss Vat. ἀπωϑθϑάνοι 
Commel, Sensum recte videtur reddidisse Cruceius. ]la- 
lus pleniorem distinctionem ponit post oÀoc, vertens: 
. Qual credete voi fusse allhora la mia anima? io era non 
altramente che se uno wivendo morisse. Moc potius di- 
cit ille: quamquarn vivus, ita tamen eram affectus, ut 
alius moriens. 

P. 52, 25. τὸ δὲ oixrgorsgov. οἰκτότερον Mediol. — με-- 
«pov ἔτι ἐμπνέον. ἐμπνέων editi. omnes. MCTREOY Vat. 
Thuan. Mon. ἐμπέον Mediol. 

P. 52, 24. καὶ περιέβαλε. sic Flor. EA Vat. πε- 
᾿ρεέβαλλεν editt, omnes, 

P. 52, 25. καὶ ἀπρϑνῆσκον. parui Flurentino, cum quo 
consentit Vat. Thuan. καὶ a7zroU*7oxov om. Mon. , Sed est 
in Commel. et Angl. Durum autem, quod neutra parti- 
cipiorum sequuntur verba ὃ ὑπ᾿ ἐμοῦ πεφονευμένος. For- 
tasse scribendum distinctione mnlata, καὶ περεέβαλε καὶ 
ἀποθνῆσκον, κοὐκ ἐμίσει με τὸν πονηρὸν ὁ ὑπ᾽ ἐμοῦ πεφο-- 
γευμένος. NSic ccrte concinnior oratio. 

P. 52, a7. τῇ gorevodog μου ποριπλεκόμενος δεξιᾷ. μου 


oin. in Mediol. Vat. Thuan. Marg. Angl. Zfristaenet. l. 9. 


p. 21. ὀρέγει τὴν χεῖρα, — λαβόμενος τῆς δεξιᾶς, καὶ τοῖς 
ἐκείνης δακτύλοις τοὺς ἑαυτοῦ περεπλέξας. 
P. 52, 28. ἄγουσεν οὖν μὲ. ἄγουσί μὲ Flor, Particula 


interposita facile careas. — ἐπὶ τὸ δικαστήριον.  Articulum 


om. in Commel. Mon. Angl. habet Flor. Vat. Marg. Angl. 
Mediol. ed. Salm. εἰ sqq. Sine articulo Herodot. VI. 


i04. p. 4S0. καὶ ὑπὸ δικαστήριον αὐτὸν ἀγαγόντες, ἐδίωξαν 
φυραννίδος. : 


τα 








1 


e 
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P. 52, 29. οὐκ ἄκοντα. ἄγοντα Angl. — καὶ ydo ἀπελϑὼν 
ἐπρλογούμην οὐδέν. ,, Fortasse ἐπελϑών. in ius vocatus. Nisi 
fortasse malis ὑπελϑών, qupd idem esset atque ὑπαχϑείς. 
De ὑπάγειν hac notione vid. Auhnk. ad Tímae. p. 265.* 
Góttling. Mire sensum interpretatur Italus, percioché se io 
Jfussi andato via, et statomi lontano, nun havret confessate 
cosa aleuna: ma io mi condannava alla morte da me siesso. 
Hoc saltem requireret, ἀπελογούμην ἂν οὐδέν. In ver- 
sione vernacula Menelaus dicit: denn ich ging vom Ge- 
richt weg, ohne mich zu vertheidigen. Quod foret, ἀπηλ- 
9o» γὰρ οὐδὲν ἀπολογησάμενος. Scribendum videtur: παρελ-- 
$vv γὰρ ἐπελογούμην οὐδέν. coram iudice. Frequens hoc 
sensu παρελϑεῖν apud ZYucydidem et Oratores. Noster VII. 
11. p. 161, 31. ὁ Θέρσανδρος παρελϑὼν εἶπεν. Haec verba per- 
mutata ap. Xenoph. K. II. V. 5. 15. καὶ δίοιτόὸ y. ἂν av- 
φοῖ μένειν, Uere ov ἀπέλϑοες. God. Victor. Mon. ἕως ἂν πα- 
ρέλθῃς-. Themist. Or. VHL. p. 102. D. κολακεύων (κολα- 
κεύσων C. Ambr.) μὲν ἐγὼ πρῶτος εἰς τὰ βασίλεια, εἰςελή-: 
λιυϑα (παρελήλυϑα Cod. Ambr κολακεύσοντερ δὲ ὑμεῖς. 


P. 52, 3o. θανάτον δὲ dedu ἐμαυτῷ. ,,In Angli- 
cano, ϑάνατον δὲ ἐτιμωρούμην ἐμαυτῷ. Perperam, «t. bene 
ad oram correctum ἐτιμώμην. Scribendum etiam, ϑανώ- 
του δὲ ἐτιμώμην ἐμαυτόν, non ἐμαυτῷ, nisi quis legat, ut 
in ed. Comrüel. ϑάνατον δὲ ἐτομώμην ἐμαυτῷ.  Frequen- 
tius Graeci dicant, ϑανάτῳ δ᾽ ἐτεμώμην ἐμαυτόν. Sic apud ^ 
Suidam, Φιλόδημον τιμῶνται gvyfj xol δημεύσει.“  Salma- 
sius, ϑάνατον δὲ ἐτιμώμην ἐμαυτῷ Commel, Parisin. ét — 
μωρυύμην Mon. Avogl. Sic ante Reiskium legebatur ap. 
Dinarch. Or. c. Philocl. p. 92. xal γράψαρ xaJ' ἑαυτοῦ 
,»φήφισμα, καὶ ϑανάτου τιμωρησάμενος, ἐὰν elàngé τε TUN 
χρημάτων. llle τομησάμενος exhibens, in proximis soloe- 
cismum xon advertit. Fortasse ageibendum : ϑανάεου τι- 
μησάμενος ἑαυτὸν, εἰ εἰληφέ τε τῶν χρημάτων. In. Nóstro 
ϑάνατον et ἐμαυτὸν legitur in Vat. Mediol, Thuan. ϑανώτου 


^ et ἐμαυτῷ Flor. et textus. Salm. θανάτου et ἐμαυτὸν Bod. 


Bip. ex corr. Salm, in-Notis. Nostrae lectioni patrocina- 
tur Plato Apol. Socr. p. 57. B. πολλοῦ δέω ἐμαυτὸν γε 


, ἀδικήσειν — καὶ τεμήσεσθαε τοιυύτου τινὸς ἐμαυτῷ. Ti δείσας, 


ἢ μὴ πάϑω τοῦτο, ov Μέλιτός pos τεμᾶται. Et paulo post: 


'i€ws γὰρ d» uos τούτον τιμησαιτες Ογίίο p. 52. C. ἔτε τοίΐ-- 


LI 
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wv» ἐν αὐτῇ τῇ δίκη ἐξὴν σοι φυγῆς τιμήσασθαι, εἰ ἐβούλου. 
Plora dabit Schaefer. ad L. Bos. p. 111. 

P. 52, 32. προφοτιμησαντό uos τριετῇ qryuv. πρϑοτιμὴ- 
σαντὸ po. Commel. Salm. Mon. Angl. Coll. Hamb. No- 
&tram lectionem in textu posuit Boden. Bip. Est sic in 
' Thuan. προςετιμήσαντο με Flor. Mediol. νει. . Etiam L. 


. VIII. ii. p. 386, i4. δ τὶ ἄν, ἔφη, δόξῃ προτιμῆσαι τοῖς 


δικασταῖς. Cod. Paris. προοέεμῆσαι. Hoc si genuinum, praes 
positio referri debet' ad Menelai de se poenaque sibi ir- 
roganda sententiam ; δὲ προτερῆσαι scribendum, sensus est, 
non capitis poenam, sed exilium poftiws reo imposuisse 
iudices. Sic fere "fbresch. Dilucid. Thucyd. p. 255. 

'P. 52, 5a. ἧς νῦν τέλος ἐχούσης. novissimam vocem om. 
Commel. 

Ῥ. 52, 34. αὐτοῦ λέγοντος. ταῦτα addit Commel. omissis 
proximis Πάτροκλον πρόφασιν. Sic eiiam Mon, Angl. av- 
τρῦ λέγοντος, Πάτροκλον πρόφασιν, ταῦτα ed. Salm. In 
Notis autem ταῦτα post λέγοντος collocari iubet. Paruit 
Boden. Bip. ταῦτα abest a Flor. Vat. Mediol.' Thuan., Pa- 
xis. Coll Hamb. [qui omnes Πάτροκλον πρόφασιν prae- 
stant. Πατρύκλου volebat Guyetus. Male haec accepit Cru- 
ceius, haec dum Menelaus. cominemoraret . a. Patrocli casu 
non abhorrentia. Italus omisit verba Πάτροκλον πρόφασιν. 
Fons paroemiae est 'I4. vr. 501. Prorsus ut Noster, Plu- 
tarch. 'T. IL. p. 546. E. ὅϑεν εὖ μάλα δεῖ προρέχεεν ἑαυτοῖο 
“τερὶ τοὺς € ἑτέρων ἐπαίνους, ὅπως καϑαροὶ καὶ ἀνύποπτοι gi- 
λαυτίας — ὦσι" καὶ μὴ δοκῶμεν Πάτροκλον τρόφασιν, σφᾶς 
δ᾽ αὐτοὺς δὲ ἐκείνων ἐπαινεῖν. Ad eandem locutionem re- 
spiciens Heliod. I. 13. p. 51. ἐδάκριον δὲ καὶ οἱ ξένοι, τὸ 
μὲν ἐκείνου πρόφασιν, μνήμῃ δὲ τῶν ἰδίων ἕκαστος. ubi Co- 
ray nostrum locum excitans corrigit, ἀναμνησϑεὶς δὲ Χα- 
φικλέους. Similiter Chasito 11. 5. p. 51, 1x. VIII. 5. p. 
156, 5. ubi Dorvill. p. 690. cemparat Tacit. Hist. Ill. 57. 
velut pro Vitellio conquerentes, suum dolorem prof^rebant. 

P. 53, 2. τἀμὰ δακρύεις; sic Flor. Vat. «à μά Com- 
mel. Salm. τὰ 'un& Bod. Bip. Liban. T. IV. p. 2358, 15. 
καὶ «v ἐμά. Mon. τὰ μά. pro τάμά. Himer, Oret. Vll. a. 
p. 544. dg οὖν οὐχὲ εἰκὼν ὁμοεότροπος πρὸς τὰ ἀλλα σχη- 
ματίζεταε; Scr. πρὸς τἀμά. 

P. 55, 2. ἢ καὶ σέ τε τοιοῦτον ἐδηγαγε; μὴ καὶ σέ Paris. " 
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Male Cruceius et Cocciáis de exilio acceperunt, quum sit: 
an tibi quoque similis casus lacrimas elicit? Euripid. Al- 
eest. 1082. 'Ho. εἰ δ᾽ ἂν προκόπτοις, εἰ ϑέλοις dà στένειν; 
' 4d. "Εγνωκα καὐτὸς, ἀλλ᾽ ἔρως τίς μ᾽ ἐξάγει. Theognis v. 
4o5. ovre ue οἷνος ἐξάγει, dev. εἰπεῖν δοινὸν ἔπος περὶ aov, 
Heliodor. Vl. 9. p. aáo. ov γάρ μὲ δημώδης τες — ἐπιϑυ- 
Bia πρὸς ταῦτα ἐξάγει τὴν ἀϑλίαν. Ib. VIII. 5. p. 511. καὶ 
ὅλως πρὸς ἀγανάκτησιν καὶ τεμωρίαν ἐξῆγε. ut ex Cod. Taur, 
restitutum pro ἐξήε.. Liban. T. IV. p. 787. 6. ἐξάγεις γὰρ 
οὐ βουλόμενον πατηγορεῖν. Lysias Or. Funebr. p. 117. ed. 
R. ἀλλὰ ravra μὲν ἐξήχϑην ὑπὲρ πάσης ὀλοφύρασϑαε τῆς 
"“Βλλάδος. Similiter eiiam alia composita usurpantur. Pái- 
lostr. Vit. Sophist. Il. 1. p. 561. ὡς ἐφ δάκρια φανερὰ 
ὑπαγϑῆναι.  Charito 11. 5. p. 5o, 15. προήχθη δὲ ὃ Διονύ-- 
σιος κλαίειν. ubi vid. Dorvill. p. 187. Verbo simplici uti- 
tur Xenoph. K. IL ll. 2. 15. ὥρπερ ἕνεος xai ἐν δαῖς καὶ 
àv λόγοις οἰκερὼ' ἄττα λογοποιοῦντες sie δάκρυα πειρῶνταν 
ἄγειν. Fortasse etiam 7Àemist. Or. VI. p. 74. B. ὅπου γὰρ 
vove πατρῴαν διαδεξαμένους doyy» -—— εἰς ἀνήκεστον ἀπέ- 
χϑέιαν ἤγαγεν ἢ συγγένεια. Sed ibi Cod. Ambr. ἐξήγαγεν. 
P. 53, 4. τὸν “Χαρικλέα καὶ τὸν ἵππον, κἀγὼ τὰ ἔμαν-: 


χοῦ. ὁρῶν οὖν ἐγώ. Haec verba omittit ed. Commel, Re4 — 


&tituit ea Galm. καταλέγεε Χαρεκλέα ed. Salm. omisso ar- 
ticulo, quem in notis addendum monet. Est ille m li- 
bris omnibus. j 


CAPUT XXXV. 


P. 55, 6. ὁρῶν οὖν τὸν ἉΙενέλαον ἔγωγα κατηφῆ. exhibui 
jectionen Flor. ὁρῶν οὖν ἐγὼ τὸν M. κατ. vulgo. — Quae 
sequuntur omnia usque ad finem Jibri Coccius non vertit, 
cansam alferens, ne honestissima alías narratio ludicris 
de re flagitiosa disceptationibus inquinaretur. — καταφῇ 
Commel, 


P. 55, 7. μεμνημένον. μεμνημένων Flor. — μνήμῃ Xa- 


a 
ὀϊκλέους. μνήμης "Thuan. χαρινλέσυς Ahgl. 

P. 55, 9. αὐτοὺς τῆς λύπης ἀπαγαγεῖν. τῆς αὐτῆς Comm, 
Mon. Angl. ταύτης Paris. In libr Schaeferi V, D. ad- 
scripsit coniccturam, τῆς dwíys, ἀνίας voluit. τῆς λύπη 


LY * 
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- Flor. Vat. Mediol. Marg. Angl. Thuan. Marg. Paris. Ede 


Salm. et sqq. In Coll. Hamb. αὐτὸὺς ταύτης. man. f. 
αὐτοὺς τῆς λύπης. Vid. Not. crit. in Anth. Pal. p. 644. — 
ἀπάγειν Paris. — ἐμβάλλω loyov. ἐμβάλω Flor- Mon. -. 


P. 53, 12. we παρὰ πολύ. παραπολύ Flor. Val 


P. 55,15. ἐβούλετο γὰρ λέγειν κατὰ γυναικῶν, wet 
εἰώϑεε. - In depravato hoc loco libri nos destituunt, - Cli- 
(niam tunc in mulieres voluisse invehi, nihil prorsus est, 
quod fidem faciat, nec probabile est, quum Clitophon 
potius, ut amicum lugentem exhilaret, uliro. amatorium 
sermonem moveat. Nemo iamen in his. haesit praeter 
4dfstium p. ao. cuius interpretationem hic non repeto, non 
dubitans, eam a viro doctissimo nunc minime probari, 
Quod Cruceius posuit, in mulieres enim, uti moa suus est, 
invehi peroptat, quasi legisset, βούλεται ydo λέγεεν κατὰ yu- 
γαικῶν, «Gemso εἴωθε, id difficultatem, in qua haeremus, 
relinquit. Lenissima znutatione sensum  restittes, quem 
contextus. postulat, seribens: 'Qc παρὰ πολὺ κρατεῖ μου 
Kássvíiac. Εἰ βούλοιτο γὰρ λέγεεν κατὰ γυναικῶν, ὡςπερ 
tios, ῥᾷον ἂν εἴποι νῦν δή που, ὡς κοενωνὸν ἔρωτος εὐρών. 
Quanto nunc Clinias superior! | nam si in mulieres invehi 
vellet , ut solet, facilius nunc quidem, puto, diceret, quum 


Sui amoris socium. invenerit. Dictum νῦν δὴ xov, ul viv 


δή, οἷμαι, ap. Platon. de Rep. 1. p. 553. A. Vid. Hein- 
derf. T. IV. p. 29e. Homer, 'IÀ. a. 161. οὐ δή zov λεύκ 
ὀστέα πύϑεταε ὄμβρῳ. — Ceterum pro ῥᾷον Vat. Thuan. 
(ifiov. Mediol. Q«xv δ᾽ ἄν, Paris, ὃ ῥᾷον, In marg. ῥάβδον. 

P. 55, 16. ovx οἷδα ydQ πῶς. nescio enim quomodo. Sic 
haec iungenda. Vulgo post ydg distinguitur. L. VII. 9. p. 
158, 51. αὕτη γέγονεν ἐξαίφνης ἀφανής, οὐκ οἶδα sos. ubi 


. vid. not. — ἐπεχωριάξει νῦν. Philostr. Vit. Soph. I. 18. 5. 


P: ὅ00. τὸ γὰρ ϑείως λέγειν οὔπω μὲν ἐπεχωρέασε σοφιστῶν 
σπουδαῖς, am «Αἰσχίνου δ᾽ ἤρξατο, Heliod. VL. 14. p. 248. 
σκηνῆς τινος ovx εὐαγοῦς μέν, ταῖς δὲ «ἀἰγυπτέαες ἐπεχωρι- 
αζοΐσης, θεωρὸς ἐγίγνετο. 


P. 55, 18. τοῦτο ἐκείνου. τὸ ἐρᾶν "ener seil. Vid, ad 
c. XVIL p. 4o, 1. - 


P. 55, 18. καὶ γὰρ ἁπλοιστεροε. γὰρ om. Commel Mon. 
Angl RHestituit 5alm. cum optimis libris. Sic paulo ante; 


^ 
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' wa) γὰρ οὐδὲ ἡ ivxinnm παρῆν. Vid. Not. crit. ad Anth. 
Pal. p. 506. ' 

P. 55, 20. δρεμύτερον εἰς 5Oovgv. Plutarch. T. Il. pag. 
759. A. de Amore, ἐνθουσιασμὸν πολὺ δριμύτατον καλ 
ϑερμότατον. ἴθ. p. 764. C. "Egwe μετ᾽ ὀργὰς καὶ ζηλο-- 
τυπίας --- ἡδίων καὶ δρεμύτερος. Themist. Ot. XXVII. 
p. 937. C. εἰ δὲ τοσαῦτα λέγων ἀγαϑὰ (hoc addit Ms. Ambr.) 
μηδὲν περαένω, αλλὰ σὲ δρεμὺς ἔρως ἔχεε ξενικῶν διηγημά-- 
των. ἀληϑὴς ἔρωρ εἰ δρεμεῖς πύϑυι iunguntur ap.. Plotin. 
de Pulcrit. p. 314. ubi vid. Creuzer. In Fragm. Dicaear- 
chi in Creuzeri. Meletem. T. lll: p. 185. o£ δὲ εἰλικρινεῖς 
᾿“ϑηναῖοε δριμεῖς τῶν τεχνῶν ἀκροαταί, “διὰ tdg ovveyeic. 
fortasse legendum: δρέμεῖς τῶν τεχνῶν ἐρασταί, διὰ τὼς 
συνεχεῖς ἀκροᾶσε εξ. | 

P. 55, 2o. πῶς δρεμύτερον : ἔφην. vot omnes editt. ἔφη 
Commel. Salin. ἔφην tacite correxit Boden. — Sic Cruceius: 
«t quo pacto, inquam ego, vehementior? In ποῖ nemo hae- 
sit, Nostram lectionem solus Flor. hábet. 


P. 55, 21. ὃ t« παρακύψαν μύνον οἴχεται. ὅτε omnes; 
quod sensu postulante seiunxi. o. ye corr. 7Zyttenbach. 
Bibl. cr. P. lH. p. 61. Cruceius vertit, an quia — quasi 
legisset 7; ὅτι. — Pro οἴχοταε Commel. olyw. Demosth. 
Or. Phil. I. p. 46, 27. τὰ ξενικά — παρακύψαντα ἐπὶ 
τὸν τῆς πόλεως πύλεμον, πρὸς ᾿“Ἰρτάβαζον, καὶ πανταχοῦ 
μάλλον οἴχεται πλέοντα. quem locum illustravit Dorvill. 
ad Charit. p. 177. Verbo παρακύπτειν, caput foras exse- 
rere , sese ostendere, de Pluto venuste utitur. Lucian. Ti- 
mon. $. 15. "I. 1. p. 84. κατακεκλεῖσθδαι λέγων — οἷς" μηδὲ 
παρακύψαι 00, ἐς τὸ φῶς δυνατὸν εἶναι. Similis usus verbi 
᾿προχύπτειν de floribus e folliculo prorumpentibus ad alia 
translati, ut L. 1. 1. p. 5, 26. μαζοὶ τῶν στέρνων ἠρέμα 
προκύπτοντες, ristaen. ll. 10. p. 88. καὶ εἶπεν dv, ὡς ἐπ᾽ 
ἄκρων τῶν χειλῶν προκύπτει τες λόγος, 

P. 55, 25. τῷ τοῦ Ταντάλσυ πόματι. τοῦ om. Flor. Ma- 
xim. Twr. Diss. IV. 4. p. 54. xal τὸ τοῦ Ταντάλου αἴνιγμα 
τοῦτο ἣν ἄρα, δίψα διηνεκῆς ἀνδρὸς φιληδόνον. Eadem ima- 
gine utitur de puerili amore agens Lucian. Amor. $. 55. 
Tom. V. p. 517. qui de eodem amoris genere $. 25, p. 
285. ὀξεῖα γὰρ ἡδονὴ, ait, πιραπεάσα ηϑάνεε, πρὶν ἢ γνω- 
σϑῆναι πεπαυμένη. Schol. ὀξεῖα, τραχεῖα. Scr. ταχεῖα. — 


Pp 
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] Quod ap. Nostrum praecedit, ovx ἀπολαῖσαι δίδωσε, Pla- 


tonicum, Phaedr. p. 254. A. οὐδὲ ὅσοι τῆς σῆς ὥρας ἀπο- 
λαύσονταε. lbi in proximis of παυιοάμενοι τῆς ote, ite— 
rnm niallet JJeindorfius, ἀπολαυσάμενοι. Bóckhius in Ephem. 


, Yen. an. 1808. nr. 177. p. 185. ἐπαυράμενοι. Mihi γευσάμενοι 


τῆς ρας videtur verius. $ 

P. 53, 35. πολλάκις γάρ. γὰρ om. Flor. vix bene. — 
οὐχ εὑρὼν πεεῖν. πινεῖν Paris. — πρὶν o πίνων κορεσϑῆ. 
Vid. c. 25. p. 47, 14. » 

P. 55, 28. καταλείπει ydo ἔτε διψῶνται. ὁ παῖς τὸν ἐρα-- 
στὴν scil. ; 


E CAPUT XXXVI. 

P. 55, 39. ἀγνοεῖς, ὦ Κλειτοφῶν, ἔφη, εὸ κεφάλαιον τῆς 
ἠδυνῆς. ὦ Κλεενέα Commel. Mon. Angl. quem manifestum 
"errorem sustulit Sali, praeeunte Cruceio. | Nec aliter est. 
in Fler. Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. Coll. Hamb. 
Apud Chariton. IV. 4. p. 70, 16. σὺ uoroc ἀγνοεῖς τὴν qu— 
σιν τὸῦ ἔρωτος. interrogandi nola addenda: tune. solus 
4linoris ignoras indolem 9 


P. 54, 1. καὶ τοῖς ἄλλοις. haec a praecedentibus seiunxi, 
cum quibuf vulgo cohaerent. — ὅσον ἐλαττοῦται τῷ χρό- 
v». parui Codd. Flor. Vat. '"Thuan. συνελαττοῦταε editt. 
omnes cum Mon. Angl. M Mediol. Praepositio nata videtur 
ex praecedenti syllaba 00». 


P. 54, 2. ἐκτείνεται σιόϑῳ" καὶ toO. πόϑου Flor. Mediol. 


ὃν 
sero . Vat. πόϑεν Thuan. καὶ om. Commel. Lectionem 


σόϑῳ concinnitas tüetur; eadem sensui, ni fallor, alterá 
est. accommodatior. : 


P. 54, 5. διὰ rovro. διατοῦτο Flor. Vat. — εὐμορᾳότερόν 
ἔστι φυτῶν. τῶν φυτῶν Editt. omnes, Mon. Angl. Articu- 
lum: om. Flor. Vat. Thuan. ἐστε τῶν om. Mediol. 


P. 54, 5. κατ᾽ ἀνθρώπους. sic Flor. κατὰ dwOQ. vulgo, 
—— χάλλη πλανᾶσθαι. κάλλεε Thuan. Hoc Bodenius in tex- 
iu posuit, vulgatam inepte damnans, Sic et Bip. — εὦ 
μὲν οὐράνιον. τὸν μέν "Thuan. Mox verba «ó δὲ πάνδη.-- 
hov usque ad ἄχϑοταε om, Mediol, 
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P. 54, 7. αἱ χορηγοὶ ϑεαί. desunt haec verba in Com- 
mel. Mon. ln Angl ἃ manu rec. partim t!ektui in- 
serta, partim margini adscripta. — Sunt in Flor. Vat, 
Thuan. Ed. Salm. et sqq. οὐ zopgyo) ϑεοί Coll. Hamb. 
χωρφηγοΐ ed. Salm. et Bod. χωρεοί Paris. Vertit Cruceius, 
guae quasi formae largitrices deac sunt. Αἱ Tatium de 
duabus Veneribus, Urania et Pandemo, cogitasse, dubi- 
tare noli. Derivata haec. ex. Platon. Conviv. c. 8. p. 181. 
8. quem respexit Xenoph. Conv. Vlll. 9. 10. 

P. 94, 8. ἀλλὰ τὸ μὲν" οὐράνιον ἄχϑεται δνητῷ κάλλει 
δεδεμένον. Duplex, secundum Tatium, pulcritudinis ge- 
nus, tocleste unum, alterum vulgare. Coelestis pulcritudo 


brevior est, quoniam -invita inter mortales versatur, ad 


aeternas sedes festinans, unde delapsa est. lam qno sen- 
su diclum, τὸ οὐράνιον» κάλλος aegre ferre coniunctionem εἴ 
vinculum cum mortali X/474144LI? Quid desideraretur, non 
latuit Cruceium, qui vertit, coelestis mortali formae 
adiungi moleste ert. Nemo tainen. praeterea in his hae- 
sit. Scribendum suspicer: ro μὲν οὐράώνιαν ἄχϑεται ϑνητῷ 
XZKHNEI δεδεμένον. llac vece Platonici in illa re uti so- 
lent. Maxim. 1yr. Vill. 5. p. 155. δὲ γὰρ avOpusrov ψιχὴ 
€yyéruroy θεῷ xal ἐμᾳφερέστατον, ov δήττον εἰκὸς τὸ ὁμοιύ- 
taro» αὐτῷ περιβαλεῖν τὸν ϑεὸν ZSKHNLI ἀτοπωτάτῳ. ubi 


vid. Dawisium. Longinus Il. T. c. XXXI. pe 11... παρὰ C 


Ἐενοφῶντε ἡ τἀνϑρωπίνου σκήνους avarouy. Alia dedi in 
Not. crit. ad Anth. Pal. p. 872. Ibi in Append. nr. 200. 
1. T. 1. p. 8«9. probanda erat correctio Fleetwodii , σκῆ-- 
vos μὲν γενετῆρες. Vid. Boissonad. in Comment. Epigr. 
ad calcem Epistolarum Z. Holstenii p. 451. In Democriti 
Sentent. ap. Orell. Opusc. Sent. p. 8o. nr. 5. 0 τὰ ψυχῆς 
ἀγαϑὰ ἐρεύμενος τὰ ϑειύτερα £Qéeras* ὁ δὲ T« σχήνευς τὰν-- 
ϑοωυπηΐα. verissime Editor in notis correxit αἱρεύμενος et 
αἱρέεται. De verbo δεδέσϑαε de huiusmodi coniunctione 
imugrtalis partis cum mortali usurpato dixi in Ani- 
madverss. in Anthol. 'T. 11. P. Ill. p. 260. TAemist. Or, 
XV. p. τοῦ. C. orre γνώμῃ σώματι ἐνδεδεμένη. Auctor Li- 
bri de Virgin. in. S. Basilii Opp. T. lll. p. 621. D. ὁ μὴ 
δινάμενος ψυχῆς ἐνδεδεμένης ouuar, κάλλος ἰδεῖν. Proxima, 
in quibus mortalis pulchritudo dicitur κάτω ἐῤῥέφϑαι et 
περὶ τοῖς σώμασιν ἐγχρονίζειν, correctionem nostram exi- 
mie confirmant. 


P pa 
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P. 54, 12. δεῖ λσβεῖν. δὴ Paris. — τῆς οὐρανίας rov καάλ-- 
λους ἀνύδον. τοῦ κάλλου ὁδοῦ Commel τοῦ κάλλοις ὁδοῦ 
Coll. Hamb. Mon. ὁδοῦ Angl. ἀνόδου Vat. Mediol. Ed. 
Sali. et 5344. ἀνωδου Thuan. ) 

P. 54, 14. τὸν καί. τό Paris. ἀνηρείψαντο. ἀνηρίψαντο 
€ommel.. Salm. Bod. cum Mom. et nonnullis aliis, 74ce- 
doretus δὰ Graec. Serm. 11. p. 45, 1. καὶ μὲν δὴ καὶ τὸν 


Τανυιμήδην, καϑὰ φασὶν o£ ποιηταὶ, ἀνηρίψαντο ϑεοὶ fit 


οἰνοχοεύειν. τὸ Angl. ἀνηρείψαντο est in opti- 
mis nostris et ap. Homer. ']À. XX. a5. Vid. Heyn. T. 
VIII. p. 59. — οὐνοχεύεεν Paris. — In altero vérsu e/o om. 
Commel. Mon, Angl. Restituij Salm. assentiente Flor. 
V at. Mediol.  edllort εἵνεκα οἷο Thuan. &va« εἰον Paris. 
καλλους τ᾽ εἕνεκα oio Marg. Paris. — μετείῃ. μετέῃ Comm. 
Mon. uerze Flor. 

P. δι, 16. οὐδεωέα δὲ ἀνέβη ποτέ. οὐδεμία δὲ avísro ἡ 
΄στοτέ Commel. Bod. Bip. οὐδεὶς δὲ ἀνέβη ποτε Ed. Salm. 
cum Flor. Vat. Mediol. Thuan. Paris. οὐδεμέα δὲ ἀνέβη 
ἢ ποτε Coll. Hamb. οὐδεμία δὲ ἀνέρη ποτὲ Morac. quod 
reposui, sensu iubente, δία c. 57, p. 55, 11. καὶ μὴ ϑαιγ 
phone, εἰ διὰ πιρύς τις ἀναβαίνμεε εἰς ovpavoy. οὕτως ἀνέβη 
“Πρακλῆς. Mirationem facit lectio οὐδείς — γυνή, a tot 
tamque bonis Codicibus oblata, et ἃ Salmasro sine hae- 
sitatione admissa. — διὰ κάλλος. κάλλους Vat. Thuan. 

P. δά, 17. xal γα γιναιξὶ κεκοινώνηκεν ὁ Ζεύς. Maxim. 
Tyr. Diss. V. 1. p. 84. πατέρα γάρ που ϑεῶν καὶ dvOQu- 
ao» tva Ζέγει τὸν Δία" οὔτε που δεῦτε ὑπεκδὺς τοῦ οὐρα- 
vov, νῦν μὲν ὄῤνεϑε εἰκασϑεὶς, νῦν δὲ govoo. xal «Aáora 
ἄλλῳ, γυναιξὶ ϑνηταῖς ἐπλησίαζε. Frustra hic. Marklandus 
— gnallet, οὐ δή που. lllud est, haudquaquam, ni fallor; nec 
ἄλλῳ τῳ cum eodem reponendun.. 

P. 54, 18. ᾿““χμηνην μὲν ἔχει πένϑος. ἔσχεν editt. omnes, 
ἔχεε' est in omnibus libris nostris. — Δαναὴν δέ. sic editt. 
oripes. Scribendum Zavasv , quod me in corrigendo tex- 
tu fugisse poenitet. 

P. 54, 21. £ga007. ἐραστὴ Paris. — τὸν οὐρανὸν αὐτῷ δί.- 
doo». articnlus om. in. Commcel. Mon. Angl. restitutus a 
Salin. Jibris iubentibus. Infra tamen p. 55, 9. “Σεμέλην δὲ 
εἰς οὐφανοὺς ἄνηγαγε. — (va καὶ συνοικῇ "αὶ οὐνοχύον ἔχῃ 
τοῦ νέκταρος. συνοικῆ editt, omnes. συνοικεξ Mediol. συν-- 


, 
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EH Vat. συνοιὴ Paris. — ἔχεε Commel. Salm. Mon. Pa- 
ris. ἔχη Flor. Vat. Mediol. Thuan. Dod. Bip. Xeleager 
im Antb. Pal. XH. 65. T. IL. p. 468. εἰ Ζεὺς κεῖνος ἔτ᾽ 
ἐστίν. ὁ xal Τανιμήδεος ἀχμὴν “ρπάξας, (v ἔχῃ νέκταρος 
οἰνοχίον. Verba καὶ σίνοχύον ἔχῃ τοῦ νέχταρος om. Angl. 
Ceterum. Z'atius ante. ocolos habuit Socratis de Iové 
'sententiam in Xenoph. Conviv. Vl[Ll. 209. p. 214. Ζεύς ce 
"ἂρ ὕὅοων μὲν ϑνητῶν ovo)» μορφῆς ἠραυϑη, ovyyévous- 
so; εἶα αὐτὰς ϑνητὰς siwas* ὕσων δὲ φυχαῖς ἀγασϑοίη, ἀϑα-- 
φάτους τούτους ἐποίδε — Kal ἐγὼ δέ quus καὶ Γανυμὴ- 
δην οἱ σώματος, ἀλλὰ ψυχῆς ἕνεκα ὑπὸ Διὸς εἰς "λυμπον 
ἀνενεχϑῆναε. ' 

P. 54, 25. ἦν γάρ, οἶμαι, γινή. Bodenii observatio, o- 
gas esse additum , quia Hebe aliquando etiam Ganymede 
fuerit appellata, nihil ad rem, Ponitur o/ua« cum ire- 
nia, ut Latinorum si recte memini , quod afBrmandi vim 
babet, non dubitandi. Monuit hoc etiam Góttlingius. Sic ' 
Cyrus ap. Xenoph. K. II. 1. 5. 11. de patre: διψῶν παύε-- 
vas* ἄλλο δὲ κακὸν οὐδὲν πάσχει. Οὐ yuQ, οἦμαι, ὦ πάππε, 
xac αὐτῷ οἰνοχοεῖ. lb. V. 2. 27. Gobryas, τοεαῖτα γάρ, 
οἶμαι, (male hoc voc. omissum in Cod. Vict. Mon.) ἐπα- 
ov ὑπ᾽ αὐτοῦ. Apud Lucian. Piscat. $. 53. T. HL. p. 151. 
ἀλλὰ xal ἤδοιντο ἄν, οἶμαι, μαστιγοι μένων. Cod. Paris. 
ἤδοιντο ἄν μᾶλλον. unde toriasse scribendum , ἥδοιντο ἂν, 
οἶμαε, μᾶλλον. In Themist. Or. lI. p. 56. C. ταῦτα γὰρ 
ἅπαντα xal Kaufgvog ὑπῆρχε τῷ μαενομένῳ. lege ex Cod. 
Ambr. ταῦτα ydQ ἅπαντα, οἶμαι, K. ὑπῆρχε. 


ΟΑΡΟΤ XXXVIIL : 


P. 54, 45. ἔοικε μάλλον εἶναι τὸ τῶν γυναικῶν κάλλος, 
ὅσον μὴ ταχὺ φϑείρεται. ἔοικεν εἶναι τῶν γυναικῶν γένος, 
ὕοον Flor. ἐοικέναι τὸ τῶν γιναικῶν γένος" ὅσον μὴ Vat. 
Mediol. Thuan. Marg. Angl. οἰκέναε t0 Paris. Quare μᾶλ- 
λον, cui tantum Commel. Mon. Angl. Paris. patrocinan- 
tur, uncinis inclusi. Smnbauditur enim ad ὅσον et bow. 
Vid. Schaefer. ad Sophocl. 'T. II. p. 517. ἔοικε μᾶλλον εἶναι 
«τὸ τῶν γιναικῶν γένος, κάλλος 0gov μὴ ταχὺ φθείρεται Com- 
mcl. κάλλος ὅσον Coll. Hamb. [n textu Salmasianae legi- 
tur, jouxs μάλλον alvas τὸ τῶν γυναικῶν γένος. κάλλος αὖ-- 


L 
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«ῶν μὴ ταχὺ φϑείρεται. ἴῃ notis hanc lectionem ab ope- 
ris concinuatam daàmnans, haec addit: ,,Sed illud γένος 
^ variane est lectio pro κάλλος. Sic igitur reponendum ex 
melioribus codicibus, atque ita edi iusseramus : οὐράνιον, 
ἔφην, ἔοικε μᾶλλον εἶναι τὸ τῶν γυναικῶν xaAlog, ὅσον μὴ 
ταχιὶ φϑείρεται. videtur magís coelestis esae mulierum: for- 
ma, quatenus non cito deperit.  Corrector lectionem, quae 
hic edita cst, concinnavit ex interpretis versione, quae 
sic habet: 2f?qui coeleste, inquam, mulierum genus mihi esse 
videtur, ea potissimum ratione, quod earum forma non ad- 
modum cito perit. At ridiculum de mulierum genere, quod 
non magis coeleste ac immortale quam puerorum. Nam 
de forma amboruin hic tantum mota 'est quaestio.'* Vera 
argumentatio, cui obsecutus γένος e textu. circuinscribere 
non dubitavi, κάλλος autem, quia ab optimis libris abest, 
uncinis inclusi. — Vulgatae depravatio ex διστογραφέᾳ orta. 


P. 54, 28. τὸ δὲ κινούμενον ἐν φϑορῖ ϑνητὴν φίσιν με- 
μούμεγον. τὴν φύσιν editt. omnes. Codd. articulum non 
agnoscunt, ex praecedenti fortasse vocabulo repetitum. 
Sententia autem haec est: Omnig quae sunt, aut suo loco 
manent, aut moventur. llla ἀφϑαρτα sunt et dicia , haee 
corruptioní sunt obnoxia. Sic secundum 7/aton. in lPhaedt. 
p. 255. C. τὸ ὑπ᾽ ἄλλου κενούμενον mortale cst et caducum, 
ubi vid. Astius p. 285. 88. Achill. Tat: -Isagog. c. 5. pag. 
τὴ. B. duplicem mundi motum esse ait, alterum ἐφ᾽ ἑαυ- 
τοῦ, ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ allerum. — Kal ore μὲν ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ κι- 
ψεῖταει, εὐτακτεῖ, καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ φέρεται, ὕτε δὲ vq ἕαν- 
«ob, τὴν ἐναντίαν, φορὰν κενεῖται καὶ φϑείρεται.  Pulcritndo 
itaque illa, quae mutationi et corruptioni obnoxia est, 
mortalem naturam sequitur, ϑνητὴν φύσιν μεμεῖταε, hoc 
ipso, quod εὐμετάβλητος est. vid. Hermes in Stobaei Ecl. 

Phys. I. 45. p. 740. ss. 


P. 54, 32. αὐτὸν τὸν Δία. τὸν αὐτὸν Δία Flor. per- 
peram. Similia, si cupis, dabit Lucias. in. Charidemp 
$. 7. T. IX. p. 275. 


!p. 55, 1. «Σάτυρος ὠρχήσατο. Σάτυρον Vat. Mediol Angl. 
Paris. Sic histriones et mimi dicuntur ὀρχεῖσϑαε perso- 
nam, quam agunt. Vid. Palckenar. ad Adon. p. 39o. 33, a- 
Kefield. ad Lucret. 111. 568. Σαάτιρος ὠρχήσατο dictum ut 
ap. Tfeogrit. [d. XX. 41. ὦ Kgovióa, διὰ παῖδα βοηνά- 
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pov 0oyec ἐπλάγχϑηΐῤφ. et Noster paulo post: ógsic ἐπ᾿ αὐτὸν 
κατέβη. 

P. 55, Δ. χρισὸν πεποίηκεν ἑαυτὸν ἄλλῃ yeyoini. duo 
novissima vocabula pro supposititiis habet. V. D."in Dia- 
rio lit. [en. an. 1802. nr. 521. p- 548. fortasse quod ea a 
Cruceio praetermissa videret. Perperam in Commel. di- 
stinctum post. ἑαυτόν. ' 

P. 55, 5. οἰγοχοείτω μὲν Γανυμήδης. οἰνυχοείην Commel. 
quod emendavit δαΐπι. ex Codd. οἰνοχοεῖτω €lor. —  Fav- 
veu5dze Commel. Mon. Vat. 


P. 55, 5. μετὰ δὲ τῶν ϑιῶν "Hoa πινέτω. Quorsum 
hic Iuno?.Scr. "H25 πινέτω. Agitur de maiori dignitate 
mulierum, quam quum NMlenelaus impugnasset exemplo 
Ganymedis a love rapti, eodem exemplo Clilophon utitur 
ad Menelai sententiam evertendam. Puerum, non Deam 
et mulierem, pincernae ministerium decebat. | Hanc ob 
causam itaque ille huic roinisterio a love est appositus, 
nt "H5 inter.Deas, inulier inter immortales, accumbe- 
yet.^ GótMingius. Vera videtur emendatio. Iuno cur prae 
ceteris. deabus commemoretur, causa non est; Hebes 
mentionem contextus postulat, et ministerii cum Ganymede 
societas. 

P. 55, 4. ἵνα ἔχη μειράκιον διάκονον yw. hoc ,ordine 
Flor. Vat. Mediol. Marg. Angl. ἔχεε Thuan. Páris. et Angl. 
a pr. manu, Vid. ad p. 54, 25. 

P. 55, 5. ἐλεῶ δὲ αὐτοῦ καὶ τὴν dQua;»». omissa verba 
in ''huan. — ὄρνες ἐπ᾿ αὐτὸν gatéf3. xal ὄρνες Thuan. Ed. 
Salin. et sqq. invitis libris plurimis et optimis. xa in Vat. 
est in rasura. — «wuupryc Paris. 


P. 55, 7. ἀνάρπαστος ysvousvoge cdit. ómnes ἄγναρπα- 
oroc. Ganymedes ad Iovem ap. Lucian. D. D. IV. a. εἶτα τί 
ἀδιχησαντά us ἀνήρπασας; Ib. Contempl. $. 17. T. IIl. p. 54. 
ἀναρπάοτοις γιγνομένους ὑπὸ tov βελτίστου 9avarov. — ἐβρέ- 
ζεται. ἰβρίξετο Thuan, Mox pro τιραννουμένῳ significan- 
lius desidero vocahalum. Anm fuit: xal &ouxev ἐσταυρωμέ- 

? Hoc Clitophenti ϑέαμα alozwroy, foedum et indignum 
spectaculum, puer ex aqnilae unguibus tamquam in cruce 
pendens, — ὀνύχων. οὐνύχων Mon. , 

P. 55, 10. εἰς οὐρανοὺς ἀνήγαγεν. Sic dedi cum Flor. 
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Vat. Mediol. Thuan. εἰς οὐρανόν Commel. Mon, Angl, 
Paris. εἰς τὸν οὐρανόν Ed. Salm, et sqq. Plurali usus erat 
paulo aite p. δά, 21. "Mox ἀναβαίνει εἰς orgavov. ubi at- 
ticulum addit Thuan. Cf. p. 54, 21. — In verbis οὕτως 
ἀνέβη ᾿Ηρακλῆς mallem wai ante 'Hgaxigc additum, ἀναΐΞ 
βη Paris. 


P. 55, 12. ἀναβαίνει. aiafatyes Ed. Salm. Bod. 


P. 55, 13. τὴν λάρνακα. τὸν λάρν. Vat. Thuan. Mediol. 
Marg. Angl. Ed. Salm. zz» tuetur Flor. Commel. Bod. . 
Bip. Vid. Schaefer. ad .4pell. Rhod. 'T. 11. p. 185. Not. 
crit. ad Anth. Pal. p. 295. nr. 327. et p. 524. nr. 425, 


P. 55, 15. ὅτε δι avvijv. ὅεε om. Commel. Mon. Angl, 
Paris. restitutum ἃ SaIm, asentienubus libris optimis, 
διαυτὴν Vat. 


P. 55, 18. πρωτόπειρος ὧν oov εἰς γυναῖκας, ὁμιλήσας 
ταῖς. parui Florentino. πρωτόπ. εὐγενοῦς γι ναικύς, ὅσον ὁμι- 
λῆσαι ταῖς Commel. Mon. Angl. πρ. ὧν εἰς γυναῖκας, ὅσον 
ὁμιλῆσαι Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. et 
sqq. Etiam man. f. in Coll. Hamb. Defendi posset le- 
ctio edit. pr., si totus locus sic esset conceptus: ztgoroxtt- 
Qoc ὧν εὐγενοῦς γυναικός, xal τῶν ἀφροδίτης ἔργον togoctov 
μόνον ἀπογευσάμενος, ὁσον ὁμιλῆσαι ταῖς εἰς ἀφροδίτην πωλου-- 
μέναες. Voce πρωτόπεερος cum praepositione iterum utitur 
"Noster c. 58. p. 56, 19. ἀλλὰ ov pov δοκεῖς μὴ πρωτόπειρος, 
ἀλλὰ γέρων εἰς ἀφροδίτην cvy χάνεεν. Cod. Paris. c. ὧν £r 
φψῆς γυναῖκας, Num voluit, εὐνῆς jehaniuy e Zllexis ap. 
adthen. XIII. p. 568. A. ἑταίρας πρωτοπεέρους τῆς τέχνης. 
Suid, T. HI. p. 219. ὁ δὲ νέος ὧν κομιδῇ καὶ πρωτύπειρος 
τῶν κατὰ πύλεμον ἔργων, καὶ νεωστὶ γευύμονος τῆς ἐπὶ 
, πλεῖον προαγωγῆς. Ceterum similis est oratio Lycini ap. 
Lucian. Amor. $. 5. T. V. p. 261., ut ihter utrumque amo- 
rem düudicet, excitati. Quae ibi initio depravata, sunt, 
emendare sum conatus in Append. ad Porson. p. 295. 


P. 55, 19. πωλουμέναερ. τελουμέγαες Vat. a pr. man. sed in 
στωλουμάέγαες correctum, — ἄλλος γάρ. ἄλλως Vat. --- εἰπεῖν τε 
xai πλέρφν ἔχοι. τὶ om. Flor. καὶ om. Commel. Mon. Angl. 
Paris. Venet. nr. 4og. Est in Flor. Thuan. Mediol. Marg. 
Angl. Ed. Salm. et sqq. — ἔχοι. Eye Vat. Angl. ''huan. 
e μεμνημένος. μεμνημένος Commel. Mon. Angl. Venet. nr, 
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4oo. teste Boisson. ad Nice. p. 145. μεμυημένος Flor, Vat. 
Mediol. Thuan. Marg. Angl. 


P. 55, aa., ὑγρὸν μὲν τὐ σῶμα ἐν ταῖς συμπλοκαῖς. Si- 
niliter Auctor Libri de Virgin. in S. Basilii Op. T. IIl. p. 
bgi. E. ταύτην δὲ τὴν δυναστείαν κατὰ τοῦ κραταῖντος τῷ 
σοῦ θήλεος γένεε ὁ δημιουργὸς χαρεζόμενως, καὶ αὐτὴν τὴν 
vov σώματος πλάσιν τὲ καὶ ἰδέαν τοῦ ϑήλεος μαλακωτέραν. 
εἰργάσατο, ἵνα καὶ ἁφὴ καὶ βλέμματι καὶ κινήματι καὶ τῇ 
τῶν μελῶν συνόλως ἀβρύτητε — μάλαγμα ἡδονῆς ἢ τῷ ἄῤ- 
ὑενε, κατὰ πᾶσαν αἰσϑήσεως προιβολὴν πανταχύϑεν προς--. 
πίπτον, 

P. 55, 25. μαλϑαχὰ δὲ τὰ χείλη. μαλακὰ "Thuan. idque ' 
pro sua coniectura venditat Boden. Paul. Sil. Anth. Pal. 
V. 244. μακρὰ φιλεῖ 1 λάτεια καὶ ἔἐμψοφα" μαλϑακὰ drug. 
ldem nr. 2i6. μαλθακὼ μὲν Σαπεοῖς τὰ φιλήματα, μαλ-- 
ϑακὰ γνίων πλέγματα. Liban. Tom. IV. p. 1071. 31. ὅσον 
, δὲ εἰκὸς ἦν ἐκ τῶν χειλέων τεκμαίρεσθαι, μαλθακὸν ἂν εἶχεν 
ἔσως τὸ φίλημα. 

P. 55, 25. ἐν τοῖς ἀγκαζίσμασιν. ἀγγαλίσμασεν Thuan, — 
ἐν δὲ ταῖς σαρξὶν ὅλως ἐνηρμοσμένον. xai πως ἐγκείμενον πε-- 
ριβάλλεε τὴν ἡδονήν. dedi lectionem Flor. licet sensu cas- 
sam. ὅλον editt. omnes. ὅλως Flor. Vat. Mediol. Thuan. 
Mon. Angl. Paris. Coll. Hamb. Tum ἐνηρμοσμένον" ὁ δὲ 
σιγγενόμενος προσβαίνεε τὴν ἡδ. Commel. δνειςμοσμένον 
Paris. προςβάλλεε Mon. Angl. Vat. nr. 1549. Coll. Hamb. 
Ed. Salm. et sqq. περιβάλλει Marg. Angl. Mediol. Thuan. 
Vat. nr. 114. etiam man. f. in Coll. Hamb. consentiente 
Cruceio: qui ad mulierem se applicat, is vere voluptatém 
amplectitur, Multa de hoc loco disputans 2stius p. ao. ss. 
verba ἐν δὲ ταῖς σαρξὶν delenda existimat. "Videtur τὺ σώ- 
μα de amantis corpore accipiendum esse, quod in concu- 
bitu, ἐν ταῖξ ovuztAox&ic, revera ἐνηρμοσμένον ἐστὶν ἐν ταῖς 
ἐγραῖς τῆς γυναικὸς σαρξίν. Polyaenos ap. Petron. c. 151. 
toto corpore in. amplexum eius immissus non precantis (ne- 
gaontis probabiliter Jroukhusius) usque ad satictatem oscu- 
lis fruor. Eiusmodi sensum Interpretes tribuunt etiam 
verbis Appuleii de Psyche !'V. p. 330. ingerens verba mul- 
centia , et iungens membra cohibentia. sed perperam. Nam 
membra cohibentia. ibi sunt brachia, quibus Psyche con- 
iugem amplectitur. In proximis, ὁ δὲ oryyeouevoc προῦ-- 
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βάλλει τὴν ἡδονήν, Salmasius vehementer fluctuat, et modo 
hauc lectionem probat, modo προςβάλλει τῇ ἡδονὴ, volu- 
p'ati sese applicat, corrigendum suspicatur. — fstius con- 
tra. πεζιβάλλεε praeferens vertit, induit voluptatem tamquam, 
weste s. velamentum. In proximis male excusum σφαγῖδας. 
σφραγῖδες Corm. Mon. Angl. Paris. σφραγίδες Vat. 1349. 
οφραγίδας Flor. eqQayides Marg. Angl. σφραγιδῶν Thuan. 
"Totus hic locus laborat tenebris, quas nec recentiores dis- 
ensserunt, nec velerum librariorum «orrectiones. Nam le- 


cticnem ὁ δὲ συγγινόμενος librariis deheri not dubito. In - 


Flor. fectione, καί πως ἐγκείμενον περιβάλλει τὴν ἡδονήν, 
fortasse latet, καὶ πᾶσα ἐ; γκειμένη. Nam de muliere agi 
contextus docet et sequentia. — De Chilonide Parthenius 
Erot. c. XXIII. P. 56. τοῦ μὲν κατηλόγεε, πᾶσα δ᾽ ἐνέκειτο 
'"xgorare, τῷ τοῦ βασελέοιᾳ υἱεῖ, ldem c. IX. P- 24. ἐπεὶ 
μέντοι πολὺς ἐνέκειτο. Theocrit. Eid. Ill. 31. οὕνεκ᾽ ἐγὼ μὲν 
Tiv ὕλας ἔγκειμαι. Muliér virum. amplexa, tota in. volu- 
ptatem. effunditur, περιβάλλει τὴν ἡδονήν. In proximis, 
ἐγγίζει τὰ φιλήματα τοῖς χείλεσε, wverbum ἐγγίζειν vi trans 
itiva gaudet, cuius nunc aliud exemplum non est in 
promtu, Ut autem literis ἐπιβάλλεται σφραγίς, sic oscula 
diei possunt. ἐπιβάλλεσθαι τοῖς χείλεσιν; ὥπερ σφραγῖδες: 
et mulier, si sana est lectio, ἐγγίζει, ἐπεβάλλει, τὰ φελήτ 
pare τοῖς τοῦ fQwpivov ztiAsotv. Fortasse tamem verior 
est lectio σφραγῖδες, verbis sic iunctis, rd φιλήματα ἐγ- 
γίζεε τοῖς χείλεσιν, — wentQ σφραγῖδος, i. e. ὁμοῖα ταῖς 
σφραγῖσιν. 

P. 5$, 28. φιλεῖ δὲ τέχνη. Haec verba satis docent, 
in praecedenti enuntiatione de muliere agi , quod vulgata 
lectio non patitur. Hinc Cruceius: llla vero artificiose 
osculatur. quasi legisset, » δὲ φιλεῖ τέχνῃ, aut φιλεῖ δὲ τέ- 
χνῇ ἢ γυνή. Nihil in his difficultatis, si nobiscum legis, 
σασα ἐγπειμένη. 

P. 55, 29. xal σκευάξεε τὸ φίλημα γλυκύτερον. τὰ φιλή-- 
ματα ed. Salm. et sqq. quam lectionem libri non tuen- 
tur. — ἐθέλει. sic optimi et cd. Salm. 8:244 Comm. Mon. 
Angl. 

P. 55,51. περὶ τὸ τοῦ φιλοῦντος στόμα βόσκεται. Paul. Sil. 
in Anth. Pal. V. 272. T. I. p. 168. μαζοὺς χερσὶν ἔχω, στός 
ματε στόμα, καὶ περὶ δειρὴν ᾿“ἴσχετα λυσσώων βόσκομαι dg 
γυιφέην. Vid. Not. crit. ad Anth. Pal. p. 117. ad nr. 386, 


à 
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Kustath. Amor. Ism. V. p. 212. ἐγώ δ᾽ ἐφίλουν ἐρωτε- 
κώτερον, καὶ τοῖς ὀδοῦσι ϑάκνων, τροφὴν . ἐτρεφόμην ἐρω- 
«xv. 

P. 55, 32. sei δάκνεε τὰ φιλήματα. Longus L.L p. 20, 
' 36. ἀλλὰ φιλεῖν μὲν δέδοικα - δάκνει τὸ φίλημα τὴν καρδίαν, 
ubi vid. Villois. p. 56. Sed nostri loci nonnihil diversa est. 
ralio, ubi mulier oscula mordendo infigit. Egregie huc 
facit Liber de Virgin. in δ. Basilii Opp. T. ΠΙ. p. 646, 
D. de eunucho puellam amplexu tenente, περεεπτεύσσετο 
αὐτὴν ἐμπαϑιῦξ, καὶ ἐμφὺς ὅλος ὕλῃ» Pal μὴ εἶχεν ὕπως τὰ 
τῆς ἐκεθϑυμέαρ ἐργάσηται, τοῖς ὁδοῦοεν ἐκέχρητο, ξέουσαν ev 
v) σαρκὶ τῆς μίξεως τὴν λύσσαν τοῖς δήγμασιν᾿ ἀγρέως ἐμ- 
φαίνων. Ap. Appul. Metam. L. IL. p. 113. pro inis et 
morsicantibus oculis, vere Oudendorpius emendavit osculis, 


P. 55, 55. ἔχεε δέ tiva. xal μασϑὸς ἐπαφώμενος ἡδεῖαν 
ἡδονήν. parui Florentino. ἔχεε δέ τε xal μαξὰς ἔπ. ἰδίαν 
Commel. δέ τε Paris. v;»a est etiam in. Vat. Thuan. Me- 
diol. Marg. Angl. μαστῦς Vat. Thuan. Mediol. Vid. 7/^om. 
Mag. p. 598. ss, — ἰδίαν ἡδονήν non pauci. ἡδεῖαν Flor. 
Vat. Thuan. zJíav Paris. Eandem permutatonem obser- ,, 
vavimus ad p. 49, 16. p. 56, 52. Nec vulgata male habet. 
£ruccius quid legerit, non satis apparet. 


P. 96, 1. οἰστρεῖ uiv ὑφ᾽ ἡδονῆς. oiorgo: Thuan. for- 
tasse pro οἰστρᾷ. "Vide ad L. I. 18. p. 24, 12. Cf. cum his, 
δὶ lubet, Appul. Met. II. p. 114. 


P. 56, a. ac. δὲ γλῶτται. Cum. Tibullo I. El. VIII. 37. 
58. haec comparat Pie»son. ad JMoer. p. 224. suavitatem 
Jatii nimis, ut mihi videtur, admiratus. 

P. 56, 4. βιάζονταε xaxeivar. inverso ordine Mediol. 

P. 56, 4. usizova ποιεῖς. μείζονας "Thuan. — ἀνοίγων «d 
φιλήματα. Ó|. e. ἀνεωγμένῳ στόματι φελῶν. | Lucian. Βαϊ. 
Meretr.. V. T. VIII. p. 219. de puellis quibusdam Lesbi:s 
in unam mulierem flagrantibus: ἐφίλονν us τὸ πρῶτον ὡς- 
πὲρ οἱ ἀνδρες, οὐκ αὐτὰ orar προραρμόζονσαε τὰ χείλη, 
dÀÀ ὑπανοίγουσαν τὸ στόμα, καὶ περιΐβαλλον, καὶ τοὺς μα- 
στοὺς ἔϑλιβον." 


Ῥ. 56, 6. πρὸς δὲ τὸ τέρμα «cris τὴς ᾿“προδίτης ἡ γυνὴ 
ψινομένη. τέλημα Commel. τίύλια Mon. Angl. τέρμα reliqui 
et ed. Salm. — γφομένη adoptavi ex Flor. γενομένη vulgo. 


«Ὁ 
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-Molestum εδὶ αὐτῆς, natum fortasse ex syllabis proximis 





α της. ; 

P. 56, 7. πέφικεν ἀσϑμαίνειν. ἀσϑμάτων Mediol. Lucian. 
l c. ἡ δὲ ἐποίει τε καὶ ἐφίλει, καὶ ἤσϑμαινε, xal ἐδόκει 
pos ἐρ ὑπερβολὴν ἥδεσθαι. -- Mox pro ἄσϑμα Commel. 
ἄσϑμα.. 
^. P. 56, 4. μέχρε τῶν τοῦ στόματος χειλέων ἀναϑοροῦν. τῶν 
om. Mediol. χεελῶν ἀναϑορύν Commel. Mon. Angl. χειλέων 
libri optimi. Nec aliter solet Tatius. Vid. ad 1I. 1. p. 26, 
19. — ἀναϑοροῦν. dedi ex Flor. evaOogovy Ed. Commel. 
Mon. Angl. Vat. ἀναϑορὼν Mediol. Nobiscum facit ed. 
Salm. Guyefus magis probabat lectionem ed. pr. Mibi 
praesens tempus rei videlur accommodatius. Quod ad 
rem attinet, si quis talium elegantiarum est cupidus, con- 
sulat is Burmann. ad Propert. 1. 15. 17. Nos quoque non- 
nulla huius generis congessimus in Animadvss. ad Anth. 
T. I. 1. p. 355 s. 

P. 56, 11. avaorgiqov τε ovy τῷ ἄσθϑματε καὶ τὸ φίλημα. 
ἀνασξρέφον δέ Flor. ἀναστρέφοντε iunctim. Commel, Hiro 
ἀναστρέφανταε ÀÁngl. et ἀναστρέφοντας Mon. ἀναστρέφοντες 
Vat. Coll. Hamb. «vaovQéges τὸ man. f. in. Coll. Hamb. 
Thuan. Paris. δὲ Mediol. Hoc recepit Salm. et Bod. Bip. 
nisi quod iu his τῷ omissum. καὶ om. Comm. Mediol. 
Paris. Recte, si Tatius ἀναστρέφον scripsit, quod Codd. 
lectiones inter se comparanti versimile videbitur. 

P. 56, 15. ἠκολούϑησεν ἂν καὶ ἀνείλκυσεν αὐτὴν ἄνω τοῖς 
φιλήμασιν. ἠκολούίϑησεν ἂν εἰλκυσθεῖσα τοῖς φελήμασεν Comm. 
et sqq. omnes cum Mon. Angl. ἀνελκυσϑῆσα Paris. Quod 
dedimus, est in. Flor. Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 
Sic etíamn in Regiis esse testatur Salmasius, qui corrigen- 
" dum suspicatur, καὶ ἀνεέρπυσεν αὐτῇ ἄνω. cor ipsum, si non 
feneretur visceribus, sequeretur et sursum per basia ereperet. 
καὶ ἀνέλκυσεν Marg. Páris. Fortasse, duobus vocabulis 
transpositis, scribendum, qxokoi ϑησεν dv τοῖς qiiguaa:, 
xal ἀνείλκυσεν αὐτὴν ἄνω, τὰ φιλήματα sc. Petron. c. 153. 
Iam alligata mutuo ambitu corpora animarum quoque mix- 
turam fecerunt. 

P. 56, 17. ἀπαίδευται. ἀπέδευτα Mediol, — ἀφροδίτη δὲ 
ἀργή- ἀργεῖ Vat. Thuan. Charito ll. 8. P. $5, 24. ἰσοῤῥοπος 
δὲ ἐπιϑυμία τὴν συνουσίαν ἐποίησεν οὐκ agyg». De muliere 
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Plutarch. Vit. Caton. lün. c. a5. (T. V. p. 56. ἐν ὥρᾳ xal 

ἀκμῇ γιναῖκα μήτ᾽ ἀργεῖν, τὸ γόνιμον ἀποσβέσασαν,᾽ μήτϑ 

πλείονα τῶν ἑκανῶν ἐπιτίκτοισα» X. T. À. ' 
᾿ 4 


LI 


* 


CAPUT XXXVIII. 


P. 56, 21. τοσαύτας ἡμῖν καταχέας γυναικῶν πφΦριεργίας. 
κατέχεας Commel. Mon. Augl. καταχέας Flor. Mediol. Vat. 
Marg. Angl. Ed. Salm. Alteram lectionem revocavit Bod, 
Bip. nescio quam bene. Nam oratio per participium con- - 
tinuata haud paulo elegantior. TAhemist. Or. XXII. p. 265. 
B. oí δὲ adovos καὶ προφάδοισι, γλυκεῖάν τε καὶ μαλακὴν xa— 
ταχίοντες ὑμῶν ἁρμονίαν. Aeliag. Ἡ. A. Ill. 47. p. 105. τὸ 
BovÀousvoi τοσαύτην ἄγνοιαν τοῦ παιδὸς rov adaiov καταχέονοιν; 
“ἱεράν, IIl. 58. p. 420. πολλὴν κατέχεεν βλασφημίαν τῶν 
τὰ τοιαῦτα ὑπομενόντων. Similem usum verborum κατα- 
σχεδάζειν εἰ καταντλεῖν illustravit Pierson. ad Moer. pag. 
219. Heusde in Specim. crit. in Plat. p. 127. — περιεργίας. 
om. Flor. 


P. 56, 2a. καὶ τὰ τῶν παέδων. τὰ om. Commel. Mon. 
Angl. Paris. Ex magna copia locorum, in" quibus illa 
periphrasis obliterata, unum proferam eumque insigniter 
depravatum Plutarchi in. Amator, T. II. p. 761. B. 'Ibi 
Pammenes, ἔρωτιχὺς ἀνήρ; ordinem hoplitarum mutasse 
dicitur, “Ὅμηρον ἐπειμεμψώμενος, ὡς ἀνέραστον, urs xard 
φῦλα xal φρήτρας συνελόχιζε τοὺς ᾿“χαιοὐύφῷ οὐκ ἐρώμενον 
ἔταττε πρὸς ἐραστήν, ἵνα οὕτω γένηται τὸ ᾿“Ἰσπὶς δ᾽ ἀοπίδ᾽ 
ἔρειδε, κόρυς δὲ κόρυν, μόνον ἀήττητον ὄντα τῶν στρατηγῶν. 
JF yttenbachius corrigit, ὡς τὸν "Egura μόνον ἀήττ. ὄντα. 
At στρατηγῶν sincerum non videtur. Fuisse suspicor: «e 
μόνον ἀἥττητον ὃν τὸ τῶν ἔρωτι ἐνόχων. 


P. 56, 25. γυναικὶ μὲν γὰρ πάντα ἐπίπλαστα. γυναιξὶ 
editt. omnes, nec quisquam haesit, licet sequatur , κἂν δἷ- 
vas δύξῃ καλή. γυναικὶ restitui ex Flor. Vat. Mediol. Thuan. 
— πώντα ἐπίπλαστα. Gregor. Naz. T. M. p. 13o. C. xa4- 
λος ἐπιπλάστοις χρώμασε λαμπόμενον. — ZHlciphr. ΠΙ. 11. p. 
2u4. de muliere meretrices aemulante: ἀμελλᾷ ἐν ταῖς a1— 
εἰκαῖς ταυταισὶ ταῖς ὑπὸ τριφὴς δεαῤῥεοίσαις, ὧν καὶ τὸ 7tQoe- 
ὠπὸν ἐπίπλαστον, καὶ 0 τρύπος μοχϑηρίας ὑπεργόμων. im 
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qua epistola paulo ante legerim, ποῦ ydp ἐγὼ κατ᾽ ἀγρὸν 
ἐἑδρίσω Ἀωλιάδας ἢ 1 ενετυλλίδας, ὡς οἷδα ἀκούσας, xai τὰ 
ἄλλα τῶν (sic Cod. Vindob.) δαιμόνων ὀνόματα. Ad ve- 
tulam meretricem $Zeoph. Simoc^ Epist. {Π|. σὺ δὲ χαρατ- 
Tí» ἐπιχειρεῖς τὴν ἀλήϑειαν, ἐπιπλάστῳ κύσμῳ τοὺς ἐραστὰς 
ἐκφραυλίζοισα. Fortasse ἐκφυλλίζουσα i. e. ζητοῦσα. bid. 
Epist. XXXIV. ζῶντες uiv πρὸς ολίγον ἐπιπλάστῳ otpyvyo- 
péOo κύσμῳ, Apud Platon, Epist. Il. p. 5:9. B. vereor, 
ut recte scribatur, e/ree δὲ καὶ ua) ἀπλάστως γελῶν. 
pro μάλα πλατέως γελῶν. Vid. Pierson. ad Meer. p. 476. 


ι 


P. $6, Ξ4. καὶ τὰ ῥήματα καὶ τὰ σχήματα. prius καὶ om. 


Thuan. 


P. 56, 25. τῶν ἀλειμμάτων. ἀλειμάτων Mon, Angl. ἃ pr. - 
inan. ; 
P. 56, 26. καί ἔστεν αὐτῆς τὸ κάλλος 3) μύρων, ἢ τριχῶν 
βαφῆς, ἢ καὶ φιλημάτων. Aliena ab hoc loco, ubi de ad- 
scititio mulierum cultu agitur, basiorum commemoratio, 
quae se librario offerebat ex parecedentibus. De illis au- 
tem paulo post opportuniore loco dicet paederastiae pa- 
tronus. Inter unguenta £t capilli tinctionem nec faciei 
facienda ars omitti debuit, praesertim. quum fucus et ce- 
russa mulieribus nunquam non obiiciantur a puerorum 
amatoribus. Vide modo Lucian. Amor. ᾧ. 39. T. V. p- 
50». $. 41. p. Sos. ct quae de hac re congessimus in Ani- 
madverss. ad Anth. T. IL P. fII. p. 56. et p. 165. Vide 
igitur, an. $LA4HMAÁ79N mutandum. in 'ENTPIMMA- 
TQN. De-Venere Pallas ap.. Lucian. D. D. XX. 10. xai- 
vo. yt ἐχρὴν μηδ᾽ οὕτω κεκαλλωπισμένην παρεῖναι, μηδὲ 
᾿φοσαῦτα ἐντετρειμμένην χρώματα, καϑάπερ ὡς αἀληϑῶς 
ἑταίραν τενώ, ἀλλὰ γυμνὸν τὸ κάλλος ἐπιδεικνύειν. De verbo 
ἐντρίβεσθαι εἰ ἐντέτρεμμένος affatim. dixerunt. Pierson. ad 
Moer. p. 166. Markland. ad Max. Tyr. Diss. XXXV. p. 
165. Mulieres Cyro adducendae et a mangohibus edo- 
ctae , καπηλικῶς 2070005 τῷ κάλλει, ap. "Aelian. V. H. XII. 
1. διαπεπάεγμέναι ἦσαν τὰς xouag, xal διαπεποικελμέναε τὰ 
πρόσωπα ἐντρίψεσε καὶ φαρμάκοις. — lungit Pollus V. 
101. τὸ ἔντρειμμα φιμρμύθιον, ἄγχοισαν, φῦχος. ut est ap. 
Themist. Or. XIII. p. 167. C. ὥςπερ ἂν εἴ τις γυναικὸς ἐρα-- 
σϑεὶς καλῆς καὶ γενναίας, φυκίων μὲν ἐπιμεληϑείη (sic C. 
Ambros, pro ἐπεμνησϑείη) καὶ ἀγχούσης καὶ ἐντρεμμάτων, 
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wal τῶν à 4. υἷς πλεῖοτα αὐτῇ παρείη. ubi fortasse legen- 
dum, καὶ τῶν ἄλλων, ὅσα πλαστὰ αὐτῇ παρείη. Clemens 
Alex, Paedag. Ill. p. 253. 18. *) mulieres comparans cum 
Aegypliorum delubris, extrinsecus quidem magnificis, intus 
autem ridiculum bestiae aut. monstri situlacrum habenti 
hus, ἤν ἀποκαλύψῃ τις, ail, τὸ κσταπέτασμα τοῦ νεώ,, τὸ 
κεκρήφαλον Ayo , τὴν βαφήν, τὴν ἐσϑῆτα, τὸ χρυσίον, τὸ 
qixos, τὰ ἐντρίμματα -- ὡς ἔνδον εὐρήσων τὸ κάλλος τὸ 
ἀληθινόν, μυσάξεται, εὖ ooi) ἐγώ. lbid. p. 257, 7. οὕτως 
τὰ ἐντρίμματα καὶ αἱ fag: τοσοῦσαν ἐν βάϑει τὴν ψυ- 
χὴν αἰνίττονται. — Apud «“γιίϑασπεί. I. Ep.^ XXV. p. 6o. 
πρῶτον uiv ἦλθεν περιεργότερον κοσμηϑεῖσα καὶ στίλψασα 
«dc παρειὰς ἀτρέμα. vix satisfecerit interpretaíio 4bra- 
schii in. Lectt. p. 154. verba ἀτρέμα στίλψασα interpretan- 
tis per ὑποστίλψασα. Fortasse hoc quoque loco legen-- 
dum, er/Aveca τὰς παρεὶς ἐντρίμ μασι. Verba Meuno- 
nis c. I. de Clearcho, Heracleae tyranno, sic distinguen- 
da: καὶ τὸ πρόσωπον μὴ ἀνέχεοϑαε ταῖς ἐκ φίσεως χρωμα- 
εἰζεσϑαι βαφαῖς, ἄλλαις δὲ καὶ ἄλλαις ἐδέαις ποικιλλόμενον 
ἐπὶ τὸ στιλπνὸν τὸ καὶ ἐρευϑές, τοῖς ὁρῶσιν ἐπιφαΐ ἐσϑαι- 
verbis sic iunctis, ἐπιφαίνεσθαι τοῖς oQuoiv τὸ πρόσ. ποι" 
κιλλόμενον ἐπὶ τὸ στιλπνύν. 

P. 56, 28. γυμνώσης δόλων. Rufinus Anth. Pal. V. 19. 
ἀντὶ δέ uos παίδων ἀδόλου χροὺς ἤρεσε γύψου Χυώματα. — 
γεγιμνωμένῳ. τε γυμνωμένῳ Commel. γεγυμένῳ Mediol. — 
στερῶν. τητερῶν Commel. 

P. 56, 50. οὐκ ἀφδεύεταε μύρων ὀσφραῖς. ὕσφραις Vat. 
ὀσφρὰ alibi non videtur occurrere, sed ὀσῳρασία. Ccgi- 
taveris de ἀποφοραῖς. ^ Herodian. 1. 1a. 2. εὐωδίᾳ τὲ τῆς 
τῶν δαφνῶν ἀποφυρᾶς, καὶ τῇ τῶν δένδρων ἡδείᾳ σκιᾷ, 


4) Insigniter in hac disputatione depravata verba p. 
252. 2u. αἱ δὲ τὴν ἐπιράνειαν καλλωπιξζόμεναιε, καὶ τὼ 
βάϑη χερσούμεναι, λελήϑααρ σηᾶς αὐτὰ. κατὰ τοὺς «Ἵ:- 
“υπτιίων κόσμους" οἷς ναοὶ καὶ προπύλαια παρ᾽ aro 
τοῖς καὶ προτεκενίσματα ἐξήυκηται, ἀλδη τε καὶ ὑργάδεςφ 
— ἀλλ ἣν παρειρέλθης, ζητήσεις τὸ ἄγαλμα. Heinsius 
corrigit, οὗ ναοί, qua correctione ulcus loci non 58-- 
nalur. Scr. λἀελήϑασι σφᾶς αὐτὰς κατὰ τοὺς di vatioy 
κοσμοῦσαι ναούς. Προπίλαια παρ᾽ αὐτοῖς καὶ προτ- 
ἐξήσκηται. ln vulgata καὶ natum ex c, qnod pro sigla 
$ (καὶ) acceptum. Ξ 
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"Amphilochius Or. I. peor B. λειμὼν ταῖς ἀπορτολικαῖς si 
ἀγράντοις εὐἰοδιάζων (Scr. εὐωδιαξωνῚ ἀποφοραῖς. Sed quid 
attinebat odoris arte conciliati bis mentionem facere, fuci 
ne semel quidem? Bodenio μύρων βαφαῖς in mentem ve- 
nit. Quid sententia requireret, non fefellit Cruceium ver- 
tentem: puerorum autem forma nen pigmentorum fucis illi- 
nitur, non adulterinis aut externis perfricatur odoribus. 
Graeca sic scripta velles, τὸ δὲ κάλλος τὸ παεδιχὸν ovx ἀρ-- 


' Óscexas. μύρων ὀσμαῖς, οὐδὲ δολεραῖς καὶ ἀλλοτρίαις χρο ε-- 


αἷς. Sed quid Tatius revera scripserit, meliores fortasse 
aliquando docebunt libri. De puero iw, umbra delicate 
nutrito Plato in Phaedr. p. 239. C. πόνων μὲν ἀνδρείων 
καὶ ἐδρώτων ξηρῶν ἄπειρον, ἔμπειρον δὲ ἁπαλῆς xal avav- 
, ὅροι διαίτης, ἀλλοτρίοες τε χροόμασε καὶ κύσμοις χήτεε 
᾿᾿οἰκείων" κοσμούμενον. ubi vid. 4stius p. 265. et quae J/5t- 


« tenbach. congessit δὰ Plutarch. Τ. Xl. p. 455. In proximis 


T'atio fortasse obversabatur Xenoph. Conviv. II. 5. de un- 
guentorum usu, mulieribus concedendo, non viris: ἐλαίου 
δὲ rov ἐν γυμνασίοις ὀσμὴ καὶ παροῦσα ἡδίων ἢ uvgov,yv— 
vai&(, καὶ ἀποῦσα ποϑεινοτέρα. ad quae verba Schneiderus 
Nostrum comparare non neglexit. 

P. 56, 52. μυραλοιφίας. μεραλειφίας Commel. μυραφιλίας 
Angl. Vera lectio est in.Flor. Vat. Marg. Angl. μυραλοι-- 
q5 Pollux VIL. 177. — ἥδιον. ἰδιον Vat. Thuan. Vid. ad 
p. 55, 54. -τ τὴν φυσιχὴν ρωτὸς εὐπνοΐην in pueris lau- 
dat Strato in Anth. Pal. XII. 7. T. 1l. p. 451. Cf. Eundem 
ΧΙ]. 192. p. $10. e 

P. 56, 34. τῆς ἐν ἀφροδίτη. τῆς ἀφροδίτης Mediol. 

P. 57, 2. αἱ περιπλοκαί. articulus superacriptus in Vat. 
— Mox οὐ om. Paris. 

(P. 857, 4. ἀντιτυπε;. sic Flor. Vat. Mediol. Thuan. 
ἀντιτύπτεε Commel. Mon. Angl. ἀντιτυποῖ Paris. — πρὸς 


ἄλληλα "Yhuan. 
Á "€. 


P. 57, 7. οὐδὲ μαγγανεύεε τοῖς χείλεσιν sivas μωρὰν ama 
την. μαγκανεύεε Thuan. uavaveves Mediol. Cruceius vertit, 
nec stulto errore labris illito decipiunt. Est potius: neque 
arte adhibita lahiis stultam oblectationem parat. Sed verba 
procul dubio vitiosa sunt, nec poenitet coniecturae ex— 
promtae in J/eifíi Analectis Fasc. lll. p. 29. s. in £I- 
AAIMOPAN latere epitheton librariis minus notum, 
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SINAMOQPON.  meretriciam δὲς lascivam — oblectatipnem, 
qualem mulierua, artificia osculis suis conciliant. Quibus 
verbis Menelaus respicit ea, quae Clitophon supra de 
fbulierum osculis disputavit c. XXXVII. p. 56, ἃ. Suidas: 
σινάμωρον' moQvixóv* καὶ οἰνάμωρος, ὁ κακόσχολος. o 'Hgo- 
δοτος ἔφη καὶ σιναμώρων, καὶ ᾿“ριστοφάνης" γυνὴ δὲ συνα- 
μωρδιμένη (L. σφκαμωρουμένη. Nubes v. 10609.) χαΐρεε" 
συνεχῶς ἀνδρὶ συνουσιάζοισα πρὸς μέξεν, ἀντὶ tov yapov- 
μένη. Phot. Lex. p. 570. σινάμωρος ἐν τῷ ὦ, οὐχὶ σενόμω- 
ρος, 9 λίχνος καὶ ἁψίκορος. — Alia significatione est ap. He- 
rodet. l, 151. V. 91. 6. VIII. 55, Fluctuant veteres. libri 
inter σενάμωρος et σενάμορος. Plutarch. 'T. IL. p. 3. A. de 
duobus catulis, τὸν μὲν ἀπέφηνε Àiyyqv καὶ σενάμορον, τὸν 
δὲ ἐξιχνδίειν καὶ ϑηρᾶν δυνατόν. Ἐέγτιοι. M. p. 647. 5. 
oí μὲν ᾿Δειτικυὶ Àcyovot σιναμορεῖν, τὸ λεχνεύειν. καὶ Qeps- 
πράτης τὼ τοιαῦτα κλέμματα "οεναμορείματα καλεῖ. [πὶ “1πα-- 
creontis autem fragmento ibidem laudato, σινάμαροι πο- 
λεμίζουσε ϑυρωροί, Fischerus p. áoo. cum Sylburgio pree- 
lulit σενάμωροε. Apud. TAemist. Or. XXIII. p. 94. A. ἀλλ᾽ 
οὐδεὶς οὕτω εὐἰδύκεμος τῶν ἐμῶν μαϑητῶν, οὐδὲ ὑπερβάλλων 
σεναμωρέονεφ' αλλὰ προςίρχονταὶ μέν μοι καὶ ἀγαπιῶσε, 
μεσϑὸν οὐδὲ εἰςφέρουσεν, ovre ἀποῃρομαι. — Scribe: owa- 
μωρέᾳ:. intemperantia, quali Calliam in audiendis sophistis 
fuisse constat. "Tum praeterea ἀποφέρονταε legendum: 
mercedem. neque. dant, neque a me accipiunt. Nam hoc 
ipsum adversarii iaciebant in Themistium, eum sibi disci- 
pulos pecunia et muneribus emere. 

Μαγγανεύειν ἀπάτην respondet verbis Clitophontis, qui 
mulieres dixerat σκουάξοιν to φίλημα γλυκύτερον. — Similiter 
Auctor Libri de Virgin. in S. Basilii Opp. 'T. III. p. 595. 
B. τὴν ἀφὴν πάσας τὰς λοιπὰς (αἰσϑήσεεο) τῇ οἰκίᾳ (scr. 
οἰκείᾳ) λειύτητε πρὸς ἡδονὴν μαγγανεύοισαν. lbid. p. 6006. 
Α. magnes lapis dicitur τὸν σέδηρον πόῤῥωθεν πρὸς ἑαυ- 
τὴν μαγγανείειν. — Praeclare huc facit Plutarch. T. Il. p. 
126. À. oux oida δὲ ὄντενα τρόπον, ἡμῶν τὰς γυναῖκας, ὅσαι 
φίλερα μηχανῶνται καὶ γοητείας ἐπὶ τοὺς ἄνδρως, βδελυττο- 
μένων καὶ δυιοςχεραενόντων, ἱμισϑωτοῖς δὲ καὶ δούλοις προὶϊέ- 
μέϑα τὼ σιτία καὶ τὰ ὄψα μονονοὺ μαγγανεύξεν καὶ φαρμάτ- 
tuy, Eadem comparatione ulitur Clemens lex. Paedag. 
111. 2. pag. [255. 39. de mulieribus: "αϑάπερ οὖν ὄψον 
(ὄψεν vulgo) πονηρὸν jov v9ovgi (i. e. μαγγανεύουσεγ) xatu- 


: | Q q 
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oxtivdlovO:) τὴν σάρκα. xal τὴν μὲν ἡμέραν xeujotixi] ct Qot- 
τετήκαοε (vulg. προςτεϑήκασι) Oalapevoutras , μὴ ἐλιγ- 
χϑῶσιν ἀνθιζύμεναι. φάρμακα mul μαγεύματα ἀκολάστων 
γιναικῶν est ap. Plutarch, T. 11. p. 15.ὅ. C. Eadem «i 
γοητεύειν dicitur. — dmphiloch. Or. VIL. p. 7o..D. vitam 
τῆς ἁμαρτωλοῦ describens, τοις μὲν διὰ βοστρύχων σαγη- 
vurovoa, τοὺς δὲ διὰ δακρύων φαρμάττουσα, τοὺς δὲ διὰ 
λήμματος γοητεύονσα. Fortasse , διὰ quét; ματος γοητεί-- 
ουσα. Eunap. Vit. p. 5o. αἱ δὲ τὴν αἴσθησιν ἀπατῶσαε μαγ- 
γανεῖαε καὶ γοητεύουσαε, ϑαιματοποιῶν ἔργα. Hinc εὐτ- 
rige Soholiastem ad Clement. Alex. Paedag. lll. p. 269. 
not. 7. de ἀγύρταις el uz 19e) (grace tradentem: μητραγύρ-- 
ται οἱ τῇ μητρὶ τῶν ϑεῶν '"Péq ἀναχείμενοι, γοητειῶν * yi- 
ταὶ καὶ ,ίλερων δῆθεν συσκδυασταί. ἐ): εητα), quod. Potterus 
tentat, nihil est. Scr. γοητειῶν μαγγανευταί. | Nihil aut 
parum interest inler μαγγανεύματα et μαγγανείας, quae 
vocabula de praestigiatorum, coquorum et mulierum ar- 
tificiie usurpantur. Vid. Markland. ad Eurip. Suppl. v. 1110. 
p. 199. s. Apud Πεοάογ. VI. 15. p. 251. veneficam mor- 
tuus verbis casligat, τοὺς ἐκ οιρῶν θεσμοὺς ἐκβιαςζυμένψην, 
. καὶ τὰ ἀκίνητα μαγγαγνείαες κινοῦσαν. 8, Basilias Epist. 
CLXXXIX. in Opp. T. III. p. 279. C. καὶ y; ἐγγαστρίμιϑος 
ἐν ταῖς μαγγανείαες αὐεῆς ψιχαγωγοῦσα τῷ «Σαούλ, τὰς ἐπε- 
Üyrovuévac ψυχὲς θεοὺς ἑωρακέναε ςησίν.  Gonstantii Au- 
gus studium in veterum scriptorum monimentis colligen- 
dis positum laudans TÀemist. Or. 1V. p. 59. C. καὶ τὰς 
ψυχὰς αὐτάς, ail, τῶν σοφῶν xal ἀοιδίμων ἡρώων — ava- 
καλεῖται καὶ ἀνίστησιν ἐκ τῶν τάφων. Ores πὸν οἷξνϑε uay- 
γανεία» τὸ χρῆμα καὶ μανέαν. nepta h. l. saví(ac comme- 
τηογαῖο. Scr. καὶ μαγείαν. Haec confusa docuit JF yttenb. 
Epist. criL. p. 44. s. (p. 262. ed. Lips.) et Boissonad. ad 
Marin. Vit. Procli P. 85. s. 

P. 57, 8. xal ovx ἔστε τέχνηφ. οὐκέτε ed. Salm. et sqq. 
Sincerum cst, quod nos dedimus cum Commel. Flor. Vat. 
Paris. et aliis. Frequens error. Ap. Jfristid. Or. Platon, 
H. T. ll. p. 148. 7. οὐκέτε ταῦτα, ὦ Πλάτων, αλλὰ ϑυοῖν 
θάτερον. repone ex tribus Codd. οὐκ ἔστε ταῦτα. Themist. 
Or. IV. p. δι. C. ἄπληστα irt μοε τὰ ὄμματα. Recte Cod. 
Ambr. ἄπληστά ἐστι. Sic iterum p. 55. B. τὰ δὲ οὐκ ἔτι 
pistor. 15. Or. XXX. p. 551. B. scribendum: éx δὴ 


«οὐτων οὐκέτι χαλεπὸν γνωρίζοιν, ws οὐδὲν ἀνθρώποις ovtes 
΄ ᾿ 
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ἀλοσετελὲς ἐστιν, ὡς γηπονίας τε' ἐπιμεληθῆναι καὶ ἐμβὲ- 
ovas τῇ τέχνῃ. Contra ap. lciphr. L. III. 55. p. 162. lege, 
were ἡμῶν τῶν παρασίτων οὐδεὶς ἔτι λόγος, pro ἔστι. 

P. 57, 9. αὕτη δέ. ᾿αὐτή Edilt. αὕτη optimi Codd. et 
vel sine Codd. sic scribendum. — εἰ »£xrag ἐπήγνυτο. εἰ xal 
ψέκταρ Vat. Thuan. Ed. Salm. et sqq. Equidem parui 
Commel. Flor. Mediok. Mon. Angl. inutilem voculam de- 
lentibus. — τοιαῦτ᾽ ἄν Paris. — ἐῦχεῦ Flor. Vat. ἔσχε vulgo. 
ἔσχεν París, : 

P. 57, 12. οὐχ ἂν ἔχοις κόρον." ἔγης Thuan. κόρην Com- 
mel. — ὅσον ἐμφορῆ. ἔμφῇ Thuan. ἐμφορεῖ Paris. Subaudi 
φιλημάτων. ' 

P. 57, 03. διψῆς ἔτι φιλεῖν. διψεῖς editt. omnes. Quod. 
emendasi ex Flor. Vat, Paris. Mediol, Thuan. Vitiosa illa. 
forma est in Schol. ad Or. Aesch. c. Timarch. p. ^21. 
προςποιούμενοι δὲ δεψεῖν. Scr. δὲψῆν. 

Ρ. 57, 15. xal οὐκ ἂν ἀποσπασειας. ἄν om, Commel. 
“-- ἐπφυγῆς. sic Flor. ' Mediol. Vat. £xgiyosc ' vulgo. ἐκφύγεις 


Paris in quo libro δὲ et s saepissime confunduntur. 


Qqa 
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LIBER TERTIU 8. ! 


CAPUT I. 


P. 58, 5. αἰφνίδιον ἀχλὺς περιχεῖται. — Strabo L. VI. p. 
276. ἐὰν μὲν οὖν νότος μέλλῃ πνεῖν, ἀχλὺν ὁμιχλώδη xata- 
χεῖσϑαι κύκλῳ φησίν. | Ap. Themist, Or. XV. p. 194. D. 
perperam legitur, πλέομεν δὲ deze ἐν: νηΐ, δυοῖν κυβερνη- 
ταῖν ἐφεστηκίτων τῇ ναυτελίᾳ πρὸς τὸν ἐφεξὴ ς ἐπεπεσόντα 
χειμῶνα. Scr. δξαίφνης, ut est in Cod. Ambr. 

P. 58, 4. ἀπολώλει. ἀπωλωλει. Commel. Mon. Angl. 
Vat. 2 

P. 58, 5. κατὰ πρύσωπον τῆς νηός. δὶς c. à. p. 59, 3o 
αἱ μὲν xatd πρόσωπον, αἱ δὲ xar οὐρὰν τῆς νεώς. Oppo- 
nitur πνεῦμα ἐκ νώτων ap. Heliodor. V. 16. p. 195. xar& 
μέτωπον dixit Eustath, Amor. Ism. VII. p. 286. ubi pro 
καταντίπνεῖ tres Codd. Mon. κατ᾽ avríxqve ἀντεπτεῖ offe- 
runt, In νηὸς consentiunt libri, ut saepius in hac pagina. 


|: P. 58, 6. περιάγειν ἐχέλευε. sic Flor. Vat. Mon. Angl. 
Thuan. Paris.;Venet. ap. Boisson. ad Nicet. b. 171. ἐκέλει σε 
Editt. omnes; fortasse etiam Mediol. Infra c. 2. p. 6o, 17. 
καὶ ὁ κυβερνήτης ἐκέλευε ῥίπτεεν τὸν φόρτον. Plato Pbhaedon. 
p: 116. A. Koítov εἵπετο αὐτῷ, ἡμᾶς δ᾽ ἐκέλευε περεμένεεν. 


P. 58, 8. πῇ μέν, μὰ Vat, — τὴν δού νον Thuan, 
imodrega Vat, 

P. 58, 9. ἄνω τοῦ κέρως βίᾳ. ἄνω om. Vat. Mediul. 
Thuan. Lucian. Navig. δ. 4. T. VIIL p. 158. &»eovza τὸν 
vüvtzv διὰ τῶν «κάλων, εἶτα ἐπὶ τῆς κεραίας ἄνω ἀσφαλῶς 
διαθϑέοντα, τῶν κεροιώκων ἐπειλημμένον. "Verba proxima, 
quae uncinis inclusimus, JBodenius loco suo zmota post 
᾿ μέτρου collocanda esse censct, Frustra. Pertinent ad gig. 


P. 58, 10. ἀνϑέλκεε οὐκ ἐπέτρεπεν Paris, 


* 
1 
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P. 58, 11. rev «00001» μέτρου. πράςϑε Vat. 

P. 58, 12. wa0' ὃ συνέβαινεν. οὔριον εἶναε τῇ περεαγωγῇ 
«ὁ πνεῦμα, καὶ ὃ Flor. καὶ οἷς Commel. Mon. Angl. xad 
$ Marg. Angl. Vat. Thuan. Coll. Hamb. Male vulgo haec. 
verba a praecedentibus maiore distinctione seiuncta, cum 
proxima enuptiatione iungwnlur. Crucejus verlit, ex quo 
eccidit , ut maior ea, obvorsione ventus ingrueret. quasi le- 
gisset, ὅϑεν συνέβη. quod a scriptoris p&ente alienum. Nec 
jn nostra iamen lectione sensus perspicuus. Salmasius 
sic interpretatur: qua parte ventus ingruebat secundus, 
δὰ eam partem latus navis obversum inclinabat, et flu- 
ctibus accipiendis propius et magis obnoxium fiebat. Ve- 
reor ni recie. — τῇ πεγαγωγῇ Mediol. j 


P. 58, 15. κλένεται δὲ κοῖλον voeyleay τὸ σκάφος. hoc or- 
dine Flor. Vat. Mediol. Coll. Hamb. Marg. Angl. Ed. 
Salm. et sqq. xA/veres Jj τοιχίσων᾽ τὸ ex. κοῖλον Commel:; 
Mon. Angl. δὲ assumsimus ex Flor. δὴ vulgo. τειχίσαν 
Vat. Thuan. Mediol. et textus $alm. n notis idem τοῖν 
χίσαν exhibet. Guyetus in not. mst. ,,an χώτω τοεχίσαν τὸ 
σκάφος, vel κατατοιχίπαν. τὸ κοῖλον bic non placet" Sal- 
masius τοιχίζειν pre διατοιχεῖν positum existimat; de quo 
verbo monuit PArynich. p. 16:1. ed. Lob. δὲ sincera 
lectio, κοῖλον σκάφος, navis depressa, opponitur τῷ persu- 
φρεξζομένῳ. : 

P. 58, 15. πάντῃ πρηνές. πρυνές Commel. — καὶ ἐδόκεε 
τοῖς πολλοῖς ἡμῶν ἀεὶ περιτραπήσεσθαε καϑάπαξ ἐμπίπτον-- ᾿ 
coe τοῦ πνεύματος. ds) om. Commel. Legitur eo loco, quo 
posuimus, praeeunte Salmosio, in Flor. Vat. Mediol. 
Marg. Angl. Thuam. Coll. Hamb. ἐμπέπτοντος ἀεί Mon. 
ἐμπίπτον τοσὰρ τοῦ Angl. περειτραπήσεται καϑάπερ idem 
liber; sed verior lectio snperscripta. Cruceius ἃ vero sensu 
aberravit vertens: et nostrum plerique mutandum locum pec . 
nitus censerent, Nec rectius Goccius: parve a molti di noi 
mutarci di luogo. Sed περιτραπήσεσϑαε est eversum. iri, 
Lucian. Dial. Mort. X. 1. T. II. p. 155. «o σκαφίδιον διαῤῥεῖΐ 
«d πολλά, καὶ ἣν τραπῇ ἐπὶ θάτερα, οἰχήσεται περιτραπέν. 
(ubi τραπῇ a me olim sollicitatum tuetur δολαςίσγμς ad 
L. Bos. de Ellips. p. 288.) Jdem Contempl. $. 5. T. III. 
p. 41. χεεμὼν ἄφνω zal γνόφος ἐμπεσὼν ὀλίγου δεῖν περιέ- 
«osye» ἡμῖν τὴν ναῦν. Palaephat. c. 15. 4. ἀνέμον λάβρου 
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«al σφοδροῦ Oüvrot — πλέοντες! ἐν τῷ πελάγε» περιτφέποΐϊζαις 
Post περιτραπησεσϑαε commate distinguendum. 

P. 58, 17. μετεσκευαζόμεϑα. Paruimus libris Flor. Me- 
diol. Paris, Vat. Coll. Hamb. Angl. μετασκευαξόμεθα Com- 
χροὶ. Bod. Bip. μετεσκει αζόριεϑα Salm. Verba τὸ μὲν βα- 
στιζύμενον τὴς νηὸς ,om. Angk eje νψμός om, Vat. Thuan, 
— καϑέλοιμεν εἰς τὸ ἀντίῤῥοπον. ἐς τὲ αὐτόῤῥοπον . Com- 
mcl. Platarch. T. M. p. 319. A. Φούριος Χάμελλος, vss τὸ 
Χιλτικὸν Poffsos πῦρ, xq] τὴν Ῥώμην évvigóooxov χρυσῷ. 
κδκλιμένην, ἀπὸ ζυγοῦ καὶ τῆς πλάσειγγοφ sa ste. 

P. 58, 25. ἢ πρὺς ἡμῶν κατεβιβάξζετο. κατεβάξετο Flor. 

P. 58, 24. διαταλαντοι μένην οὕτω τὴν ναῦν. Garclavrov- 
piv; Marg. Angl. οἵἴτω om. Commel. Angl. Mon. restituit 
Salmasius ex libris. - Neuter interpretum adverbium agno- 
scit. — Verba εἰς τὸ; ἀντίῤῥοπον καθελεῖν om. Flor. Vat, 
Thuan. καϑελεῖν solum om. Mediol αὐτόῤῥοπον Comm. 

P. 58,:27. μεταβάλλεται τὺ πνεῦμα. dedi quod offerebat 
optimus Flor. μεταλλάττεταε vulgo. 

P. 59, 1. ἀναϑορόντος ὀξείᾳ ῥοπῇ. aoristum offert Flor. 
Wat. Thuan. Mon. Ansgl. Ed. Bod. Bip. probante Guyete, 
in not. mst. ἀναϑοροῦνεος Comwmel. Salm. 

P. 59, a. ϑατέρου δὲ, 5j ἠωρεῖτο, καταῤῥαγέντοο. Vulgo 
perperam, ϑατέρου δὲ ἠωρεῖτο. ἡωρεῖτο Commel. Haec 
lectio varias peperit coniecturas Salmasii parum probabi- 
les, quibus praeferenda eorrectio. Güjtlingü in. Animadv. 
crit. p. 33. ϑατέρου δ᾽, ὃ ἠωρεῖτο. Similiter V. D. in Ephem. 
liter. len. an. 1802. nr. i19. p. 554. ὃ τέως ἠωρεῖτο. Sed 
jam conicctiris nob. indigemus, vera lectione restituta, 
jj 205 ro. sic enim in. textu nostro corrigendum, pro ge- 
φεῖτο, quod nescio quomodo ibi relictuin est. ϑατέρου yao 
"ώρητο Flor. ϑατέρου δὲ ἢ ἠώρητο Vat. ἢ gero Thuan, 
7 Ἰώρητο Mediel.  ἑωρεῖτο. man. f. ἢ ἡἠώρηεο. Coll. Hamb. 
ἢ ξωρεῖτο Paris. Sic ap. Plutarch. Vit. Cat Min. c. 58. 
T. V. p. 85. pro ἀπέρη δὲ μᾶλλον. ἢ προςεδόκα. verissime 
correxit cl. Coray , ἡ vrgostóóxa. sicuti expectaverat. Apud 
Pausan. X. 25. p. δύο. ἐν 'IÀu4dt, ἔνδα καὶ ᾿λένην — πε- 
ποίηκα. duo. Fac Codd. z» xal, pro ἡ procul dubio. In 


Xenoyp&. Hierone c. 3, 1. p. 289. φιλέας δ᾽ αὖ καταϑέασαδν 


* ^t € , . Φ Lf [3 ὁ. 
jj κρενωνοῦσιν οἱ τυφαννοι. 81 Correxeris 7, quomodo, nihil 
difficullatis supererit. 

, 
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P. 59, 3. εἰς τὴν ϑάλατταν. ϑάλασσαν Thuan. 

P. 59, 4. ix τῆς νεώς. sic Vat. Mediol. νηός vulgo. — 
καὶ μετοικία πάλιν. Hoc 2fristophani Ran. 540. est. μετιι- 
κυλινδεῖν αὑτὸν ἀεὶ πρὸς τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον. ubi vid. 
Schol. Locutionem paroemiacam illustravit 7J£yttenb. δὰ 
Plutarch. 'Tom. XI. p. 210. E 

P. 59, 7. κοινὴν ταύτην εἴχομεν «€ σκάφει τὴν πλάνην." 
κοινῇ Commel. Mon. Angl. et, ut videtur, etiam Flor. τῇ 
κοινῇ Paris. κοινὴν Vat. Mediol. Thuan. ed. Sahm. et sqq. 
consentiente Crueeio. Malus contra κοιρῇ videtur sgne- 
scere, vertens: tutti (κοινῇ) cerrevano nella nave (quasi 
esset ἐν τῷ σκάφει) per questo: confuso camiso. lunge xoi 
vr» τῷ σκάφει. b. 6. ὁμοίαν τῇ τοῦ σκάφους πλάνῃ. 

P. 59, 8. μετασκειάσαοϑαι. παρασκευάσασθαι Commel, 
Mon. Angl. Marg. Paris. Nostra lectio est in Marg. ἀθεμ᾽ 
Vat. Paris, ed. Salm. 


€ APUT IE 


P. 59, 11. δόλιχόν τινα τοῦτον δρόμον μυρίον. διλεχὸν 
Commel. μυρίως] ibid. et ΙΒ ed. Salm. initio editore, qui 
prorov ex melioribus libris corrigendum censet. Rectius 
μυρίον Flor. Mediol. Monac. Angl. &roíos Vat, Thuan. 
μυρίων Coll. Hamb. Vocabulum δολεχον accentu instruxi 
in prima syllaba, quo vulgo caret: dolichi cursum. | He- " 
liodor. L, 11. ai. p. 80. πρεσβύτης τες ἀνὴρ ἑναλνὼπ ταῖς 
ὄχϑαις ἐφάνη, καὶ doAuyov τινα τῷ ῥοέϑρῳ παλλάκιες ἄνω 
καὶ κάτω παραϑέων. Verba di τὸν θάνατον usque ad ἐν 
σελήνῃ laudat Pithoeus δὰ Petron. c. 114. p. 681. 

P. 59, 13. xal ἦν. o?» Flor. — ov μακράν, μακρὺς Super- 
scriptum in Augl. — περὶ yaQ μεσημβρίαν δείλην. μεσεμ-- 
βυίαν Commel. μεσημβρίας Vat, Mediol. Thuan. ed. Salin, 
et sqq. etiam. Pithoeus 1. c. Nostram lectionem tuentur 
libri Flor. Mon. Angl Paris. infra c. 5. p. 65, 15. περὰ 
δείλην ἑσπέραν. Thom. Mag. p. 202. δείλης ἑῴας, xal δεί- 
λης μεσημβρίας, καὶ δείλης ὀφέας ᾿Αττικοί. ubi vid. Interpp. 
adde Euhnien. ad T'mae. p. 75.  Temere Olearius Philo-. 
strato in Vit. Apoll. L. III. 23. p. 115. obtrusit περὶ δδίλην 
πρωΐαν pro πρώτην, quod ibi bene habet. Cetccum male 
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ap. Nostrum Ceccius: essendo già verso la sera la luce del 
sole, quum , potius meridies ipee debeat ones quo sol 
splendidissimus. 

P. 59, 15, ὡς ἐν aelyvz. σελένῃ Flor. — p^ μὲν dx αὐ- 
τῆς ἵπταται. Quum non appareat, quo referendum sit. αὐ- 
τῆς, Bodenius νέφους coniecit ex Latina versione, aut ἀπη-- 
vé. Neutrum probabile. Melius Guyetus, ἀπ᾿ ἀέρος. Coc- 
cius vertens, doi lampi usciva fuoco, ἀπ᾽ αἰγῆς videtur le- 
gisse. Non poenitet correxisse in Append. ad Porsoni Adv. 
p. 907. πῦρ μὲν ἁπάντῃ ἵπταται. ubique flammae volant, 
In vulgata c ortum ex ὦ adscripto, ut innumeris in locis. 3— 
In proximis, μυκᾶτας δὲ βροντὴν οὐρανός, iterum depravata 
termipatio. Lege βροντῇ cum Cruceio, coelum tonitru mu- 
giebat. . Mutatione tamen opus esse negat Góltlingius, 
cogitans de μυκᾶσϑαε μύκημα, cui vocabulo βροντὴν sub- 
$titutum, Ipsum tonitru dicitur mugire ap. Aristoph, 
Nub. 292. 

P. 59, 18, rd» xvpatov 5 στάσις. ?) τάσις Comm. Non 
erat, cur Bodenius βράσις corrigeret, vera lectione a δαῖτ 
, naso restituta, omnibus libris nostris consentientibus. 
Synesius Epist. IV. p. 164, A. τοῦ πελάγους καὶ πρὸς ἑαυτὰ 
στασιάσαντος. lbid. p. 166. C. ἡ δὲ στάσις ἤρξατο μὲν ἀπὸ 
τῶν ἀρκτιχῶν πνευμάτων, 

P. 59, 19. μεταξὺ δὲ οὐράνοῦ καὶ ϑαλάσσης. τοῦ οὐρα- 
vov Flor, quod, ni fallor, etiam τῆς ϑαλάσοης requireret, 

P. 59, 20. xal ὁ μὲν ἀὴρ εἶχε σάλπιγγος ἦχον. εἶχεν editt. 
omnes, εἶκε "Thuan. Ducia imago ex '74, φ. 388. ἀμφὶ δ᾽ 
ἐσάλπιγξεν μίγας οὐρανος. ubi grammaticos haesisse appa- 
ret ex Demetrio de Elocut. $. 85. p. 39. 

P. 50, 21, οὗ δὲ κάλοε περὲὸ τὴν ὀϑόνην πίπτουσιν, ἄντε- 
“ταταγοῦντες δὲ ἐτετρίγεσαν. In. πίπτουσιν conspirant Flor. 
Mon. Angl, Paris. Coll. Hamb. Commel. πίπτοντες Vat. 
Mediel. Thuan. ed. Salm. — ἀντιπατοῦντες δὲ ἐτερίγησαν 
Flor. ἀντιπαταγοῦντες δὲ ἐτετρήγεσαν Coll. Hamb. ἀντιπα-- 
«αγοῦντες ἐτετρίγεσαν Vat. omisso δέ, quod tuentur Mon. 
Angl. Paris. ἀνειπαῤῥαγέντες δὲ ἐτετρήχεσαν Commel. ἐτε- 
ρἰγησαν Mediol, ἐτρίγησαν ed. Salm. qui in notis ἐτετρέγε-- 
ea» corrigi.  Góttlingius mallet. ἐπέτρεζον. At in. hoc 
verbo perfectum tempus vim babet prhesentis. Epicharm. 
Sp. «then, Lk. X. p. 411, B. ψοφεῖ δ᾽ ὁ yópquos, τέτριγεν 
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ἃ κυνόδωον. Coccius vertit, le sarte cadeno. (πίπτουσιν) in- 
torno della vela, et dal continuo ripercotimentó si consuma- 
reno. quasi legisset, ἐπετρίβησαν. : Nostram lectionem $ue- 
tur Synesius Epist. IV. p. 166. C. «à κέρας ἐτϑερίγει. Cete- 
rum praesens πίπτουσιν inter imperfecta non est insolens. 
Infra c. 17. p. 73, 50. ἐν τούτῳ δὲ ἐγγὺς ἐγένοντο, καὶ ἀνα- 
βοῶσιν ἄμφω... 19. p. 75, 52. λύουσέ μου τὰ δεσμά, ϑαῤ- 
ῥεῖν τε ἐκέλευον. C. 20. p. 76, 29. καταδύουσε τὴν ναῦν, καὶ ἷ 
«ovs ἄνδρας ἐκπεσόντας ἀνηρουν. Eli δἱο optimus quisque. 
Exempla ex Platone et Xenophonte congessià 4istius ad 
Platon. Phacdr. c. 55. p. 535, 


P. 59, 23. ἐφόβαι, δὲ καὶ τὰ ξύλα. καὶ, quod desideratur 
in omnibus editt., adiecimus ex, Mon. Angl. Vat. Mediol, 
'lhuan. Paris. Coll. Hamb. — τῆς νεώς. sic Flor. Vat. 
Mediol. Thuan. τῆς νηός editt. omnes. 

P. 59, a4. ἀνοιχϑεέη. ἀναχοείη Commel. ἀνοεχϑῇ Flor. - 
Vat. Thuan. Mediol. Marg. Paris. Edit. Salm. dvoiz0:/7 
Mon. Angl. et sic Salm. corrigit in notis, idque rece 
pit Bod. Bip, ἀναχϑείη Coll. Hamb, — τῶν γόμφων. yo- 
qu» Commnel. 

P. 59, 16. τὴν ναῦν. τὴν γῆν Paris. In marg. ναῦν, — 
ὄμβοος ἐπέκλυζε πολὺς. Eméxivos Commel. Paris. Nostra 
lectio est in reliquis libris nostris, ed. Salm. et sqq. — τὰ 
γέῤῥα ὑποδύντες. τῇ γέῤῥᾳ Paris. Coll. Hamb. man. f. τὼ 
γέῤῥα. ὑποδῦντες Commel. Salm. ὑποδοῦντες Bod. Veram 
lectionem restituit Bip. Notanda duplex verbi constru- 
clio, ὑποδύντες τὼ γέῤῥα, et εἰς ἄντρον. Lucian. lMermot. 
$. γι. T. IV. p. 95. ὕτε μὴ δύναιτο ἀνελθεῖν ἐς τὸν οὐρα- 
yov, ἢ ὅτε μὴ βύϑιος ὑποδὺς ἐς τὴν θάλατταν. 

P. 59, 39. τρικικιίας δὲ πὸλλαὶ καὶ πάντοθεν. καὶ, quod 
vulgo deest, restitui ex Flor. Paris. — αἱ δὲ κατ᾽ οὐράν. 
οὔραν Commel. οὐρανὸν Thuan. Cf. L. V. 15. p. 116, 4. 


«ῆς γεώς. sic Vat. 'huan. Mon. Paris. «zc νηὸς editt. 
omnes. 


P. 59, 3a. πρὸς μὲν vo κιρτούμενον μέρος τῆς ϑαλάσσηθ 
ἡγείρετο. μέρος in solo Flor. habetur. Quare recepi ob 
Cod. auctoritatem , sed uncinis inclusum.  Glossatori for- 
tasse debetur. | Pro gyeígero Guyctus in not. mst. suspica- 
tur ἤρετο. Si quid mutandum, ἠωρεῖτο scriberem. 


P. 59, 33. πρὸς δὲ τὸ παράδρομον ἤδη καὶ χϑαμαλὸν τοῦ 
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ap. Nostrum Ceccius: essendo già verso la sera la luce del 
sole, quum, potius meridies ipse debeat intelligi, quo sol 
splendidissimus. ' 

P. 59, 15. ὡς ἐν σελήνη. σελένῃ Flor. — πῦρ μὲν ἀπ᾿ αὖ- 
τῆς ἵπτατα,. Quum non appareat, quo referendum sit av- 
τῆς, Bodenius νέφους coniecit ex Latina versione, aut ἀπη- 
vé. Neutrum probabile. Melius Guyetus, az ἀέρος. Coc- 
cius vertens, dai lampi usciva fuoco, ἀπ᾽ αἰγῆς videtur le- 
gisse. Non poenitet correxisse in Append. ad Porsoni Adv. 
p. 907. πῦρ uiv ὡπάντῃ ἵπταται. ubique flammae volant, 
In vulgata c ortum ex 5 adscripto, ut innumeris in locis. 5— 
In proximis, uvxéras δὲ βροντὴν οὐρανύς, iterum depravata 
termipatio. Lege βροντῇ cum Cruceio, coelum tonitru mu- 
giebat. . Mulatione tamen opus esse negat Gottlingius, 
cogilans de μυκᾶσϑαι μύκημα, cui vocabulo βροντὴν sub- 
$titutum, Ipsum tonitru dicitur mugire ap. Aristoph. 
Nub. 292. ; 

P. 59, 18, τῶν κυμάτων sj στάσις. ?) τάσες Comm. Non 
erat, cur Bodenius βράσες corrigeret, vera lectione ἃ Sal- 
masio restituta, omnibus libris nostris consentientibus. 
GSynssius Epist. IV. p. 164, A, τοῦ πελαάγοις καὶ πρὸς ἑαυτὰ 
στασιάσαντος. lbid. p. 166. C. ἡ δὲ στάσις ἤρξατα μὲν ἀπὸ 
«oy ἀρκτικῶν πνευμάτων, 

P. 59, 19. μεταξὺ δὲ οὐρανοῦ καὶ ϑαλάσσης. τοῦ ovge- 
vov Flor, quod, ni fallor, etiam τῆς ϑαλάσοης requireret, 

P. 59, 20. καὶ ὁ μὲν ἀὴρ εἶχε σάλπιγγος ἦχον. εἶχεν editt. 
omnes, εἶκε 'Thuan, Ducta imago ex ᾽1λ. φ. 588. ἀμφὶ d 
ἐσάλπιγξεν μίγας οὐρανός. ubi grammaticos haesisse appa- 
ret ex Demetrio 'de Elocut. $. 83. p. 59. 

P. 59, 21, οὗ δὲ κάλοε περὸ τὴν ὀϑύόνην πίπτουσιν, &vri- 
“ταταγοῦντες δὲ ἐτετρίγεσαν. In. srínvovow conspirant Flor. 
Mon. Angl, Paris. Coll. Hamb. Commcel. πίπτοντες Vat. 
Mediol. Thuan. ed. Salm. — ἀντεπατοῦντες δὲ ἐτερίγησαν 
Flor. ἀντιπαταγοῦντες δὲ ἐτετρήγεσαν Coll. Hamb. ἄντιπα-- 
«αγοῦντες ἐτετρίγεσαν Vat. omisso δέ, quod tuentur Mon. 
Angl. Paris. ἀνειπαῤῥαγέντες δὲ ἐτετρήχεσαν Commel. ἐτε-- 
ρίγησαν Mediol, ἐτρίγησαν ed. Salm. qui in notis ἐτετρέγε-- 
ea» corrigit. Góttlingius mallet ἐπέτριζον. At in. hoc 
verbo perfectum tempus vim habet prhesentis. Epicherrm. 
sp. then. Lk. X. p. 411, B. ψοφεῖ δ᾽ à γόμφιος, τέτρεγεν 
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$ κυνόδων. Coccius vertit, le sarte cadono. (πίπτουσιν) in- 
torno della vela, et dal continuo ripercotimento si consuma- 
rono. quasi legisset, ἐποτρίβησαν. ᾿ Nostram lectionem tue- 
tur Synesius Epist. IV. p. 166. C. τὰ κέρας ἐτετρίγει. Cete- 
rum praesens πίπτουσιν inier imperfecta non est insolens. 
Infra c. 17. p. 73, 9o. ὃν τούτῳ δὲ ἐγγὺς ἐγένοντο, καὶ ava- 
βοῶσιν dpqa..€. 19. p. 75, 88. λυουσέ μοῦ τὰ δεσμά, OaQ- 
ῥεῖν τε ἐκέλευον. C. 20. p. 76, ag. καταδύουσε τὴν ναῦν, καὶ ἧ 
«οὶς ἄνδρας ἐκπεσόντας ἀνήφουν. Et sic optimus quisque. 
Exempla ex .Platone et Xenophonte congessi 4fstius ad 
Platon. Phaedr. c. 55. p. 335, 


P. 50, 23. ἐφόβαι, δὲ καὶ τὰ ξύλα. καὶ, quod. desideratur 
in omnibus editt., adiecimus ex. Mon. Angl. Vat. Mediol, 
Thuan. Paris. Coll. Hamb. — τῆς νεώς. sic Flor. Vat. 
Mediol. Thuan. τῆς vgos editt. omnes. 

P. 59, “4. ἀνριχϑείη. ἀναχοείη Commel. ἀνοεχϑῆ Flor. 
Vat, Thuan. Mediol. Marg. Paris. Edit. Salm. ἀνοιχϑείη 
Mon. Angl. et sic Salm. corrigit in notis, idque rece 
pit Bod. Bip, ἀναχϑείη Coll. Hamb, — τῶν γόμφων. yo- 
qu» Commel. 

P. 59, 26. τὴν ναῦν. τὴν γῆν Paris. In marg. ναῦν, — 
ὄμβρος ἐπέκλυξζε πολύς. éméxlvos Commel. Paris. Nostra 
lectio est in reliquis libris nostris, ed. Salm, et sqq. — τὰ 
γέῤῥα ὑποδύντες. τῇ γέῤῥᾳ Paris. Coll. Hamb. man. f. τὰ 
γέῤῥα. ὑποδῦντες Commel. Salm. ὑποδοῦντες Bod. Veram 
lectionem restituit Bip. Notanda duplex verbi constru- 
clio, ὑποδύντες τὰ γέῤῥα, et εἰς ἄνιρον. Lucian. lermot. 
$. 71. T. IV. p. 95. ὕτε μὴ δύναιτο ἀνελθεῖν ἐς τὸν οὐρα- 
9ó» , ἢ ὅτε μὴ βύϑιος ὑποδὺς ἐς τὴν θάλατταν. 

P. 59, 29. τρεκικιέαε δὲ πὸλλαὶ καὶ πάντοθεν. καὶ, quod 
vulgo deest, restitui ex Flor. Paris. — αἱ δὲ κατ᾽ ovga». . 
οὔραν Commel. οὐρανὸν Thuan. Cf. L. V. 15. p. 116, 4. 


«ἧς vews. Sic Vat. "Thuan. Mon. Paris. τῆς νηὸς editt. 
omnes. 


P. 59, 3a. πρὸς μὲν τὸ κυρτούμενον μέρος τῆς ϑαλάσσηβ 
γείρεκο. μέρος in solo Flor. habetur. Quare recepi ob 
Cod. auctoritatem , sed uncipnis inclusum.  Glossatori for- 
tasse debetur. Pro ἡγεέρετο Guyctus in not. mst. suspica- 
tur ἤρετο. Si quid mutandum, ἠωρεῖτο scriberem. 


P. 59, 33. πρὸς δὲ τὸ παράδρομον ἤδη xal χϑαμαλὸν τοῦ 
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κύματος κανεδύετο. σχγεθϑλαμαλὸν Commel. omisso τοῦ κύμα 
' χοῷ, quo caret etiam Mon. Angl. Sed est.in Flor. Vat, 
Mediol. Thuan. Marg. Angl. Comparandus Firgil. Aen. 
HI. 564. tollimur in coelum curvato gurgite (κυρτουμένῳ τῷ 
oiduat.) et idem Subducta (παραδρόμου τοῦ κύματος) ad 
manes imos subsidimus unda.  Krua χϑαμαλὸν est ap. 21ώ- 
lioder. V. 1. p. 172. ὡς δὲ λεέου πνεύματος ἐκ γῆς προρπνεο-- 
μένου , πῦμα χϑαμαλὸν ὑπέτρεχέ τε, καὶ οἷον προτεγέλα τῇ 
πρύμνῃ, ' 

'— P. 6o, 1. τῶν κυμάτων τὰ μὲν ὄρεσι. τὰ ΠΡΟ τῶν Xx»mO- . 
των ὥρεσε Mediol, pi 

P. θυ, 4. ἀναβαίνουσα μὲν yag. ue ὁέᾷ. Commel. resti- 
tuit Sala. ex libris, — Mox pro γέῤῥων Commel. γερῶν. 

ΠΡ, 6o, 6. τὸ γὰρ κῦμα αἰρόμενον ὑφοῦ. τὸ δὲ κῦμα Vat, 
Mediol. Thuan. αἱφόμενον Commel. Mon. αἱρούμενον Flor. 
fortasse pro αἰωρούμενον. Sed αἐρόμενον est-in reliquis. — 
ψαῦον αὐτῶν τῶν νεφῶν. τῶν om. Commel. Eustath. Amor, 
Ism. Vll. p. 298. τὸ κῦμα πυκνὸν καὶ μέχρε νεφῶν ἀνυ- 
ψούμενον, 

P. 6o, 8. πρὸς ἀντιπρόσωπον. L, 11. 54. καὶ ὠντιπρόσωτ 
aoc ἐχώρεε δρόμῳ. L. 111. 7. rà δὲ κῆτος ἀντωτρόσωπον — 
ἐναβαῖνον. Cruceius vemcns ante proram, an legit srpoc 
evrírQugov? Sophocl. Trachin. 224. τὰ δ᾽ ἀντίπρωρα δὴ 
eo «Βλέπεειν πάρεστ᾽ ἐναργῆ. Schol. ἀντέπρωρα. ἐναντία --- 
ἢ ἀντιπρόαωπα, πρὸς ὄψεν ἀρώμενα. Theophyl, Simoc. drop, 
qvo. p. 15. οἱ γύπες ἀντίπρωροε τῷ νυὐτῳ πέτονται. Vid. 
Dorvill. ad Charit. p. 625. 

P. 60, 9. μέγεϑος οἷον. Guyetus legisse ct distinxisse fer- 
tur: πόῤῥωθεν uiv ἀντιπρόσωπον ἐφαίνετο τῷ σκάφεε με- 
γέϑεε οἷον προσιὸν δὴ βλέπων, καταποτοίσεσϑαε προςεδόκη-- 
οας. quod non intelligo, nec recte videtur descriptum. 
Qürtlingius legit: «d ydQ κῦμα — ἐφαίνετο τῷ σκάφει, uf 
γεθος, olov, προςεὼν δὴ βλέπων, xaror. ubi μέγεϑος posi- 
tum esse vult, ut ap. Herodot. lI. 44. p. 124. ἡ δέ, σμαράγδου 
λίϑου, λάμποντος τὰς νύντας μέγαϑος.. Eidem in mentem 
venerat, τῷ σκάφει μέγεθος ὅμοιον, Mihi post οἷον aliquid 
excidisse videlur, qued ad comparationem faciat, v. c. 
οἷον ὕραςς. . Nisi fortasse οἷον cum adinirandi vi dictum 
est, quod interpretes existimasse videntur, mibi autem 
huic loco non satis videtur accopmodatum. — προριὸν δὲ 
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ficto». Sic scripsi, sermonis legibus postulantibus ; nec- 
aliter cst in. Flor. Vat. Thuan. Páris, assentiente Cruceio, 
ltalus contra, et se fusti stato presente a vedere. Satis 
inepte. , x 

P. 60, 10. καταποϑήσεσϑαι. καταποτήσεταε  Cormmel, 
“φαταποντιοτήσεσθαε Paris. καταποτήσεσταε ed. Salrh. quod 
emendavit Bod. omnibus libris noatris assentientibus. 
Lucian. Ver. Hist. 11. 53. Tom. IV. p. 2352. xa) ἡμεῖς δὴ 
érOQmmos νεήλιδες, ὦ πάτερ, ἐσμέν, αὐτῷ σκάφες πρώην 
καταποϑέντες, Plutarch. 'T, IF. p. ὑοῦ. D. vav» μετὰ 
τῶν φορτίων καταπεπομένην. — Ad προφεδόκησας subau- 
diendum a». 


1 


P. 60, 12. ovx ἠδινάμεϑα κατὰ χώραν μένειν ὑπὸ τοῦ. 
Maec verba omissa in Commel, .Accesserunt ex Flor, 
Mon. Angl. Mediol. Coll. Hamb. καταχώραν Flor. κατὰ 
χώραν om. Vat. Thuan. textus Salm. n notis has vo- 
ces addi iubet. ἐδινάμεϑα editt. omnes. ἠδινάμεϑα Angl. 

P. 60, 15. συμμιγὴς δὲ πάντων. γὰρ Flor. — ἐῤῥύχϑεε τὸ 
κῦμα. ἐρόχϑεει Comm. Mon. Paris. κεῖμα Commel, Saepe 
κῖμα et χεῖμα permutata. Vid. Anim. in Apth. T. III. :. 
p. 505. Ap. Libam. Antioch. 7. 1. p. 2853. Gra» ἐλαυνόμε-- 
vor ὑπὸ τῶν κυμάτων τῷ πλυδώνιον — βᾳπτίζῃ và πλοῖα, 
scribendum videtur, ὑπὸ τῶν χεεμάτων. κ᾿ 

P. 60, τά. ἐπάφλαζε τὸ πνοῦμα. ἐπαάφλαξε Commel. ἐπά- 
4οιζε Marg. Angl. — ὀλολυγμὸς γυναικῶν, ἀλαλαγμὸς ἀν- 
δυῶν. dala; uoc "Thuan. Bene comparavit GótHlingius 
Hieliodor. b. lll. 5. p. 115. ὠλόλιξαν μὲν αἱ γυναῖκες, ἠλώ- 
λαΐαν δὲ οἱ ἄνδρες. ubi vid. Οὐογαγ T. II. p. 134.  ]n de- 
scriptione tempestatis Synesius Epist. IV. p. 164. C. spe 
σοῖτο αἴρεται θόρυβος ἐξ ἀρχῆς» ἐνδρῶν οἰμωγή, γυναιχῶν 
ὀλολυγή. ἀλαλαγη ϑρηνοῦντος ὠνδρὸς est ap. Theodor. L'ro- 
drom. Amor. VIIL. p. 535. F'requentius ἀλαλαγὴ οἱ ἀλαλα- 

-γμὸς de clamore bellico usurpantur, ut ap. Themist. Or. 
XIII. p. 176. B. quem locum vulgo imnutilum et corruptum 
ex Cod. Ambr. sic. restitue: καὶ οὔτε ἀσπίδων δοΐπος, ovre 
ἁπλιτῶν ἀλαλαιμός, οὔτε Ἱππὸος σιδήρῳ ἠμφιεοαμένος αὐτῷ 
dvaJarn, πρὸς τοὺς βαρβάρρυς τούτοις τοσοῖ τὸν πρτε ἡδυνη-- 
494 “Ῥωμαίοις, Coov τὸ 1 ρατιανοῦ κάλλος. : 

P. 60, 16. πάντα ϑρήνω». πᾶν. αἵ. — Verba καὶ κωχιτῶν 
ἀνάιωστα desunt in Llor. AngL Mop. Waris. Commel, 
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Sunt in Marg. Angl Vat Thuan. etiam in Mediol. ubi 
iamen xa) omissum,  lVestituta ἃ Salm. Interpres talus 
fortasse mibhil,in libro suo invenit quam πάνεα ϑρήνων. 

P. 60, 18. ἐκέλευε. hoc loco nulla e libris notata va- 
rietas. "Vid. c. 1. p. 58, 6. Saepe hoc imperfectum repe- 
ritur, ubi aoristum exspectes, Et in plarimis Xenophon- 
?is locis Codd. utrumque tempus offerunt. Sic K. IH. IV. 
2. 92. περιελαύνειν ἐκέλευσε. Cod. Victor. Monac. ἐκέλευε. 
Ib. $. 53. osos ἐκέλευσε. Idem Cod: ἐχέλενε. Hanc varie- 
fatem nuper attigit Courier ad Luciani Asin. p. 180. s. 

, P. 60, 18. διώκρεσις δ᾽ οὐκ ἦν. δὲ vulgo. Vocalis elisa in 
Flor. Vat. Mediol, 

P. 6o, 20. ἠκοντίζομεν ἔξω. ἑκοντίζομεν Commel:. De 
ἐξηκοντίζομεν cogitaBat Bodenius. Frustra. L. V. 7. pag. 
109, 11. xal δύο τῶν ναυτῶν auxovríbovow avrovg ἔξω 
«ῆς νεώς. . 

P. 60, 34. τῶν ἐπίπλων, ἐπίπλον Thuan. ὁ δὲ χεεμὼν ovx 
ἐσπένδετο. i. e. ταύταις οἱονεὶ σπονδαῖς οὐκ ἐξιλάσκετο. --- 
ἐπένδετο Mediol. ἐπένετο Thüan. In marg. Ex. Schaefer. 
an ἐπαύετο quam coniecturam anonymo δι δορὶ Bode- 
nius. ἐπαύετο legitnr etiam in Marg. Paris. Coccius ver- 
tens, non dimeno la fortuna ancora non cessaya, δαίμων 
videtur legisse. 


"CAPUT IIL 


P. 60, 25. τέλος. tandem. δὶς etiam τὸ τέλος usurpa- 
tur. Ap. .dristid. Panath, T. 1. p. 152. (128.) ὅςτις ov ουμ-- 
φήσει, d£ εἰς τὰς ναῦς 5xs τότε τοῖς  ElAgos τὰ πράγματα. 
Optime Cod. Coll. Nov. κε τὸ τέλος τοῖς “Ελ. Hinc cor- 
rigendus Parthenius c. XVII. p. 47. καὶ ἐπειδὴ ἐς πολὺν 
σιόϑον ἐπάγοιτο avrov, δήλη vote γένῃται. ποτὲ, quod Hey- 
nius legendum censet, ad vitium tollendum non sufficit. 
Scr. δήλη τὸ τέλος γένοιτο. 

P. 60, 27. καὶ φὐτρεπίζεε ἤδη τὴν ἐφολκίδα. ἐσερεπίξ 
Commel. εὐπρεπίζεε Flor. Vat. Coll. Hamb. Sic εὐτρεπὴς et 
οὐπρεπὴς permutantur. — τὴν ἐφολκίδα. ,, Hunc locum sine 
dubio in animo habuit Eustathius ad Od. p. 1761. 15. ed. 
Rom. «o δ᾽ αὐτὸ ἐφολκιον καὶ ἐφολωέδᾳ λέγεε ὁ τὰ cgorand 
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παίξας ᾿“Πλιξανδρεῦς ῥήτωρ, πλεονάσασ τῇ λέξει διὰ τὸ xai- 
ριον. Νεϑοὶδβ tamen, cur nostrum scriptorem htc allega- 
verit Eustathius, quum vetustiorem haberet Euripidem 
Herc. Fur. 1417.* Gótting. — τῆς ἀποβάϑρας ἦρλε. ἀπὸ 
ϑάϑρας Vat, Angl. Vulgo haec verba ita accipiuntur, ut 
gubernator primus descenderit, At paulo post videmus ab 
eodem funem, quo cyinba ad navem alligata erat, attrahi. 
Quod cur fecisset, si ipse fuisset in cymba? Quare 7ρχϑ 
«ss ἀποβάθϑρας significat, gubernatorem ad scalam impe- 
rasse, eumque locum tamquam praesidio tenuisse. Sic 
epud Lucian. Mort. Dial. X. 1. T. IE. p. 156. Mercurius 
παρὼ τὴν dxofadgay éotug descensuros examinat, 

P. 60, 29. οἱ δὲ εὐθὲς κατὰ πόδας δξήλλοντοι 1Aovra 
Commel. Mon. Angl. ἐξήλλοντο Flor. Vat. Mediol. Thuan, 
Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. Omissum verbum in Pa- 
ris. — κατὰ πόδας. alter post alterum. Philostr. Vit. Soph. 
II. 12. p. 562. ὡς xal τρεῖς γραμματοφόρους ἀφικέσϑα, ποτὲ 
παρ᾽ avrov ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ xard πόδας ἀλλήλων. — Cum εὐϑὸς 
coniunctum, ut ap. Nostrum, Zucian. Fugit. $. 8. T. VIII. 
p. 913. τὸν δὲ oig ἐπῴάδων moocfiazos (lege προςβιβάξοε cum 
Codd. regg.) τῇ μουσικῇ κατὰ πόδας εὐϑὲς εἰπόμην. Ap. 
«(τι δά, Panath. 'T. I. p. 157. (272.) ᾿““29ηναῖοε δὲ προῆλ-- 
Gov κατὰ πόδας τῆς μάχης. nom recie vertitur: Zf(henienses 
aulem a tergo sunt hostes secuti. Est enim, statim post pu- 
gnam processerunt. 

P. 60, 3o. ἔνϑα δὴ καὶ τὼ δεινὰ ἦν. ἔνδα Flor. Mole- 
sta copula depravationis suspicionem facit. An fuit, ἔνϑα 
5 καινὰ δεινὰ 5v? ut de Mithridatis exercitu ab oppugna- 
tione. Cyzici recedente Memnon in Exc. Hist. c. 4o. p. 
58. ἐπιβαίνοντος δὲ αἰτοῦ τῶν τριήρων, πολλαὶ παϑῶν ἰδέαι 
συνέπιπτον. δὶς paulo post, γαυμαχίας καινὸς τρόπος, 


P. 60, 5o. καὶ ἦν μάχη χειροποίητος. ἦν ἡ μάχῃ Vat. : 


Thuan. Ab usu vulgari, quem Noster sequitur L. [. 15. 
in χαράδρα χειροποίητος, hoc loco recessit, ubi μαΐχη χει- 
oxoínros esl μάχη χειρῶν, τῶν εἰρβαεινόντων εἰς τὴν ἐφολκίδα 
εἰς χεῖρας ἐλϑύντων. | Sophocl. 'Trach. 895. αὐτῇ πρὸς αὑτῆς 
χεεροποιεῖταε τάδε. — Schol. ταῦτα τῇ χειρὶ ἑαυτῆς ues 
πραάξατο. 

P. 60, 52. τὸν κάλων ἔκοπτον. τὸν κάλον vulgo. No- 


strum est in Flor. τὸν ζαλ Vat. τῶν κάλων Mediol, Thuan. 


L 
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Articulum om. Flor. reliqui tuentur.  '. 

P. 60, 53. ἕκαστος ἔσπευδε μεταπηδᾶν: ἔσπευδεν editt. 
omnes, ἔσπενδε Flor. ἔσπευδον Vat. Mediol; Marg. Angl. 
Hunc dicendi usum illustravit JJ/essel. ad Diodor. Sic. 'T. 1. 
(pr τοϑ, 25. Brunck. ad. fristoph. Plut. 784. Ap. Mlcidamaa- 
tem ἴα Oratt. Gr. T. VIII. p. 64. λέγουσε δὲ τὴν αὐτῶν do- 
La» ἕκαστος, βουλόμενοί τε λαβεῖν. frustra Rerekius corri- 
Bit ἕκαστοι. In S. Basilii Opp. T. III. p. 595. À. ἕκαστος ἐπὶ 
τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεμέτιζε. obtemperandum 
melioribus libtis, ἐχρεμέτεζον exhibentibus. — Mox ἐωράκεσαν 
est in omnibus libris nostris. ἑωράκεισαν Commel. Ap. De- 
mosth, Or, pro Cor. p. 305. obto& παρεσκευάκεισαν. lectio- 
nem Cod. August. παρεσκευάκεσαν miror a JFunderli- 
chio, diligenti talium observatore, non esse in ordinem 
receptam. 

P. 61; 1. «ó» κάλων. sic Flor. Mediol. Vat. Paris. aeo» 
vulgo. Mox πελέκυς Commel. 

P. 61, 5. κατάξειν ἠπείλουν. πατάξεις Vat. . Thuan. 

P. 61, 4. πολλοὶ δὲ xal ἐκ τῆς νεώς. hoc ordine Flor. 
&al πολλοὶ δὲ ἐπ vulgo. καὶ om. in Marg. Ángl: Vat. Me- 
diol. "Thuan. etiam ἐκ in Paris. τῆς voc editt. omnes. For- 
fnam atticam tuetur Flor. Mediol. Vat. Paris. 

P. 61, 6. τρύφος ἀράμενος. toígos Flor. ἀράμενος Vat. 
— τῶν τῆς vto σελμάτων. ἑλμάτων Commel. Mon. Angl. 
Verutn servavit Flor. Vat. Marg. Angl. Thuan. Cf. Iun- 
germ. ad. Polluc. I. 89. not. 66. 

P. δι, 7 ϑάλασσα γάρ. γὰρ om, Thuan. — Mox pro 
οὗ uiv ydg C. Flor. o uiv yap.. 
|. P. 61, 10. καταδῦναι. xazadvvos Comic — ἐπεμβαι- 

ψόντων. ἐμβαινόντων Mediol. Vat. ἐβαινόντων 'Thuan. 

P. 61, 12. σκυτάλαις. σὺν τόλαες Commel. ZErycíus in 
Anth. Pal. IX. 257. T. II. p. 8o. in dialogo de statua Her- 
culis, οὐ δὲ τὰ τόξα, νήπιε, καὶ σκυτάλην ἀγριέλαιον ὁρῆς; 

P. 61, 15. ἄκρου ψαύοντες. ψαυοντὸς Flor. — ἐξωλέσϑαε-: 
φον. ἐξωλίσϑενον "Thuan. 

P. 61, 15. τοῖς ἐπὶ τῆς. ἐπὶ γῆς Vat. τῆς ἐπὶ γῆς 
Thuan. ] 


. P. 61, 18. πρὸς ἑτέρους. ἑταίρους Flor. Paris. 
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« CAPU T IV. 


P. 61, 21. ἀπὸ τῆς νεώς. Ψηώς Flor. * 

P. 61, 22. λαμβάνεται τοῦ κάλω. τοῦ κάλον Mon. Angl. 
τοῦ κάλω Vat. Thuan. Mcdiol. τοῦ κάλως Flor.'Aaufdve: τοῦ 
κάλου Commel, Paris. λαμβάνεται τῷ κάλω Marg. Paris. 


P. 61, 24. we, εἰ πελάσειε, πηδήσων ἐς αὐτήν. ὡς ἐπελά- 


σειεν Commel. ὡσεὶ πελάσειε Coll. Hamb. Paris. Nostrum 
est in Flor. Vat. Mediol. Thuan. Mon. Angl. ed. Salm. et 
8qq. accinente utroque interprete. πηδήσεεν Vat. Mediol; 
Thuan. ed. Salm. πηδήσων Commel. Flor. et alii; idque a 
Salmasio in notis commendatum, restituit Bod. Bip. In ἐς 
conspirant libri. 

P. 61, a6. πειρώμενοι. πειρόμενοι 'Thuan. — ἐξεκυλίσϑησαν 
τῆς νεώς. ἐξεκλίσϑησαν Commel. ἐξεκλύσϑησαν Mon. Paris. 
Nostra lectio est in Flor. Vat. Mediol. Angl. Marg. Paris. 
Homer. 'IA. f. 42. αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλίσϑη: 

P. 61, 29. πδλέκει κύψαντες τὸν κάλων. sic Flor. Mediol. 


“ΑΝ , 
Thuan. κάλ Vat. x&4ov vulgo. Petron. c. i102. quin po- 
tius, inquam ego, ad temeritatem confuginus, et per funem 
lapsi descendimus in scapham , praecisoque vinculo reliqua 
fortunae committimus? 

P. 61, 3i. οἱ δὲ ἐπὶ τῆς vede ἐπηρῶντο καταδῦναι τὴν 
£qoÀxióa. τῆς νηὺς vulgo. quod ex "Vat. emendavimus. 
ἐπείρων τὸ κατ. Commel. ἐπεερῶντο Mon. Angl. Thuan. 
Goll. Hamb. ed. SaIm. et seqq. ἐπεειρῶτο Flor. Quompdo 
veclores scapham, fune soluto, undis permissam mergere 
potuerint, nemo facile dixerit. Neque tamen quisquam 
haesit praeter Orellium, virum acutissimum, qui in Append, 
Not. ad Isocr. Or. p. 465. ἐπηρῶντο correxit: ZLnprecatio- 
nibus scapham prosequebantur. Hanc ipsam lectionem con- 
firrnavit Vat. Mediol. 
|. P. 61, 82. ἐκυβίστα. ἐνκυβίστα Paris. — περὶ toic xv- 

paeiv ὀρχούμενον. ἐπὶ videtur requiri. Diversa res L. II. 
22. p. 42, 15. — λανϑάνεε δέ. sic Flor. δὴ editt. omnes et 
plurimi Codd. — προςενεχϑὲν ὑφάλῳ πέτρᾳ. πρὸς ἐνεχϑέν 
Monac. Heliodor. V. 17. p. 190. προροκεῖλαε τύποις ὑφάλοις, 


624 ANIMADVERSIONES 


Dio Chrys. Or. IIl. p. 122. περιπεσὼν ὑφάλοις πέτραις ἢ 
ἀδήλοις ἕρμασι. — Theodor. Prodrom. Amor. Vl. p. 274. καὶ 
ταῖς ὑφάλοις τῶν πετρῶν ἤῤῥαξέ os. Eleganter de'aleatori- 
bus Lucian. in Saturn. $. 4. T. 1X. p. 4. oc δὲ ἔμπαλιν 
γυμνοὶ ἐξενήξαντο, συντριβέντος αὐτοῖς τοῦ. σκάφους περὶ οἵ-- 
τω μικρῷ ἕρματι τῷ “κύβῳ. ubi Belinus novissimam vocem 
frustra in suspicionem adduxit. Ap. leiphr. I. 1. p. a. 
ed. VVagn. μεκρὸν (μεχροῦ Palat. nr. 155.) καὶ τοις φελλοὶς 
ἐδέησε xavacvQas ὕφαλον to δίκτυον ἐξωγκωμένον. duo Codd. 
Palat. quorum collationem debeo Roethero, Creuzerianae 
disciplinae alumno, ὑφάλον, quod manu ducit ad gs24o/s 
9qdÀove. ln .ristid. Or. de Puteo Aescul T. L p. 253. 
(444.), ubi nunc φαλλοὶ babetur, non ὕφαλοε legendum 
: cum Cantero, sed σφαλλοί; quam correctiobem adstruxi in 
Bibl. crit. Hildesiensi Ann. Il. 1. 6. p. 486, ss. 

P. 61, 54. ἀπωσθϑείσης δὲ τῆς νεώς. ὡπλωσϑείσης Comm. 
Mon. Paris. ἀπλωσθείσης Ahgl Sic halds legit vertens, 
et tutta. si ruppe, et già essendo aperta. Tum λυϑείσης 
dixisset, ni fallor, aut ἀνοιχϑείσης. ἀπωοϑείσης est in Flor. 
Vat. Mediol. Thuan. Marg. Paris. ed. Salm. et sqq. Ver- 
tit Salmasius, nave ad scopulum illisa et impacta, Sed 
ἀπωθεῖν est polius navem de cursu deiücere. Xenoph. 
Ephes. V. i1. p. 86. τὸ μὲν ydQ πνεῦμα τὴν ταῦν ἀπῶσαν, 
τοῦ μὲν xav εὐϑυ ἀπέσφηλε πλοῦ, aut repellere, Αἰγιδεϊώ. 
Or. Sacr. lI. p. 295. τέλος περὶ αὐτὴν τὴν καταγωγὴν μυ- 
ρεάκις ἀπωσθέντες καὶ ἀνατραπέντες — διεσώϑημεν ἀγαπὴη- 
τῶς καὶ μόλις.  Cruceius haec verba omisit, — τῆν vius. 
ψηὸς editt, omnes. veuc Mon. Paris. 

P. 62, 1. ὁ ἑοτός. ὁ οἰστὸσ Angl. ὁ ἑστὸς Flor. — τὸ μὲν 
vi, Tos Flor. 

P. 62, 2. τὸ δέ τε κατέδυσεν αὐτῆς. vi om. "Thuan. κατέω 
δισε editt, omnes. 

P. 62, 5. «παραχρῆμα τῆς ἅλμης πιόντες. hoc ordine 
Flor. Thuan. Mediol. Marg. Angl ed. Salm. πιόντες τῆς 
ἅλμης Commel. Mon. Angl. Male vulgo πέοντες. — περὶ 
χρῆμα Vat. Thuan. Homer. Od. à. bii. ὡς ὃ μὲν ἔνϑ' 
ἀπόλωλεν, ἐπεὶ πίν ἁλμυρὸν ὕδωρ. Theodor. Prodr. Amor. 
VI. p.358. τὸ πλεῖστον τοῦ στόλου τέως μέρος ““λμην πιόνω 
δὲς ἐξαπῆλθον τοῦ βίου: 








IN LIB. III. CAP. 4. 5 625 


P. 62, 5. ovx ἐνδιατρέψαντες τῷ τοῦ ϑανάτου φόβῳ. ovx : 
ἐνδ. τῷ φόβῳ Vat. τῷ τοῦ ϑανάτου om. ΤΒιδη. 


P. 62, 6. ἐν ϑαλάττῃ. ϑαλάσση Vat. Thuan. — προαναι-- 
Qe. προφαναιρεῖ Commel, Salmas. In Notis Salm. commendat 
προαναιρεῖ, quod est in. plurimis et optimis libris; idque 
in textu posuit Bod. Bip. 


P. 62, 8: ὁ γὰρ ὀφϑαλμός. ὀφϑαλμούς . Flor. — ᾿ἀόριστον 
ἐκτείνει τὸν φόβον. quum mare oculis videatur infinitum, 
hi etiam animum infinito timore implent. Hoc est éxreiveoy 
τὸν φόβον, verbo a mari ad oculos traducto, 


P. 62, 14. διεφϑείροντο. sic Flor. Thuan. Vat. Mediol. 
Marg. Angl. et Marg. Pdris. Ed. Salm. et sqq. διελύϑη- 
σαν Commel. Mon. Angl. Paris. Hanc lectionem reddi- 
dit Coccius, alteram Cruceips. 


P. 62, 14. ξύλοις ἀπεῤῥωγόσε. ἀπεῤῥαγόσε Cons ἀπεῤ- 
ῥωγώσε Thnan. — ἐπείροντο δίκην ἰχϑύων. ἐπειρώντο Com- 
mel. Mon. Angl ἐποίροντορ Vat. Mediol. Thuan. Marg. 
Angl. Cruceius vertit, multi disiectas navis tabulas nactt 
piscium more nabant; nonnulli semimortui ferebantur, Quasi 
legisset, ξύλοις ἀπεῤῥωγόσε συμπεσόντες ἐνήχοντο δίκην 
ἐχϑύων, οἱ δὲ καὶ ἡμεϑνῆτες ἐφέροντο. Sic pro ἐπείροντο 
correxisse etiam Joannem Ruardum, idque Koenio non im- 
probante, díscimus ex Peerlcampii Noüs in Xenoph. Eph. - 
p. 170. Perperam. Verissimum est ἐπείροντο. Od. K. 124. 
igOvc δ᾽ ὡς πείροντες. Vid. Valcken. in Praef. ad Phalar. 
Epist. p. XIV. Ap. Philon. Leg. Alleg. III. T. I. p. 508. 
τούτοις γὰρ (τοῖς πάϑεσι) ὃ νοῦς τιτρώσκεται καὶ διαφϑμέρε- 
«αι. de διαπείρεταε cogitabat Mangeyus, quod facile ad- 
siruas exemplis, qualia laudavi in Anim. ad Anth. T. I. 
1. p. 167. et T. 1II, 2. p. 275. sed inutilis correctio, et vera 
vulgata διαφϑείρεται. Contra. apud. Nostrum Coccius ver- 
tens, írappassavano ἃ guisa di pesci, fortasse ἐφϑείροντο 
in mente habuit. 


CAPUT V. 


P. 62, 17. τὸ πλοῖον διελύθη. πλεῖον Thuan. Paris. — 
stQuxeÜ (cartas. περικαϑήσαντες Mediol. — κατὰ ῥοῦν ἐφε- 


BE 
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οόμεϑα. Longus lk p. 47. ed. Schaef; rov γὰρ swevpatoé 
ἀκμάζοντος, ἀσχέτῳ τώχει κατὰ ῥοῦν ἡ ναῦς ἐφέρετο. 

, P. 62, 22. ἐπετυχόντες cov eror. ἐστίου Comimel. Flor. 
ἡστίου Angl Mon. Mediol. Velo in hae re locum non 
esse apparet. Quare ἱστοῦ repetivi ex ed. Salm. quam- 
vis libris non assentientibus, — Uterque interpres ἱστοῦ 
reddidit. 

P. 62, 26. ἅμα δὲ λέγοντά κῦμα ἐπεκάλυπτο κατόπιν. xv 
μα δὲ ἐπεκάλ. Commel. Coll. Hamb. διεγκεκάλυπτε ed. 
Salm. quam lectionefn, nisi lectionis inonstrum appel- 
lare malis, Commeliniana meliovem esse pronuntiat .Bo- 
den.' Nostra lectio est in Flor. Mediol. Vat. Thuan. Mon. 


Angl. Paris. 

p. 62, 27. κατὰ ταὐτὸ καὶ ἡμῖν ἐπείρέρετο κῦμα. FOot- 
tasse rectius τὸ κῦμα. ἐκωκυσαμὲν κατ᾽ αὐτὸ, καὶ ἡμῖν Com- 
mel. Mutata distinclione, ἐκωκύσαμεν, xat αὐτὸ . . « 
Salm. et sqq. καταυτό Angl. Hoc loco uti poterat Tou- 

ius ad Suid. T. Il. p. 75. qui κατ᾽ αὐτὸ eodem tempere 
sisnificare pronuntiat. Vid. Schaefer. ad L. Bos p. 210. 
et 55o. D&di κατὰ ταὐτὸ cum Vat. Mediol. 'l'huan. Sic 
eliam in Jfristid. Panath. T. 1. p. 12i. (228) πάντων ἂν 
καύτῃ xar αὐτὸ ψηφιζομένων. Reiskius. κατιὰ ταὐτὸ corrigit. 
Fortasse fuit, ταύτῃ καὶ ταὐτὸ ψηφιζομένων. Apud No-. 
strum Coccius vertens, et la medesiina onda eenne sopra di 
noi, legit procul dubio, καὶ ταὐτὸ xal ἡμῖν ἐπεφέρετο xv- 
pa. quod mihi quoque in mentem venerat in Append. ad 


Pors. p. 507- 

Ῥ 62, 28. πλησίον γενύμενον ἡμῶν. γενομένων Cormel. 
Mon. ed. Salm. In notis Salmasius: ,, Melius πλησίον γε 
yOMEVOV ἡμῶν. cam idem fluctus, qui Cliniam vortice vo- 
paverat, nobis quoque ingrueret similiter absorben dis, 
forte forturia , ubi propior factus est, infra nos detumust 
" et praeterlapsus esf, τὸ xia πλησίον γενόμενον ἡμιῶν. “ 
γενύμενον esi in Mediol. Thuan. Angl. ἢ 

p. ὅλ, 3o. cete μόνον “ὑψούμενον μετέωρων τὸ ξύλον — 
καὶ τὸν Κλεινίαν ιδεῖν αὖθις. μόνον ὕψου μετ. Commel. 
Mun. fortasse etiam Flor. ὑψοῦ Angl ὑψούμενον Vat. 
Marg. Angl. Coll. Hamb. ed. Salm. et sqq. μόνου ὑψού- 

roy Thuan. cere μὸν ὑψούμενον Mediol; Obscurum; an 
τὸ, ξύλον illud lignum sit, cui Clitophon cum Leucippe 


/ 





^ [IN LIB. IJI CAP. ^^ 627 


insidebat, antennane, cui inhaerebat Clinias. — Coccíus 
. vertit: che solamente il lemno elevato in alto, la sommità 
delP onda, et un altra volta Clinia potremmo vedere. Quod 
furtasse non male haberet, si in textu esset, ocre ποτὰ 
povoy τὸ ξίλον ὑψούμενον, καὶ τὸν αὐχένα τοῦ κύματος, ποτὸ 
τὸν Αλεινίαν αὖϑις ἰδεῖν. Nunc vide, an uovor sincerum 
sit. Comparatis librorum lectionibus, suspiceris scriptum 
NA | | | — p&voy 

fuisse in aliquo codice, ors swov . indeque natum esse 
ὥςτε μόνον ὑψοῦ. ei postea ὑψούμενον. Cerle, voce μόνον 
sublata, minor erit obscuritas: ita ut antennam in sublime 
actam, in ipsá scilicet undae summitate, et ipsum Cli- 
Diam videremus. 


P. 62, 30. xard τὸν αὐχένα. κατὰ om. Commel. 


Hi 


P. 62, 32. ἐλέησον, ἔφην, δίοποτα Πόσειδον. haec verba 
usque ad ταφῶμεν laudat Pithoeus ad Petron. c. 114. pag. 
684. omissis πολλοὶς ἤδη τῷ φόβῳ ϑανάτους ὑπεμείναμεν 
el μία γαστὴρ χωρησάτω. — Ποσειδὼν editt. omnes; 1705 
φειδόν "Thuan. Paris. Scripsi 1Ἴύσειδον cum Vat. Mediol, 

P. 62, 54. τῷ quf o. τὸ Comm. — ὑπομείναμεν Thuari. 

DP. 65, 1. ἀποκτεεῖναι θέλεις, μὴ διαστήσῃς. ϑέλῃς μὴ ΤΣ 
ψύσῃς Pithoe. 1. c. 9415 Vat. διαστήτῃς vitiose ed. Salm. 

P. 65, 4. βοράν. βορρών Mon. Angl. Paris. vid. Not. 
&d Anth. Pal. P. 50. τ΄ πέπρωπται Paris. — ες ἡμᾶς ἐχϑὰὸς 
ἀναλωσάτω. εἰ ἡμᾶς ἐχϑηρά Commel. εἰς ἡμ. ἐχϑύς Coll. 
Hamb. ed. Salm. Boden. εἴς --- ἐχϑὺς Flor. Vat. Mon, 
Angl. Quod enim Jodenius narrat, Codiceni Bavaricum;, 
cuius bonas lectiones passim pro suis emendationibus ven: 
ditat, cum lectione Commcel. conspirare, id falsissimum 
est. In Ex. Schaeferi V. D. margini adscripsit: an legen- 
dum εἷς ἡμᾶς ἰχϑύς "Tum, ut fieri solet, vera lectione; 
Quam sponte asseculus ia non contentus, pergít: vel 

potius legendum ele geni voce, quas cur Tatids non fingere 
potuerit, non video: sic ἡμᾶς ἰχϑυοϑήρας, pro ceto et ba^ 
laena, lloc iam ineptum. 


P. 63, 5. ἵνα xal £v ἐχϑῦοε. καὶ om. Commcel; 


P. 63, 6. μετὰ μικρόν. κατὰ μιπρόν ed. Salm. ἴῃ notis 
idem μετὰ corrigit, in quo libri consentiunt, praeter Flor; 
qui μεεὼ Beso habet; Sie erratum ap. Zflciphr; Ill. Ep, 
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Vl. p. 27. ὄψεε μὲ ov pirà μικρὸν ἐν βρόχῳ TOP τράχηλον 
ἔχοντα. ubi vera JZ'agneri correctio, οὐ werd. μακρόν. . Di- 
cium μετὰ uxo» τῆς εὐχῆς, ut L. V. i0. dersQ ἔτυχε μετὼ 
μέαν ἡμέραν τῆς ἡμετέρας dzoÓnuigc κεκομισμένα. Vid. 
Schaefer. δὰ L. Bos p. 554. 

' P. 63, 8. τὸ δὲ ἄγριον éorógsoro τοῦ κύματος. sic Flor. 
Mediol. Mon. Angl. Coll. Hamb. ἐστόρετο Vat. Thuan. 
Paris. ἐστόρειστο Commel. ἐστσροῦτο Salm. et sqq. Pravae 
huic lectioni patrocinatur Bodenius. lla forma, quam rc- 
posuimus, apud recentiores non infrequens.  Themist, 
Or. XV. p. 194. D. καὶ τῶν κυμάτων cd μὲν xartGtóQsotos 
ἤδη. Himer. Ecl. XIII. 2. p. 210. ἀλλ᾽ ἐστόρεστο μὲν εἰς 
γαλήνην rd κύματα. Vita Gregor. Naz. p. 5. Α. ἢ τέωφ 
ἀγρία κατεστορέσθϑη θάλασσα. Theod. Prodr. Amor. VI. p. 
254. τῶν πνευμάτων ἕωϑεν ἐστορεσμένων. 1b. p. 515. xort- 
στορέσϑη τῆς ϑαλάσσης ὁ xÀovos. Ó 

P. 65, 9. ἡ ϑάλασσα Flor. Vat. Thuan.. ἡ θάλαττα - 
vulgo. 

P. 65, 135. περὶ δείλην ἑσπέραν. ἑσπέρας Coll Hamb. 
Paris. Sed man. f. ut in impressis. Vide supra ad c. a. p. 
59, 14. Verba τύχῃ zi»: om. Commel. Mon. Angl. et Coc- 
cius. Sunt in Flor. Vat. Marg! Ángl. Mediol. ed. Salm. 
— ἄσμενοι. ἀσμένοε Commel. 


: P. 65, 15. ἀνευφημοῦμεν. ἀνεφημοῦμεν Comm. Mediol. 
Vid. 4rnald. Lectt. gr. p. 52. s. 


P. 65, 17. νομίζοντες τούτους ἀπολωλέναι. «ovrovc om. 
.Commel, Est in libris, ᾿ 


h 


CAPUT VI. 


P. 65, 19. ἄγαλμα κασίου. xacoíov Vat. Mediol. Thuarie 
Marg. Angl. Paris. De templis Iovi Casii, quorum unum 
prope Pelusium, monui in Anim. ad Anthol..T. ]l. ἃ. 
p. 922. 

P. 65, 20. ᾿“πόλλωνε μᾶλλον ἐοικοΐς" οὕτω γὰρ ἡλικέας 
εἶχε. haec verba omissa in Commel. Mon. Angl. et ap. 
Coccium. Sic, ut nos dedimus, leguntur in Flor. Marg. 
Angl. Mediol. Paris. Coll. Hainb. μάλιοτα Vat. Thuan. 
ed. Salm. et sqq. Nec aliter habuit €ruceius. 24xlav ed. 
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Salm. Bód. Bip. nullo librorum nostrorum accinente, Su- 


pra 1. 7. p» 11, 35. οὕτω δὲ εἶχε φελοτιμίας. 


P. 65, 21 προβέβληται δέ. In ed. pr. legitur: τὸ δὲ 
ἄγαλμα veavionoe ἦν" προβέβληται δέ. llinc ed. Salm. o 
τω γὰρ ἡλικίαν εἶχε ἦν" προβέβλ. δέ. δὲ om. Thuan. — τὴν 
χεῖρα. τῇ χεῖρα Mediol. 
ΣΡ, 65, 22. «ze δὲ ῥοιᾶς ὁ λόγος μυστικός. ῥοιάς Mon. De 
Junone in Heraeo prope Mycenas Pausan. ll. 17. 4. p. 
259. rd uiv οὖν fc τὴν (ouv, ἀποῤῥητότερος γὰρ᾽ ὃ λόγος, 
ἀηείσϑω μοι. Cf. Bóttiger Kunstmyth. der Iuno p. 98. 
eiusque "fndeutungen p. 124. Multa de malo punico in 
fabulis artisque monimentis obvia diligenter collegit 7$'el- 
ckerus, Zeitsehrift 'Tom. I. 1. p. 10. not. 18. 

P. 65, 35. περὶ τοῦ Κλεινία. sic Flor. KAsviov vulgo. 

P. 63, 24. € ERUFIOUREEEE αἰτήσαντες "Thuan. Mediol. Vat. 


Q P. 63, 25. μαντικόν. μυστικὸν Paris. sed in marg. al- 
ferum. — crunt» τὸν νεών. τὸν νϑδιῷ Commef. Mon. 
Angl. De rariore hac accusativi forma monuit Koen. ad 
Gregor. Cor. p. 164. 8. Eadem habebatur L. V. ἃ. p. 104, 
15. VIII. 1. p. 169, 5. sed utroque loco Codd. eam suade- 
bant, quam hoc quoque loco restituimus ex Fler. Vat. 
Mediol. Thuan. : 
s P. 65, 10. κατὰ δὲ τὸν ὀπισθόδομον, ὠπισϑεμένον Com- 
mel. cum asterisco. os:cS0puo» "Thuan. Vera lectio est in 
reliquis omnibus... Obversabatur 7'tío ὀπεσϑόδομος tem- 
pli Minervae Poliadis Athenis, quem Polygnotum pictu« 
ris ornasse conetat. Vid. Suid. in Πολύγνωτος et Bittiger. 
in Archaeol. Pict. T. I. p. 270. s 

P. 63, 27. εἰκόνα. δεπλῆν. διπλήν Monao — xe ὃ γρα- 
φεὺς ἐγέγραπτο" ἘΕὐϊάνϑης μὲν ὃ γραφεύς. Multilatus 1ο0-- 
cus in. Commel. Mon. Angl. διπλῆν" xal ὁ γραφεύς" 5$ 
δὲ εἰκὼν — qualem leetionem secutus est etiam  Coccius. 
Paulo plenius textus. Salmasii : ἰδιπλῆν" Ἐὐάνϑης aiv o 
γραφεῖς" καὶ δέ — quod repetivit Bod. Bip. licet error 
emendatus esset in notis Salmasii: ,,Volueramus etiam 
scribi ex Codd. aliis, ὁρῶμεν εἰκόνα διπλῆν" καὶ ὁ yoa- 
᾿φεὺς ἐγέγραπτο" EvüvOÓns μὲν ὃ γραφεῖς. Quae totidem 
verba etiam invenit interpres, sed male reddidit. Non 
enim volunt illa, xa? ὁ γραφεὺς ἐγέγραπτο, imaginem: quo- 
que ipsius pictoris ibi fuisse pictam, sed scriptum vel in- 
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scriptum nomen pictoris, ἘΠῚ forsitan melins scriberetor, 
xa) ὅ. γραφεὺς ἐνεγέγραπτο. Pf prctor inscriptus erat.** Haec 
S.lmasius. Lectio a nobis restituta est in Flor. Mediol. 
Vat. Tbuan. Paris. Marg. Angl. Coll. Hamb. Cf. Iungerm, 
ad Polluc. ὙΠ. 77. not. gg. Ad nomen Σιάνϑης recte 
monuit Geottlingius: , Bene egit Achilles, quod in ficto 
opere ficto etiam pictoris nomine vtitur. Unde satis elu- 
cescit, quo iure Greidanus [Jfassenbergh potius] in Dis- 
sert. de nominibus hominum vitiatis (Franequerae. 179o.) 
p.24. in Longi prologo coniiciat, ᾿Εχέονος γραφή, salis 
claro nomine usus, cuins iabulas pictas cerio certius 
ompges pictoriae rei studiosi noverant." Contra Castera 
gratias habet Tatio, quod servaverit. memoriam tabula- 
rum ariis eximiae et pictoris a nullo alio commemorati. 
Tabulam pictam de Andromeda descripsit Lucian, de Dom, 
δ. 22. Tom. IX. p. 109. s. 

P. 63,:28. 5 δὲ εἰκὼν ᾿ΑἸνδρομέδα. καὶ ᾿Δνδρομήδα editt, 
omnes. καὶ a libris nostris ἀβεβὶ, qui etiam ᾿“νδρομέδα 
exhibent. De utroque Salmasius monuit in. notis, sed 
surdis cecinit. 

P. 63, 3o. διὼ τοῖτο γάρ. γὰρ om. Commel. Mon. Angl, 
Paris. restituit. Salm. optimis libris assentientibus. — οἷν 
pas εἰς ἕν συνήγαγεν. εἰς ἐν συνήγαγεν οἶμαε Mediol. 

P. 63, 51. xal τὴν ἄλλην τύχην. τύχην om. Mediol. 

P. 63, 52. τὸ δεσμωτήριον. τὸ deeem Thuan. Mox 
sesapgaty Flor. 

P. 63, 34. τῷ μὲν ἐξ ἀέρος. ἀλλὰ τῷ μὲν editt. omnes. 
(λλὲ abest a Flor. Thuan. Mon. Angl. Paris. Mediol. 
Nec interpretes agnoscunt. Delevi itaque. 


CAPUT VIL 


P. 64, 6. ἡ πέτρα. articulum om. Commel. Legitur in 
omnibus nostris. — τὸ ὄρυγμα. τὸ ἔρυγμα Flor. — ὅτε μή- 
«ie αὐτὸ πεποέηκε qelo. “χεερέ Commel. Bod. Bip. χεὶρ est 
in Flor. Vat. Med. Mon. Angl. Coll, Hamb. Paris. 'nee 
aliter Coocius : che dava a vedere, che nessuna mano b ka- 
geva fatta. artificiosamente. 


P. 64, 8. ἐλλ᾽ ἔστιν (αὐτόχϑων ἡ γραφή. omissa haec 
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verba in. Commel. Mon. Angl. et ap. Italum. Sunt in 
omnibus reliquis Codd." αὐτόχϑον Coll. Hamb. αὐτόχϑων 
idem hoc loco quod αὐτοριές. Sed quid γραρὴ αὐτόχϑων 3 
Cruceius absurditatem lectionis lenire .studuit, vertens:. 
sed sponte natum cavum pictüra testari videtur. Nir do- 
c'us in Auclario ad R. Jorsonm'$ Tracts and Misc. Cri- 
dicisms p. 586. ὁροφὴ suspicatur legendum. esse aut μορφή. 
Leniore. mutatione scripseris, αὐτύχϑων ἡ vügQr. i. e. τὸ 
κοῖλὸν τάφρην ὀρύξας εὐἰρέην Herodot, IV. 201. p. 369. 24. 
Cf. Suid. in τάφρος Ὑ. III. p. 410. 

P. Οὐ, 9. érouybve γὰρ tov λίϑου τὸν κόλπον. Veterem 
Rheae statuam in tabula pictam describens PAilostrat. 
Imagg. Il. 12. p. 829. οἶμαι δὲ καὶ λίϑου τὸ ἄγαλμα gal- 
φεσθαι ," κατεσκληκυίας ἐνταῦϑα τῆς γραφῆς, καὶ τί γὰρ ἄλλο 
3j ἐξισμένης. quem locum Heynius non rccte interpretatur, 
—— Tob λίϑου om. Vat. Thuan. 

P. 64, 12. ἀπίδοις. ἀπείδοις Commel. — ἀγάλματι. Vid. 
V. 10, p. 115, 15. 

P. 6á, 13. αὐτοσχεδίῳ τάφῳ. sepulcro ad subitaneum 
usum rudi opera excavato. Heliodor. 11. 4. p. 57. ἕξει δὲ 
ἡμᾶς αὐτοσχέδιον μνῆμα τόδε τὸ σπήλαιον. Sic θάλαμος av- 
τοσχέδιος ἀρκοῦν τῇ χρείᾳ ap. «Ἥγίδίαεη. I, a. p. 6. Hinc, 
Amor simplici apparatu contentus L. V. 27. fin. αὐτοῦρ-- 
γος xal αὐτοσχέδιος σοφιοτής. ὅπλα αὐτοσχέδια καὶ προρτυ- 
χόντα est ap. Herodian, VII. 12. 1, 

P. 64, 14. αὐτῆς. avrov Thuan, 

P. 64, 15. ἐν μὲν γὰρ ταῖς παρειαῖς. sic Flor. Mediol. 
Wat. Thuan. Marg. Paris. ct Marg. Angl. msg) μὲν γάρ 
Commel. Mon. Angl. Paeris. 

P. 64, 16. ἐκ δὲ τῶν. δὲ om. Commel. : 

P. 64, 18, τέλεον ἀφοένικτον. τέλειον editt. omnes cum 
Mon. Angl. τέλεον Flor. Vat. Mediol. Thuau. Cel]. Hamb. 
Sic Noster IV. 12. p. 93, 11i. τέλεον ἄνυδρον. VI. 17. p. 
115, 27. ἐπιλήσεται τέλεον αὐτοῦ. VIII. 1^. p. 195, 13. He- 
liodor. Vl. 4. p. 229. τέλδογ ἀπεγνωκέναι. AP. Ztristid. 
Hymn. in ἴον. T. I. P- 4, (9.) corrige : τὸ n, ov πάντα 

σιρέποντα καὶ τέλεα (non τέλεια c. Reisk.) ἀλλήλρες ὁ ὁ δημι- 
οἰργὸς αὐτὸς καὶ οἰκιστὴς τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας. Ib. Or. 
Plat. I. T. Il. p. 59. (IIT. p. 65.) τὸ κάλλιστον τῆς τέχνης. 
καὶ τελειώτατον. scr, cum Cod. Coisl. τελεώτατον, Iamblich., 


/ 
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de 'Myster. I. ao. p. 535, 9. τέλειόν τε καὶ μέγα ἀγαϑόν- 
Cod. Gothan. τέλεον. lb. VI. 7. p. 149, 11. τέλεια δὲ καὶ 
óAoxAgga. ldem liber τέλεα. 


P. 64, 18. τῷ ἐρεύϑει.. ἐρύϑεε Flor. Mon. Angl. Coll. 
Hamb. Paris. ἐρεύϑει Marg. Angl. Mediol. et editt. omnes. 
ἐρευϑεντι Marg. Paris. 

P. 64, 19. τὸ τῶν ὀφϑαλμῶν ἄνϑος. τὸ om. Comm. Mon. 
Angl. 

P. 64, 20. μαραινομένοις. μαρανομένοες Commel. — αὐ- 
v7v. αὐτὸν Ed. Salm. Boden. 


«P. 64, 22. εὐμόρφῳ φόβῳ. -εὐμορφόβῳ Thuan. 

P. 65, 25. ἑκατέραν. ἑκατέρας Paris. 

P. 64, 24. o£ καρποὶ δὲ ὥςπερ ἀμπέλου βότρυες κρέμαν- 
«αι. ,,In libris plerisque, ὁ καρπὸς δέ. Sic legendum foret, 
ῦ καρπὺς δέ - κρέμαται." Salmasius, qui in sensu horum 
verborum expediendo mire irepidat. χαρπὸς est in Com- 
mel Mon. Angl. in quibus tamen omnibus κρέμανταε. os 
καρποί, quod res ipsa flagitat, est in Flor. Vat. Mediol. 
Thuan. Coll. Hamb. Vir D. in exempl. Schaeferiano: 
4n ὃ uaoróc? potest autem »et. de palmis intelligi. Non 
male Goccius: et le mani pendevano dalle lor giunture come 
greppoli dalla vite. 


P. 64, 26. ἄκρατον ἔχονσαε τὸ λευκόν. ἄῤῥα Comm. cum 
asterisco. Vid. I. 4. p. 8, 25. et ad PAilostr. Imagg. I. 6. 
p. 775, 27. — Mox μετέβαλον est in Flor. Vat. Thuan. με- 

v£falloy vulgo. — xal &oíxacw. καὶ ἐοίκασι δέ Coll. Hamb. 
— Paris. 

P. 64, 28. δέδεταε uiv οὕτω τὸν ϑάνατον ἐκδεχοιεένη. 
sic est in Flor. (ubi οὕτω) Mediol. Vat. Thuan. Paris. 
μὲν οὖν τὸν editt, oinnes cum Mon. Angl. 


) 

| P. 64, 5o. osreQ ᾿Αδώνιδε νύμφη κεκοσμημένη. desunt 
haec verba in editt. Mon. Angl. Sic, ut dedimus, leguntur 
in Flor. Coll. Hamb. Paris. ὥςπερ ἀϊδωνέως νέμφη Thuan. 
Cf. Iungermann. ad Polluc. VII. 77. not. 97. ὥςπερ &idwvé 
man. f. in Coll. Hamb. ὠςπερ αἰδωνέε νύμφη κεχοσμένῃ 
Mediol. ὥςπερ a:dw») Vat. Quid Cruceius legerit, non obscu- 
rum: afqui sponsarum etiam more quasique Plutoni nuptum 
traderetur, stolam. induerat. ἀϊδωνεῖ κεκοσμημένη. Hanc for- 
ma Noster utitur VIII. 9. Puellae immatura morte ab- 
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reptae Plutoni aut Acheronti dicintar nubere, ut Anti- 
gone ap. Sophocl. Antig. 810. Vid. Animadv. ad Anth. T.. 
J. 1. p. 139. Sponsae in modum sese exornaverat Euadne, 
maritum ad inferos, secutura 9p. Euripid. Suppl. 1058. 

Philostrat. Imagg. 11. 51. p. 856. Huic lectioni quantum- 
vis prohabili praetuli tamen '4óvsià; a Florentino aliisque 
libris oblatum: In Adoniorum celebratione Venerein in 
lecto iuxta Adonidem fuisse expositam, novimus ex 7'heo- 
erit. XV. 127. 5. Illam sponsae ad modum ornatam fuisse, 
vix dubitari potest. Quare in his verbis, si sincera est 
lectio, continetur comparatio Andromedae cum Venere, 
in sponsi honorem exornata. Magis tamen, ul verum fa- 
tear, placet ἀὐϊδωνεῖ. 


P. 64, 51. τὸ ἵἕφασμα λεπτόν, ἀραχνίων ἐοικὸς πλοκῆ. 
tria priora verba om. Commel. Mon. Angl. sunt in Flor. 
Marg. Angl. Coll. Hamb. Thuan. Vat. Οἵ Iungerm. ad 
Polluc. VII. 77. not. 97: τὸ δὲ ὕφασμα ἀραχνίων ed. Salm. 
ubi epitheton λεπτὸν in proximum versum aberravit post 
«ard, In notis veram lectionem restituit. δὲ ante ὕφασμα 
est in solo Mediol. Verba λευχὺς ὁ χιτὼν om. Thuan. — 
ἀραχνίῳ . . πλοκῇ Vat. Thuan. Cf. Iungerm. l. c. et Co- 
ray ad Heliodor. T. ll. p. 551. ἐοεκώς Commel. Angl. ἐοε- 


«oe Flor. ἐοικὼς Paris. 


P. 64, 53. ἀλλὰ κατὰ τὴν τῶν ἐρίων, τῶν πτηνῶν, οἷον 
ἀπὸ δένδρων ἕλκοισαι νήματα γυναῖκες vgaivovow ᾿Ινδαί. 
τῶν ἑερίων Mon. ὑφαίνουσαι Ινδαι Commcl. éqaívovoty ᾿Ινδαΐ 
plurimi et optimi Codd. Qnid sint ἔρια τὰ πτηνὰ, nemo 
dixit. Cruceius vertit: non quomodo ovium vellera, sed volu- 
crum plumae, quales Indae ab arboribus mulieres depectunt, 
consueverunt. Coccius autem, ma di piume di uccelli. Quo 
nihil absurdius. Salmasius, qui recie vidit, agi de Serico 
vellere, quod ex arboribus Sercs depectunt, existimat, 
animalculum illud, ex quo Serícum capitur, πτηνὸν a 
Tatio vocari, quia ex verme in papilionem mutatur. At 
πτηνῶν adiective videtur positum, vellera volitantia. Num 
scribendum, sacré τὴν τῶν ἐρίων, τῶν Σηρικῶν, ὧν ἀπὸ 
δένδρων ἴλ. νήματα ? Serica vellera sunt ap. Solin. p. 55, 
F. ubi multa effudit Salmasius p. 209. et 211. nostri loci 
tum non memor. Cf. Fossium ad Virgil. Georg. 11, 1214 
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velleraque ut foliis depectant tenuia Seres. Aranearum telas 
cum Sericis comparat PAilostr. Image. II. 29. p. 853. ὅρα 
καὶ τὴν ἀράχνην ὑφαίνουσαν — εἰ μὴ παριφαίνεε καὶ τὴν 
Πηνελόπην, καὶ rove Σῆρας ἔτι, ὧν τὰ ὑπέρλεπτα καὶ μό-- 
λις δρατά. tpud Eund. in Epist. XLVI. p. 955. de pere- 
grinarum rerum amore: ξένα καὶ τὼ γράμματα, ἐκ Φοινί-- 
ss γὰρ ἢλϑε, καὶ “Σειρήνων γύμφαε, xal 59 άγων ϑεολογέα" 
οἷς πᾶσιν ἥδιον γρώμεϑα ἢ) τοῖς ἐγχωρίοις." velim explicari 
ψύμηας Σειρήνων. Quod dum fat, legendum suspicor, 
xal Σηιρῶν ὑφαί. Basilius in. Hexaém. Iomil. ὙΠ. Opp. 
- "T. LI. p. ;8. E. bombycem appellat 'Irdixd» σκώληκα, paulo 
post commemorans τὰ νήματα, ἃ πέμπουσιν οἱ Σῆρες 
στρὸς τὴν τῶν μαλακῶν ἐἔνδι μάτων κατασκευήν. Clemens 
4dlex. Paed. I[. τὸ, p, 234, 16. τὰς £v ταῖς ὑραῖς περεὲρ- 
yore πλοκὰς "ἐκποδὼν μεϑιστάντας" νῆμα χρυσοῦ, καὶ σῆρας 
"Irfizove, καὶ τοὺς περιέργους βόμβυχας χαίρειν ἐῶντας. Cf. 
Procop. Mist. Bell. Gotb. AV. a3. 


P. 65, 5. τὴν ϑάλατταν. sic Flor. ϑάλασσαν vulgo. 


P. 65, 4. περιβέβληται τῷ κύματι. articulum om. Com- 
mel. Mon, Angl. Est in Vat, Thuan. Marg. Angl. τῶν 
κύματι Mediol. — ' 

P. 65, 5. τὴν ϑάλατταν ἀποδιεται. ἀποπτίδεταε coniecit 
V. D. in Marg. libri Schaefer. fortasse ex versione latina, 
,ubi legitur, undas capite, quo uno extabat, fundebat. 
" Sed Cruceius scripserat findebat, ut est in cdit. an. 1554. 
lo ἀποδύεται continuatur metaphora verbo περειβέβληταε 
coepta. 

P. 65, 6. ἐγέγραπτο φαινομένη σκιά. sic Flor. Mediol. 
"Vat. Thuan. Morgo Angl. πρρφαενομένη vi vulgo. Práepositio 
nata videlur ex praecedente syllaba πτο. ᾿ 

P. 65, 7. ἐπάρματα. ἐφάρματα Mediol. — τὰ τῶν αἰ᾽χέ--: 
ψων. τὰ δὲ τῶν Thuan. — κυρτώματα., κυρτάματα Commel. 

P. 65, 9. οὗ τῆς οὐρᾶς ἑλιγμοί. Loco οὐρᾶς in Com- 
mel. est asieriscus. Hoc vocabulum legitur in omnibus 
weostris. 

P. 65, 9. γένυς πολλὴ καὶ μακρά. ἡ γένυς vulgo. Articu- 
lum om. Flor. Vat. Mediol. Thuan. Plenius distinxi post 


δλιγμοί. — μακράν Mon. 
P. 65, 10. ἀνέῳκτο δὲ πᾶσα. sic Flor. Vat. Mediol. 
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Marg. Angl. ed. Salm. ἠἡνέῳχτο Commel. Bod. Bip. ἀνέω- ᾿ 
«ras Thuan. Vid. Fischer. δὰ Peler. MI. 1. p. 56. 

P, 65, 12. τοῦ κήτους. κήτου Paris. ὁ Περσεὺς ἐγέγραπτο. 
γίγραπτο Mon. Angl. ἐγγέγραπτο Flor. Thuan. ἐγέγραπτο 
reliqui et editt. omnes. 


«p. 65, 15. καταβαίνει δ᾽ ἐπί. vocalis elisa in Flor. Me- 
diol. Vat. δὲ vulgo. ᾿ 


X 
P. 65, 14. χλαμὺς ἀμφὶ τοῖς ὥμοις μόνον. novos ex marg, 
Angl. recepit Salm. sequente Bod. Ip. 
P. 65, 15. πλησίον τοῦ πτεῤοῖ. πέτρον Commcel. — πἴς- 
λος. πῖλον Flor. et sic in proximis τὸ πῖλον ὑπηνίττετϑ. 
Num τὸ πελίον voluit? δὲ post πίλος om. Flor. Vat. 


P, 65, 17. τὴν "Midog κυνέην. aidos editt, omnes. «vvs-, 
«ἥν Commel. σκοτοδασιπυκνύτριχα "71.0og κυνῆν habel ri^ 
stoph, Acharn, 396. s.  Vid.. Mpollodor; IT. 4. 4. ibique 
Heynium p. 124, dst. ad Platon, de Rep. p. 624. Mercurio 
κυνῆν tribuit zfristides T. L. p. 550. 


P. 65, 18. τὴν τῆς. Γοργοῦς «κεφαλήν. parui libris Flor, 
Vat. Thuan. Marg. Angl. et Marg. Paris. quam formam 
probat ZAom. Mag. p. 194. γοργόνης Commel. Won. yog» 


o 

γόνης Angl. γοργόνος Paris. Coll. Hamb. In marg. γοργοῦξε 
jta man. f. Hesiod. Scut. 250. γοργόνες ἄπλητοι. Vid. Palck, 
ad Phoen. 459. p, 167. Forma γοργόνη usus est Zenob. 
Paroem. I. 18. p. 4. Ap. Stobae. Tit, IV. p. 88, 28. I'og- 
γύνη «Δακεδαιμονία ἢ Jdswvidov γυνὴ. fortasse recte, nisi 
fuit, 1 υργώ, ἡ «Μακεδαιμονία. — Pro κρατεῖ Thuan. χρα-τ 
«ur. κρατ Wat, 


P. 65, 19. ἡ δὲ ἐστε φοβερὰ xal ἐν τοῖς χρώμασι. ταῖρ 
χρώμασε Commel. 8541π|.- Si haec distinxi praeeunte Vat. 
Vulgo enim verba καὶ ἐν τοῖς 70. cohaerent cum sqq. At 
sebsurdum cst, apertos Medusae pictae oculos tamquam 
rem miram fommemorari. Quam absurditatem ut leni- 
ret, Cruceius wertit: nam ef torve intueri — ac. minitari 
etiam in pictura videbatur. οἱ Coceius, et anco nella pittura 
teneva aperti gli occhi horribilmente. Huiusmodi addita- 
mentis, distinctione emendata, non amplius indigemus, 
Ut ἢ. l. καὶ ἐν τοῖς χγρώμασε, Sic ap. fristid. Or. Isthm, 
p.38. (5e) scribendum, ταῦτα γὰρ ϑεάμαζγα ϑεαμάτωμ 


i 





- 
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ἥδιστα xal ἰδεῖν ya x«l ἀφοῦσαι' καὶ ϑάλατταν αὐτοῦ “παρεῖναι 
καὶ ἐνγράμματιε γαλήνην, καλὸν καὶ τοῦτο. pro παρεῖ- 
vaL. ἐν γράμματι καὶ yaÀ.  Lenior certe transpositio co- 
puloe, quam Aeiskii correctio, παρεῖων silvas ἐν yo. καὶ 
γαλήνην. | 

C. 65, ai. ἔφριξε. ἔφραξε Commel. — οὕτως ἀπειλεῖ. 
οἵτω Flor.. : 
|. P. 65, 25. τῇ λαιᾷ τῷ Περσεῖ. duas novissimas vo- . 
ces, quae vulgo desunt, addidi ex Plor. Vat. Mediol. 


Thuan. Paris. | 

P. 65, 24. διφυεῖ σιδήρῳ si£ δρέπανον καὶ ξέφος ἐσχισμέ-- 
ew. διφίεν Comm, Salm. δεαφυεῖ Flor. δεφυδῖ — ἐσχεσμένον 
Thuan. Notus est ensis falcatus Persei vel ex Ovid. Met. 
IV. 726. Vulgo ὥρπη vocatus. "Vid. MYllin. Mon. inédits 
T. I. p. 219. s. | - 

P. 65, 27. καί ἐστιν ἐφ᾽ ἡμίσει ἱτοῦ σιδήρου ξίφος. καὶ 
ἔστιν ἐφ᾽ ᾧμισυ v. σι τὸ ξίφος Commel. Salm. Bod. Bip. 
cum Mon, Angl. Mediol. ἐφ᾽ ἡμίσει τ. o, ξίφος Flor. Vat. 
καὶ ἕως ἐφ᾽ ἡμίσεε τ. 9. ξίφος Thuan. 

P. 65, a9. τὸ δὲ ἐπικπάμπτεται. ἐπικαλύπτεται Commel. 
Mon. Angl. Genuina lectio ,est in Flor. Mediol. Thuan. 
Marg. Angl. Vat. Eadem permutatio est c. XVIII. p. 75, 
b. Ap. Xenoph. Conv. Il. 21. p. 166. 5 παῖς εἰς τοὔπισϑεν 
καμτπτομένη. ed. Aldina καλυπτομένη. perperam Cornarius 
κυπτομένη. Ibi in proximis, ἐχεῖνος ταῦτα εἰς τὸ ἔμπρο- 
eds» ἐπιχύπτων, de ταῦτα merito dubitatur. Fortasse, ἐκεῖ- 
vo; τἀναντία. Vide Schaefer. δὰ L. Bos p. 397. *) Ap. 
Liban. T. IV. p. 1119. 21. τῶν δὲ μηρῶν 9 uiv ἔχει τὸν de- 
ξιὸν εἰς γόνο xal ἁπτόμενον. 801. ἔχδι et eig γόνυ καρμπτο-- 
pevov, Sic ille saepius. 

s P. 65, a9. τὸ μὲν ἀπωξυσμένον. ἀποξυσμένον Mon. ἀπο- 
ξυῤβμένον Vat. Thuan. ἀπωξυμμένον Mediol. De hac forma 
monuit Buttm. in Gr. gr. maiore T. I. p. 458. nota. Lo- 
beck. ad Phryn. p. 54. 

| p.65, ὅ:, τὸ uiv ἐρείδη τὴν σφαγήν. ἐρείσῃ τῇ σφαγῇ 
Flor. Si nihil aliud, cgncinnitas tuetur vulgatam. Est 


:*) Etiam 9p. Jo. Lydum de Mens. p. 105. πάσχουσι δὲ 
ταῦτα ὑπὸ μέϑης ἄνϑρωποι. contexius videtur postu- 
lare, τἀναντία. ! ᾿ . ] 
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putem: ἐρείδεον τὴν σφαγήν, ense fortiter adacto, profun» 
dum vulnus infligere.. Proprie enim τὸ ξίφος͵ ἐρείδεται. ede 


ἢ . 
κρατῆ om. Flor, κρατεῖ Vat. χρατεῖ Thuan. 


P. 65, 5a. τὸ μὲν τῆς ᾿Αἰνδρομέδας δρᾶμα τοῦτο. TO μὴν 
editi. omnes. τὸ μέν Mon. Angl. 'Fhuan. Vat. Coll. Hamb, 
Plerumque Noster in talibus rd μὲν οὖν scribit. — '7fi- 
δρομήϑας Vat, — δράμα Commel. Erat qui γράμμα exi- 
stimaret scribendum. Nihil vulgata sincerius. L. VIII. 7. 
o δὲ Jwuoaregros, καὶ ἐπεδάκριεν, εἰποτε τὸ κατὰ «“Δευκίππην 
ἐγεγόνει δρᾶμα. , Cf. Heusd. Spec. crit. p. 29. et nos supra 
Ἰ. 5. p. 7, 24. 


CAPUT VIII 


P. 65, 54. ἑξῆς δὲ τό. ἐξ, xal τὸ Mediol. 

P. 66, a. ὄρνις ἐς τὴν τοῦ Προμηϑέως γαστέρα τρυφᾷ. 
ἔστιν προμ. Commel, ὄρνες δὲ ἐστὶν Πρ. Paris. In marg. 
ὄρνεϑες ἐς τὴν 7Q. — Arliculum, quo omnes editt. carent, 
addidi ex Flor. Tum Jodenius breviier, αἱ pro imperio: 
Omnes τρυφᾷ.  Emenda τρυπᾷ. quam correctionem suble- 
git V. D. sic corrigenti in libro Schaeferiano. Inepta 
haec suspicio patronum nacta est etiam 7/'akef.eldium ad 
Lucret. YI. 172. Supra Il. 15. τοσαύτη γὰρ τοῖς ἀκολάστοις 
ὕβρες, ὡς xal τοῖς ὠσὶν εἰς ἔρωτα τρυφᾶν.  Philostrat. Vit. 
Soph. IL. 5. 4. p. 574. διαπτύων αὐτόν, ὡς τρυφῶντα ἐς 
τὴν τῶν ὀνομάτων ραν. d. Heroic. p. 702. τοῦ "“2χιλ-- 
λέως παρὰ τὴν μῆνιν τρυφιῶντος ἐς τοὺς “Ελληνας. Dicitur 
eliam , nec raro, τρυφᾶν κατά τινος. Vid. Himer. Ecl. XII. 
2. p. 196. Orat. Il. p. 598. et 412. et ἐντριφᾶν, de quo 
verbo vid. Matthae. ad Io. Chrys. HIomil. ll. p. 84. et 91. 


P. 66, 4. ἀνεῳγμένην. ἡἠνεῳγμένην Paris. ἀλλὰ τὸ ῥάμ- 
gos. ῥἄμφος Vat. ῥάμψος ed. Salm. 

P. 66, 6. ἐπορύττειν τὸ τραῦμα. ὑπορύττειν mallet "7 α- 
kefield ad Lucret. Ill. 17a. Eustath. Amor. Ism. Vl. p. 262. 
οὗτος ἀετὸς ἐκεῖνος, ὃς Προμηϑέως ὀρύττεε πλευράν, ὃς ὕλον 
ἧπαρ κατέφαγε, xal τὴν ἐμὴν ὅλην ταύτην γαστέρα παντεν 
λὼς καξορώρυχε. 

P. 66, 7. ὅσο» ἀνέῳξεν ὁ γραφεύς. ἠἡνέωξεν Klor. ἀῶ 


RS 
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'Noster alibi ab ilo augmento abstineat, "optimo Godici 
fholni obtemperate. L. L 1. p. 4; 11. ὅσον τὸ ov»oegéc € 


 dvégEev ὃ γραφεύς. cf. p. 65, 10. IV. 14. p. 95, 15. 


P. 66, 8. τὸ διόρυγμα τοῦ ἐραύματος. τὴν. διώρυχα Com- 
Ynel. Bod. Bip. διώρυχα Peris. διῴρυχα Salm. - Nostra le- 
vtio est 1 Flor. Vat. Thuan. τὸν διεόρυγμα Mediol. De 
διώρυξ et διορυχή vid. 4x Hemsterh. ad. Thom. Mag. p. 
545. Lobeck. ad Pryn: p. 250. ss; 

P. 66, 9. égsiósé δὲ τῷ μηρῷ τῷ τοῦ Προμηϑίωνς dac τῶν 
ὀνύχων ἀκμάς. ἐρείδει optimi libri, ed. Salm. et^sqq. ἔῤῥεε 
Commel. Mon. Angl. δὲ male om. Flo£/ Vat. Páris. etiam 
aliterum rri? omittitur in Mon. Vat! "Thuan; — ἀκμάς Flor. 
Vat. Mediol. Thuan. Marg. Paris; Marg. Angl. ed. Salm. 
et sqq; ἀχμάς man. f. in Coll. Hamb. αἰχμάς Commel; 
Mon. Angl. Paris. De'horum vocabulorum permutatione 
dixit Bóckh; ad Pindar. p. 551. s. Coray ad Plutarch. T. 
M. p. 410. et T. IV. p. 490. In. eorum similitudine lusit 
Herodian. 1. 15. 6. p. ái. ᾿φϑάοὰς τῇ τοῦ δόρατος «izuij τὴν 
τῶν ὀδόντων ἀκμήν. Dentes ceti marini ὀξεῖς τῇ» αἰχμήν. 
Philcstr. Iun. Xll. p. 855. De apri dentibus, ὀδόντων τὴν 
αἰχμὴν ἀτρίπτων. Ib. XV. p. 886. De unguibus usitatius 
εἰκμή. , 

P. 66, 10. o δὲ ἀλγῶν πάντῃ σενξσταλταϊ. Sic Marg: 
Augl. Thuan. Mediol. ed. Salm. ᾧ δὲ ἀλγῶν ταύτῃ gri. 
Flor. αἰχμὰς ἀγαγὼν ταύτης Comm. Mon. Angl. Cruceius 


vertit, quapropter ile in moerore totus est. quasi legisset, 


ταύτῃ πάντῃ. aul ταυτῃ πᾶς. Coccius verlens, Prometheo 
tirava a dietro il ventre, cogitasse videtur de γαστέρα. 

P. 66, 1:1. «al τὸν 90r ἐγείρεε wa! αὐτοῦ. κατ᾽ αὐτοῦ 
Flor. perperam. - Becte. Crucetus, coxam ih suam ipsius 
perniciem elevat. Bem illustrat Liban. T. Iv.- poni 2. 
in descriptione Promethei, τοῖν δὲ δὴ ποδοῖν 0 μὲν ἐς yórv 
κέκαμπται, καὶ ἔξανέ 4e τὸν ἀετὸν — καὶ τῷ tofygovri προς-- 
ηγάγετο σώματι. — τὸν ὄρνιν. τὴν Mediol. 

P. 66; 13. ὁ δὲ ἕτερος αὐτῷ τοῖν ποδοῖν. τῶν ποδῶν 
Commel. αὐτῶν τὴν ποδοῖν tuv Thuan. Dualis est in Flor. 
Vat. Mediol. Mun. Angl. ed. Salm. et 3qq. — τὸν σπασμὸν 
ρϑιον ἀντιτείνεὶ κάτω; χαὶ εἰς —— sic iidem libri. ogO«ov 
ἄντε καὶ εἰς Commel. asterisco apposito. ὄρϑεον om. Coll. 


' Ham). Locus ebscurior, in quo pedi tribuitür, quod pro- 


, 
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rie. doloris erat, τὸν δὲ ἕτερον πόδα ὁ σπασμὸς ἀντιτείνει 
κάτω. llla autem convulsio, σπασμὸς ille, vocatur ὄρϑιος, 
quia pedem in rectum porrigit (Steph. Thes. Gr. T. II. 
pe i35. B.), ita nt, allero crure doloris. vi altracio, alte- 
rum exteudatur. | Dolor autem usque ad digitos pedis 
descundens efficit, ut pes in. hunc modum extensus. vi- 
deatur acui. Non male Coccius: et ali incontro l'altró 
suo piede distendeva ὦ basso i nervi diriti sino alb estremi- 
'tà delle dita. Ὁ d 

P. 66, 15. τὸ δ' ἄλλο σχῆμα δείκνυσε vov πόνον. σῶμα 
Commcel. Mon. Angl. Paris. assentiente Italo. σχῆμα reli- 
qui libri, Marg. Paris. et Cruceius. — nexopr oras τὰς ὀφρῦ Ἢ 
Liban. Τ. 1V. ν. κι 17..9. de Prometheo: ἔπειτα τὰς ὀφρῦς 
σεροςδιέατειλε, καὶ τῶν ὑφϑαλμῶν ἑκάτερον μυύσας συνέκλεισε, 
καὶ τὴν ὀδύνην ἐν μέρει τὸ πρόσωπον ἔστησεν. ! 

P. 66, 17. ασυνέσεαλταε. συνέλσταται. Angl. qui error est 
eliam l, 10. — λέησας dv ὡς aiyovoav τὴν γραφὴν. De 
Philoctete Anthol. Pal. T. 11. p. 658. 11a. οὐκ ἤρκει πέτρη, 
τρῦχος — ἀλλὰ καὶ ἐν χαλκῷ τὸν πόνον εἰργάσατο. 24 

P. 66, 19. ἀναφέρει δὲ λυπούμενον ᾿Ηφαχλῆει Ita po- 
tius legendum. αναφέρεεν idem quod ἀνέχειν. et ἀναβαστά-- 
ἔειν, sustentare, suffulcire, unde ἀναφορεύς. Sed, εἰ ἀνώ- 
φόρον, id quo onera feruntur. Qui manum alicuius senis 
aut fessi manu supposita sustentat, ut [acilius incedat, 
ἀναφέρειν eum dicitur, Hinc ergo αναφέρεεν λυπούμενον, 
dolentem recréare, solari et spe sustentare," Salinasius. λυπου-- 
μένῳ editt. omnes. λυπούμενον Flor. Mediol. Vat. Coll. 
Hamb. Paris. A subinersis metaphoram ductam  ezisti- 
mat Dorvillius ad Charit. p. 200. qui Salmasii notam non 
recte inspexit. Vim verbi ὠναφέρειν illustravit Villois. ad 
Longum p. 210. 

P. 66, 2a. τὸ ἀέρας ὠϑῶν. ἀϑλῶν Commel. invitis li- 
bris; nam quod Bodenius narrat, Cod. Mon. et Angl. cum 
Commel. conspirare, id falsissimum est. — Mox verb4 
κεχύρτωται usque ad τὸ τόξον, to νεῖρον ob homoeoteleu- 
tun omissa in Thuan. 

P. 66, 24. πάντα οὖν ὁμοῦ πτύίσσεταε" τὸ τόξον, τὸ νεῖ-- 
ἐον, τὸ βέλος, η) δεξιά. συνάγεται μέν — δὶς distinxi prae- 
cunte Angl. Vulgo incisum post ὁμοῦ. L. IV. 15. πάντ᾽ 
οὖν ὁμοῦ γίνεται" οἱ μὲν γέροντες κ' τὸ à. CE. V. 1g, 
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p. 120, 26. et p. 125, 4. τὸ βέλος otn. videturj in Flor. 
ἢ δεξρὰ om. in Comm. Mon. Angl. Hanc vocem restituit 
Salm. accinente Vat. 'Phuan. Marg. Angl. verbis sic di- 
stinctis, zo βέλος" ἢ δεξιὰ συνάγεται μὲν — praeeunte Cru- 
ceio: dextra vero nervo una adducto mammae admovebatur. 
"istius in' not. p. 35. βέλος delet, » δεξιὰ cum revooera 
coniungit. Vocem βέλος tuetur Góttlingius in Anim. crit. 
p.54. comparans ' IA. XIII. 154. ἔγχεα δ᾽ ἐπτύσσοντο ϑρασειάων 
ἀπὸ χειρῶν. lIdem in not. mst. admovet 74. IV. 105. ss. de 
'"Pándaro: αἶψα Ó' ἐπὶ νευρῇ xattxóoutw πικρὸν 0torov, " Eixa 
δ᾽ ὁμοῦ γλυφίδας «s λαβὼν καὶ vrvpa βάεια.  Nevoys μὲν 
μαζῷ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον.  jfvrüg ἐπειδὴ κικλοτερὲς 
μέγα τόξον ἔτεεγνεν, «14γξε βιός, Nolim autem cum eodem 
iungere ἡ δεξιὰ πτύσσεται τὸ τόξον, déxtra simul iungit ar- 
cum, nervum, $agittam ; sed πεύσσεται vi passiva accipio; 
ita ot propria verbi vis mon nimis urgeatur in remotio- 
toribus, τὸ βέλος et 5 δεξιά. ΝΙΒῚΪ usitatius boe genere 
teugmatis, in /quo si qua duri est, - emollitur colloca- 
tione verborum. . : 

P. 66, 25. ὑπὸ τοῦ ψεύρον. κέδρου 'Fhuan. 

P. 66, 27. χλίνεται δὲ ἐπὶ μαξὸν ἡ χείρ. κλεῖίσταε Com- 
ynel. Mon. ἌΡΕΙ. 

"P. 66, 28. ὁ δὲ Προμηϑεύς, δὲ om. Commel. libris 
invitis. 

P. 66, 29. εἰς τὸ ἕλκος. sic τὸ om. Mediol. 


P. 66, 51. ὅλοες ταῖς ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν. — Ut I. δ. p. 9, a1. 
ὅλοις ἔβλεπον τὴν κύρην τοῖς προσώποις. Philostrat. Imagg. 
|]. 26. p. 851. ἀλλὰ καὶ βλέπει παντὶ ἐῷ βλέμματι. Nostri 
locum comparavit lioissonadius cum Niceta .L. VI. 595. 
“πόνος uiv ὁ τρύχων μὲ πρὸς τόσον πλάτος ᾿Οφϑαλμὸν αὐτὸν 
συγκαϑέλκεει μοι, πόρη" Quae δὲ τῶν σῶν ἀντανέλκει χα- 
ρίτων. Sed haec ille non hausit ex "Tatio, sed ex Helio- 
doro L. 1. 23. p. 4, 5... B 


, 


CAPUT IX. 


, P. 66, 35. ἐνδιατρέψαντες οὖν ἡμερῶν dvo. ἡμέρας editt. 
omnes. ἡμεριῦν Flor. Vat. Mediol. Marg. Angl. Paris. Sic 
ἯΙ. a&. πέντε ἄλλων διατρίβειν ἡμερῶν. VII. 16. δύο πλεύ-« 
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σαντες ἡμερῶν:  Heliodor. VIII. 8. p. 813. ἡμερῶν ἤδη το-- 
σούτων ἀπύσιτος οὖσα. Lucan. Asin. $. 4. T. VI. p. 134. 
ἔοικα δὲ ἐνταῦϑα διατρίψειν tQuiv ἢ πέντε ἡμερῶν. ' 

"P. 67, 1. εἴχομον δέ — ἐζωσμένοι. haec verba om. ed? 
pr. leguntur in omnibus nostris. Cruceius non expreseit 
verba, ὑπὲρ ἐτύχομεν ἐζωσμένοι. quae nec Coccius videtur 
intellexisse, verten$: un poco di moneta d' oro, la quale 
per aventura ci. trovamo haver salvata. quasi csset, "ἐτύχα-- 
μὲν σισωχότες. ,, Quod in zona habebamus. Hic enim mos 
veterum fait Graecorum Latinorumque. De bac zona in^ 
tellexit Petronius, cum dixit, iles praecingitur auro, 
. Unde ille miles Horatianus, ibit eo qui zonam perdidit. ** 
Salmasius. 

P. 67, 2. διὰ τοῦ Νείλον πλοῦν ἐπ᾽ M)skavdQeiav ἐποιού-- 
μέεϑα. διὰ τὸν τοῦ Ν. πλοῦν editt. omnes εἰ plurimi, ut. 
videtur, libri. Hecte articulus om. in Vat. Thuapn. tol- 
tendurique esse viderat Orellius in Append. Not. ad Οὐ; 
Isocr. p. 465.  Góttingius in not. mst. corrigebat, διαὶ 
τοῦ Νείλου τὸν πλοῦν. — τοῦ om. Mediol. 

P. 65, 4. ποιήσασϑαι τὴν ϑιατριβὴν X. 9. T. τάχα τούς: 
haec verba om. Flor. 

P. 67, 6. φίλους εὑρήσειν “τροξενεχϑέντας. εὑρίσκειν προς-- 
ἐνεχϑέντες "Thuan. δύρήσεεν προτενεχϑέντες Vat. Mediol. 
Paris. ἃ pr. man. 

P. 67, 7. κατά τινα móhv. Bubastin intelligi existimat 
Góttlingius. Miror equidem nomen urbis, a Tatio non appo- 
situm. — Mox pro ὁ βουκόλος Orellius 1. c. mallet, οἱ βουκόλοι. 
Sic Coccius: ecco i villani. Vide tamen, an singularis sit 
positus, ut ap.. veteres historices, o ᾿Ινδὸς, ὁ Μῆδος, et 
similia, de quibus Markland. ad Eurip. Suppl. v. 659. 
Koen. ad Gregor. Cor. p. 126. Adscripserat Hasius V. C. 
»Suntne hi Pucolici illi milites per. Mdegyptum gravia multa 
facientes, de quibus Pulcatius Gellicanus in Jdvidio Cassio 
c. 6. extr. p. 250. ed. Schrevel. Vid. 1b. p. 197. notam. 
Casauboni. Noster haec sumsit ab Heliodoro I. 5. p. 9. qui 
regionem quandam a praedonibus illis habitatam fovxó- 
Aie vocalam esse narrat. Vid. Coray l. c. T. II. p. 11. 
Seditionem ab his bucolis excitatam, imperante M. An- 
tonino Philosopho, commemorat Dio Cassias LXX. 4. p. 
1179. ubi vid. Heimar: 

85 
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erant, ro σῶμα παχεῖς. Vid. Strabo XVII. p. 1154. C. 
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P. 67, 9. ὡς ἐπαναπλεύσον». ἐπαναστρέφων Thuan. — 
Mox ἡ γῆ post 7» om. Vat. Thuan. 

P. 67, 1r. μεγάλοι μὲν πάντες, μέλανες δὲ τὴν χροιάν, 
Particulae μὲν et δὲ om. in Commel. Mon. Angl. Accesse- 


runt ex Flor. Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. Ap. He- 


liodor. 1. 5. p. 6. praedones μέλανες τὴν χροιάν, καὶ τὴν 
ὄψι» αὐχμηροί. k 

P. 67, 12. οὐ κατὰ τὴν τῶν ᾿Ινδῶν τὴν ἄκρατον. τῶν om. 
editt. omnes.  Inserui ex Mon. Coll. Hamb. κατὰ τῶν 
᾿Ινδῶν Vat. Angl. κατὰ τῶν ^I. τὸν Paris. — De ἄκρατον 
vid. ad 1. 4. p. 8, 33. : 

P. 67, 15: οἷος ἂν γένοιτο. ἄν om; Commel libris : 


; 'invitis. 


P. 67, 14. ψελοὶ τὰς κεφαλάς. habeano le teste picciole 
vertit Coccius, ita ut μεκροὶ aut oAíyos , videatur - legisse. 


.Bollux 11. 26. ψιλὸς τὴν κεφαλήν, ἀποσεσυλημένος τὴν χαϊ-- 


17v, ἄκοσμος. Lege ἄκομος. 

P. 67, 14. λεπτοὶ τοὺς πόδας. Pedes Aegyptiorum noni 
optime conformatos notat Zfristotel. Problem. S. 14. 4. id- 
que ipsum in statuis nonnullis apparere monet Fea ad 
JF inkelm. Opp. T. III. p. 304. not. 226. Obesiores iidem 


ia! 


P. 67, 15. ἐβαρβάριζον. ἐβαρβαρίζων Thuan. 

P. 67, 17. ἔστησε τὴν ναῦν. ἕστῃσε Vat. ἕστηκε Comm. 
ἔστησε optimi, etiam Mon. Paris. Angl. Bodenius tamen 
et Bip. ad glandes redierunt. 

P. 67, 18. στενώτατος. orsvorarog editi. omnes, 

P. 67, 21. εἰς τε δωμάτιον. sic Mon. Angl. Thuan. Pa- 
ris. ἔς v4 edill. omnes. — ἀπηλλάττονεο. ἀπηλαύνοντο 
edití. omnes, Nos paruimus libris Flor. Mediol. Thuan. 
Mon. Paris. Angl. Coll. Hamb. ἀπηλάέξτοντο Vat. 


P. 67, 22. ες τὴν ἐπιοῦσαν. ὡς εἰν τὴν ἐπ. editt. omnes, 
Mon. Angl εἰς om. Flor. Mediol. Vat. Thuan. Coll. 
Hanib. Paris. — ἄξοντες ἡμῶς. sic editt. omnes cum Flor. 
Vat, Mediol, Marg. Paris. ἄξοντας Mon. Angl. Coll. Hamb. 
ἕξοντες Marg. Paris. — εἰς τὸν βασιλία. εἰς Commel. Men. 
Angl. Vat. etiam Flor, ni fallor. ὡς Mediol. ed. Salm. et 
sqq. Nostra lectio se tueri potest similibus locutionibus, 
(yas, φοιτῶν, ἐλθεῖν tic viva, quas multi illustrarunt; 


r 4 . 
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Vid. ad Gregor. Cor. p. 46. s. — βασιλεὺς voéatur, qui 
est ληήσταρχος ap. alios. "Vid. Coray :ad Heliodor. T. Il. 


pag. 15. 

P. 67, 24. τούτῳ γὰρ ἑκάλουν τῷ ὀνόματι. τούτῳ ydQ 
δνόματι ἐκάλουν Paris. - 

P. 07, 5. ὡς παρὰ ew» ὠςπερ τῶν Thuan. ὡς περὶ 
Paris. ex. corr. 


CAPUT X. 


P. 67, 27. ἐπεὶ οὖν. yov» Flor. 


P. 67, 29. τότε, ὡς ἐξὸν ἤδη, κλαίεεν ἦρχον τὴν «Δευκίπ-. 


σην. ὡς ἐξὸν 50» Cominel. Flor. Mediol. Mon. Angl. Pa- 
ris. ὡς ἐξὸν ἣν ἤδη Thuan. καὶ ἐξόν Salm. ex marg. Angl. 
Hic in notis: , Distiugaendum, τότε, ὡς ἐξόν, ἤδη κλαί- 
sy εἶχον τ. 7f. Eadem distinctio adhibita alteri lectioni, 


optimam eam reddit, rore, xal ἐξόν, ἠδὴ κλαίειν εἶχον το 


41.* Nullus equidem dubito, xa) ortum esse ex ὡς, de 
quarum particularum permutatione monuimus in Actis 
Phil. Mon. T. ll. 3. p. á42.*) In verbo εἶχον nemo 


ες 


' 9) Quaedam huius generis addere lieeat. — Ap. «““}παοοίά, 
Or. de Myster. p. 66. κερδάναντες δὲ δίο τάλαντα, γνώ- 
va& TO πρᾶγμα οἷον εἰη. wg πολλοῦ ἄξιον, συνέστησαν 
πάντες. Sluiterus in Lectt. Andoc. p. 65. verba ἐς πολ- 
λοῦ ako» pro glossemate habet. foris scribendum, 
γνόντες τε (sic Falckenarius) τὸ προ olov εἴη καὶ πόσου 
ἄξιον. “γιά. Or. de Mari Aeg. T. I. p. 249. (125.) 
ov γὰρ xard ro 'Ομηρου πέλαγος δε ἐρῆμον δεῖ διελθεῖν, 
καὶ ἐπί τε τῶν οἰχομένων avvoot. Reiskius in Anim. 
cr. T. Ill. p. 325, corrigit, πρὶν ἐπί τὸ — δὰ sepsum 
optime; sed hae particulae non inter se permutantur. 
Scr. ὡς ἐπί τε τῶν οἱ. ἀνύσαι. Ib, Or. Plat. I. T. II. 


p. 9i. (T. Hl. p. 53.) αλλὰ καὶ ἢ) τέχνη τῆς φύσεως. 


ἐστίν, οὐχ ὡς ἢ φύσις τῆς τέχνης ἔργον. restitues δ6Π-- 
sum, δὶ scripseris: αλλὰ ὡς ἡ tT. T. φ. ἐστίν, οὐχ ὡς 
(aut οὐχ οὕτως) ἡ q. t. T. ἔργον. nor ut ars ex natura, 
sic natura ex arte nata est. Ap. Chariton. 11. 5. p. 27, 
10. μηδενὸς ἥκοντος εἰς τὴν Urcvàiv, ἀλλὰ πάντων éoteo- 
τῶν ἐκεῖ καὶ κεκλημένων. [γυδίτα Dorvill. κεκλεμέψνων 
corrigit. Fuisse suspicor, ὡς κεκηλημένων. tamquam 
incentationis qxadam vi defixis. Lucian. lmagg. $. 14: 


'F. Vl.-p. 17. παρεστήξη γάρ; 60 oid ὅτε, κεκηλημέρος; 
/ 952 
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haesit ante editorem Bip. qui illud uncinis inclusit, riotá 
non addita. Codd. mihil iuvant, nisi quod Vat. 154g. et 
Paris, ἦχον habent, ᾿εἶδον Flor. Non tamen dubitavi ἦρχον 
in ordinem recipere, quae est Góttlingü. emendatio, Haud 
aliter Cruceium legisse dixeris: ege, qwemodo mihi sane 
tum licuit, Leucippes calamitatem lugere coepi, Nec ab- 
liorret Coccíus vertens : allhora In quel modo cha io peteva, 
mi diedi a pianger sopra di Leucippe. — Mox verba xal 
δὴ λογισάμενος cohaerent cum ἔφην, quare post ψόφον mi- 
norem distinctionem posui. 

P. 67, 5o. γέγονα κακῶν. invetso ordine Thuan. 

P. 67, 91. τῷ δὲ vo. δὲ om. .Mediol. Paris. De κλέπτειν 
φόφον vid. ad 11. 7. p. ὅ1, C. E 

P. 67, 35. καὶ ἀκούετε, ἀκούεται Mediol. 

P. 68, 1. τοσούτῳ πλήϑεε βαπτισϑῆναι κακῶν. καταβα- 
πιισϑῆνα; vulgo. Parendum ἀυχὶ libris Flor. Vat. Me- 
diol Thuan. Paris. Marg. Angl. Simplici usus est Noster 
L. VII. 2. p. 152, 12. composito L. I. 5. p. 7, 19. 

P. 68, 2. παραδεδώκατε. παρεδώκατε Vat. Mediol. Thuan, 


Marg. Angl. 

P. 68, 5. τύχωμεν, τύχωμαι Paris, — ληστὴν ydg. 2$2 
στῶν Commel. μὲ» vulgo interpositum omisi cum Flor. — 
sal φωνὴ κατέκλασε. V. 22. ov κατέκλασε ταῦτα τὰ ὄμματα 


παϊρίδος καὶ oiov ἐπιλαϑόμενοοσ. Ob hanc similitu- 
dinem factum est interdum, ut, duabus his particulis juxta 
positis, altera a librariis omissa sit. ]n Xeneph. K. Π. Y. 
6. 35. oratio non constabit, nisi eg post καὶ inserto: 

' «al ὡς φανερούς 005 ὄντας ἀξφξανὴς ὧν αὐτὸς ἐκείνοες, 
καὶ ἐν δυοχωρίες͵ (δυςχωρίᾳ Cod. Victor. Mon.) αὐτοὺς 
γιγνομένους ἐν ἐρυμνῷ αὐτὸς ὧν ὑποδέξῃ. In Memne- 
nis Exc. Hist. autem c. 58. p. 86, ἔν τε τῷ γενναίῳ 
καὶ συνετῷ τὸ πλέον νέμων αὐτῷ, καὶ μᾶλλον ἀνέχειν 
εἰς τὸν πρὸς “Ῥωμαίους πόλεμον δυνάμενον. | Scaliger 
corrigit, ὡς καὶ μᾶλλον. Particula xai carere possu- 
xus, Ceterum in proximis librarius nen erravit in prae- 
positione εἰς, quam delendam existimat Orellius, sed in 
yerbo ανέχεεν. Scribendum enim: αὐτῷ, οἷς μᾶλλον d v- 
τέχεεν εἰς Tov πρ P. πόλεμον. Ob oandem similitu- 
dinem εἰς cium καὶ permutatum videtur ap. Clem. lex. 
Paedag. p. 98, 4. τοῖς ἀσθενοῖοε τὴν ψυχὴν παιδαγωγοῦ 
δεῖ — εἶτα δὲ εἰς διδασκάλου. ubi Sylburgius εἰς existir 
mat redundare. Scr. era δὲ καὶ διδασκώλον, 


- 
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LI 
δακρύοντα. Plutarch. Vit. Timol. c. 7. T. II. p. 89. τὸ δὲ 
Ζιμολέοντος ἐπὶ τοῖς ποτραγμένοες πάϑος — οὕτω κατέκλασε 
καὶ συνέτρεφψεν αὐτοῦ τὴν διώνοιαν. — Theodor. Prodr. p. 
Sog. καὶ τὴν ἀπηνῆ κατεκλάσθη καρδίαν. Vid. Addit. ad 
Atlien, p. 2.7. not. 

P. 68, 6. τὸ ydg sovovv τῆς ψυχῆς ἡ γλῶττα πρὸς (xe 
«ηρίαν διακονουμένη τῆς TOv — hunc verborum ordinemi 
commendat Flor. Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 5 54. 
διακονουμίνη πρὸς ἱκετηρίαν vulgo. τῷ "yao πονοῦντε Vat. 
Mediol. Thuan. quam lectionem expressit Gruceius, lin- 
gua pro animi aegritudine deprecatrix. — Contra  Coccius 
xcddidit eam, quam nos, reliquis libris cum ᾿ Commel, 
consentientibus, dedimus: periocchà il dolor delb anima 
ἴα lingua dogliosa spiegandolo in preghiera, fa divenir 
ziansueto lo asdegno. Sic interpretari licet: τῆς ψυχῆς 
«ὧν ἑαυτῆς πόνον τῇ γλωσσῃ οἷονεὶ παροχούσης, ἡ γλώσσω 
χρῆται αὐτῷ πρὸς ἑπετηρίαν. Simili vi verbo διακονεῖν uli- 
tur Tatius 11. 15. καὶ ταῦτα πάσχϑε ἀπὸ ῥημάτων, ἃ τῇ ψυ- 
4j διακονοῦσε τρωϑέντες ὀφθαλμοί. — Pro διακονου μένη: 
Commel. διαπανουμένη. Sic quoque Monac. 

P. 68, 8. ἡμεροῖ τὸ ϑυμούμενην. ἱμεροῖ Vat. τὸ ϑυμού-- 
μένον, i. e. τὸν ϑυμόν. S. Basilius Opp. T. I. p, 9o. E. 
μαλάσσεε τῆς φυχὴφ τὸ ϑυμούμενον. Vid. de hoc partici- 
piorum usu supra ]. 15. p. 19, 25. Οὗ, Schaefer. ad Dion. 
Jal. p. 205. et ad Gregor. Cor. p, 217. 

P. 68, 8. ποίᾳ μὲν govij- μὲν om. Vat, Thuan. 

P. 68, 9. τίνας δὲ ὅρκοις προτείνωμεν; προτανομεν Com- 
mcl. Mon. ὅρκους si sincerum est, de obtestationibus usur- 
pa!'um videri debet. | Sequentia nos.de supplicationibus 
inbent cogitare, ad quas etiam verbum προτείνειν respicit. 
Memnon, Exc. Histor. p. 88. ϑαλλοὺς ἑκεσίους μετ᾽ 0ApqvQ-- 
μῶν προτεένοντεςς. — Herodian. Vll. 8. 19. ἐκετηρίας 8δαλ-- 
δοὺς xal τέκνα προτείναντες.  Nura igitur ὅρκος deprava- 
tum, et eiusmodi quid hoc loco lectum fuisse dicamus, ' 
quale est ap. Buripid. Or. 573. τῶν σῶν δὲ γονάτων mQw- 
«olt. ϑιγγάνω “ἱκέτης, ἀφύλλου στάματας ἐξάπεων λιτάς ἢ" 
Δ δεδξ alii. 

P. 68, 18. xa) τὴν δέησιν δηλοῦν ταῖς χειρονομίαος. Dec- 
λοῦν Flor. Facete Bergerus veteres luctam vel saltatione 
declarasse narra& — Pantomimorum, qui ὀρχησταὶ dícun- 
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tur, proprium est τὸ χειρονομεῖν. linc-rat 3:00)» 0g- 
χεῖοϑα, dixit J4ntiphan. ap. Jfthen. lV. p. 27. ed. Schw. 
et Socrates atque Charmides ὀρχούμενοε εἰ χειρονομοῦντες 
ap. Xenoph. Conviv. ll. 19. ubi vid. Schneider p. 165. - 
aelian, V. H. XIV. 12. ἐσοφίσαντρ οὖν TO τοῦ τυράννου 
πρόςταγμα, καὶ ἀλλήλοις ἔνευον, xai ἐχεερονόμουν πρὸς 
ἀλλήλοις. Verbum ὀρχεῖοϑαο de quovi$ motu usurpatum 
illustravit "Mercer. ad Jdristaenet. 1. Ep. 26. qui nec no- 
stram locum praetermisit, et Heindorf. ad Platon. 'T. III. 
p. 8o. Tatio obversabatur locus Heliodori VI. 8. p. 257. 
φέρε, ἔφη; xal ἡμεῖς δαίμονε τῷ εἰληχότε χορείσωμεν κατὰ 
«0v ἐκείνου τρόπον" ᾷσωμέν αὐτῷ ϑρήνους, καὶ γόους ὕπορ- 
χησώμεϑα. ; 

P. 68, 14. κἂν ὑπερβολὴν ἔχη. καὶ Ῥαεῖδ. sed in marg. 
sa». ἔχεε Flor. — τὰ σὰ δέ, “ἐξικέππη, ποίῳ στόματι ϑρη-- 
σήσω; δὲ om. Commel Mon. Angl. Αἀαϊάϊι Salm, ex 
marg. Ángl — ποίῳ crouar:;, ul supra ποίᾳ φωνῇ δεηϑω. 
μέν. Similia vid. ap. Lobeck. a«  Sophocl., Aiac. 462. 
pes. 291. 

| Pp. 68, 19. ὡς καλά. ὡς om. Commel, Mon. Angl. Est 
in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 


P. 68, 21. ψέλλια φίμια ed. Salm. "Vid. Pierson. ad 
Moer. p. 420. S. Obiter corrige Xenoph. K. II. 1. 5. a. 
«al οἱ σερεπτοὶ οἱ περὶ τῇ δέρη, xal «d ψέλλια rd περὶ 
«aiv χεροῖν. ut est in libfo Victor. Monac. Idem liber in 
, proximis exhibet, καὶ αὐ δίαεταε εὐτελέστεραι. quae si vera 
est lecfio, praeterea corrigendum, καὶ vi» ἔτε πολὺ αὐ 
(vulgo xai) ἐσθῆτες φαυλότεραιε. 


P. 68, 22. ληστὴς παραχαϑεύίδεε. sic Flor, Vat. Thuan. 
Paris. in posterioribus duobus marg. yg. παρακαθέζεταε. 
Custodes iuxta dormientes commemorat capiüs initium. 
, Uterque interpres reddidit παρακαϑέξεται. Quod  Bode- 
nius ait, in Angl. παρακαϑέύδει legi, id falsissimum 
est. Habetur ibi, ut in Mon. et editt. omnibus, xa- 
φρακαϑέζεται. 


P. 68, 22. ἀντὶ δὲ ὑμεναίων τίς oos τὸν ϑρῆνον ἄδει. τῶν 
ἐμεναίων vulgo. Articulum om. Flor. Vat. Thuan. Angl. 
Interrogative haec verba acceperunt editores, qnos Cru- 
ccius meliora docere poterat. Recte etiam Halus: ef im 
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luogo dei versi nuzziuli tj é cantato il lamento. Cf. Góttling, 
Anim. crit. p. 54. ', ' 

P. 68, 35. μέμφομαί σου τῇ φιλανθρωπίᾳ: Similiter Chae- 
reas ap. Caoritom Π|. 6. p. 54, 4. ἐπὶ γῆς μόνος ἔῤῥεψεν ἐαὺ- 
«ὦν, καί, ὦ ϑάλασσα, φησίν, φιλάνϑρωπε, τί μὲ διέσωσας; 7 
(sic lege pro 7) ἵνα εὐ πλοήσας ido Καλεῤῥόην ἄλλου γειναῖκα. 

p. 68, 25. χρηστοτέρκ. χρίστοτέρα Monac. Mox in hoc 
cod. owissa verba ἡμᾶς δὲ σώσασα μᾶλλον ἀπέχτεινας. Η- 
bentur jn ed. pr. 

P. 68, 27. ἐφϑόνησας. ἐφϑόνευσας esse in Angl. quod 
Jlodenius ait, falsum est. 


CAPUT XI. 


x 


P. 68, 29. ταῦτα μὲν οὖν ἐθρήνουν ἡσυχῆ. οὖν, quod in 
editt. deest, addidi ex Paris. Vat. Mediol. Thuan. — 


ἢσυχῇ est in. Mon. “5 fgl. "Thuan. Vat. Mediol. ἡσυχῶς 


Commel. . 


P. 68, 5o. τοῦτο γὰρ ἔδιον usque e καιαῤῥεῖ legitur : 


ap. Maxim. in Gnomol. ed. Combefis. T. E. p. 614. ubi 


post μεγάλοις κακοῖς additum, us ἐκχέεεν δάχρυια. [n Cod. * 


Mon. nr. 429. ubi líaec verba leguntur Tit. XIII. est τὸ 


μὴ ixy. δάκρυα. et paulo post καταῤῥεῖν. Phrasin deberi 
Jerodoto L. 111. 14. monuit Gottlingius. : 


P. 68, 54. καὶ τοὺς ἀλγοῦντας, ὥςπερ ἀπὸ οἰδοῦντος rQav- 
ματος, ἐξεκένωσεν. obtemperavi libris Flor. Mon. Angl. 
Paris. Commel. ἐξεκοίφισεν Marg. Angl. Mediol. Vat. ed. 


Salm. In notis Salmasius pracfert ἐπεκούφισεν, quod est^ 


in Thuan. Marg. Paris. Hoc adoptavit Bip. De verbo 
κοιφίξεεν εἰ ἐπικουφίζειν exempla. dedimus ad I. 6. p. 10, 
29. — xal τὰ ἄχϑη oos κονφιεῖ τῆς γνώμης. Verbum Zxxe- 
vov» , Ul κενοῦν et ἀποχενοῦν, medicorum est de humoris 
exuberantis detractione, ut in tumoribus, qui in suppu- 


rationem abierunt. Vid. Foes. Oecon. Hipp. p. 205. StepA. 


Thes. Gr. L. Il. p. 118. Hoc vulgatü doctius esse ap- 
paret. Quid Coccius legerit, vertens, et come da gonfiata 
piíaga uscendo, notano id dolore degli afflitti, mon tam 
facile dixeris. Sed ille scripsit, procul dubio votano. i. e. 
ἐξεκένωσαν. 


εἶ 


wr » ἢ 
AC z 
* 
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tur, proprium est τὸ χειρονομεῖν. Dinc-raic. χεροὶν 0g- 
χεῖοϑαι dixit 4ntiphan. ap. Jfthen. lV. p. 27. ed. Schw. 
et Socrates atque Charmides ὀρχούμενοι εἰ χειρονομοῦντες 
ap. Xenoph. Conviv. ll. 19. ubi vid. Schneider p. 165. 
Aelian, V. H. XIV. 2a. ἐσοφίσαντρ ov» τὸ τοῦ τυράννου 
πρόρταγμα, καὶ ἀλλήλοις ἔνευον, καὶ ἐχεερονόμουν πρὸς 
ἀλλήλους. Verbum ὀρχεῖοϑαο de quovi$ motu usurpatum 
illustravit "Mercer. ad dfristaenet. 1. E P. 26. qui nec no- 
strum locum praetermisit, et Heindorf. ad Platon. TT. Iit. 
p. 8o. Tatio obversabatur locus Heliodori VI. 8. p. 357. 
' φέρε », ἔφη; καὶ ἡμεῖς δαίμονε τῷ εἰληχότε χορεΐσωμεν κατὰ 
«ov ἐκείνου τρόπον" ᾷσωμέν αὐτῷ ϑρήνους, καὶ γόους ὑπορ- 
47001682. 


.P. 68, τά. κἂν ὑπερβολὴν ἔχῃ. καὶ Paris. sed in marg. 
sav. ἔχεε Flor. — τὰ σὰ δέ, “ἐξυκέππη, ποίῳ στόματε ϑρὴη-- 
σήσω; δὲ om. Commel. Mon. Apgl. Addidit Salm. ex 
marg. Angl — ποίῳ στόματι, ul supra ποίᾳ φωνῇ denOw. 
pev. Similia vid. ap. obse ἃς Sophocl.,^ Aiac. 462. 
pas 29i. ; 

' p.68, 19. εἷς καλά. ὡς om. Commel, Mon. Angl. Est 
,in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 


P. 68, 21. ψέλλια ψέλια ed. Salm. Vid. Pierson. ad 
€Moer. p. á20. S. Obiter corrige Xenoph. K. II. 1. 5. a. 
«al οἱ σερεπτοὶ oc περὶ τῇ δέρῃ, wal «d ψέλλμᾳα rd περὶ 
«αἷν χεροῖν. οἱ est in libfo Victor. Monac. ldem liber in 
proximis exhibet, καὶ αἱ δίαιται εὐτελέστεραι. quae si vera 
est lecfio, praeterea corrigendum, καὶ νῦν ἔτε πολὺ αὐ 
(vulgo καὶ) ἐσθῆτες φαυλότεραι.- 


P. 68, 22. ληστὴς παραχαϑεύδεε. sic Flor, Vat. Thuan. 
Paris. in posterioribus duobus marg. yg. παρακαϑέζεται. 
Custodes iuxta dormientes commemorat capitis initium. 
, Uterque interpres reddidit παρακαϑέξζεται. Quod Bode- 
nius aii, in Angl. παρακαϑεύδεε legi, id  falsissimum 
est. Habetur. ibi, ut in Mon. et editt. omnibus, «xa- 
φακαϑέζεται. ' 


P. 68, 22. ἀντὶ δὲ ὑμεναίων τές oos τὸν ϑρῆνον ἔδει. τῶν 
ἑμεναίων vulgo. Articulum om. Flor. Vat. Thuan. Angl. 
Interrogative haec verba acceperunt editores, quos Cru- 
ccius meliora docere poterat. RBecte etiam Halus: et ἐᾷ 
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luogo dei versi nuzxiali ti ὁ cantato il lamento. Cf. Gottling, 
Anim. crit. p. 54. , ; J V 

- P. 68, 15. μέμφομαί σου τῇ φιλανϑρωπέᾳ. Similiter Chae- 
reas ap. Chariton. MI. 6. p. 54, 2. ἐπὶ yas μύνος ἔῤῥεψεν ἑαυ- 
«ὅν, καὶ, ὦ ϑάλασοα, φησίν, φιλάνϑρωπε, τί με διέσωσας; ἢ 
(sic lege pro ἢ) ἵνα εἰπλοήσας ido Καλεῤῥύην ἄλλου yevaixa. 

P. 68, 25. χρηστοτέρα. χριστοτέρα Monac. Mox in hoc 
cod. omissa verba ἡμᾶς δὲ σώσασα μᾶλλον ἀπέκτεινας. Ha- 
bentnr jn ed. pr. 

P. 68, 27. ἐφϑόνησας. ἐφϑόνευσας esse in. Angl. quod 


Jjodenius ait, falsum est. 


CAPUT ΧΙ. 


P. 68, 29. ταῦτα μὲν οὖν ἐθρήνουν ἡσυχῆ. oo», quod in. 
editi. deest, addidi ex Paris. Vat. Mediol. Thuan. - 
ἡσυχῇ est in Mon. * [gl HW huan. Vàt. Mediol. ἡσυχῶς 
Commel. : 

P. 68, ὅο. τοῦτο γὰρ ἴδιον usque ad καιαῤῥεῖ legitur: 
ap. Maxim. in Gnomol. cd. Combefis. T. E. p. 614. ubi 
post μεγάλοις κακοῖς additum, μη) ἐκχέεεν δάχρια. [n Cod. * 
Mon. nr. 429. ubi lfíaec verba leguntur Tit. XIII. est τὸ 
μὴ xy. δάκρυα. et paulo post καταῤῥεῖν. Phrasin deberi ' 


Jierodoto L. 111. 134. monuit Góttlingius. 


* 


P. 68, 54. καὶ rovc ἀλγοῦντας, ὥςπερ ἀπὸ οἰδοῦντος rQav- 
ματος, ἐξεκένωσεν. obtemperavi libris Flor. Mon. Angl. 
Paris. Commel. ἐξεκούφισεν Marg. Angl. Mediol. Vat. ed. 
Salm. In notis Salmasius praefert ἐπεχκούφισεν, quod est^ 
in Thuan. Marg. Paris. Hoc adoptavit Bip. De verbo 
κοιφίξεεν εἰ ἐπικουφίζειν exempla. dedimus ad I. 6. p. 10, 
29. — xal τὰ ἄχϑη oos xoyquet τῆς γνώμης. Verbum éxxe- 
ψοῦν, Ul χενοῦν et «moxtrovr, medicorum est de humoris 
exuberantis detractione, ut in tumoribus, qui in suppu- 
rationem abierunt. Vid. Foes. Oecon. Hipp. p. 205. Steph. 
Thes. Gr. L. Il. p. 118. Hoc vulgatà doctius esse ap- 
paret. Quid Coccius legerit, vertens, et come da gonfiata 
piaga uscendo, notano id dolore degli afflitti, mon tam 
facile dixeris. Sed ille scripsit procul dubio votano. i. e. 
ἐξεκένωσαν. 


*, 
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P. 69, 2. φεύγει καὶ τὰ δάκρυα. κατὰ δ. Commel. καὶ 
ante τὰ δάκρυα, et iterum ante τοὺς ὀφϑαλμοὺς abesse mal- 
Jet Boissonad. ad Nicet. p. 4.8. 

P. 69, 4. Yorgoé. τε τὴν ἀκμήν. lacrimas iamigm erum- 
pentes cohibet. — xaragípovca σὺν αὐτῇ κάτω. μεταφέρουσα 
Flor. ubi μέτα repetitum ex pr aecédenti vocabulo. — «v- 

τῇ Commel. Mon. 


P. 69, 7. χαλεπώτερον. χαλεπότερον ex Commel. per 
pmnes editt. propagatum. — αὐτῷ». dito; Vat. Thuan. 

P. 69, 8. λέγω οὖν “πρὸς τὴν «“Ζευκίππην πάντα σεγώσαν. 
Post πάντα distinguit ' Vat. Obvium πάντα σοφός, ϑρασίς 
. εἰ similia pro in omnibus rebus, ab omni parte. Vid. 
JLobeck. ad Soph. Ai. p. 417. Toc loco est prorsus. Num 
“τάντῃ duit? 
Vos 


CAPUT XII 


P. 6» 12. ἔλαϑεν ἡμέρα Lyon sic Flor. sve editt. 
omnes et libri, Alibi 7gtus ἕως scribere solet. — καί 
τις ἕππὸν ἑηελαύνων ἔρχεται. ἐλαύνων Commel. Mon. Angl, 
SCompositum offert Flor. Thuan. Vat, Mediol. Coll. Hamb. 
Marg. Angl. Cimonis pacem laudans Zfristid. Panath. I. P 
169. (294.) non scripsit, εἰ δὲ ἐπὶ τῇ ἵππῳ μέγα φρονεῖς, 
οὐδὲν μάλλον ἐτλᾷς ἄχρε ϑαλάόδσης. sed, ni fallor, ἐπελᾷς, 
ἃ. e. ἐπελάσεις. 

P. 69, 14. ἐκόμα δὲ καὶ ὁ ἵππος. ln Flor. legitur: éxo- 
μα δέ. γυμνὸς 5" ὁ ἵππος. οὐκ εἶχε φάλαρα. εἶχε Paris. sed 
ἔχων correctum, In Commel. γεμνὸς ἣν ἄστρατος καὶ οὐκ 
ἔχων φάλαρα. Sic etiam Mon. Angl. nisi quod ibi ἄφτρω-- 
τος habetur, ut etiam in Mediol. Vat. Coll. Hamb. γυμνὸς 
ἣν ὁ ἵππος sine haesitatione recepi ex optimo Flor. ut 
Totii orationi maxime consentaneumt, ἄστρωτος antem, 
quod glossatori debetur, uncinis inclusi. 

P. 69, 16. τοῖς λησταῖς. τῆς Commel. 

P. 69, 18. καὶ εἴ ric ἔφη. καὶ ἡ vis Flor. — ἐν τοῖς eligp- 
μένοις. εἰλημμένης Commel. εἰλημμένοις 'l'huan. Bod. Bip. 
Recte verbum exhibetur. ψιλούμενον ap. Salm. et in plu- 
rimis libris. 

Ῥ. 69, a0. iseetov ἐσομένην. γενομένην Mon. Angl. Paris. 
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Commel. ἐσομένην Flor. Vat. Thuan. Mediol. Marg. Angl. 
et Maffg. Paris. ed. Salm. et sqq. 

p. 69, 31. οἱ δὲ ἐπί. οἱ δὲ, o£ δὲ ἐπέ Flor. — ; δὲ εἴ- 
gero. εἰ δὲ Paris. . ; 

P. 69, 23. τῶν δὲ ληστῶν. δὲ abest ab editt. Recepi' ex 
Flor. Med. Vat. Mon. Angl Paris. — οὗ δὲ ἔτυπτον. ὃ 
δὲ Thuan. ὀγήπτουν Flor. — Pro ἀπίσπων Commel. ἀπέ- 
ero» utroque loco. ; 

| P. 69, a5. ἀπάγον σεν. ἄγουσιν Flor. — κατα σχολὴν, 
σκολήν Ἐ]ΟΥ. — ἦγον δεδεμένους. ἦχον Angl. 


CAP U T. XIIL 


P. 69, 38. ἀλαλαγμός. ἀλλαλαγμός Thuan. 

P. 69, 5o. πάντες ὁπλῖται. ónÀiras Commel. — κατοδόν- 
«tc. κατειδόντες Commel. — ἡμᾶς μέσους διαλαβόντες. la- 
trones captivos conuprehensos in media turba collocabant, 
ne inter pugnam aufugerent. Hac vi Pausan. lll. 19. p. 
259. xal αὗται διαλαβοῦσαε δὴ τὴν ᾿Ελένην αἱ γυναῖπες, 
ὠπάγχουσιν ἐπὶ δίνδρου. Ατιϑά. Panath. T, 1. p. 138. 
(259.) £u δὲ ἐπ᾿ αἰτὰς πάλιν τὰς πράξεις " ἐπειδὴ στερὶ ὧν 
ἐβοιλόμην, ἐν τῷ μέσῳ διέλαβον. 

P. 69, 31. ἔμενον ἐπιόντας. ἔμαινον Mediol. — οἷς αὐὖ- 
«οὺς ἀμυνούμενοι. hoc. ordine Μεάίοϊ. Vat. ''huan. Marg. 
Anul. ἀμυνόμενοι vulgo. Recepi quod offerebat Vat. Xe- 
nophon Hellen. III. 5. 17. οὗ μὲν δὴ Θηβαῖοε ἀπελϑόντες 
παρισκενάζοντο ὡς ἀμυνούμενοι,, οἱ δ᾽ ᾿ϑηναῖοει ὡς βοη- 
ϑήσοντες. 

P. 69, 35. πάντες, ὁπλῖται. ὅπλίταε Commel, àzAoras 
Paris, Vulgo inverso ordine ὁπλῖταε πάντες. nos obtempe- ' 
ravimus Florentino. — oi δὲ πελτασταί. πεταστὰς Comm. 
στατασταὶ Angl. ἃ pr. man. πελτασταί Vat. Mediol. Thuan. 
πελταότάς Flor. et sic Paris. sed πελτασταὶ emendatum. 
στελεὰς V. D. corrigit in marg. libri Schaef. quam corre- 
ctionem ut variam lectionem comrmenmorat Boden. 

P. 70, 1. πολλῷ πλείους ὄντες. πολὺ Commel. Angl. 
στολλῷ Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. πολλοὶ 
Flor. quod ex πολλῷ videtur ortum, non ex πολύ. Fre- 
quens permulatio. Vid. 1. 9. p. 15, 14. Ap. Xenoph. K. 
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II. lif. 5. 6o. ἀφίεσαν") τὰ βέλη πολὺ πρὶν ἐξικνεῖσθαι. alii " 


πολλῷ, quod Zeunio altero minus videbatur elegan. Sic 


iterum $. 70. πολὺ μᾶλλον εἰ πολλῷ μάλλον. In Dion. Chr. | 


Or. XXX. p. 292. 11. T. 1]. p. 547. πολλὰ ἂν κάλλον ἐνε- 
κωμίαξες αὐτὸν. scr. πολλῷ. Et ap. Democrit. in. Stobae. 


Flor. Tit. LXXI. p. 457. 5. γινὴ πολλὰ ἀνδρὸς ὀξυτέρη πρὸς. 


κακοφραδμοσύνην. ut eliam editum in Orell Opusc. Sen- 
teut.. T. I. p. 106. nr. 85. Fuit, ni fallor, πολλῷ ὀξιτέρη.- 
Similiter Codd. fluctuant inter ὅσον οἱ ὕσῳ comparativo 
additum. — , 

P. 70, 2. τοὺς στρατιώτας ἔβαλλον». ἔβαλον Mon. Similem 
glebarum jactationem babes ap. Xenoph. K. II. M. 5. 17. 
18. Strabo XVII. p. 819. Πετρώνιος — τοῦ ᾿“λεξανδρέων 
πλήϑους — ὁρμήσαντος ἐπ᾿ αὐτὸν μετὰ λίϑων βολῆς, αὐτοῖς 
τοῖς περὶ αὐτὸν στρατεώταις ἀντέσχε. 

..P. 7o, 9. παντὸς δὲ βέλους χαλεπώτερος βῶλος “)γύ-- 
πτίος. παντ΄ς δὲ λίϑου Commel. Mon. Angl. Paris. βώλου 
Marg. Angl. ed. Salm, nec aliter haec verba laudat 7/es- 
seliug. ad Diodor. Sic. 1. 10. p. 14, 12. παντὸς δὲ βέλους 
Vat. Thuan. cum Cruceio: Aegyptia porro gleba quovis telo 
perniciosior est. **) In hoc Codd. dissensu praetuli id, 
quod sensum offerebat optimum, quamquam nec βώλον a 
“τα ingenio abhorret. .'O βῶλος, improbatum ab Atticis 


(vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 54.), sine offensa legitur in^ 


Dion. Chrys. Or. XXXV. p. 432. T. II. p. 60. za/ovru καὶ 
βάλλοντα τοῖς βωλοις. nec Or. Ill. p. 111. 4o. μηδένα βώ- 
λον mutandum videtur. — Αγυπτέοες Commel, ^ — * 


P..70, 5. τὸ δὲ. ἀκώμαλάν ἐστιν aizual τῶν λίϑων. sic 
Flor. éco» wulgo. De ἔστε sequente substantivo pluralis 
nnmeri monuit Heindorfius ad Platon. T. 1Π. p. 405. 
Cum nostro loco consentit zfristoph. Thesm. v. 21. oiov 
τί zov 'gmv a£ σοφαὶ ξυνουσίαε. 

P. 7o, 6. διπλοῦν ποιοῖ ἐν. ταυτῷ τὸ τραῦμα. ἐν τούτῳ 
editt. omnes cum. Mon. Angl. ἐν ταὐτῷ Flor. Mediol. 


*) Scr. ἠφίεσαν cum Cod. Victor. Mon. Hellen. IV. 6. 
"air xa) τά τε ἄλλα βέλη ἠφέεσαν. : 
49) Julian. Afric. Cest. c. 1. p. 258. Ὁ uiv OvoaE παν- 
voc βέλους κρείττων τῇ τῶν λεπίδων τύχῃ. [m novis- 
sima voce nihi] iuvant Codd. Monac. Lege: πευχῇ. ' 
? 


- 


i 


^ 
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/ 
Marg. Paris. ἐν τ᾿ αὐτῶ Vat. Veram lectionem, in libro 
Schaefeciano repertam, Bodenius tamquam: suum inven- 
tum commendat. 


P. 70, 9. τῶν βαλλόντων. βαλόντων Mon. 


P. 70, 12. ἐκϑίουσι δὲ ἀπὸ τῶν ὅπλων. τὰ ὅπλα saepis-: 
sime vocantur loca, in quibus milites arma collocant. 
Vid. Schneider. ad Xenoph. Hellen. 11. 4. 6. p. 106. et 
in Ind. ad Anab. v. τίϑημι. Hoc loco ipsi sunt ὁπλζἴζαις 
qui τοὺς ψιλοὺς initio texerant. Xenoph, Anab. III. 3. 7. οἵ 
vs ydo Τρῆτες βραχύτερα τῶν Περσῶν ἐτόξευον, καὶ ἅμα 

“΄ελοὶ ὄντος, εἴσω τῶν ὅπλων ἐκέκλειντο. Οἵ Ib. 111. Δ. 36. 
8 sic paulo post !. 26. εἷς δὲ εἶδον γυμγοὺς — δέχονται vov, 
ó1Àov ' εἴσω. 

P. 70, 14. καὶ ἀκονείζουσιν ἅμα, ϑέοντες Sc. — καὶ ἦν 
οὐδείς, οὐδεὶς ἣν Vat. Marg. Angl. Mediul. 

P. 7o, 15. εἶτα oc ὁπλῖται. ἁπλίταε Commel. ---- προσέ-. 
qo» Paris. — xal ἣν ἡ μάχῃ στεῤῥώ. sic Flor. Mediol. Vat. 
Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. e sqq. στερεώ Commel. 
Angl. Mon. Paris. Eadem vest varietas VI. 9. p. 139, 11. 
Apud Platonem ubique στερεὸς legi, non στεῤῥὸς, monuit 
Heindorf. T. IV. p. 185. s. "heodor. Prodrom. Amor. VI. 
p. 209. χωρεῖν κατ᾽ ἐχϑρῶν xai κροτεῖν στεῤῥὰν μάχην. Lb. 
VI. p. 3354. στεῤῥὰν ἐκεῖϑεν τὴν μάχην ἀντεκρότει. Amnphi- 
loch. Or. Il. p. ao. À. σετεῤῥώς ἀπομαχόμενοι. , 


P. 70, 18. παρὰ τοῖς. περί Thuan. — τοῦ πλήϑους τὸ 
διδεές. τὸ πλῆϑος Commel. Mon. Angl. Plurimi et melio- 
res nobiscum faciunt. 

P. 70, 20. ὅσοε τῶν αἰχμαλώτων ἦμεν. ὄντες Thuan. 

P. 70, aa. διακόπτομέν τὸ αὐτῶν τὴν φάλαγγα. διεκόπτο-- 
μεν Flor. Fortasse recte. Vid. Supra ad P. 59, 21. Xenoph. 
Anab. IV. 8. 15. διαχόψαε τε ov ῥάδιον ἔσται dpyov ὄρϑιον 
σιροςιόντα. — Vid. Agesil. II. 11. p. 39a, ἀγγέλλει δὲ τις αὐ.-- ἡ 
«τῷ, ὅτε Θηβαῖοι τοὺς ᾿Ορχομενίους διακύψαντες ἐν τοῖς oxsv- 
οφόροις εἰσίν. . 1 

P. 70, 25. οὐ δὲ σερατιῶται. στρατεῶτες Thuan. 


P. 7o, 35. es δὲ εἶδον γυμτοις. xal γυμνούς vulgo, καὶ 
om. Flor. Mediol. Thuan. 


P. 70, 28. iv τούτῳ δὲ καὶ ἑππεῖς πλείους προςἐῤύεον. ἐν : 
τούτῳ δή Commel. Mon. Angl. δὲ Flor. Vat. Med. Marg. 
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Ánsl. Non male haberet ἐν τούτῳ δὲ δή, sed Tatius non 
sic 50] 61, — πλείους non est in Commel. Mon. Angl. Flor. 
sed receptum a $almasio ex Marg. Angl. assentiente Vat, 
Med. Thuan. Paris. expellere nolui. Neuter interpretum 
reddidit In praecedentibus nulla equiturá facta est men- 
tio; qnare, δὶ πλείους scripsit Tatius, id memoriae lapsa 
fecisse: putandus est. 

P. 70, 29. κατὰ πέρας ἑκάτερον. taec verba om. im 
Commcel. Mon. Angl Sunt in Vat. Med. Thuan. Marg. 
Angl. Perperam ἑκατέρων dedit Salm. idque repetitum in 
Bod. Bip. nemine haerente. Recte Cruceius, acieque utrin- 
ghe effusa. d 

P. 70, 5o. περιΐππειον αὐτοὺς ἐν κύκλῳ. ἐν om. Cofnmel. - 
Mon. Angl Flor. Repositum a Salm, ex- Marg. Angl. Sic 
etiam Mediol. Vat. Thuan. Utrumque bene habet. κύχλω 
aine praepesitione usitatius. 

: P. 20, 91. συναγιιγόντες αὐτούς. συνάγοντες Commel. 


CAPUT XIV. 

P. 51, 1. περὶ δείλην. δείλαιν Mon. — διαλαβὼν ἡμῶν 
ἕκαστον. unumquemque nosirum singulatim. Vid. J/yt- 
tenbach. δὰ Plutarch. de S. N. V. p. 110, 

P. 71, 2. τέψες εἴημεν, καὶ πῶς ληφϑείημεν. tria postre- 
ma verba om. Commel. Mon. Angl. εἴημεν e in Comm. 
Flor. Mon. Angl. Coll. Hamb. Paris. τίνες ἦμεν et ἐλή-Ἶ 
φϑημεν Vat. Thuan. Marg. Angl. man. f.'in Coll. Hamb. 
Ed. Salm. et sqq. ἦμεν Marg. Paris. Parui Florentino, in 
quo etiam ληφϑείημεν. Diversos modos in^suo libro vide- 
tit habuisse Cruceius, qui vertit: et qui essemus et quo- 
pecto in praedonum manus. incideramus HMEITORAERS 

P. 7, 4, κἀγὼ τῶμα εἶπον. τὰ ἐμὰ vulgo. τὲ μὰ Με- 
410]. τἀμὰ Vat. Thuan. — ἐπεὶ οὖν. ἅπαντα ἔμαϑεν. sic 
omnes praeler Florent, ubi est, ἐπεὶ οὖν τὰ ἐμὰ ἔμαϑεν 
ἅπαντα. fortasse recte. Quum autem fieri posset, ut «& 
ἐμὰ temere repetitum esset ex praecedentibus, vulgatam 
polui mutare.  Neuter interpretum illud additamentum . 


egnoscit. 
P. 21, 8. ἐλέγοντο δὲ ἀμῳὶ τοὺς μυρίους eas, "Eye δὲ 


ἐ 
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ἵππον jrov».  Mutilata verba in Commel. ἔλεγον δὲ Tto» 
érevy. ἀμφὶ om. in Flor. 

P. 21, 9. σφόδρα yap ἤδειν ἱππεύειν γεγυμνασμένος. Crus 
ceius, eo enim studio valde gaudebam; qüasi legisset ἡδό- 
μην. Non displiceret, ἡμὴν γεγυμνασμένος. Infinitivum 
ἐππεύεειν om. "Thuan. | 

P. 71, 10. εἷς δέ τις παρῆν. τις omissum in editt. com- 
mendatür a Salmasio in notis. Est in Flor. Vet. Mediol. 
Thuan. Mon. Angl. Poris. 


P. 71, 13. ποιεῖται δὴ με. parui libro Thuan. et Marg. 
Angl. ποιεῖταε δέ μὲ vulgo. --- ὁμοτράπεζον. secundurü 
morem Persaram, de quo Xenoph. X. H. ΝΠ. 1. 50. εἰ 
"nabas. ]. 8, i3. et 9, 17. Ap. Charíton. VII. 2. p. 116. cum 
Cháerea venisset δὰ ducem Aegyptium, eique fortem ek 
promium animum probassei, ille ἐκέλευσεν ὑπλὰ δοθῆναι 
xal σκηνήν" uet οὐ πολὺ δὲ καὶ ὁμοτράπεζον ἐποιήσατο Χαι- 
φρέαν, εἶτα καὶ σύμβουλον. 


,P. 71, τὰ, καὶ “παρὰ τὸ δεῖπνον ἐπυνϑάνετο τἀμά. τὸν 
ϑεῖπνον Flor. τὰ μά editt. omnes. τάμά Mon. Vat. τὼ ἐμά 
Angl. Quum Clitophon duci militum res suas lam enar- 
rassel, paucis primum, ut credibile est, verbis, iri coena 
easdem accuratius enarrassé pulandus est. Malles hoc 
verbo indicatum. Saltem Tafium scripsisse velun, καὶ 
πάλιν παρὰ τὸ δεῖπνον ἐπυνθδάνεϊο τἀμά. 


P. 71, 15. καὶ ἀκούων ἠλέει. ἐλέεε Gommel. Salm. ἐλεεῖ 
Bod. Bip. ἠλέειν Thuan. ἠλέεε Flor. Mon. Venet, ap: 
Boisson. ad Nicet. p. 230. 


P. 71, 16. ἀκροατής. ἀκρατής Thuam. — καὶ ὁ ἔλεος πολ- 
λάκις φιλίαν προξενεῖ. Articulum in ediit. omissum resti- 
tui, omnibus libri nostris consehtientibus. Siniiliter c. 10; 
». 68, 5. 0 γὰρ λόγος πολλάκις ἐὸν ἔλεον προξενεῖ. 


P. 71, 18. πρὸς τὴν ὧν ἤκοισε λύπην, συνδιατεθϑεῖσα. 
haec verba omissa in Mon. in eius tamen archetypo fuisse 
apparet ex Commel. Ángl. ὦ ἤκουσε Thuan. — συντεϑεῖσα 
Commel. Angl. σινδιατεϑεῖσα Flor. Vat. Thuan. Mediol. 
Marg. Angl Coll. Hamh. — τὸν οἶκτον εἷς φιλίαν, καὶ 
τὴν λύπην εἰς TOV ἔλεον συλλέγει. εἰς φιλίαν τῆς λίπης τὸν 
ἔλεον συλλέγεε Commel. Mon. Angl. τῆς λύπης Paris. quod 
correctum in τὴν λύπην, Ex Flor. nihil varietatis notatum; 


* 


1 
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isi προξενεῖ Pr συλλέγει. At hoc est manifestum librarii 
ad' superiora aberrahtis ílagitium. Nostram lectionem 
dedit Salm. et sqq. accinentibus libris Vat. Mediol. Thuan. 
:Marg. Angl. in quibus tamen emnibus articulus ante ἔλεον 
omissus ; idiue rectius. Vereor autem, ut hic locus recte ha- 
beat. Quànto melius ad sensüm Cruceius: tristitiam in mi- 
aericordiam , misericordiam vero in benevolentiam commutat. 
nasi legisset, τὴν λύπην εἰς ἔλεον, τὸν δὲ ἔλεον aic φιλίαν 
συζλέγει. Coccius: havendo aceresciuta ἴα mísericordia per I 
ascoltar la passione altrui, raccoglie ἴα compássione del 
dolor in benivolenza, quae respondent lectioni editionis 
pr. Bene haec haberent et 7ati ingenio convenienter, 
sic scripta: ἡ y&o ψυχὴ βαλαχϑεῖσα πρὸς τὴν ὧν ἤκουσα 
λίπην, συνδιατεθεῖσα κατὰ μεκρὸν τῇ τοῖ πάϑους ἀκροάσει, 
τὴν λύπην εἰς ἔλεον, καὶ τὸν οἶκτον εἰς φελίαν συλλέγει. In 
vulgata et librorum lectione turbatum essc sententiarum 
ordinem vix dubitari poteat 


P. Ju οὕτως οὖν. οὕτω γοῦν vulgo, γ᾽ οὖν Mon. οζ- 
«oc οὖν Vat. Mediol. Thuan. οὕτω διέϑηκα Paris. — διέ. 
ϑηκα. ἔϑηκα Commel. Nostrum praestant libri optini. 


P. 71». “3. ὡς καὶ αὐτὸν δάκρυα προαγαγεῖφ. προραγαγεῖν 
Mediol. εἰς δάκρυα mallet nescio quis ir notis Salmasii, ipso 
Salmasio probante. Locutionem «crgoayesv εἰς δάκρυα illu— 
stravit Dorvill. àd Charit. p. 187. At sic xal ap. Nostrum 
abundaret. Satis tuetur vulgatam Euripid. Iph. Aul. 1525. 
de Agamemnone ; ἀνεστέναξε κἄμπαλεν στρέψας κάῤα, da— 
«Qva. προῆγεν, ὀμμάτων πέπλον προϑείς. quem locum com- 
" mode admovit Góttlingius. 


P. 71, a5. πλέον di ποιεῖν. ποίεε Thuan, ) 


P. 71, 25. xal ϑερώποντα. τὸν θεράποντα Commel. xai 
9:0. Salm. cum Mon. Angl. -Vat. Mediol. Thuan. Pro- 
ximum articulum suspectum habeo.  Crugeius, iegy- 
ptium etiam servum. mei curam habere iussit. quasi esset, 
ϑιράποντα ἐμοῦ ἐπιμελησόμενον. An fuit: ἔδωκε δέ uos 
Aul ϑεράποντα, τοῦ ἱπποῦύ ἐπιμελησόμενον, «4ἰγύπτεον." 
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"CAPUT XV. 


P. γι, 27. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ. sic Flor. Sine elisione vulgo: 

P. 71, a9. ἐμποδών. ἐμποδῶν Mon." 

P. γι, 5o. μετα πλείοτης. πλήστης Flor. — ἐπὶ ϑάτερα " 
τῆς διώρυχος. articulum in omnibus editt, omissum resti- - 
tui ex libris. ἐπὶ ϑατέρᾳ τῇ διώρεχος Flor. Supra ll. 10. 
p. 93, 14. ἡ μὲν ἐπέκεινα τρέπεται — £y) δὲ ἐπὶ ϑάτερα. 
Dicendi usum illustrant exempla ad Z. Bos; de Ell. 
pag. 288. s. : 


P. 7:1, 3a. αὐτοῖς. av rg Paris. αὐτοὐχέδεος αὐτοσχέδιον 
Thuan. Idem liber πηλῷ diced pre πηλοῦ. et nnd 
pro eogvs. 

P. 71, 54. ὀπίσω tw χεῖρδ διδεμένην. tacite Boden. et 
Bip. τὰ χεῖρε dederunt. lidem tamen ὦ. V. 7. p. 109, 1. 
non sollicitarunt vulgatam. Vid. Koen. ad Gregor. Cor, 
pag. 651. : 
| OP. 72, i. αὐτοὺς μέν. αὐτοῦ Commel. — οὐκ εἶδον» 
ἦσαν ydg ὡπλιομένοι. οὐκ οἷδον" xal γὰρ ἦσαν ὠπλ. Flor. 
Paris. 

P. 72, 5. κατὰ τῆς κεφαλῆς. articulum om. Vat. Me- 
diol. Thuan. 

P. 72, 5. xal o é/eoevg, ὡς εἰκός, 20e» ῳδὴν Miyvzrriay. 
hoc ordine Flor. δεν, ὡς s&éxós vulgo. — ὁ ρος Mon. 
— ὡς εἰκός. ut suspicari licebat. Paulo post c. 20. rovro 
δ᾽ ἄρα, ὡς εἰκός, ὃ κακοδαίμων ἐκεῖνος ἐν τοῖς ϑεάτροιρ 
ἐχρῆτο. IV. 11. ἐπέσπενδε δὲ αὐτόν, ὡς εἰκός, ἐπὶ τὸν mo- 
λεμον τὰ γράμματα. Heliodor. 1. 17. p. 30. ἡ δὲ ἅμα πάντα 
«d περιεστῶτα, ὡς εἰκός, ἐννοήσασα. Ap. Philon. de Opific. 
Mundi Tom. LI. px 110. a7roxZaístas τὸ βρίφος ἀποκιηϑέν, 
ἀλγῆσαν, e ἔοίκε; τῇ περεψύξει. Cod. optimus Medic. ὡς 
οἰκός. unde legendum , αἷς εἐχός. 

P. 72, 6. τὸ γὰρ σχῆμα τοῦ σώματος. sic Flor. Mon. Angl. 
Paris. cum Commel. et Coccio vertente, i] gesto del corpo. 
τοῦ στόματος Vat. Mediol, Thuan. Marg. Angl. cum Cra- 
ceio. Hoc recepit Salm. et sqq. Parum interest; sed 
proxima, ni fallor, magis favent receptae lectioni, — τὸ 
, διειλιυσμένον. comparat Góttlingius Senec. 'Fhyest. v. 690; 
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lpss est sacerdos, ipse funesta prece Letale carmen ore 
violento canit. 
p. 72, 8. ὑπέφαινεν. vrégaréy Comdel. 


P. 72, 9. τῶν δὲ νεανίσκων. o ἕτερος. hoc ex Coll. Hamb. 
recipere non dubitavi pro τῶν δὲ νεανίσκος ἕτερος. Me- 
feruntur haec verba ad superiora, &yovos δέ τίνες δίο τὴν 
κόρην. ψεανίσχος ὁ ἕτερος Paris. 

— P. 7a, 10. ἔδησεν ἐκ παττάλων. Enos editt. omnes. ἐν 
πετάλων Flor. — ἐπὶ τὴς γῆς. obtemperavi libris Flor. 
Mon. Angl. Paris. ctum Comm. κατὰ τῆς γῆς Vàt. Mediol. 
'l'huan. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. 

P. 72, 11. οἷον ποιοῦσιν o£ κοροπλάϑως τὸν Magovar. μέ 
puparum ficteres Marsyam repraesentant. κοροπλάστας Com- 
mel. κορόπλαϑοε Klor. ποροπλάϑοε reliqui omnes cum 
Salm. et sqq. Vid. RuAnk. ad Timae. p. 167. s. — Δαροίαν 
Mat. Thuan. Ex hoc loco appáret, Marsyaé imaginem 
in pergulis figulorum frequenter. prostitisse. venalem. — 
δεδεμένων Paris. 

P. 72, 14. xal διεέλχύσας τὸ ξίᾷος εἰς τὴν κάτω γαστέρα, 
ῥήγνυσι! Erat qui mallet, εἰς τὼ κάτω, τὴν γαστέρα ῥηγνυσε. 
Ih vulgata lectione τ) κάτω γαυτῆρ simplicitate quadam 
Homerica dictum, quam ctiam Zzripid. imitatur in Àn- 
grom. 1055. φρούδη uiv &vóy, φροῦδα δ' ἄρϑρα μου κάτω. 


P. 72, 10. ἐξεπήδησεν. ἐξεπηδησαν Commel, libris invi- 
tis. — ἐξελκυσαῦτες. ἑἐλεύσαντες Flor. Pro ἃ ταῖς χεροὶν in 
Vàt. "Thuan. αὐταῖς δὲ χερδὶν habetir, αὐταῖς χερσὶν Mediol. 
^ Marg. Paris. Similiter peccatam. videtur. ap. Libanium 
T. IV. p. 24, 20. ἐγὼ δὲ οὐ τὸν 'Ídoova αὐτῆς Μηδείας 
ἐπιϑυμήσαντα σκοπῶν εἰρίσλω. Nullam hic vim habet pro- 
nomen, in quo av eX praecedenti ἃ enatum. Scr. τὸν 1ά- 
δονα τῆς Λίηδείας. Vid. ad p. 95, 19. 

P. 72, 17. κατατεμόντες. κατατιμόντες Commel. 

P. ?2, 19. καϑ᾽ ἐν τῶν “τραττομένων ἀνεβύων. καϑὲν 
Commel. καϑ' ὃν libri omnes cum ed. Salm. et sqq. Di- 
cium pro xa" ἕκαστον, ad eorum iuiumquodque factum, ut 
Crucéius verlit. V. 19; Ὁ. 121, 14. xal ἀναγινιόσκων xa) ἕν 
ἔλεγον. Αρ. Philostr. Her. p. γ4ο. καϑαίρεται μὲν ἡ “2: 
νος xaO fva toU τονε, 1 nunc ex Codd. emendaium xa«j" 
Exeoroy "Éros. 


, 


- 
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P. 72, '20. καὶ τὰς ὄψεις. multosque averterent, in 
versione : Cruceii legitur in ed. Commel, et ed. 1587. pro 
. wgultusque. 

P. 32, a1; ἐγὼ δὲ ἐκ παραλύγου καϑήμενος ἐθεώρουν. la- 
irones atrocein adspectum non ferebant, Clitophon praeter 
opinionem sedens et tranquillus spectabat. Mox c. i7; 
ἐγὼ δ᾽ ἄνδρας ἰδὼν ἐκ παραλόγου ζῶντας. V. 25. ἀνέϑορεν 
ὑπ᾿ ἐχπλήξεως τοῦ παραλόγου. Ap. . Philon. in Legg. AI- 
leg. lll. 'T. I. p. 262. ἀλλ᾽ voie, ὦ ψυχή, τῶν δοξῶν τὸ 

παράλογον. scribendum, ni fallor, τὸ παραλλάττον, diver- 
sitatem. — Vide Jibiioss, ad PAilostr. Her. p. 547. Contra 
ap. ἀπά. p. 268. pro καταλύγων σοφιστικῶν, πεϑανοτη- 
των, scribendum videtur, παραλόγων xal σοφιοτεκῶν πιϑαΞ 
ψοτήτων. — ἐϑεώροι v. restitui cx Flor. pro ἐϑεώμην. Sed 
illis chartis iterum excussis, invenio lectionem antea non 
observatam, ?x περιωπῆς καϑήμενοςς lloc si verum, de 
observante simpliciter accipietidum est, ut ap. Lucian. 
Conv. ιν. T. ΙΧ. p. 54. πολὺ πρότερον αὐτὰ ἐκ περιωπῆς 
ἑωρακώς. quod ibi non est ἀπὸ ὑψηλοτέρου τόπου, ut vult 
Scholíastes. — Frequens usus locutionis ἐκ περιωπῆς ἐδεῖν 
ap. PAilostratum. Vid. Phil, Iun. Imag. XII. p. 881: 

P. 72, 35. Τὸ κακὸν ἐνεβρόντησέ με. ἐβρόντησε Flor. ἄνε- 
βρόντησε Thuan. Heliodor. IV. 17. p. 165. o? δὴ μέγα ts καὶ 
dÜQoov ἐμβοήσαντες (ductum hoc ex Thucydide IV. 11a. in). 
kal δούπῳ τῶν ἀσπίδων τοὺς καὶ κατὰ μικρὸν αἰσϑυμένουο 
ἐμβροντήῆσαντες. 

P. 71, 25. καὶ ἐάχα ὃ τῆς Νιόβης μῦϑος οὐκ ἦν ψευδής. 
xal γὰρ ὁ τῆς Flor. — Niue Commel. — Pro ovx ἦν 
Mediol. οὐκεῖν. In marg. Vat. notatus versus, νῦν ὑπὸ 
ϑάμβευς μάτηρ cagxomaygs οἷα πέπαγε λέϑος. qui est Me- 
leagri Ep. CXVII. | 

P. 73, 25. αἰλλὰ κἀχείνῃ τοιοῦτον τε παϑυῖσα. καὶ ἐκείνη 
τὸ τοιοῦτον παθοῦσα Thuan. (non, ui Bodenius narrat, 
Angl.) Vat. 

P. 72, 26; δόξαν παρέσχεν ἐκ τῆς ἀκινησίας ὡσεὶ λέϑος 
γενομένη. In Cod. Bav. esse ὡς εἰ, in marg. ἰσὼς δἷ, testa- 
tur Boden. Equidem nihil eiusmodi in schedis meis re- 
perio. ὡσεὶ in hac locutione abundat, fere ut V. 21. olim, 
λδειν τὴν Μελίττην ὡς οὐκ ἀνήσουσάν με. ubi meliores libri 
ὡς damnant; Vid. not. p. 122, 26. 


Jt -— - 
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P. 72, 28. τῇ σορῷ καταλείπουσι, πῶμα ἐπ᾿ αὐτῆς ἐπι- 
ϑέντες. neglecta haec verba in Commel. καταζείπουσιν» et 
ἐπ᾽ αἰτοῦ Mon, Paris. αἰτοῦ Angl. αὐτῆς Marg. Angl 
Collat. Hamb. Mediol. Vat. ἐπ᾿ αὐεοῖς Flor. Cruceius ver- 
bum καταλείπουισε neglexit, ut mox ἀμεταστρεπτέ. Cocciua 
contra omnia accurate reddidit. — Ad πῶμα in READ: 
adscriptum yg. χῶμα. 


, 


P. 72, 91. φείγουσιν ἀμεταστρεπτί. ἀμεταστρεπτεί Mon, 
Angl. ἀμεταστρεπτοί Paris. Apud Hesych, v. flucteatur 
in terminatione. Sine varietate est ap. Xeroph. Conv. IV. 
5o. φεύγουσιν ἀμεταστρεπτί. sicut etiam ap. Lucian. Nigrin. 
δι 48. p. δι. Vide Ruhnk. ad Timae. p. 25. 


P. 72, 91. οὕτω yag. sic Flor. οὕτως vulgo. 


C A-PUT XVI. 


P. 72, 53. ἡ διώρυξ ἐκέχωστο. κέχωστο editt. omnes, 
Mon. Angl. Augmentum additum in Vat. Mediol, ex£zwro 
Thuan. 


P. 72, 54. διαβάντες. καταβάντες Flor. Vulgata procul 
dubio verior. 

P. 55, a2. ὁρῶν ἀνιαρῶς ἔχοντα. sic Salm. ex Marg. 
Angl. consentiente Mediol. Thuan. et Cruceio. Om. ὁρῶν 
in Flor. Mon. Angl. Vat. Commel. Nec Coccius reddidit, 
Uncinis inclusi. vocabulum fortasse natum ex syllabis 


praecedentibus ogev. 


P. 53, F. ἔχων ἐπικατασφαάξων — ἀνατείνω τὸ ξίφοϊ. 
haec verba desiderantur in Commel. Mon. Angl. nec 
Coccius ea ih suo libro invenjt. Sunt in reliquis omni- 
bus. Imitataür Clitophon Adrastum illum; Gordiae filium, 
ap. Herodotum |. 45. qui, interfecto Croesi filio, ἐπεί τὸ 
ἡσυχίη τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο περὶ τὸ σῆμα — ἑωῦτὸν ἐπο- 
κατασφάζεε τῷ τύμβῳ. ubi J/esselingius comparat Plutarch. 
T. Il. p. 772. C. « 


P. 73, 5. ἐπεκατασφάξων ἐμαυτόν. parehdum dnxi libris 
Flor. et Coll. Hamb. ἑαετόν Salm. cum aliis libris. éav- 
voc Bod. Bip. Idem prononinis monstrum inquinat tex- 
tum PAilestrati lun, 11. p. 867. ἐπισπέρχων ἑαυτὸς avtov: 


- 
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ubi Heynius Opusc. Acad. V. p. 170. corrigit ἑαυτὸν αὐ- 
voc. Lenius fuerit αὐτὸς αὐτόν. 

P. 75, 10. ἐπὶ ξένης. ξένοις Paris. — ὅτε oo; yéyove. gos 
om. Mediol Thuan. Pro γέγονεν Flor. σύγγονόν. -- ἐκ 
μᾶς. Paris. Margo βίας. 

P. γ3, 11. ἀλλ᾽ ὅτε ταῦτα τῶν σῶν ἀτυχημάτων παίγνια. 
restitui lectionein. Flor. Mon. Angl. Commel. οὐδ᾽ ὕτε 
ταῦτα Vat. Mediol. Thuan. ed. Salm. et sqq. aecinente 
Cruceio, Malus contra ab bac enuntiatione antithesium 
instituit ordinem: ma ehe tali sono stati giuochi della tua 
infelicità, idque recte fieri nullis dubito. Sic tribus in 
protasi colis totidem opponu-.tur in apodesi. Et quod 
concinnitas, idem postulat sententiarum tenor. 

P. 35, 13. καὶ ce ζῶσαν «virtuov. πῶς ζῶσαν Flor. Nisi 
πως eX sequenti sus ortum, suspiceris fuisse, καί σὲ ovre 
ζῶσαν. In reliquis libris nullum huius syllabae vestigium, 
— xal βλίπουσαν. πλέβουσαν 'Thuan. — ἀνατολὴν Paris. 

P. 75, 14. ὅτε σοῦ τῆς γαστρός, σου videtur verius. 

P. 73, 16. καὶ cogo. Post hanc vocem pleniorem di- 
stinctiónem posui, quum in ea sententia manifesto ter- 
minetur. Accusativus ταφὴν pendet ab oóvgouas. Ante 
xaxoÓaíuovs autem ἐν videlur excidisse. 

P. 75, 17, ταύτῃ κατατέϑειται. sic Flor. Vat. Mediol. 
Thuan. κατατίϑεταει Marg. Angl. κατατέθεινταε vulgo. — 
τὰ δὲ σπλάγχνα ποῦ; που Commel. 

P. γη5, 18. δεδαπανήκει. sic omnes nostri; nec male. 
Vid. JFessel. ad Diod. Sic. 'Y. 1. p. i21. 8. — ἥττων ἡ 
συμφορά. ἧττον Thuan. 

P. 75, 1g. ἢ τῶν σπλάγχνων σον ταφὴ ληστῶν ylyove 
τροφή. Siwiliter in iisdem .vocibus luditur c. XXV. p. 
81, 5o. De Cyclope Ulysses ap. Liban. T. IV. p. 1051, 10... 
vov ἐξεύρηταί τις ἐν ἀνθρώποις τοτούτων σωμάτων γαστὴρ 
αὕτη. Num γασεὴρ ταφὴ scribendum? Nisi fuit: νῦν ἐξεύ- 
ρηταε τάφος ἐν d. τοσούτων σωμάτων, γαστὴρ αὕτη, τὴν 
ἄσπαρτον φεμου μένη. 

P. η5, ao. ὦ πονηρᾶς ἐπὶ βωμοῦ ϑᾳδουχίας., In melio- 
ribus libris ὦ σπινρᾶς ἐπὶ βωμῷ δαδουχίας. Et sic videtur 
legisse interpres, πεκρᾶς, inquam, pro πονηρᾶς." . Salma- 
sius. In nostra lectione, quae est in editt. omnibus, con- 

Tta 
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spirant Flor. Vat. Mediol. Thuan. Mon. Angl. suxpác ét 
βωμῷ est in Marg. Angl. πονηρᾶς legit etiam Coccius ver4 
tens, o abominevóli facelle nell altare accese. 


P. 75, 2a. ἐπὶ τοιούτοις. ἐπὶ τούτοις Flor. — ἔβλεπον 
ἄνωϑεν oi ϑεοί. ἄνω Vat. Mediol. Thoan. Marg. Angl. Sie 
ἔξω ei ἔξωθεν libri habent c. 21. p. 77, 25. et ipsum ἄνω 
et ἄνωθεν 1l. 14. p. 37, a7. Ap. dristid. Or. Platon. I. 
p. 3o. (III. p. 51.) οὐδεὶς τὸν Δαίδαλον, ὀυδὲ τοὺς dro ϑαυ- 
μάζει. optimus Barocc. ἄνωθεν. In. Xenophontis Conviv; 
VI. 7. p. 202. Socrates ἃ Syracusano /lacessitus, quod ταὶ 
μετέωρα, rem. ἀνωφελεσνάτην, curaret, respondet: οὐκοῦν 
aul οὕτως ἂν Ot? ἐπιμελοίμην" ἄνωθεν μέν ys ὄντες ὠφε-- 
λοῦσιν, ἄνωϑεν δὲ φῶς παρέχουσιν. ubi vis sermonis εἰ 
werborum concinnitas iuvabitur, si legeris, ἄνωθεν μέν 
χε ὕοντες ὠφελοῦσιν. Pro φῶς Cod. Victor. Mon. male 
σαφῶς. | 
. P. 75, 35. ἀλλὰ μεαινόμενον ἠνείχετο. μαενόμθονον Come 
mel. quod a Salm. ex libris emendatum Bodenius per- 
peram revocavi. Veram lectiupem restituit Bip. omni- 
bus libris nostris consentientibus. Anth. Pal. VII. 162. 
Εὐφράτην μὴ καῖε, Φιλώνυμε, μηδὲ μεήνῃς πῦρ ἐπ᾽ ἐμοί: 
Vid. Olear. ad Philostr. Her. p. 7íi. not. 18. ad Imagg. 
11. δι. p. 856. In verbo ἠνείχετο interpretando a vero 
aberravit Cruceius verlens, sed foedatus ascendit, cum sit, 
et se. passus, est. inquinari. ΙΝ, 6. p. 86, 26. ὅτε οὐ δύναταί 
τις τρωϑεὶς ἀνέχεσϑα: ϑλιβόμενος τῷ zvoi. Vid. Markl. ad 
Max. "Lyr. p. 15. In ἀνέχευ ὁρέων ap. Herodot. 1. 206. 
haerebat, quod mireris, JPesselingius; sensum aperuit 
. Falckenar. ad L. V. 19. p. 380, 56. ἀλλά ἀνέχεν ὁρέων τὰ 
ποιεύμενα. Sic locutus est Xenophon K. II. V. 1. 26. ὁρῶν-- 
sic σὲ ἀνεδόμεϑα xdi παρτερήσομεν ὑπὸ σοῦ εὐεργετούμενοι. 
Libón. T. 1V. p. 576. 5. πρῶτον μὲν βαρὺ τῷ πάσχοντι; 
πτοσυῦτον κακὸν ὑρῶντε υνέχοσϑαι. bene Monac. CXIIL 
egovra. Haud aliter verbum synonymum ὑπομένεεν cum 
participto iungitur.  AMechon ap: Jíthen. XIIL p. 5&1. F. 
ubi distinctione mutata legendum, διὰ τοῦϑ᾽ ὑπέμεινα πολὺ 
λαβοῦσα χρισίον, ᾿Εφιλοσύφησά ϑ᾽, ἕν᾿ ἄχρον κ. v. À. Phy- 
^ Berch. ibid. p. 606. F. ovre γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ χωριζύμενον td 
βρέφος ὑπέμενεν. — Herodot. Vil 101. εἰ Βλληνες ὑπομενία 
Orge χεῖρας ἐμοὶ ἀνταειρόμενοις ἡ 
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P. 25, 24. xal,awig&ge τοῖς ϑεοῖς τὴν κνίσσαν τὸ πῦρ. 
ἀνίφερε ἐν Commel. ὠνέφερεν Angl. ἀνέφερον Paris. ἐν ab 
op!imis libris abest. xvíca» Flor. Mon. — τὸ πῆρ. om. Vat. 
Mediol. M.lesta haec clausula post ἐοβέσθη τὸ πῦρ. Quare 
banc vocem, ex superioribus, ni fallor, temere repetitam, 
uncinis inclusi: 

P. 75; 35. τὰς πρεπούσας cos gode παρ᾽ ἐμοῦ. τὰς om. 
Comrpel. abi σοε παρ᾽ ἐμοῦ ode. Eadem ordine etiam 
reliquae editt. Melius procul dubio Vat. Mediol. Thuan. 
sic ut nos dedimus, 


CAPUT XVII. 


P. 75, 27. ταῦτα εἰπών. Sine elisione Vat. Mediol. ταῦτ᾽ 
εἰπὼν vulgo. — ἀνατείνω ἄνω τὸ Eiqos. hoc ordine verba 
collocata in Mediol. Vat. "Thuan. Marg. Angl. τὸ ξίφος 
ἄνω vulgo. 

P. 75, 28. αἷς x«09oov. ov καϑ. Mon. — xard τῆς σφα- 
γῆ... in iugulum. Μιὰ, Ruhnk. Ep. crit. p. 70. .deschyl. 
Prom. 869. γυνὴ γὰρ &vdQ ἕκαστον αἰῶνος σιερεῖ, 4ίϑῃηκτον 
ἐν σφαγαῖσε βάψασα ξίφος. ΄ 

P. 75, 39. σεληναία δὲ ἦν. sic Vat. Mediol, Thuan. δ᾽ 
ἦν vulg. σεληναία pro σελήνη saepe usurpat Heliodorus, 
Pythagorae eam formam tribuit Lucian. in Vit. Auct. 6. 
T. lll. p. 86. ἑψηθϑέντε δὲ ἣν ἐπαφῇς τὴν σεληναίην. quam 
fabam εἰ lunae pracbueris collustrandam. | Perperam haec 
verlit Gesnerus. Ibidem ex optimis libris restituendus Io- 
nismus: ovx* ἀλλ᾽ ἑεροί δέσε καὶ ϑωυμαστὴ αὐτέων ἡ φύσις. 
Productior illa forma in ἀναγκαία (vid. Schaefer. ad Ζ. 
Bos p. 554.) fefellit Stephanum in Platon. de Legg. .V. p. 
gia. Á. 9 καί τινος avayxaíao ἄλλης τῇ πόλει, πράξεως 
subaudiendum existimantem. Αἱ ῥῆσεν illam, quam idem 
post πόλερ inserendam existimabat, κηρύκειαν — πεκτῆσϑαει 
τῇ "0À&4, non a Srephano confictam esse, ut Bipont. edi- 
tor nimis confidenter propuutiat (Tom, XI. p. 333.) , ap- 
paret ex Cod. Mon. 4go. ubi eadem verba sine varietate 
Jeguntur. 

P. 75, 52. Mevilaoc δὲ zv. δ᾽ ἦν Thuan. --- καὶ o LU 
articulum om. Flor. at illum Tatius Satyri nomini addere 
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solet. — ἐγὼ δὲ ἄνδρας. sine elisione Flor. Vat. Med. δ᾽ 
ἄνδρας vulgo. 

P. 78, 54. περιεπτυξάμην. περεεπτηξάμην Flor. 

P. 74, 1. τοσοῦτον ἢ λιπηῃ μὲ τῆς συμφορᾶς ἐξεκωφώσε- 
ἢ λύπημα Coll. Hamb. us om. Commel. Paris. ἐξεκούφισεν 
libri plurimi, etiam Flor. ἐξεκούπησεν Paris. Ad lectio- 
tionem vulgatam haec notavit Solmasius: , Haud capio,. 
quo sensu hic positum sit verbum ἐξεκούφεσεν. Supra id 
habuimus de dolore levando et leniendo. Hic aliud es- 
set. -Prae dolore adeo se ἐκκουφισϑέντα dicif, ut viros 
amicissimos, quos periisse credebat, tunc praeter spem 
εἰ opinionem visos, neque amplecti sustinuerit, neque 
voluptatem suam, quod illos videret incolumes, aliqua 
admiratione testatam facere. Interpres vertit: ita me de 
statu mextis deiecerat. acerbitas infortuniorum. Verum éx- 
κοιφίξεεν nihil tale significat. Omnes tamen libri hoc 
loco sic legunt. Pro quo non dubito quin corrigendum 
sil, τοσοῦτο ἢ λύπη μὲ τῆς συμφορᾶς ἐξεκώφωσεν.“ Hanc 
Salmasii correctionem, quae  ingeniosissima videbatur 
Hemsterhusio ad Lucian. T. 1. p. 554., Bipontinus in or- 
dinem recepit, neque ego eam loco, quem merito occu- 
pavit, deturbare ausus sum. .4thenae. V. p. 188. C. πρὸς 
τὸ περιβόητον ἐκκεκωφωμένοι κάλλοςς — Aelian. H. A. I. 58. 
παραλύεταε τοῦ ϑυμοῦ ἐκκωφωθεὶςρ εἰς «o καλλος. "Vid. 
"dbresch. Lectt. Aristaen. p. 146. 


P. 74, 5. ug uos φϑονήσητε ϑανάτου καλοῦ. φϑονήσηταε 
Coimmel. φϑονήσοιτε τοῦ καλοῦ Flor. ϑανάτου καλὸν Thuan. 
φϑονήσεται Paris. In simili altercatione ap. Chariton. VI. 
3. p. 101. Chaereas conqueritur, quod Polycbarmus ipsum 
impediverit βουλόμενον ἀποθανεῖν, εἰ ἀφείλετο καλῆς ovro— 
δίας. Quae ibi sequuntur depravata, sic fortasse emen- 
dari debent: εἰ δ᾽ οὖν ἐκεέίμην, τὰ πήματα ταῦτα κερ- 
δήσας, τὴν πρᾶσιν, τὸ ληστήριον, τὰ δεσμά, τὸν τοῦ σταυ-- 
ροῦ 2αλεπώτερον βασιλέα. quae lenis mutatio pro ἐκείνην 
ταύτην μετὰ ταῦτα. "Tum sequitur: à ϑανάτου καλοῦ, nO" 
ὃν ἤκουσα τὸν δεύτερον Καλλιῤῥόης γάμον. quae verba fru- 
stra vexantur. Mortem in cruce Chaereas ϑάνατον καλὸν, 
beatam et felicem sibi fuisse testatur, cui fortunae qua- 
dam malitia ereptus (μεϑ᾽ àv), secundas Callirrhoes nu- 
piias, morte ipsi longe acerbiores, audiverit. 
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P. 74, 6. φαρμάχου τῶν xaxov. Mors μέγιστον ἴαμα 
τῶν πυλλὴν κακῶν ap. Jeschylum Plutarchi '(T. 11. p. 106. 
C. Vid. Falcken. δὰ Eurip. Hipp. p. 515. 


P. 74, 7. κἂν νῦν pe βιάσησϑε. βιάσασϑε Commel, — ἀνῃ- 
ρημένης. ἀνηγημένης Thuan. i; 

P. 74, 9. τὸ δὲ τῆς ἐμῆς λύπης ξίφος. omissa baec verba 
in Commel. Mon. Augl. nec Coccius ea reddidit. Resti- 
tuit ca Salm. ex optimis plurimisque. — ἔνδον καταπέπηγε. 
ἔνδοκαν ἀπέσηγε Commel. καταπέπληγε Flor, reliquis dis- - 
sentientibus.  Invidus cicutam a iudicibus petens ap. Li- 
ban. T. IV. p. 159, 9. oida μὲν οὖν, ὅτι, κἂν μὴ τύχω τοῦ 
φαρμάκου, τῇ λύπη ye ἀντὶ τοῦ φαρμάκου χρήσομαι. 

P. γᾷ, το. καὶ τέμνει κατ᾿ ὀλίγον. ἀθανάτῳ σφαγῆ ἀποϑνη- 
0x5» μὲ βούλεσϑε; κατ᾽ ὀλίγον Comm. Salm. κατολέγον Vat. 
κατ᾽ ὀλίγον reliqui. Male Salmasius post «£uves distinguens, 
verba κατ᾽ ὀλίγον cum sequentibus iunxit. Rectius Bip. cum 
»"treque interprete, qui tamen vim verborum non bene 
reddiderunt. κατ ὁλέγον non est nonnihil, nec alquanto, 
sed sensim sensimque. De Callirrhoe Charito I. 7. p. 11, 
20. xal t&voc ἀνέσεως ταῖς ἀποληφϑείσαις ἀναπνοαῖς ix τῆς 
ἀφιτίας ἐγγενομένης, μόγις καὶ κατ᾽ ὀλίγον ἀνέπνευσεν,. sic haec 
legenda ex Dorwillii et ὐεοδοδὶἑ coniecturis. Ap. Lucian. 
de Merc. cond. $. “τ. T. III. p. a4:. ἡρέμια οὖν καὶ κατ᾽ 
ὀλέγονς tria postrema libro Parisino debentur. 

P. 74, τᾶ. oa cor. ὕρα Paris. | 

P. 74, τά. “ευκίππη δέ σοε νῦν ἀναβιώσεται. νῦν rcesti- 
tui ex Fler. Vat. Mediol. Thuam. Paris. — βλέψας οὖν 
πρὸς αὐτόν. hoe est in Flor. Mon. Angl. Paris. Commel. 
ai «vto» Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed..Salm. 
et 944. * 

P. 24, 16. "εὖ γε, Μενέλαε, ξενίου μέμνησαι Διός. Μιενέ- 
λαος Angl. a pr. man. Cüm sarcasmo haec dicta: Pul- 
chre profecto , o Menelae , lovis hospitalis meministi! quod. 
neuter interpretum recte accepit. 


P. 74, 17. ὁ δὲ κρούσας. οὐδὲ Mon. 


v 


P. 74, 18. ἐπεὶ τοίνυν ἀπιστεῖ Κλειτοφῶν. ἀπιστεῖς Flor. 
Thuan. Kásrogov Mon. Vulgata unice probanda. Non 
Clitophontem Menelaus alloquitur, sed Leucippen. [erte 
Coccius: et egli percotendo l' orna disse, poiché Clio- 
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phonte non mi erede, fanne tu, o Tewepes sera testimo- 
nianza che tu sei viva. 


P. 74, 19. ἅμα δὲ εἶπε. ἔφη Thuan. — καὶ δίς που καὶ 
τρὶς ἐπάταξεν. καὶ τρεῖς "Thuan. Mon. Angl. Venet. ap. 
Boisson. ad Marini: Vit. Procl. p. 75. In Aransitu corrige 
Scholiast. 4fristid. 'T. M. p. 165. ó 'Hoíodos q5os τὸν Γη- 
ουόνην τὰς κεφαλὰς ἐσχηκέναι. ὅ50Γ. τρεῖς κεφαλάς. 

P. 74, 2., πρὸς τὸν Μενέλαον iiri ἔβλεπον Vat. 
Mediol. Thuan. μάγων Thuan. 


P. 74, 25. ὃ δὲ ἤνοιγεν ἅμα τὴν σορόν. ἤνοιγε καὶ ἀνέ- 
βαινο Vat. Mediol. Thuan. mediis omissis. ἤνοιγέ μου ἅμα 
Paris. ἀνέβενε Mediol, 

P. 74, 26. ἀνέῳκτο. dvéxro Thuan. — 7 γαστὴρ αὐτῆς" 
hoc ordine Flor. αὐτῆς s γαστήρ vulgo. 

'P. 74, 28. xal ἄμφω κατεπέσομεν. haec verba om. Flor. 
Totam ózo inde a verbis καὶ φυνέφυμεν om. Pacis. κατε-- 
«πέσαμεν vulgo, forma Alexandrina, de qua vid. Sturz. 
de Dial. Alex. p. 61. Est etiam ap. Orph. "Argon. 525. xa- 
«ἐπέσομεν Vat. Mediol. Thuan. quibus obtemperandum 
duxi. Sic iterum c. 19. p. 75, 27. vulgatum περεεπέσαμεν 
X permutavi cum περεεπέσομεν, quod ibi praeter illos libros 
etiam Flor. tuetur. Ap. EÉustathium autem "Am. Ism. I. 
P. 4. πρὸς ὃν κλῆρος ἐμπέσοι. ex tribus Mehac. corrigen- 
dum , πρὸς ὃν ὁ κλῆρος ἐκπέσεια. 


CAPU TT XVIII 


P. 74, 5o. μόλις οὖν ἀκαζωπυρήσας. ὠναξωπειρίσας edi. 
omnes. In notis Salm, probat id quod dedimus, libris 
nostris omnibus iubentibus. "Vid. ad 1. 17. pag. 23, 38. 
: Kandem lectionem probant Guyetus et Hasius in mot. mst. 

p. 74, 51. τί ταῦτα; τί om. Commel. 

P. 24, 32. ταύτην ov κρατῶ; nonne eam teneo ? Sic Flor. 
Mon. Angl. Paris. Gommel. σξαύτης Marg. Angl. Vat. ed. 
Salm. et aqq. 

P. 74, ὅλ. xal ἀκούω λαλούσης;. καὶ ovx dxovo vulgo. 
οὐκ delevi cum Flor. Thuan. Mediol. Vat. λαβούσης Mon. 
λεγούσης Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. To£ius utitur 
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verbo λαλεῖν pro λέγειν, φωνεῖν. Vid. ad p. 7, 14. lciphr, 
1. 58. p. 228. περὶ ἐκείνης καὶ λαλεῖν καὶ γράφειν. Cod. 
Vindob. καὶ λέγειν. Liban. ΤΟ IV. p. 184, 16. εἰ ydQ πα- 
Qovogs ἐκείνης ἀποθνήσκοιμε xal λεγούσης. Rectius Cod, 
Guelph. καὶ λαλούσης. Pro ἄδειν aut φωνεῖν Theophyl. Si- 
moc. Praef. ad ἀπορίας φυσιχώς, de hirundinibus: διϑά- 
σχουσε τοένυν ἐκεῖναε τὰ ἔκγονα — προράδειν ἀνθρώποις καὶ 
- φεριλαλεῖν θαλάμοις ὡδὴν ἐναρμόνιον. et paulo post, δίδου 
παιδὶ --- περελαλεῖν ῳδὴν ἀιτικήν. - 

P. γὰ, 54, ἐκεῖνά ἐστεν. εἰσεν Flor. ἐκεῖνα ἔστεν Vat. 

P. 75, a. τὸ τῆς «Τειπίπηης. τῆς om. Commel. Mon. 
Angl. Paris. Est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. — 
ἀλλὰ νῦν. μὲν vulgo additum, quod abest a Flor. Vat, 
Med. Thuan. Paris. 

P. 75, 4. τὰ στέρνα. rd στέρεα Flor. An fuit: καὶ πάντα 
στερεὰ συμφύσεταιῦ Sed pectoris quoque commemoratio 88- 
tis opportuna videbitur comparantibus c. XV. p. 7a, 15. 


P. 75, 5. ἀλλ ἐπικάλυψαέ σου τὸ πρόσωπον. articulám 
in omnibus editt. omissum restitui ex Flor. Vat. Meiol. 
Thuan. Coll. Hamb. Mon. — érixapyas Angl. Vid. ad c. 
VIL. p. 65, 29. Ap. TAeophyl. Simoc. Epist. Ll. ὅτε δὲ τὴν 
προαγωγὸν προζεῖπον, ἐνεκδλεύετο ὦ σὺς ἐραστὴς, fva τῷ 
σκότῳ τὸ πραττόμενον διαλάϑοι. sensum, quem contextus 
flagitat, restitues acribens, ἐνεκαλύπτετο d σὸς ἐραστής, fa- 
«iem. velavit. 

P. 55, 5. καλῶ γὰρ τὴν ᾿Ἑκάτην. articulum om. 
Commel. | 


P. 75, 7. ἄρχεταε τερατεύεσϑαι. ἔρχεταε ed. Salm. 


P. 75, 9. περιαιροῖ τὰ uayyavsopata. περεαίρεε' Mon. ed, 
Salm. In notis περεαερεῖ corr. Salm. ut est in Codd. ai- 
e« Marg. Angl. De sQ/50cs. cogitabat acumen Bodenii. — 
«a ἐπὶ τῇ γαστρί. τὰ om. Mon. 


P. γ5, το. ἀποκατέστησεν. ἀπεκατέστησεν Mediol. Vat. 
Thuan. Angl. — λέψεε δέ μοι. δέ om. Flor. Mon. Paris. 
Comm. Habetur in Vat. Thuan. Mediol. Marg. Angl. 
ed. Salm. et sqq. Oratio non benc vincta. Fortasse, puar- 
ticula δὲ sublata, scribi debet: xa) ὅτε κατέστησεν eic τὰ 
εἰρχαῖον, λέγδε uos* ἀποκάλυψαι, Sic apparet, unde inepta 
leclio az κατέστησεν tot libros invaserit, 
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phonte non mi crede, fanne tu, o Leucippe, vera testimo- 
nianza che tu sei viva. : 

P. 74, 19. ἅμα δὲ εἶπε. ἔφη Thuan. — καὶ δίς που καὶ 
τρὶς ἐπάταξεν. καὶ τρεῖς "Thuan. Mon. Angl. Venet. ap. 
Boisson. ad Marini: Vit. Procl. p. 75. In 4ransitu corrige 
Scholiast. 4tristid. 'T. M. p. 165. ὃ "Haíodos qvos τὸν Γη- 
ονόνην τὰς κεφαλὰς ἐσχηκέναι. Scr. τρεῖς κεφαλάς. 

P. 74, a2. πρὸς τὸν Μενέλαον ὠπέβλοπον. ἔβλεπον Vat. 
Mediol. Thuan. μάγων "Thuan. . 

P. 74, 25. ὁ δὲ ἤνοιγεν ἅμα τὴν σορόν. ἤνοιγε καὶ ἀνέ- 
βαινε Vat. Mediol. Thuan. mediis omissis. ἤνοιγέ μου ἅμα 
Paris. ἀνέβενε Mediol, : 

' p. 74, 16. ἀνέῳκτο. ἀνέκτο Tbuan. — ἢ γαστὴρ αὐτῆς: 
hoc ordine Flor. αὐτῆς 1 γαστήρ vulgo. 

'P. 74, 28. καὶ ἄμφω κατεπέσομεν. haec verba om. Flor. 
(J'otam ῥῆσιν inde a verbis καὶ φσυνέφυμεν 0D Pacis. ικατε- 
icausv vulgo, forma Alexandrina, de qua vid. Sturz. 
de Dial. Alex. p. 61. Est etiam ap. Orph. 'Argon. 525. xa- 
φςεπέσομεν Vat. Mediol. Thuan. quibus obtemperandum 

, uxi. Sic iterum c. 19. p. 75, 27. vulgatum περεεπέοαμεν 
e permutavi cam περιεπέσομεν, quod ibi praeter illos libros 
etiam. Flor. tuetur. Ap. Eustathium | autem "Am. ἴδ. I. 
p. 4. πρὸς ὃν κλῆρος ἐμπέσοι. €X tribus Monac. corrigen- 
dum , πρὸς ὃν ὃ κλῆρος ἐκστέσεια. | 


CAPUT XVIIL 


Pp. 74, 8o. μόλες οὖν ἀκαζωπυρήσας. ἀναξωπυρίσας editt. 
omnes. [πὸ notis Salm: probat id quod dedimus, libris 
nostris omnibus iubentibus. Vid. ad 1. 17. pag. 255, 38. 
- Kandem lectionem probant Guyetus et Hasius in mot. mst. 

p. 74, 51. τί ταῦτα; τί om. Commel. 

P. 74, 32. ταύτην ov κρατῶ; nonne eam teneo ? Sic Fler. 
Mon. Angl. Paris. Gommel. ταύτης Marg. Angl. Vat. ed. 
Salm. et 844. 

P. 74, D. καὶ ἀκούω λαλούσης; xal ovx ἀκούω vulgo. 
οὐκ delevi cum Flor. Thuan. Mediol. Vat. λαβούσης Mon. 
λεγούσης Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. Totius utitur 
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verbo λαλεῖν pro λέγειν, φωνεῖν. Vid. ad p. 7, 14. Mlciphr, 


d. 58. p. 118. περὶ ἐκείνης wal λαλεῖν καὶ γράφειν. Cod. 


Vindob. καὶ λέγειν. — Liban. T. ἸΝ. p. 184, 16. εἰ γὰρ πα- 
ρούσης ἐκείνης ἀποθνήσχοιμε καὶ λεγοίσης. Rectius Cod, 
Guelph. καὶ λαλούσης. Pro ἄδειν aut φωνεῖν Theophyl, Si- 
moc, Praef. ad ἀπορίας φυσικάς, de hirundinibus: óida- 
oxovos τοίνυν ἐκεῖναι Td ἔκγονα — προτάδειν ἀνθρώποις καὶ 
περιλαλεῖν θαλάμοις cdi» ἐναρμόνιον. et paulo post, δίδου 
παιδὶ — περιλαλεῖν ᾧδὴν ἀττικήν. - 

P. γὰ, 54, ἐκεῖνα ἐστιν. εἰσεν Flor. ἐκεῖνα ἔστιν Vat. 

P. 7558, ἃ. τὸ τῆς «Μεικίππης. τῆε om. Commel. Mon. 
Angl. Paris. Est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. — 
ἀλλὰ νῦν. μὲν vulgo additum, quod abest a Flor. Vat, 
M«d. Thuan. Paris. 

P. 25, 4. cd στέρνα. τὰ στέρεα Flor. An fuit: καὶ πάντα 
στερεὰ συμφύσεται2 Sed pectoris quoque commemoratio sa- 
tis opportuna videbitur comparantibus c. XV. p. 72, 15. 


P. 75, 5. ἀλλ᾿ ἐπικάλυψαί σου τὸ πρόσωπον. ariiculàm 
in omnibus editt. omissum restitui ex Flor. Vat. Mediol. 
Thuan. Coll. Hamb. Mon. — ἐπικάμψαι Angl. Vid. ad c. 
VII. p. 65, 29. Ap. Theophyl. Simoc. Epist. LI. ὅτε δὲ τὴν 
προαγωγὸν προςεῖπον, ἐνεκελεύετο ὃ coc ἐραστὴς, ἵνα τῷ 
σκότῳ τὸ πραττόμενον διαλάϑοι. sensum, quem contextus 
flagitat, restitues acribens, ἐνεκαλύπτετο d σὸς ἐραστής, fa- 
ciem velavit. 

P. ;5, 5. καλῶ γὰρ τὴν 'Exaryv. articulum om. 
Commel. 


P. 75, 7. ἄρχεται τερατεύεσϑαι. ἔρχεταε ed. Salm.. 


P. 75, 9. περιαιρεῖ τὰ μαγγανεύματα. 7teQsaloec' Mon. ed, 
Salm. In notis περεαερεῖ corr, Salm. ut est in. Codd. ai- 
e; Marg. Angl. De seco cogitabat acumen Bodenii. — 
τὰ ἐπὶ τῇ γαστρί. τὰ om. Mon. 


P. 75, 10. ἀποκατέστησεν. ἀπεκατέστησεν Mediol. Vat. 
Thuan. Angl. — λέγεε δὲ μοι. δέ om. Flor. Mon. Paris. 
Comm. Habetur in Vat. Thuan. Mediol. Marg. Angl 
ed. Salm. et sqq. Oratio non benc vincia. Fortasse, par- 
ticula δὲ sublata, scribi debet: καὶ ὅτε κατέστησεν eic τὰ 
εἰρχαῖον, λέγεε μυε" ἀποκάλυψαι. δὶο apparet, unde inepta 
leclio ἐπ κατέστησεν tot libros invaserit, 
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P. 75, 135. ὅμως δ᾽ οὖν ἀπέστησα. ὡς μὲν δ᾽ οὖν Comm. 
Frequens ὕμως δ᾽ οὖν aut δ᾽ οὖν ὅμως in apodosi. Helio- 
' dor. ll. 4. p. 56. δῆλον μὲν ὡς σωφροσύνης ἀντεχομένη — 
κεῖται δ᾽ οὖν ὅμως. ll. 19. p. 26. χαλεπῶς uiv, ἀπεχρίνατο 
ὁ Θεαγένης, — ἐλεύσομαι δ' οὖν ὅμως. M. 10. p. 155. ἐδε-- 
δοίλωτο μὲν γὰρ ὁλοσχερῶς τῷ πάϑει — κατέστελλε δ᾽ οὖν 
(uc ἑαυτήν. el sic centies. Vid. Jbresch. Animadv. in 
Aesch. T. Il. p. 367. 


P. 25. 15. dedugy. τοῦ Μενελάου. actcdium vulgo omis- 
sum restitui ex Vat. Thuan. 


P. 75, 17. εἰ διάκονός τις εἶ ϑεών. sic Thuan. G«ov om. 
Commel. Flor. Paris. Med. Mon. Vat. In marg. Vat, 
ϑεῶν adscriptum. In ed. Salm. εὐ διάκονος (soU τενὸς e. 
In netis vero hanc lectionem damnat his verbis: ,,Ita re- 
posuit nescio quis, non ego, ex versione interpretis, quae 
habet, si Dei alicuius, Menelae charissime, administer es. 
Ceterum omnes libri, quos ipse vidi, εἰ quoram colla- 
tionem ab aliis habui, sic .tantum legunt, εἰ διάκονος τις 
εἰ. Si quid mutandum censuissem, polius scripsissem, 
εἰ διάκονος τῆς ᾿δκάτης εἰ. Sed nolebam quidquam textui 
addere, quod in libris non extaret. ^ Damnatam lectio- 
nem repetivit tamen Doden. Bip. Recepi equidem lectio- 
nem libri Thuan. sed uncinis inclusam. Eandem reddidit 
Coccius: se tu sei qualche ministro degli Dei. Salmosius 
suspicatur, Taetium, qui, quum hanc fabulam scriberet, ἡ 
nondum Christo nomen dedisse videatur, δεάκονον abso- 
]ute vocasse, qui in ecclesia Z£fogxiorgc esset, quia olim 
diaconi exorcizandi munere fungebantur. Noh persuadet. 
Magis placet eiusdem coniecturas, ita ut articulo omisso 


legatur, εἰ διάκονος “Ἑκάτης εἴ, quod, syllabis ἔκα forte 
omissis, facile in διαάκονός τες depravari potuit. Góttlingius 
tentavit, εἰ κάτοχος τες εὖ, remittens ad Heliodor. lI. 17 
p. 150. τὴν τὸ κόμην διασείσας καὶ τοὺς κατύχους μιμοίμε-- 
ψος. ubi sequitur, τοῦτ᾽ ἐκεῖνο ϑεοκλυτεῖν μὲ νομίσας, μικροῦ 
μὲ καὶ προρεκύνησε πεσών. fere ut noster c. ΧΧΙ]Π. προῦ- 
πεσὼν κατησπαζόμην, καὶ προζφεκύνουν ὡς ϑεόν. Tatibm enim 
totam Heliodori narrationem ante oculus habuisse. Ele- 
ganter hoe observatum; sed quamvis τὸ κάτοχον εἶναι 
praestigiatorum sit et γοήτων, non Aamen propterea κά- 
4006 pro praestigiatore accipi posse videtur, 


- 
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ϑίομαε. δέσομαι Mediol. 

P. η5, 17. ποῖ γῆς εἰμί. ποῦ emendavi. in Not, crit. ad 
Anth. Pal. p. 683. Frequens tamen illud extra motum ap. 
recentiores, interdum per anticipationem etiam apud ve- 
teres, Vid. Lobeck. ad Phryn. p. 45. s. Quaedam huius 
generis dabimus ad PAilostr. lmagg. ll. 18. p. 84o. 


P. 75, 18. καὶ ti ποτὰ ταῦτα ὁρῶ; ποτε Om. Vat. Med, 
Thuan. Marg. Angl. 


P. 75, 19. δεδιττόμενος αὐτόν, δεδυττόμενος  Commel. ' 


Transitivum huius verbi usum illustravit JPierson. ad 
' JMoer. p. 119. . 

P. 75, ao. λέγο δέ, πῶς τοὺς λῃστὰς ἡπάτησας. sic editt, 
omnes cum Flor. Mon. Angl. ἀλλ᾽ ἤδη λέγε Vat. Mediol. 
Thuan. Marg. Angl. quam lectionem fere magis probat 
Salmasius. Mallem equidem: παῦσαι — δεδιττόμενος av- 
vov, xai λέγε δή, πῶς τοὺς Aneteac ἡπάτησας. 


πο. 


CAPUT XIX 


P. 55, a4. ἣν οὖν uos. ἦν nos οὖν Flor. — τὴν xo pn. 
sic Italus: intorno di questo villagio. τὴν πόλεν Vat. Thuan. 
cum Cruceio. 


P. 75, 26. ἐπεὶ ov» τῇ ναναγίᾳ περιεπέσομεν. ἐπεὶ γοῦν 
Flor. — τῇ ναυμαχία Mediol. — περεεπέσαμεν vulgo. πε- 
ρεἐπέσομεν Flor. Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. Vid. 
ad p. 74, 38. 


P. 75, 38. τοῖς τῆς «Δἰγύπτου παραλίοις. τῆς om. in Bod. 
Bip. Vulgo post παραλέοες plene distinguitur, At verba 
λαμβάνομαι — ληστῶγ apodosin constituunt, εἶτα. autem 
simplicis copulae vice fungitur. Recte hoc accepit Coc- 


cius: poscia che noi romperuno il mare, et poiché le onde. 


giltarono ne i lidi di Egitto, fui preso. 


P. 75, 29. παραγυλαττόντων. sic Flor. παραφυλασσόντων 
vulgo. φελασσόντων Mediol. Marg. 'Angl. πρὸς τῶν ταύτης 
φιλασσὸν τῶν ληστῶν Thuan. ταύτης fortasse depravatum 


ex ταύτης. Bene hoc haberet, a custodibus illius regionis, Ὁ 


Sed ταύτην referendum ad κώμην. 
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- P. 55, 5o. ὡς δὲ ἄγομαι. ἔρχομαε Flor. vix. bene, — ταχύ 
με. μετά Thuan. 2 fg 

P. 75, 31. λύουσί μον rd δεσμά. uev, quod vulgo ahest, 
adieci ex Vat. Mediol. Thuan. — εἷς ἂν οἰκεῖον. οἰκείου 
Commel. ; E 

P. 75, 35. ἐξαιτοῦκα:» δή. δὴ om. in Vat. Mediol. Thuan. 
Merg. Augl, — ὡς ἐμόν. οἷς om. Thuan. 
| pP. 35, 84. o£ δέ, ἀλλ ὅμως ἔφησαν. αἱ δὲ om. Marg, 
Angl ὃ μὲν ἔφασαν Commel. ὅμως ἔφασαν Mon. Angl. 
ἔφησαν Vat, Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. 

P. 76, 1. ἐπίέδειξαε ἡμῖν osavzóv. ἐπίδειξον Vat. Mediol, 
"Thuan, ἑαυτόν Flor. Verbi medii ἐπιδεέξασϑαε vim, qua 
Specimina edere significat, illustravit Dorvill..ad Chard. 
Ῥ. 594. JF'esseling. ad Diod. Sic, XV. 86. 

P. 76, 3. καταϑῦσαι καὶ καϑῆραι. καταϑύσαε καὶ καϑάραε 
Commel. καϑᾶραι cd. Salm. et sqq. καϑῦραε Flor. Alteram 
quoque formam inter posteriorum temporum scriptores 
testes habere quam plurimos, nuper docuit Lobeck. ad 
Phrynich. p. 35. 8. 

P. 76, 5. σορῷ παραδόντας ἀναχωρῆσαι. σορῶ om. Vat. 
Mediol. Thuan. — ἀναχωρεῖν editt, omnes cum Mon. 
Angl. Vat. Mediol. ἀναχωρεῖ Coll. Hamb. ἀποχωρεῖν "Thuan. 
ἀναχωρῆσαε ἃ Flor. oblatum repudiare nolui, — Eiusmodi 
sacrificium enarrasse videtur Jfelianus imn libro deperdito, 
cuius fragmentum servavit Suidas in παλαμναῖος T. 1Π.΄ 
p. 0. 9 δὲ πρὸ τῆς ἐς τοὺς πολεμίους συμπλρῃῆς, o εἶδεν 
ἀπολλύμενόν o6 τὸν λεών, ἐνετολμήσατφ κακὸν κακῷ μείζονε 
ὃ παλαμναῖος ἄρα ἐκεῖνος σβέσαι. Προςτάττει οὖν τὴν 
ἄϑλεον παρϑένον δίχα τεμεῖν. | 

P. 76, 6. τὸ τῶν cvaytiov. ἐναντίον Thuan. — ὑπερβαάλοε 
vie ϑυσίας ὅ τρόπος. ὑπερβάλλοι editt. onines contra libro- 
rum fidem. ὑπερβάλη Mediol. — τὸν τρόπον Comiel. Mon. 
Paris. Edit. Boden. «ozev Angl. ed. Salm. *) d τρόπος, 
quod nos dedimus, est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. 
Paris. Sic Cruceius, ut sacrificii genus hostium adventunz 


*) Crebro haec permutantur. Ap. Jamblich. de Myster. 
Sect. III. 1:1. p. 74, 5. πάσης τῆς περὶ τὸν τρόπον φυσι- 
«ἧς καὶ ἑερᾶς φαινομένης κατασκευῆς. scr. cum Cod. 
Gothano τὸν τόπον... 
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retardaret. | Bectius, copias hostium 'saperaret, i. e, ad coa 
pias hostium superandas conferret. Erat. quum  corrige- 
" rem, τῆς ϑυσίας τὸ ἄτοπον. el in enndem sensum Góttlin- 
gius tentavit τὸ ἀπάνϑρωπον. At si sacrificii illius atroci 
tas et insolentia hostes perterrere debebat, quid opus erat, 
latrones retro. cedere hostibu-que progrediendi: facere lo- . 
cum? Quare iam magis probo lectionem Salmasii, ὡς ἂν 
τὸ τῶν ἐναντίων στρατόπεδον ὑπερβάλοι τῆς ϑισίας τὰν τό- 
πο». lam existimare licet, latrones eam ob causam reces- 
sissé, ut hostium exercitus, dum [fugientes persequeretur; 
loco, ín quo atrox illud sacrificium erat factum, su- 
perato, labem inde contraheret. Sit'Coccius haec videtu* 
accepisse: accioché lo esercito de' nemici tropassasse il luogo 
Hove era stato fatto il sacrifizio. 


CAPUT XX. 


P. 76,9. ἅμα δὲ βιαζόμενος. Insolentius narrationis ini- . 
tium factum ab ἅμα δέ. 

P. ηγ6, 10. ἔκλαον, ὦ δέσποτα. Obtemperavi libris Vat. 
Mediel. Thuan. Mon. Angl. ἔκλαεον editt. omnes. Coccius 
veriens, piangeva, chiamando te, signor mio, et mi do- 
leva intendenrdo il caso di Leucippe, legisse videtur, ἔκλαον 
σε καλῶν, 9 δέσποτα. haud inepte. Noli tamen existima- 
re, eum 8ic babuisse in libro suo. 

P. 76, 11. τὰ περὶ τῆς «ἐεικίππὴς. τῆς ou. 'Commel; 
Mon. Angl. Est in reliquis. 

P. 76, )5. δαέμων δέ τις ἀγαϑὸς ἡμῖν συνήργησεν. δὲ om; 
Mediol. ἐν ἡμῖν Commel. Mon. Angl. Praepositionem in- 
utilem primus omisit Bip. 8 Bergero admonitus, Nec est 
in Flor. Vat. Mediol. Thuan. Coll. Hamb. Paris. Italus 
vertit, ef in ció ne diede ajuto un non so qual benigno 
Iddio. Legit itaque, ἐ» τούτῳ ἡμῖν συνήργησεν. — συνείργη-- 
σεν Commel. Salm. Ex libris emendavit Bod. 'Supra 1I, 
6. τὸ αἰτόματόν uos ovynQyyotw, Ap. BmOHCN de Myster. 
Sect. IIl. 14. p. 77. 4. perperam, οἱ μὲν oxótoc σινεργεῖν 
λαβόντες. συνεργὸν Cod. Gothan. Galei correctionem con- 
firmans. Paulo post ib. p. 78. 1. διὰ ταῦτα δὴ εἰκότως τὸ 
«e μὲν σκύτος συνεργὸν λαμβάνουσιν οἱ φωταγωγοῦντες, vd 
τε δὲ ἡλίου φῶς. scr. cum eodem libro τοτὲ μέν — τοτὲ δὲς 


p. 70, 14. τῇ προτεραίᾳ τῆς ϑυσίας ἡμέρᾳ. τῇ προτέρᾳ 
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. P. 75, 5o. ὡς δὲ ἄγομαι. ἔρχομαι Flor. vix bene. — ταχύ 
με. μετά Thuan. 

P. 55, 31. Avovo! μου τὰ δεσμά. μευ, quod vulgo abest, 
adieci ex Vat. Mediol. Thuan. — εἰς ἂν οἰκεῖον. οἰκείου 
Commel. i 

P. 75, 35. ἐξαιτοῦκα» δή. δὴ om. in Vat. Mediol. Thuan. 
Marg. Angl, — ὡς ἐμόν. αἷς om. Thuan. 

P. 25, 54. oc δέ, ἀλλ ὅμως ἔφησαν. αἱ δὲ om. Marg. 
Angl. ó μὲν ἔφασαν Commel. ὅμως ἔφασαν Mon. Angl. 
ἔφησαν Vat, Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. 

P. 76, 1. ἐπίδειξαι ἡμῖν σεαιτόν. ἐπίδειξον Vat. Mediol, 
Thuan, ἑαυτόν Flor. Verbi medii ἐπιδείξασθαι vim, qua 
specimina edere significat, illustravit Dorvijl..ad Charit. 
Ῥ. 594. JFesseling. ad Diod. Sic, XV. 86. 

P. 76, 5. χαταϑῦσαι xa) καϑῆραι. xata Dvoas καὶ καϑάραε 
Commel. καθᾶραι ed. Salm. et sqq. xa9ggas Flor. Alteram 
quoque formam inter posteriorum temporum scriptores 
testes habere quam plurimos, nuper docuit Lobeck. ad 


Phrynich. p. 25. 8. 

P. 76, 5. σορῷ ᾿παραδόντας ἀναχωρῆσαι. copo om. Vat. 
Mediol. Thuan. — ἀναχωρεῖν editt. omnes cum Mon. 
Angl. Vat. Mediol. ἀναχωρεῖ Coll. Hamb. ἀποχωρεῖν Thuan. 
ἀναχωρῆσαι ἃ Flor. oblatum repudiare nolui, — Eiusmodi 
sacrificium enarrasse videtur 24eliamus in libro deperdito, 
cuius fragmentum servavit Suidas in παλαμναῖος T. 1Π.΄ 
p. 0. 0 δὲ πρὸ τῆς ἐς τοὺς πολεμίους ovumáoxne, οἷς εἶδεν 
ἀπολλύμενόν oc τὸν λεών, ἐνατολμήσατο xax)» κακῷ μείζονε 
ὃ παλαμναῖος ἄρα ἐκεῖνος σβέσαι. Προςτάττεει οὖν τὴν 
ἄϑλεον παρϑένον δίχα τεμεῖν. 

P. 76, 6. τὸ τῶν ἐναντίων. ἐναντίον Thuan. — ὅπερβάλοι 
φῆς ϑυσίας. ó τρόπος. ὑπερβάλλοι editt. onines contra libro- 
rum fidem. ὑπερβάλη Mediol. — τὸν τρόπον Cominel. Mon, 
Paris. Edit. Boden. τόπον Angl. ed. Salm. *) d τρόπος, 
quod nos dedimus, est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. 
Paris. Sic Cruceius, ut sacrificii genus hostium adventum 


*) Crebro haec permutantur. Ap. Jamblich. de Myster. 
Sect. III 11. p. 74, 5. πάσης τῆς περὶ τὸν τρόπον QvOi— 
«5s καὶ ἑερᾶς φαινομένης κατασκευῆς. scr. cum Cod. 
Gothano «o» τόπον. 
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retardaret. — Rectius, copias hostium saperaret!, i. e; ad cos 
pias hostióm superandas conferret. Erat quum corrige- 
' rem, τῆς ϑυοίας τὸ ἄτοπον. el in eundem sensum Góttlin- 
gius: tentavit τὸ ἀπάνθρωπον. At si sacrificii illius atroci- 
tas et insolentia hostes perterrere debebat, quid opus erat, 
latrones retro cedere hostibu-que progrediend: facere lo-. 
cum? Quare jam magis probo lectionem Salmasii , ὡς ἂν 
q0 τῶν ἐναντίων στρατόπεδον ὑπερβάλοι τῆς θυσίας τὰν τό- 
πον. lam existimare licet, latrones eam ob causam reces- 
sissé, ut hostium exercitus, dum fugientes persequeretur; 
loco, ín quo atrox illud sacrificium erat factum, su- 
perato, labem inde contraheret. Sic'Coccius haec videtur 
accepisse: accioché lo esercito de' nemici trapassasse il luogo 
Hove era stato fatto il sacrifizío. 


CAPUT XX 


P. 76, 9. ἅμα δὲ βιαζόμενος. Insolentius narrationis ini- 
tium factum ab ἅμα δέ. 

P. 26, 10. ἔκλαον, ὦ δίσποτα. Obtemperavi libris Vat. 
Mediol. Thuan. Mon. Angl. ἔκλαιον editt. omnes. Coccius 
vertens, piangeva, chiamando te, signor mio, et mi do- 
leva intendendo il caso di Leucippe, legisse videtur, ἔχλαον 
σε καλῶν, ᾧ δέσποτα. haud inepte. Noli tamen existima- 
re, eum $ic babuisse in libro suo. ] 

P. 76, 11. τὰ περὶ τῆς «ἀευκίππης. τῆς om. Commel, 
Mon. Angl. Est in reliquis. : 

P. 76, 15. δαίμων δὲ τις ἀγαϑὸς ἡμῖν συνήργησεν. δὲ om; 
Mediol. ἐν ἡμῖν Commel. Mon. Angl. Pracpositionem in- 
utilem primus omisit Bip. a Bergero admonitus. Nec est 
in Flor. Vat. Mediol. Thuan. Coll. Hamb. Paris. Italus 
verüit, ef in ció ne diede ajuto un non so qual benigno 
Iddio. Legit itaque, ἐν «orto ἡμῖν συνήργησεν. — συνείργη-- 
ee» Commel. Salm. Ex libris emendavit Bod. ^" Supra If. 
6. τὸ αὐἰτόματόν uos σιψήργησεν, Ap. [amblich. de Myster. 
Sect. Hl. 14. p. 77. 4. perperam, oc μὲν oxótoc σινεργεῖν 
λαβόντες. συνεργὸν Cod. Gothan. Galei. correctionem con- 
firnmans. Paulo post ib. p. 78. 1. διὰ ταῦτα δὴ εἰκότως τὸ 
«e μὲν σκύτος συνεργὸν λαμβάνουσιν oi φωταγωγοῦντες, vd 
ve δὲ ἡλίου φῶς. scr. cum eodem libro τοτὲ μέν — τοτὲ ὃδές 


P. 16, i4. τῇ προτεραίᾳ τῆς ϑυσίας ἡμέρᾳ. τῇ προτέρᾳ 
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Cotmmel. Angl. Paris. πρότερα Monac. Nostra lectio no- 

tata in Marg Angl. Thuan. Mediol. Supra 1l. 7. £rvzs τῇ 

δτροτεραίᾳ ταύτης ἡμέρᾳ. Vid. Schaefer. δὰ L. Bos p. 156. 
P. 76, 15. πρὸς τῇ θαλάττῃ. θαλάσσῃ Vat. Thuan. 


P. 76, 17. ἀγνοίᾳ πλανηϑεῖσαν. πλέουσαν Flor. quod for- 
lasse recipiendum erat. ἀγνοίᾳ, τῶν εὐπων, ul videtur. Sic 
accepit Cruceius , navem locorum inscitia errantem. et Coc- 
cius, havendo veduto una nave, per non saper i luoghi dove 
ella fusse, andar errando. Molesta tamen genitivi ellipsis. 


P. 76, 18. ὥρμοσαν ἐπ᾿ αὐτήν. ἐς αὐτὴν Flor. — ἐπὶ τῆς 
ψεώς. νεῶς Angl. νηὸς Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 

P. 36, 22. τῶν τὰ 'Opgoov τῷ στόματι δειον ὑντων. τὰ 
τοῦ Ὁμήρου vulgo. Abest articulus ab omnibus nostris 
praeter Angl. — τῷ στόματι delendum censet Bipunt. aut 
cum ozypat» permutandum, | Hoc Bergero in mentem ve- 
nerat. Sed bene habet vulgata. Rhapsodus describitur, 
.qui Homerica recitabat carmina; idqüe in scena, non, 
ut pantomimi, loquacibus digitis usus aut σχήματι, sed 
τῷ στόματε, versus: recitando. — De quibus recitationibus, 
quae non multum abhorrebant ab histrionum in comoe- 
diis tragoediisque arte, verbum ὑποχρίνεσθαε, usurpatur, 
Vid. 4thenae, XIV. p. 620. C. ibique ScAweigh. T. VII. 
p. 572. 8. 

P. 76, 25. τὴν Ομηρικὴν σκευὴν OmAwdusvos τε xal αὖ- 
τός. σκιάν Commel. καὶ inserui ex Vat. Thuan. In his si 
genuina est ἡ Ὁμηρικὴ σκευη, non debet accipi de habitu, 
quo rhapsodi publice recitantes uti solebant, (ut de ci- 
tharoedo Arione Herodot. L. χά. p. 11, 48. ἐνδύντα πᾶσαν 
τὴν σκευὴν καὶ λαβόντα τὴν κεϑάρην.) hic enim habitus 
mihil faciebat ad rem bellicam, nec usurpari poterat ad 
armandos reliquos; sed armatura intelligenda ad simili- 
tudinein eius facta, quam heroes Homerici gerebant. Ap- 
paret enim ex hoc loco, rhapsodos epicam recitationem 
cum tragica ὑποκρίσεε quodammodo coniunxisse, ita ut 
gladiorum quoque simulacris uterentur et pugionibus. Sed 
si quis ᾿Ομηρικὴν ex praecedenti 'Ouzoov natum, et cum 
ϑεατρικὴν σκενὴν permutandum existin;averit, me sibi re- 
pugnantem non habebit, Praeterea mallem, ut oratio me- 
lius vinciatur: οὗτος tjv ϑεατρικὴν σκευὴν ὁπλισάμε- 
90$ -. . ^. 
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P. 56, 25. οὕτως σκευάσας. sic.Flor. Vat. Mediol. Paris. 
οὕτω vulgo. — ἐπεχείρουν. ἐπεχείρεε Vat. Med. Thuan. 

P. 76, 16. τοὺς πρώτους. πρώτως Mon. Thuan. Coll. 
Hamb. Paris. — ἀντετάξαντο. ἐντετάξαντο Commel. ἀνετα-- 
ξαντο Thuan. Vera lectio est in Flor. Vat. Mediol Mon. 
Coll. Hamb. ὠντεάζαντο Angl. non. ut'Salm. ait, dvriatoero. 

P. 76, a9. τοὺς ἄνδρας ἐκπεσόντας. Vid. Villois. ad 
Long. p. 68. E 

P. 76, 21. xal τῷ ναυαγίῳ καθ᾽ ἡμᾶς τῷ $oi κομεσϑεῖσα. 
Mallem, καὶ σὺν τῷ vovayiw. — τῷ ῥέοι Commel Mon. 
Angl. ῥοεῖ Paris. jov Vat. Mediol. Thuan. o) ed. Salm. 
In Flor. est lacuna. De hac et similibus formis vid. Schac- 
fer. ad L. Bos. p. 687. Lobeck. ad Phryn. p. 454. 


P. 26, 5a. καὶ ἀναχωρήσας ποι. ποῖ ed, Bod. Bip. cum 

Thuan. Vat. — παρόντος ἅμα κἀμοῦ. In Flor. baec verba 
' madore fere deleta, sed fuisse videtur παρόντος ἐμοῦ, Certe 
ἅμα non adest. 


P. 77. 1. τὴν μὲν κωπὴν ὅσον παλαιστῶν τεσσάρων. τὸ 
μὲν Flor. Pro ὅσον est ἔχον in Commel. Mon. Angl. Me- 
diol. ἔχων Paris. ltem Coccius reddidit: i) quale haveva 
il manico quattro dita lungo. 


P. 77, 5. ἐπὶ τῇ κώπῃ βραχύτατον. haec verba praetev- 
iit Cruceius. τραχίτατον Commel. Mon. Angl. quod ex- 
pressit. Coccius. ggayérarov Flor. Vat. Mediol. Thuan. 
Coll. Hamb. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. Vera lectio 
non latuit Marsilium δὰ Persii Sat. V. βραχύτατον 
ἐπὶ τῇ κώπῃ Marg. Angl. In Anth. Pal. V. 27. κόμη τρα- 
χεῖα est in membr. Pal. βραχεῖα ap. Planud. Ap. 7e- 
mist. Or. l. p. 15. A. xal ἐντεῦϑεν, οἶμαι, κράτιστον ἐφάνη, 
βραχύ τε xal ἕν ἀποφαίνεσθαι. Cod. Ambros, τραχύ τε. Si- 
militer fluctnatur inter βραχύτητε εἰ τραχύτητε in Plutar- 
chi Vit. Caton, Iun. c. 5. T. V. p. 359. ubi mihi verior 
videtur scriptura χώρες ἀγωγὺς ἀκοῆς ἐπέτρεχ τῇ τραχύτητε 
τῶν νοημάτων. ob ea quae ibi praecedunt, ὁ λόγον ἣν — 
ὄρϑιος καὶ περιπαϑὴς xal τραχύς. ἴῃ delian. H. A. 1X. 
24. εἶτα ἑκάστῃ τραχὺ σφαιρίον fQosmíguxe. fortasse βραχὺ. 
scribendum ex Oppian. Hal. II. 9o. 


P. 72, 5. δακτύλων ὅσον ov πλείω τριῶν. ὅσων Paris. 
o? πλείω om, Marg. Angl. probante Sa/masio. ὕσον οἴπω' 


675 ANIÍMADVERSIONES 


“πλείω Thuan. Vat. Unde suspicari licet fuisse, ὅσον οὕπω 
τριῶν, deleto πλείω. Usum advyerbii orxe pro non omnino 
ilastravit Hoisson. ad Philostr. Her. p. 502. Hoc melius, 
quam si ordine verborum mutato scripseris, δακτυλὼν 
ὅσον τριῶν, ov mÀel. ——— 

P. 77; 4. wc δὲ ἀνελόμενος. vocali elisa Vat. Mediol. 
ἀνεξόμενος Commel. ἀνεχόμενος Flor. 

P. 77, 5. ἔλαϑε μεταστρέψας. ἔλαβε Angl. idque ib. plu- 
rimis libris esse ait Salmasius. In Mon. est. ἔλαϑεν. ἔλαθε 
in Flor. Vat. Mediol 
- P. 77, 5. κατὰ τὸ τοῦ σιδήρου μέῤος. καὶ τὸ vov vulgo. quae 
verba periodum male onerabant. καὶ τὸ od. Vat. Mediol. 
Thuan. Non dubitanter emendaveram, xatuü τὸ τοῦ 9i). — 
μέρος. iddue ipsum postea confirmavit Flor. et Paris. καεὼ 
τοῦ 9: pu. Coll. Hamb. quum Menelaus gladiwm illum forté 
in eam partem vertisset, qua ferrum erot, gladiws ille e 
capulo'procurrit.  Permultatis particulis xai οἱ xara resti- 
tui potest fortasse locus depravatus Dicacarehi in^Vit. Gr- 
p- :94. ὁ γὰρ ἀπὸ vov τῆς Βοιωτίας “Σαλγανέως καὶ τῆς τῶν 
Εὐβοέων ϑαλάττης ῥοῦς εἰς τὸ αἰτὸ συμβάλλων καὶ τὸν 
KEvQurov, φέρεταε παρ᾽ αὐτὰ τὰ τοῦ λιμένος τείγη. Sctiben- 
dum et distinguendum existimo, εἰς τὸ αὐτὸ συμβάλλων, 
“ἀτὰ τὸν Εὔριπον φέρεται, παρ᾽ --- cursus flàminis Salganei 
et mafis circa Eaboeam versus Euripum fertur. 

P. 77, 6. τὸ’ μικρὸν ἐκεῖνο ξίφος.. omissà haec in Vat. 
"Phuan. 

P. 775 9. ὃ σίδηρος εἴσω κατεδέετο. καταδύεται vulgo; 
nec male. Vid. ad p. 59, 21. Nostra lectio ést in Flor. 
Mediol. Vat. Thuan. Paris. et ap. Marsil. l. c. κατεδύετας 
Coll. Hauib. — εἰς τὸ ἔμπαλιν Flor. εἰς τοὔμπαλιν vulgo. 

P. 77, 10: τούτῳ δ᾽ ἄρα. δ᾽ om; in ed. Salm. libris 
invitis. ' 

P. 77, 1i. ἐν τοῖς θεάτροις ἐχρῆτο. ξίφεε additum in ed; 
Salm. quod additamentum damnatur in Notis. In nullo 
est libro. — πρὸς τὰς κιβδήλσυς σφαγάς. .Opponitur «ó 
πίβδηλον τῷ ἀληϑεῖ. Vid. Ruhnk. δὰ Tim. pi; 158. κίβδηλον 
ἐπίέχλοπον ἦϑος Theogn; 945. ψευδῆ καὶ κίβδηλον καὶ νόϑον 
νόμον lulian. Or. 11. p. 88. D. partum ὠδόκεμον καὶ κέ- 
βδηλον Aelian, H. A. LX. 5. Ceterum de illo gladiorum 
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V 
genere, δὰ mimicam mortem. consciscendam-eccommodato; 


disputavit Lobeck. ad Sophocl. Ai. p. 549. 


P Et ens 
A A 3, M. ἂν 84g χρηστὸς γενέσθαι. ἐντέχξης Com- 
inel. dy 941" νῦν zo. Vat. νῦν est in Mediol. Thàan. Marg. 
Angl. Paris. Hoc adverbium agnoscit Cruceius, non item 
Uoccius. . Mibi abundare videtur. 


P. 77; EU ὡς ὅτε ῥαδινώτατον. éaduiraror Paris. Sic 
y. 17. ἵπνον ὡς ὅτι εὐπρέπεστατον. ὡς ὅτε. τόχστα sae- 
pius | est ap. Heliodorum. , Aelian. H. A. VII. 5. xal ὡς ὅτε 
ποῤῥωτάτω αἀποδεδράσκεει. Xll. 46. καὶ ὡς ὅτε μάλιστα πειρά- 
φαε τοῦ μέλους υποχαλᾶν. 


τὰ} 


P. 37, 18. eic σχῆμα. χῶμα i Flor. 

P. 77» 19. ϑηρείων Seri ϑηρίων Thuan. p Bod; 
Bip. 

P. 77; 21. αἷς μὴ ῥᾳδίως. ΠΡ Flor. —- bosied 
διαπίπτοε vülgo.  Recepi lectionem oblatam 8. Vat. διὲ-- 


«ίπτοι Marg. Ahgl. pro disuzmisrzo, ptocul dubio. καταπί- 
sro» 'Thuan. 


P. 77, 22. xol ἐνσκευάσαντες. ἐνεσπευάσαντες "Thuan; 
Hoc verbum illustravit, nostro loco noh praetermisso, 
Villoison. ad Longum p. 294. s. Mox verba τῇ κύρη tov- 
fo» τὸν τρόπο καὶ στολὴν ἔδωθεν περιβαλόντες om. Com 
mel. — τὴν κύρην Vàt. Angl. a man. sec. ed. Salm. --- ἔξω 
Flor. ἔξωθεν ceteri omnes. Sic ἄνω et ἄνωθεν confusa 
P. 75, aa. — περιλαβόντες Mon. περιβάλλοντες Paris. Verb& 
καὶ oto. if. περιβ. omissa in textu Salmas. 

P. 77, 24. ζώσμασιν ἐνδεδυμένην. ζώμασιν Vat. Marg. 
Angl. ζώσμασιν tuetur Flor. Paris. Vid. ad L 1. p. 4, 3o. 
ἐνδεδυμένῃ torrigit Salmasius, participio relato ad xog;. 
Rectius, ni fallor, scripseris, στολὴν — μίτραις re xal ζώ-- 
σμασεν ἐνδεδεμένην. Hoc fortasse obversabatur Coccio ver- 
tenti: et a questa guisa acconciandolo sopra quella dellá 
fanciulla, εἰ mettendole üna vesta attorno con cihtole et 
J'ascie nasconderemo questa acconciatura. 


P. 77, 25. ταύτην ἐποικρύψωμεν. ταυτῆς Mediol. Proxima — 
verba ἃ χρήσιμος usque ad μηχανῆς sic leguntur, ut éx- 
Uu 
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hibuimus, in Commel. Mon. Angl. Vat. etiam in Flor. nisi 
quod ibi διὰ ταύτην .habetur- et μέσον. Ià Mediol. omissa 
verba μέσην τῆς ἐσϑῆτος. In textu Salm. legitur: καὶ γὰρ «v- 
τὴν ἐσταλμένην δι ταύτης ἀνᾳτμηθῇνσε μέσην τὴς ἐσθῆτος Àc- 
γει ὃ χρησμός. dn notis autem ᾿βδοέ:, εἰς τὸ λαϑεῖν χρή- 
σίμος, Post haec verba in omnibus Scriptis, ut in ipsa 
quoque editione additur, δ οἰδηρης 1) E αὐτὴν ἐσταλμένην. 
"Quae vOX "tamen interrumpit. seriem ectionis, et sensum 
plane turbat. Ideo eam expunzinius. "Quam nec inter- 
pres agnoyjt. Videndum tamen, quid hic faciat, et an 
possit locatn habere, si locus corrigatàr ea servafás Puto 
omnino scribendum: άντως δὲ καὶ ὁ 1ρησμὸφ᾽ ἡἶν “εἰς τὸ 
λαϑεῖν χρήσιμος, xi δ᾽ δίδηρος. "Kui γὰρ αὐτὴν ἑαταλμέλην 
etc; Duo sunt, quibüs δἀΐαναγί posse mimum , quein pa- 
rabant, dicit. ᾿ Oraculum, quod iusserat ornatam mactari, 
et ferrum ipsum illud histrionicum, quod erani nacti. 
Qum de oreculo: dixisset, χρήσεμον esse εἰς τὸ λαϑεῖν, 
addit de ferro, ὁρᾷς τοῦτο τὸ ξίᾳος ὡς ἔχεε͵ μηχανῆς." Hanc 
Salmasii emendationem in textuin recepit Boden. εἰ Bip. 
Hic tamen. verba xa) ὁ σέδηρος uncinis inclusit. £07o«quos 9^ 
σίδηρος Paris. Ad verba o σίδηρος yag V. D. in libro Schae-- 
fer. adscripsit haec: Aaec sunt eiüicienda et caetera sic he- 
stiiuenda: 0 .χρηαμὺς γὰρ αὐτὴν ἐσταλμένην ἀνατμηϑῇται 
μέσην διὰ ταύτῃς τῆς ἐσθῆτος λέγεε" ὁρᾷς δ s. λ.. Alia 
manus adscripsit, nihil hfc iuvare Ms. (Tbhuani) eumque 
tueri verba ὁ ydQ, σίδηρος. Non mala illa suspicio. De- 
pravatae lectioni 9 αἰδηρος in margine adscripta emenda- 
tio à χρησμὸς a librariu non suo loco, in periodi initio, 
sed ad fimem inserta est. Nec opus additamento, xai 9 
σίδηρος χρήσιμος, quod Salmasius existimabat, quum gla- 
dii utilitas demonsire(ur verbis, ὁρᾷς τοῦτο τὸ ξίφος x. τ. 
à. Coccius verlit, ad sensus probabilitatem, non ad verba 
sese adstringense percioché egli ha dato risposta, che il 
ferro la dobbia tagliar per mezzo, stando ella vestita. 
Ante δι ταύτης in ed. pr. asteriscus positus. Malles sane, 
δ αὑτῆς τῆς (o07roc. Possit etiam (otus locus in hunc 
modum restitui: πάντως δὲ καὶ 0 χρησμὸς wuiv εἰς τὸ 
λαϑεῖν χρήσειμο. ἋὋ χρησμὸς γὰρ αὐτὴν ἐσταλμένην 
δι᾿ αὐτῶς ἀνατμηϑῆναι μέσην τῆς ἔσθητος λέγει" χρήσι- 
μος καὶ ὁ σίδηρος. His sic scriptis sensus perspicuus, 
el facile apparet, quomodo in hac similitudine vocabu- 
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—— χρησμὸς et χρήσιμος verba in hunc modum d 
bari potuerint. 

P. 77, 29. ὡς ἔχεε μηχανῆς. μηχανῶν Thuan. / 

P. 77, 31. ὥεπερ εἰς xovisóv. " Simili artificio occiditur 
Satyrion ap. Theodor. Prodr. Amor. IV. p. 157. monente 
Hasio in not. mst. qui l. 6. ab ult./corrigit: xa) zd»- 
τας εἰς γέλωτα σιγκενῶν μέγαν. Ibidem lege: μικρός τεῦ 
ἣν κάτισχνος , ησβολωμένον. pro xer ἐἰὀχίος. i 


P. 77, 35. χηραμόν. hoc in χειραμὸν mutatum in, 
Paris. : 

P. 75, 34. ἀνέδραμε. hoc a Flor. oblatum non repudiavi. 
ἀνέϑορεν vulgo. — τὴν αἰχμὴν. αἀχμήν Thuan. quod ex 
ἀκμὴν depravatum. 

P. 78, 1. ὅσον τὴν πλαστὴν γαστέρα τεμεῖν. ἐς τὴν nÀ. y 
τεμών Commel: Mon. Angl. Paris. εἰς τήν Flor. Recepta 
lectio es! in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm.: 
— καὶ τὴν κώπην ἐν χρῷ τοῦ σφαζομένυν τυχεῖν. lunge, 
τυχεῖν τοῦ σφαζομένου ἔν χρῷ, i. e. πλησίον. De luna Pla- 
tarch. T. ll. p. 925. C. οὕτως ἔοικὲν ἐν χρῷ καὶ σχεδὸν ἐν 
ἀγκάλαις τῆς γῆς περεπολεῖν. Vid. JP yttenb. ad Plut. 'T. XII. 
P. 938. 

P. 78, 4. vov χηραμον; χειραμοῦ Paris. 


* 


P. 78, 6. τοὺς ὑρῶντας dzarq, ὁρῶντος Coram. ἀπατᾶν 
Mediol. 

P. 78, 7. καταβαίνει τῇ σφαγῇ. τῆς σφαγῆς Vat. Mediol. 
Thuan. Plerumque dicitur καταβαίνειν εἷς τε. in cuius prae- 
positionis locum saepe snccedit dativus. Fortasse tamen 
praeferendus genitivus, eliam ob ὑμοιοτέλευτον, σφαγῆς et 
μηχανῆς. 

P. ?8, 8. dao) οὖν γενομένων. μένων, prioribus syl- 
labis omissis, Thwan. — οὐκ ἂν εἰδεῖεν oc λησταὶ τὴν τέ- 
χνην. ἴδοιεν vulgo. Quum in marg. Angl. ἐδεζεν notatum 
esset, emendaxeram sine haesitatione, δέδεῖσν. Hoc ipsum 
est in Mediol. Vat. οἰδοῖεν Flor. εἴδειεν Thuan. Hanc le- 
tionem expressit Coccius:; i ladroni non potranne conoscer 
b astutia. — τὴν τέχνην. τὴν τύχην Commel. In altero 
conspirant omnes libri. Non infréimens horum vocabu- 
lorum perinutatio. Ap. -éristid. Or. Plat. I. T. 11. p. 29. 
(lll. 49.) rà μὲν eO:vog πρὸς τῆς τύχης τῆς ἀνθρωπίνηςε 
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ajne haesitatione τέχνης reponendum ex duobus Codd. 
optimis. 

« P.78, 10. τῇ σφαγῇ προπηδήσεται. hoc obtulit Vat. Me- 
diol. Thuan, ἀποπηδήσεταε vulgo.  Vulnere facto viscer& 
illa pelle tecta prosilient. ' 

. 9.58, 11. ἐπὶ τῷ βωμῷ ϑήσομον. ἐπὶ om. Commel, 
Mon. Angl. rm Mon. ϑύσομεν Angl. Hoc ab aliis 
libris confirmatum facile probes. 'Sed nulla est Codicis 
Anglic. anctoritas, ubi a Mon. et ed. princ. recedit. In- 
terpretes vulgatam àgmostunt. 


. P. 78, 12. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν — καταϑήσομεν. iota haec 
periodus omissa in Commel, Mon. Angl et a Coccio. 
Causa ápparet. καὶ τότε ἐντεῦθεν omnes libri et editt, 
nec quemquam haesisse video. Certum tamen legendum 
esse, τὸ ἐντεῦθεν, quod in textu posui. Herodot. 1. 9. συὶ 
μελέτω τὸ ἐνθεῦτεν.  Heliodor. V. 51. p. 218. εἰ ἦν ἐδεῖν τὸ 
ἐντεῦϑεν! VI. 6. p. 251. τὸ ἐντεῦϑεν ἀνεῖναε τῶν φροντί- 
δων αὐτοὺς βουλόμενος. Frequens τοὐντεῦϑὲέν apud opti- 
mos. Vid. ad PAilostrat. lmagg. 11. 6. p. 819. — orxérs 
προςίασεν. προφίουρεν Coll. Hamb. — καταϑίσομεν | Marg, 
Abgl. καταϑήσομεν εἰ sensus postulat et est in Flor. Vat. 
Mediol. Thuan. 

P. 28, 14. τοῦ ληστάρχου. τοῦ ἄρχου Thuan. — μικρῷ 
σρόσϑεν. Lucian. Vit. Auct; ᾧ. 19. T. III. p. 101. eve μι- 
«Qu TQooÓt» ἀνεκηρύττομεν. 


P. 78, 15. δεῖν τε τολμηρὸν ἐπιδείξασθαι. εὖ vulgo omis- 
anm restitui ex E lor. Vat. Mediol. Thuan. — ἐπιδείξαντες Flor. 


vc —» 


P. 78, 16. ders ἔστε σφε προφελϑεῖν. vez ἔστε Vat. Με- 
diol. Zero; Thuan. ; 

P. 78, 18. 4ía Eviov καλῶν. διὰ ξενίον Commel. δια ξέ-: 
νιον Coll. Hamb. 4ία ξένιον Flor. Vat. Med. Mon. Angl. 
ed. S$álm. et sqq. 


P. 58, το. ἀναμιμνήσκων τραπέζης καὶ χρηστῆς καὶ xos- 
ψῆς. omissa haec ob ὑμοιοτέλευτον in Comimel, Non. AngL 
et ap. Coccium, τραπέζης om. Flor. Plena dictio est in Vat. 
Mediol. Coll. Hamb. Marg. Angl. Salmasius brevius haec 
ab auctore concepta fütisse existimat: fo. ξένεον καλῶψ, καὶ 
κοινῆς ἀναμεμνήσχων τραπέζης καὶ vavayíac. Sic fere Cruce-- 
ius: hospitalem Aovem inyocans, communisque et meneae et 
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paufragii mentionem. faciens. Nihil in hoc loco offensioni 
' est praeter χρηστῆς, quod epitheton neu]ri nominum, in- 
ter quae collocatum est, convenit. Excidit, ni fallor, sub- 
stlantivum. — Fortasse, κοινῆς ἀναμιμνήσκων τραπέζης, καὶ 
μβοηστῆς διατριβῆς, καὶ κοινῆς vavaylags. Similiter Gre- 
gor. Nuz. Epist. XL. p. 802. D. πάντα uou ἀϑρόως vnts- 
3λϑὲ τὰ ποτὲ τερπνά, αἱ διατριβαί, ἡ τράπεζα, 9j πενία, ed 
«ἧς ἐρατεινῆς ὁμηλικίης, ὅ φησιν Ὅμηρος, ἢ παίγνια ἢ 
σπουδάσματα. ὶ 


CAPUT XXII 
p. 78, 21. μέγα μέν, ἔφη. μὲν om. Commel. 7 

P. 48, aa. κἂν ἀποθανεῖν δεήσῃ. restitui coniunctivum 
ollatum a Vat. Mediol. Paris. Mutilus locus ig. Commel. 
ἐλλ ὑπὲρ φίλου κἂν ἀποθανεῖν δεήσεε, κάλλος dxiv * vout- 
ζω δέ. [n textu Salm. κἄν ἀποθανεῖν δεήσει, γλυκὺς ὁ 6d- 
ψατος, νομίζω δέ. idque repetivit Bod. Bip. Addidi καλὸς ó 
κίγδυνος oblatum a Flor. Món. Angl. Paris. quorum ver- 
borum manifesta sunt vestigia in Commel. In his libris 
omissa verba γλυκὺς ὁ θάνατος, quae legantur in Vat, 
$Mediol. Thuan. Marg. Angl. Utraque enuntiatio ést iu 
Col. Hamb. quem ego secutus sum. Certe, nisi Tatius 
sic scripsisset, non appareret, unde alterutrum librario 
in mentem venire potuerit. Ceterum Cruceius expressit 
verba ylexóc ὃ ϑάνατος, Coccius contra alterum. 

P. 58, 24. νομίζω δέ, ἔφην. ἔφη editt. omnes cum Mon, 
Angl. ἔφην Vat. Thuan, cum Cruceio. Satyri hae partes 
sunt, non Menelai. Monuit hoc V. D. in marg. libri 
Schaefer. qui in depravata Commolinianae lectione latere 
existimabat, κἀγὼ πάλιν, νομίζω δέ, ἔφην. ἔφην legendum 
esse, nec Góttlingiam fugit. — ἢ τὰ γὰρ κόρη. κόρη om. 
Commel. Mon, Angl. Habetur in reliquis. | 

P. 43, 25. πυϑομίνῳ μοι. πειϑομένῳ Flor. — Mox περὴ 
«oi; Vat. Thuan. ἑαλωκώσε ibid. 

P. 78, 28. ἔλεγον, πάντας. πρὸς πάντας Flor. ἔλεγον om. 
Marg. Angl — τοὺς ὑπ᾿ αὐτῶ» εἰλημμένους, αὐτόν Mon. 
Angl. εἰλημένους Flor. —E 

P. 28, 29: «xv: εἰς τὸ στρατύπεδον μάχην ἐκπεφευγέναι, 


678 ANIMADVERSION ES 


seré τὴν — pejyrv Corrigradum suspocotmr V. D. im hbro 
Schaefer. quod εἰ subleg:i Bodemíns. ἐππερει; σαι restumà 
es Commel ΕἸ r. Vat. Mediol. Mon. Angl. Parm. ἐππε- 
g:7ísas ed. Salm. Bod. Brp. πεφεν;έναε Marg. Amgl 

P -8, 5o. ecrt ἀπρπείσεταί eos παρ αὐτῷ καὶ piget. Verbe 
simplici utitur 745scyd. L :29. in epistola regis ad Pes— 
saniam: τῶν roges, οἷς pos πέραν Duiaceqc ἐκ Bx jarrion 
de/eesec, xHarsa; Gee εἐὐεφγισία ἐν τῷ xpmttiges Gimp icm 
ἀνάϊραπτος. sicui Jofius eLam L. V. ir. εἴ τις οὖν rev 
πεπονημίσων διὰ σὲ πεῖταε χάρες. Verbo coaposite primus, 
ni fallor. Sophocl, Ocdip. Col. 1751- ἐν e γὰρ Xagec καὶ 
χϑονία b» y ἀπόκειται, FierÜsiy ov yog. ubi vr» γε legen- 
dum cum Porsemo im Advers. p. 1.7.  Masenmims in epust. 
ap. Philostr. Vit. Apoll. IV. 56. p. 187. ὧν μὲν ἐνενοήϑης, 
ἀποκεέσεταί coc ἔπαινος. Heliodor. L 16. p. 28. εἰ γὰρ ταετα 
Φίτως ἐπιδείξειας --- σοὶ μὲν ἐλενθδερία ρμωσϑὸς ἀποκείσεται. 
Ἴδεκεο. Or. Xl. p. 121. B. ἄλλῳ δὲ ἄρα τὸ γέρας τοῖτο 
égelarr:iso καὶ ἀπέκειτο. | Libam. T. IV. p. ao. τοῖς μὲν 
eeíos; as βελείρες ἐλπέξδες ἀπόπεενταε. 

P. 78, 3:, καὶ ἅκα ἐλεῆσαι πόρην ἀϑλὼέοαιν ἐπ τοσούτου 
ᾳαποῦ. Sic Omnes, nec quemquam  haesise video. Αἱ 
quid est ἐλεῆσαί τινα ἐκ παποῖ 9 et unde pendet infniti- 
vus?  Cruceius id, quod sensus postulabat, secutms ver- 
tH, ac miserem hanc puellam tot ex malis eripies. Nec 
aliter Coccius, et lhberarai la misera fancinlla do si grave 
pericolo. Hoc foret, καὶ ἄμα ἐρύση κόρην ἀϑλίαν. Hoc 
an simile quid latest, videant alii. A libri molium est 
praesidium. 
᾿ P. 38, 35. iye μὲν οὖν. οὖν om, Vat. Thuan. — περὶ 
€59» τοῦ μηχανήματος Zur» σκευήν. παρά Commel Mon, 
Angl. weg) est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl ed. 
Salm. et sqq. : x 

P. 28, 54. τοῦ Mivsdaov μέλλοντος. ἄρτι δ sov ed. Salm. 
et sqq. vov libri emnes et Commel. Menelai nomini 
articulum praefigere solet Taíius. — Pro μέλλοντος in Flor. 
est λέγοντος. 

P. 79, 5. νόμος ἡμῖν, ἔφη. feri» post ἡμῖν additum 
vulgo. Hectius om. in Vat. Mediol. Thnan. — τοὺς πρω- 
τομύστας. Sic editt, omnes. — Salmasius in-libris omnibus 
“τον πρωτομύσετας legi testatur. Ego illad που in Paris. 


P d 
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Mon. εἰ Angl. invegi; reliqui nec hanc vocnlam asgno- 
scnnt, nec articulum. — Certe articulo carere : possimus, 
praesertim si legatur, γόμος ἡμῖν, ἔφη, πρωτομίστας ἀεὶ 
gie ὡερουργίας ἄρχεαϑαν. ἱερουργίας recepi a Flor. et marg. 
Paris. oblatum. /294/a6 oid Quod omnes patienter tu- 
lisse snireris. 

P. 79, 5. καταϑύειν. κατὰ θύειν Vat. — ὥρα τοίνυν δἰς 
&rQsov σοε παρασκευάζεσθαι. σοε om. Commel, Est in omni« 
bus libris, nisi qnod Coll. Hamb. ov habet. lunge ρα 
pos. Vid. ad 1. 2. p. 6, 29. ὅρα Paris. Thuan. εἰσαύρεύν co, 
Nat. i 

: P. 79, 7. &pa ooi: oos editt. omnes. 

P. 79, 8. ναὶ dala, οὗτος ἔφη. οἴτως Mediol. Thuan. 
xal μάλα ἔφη οὕτως ἔφη Vat. ubi prius ἔφη est in rasura. 
— προϑιμῃσόμεϑα. προμηϑησόμεϑα Mon. — μηδενὸς ὑμῶν 


χείρους. P ἑνὸς Flor. μηδὲν et χεῖρα Thuan. jiipee Vat. 
^. P. 79, 9. στεῖλαε δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς — τὸ ἱερεῖον. Sic hune 
jocum, sensu flagitanfe, ex libris restitui. In Commel. le- 
gitur: στεῖλαι δὲ epdc αὐτοὺς δεήσεε τὴν κόρην ὡς ἀρμοδίωςφ 
πρὸς τὴν ἀνατομήν, ὃ λήσταρχος ἔφη. τὸ- ἱερεῖον στέλλομεν 
δὴ. Nec aliter οὐ. Salm. nisi quod post ἀνατομὴν inserit 
ὑμῶν. At in notis ἡμᾶς reposuit, et τὸ ερεῖον cum ὑμῶν 
coniunxit, recte vertens? ,, Sed et, inquit Menelaus, nos 
ipsos ornare oportet puellam, ut commode et concinne 
dissecetur. [mmo, ait princeps latronum, vestra est haec 
victima.  Potestis' nimirum ea uti, atque eam adornare, 
quomodo vobis: visum fuerit.^ Haec tam manifesta non 
tamen intellexit Bódenius, aed εἰ ὑμᾶς servavit, et quum 
ap. Salmasium distinctionis nota forte exciderit, ipse di-^ 
stinxit post. ὑμῶν, secumque in erroris societatem Bipun- 
tinum traxit. — ἡμᾶς est in Flor. Thuan. Mon. Angl. 
Paris. ἡμᾶς editt. ofnnes. aírovc om. Flor. ὑμῶν om. Com- 
mel. est in. Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. In Vat. 
recle etiam distinctum. In eodem Cod.  &guoóíove 
“ἡ * 


legitur. 
P. 79, 12. στέλλομεν δή. μέλλομεν Flor. — xa9* ἑαυτούς. 
αὐτούς Paris. 
P. 29,*15. κἂν ϑᾶττον αὐτὴν ὃ ὕπνος ἀφῆ, τὴν ἡμέραν 
ἔνδον μένειν. ὃ ὕπνος αὐτήν Thuan. Mediol. In reliquis, 


4 
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etiam in Vat. 1549. vu'gari ordine. baec verba et sine 
varietate leguntur; nisi quod Angl. vocem ὁ ἕπνος omisit- 
Loci difficultatem sensit Bergerus in'errogans: Unde quae— 
s^ somnus? ni$i φάρμακον dedere puellae, somno profecte 
non induolsisset. — At de φαρμάχῳ nihil narratur, mec 
fuisset res opportuna. Proxima non minus impedita. Sa— 
erifcimm die inclinato peragitur; nam nocte ingruente 
€litophon ad tumulim-accedit, sese ipsum immolatnrua, 
Nonne igitur satis erat Leucippen moneri, ut noctis partem, 
δ: ad smimmum noctem (otam in sepulcro lateret? quid 
opus erat. eam loculo inclusam diem etiam perdurare? peae- 
sertim. quum ibi vix discernere posset, dies esset. am te- 
nehbrae. Postremum verba, quae sequuntur, εἰ δέ τὸς saev 
ἐκποδιὴν yiryras. quem sensum possunt habere? Ferrem, 
gi dixisset, »« δὲ ὁ τῶν λῃστῶν στρατὸς ἐκποδών; sed ami- 
corum absentia cur puellae exspectanda fuit, me non in- 
$elligere fateor.  Promittere ei debebant potius, se quan- 
fucvus ei adfutluros, fugamqne eius, post mimicum illad 
sacrificium inprimis necessariam, ediuturos. lam omnes 
difficullates evanescent, si nobiscum legeris: xa» Jerres 
ἀπιέναι o ὕπνος &q3, τὴν ἡμετέραν ἄνοδον μένειν" εἰ 
94 τις ἡμῖν ἐμποδὼν γένηται, σῶξε σεαυτὴν ἐπὶ τὸ στρα- 
«ὐπεδυον. quam primum somnus (latronnm, puta) fugiends 
mobis potestatem facturms esset , reditum eam nostrum ex- 
&pectare iubebamus, δὲ quis autem nobis impedimento fue- 
rit, ipsa (c ad exercitum proripe. n his sensum praesta- 
us, non singula verba; quamquam in bis qnoque pae- 
«cas tantum literas mutavimus. Pro ἀφῇ malles fortasse 
4975; sed illud quoque permittendi vi ponitur. — Xenop&. 
K. H. 1. 2. 2. αἱ πλεῖσται πόλεις ἀφεῖσαε παιδείειν, ὕπως τις 
ἐθέλοι. Ib. 1. ἡ. 15. ἄφες τοὺς κατ᾽ ἐμὲ πάντας διοίκεεν xa 
διαγωνίζεσθαι. Ap. Platon. in Critone p. 48. B. πύτερον &- 
ᾳαιον ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσϑαι ἐξιέναε μὴ ἀφιέντων "dy vaimv. 
Cod. Tubing. ἐφεέντων. | Theodor. Prodrom. Vl. p. χ65. οὗ 
yoQ εἰς τέλος ἐλθεῖν ἐφῆκεν ὁ φϑόνος τὰς ἐλπίδαο. ") De 
vocibus ἐκποδὼν et ἐμποδῶν confusis vid. ad L. IV. 4. 
pog. 925, 1e. | 


?) Hac vi ἀφῆκεν est ih. loco Libanii valde 'perturbato 
Tom. IV. p. 117, 21. quem. ope Cod. Monac. nr. 66. 
sie pesti(ues: e£ μῇ κοῖς ἔργοις τὴν φύσιν ηρνήσατο, καὶ 





" TIN LIB.IIL CAPRaox — 684 


P. 79, 17. εἰ δέ τις — γένηται. nihil varietatis in Godd, 
nostris. Dixit naper post alios de hac structura Baehriug 
in Creazeri Meletem. T. III. p. 34. ss. Sed dpbitari vix 
potest, plurima, quae pro ea laudari possunt ex scripto- 
ribus Atticis εἰ Atticorum imitatoribus, depravata esse, 
In 9*flciphr. IL. 31. p. τοῦ. εἰ οὖν OQ. πρόφασις ὁδοῦ ἄᾳτυδε 
γένηται. Cod. Vind. γένοιτο. Philo de Mundi Opif. T; 1. 
p. 50. βακτῃρίαν — εἰ καμῃ σεηρίσασϑαε. editt. vett. κάμα. 
quod ex' κάμοε depravatum. Themist. Or. V. p. 70. C. εἰ 
δὲ ἀποβάντᾳα ἰδὴς τὸν ἐραστήν. God. "Ambros. ἔδρες. Charito 
111. 5. p. 52, a2. δὲ μὴ y^Q δύνωμαι τὴν γιναῖκα τὴν ἐμὴν 
ἀπολαβεῖν. Cod. habet ϑύνομαι. unde rectins δύναμα» corri- 
ges. lb. VI. 7. p. 109, 8. & δὲ μὴ πεισϑῆς. Fort. 7» δέο 
In Dinarchi Or. c. Aristogit. P. 85. ei τες δῶρα λαμβάνων, 
μετὰ ταῦτα λέγῃ καὶ γινώσκῃ mel τῶν πραγμάτων, ἐξώλῃ 
τοῦτον δῖναι. scr. Acyos καὶ γινώσκοι: Ap. «“εδιδὶπ. c. 
Timarch. Oratt. gr. T. III. p. 57. non scribendum cum 
JH 'olfío, εἰ μὴ βοήθειάν ποϑὲν μοταπεμψώμεϑα ἐπὶ τοὺς 
οὕτω βεβιωκότας. sed μεταπεμψοέμεϑα.  Crebro in. hunc 
modum peccatum ap. Aristidem, scriptorem eximium, qui 
sospitatofem exspectat. ]bi in Pánath. I. P. 162. (285.) 
6r ἀσμένους ἂν ἐκείνρυς ἰδεῖν, εἴ τις εἰρήνην ἄγειν δυνηθῆ 
στεῖοαι. Scr. δυνηϑείη. Ibid. p. 177. (509.) κἂν εἴ vt σδε- 
σϑῆ. libri optimi σεεσϑείη. Encom. Rom. I. p. 197. (544) 
εὐχὴν ταύτην ἐποιησάμεθα — εἰ cef uev, προτερεῖν dv τῷ 
píoo τὴν πόλιν. iterum meliores Codd. owOuzusv. Orat. 
Lenctr. 1. Tom. 1. p. 420. dai. 11i.) o γὰρ μείζονα ἢ καϑ' 
αὐτὸν ὄγκον ἀναῤρούμονος, δὲ καὶ παραχρῆμα ἐνέγκῃ, ὑᾳδίωφ 
μετὰ μειρὸν ἀπώλετο συρχεϑείς-. scr. et distingue: εἰ xoà 
᾿ στ. ἐνέγκας ῥᾳδίως, μετὰ μικρὸν * τ. 4. Or. de Societ. II 
Tom. 1. p. 499. (IT. 264.) εἰ μέν , ὦ ἄνδρες Θηβαῖοι, συνεμ-- 
βάλητε, καὶ τοῖτον τὸν τρόπον αὐτῷ χαρίσασθαε προέλοισϑε, 
στλέονε χείροις γένησθε ἢ κεῖνος PmyyytÀxev. — Perperam 
Reiskius ob praemissum, ut ait, subiunctivum et sequen- 
tes προέληοϑϑ corrigit. Scr. potius. συνεμβάλοιτε €t γενῆ“ 


ἀντὶ τῆς μητρὸς ἑταίρας προςη;ορίαν ἠλλάξατο. "Enn δὲ 
τὰς ἡμετέρας ουμφορὰς οὐδὲ σευστᾶν ἀφ ἧκεν ῇ Toyn, τέ 
οἷἦν τὴν αἰτίαν σκοπῶν y γυμνὴν wa ἡμῶν προιρέρεες 
«rr πρᾶξιν; 1014. p. 127, 14. ὥςπερ καὶ νῦν φὐδὲ τὴν 
φιωπὴν ἡμῖν εἰς παραμυϑίαν agrxat. 


ιν 


^ 
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etiam in Vat. 154g. vu'gari ordine. haec verba ei sine 
verietate leguntur; nisi quod Angl. vocem ὁ ὕπνος omisit 
Loci difficultatem sensit Bergerus in':errogans: Unde quae- 
so somnus? nisi φάρμακον dedere puellae, somno profecte 
non indulsisset. — At de φαρμάκῳ nihil narratur, nec 
fuissel res opportuna. Proxima non minus impedits. Sa: 
crificium die inclinato peragitur ; nam mocte ingruente 
Clitophon ad, tumulnm*accedit, sese ipsum immolaturus. 
Nonne igitur satis erat Leucippen moneri, ut noctis partem, 
δῖ ad sunmnum noctem fotam jn sepulcro lateret? quid 
opus erat. eam loculo inclusam diem etiam perdurare? prae- 
serlim quum ibi vix discernere posset, dies esset am. te- 
nebrae, Postremum verba, quae sequuntur , εἰ δέ τες ἡμῶν 
ἐχποδιὴν yiegran quem sensum possunt habere? Ferrem, 
δὶ dixisset, εἰ δὲ ὁ τῶν λῃστῶν υτρατὸς ἐκποδών; sed ami- 
corum, absentia cur puellae exspectanda fuit, me non in- 
Telligere fateor. Promittere ei debebant potius, se quan- 
tocyus ei adfuturos, fugamque eius, post mimicum illud 
. gacrificium inprimis necessariam, ediuturos. lam omnes 
difficullates evanescent, si nobiscum legeris: xà» Jarrpr 
ἀπιέναι ὦ ὕπνος ἀπῇ, τὴν ἡμετέραν ἄνοδον μέψειν" εἰ 
δέ τις ἡμῖν ἐμποδὼν γένηται, odis σεαυτὴν ἐπὶ τὸ στρα- 
φ«όπεδυν. quam primum somnus (latronum, puta) fugiendi 
nobis potestatem facturus esset , reditum egm nostrum ex- 
spectare iubebamus. δὶ quis autem nabis impedimento fue- 
zit, ipsa te ad exercitum proripe. |n his sensum praesta- 
mus, non singula verba; quamquam in, his quoque pau- 
cas tantum literas mutavimus. Pro ἀφῇ malles fortasse 
£95; sed illud quoque permittendi vi ponijur. Xenoph. 
K. II. I. 2. 2. αἱ πλεῖσται πύλεις ἀφεῖσαι παρδεύειν ὦ ὕπως τις 
ἐϑέλοι. Db. I. ἡ. 15. ἄφες τοὺς xar ἐμὲ πάντας διώχαεν καὶ 
διαγωνίξεσϑαι. Αρ. Platon. in Critone p. 48. B. πύτερον δί- 
φαιὸν ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσϑαε ἐξιένας μὴ ἀφεέντων ᾿““θηναίων. 
Cod. Tubing. ἐφεέντων. Theodor. Prodrom. WI. p. 365. ov 
γὰρ εἰς τέλος ἐλϑεῖν ἐφῆκεν 0 φϑώνος τὰς ἐλπίδαο. *) p^ 
vocibus Zxmoów» et ἐμποδὼν confusis vid. ad L. IV. 4 
pss. 95, 1e. 


5) Hac vi ἀφῆκεν est ih. loco Libani valde 'perturbato 
Tom. IV. p. 117, 21. quem ope Co4. Monac. nr. οὔ. 
sic restijue$: εἰ u7 τοῖς ἐργοις τὴν φύσιν ἠρνήσατο, καὶ 
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P. 79, 17. εἰ δέ τις — γένηται. nihil varietatis in. Godd, 
nostris. Bixit naper post alios de hac structura Baehriug 
in Creuzeri Meletem. T. III. p. 24. ss. Sed dpbitari vix 

"potest, plurima. quae pro ea laudari possunt ex scripto- 
—- ribus Atticis et Atticorum imitatoribus, depravata essc. 
In 9flciphr. MI. 31. p. 105. εἰ οὖν oo πρόφασις ὁδοῦ qrvós 
γένηται. Cod. Vind. γένοιτο. Philo de Mundi Opif. T: 1. 
p. 56. Baxrgolav — εἰ κάμῃ σετηρίσασϑαε. editt. vett. κάμα. 
quod ex' κάμοι depravatum. Themist. Or. V. p. 70. C. εἰ 
δὲ ἀποβάνταᾳ ἐδης τὸν ἐραστήν. (οὐ. Ambros. ἔδρες. Charito 
111. 5. p. 52, a2. δὲ μὴ γὲρ δύνωμαι τὴν yvvatxa τὴν ἐμὴν 
ἀπολαβεῖν. Cod. habet i unde rectius δύναμα, corri-. 
ges. lb. VI. 7. p. 109, 8. & δὲ μὴ πεισϑῆς. Fort. 7» δέ. 
ln Dinarchi Or. c. Aristogit. p. 85. εἴ τις δῶρα λαμβάνων, 
μετὰ ταῦτα λέγῃ καὶ γινώσκῃ περὶ τῶν πραγμάτων, ἐξώλῃ 
τοῦτον εἶναι. SsCr. λέγοε καὶ γεινώσκο: ΑΡ. feschin. c. 
T'imarch. Oratt. gr. T. lll. p. 57. non scribendum cum 
1 Γοίβο, εἰ μὴ θοήϑειάν ποϑὲν μεταπεμψωώμεϑα ἐπὶ τοὺς 
otro βεβιωκότας. sed μεταπεμψοίμεϑω.  Crebro in hunc 
modum peccatum ap. Jfristidem, scriptorem eximium, qui 
sospitatotem exspectat. Ibi in Pànath. I. p. 162. (285.) 
cr ἀσμένους ἂν ἐκείνρυς ideiv, εἴ τις εἰρήνην ἄγειν δυνηθῇ 
στεῖοαι. Scr. δυνηϑείη. Ibid. p. 177. (ὅ09.) κἂν εἴ τε σεε- 
σϑῆ. libri optimi σεεσϑείη. Encom. Hom. I. p. 107. (544.) 
εὐχὴν ταύτην ἐποιησάμεϑα — εἰ σωθῆμεν, προςερεῖν àv τῷ 
μέσῳ τὴν πόλεν. iterum meliores Codd. σωθεέημεν. Orat. 
Leuctr. 1. Tom. 1. p. 420. dr. 111.) a γὰρ μείζονα ἢ καϑ' 
αὐτὸν ὄγκον ἀναῤρούμενος, δὲ καὶ παραχρῆμα ἐνέγκη, ὑᾳδίωρ 
μετὰ μεκρὸν ἀπώλετο συρχεϑείς-. scr. et distingue: εἰ καὶ 
ι στ. ἐνέγκας ῥᾳδίως, μετὰ μεκρὸν ΕΣ 4. Or. de Societ. IL. 
Tom. 1. p. 409. (11. 264.) εἰ μέν , ὦ ἄνδρες Θηβαῖοι, συνεμ-- 
βάλητε, καὶ τοῖτον τὸν τρόπον αὐτῷ χαρίσασθαι προέλοισϑε, 
σιλέονε χείροις γένησϑθ ἢ κεῖνος ἐπηήγγελκεν. — Perperam 
Reiskius ob praemissum, ut ait, subiunctivum et sequen- 
tes προΐληοϑϑ corrigit. Scr. potius. συνεμβόλοιτε et γενῆ- 


ἀντὶ τῆς μητρὸς ἑταίρας προτη)ορίαν ἠλλάξατο. "Ene δὲ 
τὰς ἡμετέρας ovi qopas. οὐἑ é σεωπᾶν ἀφ ἧκεν 7 Tog), τέ 
οὖν τὴν αἰτίαν σχοπῶν ἢ γυμνὴν, xad ἡμῶν προφέρεες 
τὴν πρᾶξιν; lbid. p. 127, 14. «exeo καὶ νῦν οὐδὲ τὴν 
φιωπὴν ἡμῖν εἰς παραμυϑίαν ἀφῆκας. 


-- 
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σέσϑει, , In. /mphilochii, Epist. iamb. v. 180. p. 122. σὺν 
ἡδονῇ κρότος Ἡέγεστυς, ἢ, ἴδωσεν αἱμάτων (oes. non & le- 
gendum cym Marg. sed 5». | 

P. 79. 7. σῶξε cavrzr. σεαυτήν sola Bip. σαυτήν 
omnes nostri. σ᾽ αὐτὴν Vat. nr. 1549. 

P. 79, 38. ἐξάγομεν αὐτή, τὴν κὄρην Commel. Mon. 
Angl. αὐτὴν Flor. et reliqui, ed. Salm. et sqq. — τὰ λοιπὰ 
οἶδας. sic editt. Salm. et sqq. εἶδας Commel. οἦδὲς Mediol. 

εἶδες Vat. 'l'huan. Hoc reddidit Cruceius; alterum Italus: 
il resto tu | sai. Hoc si voluisset, addidisset, nmi fallor, 


αὐ εὖς. 


4 


CAPUT XXIII 


. P. 79, a0. παντοδαπὸς ἐγεινύμην. "Vid. ad II. 29. pag. 
| 48, 52. 

P. 79, 22. τὸ δ᾽ oiv κοινότατον. κοινώτατον Paris. ab- 
solute, ut ap. Zucion. Nigr. $. 21. T. 1. p. 44. τὸ δὲ και- 
ψότατον, τοὲς ἐντιγχάνοντας ἀλλοτρίᾳ φωνῇ moocayogsvovres, 
ἀγαπᾶν ἀξιοῦντες, ὅτε Aovop αὐτοὺς προείβλεψαν. Ap. He- 
liodor. V. 22. p. 204. Ulysses apud Calasiridem conque- 
stus, οὕτως, ait, ὀλεγώρως Lagnxac, ὡς μηδὲ, τοῦτο δὴ τὸ 
κοιψὸν γ' προζειπεῖν. — χατησπαζόμην. CTI Comm. 
κατησπόμην Angl. κατασπαζόμην Paris. 

P. 79, 25. καὶ προξεκιίνουν ὡς Θεόν. Vid. ad p. P3 13. 

P. 79, 45. τὰ xatd «“ευκέτπην. .TÜ κατά Vat. Mediol. 
Thuan, 

P. γᾷ 26. ὃ δὲ Μενέλαος. δὲ om. Vat, Med. Thuan. 

P. 79, a8. εὐϑὺς εἶδον μέν. εἴδομεν ναι. Tbuan. Marg. 
Paris. s/do μὲν sic Mediol. Vera vulgata, quam uterque 
interpres agnoscit. 

P. 79, 29. ὅπρε δὲ KgU δηβεν, ozov Flor. 

P. 79, 50. ταχὺ ydo ἐφϑόνησεν. non est ἢ. l. forte 
auiem, ut Cruceius wertil, sed subito. Similia multa ex 
Eroticis congesserunt Interpretes ad Xenoph. Eph. Ii. 8 
P. 54, 9. 

P. 79, 52. τὸν δὲ ἐμὲ φάδπνόμενον οὐδαμοῦ. τὸν δὲ μιέν 
C€ommel, Salm. à ἐμέ Flor. Mediol. Mos. Angl. Marg. 
Angl. Coll. Hamb. δὲ ἐμοῦ Vat. Thuan. In emendata 
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Jectione, gnam Salm; in not. comumendat, conspirant In- 
terpretes. 


P. 79, 53. τοῦτον ἐκ πάντων. xaríóyev ἡ ϑάλασσα. τούτου 
Commel. ἐκ πάντων om. Vat. Mediol. Thuan. ' 

P. 79, d τὴν ψυχὴν μόνον. μόνην Vat. Mediol. Thuan. 

P. 8υ, 1. ὦ ϑάλαττα ἀγνῶμον. ὦ Bod. Bip. Corrige 
$alaco« , quae forma praecessit, el hoc quoque loco ha- 
betur in Vat. Thuan. — ἀγνώμων editt. omnes. ἀγνῶμον 
Thuan. Mon. Angl. ἀγνώμον Mediol. Paris. 

P. 80, 2. ἐφϑονήσας ἡμῖν. ἡμῶν Commel. Salm. ἡμῖν 
Nat. Mediol. Thuan. Mon. Angl. Restituit Hoden. Hoc 
quoque loco Tatius aemulatur Heliod. V. 27. pag. 212. 
(250.). 


D 
[d 


CAPUT XXIV. 


P. 8o, 8. ἅμα δὲ 1j) ἕῳ. mutato ordine τῇ ἕῳ δέ Paris. 
“- ἄγω. Fortasse προςάγω. 

P. 80, 9. καὶ ἅπαντα λέγω. πάντα editt. omnes cum 
Mon. Angl, ἅπαντα Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. id- 
que Salm. in notis probat. 

P. 8o, 11, πύση δύναμες. πῶς ἡ ὃ. Paris. : 

P. 8o, 13. ἀνδρῶν ἀπονδνοη μένων. homioum desperatis 
rebus suis audacia consulentium. Demosth. Or. c. Macart. 
T. 11. p. 1063. 6. ἀλλ᾽ εὖ 010, ὕτε οὐδεὶς οἵτω tolunoos 
ἔσται οὐδὲ ἀπονενοημένος ἄνθρωπος. ἀπόνοιαν de perdita 
violentorum hominum audacia interpretatur Hemsterh, ad 
Lucian. 'T. Ll. p. 297. | | 

P. 8o, 14. εἷς εἶναε μερέουθ. μυρίας Thuan. 

P. 8o, 16. πρὸς εἴκοσι τῶν ἐκείνων. ἐκείνῳ Commel. πρὸς 
εἴκοσι χιλ. ἐκείνων Flor. Glossatori hoc additamentum yi- 
detur deberi. 

P. 8o, 17. ὅσον οὕπω. nolui recedere a lectione Com- 
tel. Flor. Mon. Angl ὅσον οὐδέπω Vat. Mediol. Thuan. 
ed. Salm. et sqq. Heliodor. IX. 1. pg. 348. ᾿Οροονδάτης ὅσον 
οὔπω πλησιάζειν τοὺς Αἰϑίοπας αἰσθόμενος. Ib; 5. p. 354. 
- ἀπειλουμένηπ ὅσον οὕπω κατεπτηχέναι τὴν ἐπίκλυσιν. Vid. 


Peerlkamp. δὰ Xenoph. Eph. p. 126. s. 


t 
/ 
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R. 8o, 17. Éregos διοχίλεου. δὲ interpositum ín Commel. 
διεχίμοε Mediol. — τῶν ἀμφὶ τὸ 4έλτα — τοταγμένων. 
,.» δ reposuimus ex coniectura, quum editio baberet τε- 
ma o, libri autem omnes leferent, τεταγμένην." Sal- 
masius. Hanc emendationem, quantumvis necessariam, 
nullus tamen librorum nostrorum confirmat praeter 
"Thuan. ἜΣ τὴν ἡλίου πόλεν. lunctim ῥἀεαύπολεν Flor. Vat. 

P. 80, 21. τοῦ κεῖϑεν. τσὐχεῖϑεν Vat. 

P. 80, 22. καὶ πέντε λέγειν. λέγαν "Vat. 'Thuan. ex su- 
perioribus verbis procul dubio. Iu. Paris. λέγειν mutatum 
in λέγων. lunge, παῖς λέγων, πρόδρομον ἥκειν xal λέγειν. 
nuntium venisse et narrare, Bodenius pravam illam lectio- 
nem pro sua emendatione venditat. 

P. 80, 25. τοὺς διοχιλίονς. χιλίους Thuan, 

. P. 8o, 25. τὸν ὄρνεν αὐτοῖς ἐπιδημῆσαι τὸν (toov. Eodem 
modo Phoenix significatur ap. Jristid. Or. de Smyrna 
Tom. I. p. 229. (4o1 .) καὶ γίγονε δὴ παλαιοτώτη xol καινο- 
«ἀτὴ ἢ αὐτὴ , ἑαυτὴν αἀνανεωσαμένῃ, καϑάπερ à τὸν ὕρτιν 
φαοὶ τὸν (tQUV. ; 

P. 80, 26. τοῦ πατρὸς τὴν ταφήν. στάτρος τάφον Vat. 
Thuan. Marg. Paris. )J 

P. 8o, "7. ἀνάγκαι δ᾽ joév τὴν ἔξοδον ἐπισχεῖν τοσούτων 
ἡμερῶν. hoc ordine Plow. Vat. Mediol. Thuan. Peris. το- 
σούτων ἐπισχεῖν τὴν ἔξοδον ἡ μερῶν editi, omnes, sicut etiam 
ἀνάγκαι ἦσαν. ἀνάγκη δ᾽ ἦσαν Flor. Vat. Thuan. Mon. 
Angl. Paris. ἀνάγκη δ΄ εἶσαν Mediol. Plurali utuntur Tra- 
gici, quod menuit Górtlipgius, qui ctiam de ἠναγκάσϑησαν 
cogitabat. Sed non dubito, ἀνάγκαι deberi sedulitati cor-. 
rectoris Commel."sic ob ἦσαν scribentis. Corrigendum, 
ni fallor, ἀνάγκην δὲ πᾶσᾳν, γεγονένᾳε scil, aut ἀνάγχη δὲ 
σᾶσα, oratione suspensa, ut fieri solet, in rectam mutata, 
Frequenter sic veteres. Herodot. I. 112. εἰ δὲ πᾶσα ἀνάγκη 
ὀφϑῆναι ἐκκείμενον. lb. IV. 179. τότε ἐκδτὸν πόλιας οἰκὴ- 
σαι περὶ τὴν Τριτωνίδα λίμνην ᾿Ἑλληνίδας, πᾶσαν εἶναι 
ἀνάγκην. Plerumque in hac formula verbum substantivum 
omittitur. Plato Phaedr. p. 24o. A. ἐξ ὧν πᾶσα ἀναγκὴ 
ἐραστὴν παιδικοῖς φϑονεῖν. Ib. p. 245. D. πᾶσα ἀνάγκῃ -de- 
σαν Um ἐμοῦ ἀναγκασϑῆνοαμ γράψαι αὖ λόγον. Lucian. 
Hermot. 9. 27. Tom. IV. p. 55. ὅτε πᾶσα ὠναγκη μέαν εξ- 
eos τὴν di: ὁδόν. lb. $. 39. p. 55. π᾿ῶσα͵ τοίνυν ἐγαγκη 


! 
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éxoertr. Dio Chrytost. Or. XXXV. T. 11. p. 65. πᾶσά 
ἀνάγχη τοῦτον TOV ἄνθρωπον — δόξαι τι λέγειν. Mazim, 
Tyr. Diss. IV. 8. P. 63. ἐν δὲ 1": τῆς τοιαύτης ξυνουσίας 
ἐμουσίᾳ πᾶσά που ἀνάγκη βόοκειν ὁμοῦ τὴν θηριώδη qvo. 
«Ἀεἐδετά. Panath. TJ P 195. τὰ μὲν stoAÀa καὶ meoxazti- 
ληπται, wal ὃ καιρὸς ἀφαιρεῖταε, καὶ οὐ πᾷσα ἀνάγκη λέ- 
γέιν. quae verba ab editore Anglo frustra sollicitantur,, , 


* 
ΠΥ 


CAPUT XXV, | ; 


b. 80, 29. καὶ τίς ὁ ὄργις οὗτος. Male vnlgo distirgui- 
lur post καί. Vid.. ad. I. a. p, 6, 16. — crie, MINE 
της. hoc ordine Flor. ὅςτις roo. ἔφην vulgo. . 

P. 8o, 3o. ποίαν δέ. ποίας δέ Vat. Thuan. servato ragzv; 


P. 8o, 51. Φοίνιξ μέν. dicil editt. omnes cüm Vat; 
Vid. Boisson. ad PAWostr. Her. p. 275. Loca veterum de 
Phoenice ave congessit Bochartus in Hieroz. P. 11. L; 
Vi.:c. 5. Cf. Wernsdorf. Poet. Min. 'T. lll. p. 290. Cum 
Nostro confer inprimis Zerodot. ll. 75. et Jfelian. HL, A. 
V. 58. "Tradidit de eo loann. Gaza in Ecphr. 566. sqq. 
ubi quod vulgo legitur yv. 578. καὶ νοερὸς πάλιν ὄρνις ἐδέ-- 
jaro τὸν στίβον ἥβης ,“4ὐτοφαὴς γεύτητε. ex Cod. Vat. cor- 
rigendum, ἐδέξατο νόστιμον 785»: 


:P. 8o, 52. to δὲ γένος. τὸ γὰρ γένος Paris. --- μέγεθος 
$até ταῶνα, τῇ χροιᾷ Tace ἐν κάλλει δεύτερος. τὴν χροιὰν 
vulgo. Nos obiemperavimus Flor. Mediol: Vat. Thuan. 
Paris. Sic legit etiam Justath, Zntioch. in Hexaém. p 
35. o δὲ Φοίνιξ μέγεϑοο βὲν xu ταῶνος, διαφέρει δὲ τῷ 
κάλλει τοῦ ταῶνος τῇ χροιᾷ.  Noltavit ad h. 1. Salmasius 
baec: οἴῃ Anglicano distinguitur, τὴν χροιὰν rade, ἐν 

κάλλεε δεύτερος. Quod expressit interpres versione sua; 
pavonis magnitudine atque colore, sed pulcritudine  pavoni . 
secundus. Videtur ergo legisse: μέγεθος Xord ταιῦνα xal 
ej» χροιάν, ταῷ ἐν καλλει δεύτερος. Non puto tamen hunc 
esse auctoris sensum, sed illüm dicere velle opinor, pa- 
vonem pulcritudine et colorum varietate inferiorem esse 
Phoenice. Uno crgo ductu Iegendum, τὴν χροιὰν ταὺς ἐν 
κάλλει δεύτερος. Οὐοίογο pavo i. e. pavoni similis, sed for- 
ma secundus. Omnes certe in eo consentiunt, Phoeniceny 
Éormosiorttn esse pavone. Epiphanius in Psychiologico; 
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hebeimus Cobeium: δὲ acconcio dentro di quest ufna'j et 
turatala con la terra, cos αἱ Nilo sene vola portandd 
quest ópera. — Pró ἐνδεεῖς “δὲ Vat. Thuan, Paris. . ἐφθεὶς 

. γαείνῳ pro γηϊνῷ Paris. In Commel. post uid plene 
distinguitür. 

P. Bi, 17. góode ἄλλων δρνίϑων ὥςπερ dopeqoQo.' resti- 
tui léciioners €ommel, quam tuetur «Flor, Vat, Thuan. 
Mon. Amgk δορυφόρων editt, omnes. Lactantius-it- Elegia 
de Pheen.- v. 155: contrahit: sh «óstum. sese gothus emna. 
volamtum«.« ἐς lituum stipata -chorooolat. ila per sm) 
J'urbaque proséquitur minefte laeta:pio.. — - LE 

V. 81, 18. xa) Bonito ὃ ὄσνεο: articalum om. Vest. Thuan, 

P. 81,-10. xal τῦν πόλιν οὗ πλανᾶται τὴν "Hijov. ov 
Mon. Haec lectió tenebras óffudit.Coceio, ita ut verféret, 
et la citt dove lo porta e del Sole; — πλανᾶ- Yat, Mediol. 
"Thuan. -— tz» ἡμοῦ Angl. 

P. 81, 21. ὅστηκεν δὲν ἐπὶ μετεώρου σκοπῶν. «ἔτη piP 
Angl. — σκοποῦ cdiit. omnes et plurimi Codd. σκοπῶϑ 
recepi ex: Vat. Thuan. Eustath. Antioch. 1. c. εὐδιδὴς 2 ὧν 
τῇ θέᾳ, xal ἀκεῖσε κομῶν, ὧςπερ ἥλιος, ἐφ᾽ ὕφους ἵσταται; 
e); ἱστορῆσαε καὶ ἄλλους τὴν μοορᾳφὴν αὐτοῦ tov douatos. 
quae vulgo male distincta perperam accepit Jfilatias. In 
ara phoenicem considere narrat Lactaht. l. c. v. 121. 

P. 81, 22. καὶ ἐκδέχεται τοὺς πρόπόλους τοῦ ϑεοῦ. dL 

etas. Comimel. Angl. Mon. ἐκδέχεταε Flor. Vat. Mediol 
m Marg. Angl. ed. Salm. ἐξ sqq. 

P. 81,26. τὸν νεκρόν. τὸ Commel. 

P. 81, 28. ἑρέων δὲ παῖδες Ἡλίου. filii sacerdotum. | Solis 
i. e. Solis sacerdotes. Vulgo post παῖδες inciditare 

P. 81, a9. ζῶν μὲν οὖν. ocv om. Commcel. — τῇ τρυφῇ 
&- τῇ ταφῆ. Vid. ad Π]. 16. p. 75, 19. 
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CAPUT LI. | 


P. 82, & εἰς τὴν κώμην. καὶ. τὴν Mediol; De καὶ et οἷ 
permutatis monui ad ΗΠ. io. p. 67; 29. not. 

. P. 82, 5. ἔστ᾽ ἂν oi σύμμαχοι παραγένωνται. ἐς ἂν ed, 
Salm. hoc loco et aliis. 

P. 82, 6. ἐμοὶ δέ τις οἶκος. novissimum vocabulum om; 
, Thuan. — ἐπετέτακτο Vat. Mediol. Thuan. 

P. 82, 9g. οἷός vs ἤμην ἀνδρίξζεσθαι. οἷόν rà Mediol. 
Verbum ἀνδρίζεσθϑαι ad virtutem et virilem animum rela- 
tum haboimus L. IL 1o. p. 34, 27. Aliter hoc loco." 
Heliodor. V. 4. p. 179. ἡ γὰρ Χαρίκλεια τὸν Θεαγένην, ei 
τ, παράκινοῦντα αἴσθοιτο καὶ ἀνδριζόμενον, ὑπομνήσει τῶν 
ὅρχων ἀνέστελλεν. PAilostr. Epist. XXVIII p; ο26. de τος 
bis δὰ puellam missis, ἐνετειλάμην αὐτοῖς καὶ τὴν δειρήν 
σου φιλῆσαε, καὶ τοῖς μασϑοῖς ἐπελϑεῖν, καὶ εἰνδρίζεσθαι, ἄν 
ἀφῇς. ldem Vit. Apoll. I. 57. p. 45. de eunucho apud re- 
giam pellicem deprehenso, νῦν δὲ xal ξυγκατακείμενον εὐ-: 
ρηκέναι καὶ ἀνδριζόμενον ἐπὶ τὴν γυναῖκα. — Cf. Lucian. in 
Eunuch. ὁ. 15. Tom. V. p. 2:4. Clem. lex. Paedag. L. 
ΠῚ. 5. p. 264. 41. τὰ γυναικῶν οἱ ἄνδρες ποεπόνϑασιν, καὶ 
γυναῖκες ἀνδρίζονταε παρὰ φύσιν. quod de tribadibus in- 
terpretatur Scholiastes. 

P. 83, 10. ὡς δ᾽ ovx ἐπέτρεπε. ixesolmeto Flor. ἐπέτρες 
se ue Thuan. — μέχρι πότε. sic Flor. Vat. Mediol. Mon; 
Angl. μέχρες πότε Coll. Hamb. μέχρε ποῦ Commel, 

P. 82, 11. ηρεύομὲν τῶν *5c ᾿Αφροδίτης ὀργίων. ζηρευῶ 
ὁμένη Commel. χηρεύσομεν ed. Salm. in notis idem pro- 
bat zzesíous», quod est in Flor. Vat. Mediol. Vat. Thuan; 
Coll. Hamb. Lucian. de Lucta $. 24. T. VII. P. 218. xol 
μέγρο μὲν τίνος, ὦ οὗτος, ὀδυρόμεθα; — τῆς om. Mediol. 
— Pro ὀργέων  Palairet ap. Peerlcampium in. Not. ad Xe- 
noph. Eph. p. 151. ἔργων corrigit; non video quare. Aman- 
tes "Epwros ὀργιασταὶ xal μύσται ap. Plutarch. T. ll. p. 
562. A. Iuyenul. 1l. Sat. 91. Talia secreta coluerunt orgiá 
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£aeda xCecropram soliti Baptae lassare Coto. i. e. τὰ Ko- 
τυττοῦς ὄργια. 


P. $2, 15. ναναγία. ναυάγια Vat. 
P. 82, 14. ἐν γαλήνῃ τῆς τύχης. Sic ἡσυχία καὶ yalirq 


: oopakoc Plutarch T. IL. p. 585. D. nàca γαλήνη xal ἡσι- 


’χία ἐνυπνίων lb. p. 457. F. εὐδία σαρκὸς καὶ γαλήνη |b. 
p. 126. C. De lepore canibus elapso «“εἰέαπ. HM. A. Xl. 
14. εἶτα ἐκ τούτου ϑαρσήσας — οἷον εἰρήνης καὶ γαλήνης 
λαβόμενος, ἀσμένως ἠουχάζει καὶ κεῖται καθεύδων. 

P. 82, 15. ἀποχρησυΐμεϑα τῷ καιρῷ --- ἐπισχεῖν. hacc 
verba om. Commel. Sunt in omnibus libris. nostris. ἀπο- 
χρησύμεϑα Mon. Coll. Hamb. ἀποχρήσωμεν Thuan. ἀπο- 
χρῆσϑαε pro χρῆσϑαει, ut abuti interdum pro uti.  Pli- 
lostr. Vit. Soph. Il. 32. p. 626. ὡς “γὰρ ξυνῆ. ἤκχεν — ὅτε κατὰ 
δαίμονα ἀγαϑὸν τὰ πράγματα αὐτῷ προΐβαενεν, ἀπεχρήσατο 
τῇ φορᾷ τοῦ βασελέως. Vid. W'yttenbach. ad. Plut. de δ. N. 
V. p. 45. — πρὶν ἢ χαλεπώτερον ἡμᾶς ἐπισχεῖν. χαλεπωτερο 
Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. sei 
πώτερον Flor. Mon. Angl. Paris. Adverbialiter posi- 
tum, aut καιρὸν subaiídiendum. — ἐπισχεῖν. ἐπεοχεῖ Coll. 


. Hamburg. ἐπετυχεῖν Flur. D 


P. 82, 17. τοῦτο ἤδη γενέσθαι. ἤδη tovro γενέσϑαε Vat 
Mediol. Thuan. Marg. Angl. Pro οὐ ϑέμες Angl e 
9s. 

P. 82, 18. ὅτε ἔκλαον. dedi oblatum a Vat. Mediol 


O'qThuan. ἔχλαεον vulgo. — μέλλσυσα σφαγήσεσϑαι. μέλλουσαν 


σφαγήσασϑαο' Flor. 

P, 82, 19. μὴ νῖν, ἔφη, κλαῖε. nibil hic ex Codd. nots- 
ium. — ov ydg τεϑνηξη. hanc librorum omnium lectio- 
nem iütavit Bodenius, coniuncta disiungens, ov γάρ τῇ 
ϑυηξῃ, ut flexio grammatica recte se habeat scilicet. pal- 
mariam hanc emendationem subicgit Viro Docto in Marg. 
libri Schaefer. Repetivit eam Bip. 

, P. 82, 21. ἔστ᾽ ἄν ge. ἐς ἄν itetum Salm, 

P. 84, 22. ἄξεται δέ oe ἄλλος οὐδεὶς 5 ,Ἀλειτοφώῶν. li 
cra, Commel, Mon. dfera, ceteri omnes, ed. Salm. et 
sqq. ἔἕξεταε expressit Coccius: et ní&n altro ti hawerà cl 
Citophonte. — οὐδεὶς om. Comm. asterisco posito. 


P. 82, 23. τὴν μὲν α᾽ αβολὴ ἠχϑόμην: μὲν om. Comm 
omnibus libris reclamantibus, 
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P. 82, 25. προςύμοιον ἐδών. πρὸς ὕμοιον Comm. Paris. 
πρὸς om. Flor. 

P. 82, 27. ναὸν ᾿““φροδίτης εἐδεῖν. parui Florentino. vao» 
ὁρᾶν ἀφροδίτης vulgo. ναὸν «99. ὁρᾶν Vat, Mediol. Thuan. 
Marg. Angl. eeàv om. Paris. ; 

P. 85, 1. κλεισϑῆναι. κλεισϑεῖγαε Comm. Similia so- 
mniorum visa collegit Dorvill. ad Charit. p. 124. 

P. 85, a. γυναῖκα /gqavzvas. ἐμφανῆναε Thuan. Verba 
φὴν μορφὴν ἔχουσαν om. Flor. ; 

P. 83, 4. τοῦ vato. νει editt. omnes. 

P. 85, 6. ἀνοίξω. ἀνόξω Thuan. — ὡρέα cs ποιήσω. σὲ 

editt. omnes. 

P. 85, 8. oíxére Vat. ovx ln vulgo. ovx ἔστιν Paris. 

P. 85, 10. οὐ μὲτρίως ἐταραττόμην. Sabacus, Aegyptio 
rum rex, quum per quietem visus esset sacerdotes omnes 
μέσοις διαταμεῖν — ὡς αὐτὸν ἡ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου ἐπετά-- 
ραοσε, ἑκὼν ἀπαλλάσσεταί ap. Herodot. II. 159. Ap. Xe- 
noph. Bphes. Y. 12. p. 2a. Habrocomas, somnio terroris 
pleno inter navigandum viso, ὡς avOus dHdsv , ἐταράχϑης 


. xal TQ0csÜoxo. τὸ δεινὸν ἐκ τοῦ ὀνείρατος. In his cáusa per- 


turbati animi apparet. Sed quid est, quaeso, quod in 
Leucippes somnio Clitophontis animum tanto terrore af- 
ficere potuerit? Nec illo audito pertutbatus, est, sed ἤχϑετο 
tantum τὴν ἀναβολήν, celerum laetus ob spem salutis, 
quam Dea puellae iniecerat. Cur igitur nunc rem denuo 
reputantis animus tam graviter commoveatur, causam 
nullam video;: sed hoc potius intelligo, Clitophontem, 
somnium Leucippes cum eo, quod sibi ipsi oblatum fue- 
rat, comparantem, maiorem animo fiduciam debuisse 
concipere. Hinc valde suspicor, ἐταραττόμην depravatum 
esse. Sensui satisfaceret ἐθϑαῤῥυνόμην, aut, quod a vul- 
! gatae ductibus propius abest, ov μετρίως ἐτερπόμην. 


. 


CAPU T IL 


P. 85, 11. τοῦτο γὰρ ἦν. P» om. Vat Thuan. 

P. 85, 12. ἐπιβάλλει τῇ “Δευκίππῃ «τὸν ὀφθαλμόν. M 
£«À& Flor. Locutionem illustrat Fi'loison. ad Long. p. 
77. — ἀπὸ τοιαύτης ἀφορμῆς αὐτὸν ἰδών. ἀπὸ ταύτης τῆς 
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Aer. mer πιῶ Gm 3X “: κι... σα “τ mtr πἰεϊισσιααπαα 
δέ Fia De parendi « ε΄. τις mumcium emm 
dean mt og. Cor. P. IL P.oee€ comm iwi ἀκοντ 
fev “πεν. ἔκριναν. 9 L0. goinc. sx τ ὦ ὡς ὦσι TA— 
2-97* Legemsoams. ἔσσεαι Je-ococurasus acc omnur —-- 
ρας 29 «depelerarse. λάσιι. améereto Vs Karine. 
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€»mpara P H. N Vul 1 μα FEE ἃ €. εἱ ζα- 
Stet. “πὰ p. 1:. 


πατεῖς. “αν. Lo Parm. 
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WP. τς 12 eze-4 δὲ rest. πσχι την ecc3ex τὰς oet 
Omnes ra lam et Ham» τιαοτ Am. Pour Vat We- 
dud. Pars lo Aezt 5Souri-as €mcm. «pm bee pruan— 
em r& Amp. wi iestaée. facca. Kmacalko cwn. 
€- exar; δι ϑημέεσε raems-. V mca umeirda debehut 
prenemen, Cod. pr2cst^. tam parim τονε σα. 

P. - ἄνωτιν. 4. Ro. — smm4an) mui γασπασυ,. 
fec dedi σε Vo4. M-d.cl. Ἴνα. Paris κέρασιν vulg. ὧν 
δὲ sei πόαν 3OjAr» ἐπαξίφουσε Mb διαθλα τὰ dex o derum 
Bod:u. c. XHL 5. CI Lesgss L p. 1 ed. 5cherf. et 
Bchaeulerus de emsaods des.s amomens δὲ Σέπαρᾶ de Ye— 
B3t. c. XL τ. p. το. ub: Oryysens dectm legerun: ἐπὶ 
€ettoy εἰς wixra “πίδεσαν δέσαντες α:7γα, mal ἔφραξαν m— 
Sí τὸ 6QryM& 25, ὥττε απ ὑπερορᾶν, εἰξοδον ou Ζείτου- 
1:4. — (uod in yproximt:s ab οτδίδβοεια recta im suspensum 
deflecirter. id minime insolens, quamquam interdam cdi- 
toribus cffensioni fuit. 

P. 8», 9. íeravas. ierara: Mon. 

P.55,11. τοῦ 0790€ leyav. ar; 7r Commel τοῦ Oyzocor Σογῶσ 
Mediol, et man. f. in Col. Hamb. vec δχρόοε Thuan. Vat. 

P. 845, 13. παὶ τὸ οἴκημα, οἴχοεμα Mon. — φωξεοῦ. Qe— 
λαιοέ Thuan. Verba χαὶ τὸ οἴχημα — εὐϑὲς om. Paris. — 
Vltíms hu:us historiae desiderantur apud E«stathium. 

P. 85, 14. ἐκθοφόντας. ἐκθερόντας Commel. — ἐπικλείεαν. 
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ἐπικλείοντας Flor. — τοῦ πτώματος. Flor. Vat. Thuan. 
Marg. Paris. αἱ ϑύραε τοῦ πώματος portae sunt in supe- 
riore parte caveae, quae in fossa collocata feram dela- 
psam excipiebat; ἐδ portelle del. coperchio vertit Coccius. 
P. 84, 15. ἐπεὶ πρὸς yt tO καρτερὸν οὐδεὶς ἂν avtov κρα-- 
τήοειε βίᾳ. non recte accepit Crauceius vertens, quoniam 
tanti alioqui roboris sit. Aeschyl. Prometh. 112. ὡς οὐ xa: 
ἐσχύν, οὔτε πρὸς τὸ καρτερὸν Χρείη, δόλῳ δὲ τρὺς ἐπερέ- 
χοντας κρατεῖν. Idem in Agam. 129. πάντα — κτήνη Moto 
ἀλαπάξει πρὸς τὸ βίαιον. Dativo addito Xenoph. K. IT. IV. 
2. 21. ἣν δὲ xard (omittit praepos. Cod. Victor. Mon.) τὸ 
«αρτορὸν ἐμβαλόμενοε (ἐμβαλλόμενοε idem liber) ἴωμεν ῥώμῃ 
καὶ ϑυμῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Bene hic haberet etiam τὸ 
καρτερὸν sine praepositione, quod illustravit Perizon. δὰ 
Aelian. V. H. I. 5. — βίαν Paris. 


P. 84, 17. τά τε γάρ ἄλλα. dedi lectionem librorum 
Flor. Mediol. Vat. Thuan. Paris. vd γὰρ ἄλλα vulgo. — 
καὶ οὐκ ἐθέλει πείθεσθαι σιδήρου τραύματε. i. e. βέλους κρείτ- 
των ἐστί, ut loquitur Jul. Afric. in Cestis Opp. Mathem. 
p. 278. ὁ μὲν ϑώραξ παντὸς βέλους κρείττων τῇ τῶν λεπί- 
δὼν τύχῃ (scr. πτιχῇ) πρὸς τὸ μεῖναε ἄτρωτυν. [In eadem 
pagina pro tjj μακόδονεκῇ γεγενῆσθαι καλισίαι, ubi Cod. 
Mon. 195. καλυσσίας habet, scribendum xavoíg. Vid. 
Anim. ad Anthol. IH. 1. p. 294.) 


P. 84, 20. καὶ ydg δεύτερος φαίνεται εἰς ἀλκὴν ἐλέφαντος 
'Iydor. sic Flor. Mon. Angl. Commel. ἐπιδείτερα φαίνετα, 
Vat. Mediol. Paris. ἐπὶ δεύτερα Thuan. Marg. Angl. ἐπι- 
δεύτερα φέρεται Salm. ex libris nescio quibus, et post eum 
Bod. Bip. In Notis idem: ,, Nihil verius illo, quod repo-' 
suimus. tà πρῶτα φέρεσθαι et cd δεύτερα Graeci passim 
dicunt, primas ac secundas ferre... Dixit autem hic auctor 
ἐπιδείτερα pro δείτερα, more Atticorum, quibus usitatum 
ἐπίπεμπτον, ἐπεδέχκατον et sinrlia, pro simplici πέμπτον 
εἰ δίκατον. Sic ergo ct ἐπιδεύτερον. Haec ille. Ubi 
quantopere vir summus in borum compositorum ratione 
erraveril, non opus est multis doceri. Serwato φαίνεται, 
. quod Codd. tuentur, pro δεύτερος, quod nec ipsum male 
babet, fortasse ex librorum vestigiis legendum, καὶ γὰρ τὰ. 
δεύτερα φαίνεται εἰς ἀλκὴν ἐλέφαντος Irdov. Sic PAiostr. 
Vit. Soph. 11. 27, 5. p. 618. Mtywsíag, οὐ τὼ δεύτερω 
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Phoen. 497. περειπλοκὰς λόγων ϑροίσαθ. Supra Il. 6. we 
. δὲ περιέπλεκον λόγους ἐκ λόγων. 4 


4 


P. 84, a. καταλίγων. λέγων Paris. : | 

P. 84, 3. ὡς ἔστε μὲν ἀδηφαγώτατον. sic Commel. Mon. 
Angl. ἀδδυφάγον Flor. Paris. Coll. Hamb. . Sed ibi man. 
αἱ δηφαγώτατον. Monstrum lectionis est in Thuan. «d:- 
φηῃφαγώτατών ἐστε. Im eodem libro legitur, ὡς ὅτε μὲν — 
ἐστι. nec aliter in, Vat. et. Mediol. ὡς ors ἀδδηφαγώτατον 
Marg. Paris. De particulis ὡς ὅτε sic iunctis monuit 
- Schaefer. ad -Greg. Cor. p. 52, Possit etiam cum superla- 
tivo copulari. Heliodor. Vl. 1. p. 238. καὶ ἄγειν ὡς ore τά- 
q10Ta παρεκάλουν. Ceterum ἀδδηφαγώτατον Scribatur cum 
plurimis, an ἀδηφαγώτατον, parum interest. Vid. Bergler. 
ad Αἰοίρλν. l. 231. p. &i. Piers. δὰ Moer. p. 9o. Ad rem 
Conipara Plin. H. N. VIII. 25. Aelian. H. A. V. 55. et Eu- 
stath, /ntioch. p. 21. ' 

P. 84, 5. ἀπάτῃ δὲ ἑαύτῃ πάσχεε τὴν ἄγραν. sic editt. 
omnes cum Thuah. et Hamb. ταύτη om. Flor. Vat. Me- 
diol. Paris. Mon. Angl. Salinasius enim, qui hoc prono- 
men in Angl. legi testatur, fallitur. Eustath. 2fntioch. l. 
C. ἀπάτῃ δὲ ϑηρᾶται τοιαύτῃ. — Uncinis includi debebat 
pronomen, Cod. praesidio tam parum roboratum. 

P. 84, 7. ἄνωϑεν. ἄνωϑε Flor. — καλάμῃ xal χώματος 
Sic dedi ex Vat. Mediol. Thuam. Paris. zw1ao: vulgo. γοῦν 
*s xal πύαν πολλὴν ἐπιφέρυυσε in simili re dixit Arrian, 
Indic. c. Xlll. 5, Cf Loagus |. p. 13. ed. Schaef. et 
Schneiderus de eiusmodi dolis monens δά Xenoph. de Ve- 
nat. c. XI. 4. p. 4:o. ubi Oppieni ductu legerim: ἐπὶ δὲ 
«οῦτον εἰς νύκτα ἐπίϑεσαν δήοαντες alya, xal ἔφραξαν xc 
μλῳ TO ὄριγμα ὕλῃ, ὥςτε μὴ ὑπερορᾶν, sicodov ov λείπον-- 
τες. — Quod, in proximis ab oratione recta in suspensam 
deflectitur, id minime insolens, quamquam interdum edi- 
toribus offensioni fuit. 


- 


P. 84, 9. éoravas. ἐστάναε Mon. 

P. 84, 11. rov ϑηρὸς Aog&v.Avy&v Commel. τοῦ ϑηρίου λογῶν 
Mediol. et man. f. in Coll. Hamb. τοῦ ϑηρίου Thuan. Vat. 

P. 84, 12. xal τὸ οἴκημα. οἴκοιμα Mon. — φωλεοῦ. φω-- 
λαιοῦ Thuan. Verba xai τὸ οἴκημα — εὐθὺς om. Paris. — 
Ultima huius historiae desiderantur apud Eustathium. 


P. 84, 14, ἐκϑορόντας. ἐκϑυρόντας Commel. — ἐπικλείεοψι 


4 
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ἐπικλείοντας Flor. — τοῦ πτώματος. Flor. Vat. Thuan. 
Marg. Paris. αἱ ϑύραε τοῦ πώματος portae sunt in supe- 
riore parie caveae, quae in fossa collocata feram dela- 
psam excipiebat; Je portelle del coperchio vertit Coccius. 

P. 84, 15. ἐπεὶ πρὸς yt tO παρτερὸν οὐδεὶς ἂν αὐτοῦ κρα-- 
τήοειε βίᾳ. non recte accepit Cruceius vertens, Quonam 
tanti alioqui roboris sit. Aeschyl. Prometh. 112. ὡς ov xa 
ἰσχύν, οὔτε πρὸς τὸ καρτερὸν Χρείη, δόλῳ δὲ τρὺς ὑπερέ- 
χοντας κρατεῖν. ldem in Agam. 129. πάντα — κτήνη Moto 
ἀλαπάξεε πρὸς τὸ βίαιον. Dativo addito Xenoph. K. IT. IV. 
ἃ. 21. ἣν δὲ xard (omittit praepos. Cod. Victor. Mon.) τὸ 
eagreoó» ἐμβαλόμενοε (ἐμβαλλόμενοει idem liber) ἴωμεν ῥώμῃ 
καὶ ϑυμῷ ἐπὶ τοὺς πολεμίους. Bene hic haberet etiam τὸ 
καρτερὸν Sine praepositione, quod illustrávit Perizon. ad 
Zielian. V. H. I. 5. — βίαν Paris. 


P. 84, 17. τώ vs γάρ ἄλλα. dedi lectionem librorum 
Flor. Mediol. Vat. Thuan. Paris. τὰ yde ἄλλα vulgo. — 
xal οὐκ ἐθέλει πείθεσθαι σιδήρου τραύματε. i. e. βέλους κρείτ- 
τῶν ἐστί, ut loquitur Jul. Affric. in Cestis Opp. Mathem.. 
p. 278. ὁ μὲν ϑώραξ παντὸς βέλους κρείττων τῇ τῶν Aeni- 
δὼων τύχη (Scr. πτιχῇ) πρὸς τὸ μεῖναν Grgorrov. (In eadem 
pagina pro τῇ μακεδονικῇ γεγενῆσθαι καλυσίαι, ubi Cod. 
Mon. 195. καλυσσίας habet, «scribendum xavoíg. Vid. 
Anim. ad Anthol. Il. 1. p. 294.] 

P. 84, 20. καὶ ydg δεύτερος φαίνεται εἰς ἀλκὴν ἐλέφαντος 
'Ivdov. sic Flor. Mon. Angl. Commel. ἐπιδεύτερα φαίνετα, 
Vat. Mediol. Paris. ἐπὶ δεύτερα Thuan. Marg. Angl. ἐπε- 
δεύτερα φέρεται Salm. ex libris nescio quibus, et post eum 
Bod. Bip. In Notis idem: ,, Nihil verius illo, quod repo- 
suimus. τὰ πρῶτα φέρεσθαι et τὰ δεύτερα Graeci passim 
dicunt, primas ac secundas ferre. Dixit autem hic auctor 
ἐπιδείτερα pro δείτερα, more Atticorum, quibus usitatum 
ἐπίπεμπτον, ἐπιδέκατον et similia, pro simplici πέμπτον 
εἰ δέκατον. Sic ergo et ἐπιδεύτερον." Haec ille. Ubi 
quantopere vir summus in horum compositorum ratione 
erraverit, non opus est multis doceri. Servato φαίνεται, 
quod Codd. tuentur, pro δεύτερος, quod nec ipsum male: 
babct, fortasse ex librorum vestigiis legendum, καὶ γὰρ cà: 
δεύτερα φαίνεται εἰς ἀλκὴν ἐλέφαντος ᾿Ινδοῦ. Sic Philostr. 
Vit. Soph. ll. 7, 5. p. 618. Μγιατίας, οὐ τὰ δεύτερα 
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φυσιογνωμονούντων ναμισϑείς. 18. c. 27, 1. p. 615. μηδὲ 
δεύτερον τῶν προειρῃμένων σοφιστῶν, μηδὲ ᾿Ἱππόδρομόν τις 
ἡ)γείσϑω. ubi quum optimus liber devrsga legat, scriben- 
dum videtur, μὴ rà δεύτερα τῶν tQ. Jfristid. Hymn. in 
lov. T. I. P. 5. ὅσα δὲ αὐτῷ (f. αὐτῶν) zd δεύτερα τοῦ βα- 
ρους εἶχεν, ἐπῆγε. quae recte intellecta, male sollicitavit 
Reiskius in. Anim. crit. T. III. p. 186. τὰ δευτερεῖα .corri- 
gens. Eustath, Amor. Ism» VI. p. 228. τὰ δὲ περὶ τὸ σῶμα 
πρὸς τὴν ψυχὴν $gíts xal φιλονεικεῖ μὴ δεύτερος φαένερϑαι. 
ubi tres Monacc. μὴ δεύτερα. Ibidem paulo ante scribe: 
“ταῖς δ᾽, oro (vulg. οὕτω) τὰ τῆς ἐμῆς ταύτης ᾿Υσμένης λέκτρα 
στιροφαφασίωται, συμπατριώτῆς ἐξ «ἀὐλικώμεδος ὑπερχειλῆ 
; (ὑπερέχει vulgo) τὰν τῆς εὐδαιμονίας τριπλοῦν κρατῆρα κε- 
κερακως. ut L. VL. p. 236. χαρίτων, ὧν ὑπερχειρλές μοι xt? 
«ἔρακας τὸ ποτήριον. - 


CAPUT IV. 


P. 84, 22. .ἢ γὰρ ἐλέφαντα, Is, «ἤδη τεϑέασαξ ποτε; 
hoc órdiue Flor. ἤδη τεϑέασαε, ἔφη Mediol. Vat. Thuan. 
Marg. Angl. Paris. τεϑέασαε 705 ποτέ vulgo. — ἡ yag dedi 
ex Thuan. ἢ ydo editt. omnes. Vid. ad 1. 17. p. 35, 8. 

P. 84, 25. καὶ μάλα, ó Χαρμίδης εἶπεν. Vulgo inepte, 
«al, μάλα, o X. εἶπεν. Monuit hoc etiam &óttlingius. 
Vid. ad I. ἃ. p. 6, 16. Plato: Phaedon. P. 68. C. olo9a, ἢ 
à ὕς, ὅτε τὸν δάνάτοῦ ἡγοῦνται πάντες οἱ ἄλλοι τῶν μεγάλων 
κακῶν εἶναι; Kol μάλᾳ, ἔφη. et sic apud Platonem. centies. 
Ap. Xenoph, K. II. Il. 2. 14. vera videtur lectio, quam 

-xum aliis libris optimus Victor. Mon. praestat, καὶ vai μὰ 
^O Wi, ἔφη ὁ "Mylairdóos, καὶ δικαίως γε. modo ne prius καὶ 
€um Zeunio ad ἔφη trahas. Ib. V. 1. 8. καὶ à Kvgoc, ἔφη, 
eol μὰ dia, παὶ (hoc addit Cod. Victor.) πολύ ys ἥττον. 

P. 84, 25. αὐτοῦ τὸν τρόπον ὡς παράδοξος. sine haesi- 
tatione recepi lectionem a Plor. oblatam. τῆς γενέσεως av- 
«ov τὴν φύσιν ὡς παράδοξας vulgo. 

P. 84, 40. ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε οὐκ εἴδομεν εἰς ταύτην, ἔφην 
ἐγώ, τὴν ἡμέραν. ys εἰ ἔφην om. Commel. Mon. Angl. ye 
solum Paris. Utrumque est in Flor. Vat. Mediol. Thuan. 
Marg. Angl. Coll. Hamb. — οὐκ oideucv Flor. quod for- 
fasse tuearis comparalo Euripid. Hippol, 100. ovx οἶδα 
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πρᾶξιν τήνδε, πλὴν λόγῳ κλύων, Doaqi ts λεύσσων. ubi 
vid. Fajcken. p. 271. B. -Mihi tamen verius videtur εἶδο- 
pir, quod reliqui libri habent cum utroque interprete, 
De phoenice ave Herodot. ll. 25. ἐγὼ μέν μὲν ovx εἶδον, 
. εἰ μὴ ὅσον γραφῆ. Spectacula a Commodo in aihphi- 
theatro exhibita describens Herodian. I. 15. 4. τὰ δὲ παν- 
: seyo ey ζῶα ἡϑροίζετο αὐτῷ. Τότε γοῦν εἴδημεν ὕσα £n 
γραφαῖς ἐϑαυμάζομεν. ΑΡ. Lucian, Contempl. $. 6. T. Ill. 
p. 38. Charon ex alto nihil perspicue in terris discernens, 
ἐβουλόμην δέ, ait, οὐ πόλεις καὶ ὅρη αὐτὰ μόνον, ὥρπεν ἐν 
γραφαῖς, ὁρᾶν. Fortasse scribendum , oen αὐτὸ μόνον. 
Themist. Or. XV. p. 191. B. καὶ εἶδον ἐγὼ ἐκ γραφῇ εἶ-: 
wova τοῦ ἔργου. Liban. Tom, IV. p. 108, 20. ἐγὼ uin 
οἶμαι, xà» ἐν (praepositionem omittit Monac. 96.) γραφῇ 
σου ταῦτα θεάσῃ, χαλεπῶς φέρης τὴν ϑέαν. — Pro γραφῇ 
Thuan. γραφή. Perperam 0, τε μὴ ed. Salm. et sqq. Vid. 
Schaefer. ad Dion. Hal. P. 400. 

P. 84, 28. Àiyou ἂν ὑμῖν. καὶ ὑμῖν Flor. prorsus ab- 
undante copula. Proxima verba, xa) ydQ ἄγομεν σχολὴν 
om. Thuan. et Crygceius. | Lucian. Hermotim. $. 15. Tom. 
IV. p. 16. ἀλλά, σχολὴμ γὰρ ἄγομεν, vi οὐ διηγῇ uos ἑταίρῳ 
ὄντι; 

P. 84, ag. xét μὲν αὐτὸν 9 μήτῃρ χρονεώτατογ᾽ δέχα γὰρ 
ἑνιαντοῖς πλάττει τὴν σποράν. ln editt. κύδε μὲν αὐτὸν ἡ 
μητηρ χρονιώτατον δέ. καὶ γὰρ ε ἐνιαυτοῖς πλάττει τὴν 
σποράν. xvs& μὲν γὰρ Vat. Thuan. « aut δέκα, ut legitur ἴῃ 
ed. Salm. et sqq., abest a Mon. Angl. Recte, Nam δὲ καὶ 
depravatam ex δέκα. — Genuinam lectionem exhibet Vat. 
Mediol. In Flor. locus turbatus sic: χρονειώτατον δὲ xal 
«ixrerap ὅταν 0 τόκος γέρων γίνδται" xal γὰρ ἐνεαντοῖς πλάτ- 
vuv τὴν σποράν. μετὰ δὲ τοσαύτην ἐτῶν περίοδον γίνεζαε, 
did τοῦτο οἶμαι καὶ ἀποτελεῖται μέγας τὴν μορφήν. Expres- 
sit nostrum locum Eustath, «Απεϊοοῖ. Comm. in Hexaém. 
p. 98. ὁ δὲ ἐλέφας ἐγκυμονεῖ μὲν χρόνῳ" εἰς δέχα ydo ἔτῃ 
πέττεε (i, e. ϑαάλπει) cju σποράν, καὶ orav ὁ τόκος γέρων 
γένητας, TOré ἀποτίκτει. unde verisimile est, illum non 
φιλάττεει apud nostrum legisse, sed πέττει. Ut 4ristoph. 
Plut. 154. dixit ovouaos περιπέττουσι τὺὴν μοχϑηρίαν. sic, 
eudcm sensu, nescio quis, 3}. Stobae. Tit. I. p. 51, 45. κακίαιε 
αὐτῶν πλάσσονταί τινὲς ῥημάτων εὐπρέπειαν. — Decem arínia 
elephantem gestare in utero vulgus existimabat, teste. Plinio 
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H. N. VIIL το. Pldut. Stich. I. Sc. 5. audivi saepe hoc 
"vulgo dicier, Solere elephantum gravidum perpetuos decem 
esse annos. DBrevius alii narrant tempus. Vid. Beckm. ad 
Auct. de Mir. Ausc. c. 191. p. 585. M4ppul. Met. I. pag. 
4o. ed. Oud. Et ut cuncti numerant, octo annorum onere 
miselid illa, velut elephantum paritura, distenditur. Recte 
igitur δέκα pro δὲ καί. Sic plane peccatum in Schol. ad 
Aeschin, Or. c. Timarch. p. 722. ἐπειδὴ δὲ xal δέκα φυλαί. 
ubi δὲ καὶ ex δεττογράς í(« ortum. *) Hinc fortasse firma- 
veris correctionem loci ap. Pausan. lll. 18. 15. a JZ'elkero, 
viro doctissimo, propositam in der Zeitschr. für alte 
- Kunst.l. ἃ. p. 275. τοὺς. δὲ ἀρχαιοτέρους καὶ (δέκα vulgo) 
τοῦ πρὸς Μεσσηνίους πολέμου φασὶν εἶναι. sed recte nos 
ante hos tres et viginti annos emendavimus in Exercitt. 
T. I. p. 151. τοὺς δὲ ἀρχαιοτέρους δεκάτην τοῦ πρὸς M. 
s. quae correctio postea. Clavierio quoque in mentem ve- 
nit, et nunc in textu Pausaniae legitur T. II. p. 149. 

P. 84, 52a. ὕταν ὦ τόκος γέρων γένηται. 0r ἂν vulgo. 
γίνεταε Flor. Haec verba usque δά ἀποτελεῖται᾽ om. Mon. 

P. 84, 32. διὰ τοῦτο ojuac xal ἀποτελεῖται. parui Flo- 
rentino. xal γίνεταε Vat. Mediol. καὶ omisso ouas γένε-- 
ται editt. omnes. Verba διὰ τοῦτο oiuas γίνεταε om. Paris. 

P. 84, 3i. πολὺς τὴν βιοτὴν. xal τὴν βιωτὴν Thuan. 

P. 85, 1. βίον yep αὐτοῦ λίγουσεν. sic Flor. Vat. Mediol. 
αἰτῷ vulgo. — ὑπὲρ τὴν “Ἡσιόδου κορώνην. "Vid. Davis. 
ad Ciceron..Qu. Tusc. III. 28. Ruhnk. Ep. crit. p. 112. s. 

P. 85, 2. τοιαύτη δὲ ἔστεν ἐλέφαντος ἡ γένυς. δέ inserui 
ex Thuan, τοιαύτῃ ἔστιν ἐλέφαντος ἢ) γένεσες Commel. ἡ 
γένυς Thuan. Mon. Angl. Marg. Angl. ἐλεφάντων Vat. 
Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. Pluralem reddidit Cruceius. 
Mihi singularis, quem Coccius in suo libro invenit, vi- 
debatur verior. Sic etiam Paris. 

P. 85, 5. οἵα τοῦ oos ἢ κεφαλή. οἷα τῶν βοῶν ἔστιν vj 


*) Similiter peccatum ap. Lucian. Catapl. $. 9. T. IIl. 
* , * - ? , 9 , 

p. 185. καὶ τοὺς ÓVo δὲ κρατῆρας, εἰ βούλεε, προςϑήσω. 
ubi δὲ ortum ex óvo.. Praeterea ibi legendum, deleto 
εἰ, quod Codd. omittunt: xai τοὺς δύο κρατῆρας βούλει 
προςϑήσω; Bene enim in hac structura habet futurum 
indicativi. Vid. JFerfer. Act. Phil. Mon. I. 2. p. 254. 
Creuzer. δὰ Plotin, p. 258. 
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κεφαλή düitt. omnes. cori» om. Vat, Mediol. Thuan. : Nos 
dedimus lectionem oblatam a Flor. nisi quod ibi quoque 
οἷα habetur. Frequens error etiam in bonis editionibus. 

P. 35, 4. εἴποις κέρας ἔχειν αὐτὸ τὸ στόμα διπλοῦν. αὐτῷ 
διπλοῖν τὸ στόμα Commel. et sqq. Nostrum est in Flor. 
praeter. ἔχειν. ἔχον enim est in illo Cod, 


P. 85, 5. ἔστε δὲ τοῦτο. vov τε Flor, — καμπύλιον Paris. 
e— ὁδούς. ὁδούς Mon. 

P. 85, 6. μεταξὺὲ δέ. In' his verbis terminatur Flor. — 
μεταξὺ δὲ τῶν ὀδόντων. δὲ τούτου τῶν Commel. Mon. Angl. 
Paris. τούτων ed. Salm, et sqq. cuius lectionis fontem 
ignoramus. Delevi pronomen otiosum cum Vat. Mediol. 
— ἀνθίσταται αὐτῷ προβοοκίς:. προμοσχίς Coll. Hamb. 
Paris. quod in Marg. correctum. De eadem bellua Maz. 
Phile Carm. VIII. 79. p. 362... 
τοῦτον δὲ τὸν μέγιστον ὁπλίζεε ξένως 
κέρασε διττοῖς, ὡς τομοῖς ἀκοντίοις, 

ἃ καὶ περισφέγγουσε τὴν προβοσκίδα 

κολουροεεδῶς ἐν μέσῳ ποχυμένην. [ 
]bi vocem κὐλοιροειδῶς, quam Lexica ignorant, mire in- 
terpretatur JFernsdorfius, de coluris in. sphaera coelesti 
cogitans. Nihil aliud dicit Manuel, nisi proboscidem ele-- 
phanti similem videri caudae decurtatae. Sic κόλονυρες de 
vulpe κολοβῇ τὴν οὐράν, ap. Timocreont. in Plutarch. Vit. 
Them. c. 21. T. I. p. 225. 

P. 85, 8. εὐπειϑὴς δὲ τῶν πρὸς τὸν ἐλέφαντα. εὐπαϑῆς 
Commel. Thuan. εὐἰπεεϑής Vat. Mediol. Mon. Angl. τῶν, 
quod vulgo desideratur, addidi ex Vat. Mediol. Thuan. 
«o πρός Paris. 

P. 85, 9. προνοριεύεε γὰρ αὐτῷ τὰς βοσκάφ. non repu- 
diai vocabulum paulo rarius a Vat. et Thuan. oblatum. 
τὸς τροφάς vulgo. Ceterum βόσκῃ scribendum esse, non 
βοσκή, censet Shaefer. ad poll. RA. T. 11, p. 256. De 
musca Lucian. T. VIL. p. 526. ἀμύνεται — τῇ προβοσκίδι, 
ἣν xard rd αὐτὰ τοῖς ἐλέφασι xal αὕτη ἔχουσα προνομει'ει 
«» καὶ ἐπιλαμβάνεται, καὶ προρφῦσα κατέχει, κοτυληδονε 
κατὰ τὸ ἄκρον ἐοικεῖα. Scr. ἐοεκυῖαν. 


, 


P. *5, 10. xal πᾶν 0 τι ἂν ἐμποδὼν εὑρήσει σιτίον. ὅτι- 
« id « [4 * . . ᾿" 
ον ἐκποδὼν Cqnmel. ὅτε otv Mon. Scripsi διτε ἂν ἐμπο- 


δὼν cum Μεάϊο!. et man. f. Coll. Hamb. In ἐμποδὼν 


i 
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/ : 
etiam reliqni conspirant. De horum vocabulorum per- 
mutaticne dixi supra L. III. a2. p. 79, 17. Saepe ἐκ et ἐκ 
confunduntur. In Eustath. Amor. Ism. 1. p. 4. πρὸς ὃν 
ὃ κλῆρος ἐμπέσοι. Scr. cum duobus Mon. ἐκπέσεεε. ut ap. 
Xenoph. Conviv. Vl. 10. ἐπεὶ δὲ ἐξέπεσον αὐ ψῆφοι. — 
Erat cum scribendum exisümarem , πᾶν ὅ rs ἄν ἐμποδὼν 
εἴρῃ σιτίον. verum étiam futurum bene habet. — σετίων 


Paris. 

P. 85, 10.:£dy uiv ydg ἢ doy. ydo, quod vulgo abest, 

restitui ex Thuan. pleniore disliuétione post osrío» posita. 
In proximis notanda commistio ooristorum ἔλαβε, «»s- 
κούφεσεν, ἀρεξεν cum. praesentibus διακονεῖ εἰ περιβάλλει. Si- 
milia collegit Heindorf. ad Platon. IV. p. 145. s. 
, P..85, 18. ἂν δέ τε τῶν ἁδροτέρων ἴδη. ἀνδροτέρων Com- 
mel. ἀδροτέρων Mon. Vat. Non setis apparet, quomodo τὰ 
ἀδρύτερα opponantur τῷ ὄψῳ τοῦ ἐλέφαντος. án scribendum 
τῶν afgoríQuy ξ cibum delicatiorem, homini magis quam 
elephanto convenientem. Ap. PAiostr. hmag. I. 24. pag. 
299. 23. ἐν ἀβρῷ τῷ εἶδες. Cod. Guelph. ἀδρῷ. — ἴδῃ. ἤδη 
Paris. 

P. 85, 14. τούτῳ περιβάλλει, s τὴν ἄγραν. περιοφίγ-- 
ξας. hoc ordine Vat, Mediol Thuan. Marg.. Angl τὴν 
ἄγραν κύκλῳ Commel, Mon. Angl. Paris. Quum in prae- 
cedentibus subiectum orationis esset 5 πραβοσκίς, nunc 
elephantus ipse dicitur περιβάλλειν τὴν προβοσκέδα τούτῳ, 
ᾧ τι ἂν ἀδρότερον ἴδη, eV περισφίγξαε τὴν ἄγραν. κύκλῳ. — 
«ovro Paris. Num fuit: τοῦτο περιβάλλει, κύκλῳ, τὴν ἄγραν 
περισφίγξας. 

P. 85, 15. ὠνεκούίφισε. ἀνεκούφησε Paris. καὶ ὠρεξεν 
ἄνω δῶρον δεσπύτῃ. ὥριεξεν. Commumel Thuan. δεσπάτην 
Mediol. / 

P. 85, 16. ἐπικάϑηται γάρ τις αὐτῷ evsje. hoc ordine 
Vat. Mediol. Thuan. αὐτῷ τες vulgo. 


Ls 


P. 85, 17. καινὸς ἐλέφαντε ἱππεὺς ὧν. καὶ ὁ ἐλ. Thuan. 
ἐλέφαντος Commel. Mon. Angl. Mediol. Paris. ἐλέφαντε 
Marg. Angl ed. Salm. ect sqq. ἱππεὺς sic ctiam PAilostr. 
Vit. Apoll. II. 11. p. 60. τὸν ἐπὶ τοῦ ἐλέφαντος ἑππέα. 


P. 85, 18. καὶ τῆς φωνῆς αἰσϑάνοται. 8 kh haesitatione 
*ecepi lectionem Coll. Hamb. Paris, ajo. "gres bxc. 


4 
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αἰσϑεταε Mon. Angl. Vat. Mediol. Thuen. ed. Salm. et 
sqq. At αἴσϑοριαει non dicilur ; 

P. 85, 19. ἡ δὲ μάστιξ. μαστὶγξ Vat. Thuan. 

P. 85, 21. ἐνέϑηλε τὴν stgadr. Sic Man. Angl. Me- 
diol. Va. Marg. Paris. etiem Venetus, teste Boisson. ad 
Marini Vit. Procli p. 82. eum Commel. ἀνέθηκε Marg. 
Angl. ed. Salm. et sqq. In. Notis tamen Salrasius magis 
probavit alterum. τῇ ἀεφαλαιᾷ Paris. Similia de elephan- 
to narret Philostrat. Vit. Apoll. lI. 11. p. 61. προφξεόντα δὲ . 
tj προνομαίᾳ αἰκάλλεες καὶ 4ὴν κεφαλὴν. ἐς τὴν φάρυγγα 
ἐςωθοῦντα ἀνέχεται, καὶ κέχηνεν fp ὕσον τῷ ἀνθρώπῳ 
ϑοκεῖ. 

P. 85, 25. ὃ δὲ ἐλέφας ἐκεχήνει. κεχήνδε Vat. Thuan 
Paris. — περιήσϑμαινε. περιήσϑμανο "Commel. . : 

P. 85,.55. καὶ τὸν ἄνθρωπον. καὶ om. Commel. Mon. 
Angl. Est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm 
vet sqq. 2 

P. 85, 28. ὅτ» sal μισϑὸν εἴη δεδωκιὸς τῷ θηρῶν. εἴη * 
δέδωκεν Commel. unde V. D. in marg. libri Schaefer; 
ἤδη δέδωκεν Ccorrigebat. δεδωχωὼς est in Vat. Mediol. Thnan. 
Mon. Angl. ϑεδωκός Coll. Hamb. δεδυκωώς vitiose ed. Salm: 

' P. 85, 28. προνπνεῖν γὰρ αὐτῷ xal μόνον oox ἀρωμάτων 
Ἰνδικῶν. In aliis codicibus deest γάρ. Nec agnoscit in- 
terpres.. Et sane hic locum non babet ista causativa par- 
ticula.* Salmasius. γὰρ 9m. in Marg. Angl. Est in reli- 
quis nostris. Reddit causam, cur homo elephanto mer- 
cedem dederit. In proximis xa) μόνον ovx non negligendá 
vjs coniunctionis. αὐτῶ om. Commel. — Post μόνον aste 
riscus est ín Commel. νόμον "Thuan. 

P. $5, ag. εἶναε δὲ xal κεφαλῆς νοσούσης φάρμακον. καὶ 
inserui ex Vat. Mediol. Thuan. Sensus: πος et ἱπολη ἀσπι 
et simul remedium dolorum capitis. | 

P. 85, 3o. οἷδὲν οὖν. εἶδεν Peris. 


P. 85, 1. καὶ προῖκα ovk ἀνοίγει! τὸ στόμα. Árticulus 
omissus in omnibus editt. quamquam Bodenius pro solitá 
levitate eum esse in ed. pr. affirmet. Restitui eum, omni- 
bus libris meis consentientibus. 

P. 85, 55. καὶ παρέχεε τὴν ydg. χαράν Comm. ban. 
χάγψιν Vat. Mediol. Thuan. Mon. Angl. utroque interpreté. 
adstipulante. Hoc recepit Bod. Bip: 


, 
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νι P. 86, 1. τοσοῦτον ἐκδέχεται κεχηνώς: Mallem sane ay£— 
geras, ut in loco PAilostrati laudato ad is 85, 21. — κε- 
χες Paris. 

P. 86, 2. ὅτε πέπρακε τὴν ὀδμὴν. parui libris Vat. Me- 
diol. Thuan. τὴν Φομὴν vulgo. Bis od; legitur LL. II. 15. 
p. 39. sine lectionis diversitate. Vid. Lobeck. ad PAry- 


nicA. Pp- 89. 


CAPUT V. 


b. 86, 3. καὶ πόϑεν, ἔφην. Male vulgo post xe? inci- 
gitur. ἔφη Commel. Salm. ἔφην Mon. Angl. Thuan. idque : 
recte reposuit Bodeni&s. 


P. 86, 4. τοσαύτη τῆς εὐωδίας ἡδονή. — Articulum resti- 
£&uji.ex Vat. rogavty τις sv. vulgo. ,,Hoc loco ἡδον»ἢ non 
est voluptas, quae opponitur dolori, nec cupido, vel ἐπε- 
ϑυμία, ut etiam Graeci exponunt, sed suavitas, quod ἦδος 
antiqui Aeoles dicebant. Suavitas odoris, εὐωδίας ἡδονή." 
Salmasius. Est potius breviter dictum pro ev«día τοσαύ-- 
«xv παρέχουσα ἡδονήν. Sic fere supra L. ll 15. καὶ ἦν 
ἄνεμος ἡδονῆς. et paulo post ἀνοίγεε τῆς κλοπῆς τὴν ἡδονὴν. 
S. Basilius in Hexaér. Hom. VI. T. I. p. 74. C. τὸ χρόνῳ 
συμπεφϑὲν πρὸς τὴν οἰκείαν σύστασιν καὶ ἡδονὴν ἐπανέρχε- 
ται. Membrorum voluptatem δὶς dixit Mppul. in Metam. X. 
P. 757. ut monnit Oudendorpius, qui ibi de obscuena mem- 
brorum significatione cogitare non debebat. Elephantum 
ipsum odoribus delectari narrat felian. H. A. 1. 58. aya- 
πῷ δὲ ὁ αὐτὸς xal εὐωδίαν πιάσαν, xal μύρων καὶ ἀνϑέων 
κηλούμενος τῇ ὀσμῇ. 

P. 86, 6. πρῶτοι γάρ. πρωΐ Commel.  Libypi mostri et 
ambo interpretes πρώεοι.͵ 

P. δύ, ". τὸ φώς ἐπικάϑηται. ,,Ita et Anglic. Sed in 
eo adscriptum ad marg. ex Codd. ltalis, «ei κάϑηται. 
Qnod non probo, nisi legatur, τὸ φῶς ἀεὶ ἐπεκάϑηται. * 
Salmasius. τὸ φῶς ἀεὶ χάϑηται Vat. Mediol. Thuan. In- 
lerpretes/illud ἀεὶ non agnoscunt. 

Py, δ0, 8. xal τηρεῖ τὸ σώμα τοῦ πιρὸς τὴν βαφήν. τηρεῖ 
ξοσαύτου πυρὸς Commel. τὸ oróua τοῦ πυρός Vat. 'Thuam 


/ Φὸ σῶμα Mediol. Mon; Angl Coll Hamb. Pro βαφήν 
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Mediol. ταφήν. βαφὴ de colore est ap. Lucian. Dial. Mort. 
XVIII. 2. T. Il. p. 198. ἄνϑη ἀποβεβληκότα τὴν βαφήν. Id. 
Amor. $. 34. T. V. p. 396. εὐανϑέσε βαφαῖς χρωμάτων. Hoc : 
loco est color, quem corpus ex radiis solis trahit. 


P. 86, 10. ἄνϑος «ἰϑίοπος χροιᾶς. Salmasius in. nota 
prolixa Cruceium reprehendit, quod verterit, in Graecia 
flos nascitur, .ethiopum colorem referens; non enim in 
Graecia nasti eum, sed ex [ndia advehi. Bec bene πέ- 
. cado» ab eodem reddi frondem ,lquum sit folium. Hoc 
itaque Tatium dicere, in India nasci hoc folium, et in 
Graeciam translatum pro folio fieri florem, et odorem, in 
patria celatum et dissimulatum, ibi mirum reddere. Ex 
verbis μέλαν τοῦτο ῥόδον τῶν ᾿Ινδῶν, comparatis iis, quae 
Ctesías in Indic. c. 28. p. 855. de μυροῤῥόύδῳ narravit, 
Salmasius καρυόφιλλον designari suspicatur. Cf. Eund. 
in Homon. Hyl. Jatr. c. XCV. p. 145. ubi nostri loci non 
mcminit. Caetera in versione Zatii^omnino negat, intel- 
ligi ἢ, l. τὸ καρυόφυλλον, les clous de girofle. Nerba au- 
tem depravata et turbata in hunc modum restituenda ex- 
istimat: γένεταε δὲ παρ᾽ "Ellngoe πέταλον αὐϑίοπος χροιᾶς, 
πέταλον οἷα παρ᾽ ἡμῖν τὰ πέταλα τῶν φυτῶν. "Eon, δὲ παρ᾿ ἡ 
᾿Ινδοῖς οὐ πέταλον, ἀλλ᾿ ἄνθος. Quae sic vertit'ille: dans 
la. Gréce παΐξ une herbe qui n'y fleurit. jamais; ses feuilles 
sont d'un brun qui approche de la couleur des Ethiopiens; 
elle n'a aucáne odeur dans son pays natal, et l'on. direit 
quelle le méprise; mais lotqu'on la transplante dans les 
Indes — 5es feuilles se changent en fleurs, dont la douceur - 
est admirable. — πέταφον. πάταλον Paris. 


P. 86, 12. ὃ μὲν κλέπτον τὴν πνοὴν καὶ τὴν ὁδωὴν ovx 
ἐπιδείκνυται. ὁ μὲν vulgo. à reposui ex Mon. Angl. ἡ μὲν 
Mediol. βλέπων Coómmel. κλέπτων Vat. Mediol. Thuan. 
Coll. Hamb. ed. Salm. et sqq. Sustuli soloecismum, κλέ- 
aro» corrigens ex Mon. Ceterum oratio male vincta ali- 
quid htc ad integritatem deesse arguit. Proxima ἂν δὲ 
τῆν γῆς μικρὸν ἐξοικήσῃ docent, legendum esse: xal oixo& 
μὲν κλέπτον τὴν πνοὴν — οὐκ ἐπιδείκνυται. — Aeque bene 
' haberet, xai exe? — quod reddidisse videtur Cruceius ver- 
tens: atque illic quidem efflatum celuns. 


P. 86, 14. ἢ ydo ἀλαξονεύεσθαι: sic omnes libri noatri 
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CAPUT Vil 


P. 84, 15. xatelgyaoras τὸ ἔργον. articulus omissus ink . 
Vat. Mediol.' Thuan. 


P. 87, 17. xal ὑπομιμνήσκοντος τῆς εὐεργεσίας. dvausury 
σκοντος Commel. Mon. Angl. Nostrum est in Vat. Medi«l. 
Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. 


P. 87; 18. ἐπένευσεν. ἐπένευσε editt, omnes. 


P. 87, ig. ὀλίγην αὐτῇ χαρίσασϑαὶ προϑεσμίαν ἡμερῶν: 
Vid. not. ad I. 8. p. 14, 5. — ἔστ᾽ ἂν εἰς τὴν ᾿“λιξάνδρυειαν 
ἀφίκωμαε. ἐς ἂν ed. Salm. ut passim in superioribus. Ma!é 
scribitur ἂρ. Jfrrian. Ind. c. ΧΙ, 4. αὐτοὶ δὲ ior ἂν μὲν 
πολεμεῖν δεῖ, πολεμοῦσιν. Scr. δίη. — ννἀφίκωμαι. δὶξ 
libri. Haec refert Menelaus et pronuntiat ex persona 
ipsa Leucippes. In editt. fuit ἀφέίκωμεν." Salmasius. τὴν 
om. Commel, Est in omnibus libris nostris. : 


P. 87, 21. κώμη γὰρ αὕτη. αὐτὴ Bip. Sensus : ovx ἐν 
ἐρημίᾳ ταῦτα γίνεται, ἀλλ᾽ ἐν suum καὶ ἐν ὄφεε ἀνδρῶν. — 
: Proxima laudat Pi/hoe. ad Petron. p. 126. 


P. 87, 33. ἐν πολέμῳ δὲ τίς ἐπεϑυμίαν ἀναβάλλεται; Sic 
fteram. VIII. 16. καὶ ravra πολέμοις ὁμιλῶν, ἐν οἷς οὐδεὶξ 
ἀναβάλλεται τὰς ἡδονάς. —d£ τις ἀναβάλλεται στρατιωτης; ἐν 
χερσὶν ἔχων μ. οἶδεν εἰ, sic Vat. — στρατιώτης δὲ vulgo 
Belevi particulam adversativam cum Vat. Thuan. — ἐν 
κερσὶν ἔχων μάχην. proelium. iamiam initurus. De Croeso 
Herodot. 1. 55. ἔχοντες δέ o£ ἐν χερσὶ τοῦ παιδὸς τὸν γάμον. 
Vid. H/yttenb. δὰ Plutarch. de S. N. V. p. 15. 


P. 87, 25. οἷδὲν εἰ ξήσεται. πῶς οἷδεν vulgo. ,,Omnibus 
nostris libris deest illud πῶς, in quibus legitur tantum, 
ὑτρατιώτης δὲ £v χεροὴν ἔχων μάχην oldev εἰ ξήσεταε. Forte 
legendum, ovx οἷδὲν εἰ ζήσεται. Quod. melius convenit 
cum eo quod sequitur, rooebras Ügraroo εἰσὶν oder. tof 
viae morlis sunt nuliti in manibus pugnam habenti, ut y1- 
lae suae sit incertas. Salm. πῶς om. Vat. Mediol. Thuan. 
Mon. Angl. Negationem cur additam velit Salmasius, non 
video, quum interrogatio eandem vim habeat. Recte Coc- 
cius: il soldato che tien P arme in mano, se (scr. sa) egli, 
ve habbia da vivere, essendogli tante vie di morte appareca. 


à 
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chiate? Commode Bipontinus editor comparavit Tibull. I. 
3. 5o. nunc leti multa reperta via. 

P. 87, 26. παρὼ τῆς τύχης. περὶ Thuan. 

P. 87, 28. ἔνδον μοι. μου Vat. Mediol. Thuan. Servayi 
vulgatam, cui patrocinatur Commel, Mon. Angl. Iumge, 
ἔνδον τῆς ψυχῆς κάϑηταί uos ἄλλος πύλεμος. 

P. 87, 3v. us πορϑὸ. corrige turpe sphalma, πορϑεῖ 
scribens. — νενέκημαι. Sic. Vat. Mediol: Thuan. Marg. 
Angl. ed. Salm. et sqq. νενίκηκέ ue Commel. Mon. Angl 
cum Cocceio. In Paris. haec lectio mutata in. νενίκηκε. No- 
stram lectionem reddidit Cruceius. ; 

P. 82, 91. πέπλήρωμαε βελῶν. Conf. Jfrchias in Anth, 
Pal. V. 58. T. I. p. 100. et Ánimadvss. in Anthol. T. II. 
à. p. 250. 

P. 87, 32. £xelyss τὸ τραῦμα. Falluntur interpretes iri 
hoc verbo reddendo. Fuinus grave urgere dicitur, quuni 
ferri nequeat, medicumque quaerere cogat. Sic c. VIIL 
pag. 89, 15. wal γὰρ ὃ καιρὸς ἐπείγει τῶν πφαγμάτων TO 
ἄπορον: 

P. 87, 35. ἄλλας δᾷδας. hoc dedi eg Vat. Mediol. Thuan: 


ἀλλὰ δᾷδας vulgo. — ἀνῆψο κατ᾽ ἐμοῦ. xard μοῦ ed. pr. — 
Proxima verba cum similibus b comparavit 
Peerlcamp. ad Xenoph. Bph. p. 1 


P. 88, a. ἐρωτικὴ συμπλοκή. ett Marg. Angl. — 
* Ἀφροδίτη μὲ πρὸς "Iota ἀποστειλάτω. μὲ om. Commek 
Mon. Angl. Est in reliquis nostris omnibus, etiam in 
Coll. Hemb. Coccius, dui pronomien in libro suo non 
babebat, sensum pervertit, sia Peneré mandata a Marte. 


P 98, 4 a2À ὁρᾷς, ἔφη. ἔφη om. Commtel, Mon. Angl. 
Habetur in reliqnis et apud utrumque interpretem. — Οὐδ 
ἔστε. οὐκέτι Angl. 


P. R8, 5. τὸν ἄνδῥα ὄντα xal ταῦτα ἐρῶντα. sic Vat 
Mediol. Thuan. Marg. Angl. Coll. Hamb. ὄντα om. Com- 
mel. Mon. Angl. Paris, Facile appáret, pronomen ταῦτα 
molestum esse. Nolui autem delere, quum verisimile sit; 
Tatium scripsisse, τὸν ἄνδρα παρόντα. Aliud quid ob- 
versabatur Coccío vertenti: tu vedi che qui ella non puà 
facilmente schifarsi dall huomo et suo et di lei sommaz 
JRente inainoralo; 


Yya 





— 
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P. 88, 6. ῥάδιον, ἔφη. ἔφη om. Mediol. | 

P. 88, 7. ἀποφορτίσασϑαι. ἀπυσκευάζεοϑαι dixit Xenoph. 
Ephes. l1. 5. p. 57. ubi 4breschius nosiri non fuit imme- 
mor. Heliodor. V. 20. p. 200: (235.). Eleganter Gregor. 
Naz. Or. XXVII. p. 477. D. de opulentis: ivre θαῤῥοῦντες 
ἀβεβαίῳ πράγματι. ᾿ΑἸποφόρτισαί τε τῆς νηος, ἵνα πλέης 
κουφότερος. , 

P. 88, 9. ταχύ τ, σκέπτεται πιϑανὸν καὶ λέγει. haec verba 
,om. Angl. vage v) Vat. 

P. 88, 11. ἡ γὰρ αὐτὴ χϑὲς ἀφῆκε τὰ ἔμμηνα. αὐτή χϑες 
Commel. Vir D. in marg. Libri Schaefer. “π΄ αὐτόχϑες 3 
i. e. ipso heri. Probabilis correctio. Passim enim baec 
composita a librariis depravata sunt. Ap. Jamblich. de My- 
ster. ll. 10. p. 54, 15. ovx ἔστε δὴ που ἐν τοῖς ἀποφανέσε 
πνεύμασι. Vere Cod. Goth. αὐτοφανέσε. quod compositum 
Lexicis addendum. ,Fortasse ap. Jfristid. Or. in Ascle- 
piad. T. 1. p. 41. (25.) ἔφη αὐτὸ τὸ 0vag, contextu postu- 
lante scribendum, ἔφην avtovapg. dicebam in ipso somnio. 
Sed in nostro loco depravatae voces 5 γάρ; nam κόρῃ 
excidisse, aut zfevxéztz5, minus verisimile. Vide an fue- 
vit:5 γαστὴρ αὐτῇ 40i ἀφῆκε τὰ ἔμμηνα. aut omisso 
pronomine, ἡ γαστὴρ χϑές —. Ad quae verba respiciens 
Cbarmides, τοῦτο γάρ, ait, ov κεκώλυκεν ἡ γαστήρ. 

P. 88, 12. οὐκοῦν ἀναμενοῦμεν. Male repetitis vocibus, 
quae praecedunt, Commel. οὐκοῦν o) ! ϑέμες ἀναμενοῦμεν. 
— τέτταρας. τέσσαρας Thuan. 

P. 88, 15. 0 δὲ ἔξεστιν αἰτῶ. ὃ δὲ et αὐτῷ Thuan. 

P. 88, 18. avra, γὰρ ἐρώντων παραμυϑίαι. .Frequentius 
παραμύϑιον. Vide Schaefer. ad L. Bos. P. 492. Lucian. 
de Dea Syr. $. 2a. T. IX. p. 107., ἀλλὰ πάντα oi συνεοῦσα 
ταύτην παραμυϑίην ἐποιέετο ἔρωτος ἀπρήκτοιο. —J[fristides 
Quintil. de Music. 11. p. 65. de vi harmoniae agens, ναυ-- 
τιλίας τε xal εἰρεσίας καὶ τὰ χαλεπώτατα τῶν χεερωνακτεκῶν 
ἔργων ἀνεπαχϑῆ ποιεῖ, τῶν πόνων γενομένῃ παραμύϑιον. 
ubi quae sequuntur longe elegantissima, xd» τοῖς x50t94 


- 


παρείληπται, τῆς κατὰ τὸ πάϑος ἀκρότητος τῇ μελῳδίᾳ m«— 


ραϑραύσουσα, pessime tentavit Meibomius , verbi παραϑραί-- 
&» vim et usum Platonicum ignorans. 

P. 88, 19. ἔξεστε δὲ αὐτῇ xal φιλῆσαι. αὐτὴν Vat. Me— 
diol. Thuan. quod reddidit Cruceius. — Nobiscum [facit 
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Coceius: et a lei ὁ lecito di basciarmi. — τοῦτο ydQ ov xe- 
«c Àoxev m, γαστήρ. ovx £xwàvs» Mon. Angl. editt. omnes. 
Dedi lectionem Vat. Thuan. Coll. Hamb. Marg. Angl. 
quam Salmasius in notis commendans, surdis cecinit. ovx 
ἐχώλυκεν Mediol. Paris 


CAPU T VIII. 


P. 88, 23. ὡς Oárrov à» ἀποθϑάνοιμε ἢ περεΐδω “{ευκίπ- 
eye φίλημα ἀλλοτρεούμενον. εἴπερ εἰδῶ Commel. Mon. Angl, 
ἥπερ εἰδῶ Salm. Ad lectionem ed. pr. rediit Bod. et Bip. 
ἥπερ ἴδω Vat. Thuan. Nec aliter esse dubito in Mediol 
licet nihil inde enotatum sit. Hinc in JZolfii Analect. ΠΕ 
p. 91. emendavi ἢ περιΐδω, eamque correctionem in or- 
" dinem recipere non dubitavi. Ap. Pilostrat. Vit, Soph. 
EH. 1. 3. p. 548. quj περεΐδεῖν πόλιν ἀρχαίαν καὶ εὐϑάλαττον 
αὐχμῷ φϑαρεῖσαν. ante. Olearium legebatur ὑπεριδεῖν. He- 
liodor. 11. 55. p. 102. ἐκέτην οὖν γιγνόμενόν μὴ παρίδῃς pe. 
Monac. nr. 96. μὴ περιΐδης. Heliodorus utroque verbo 
promiscue utitur. "Vid. Filloison. δὰ Lengum P. 185. Vi- 
tiose ap. Liban. 'T. IV. p. 12ao, a4. περίδω τὸν ed 
Cod. Mon. 96. Nee 

P. 88, 24. ov τί γάρ, ἔφην, ἐστὶ " πύτερον; recepi 16- 
ctionem elegantjssimam Vat. οὔ τε γὰρ ἔφην ἐστὶ τούτου 
γλυκύτερον vulgo. ov tí γὰρ ἔφην ἐστὶ γλικ. Mediol 
Thuan. 

P. 88, 25. τῆς Mg. oodítzc. articulum, qui ab omnibus editt. 
abest, restitui ex Mon. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Ve- 
nelo ap. Boiss. ad Nicet. p. 308. qui proxima verba illu- 
strat, quorum fons Homer. 'lÀ. Ν. 636. πάντων μὲν κόρος 
ἐστί. Heliodor. 1, 15. p. a7. κόρος γὰρ ἔρωτος τῶν ἔργων 
τὸ τέλος. “τἰδίαεη. IL 1. p. χηριέστατον olde τὸ σμεκρὸν 
ὑποχνέξειν τοὺς νέους" τοῦτο γὰρ τῶν ἀφροδισίων προαναστέλ- 
λει τὸν κύρον. Theophyl. Simoc. Epist. LXXII. εἰ μὴ ταῖς 
ἀφροδισέαες ἡδυναῖς τὸν αἀτερπῇ κόρον ἡ φύσεις ἐνέμεξενὶ 
ἐδυιλαγωγεῖτο τὸ ἄῤῥεν τῷ γυναικείῳ φύλῳ. Facit hac etiam 
Plutarch. Τὶ V. p. 756. E. ἀνέραστος ὁμελία, καϑάπερ πεῖ- 
γα καὶ δίψα, ᾿πλησμονὴν ἔχουσα πέραρ, εἰς ουϑὲν ἐξικνεῖ- 
ται xclev* ἀλλ᾽ ἡ ᾿θεὺς ἔρωτι τὸν κόρον αφαιροῦσα τῆς ὴδο-- 
νῆς, φιλότητα ποιεῖ καὶ οὐγκρασέν. 
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. P. 88. 27. καὶ ἀόριστον. καὶ om. Mediol. 


P. 8, 29. dard τοῦ στόματος. articulus om. in Commet. 
Mon. Angl! Est in reliquis nostris et in ed. Salm. et sqq. 
v— καὶ φωνῇ, xai om. Vai. Mediol. ,᾿ 


P. 84 51. ἀλλήλους φελοῦμεν. ἀλλήλοις Comm. Salm. 
ἀλλήλους Salmasius commendat in Notis. Sic Mon. Angl. 
Vat. Tbuan. Coll. Hamb. — £ors πηγὴ Vat. 


P. 88, 33. ἐν γὰρ τοῖς κακοῖς ἐξορχήσομαε τὰ xaxa. le- 
pide Coccius: credi. ἃ me, Menelao, che nelle miserie harà 
da fur festa. Graeca volunt, occulta revelabo. ut Lucian. 
Amor. $. 24. p. 285. sal, τὴν ἐν ᾿δλευσῖνε τελετὴν αὐ παρὰ 
srcrov ἐξορχοῦνται φωναί. ἐξωρχοῖντο corrigit Gesnerus ol 
praecedens imperfectum. | Sed vid. p. 89, 21. .dlcipAr. III. 
“ἃ. p. 445. oí τὰ τῆς ϑεοῦ. ἐν ᾿Ελευοῖνε μυστήρια ἐξορχησά- 
μενοι. Themist. Or. XXVI p. 522. B. ὠςπὲρ τοὺς ἐξορχου- 
μένους τὰ μυστήρια τῶν ϑεῶν. ταῖν ϑεαῖν habet Ainbros, 
Auigit hunc usum Fabric. in Bibl. Gr. T. VI. P. 27. not. 
«. ed. Harl. Nos plura congessimus im J/olfi Anal. T. 
L.p. 1:7. Ap. 4nnam Comn. in Prooeni. Alexiad. legen- 
dum videtur, δεῖ ydo ἐξορχεῖσϑαι ταῦτα, κἂν περιαυτολο-- 
γία τὸ πρᾶγμα.") Ibid. 1. II. p. 45. D. καὶ ἣν ἀϑυμοῦσα 
pív, οὐδενὶ δὲ τὴν λύπην ἐξορχουμένη. In loco Clement. 
Alex. Paedag. lll. p. 264, 2. de mollibus: τῆς φύσδως τὰ 
ἀπόῤῥητα εἰς τὸ συμφανὲς ἀπογυμνοῦντας, ἐξορχουμένοες.. 
molestum asyndeton efficit, ut glossema in textum irre- 
peisse suspicer, quum Clemens scripserit tantum, τῆς gs- 
φεως τὰ ἀποῤῥητα ἐξορχουμένουις. Ea vi, quam illustravit 
Falckenar. ad Herodot. p. 498, 14., scripsit 4mphiloch. Epist, 
Iamb. v. 92. p. 120. de cinaedis: ἔθνος ἀϑλιώτερον, Τῶν 
ἀῤῥένων τὴν δόξαν ἐξορχούμενον, Mur λογεσμοῖς 
συγκατακλῶντες φύσεν. ubi Franc. Combefisius p. 255. ver- 
tit, mentis proposito , malis cogitatibus distorquentes natu- 
ram membrorum, non intelligens legendum esse, μελῶν 
Avyiopoig, quod non fugit veterem interpretem, qui red- 
didit, flesugue membrorum, | Profanandi vi usurpatum vi- 

8) Ibidem videtur corrigendum: ὅταν αὐ tQ». ἐπετηδευ- 
᾿μάτων ἁμαρτίαε τοῦτο καϑυποδεικνύωσε. pro vulgato: 

«οὐ καϑ' ὑποδεικύύωσι. — Minus recte Petr. Posstnus, 

qovó ὑποδεικν. 
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detur ἐξορχεῖσθαει in ristid. Or. de Societ. T. I. p. 489. 
(IL. 245.), ubi Philippum βάρβαρον vocans ἄνθρωπον xal 
φύσει κεχωρισμένον, κἂν διαῤῥαγῇ, ait, τὰ Πύϑια ἐξορχου-- 
μένους. locum enim inter Amphictyonas et praesidium in 
Pythicis praeter ius fasque occupaverat. ldem T. II. p.- 
401. pravos et ineptos histriones ἐξορχουμένοιο vocat; ubi 
vim vocis hene illustravit LL. Normonnus p. 589. s. Ad 
nostrum locum fuit Idem Or. Eteur T. 1. p. 260. (455.) 


εὖ κακῶς ἐξορχησάμενοι td μυστήρια." ὦ τὰ ἄφαντα φήναντες.. 


ubi in verbis proxime praecedentibus, o/ μὲν γὰρ ὧν sl- 
gov ἰδεῖν τὰ κάλλιστα ἀπεστέρηνται, legendum videtur, ὧν 
εἰχοντο ἰδεῖν. δὶς qui nondum initiati supt, sed initia 
videre cupiunt, cum ;initiatis coniunguntur. 

P. 84, 2. ἐστέ μου γυνή. lar) Commel. ἔστ Mon. Angk 


Venet. ἔστω Mediol. — εἰ δέ τις ἁρπάσεε μου καὶ tavta, | 


iecepi lectionem oblatam a Vat. Mediol. Thuan. et Marg. 
Angl. ἣν δὲ τις ἁρπάσῃ vulg. Angl. ἡ» Mon. 

P. 89, 4. οὐ μοεχειόσταέ μου τὰ φιλήματα.  Argute sic 
verbo μοεχόψερ utitur Clemens lex. Paedag. ll. 10. pag. 
229, 21. improbans maritos, qui uxoribus ad turpes vo- 
luptates abutuntur: μοιχδύδε γὰρ τὸν ἑαυτοῦ γώμον ὁ ízac- 
᾿ριζόμενος αὐτόν. Quum Cruceius ap. Nostrnm verterit, 
mé vivo basia mea mihi nemo constuprabit ;. editor Bipon- 
Vinus eum legisse suspicatur, ζώνεος ἐμοῦ ov. uoigceveras 
(μιοεχεύσεταί potius) τίς μὸν τὰ φιλήματα. Coccium, qui ver- 
Ut, δὲ non permettero: che δία commqsso adulterio co" miei 
basci, suspiceris voluisse, ov μοιχευϑησεταὶ μου «à φελή-- 
pora, Sed nihil hic depravati. In verbis cum indigna- 
tione pronuntiatis praesens futuri locum mon sine gra- 
Nitate Mmi de 

P. 89, 4. οὐκοῦν. οὐκ ovy *Vat- 

P. 89, 6. ἐρῶν γάρ τις. μὲν γάρ Mediol. In hac ΗΕ 
tatione. atio praeivit Heliodor. I. 26. p. 42. 

P. 89, 7. φέρει, wal εἰς αὐτὸ τὸ τυχεῖν ἀποτεινόμενος. 
καὶ om. Commel. Mon. Angl. Est in Vat. Mediol. Thuan. 
Coll. Hamb. Marg. Angl. Paris. Receptum a Salmasio, 
expulit Bodenius, secutus sententiam  breschii in Lectt. 
Aristaen. p. 185. Particulam tot librorum praesidio ni- 
xam delere non sufh ausus. Fuisse videtur: εἰς ὅσον μὲν 
ἔχει τὴν ἐλπίδα τοῦ τυχεῖν, φέρει) wi ug αὐτὰ τὴ φ«ρχοῖν 


r 


e 
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ἀποτεινόμενος. De, καὶ et οἷς inter se permulatis dixi ad 
L. lil. τὸ. p. 67, 29. — ἀποτεμώμενος Vat. Mediol. Thuan. 
ἀποτεμώμενον Coll. Hamb. ἐποτινώμενος Paris. 


P. 89, 8. ro ἐπεϑομοῦν μεταβαλών, ἀντιλυπῆσαι μέχρε 
vov δινατοῦ τολμᾷ τὸ κωλῦον. τὸ δὲ ἐπιϑυμοῖν Salm. ex 
Angl. qui liber, ubi solus discrepat ab ed. Οοπιαιεῖ., nul- 
lam babet fidem. δὲ in nullo alio est librorum nostro- 
rum. ldem suspicatur Cruceium legisse, τὸ re ἐπιϑυμαῦν. 
At ille vertens, tum mutata cupiditate , nil nisi apodosiu 
indicare voluit. — μεταβαλεῖν, avtiron oe; Comm. utrum- 
que libris reclamantibus. Latinus amoliri veriens, ἀπο- 
στῆσαι videtur. legisse. | .Bodenii additamentum cum moe- 
atitia in Bipontina non debuisset iterari. — τολμᾷ. τολμά 
Mon. — τὸ κωλίον editt. omnes, xoávov scribi debuit, ut 
τιμῆσον. 

P. 89, 10. ἔστω δὲ καὶ ἰσχύς, ὥστε τι doces μετὰ τοῦ 
μὴ παϑεῖν" τοῦτο δὲ τῆς ψυχῆς τὸ μὴ φοβούμενον ayQuaivts 
μάλλον τὸ ϑυμούμενον. ἔστε δὲ καί Paris. Coll. Hamb. in quod 
etiam Hasius incidil in not. πιδὲ. — dre τε δρᾶσαι. τὶ δράσα: 
Coimel. τὸ δράσαε Salm. τὸ δρᾶσαε Boden. cum Mon. 
Anal. ὥς τὸ δρᾶσαε Thuan. Post παϑεῖν plene vulgo di- 
stinguitur. Hac distincone sublata, scribe, τότε δὲ aut 
τότε δὴ τῆς ψιχῆς τὸ μὴ φοβούμενον . . . Fac etiam poten- 
tiam accedere malum alteri inferendi sine ultionis poenaese 
metu, tum vero anima timoris expers eam partem, quet 
ira commovetur , magis etiam efferat et exasperat. De per- 
mutatione vocabulorum τοῦτο et rovs dixi in Additam. ad 
Athen. p. 37. et in. Append. ad Porson. Adv. p. 285. Cf. 
infra c. XI. p. 91, 3o. Apud “γιά. H. in Iov. T. I. 
p. 4. τῆς δὲ φιλοτεχνίας τὰ κράτιστα ἐνταῦϑα τοῦτ᾽ εἰςηνέγο- 
κατο. Reiskius in Anim. crit. T. Ill. p. 186. tentavit, ἐνταῖϑά 
zov. Mallem, ἐνταῦϑα τότ᾽ εἰρην. tum quum hanc mundi uni- 
versitatem conderet. lbid. Or. Leuctr. Il. T. I. p. 435. (II. 
159. ) εἰ δὲ τοῦτο μὲν ovx ἐπεστδι'σατα. restitue ex edit. Steph. 
εἰ δὲ τότε μέν. *) Ceterum τότε δὲ in apodosi positum, nemini 
hodie offensioni erit. — syeiome Thuan. 


P. 89, 14. τὸ ἄπορον. ἄπειρον Thuan. 
9) Ap. Xenoph. K. IT. Yl. 4. 15. ὥςπερ 9 ἐμὸς πατήρ ποτε 


ἐποίησεν. liber Victor. Monac. roiro. Num fuit: e 
époc πατὴρ vore, olim? 
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CAPUT IX, 


P. 89, 17. καὶ τῶ ὀφϑαλμοὶ διαστρέφειν. τῷ ὀφϑαλμῷ 
Mon. διατρέπεεν Thuan, 

P. 89, 10. ἐπυϑόμην O0 τι πάϑοι. sic editt. Mon. Angl. 
Mediol. ἀνεπυνθανόμην Vat. Thuan. — ἡ δὲ ὡς εἶδέ pe. 
ἦἐδέ μὲ Thuan. Proxima verba ἀναπηδήσασα usque ad 
οἷός τὲ ἦν omissa in Commel. — ἕφαιμον βλέπουσα. βλέ- 
ποντα Coll. Hamb, Vid. ad L. 1. 5. p. 7, 28. Philo de 
Abrahamo T. V. p. 296. ei δ᾽ ὀργὴ κατάοχοει, τραχνυτέρα 
στως xal ὑφαεμος ἡ ὄψις. | :; 

P. 89, 15. οἷύς τε ἦγ. οἷόν τὸ Mediol. — παίει κἀκεῖνον. 
Io. Chrysost. Epist. VII. p. 584. B. καϑάπερ οἱ φρενίτεδε 
κατεχόμενοι νόσῳ, λακτίζοντες μέν, καὶ παίοντες τοὺς ἀπαν-- 
,τώντας εἰκῆ καὶ μάτην. ᾿ | 

P. 89, 24. ὅτι, μανία τες ἐπὶ τὸ κακὸν; molesta praepo- 
sitio. ΑἸ orta ex ἐστί ε 

P. 39, 25. ἐπιρρώμεϑα κρατεῖν. ἐπειρόμοϑα Thuan. 

P. 89, 26. ἡ δὲ προςεπάλαιεν, εἰ δὲ Mon. 

P. 89, 27. κρύπτειν ὅσα γυνὴ μὴ δρᾶσϑαι ϑέλει. μὴ ov. 
Angl. Sententiam derivatam ex Euripid. Hec. 568. mule 


tis similibus collatis illustravit Bodenius, cuius notae nun 
memineram in Exercitatt. T. I. p. 21. s. 

P. 89, 3o. τὸν στρατηγόν. articulum om. Angl. 

P. 89, 91. σκῆψιν ὑπώπτευε τὴν ἀοϑένειαν, καὶ τέχνην 
ἐπ᾿ αὐτόν. ὑπόπτουν Thuan. — τὴν ἀσθένειαν. om. Vat. 
Mediol. δα. nec Cruceius in suo libro habuit. Sunt in 
Mon. Angl. Paris. et ap. Coccium, — Verba xal τέχνην ἐπ 
αὐτόν om. Commel, Paris. Mon. Angl. Accesserunt ex 
Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. — ὑποβλέ- 
sero Paris. 

P. 89, 35. ἑώρα. ἐώρα Mon. ἑώρα in ἑώρου mulafgm in 
Peris. 2 
P. 89, 54. sai ἤλγησε. sic Vat. Mediol, Thuan. ἠλέησϑ 
Mon. Angl Coll. Hamb, Paris ἐλέησεν editt. omnes. 
Nostram lectionem agnoscit Crguceius ; alteram (Coccius, qui 
vertit: m ebbe dolore anche egli (ἔπαϑὲ τι), et le ne hüvca 
compassions. 
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P. 9o, 1. κομίσαντες οὖν βρόχους ἔδησαν τὴν ἀϑλίαν. wo- 
ἐΐσαντες δὲ τὴν ἀϑλέαν ἔδησαν Commel. Mon. Angl. omisso 
βοόχους. Nostra lectio est in Vat. Mediol. 'f'huan. Coll. 
Mamb. Marg. Angl. et ἃ Salmasio in notis commendata, 
restituta est a Bod. Bip. Nobiscum facit Cruceius; Coccius 
copira mtilam expressit lectionem, εἰ finalmente presa la 
. meschina, la legarono. 

P. 9o, 3. τῶν πολλῶν ἀπηλλαγμένων ἤδη: postremum 
vocabulum restitui ex Vat. Thuan. Coll. Hamb. Paris. 
Agnoscit Cruceius: plerisque iam egressis. Ex iisdem libris 
scripsi, λύσατε, λέγων, ἱκετεύω, pro inepta lectione λέγων 
ἑκετεύων. | Recte. hic iterum Latinus: solvite, obsecro, in- 
quam. 

. P.9o, 5. χεῖρες dala. ὦὁπλαί Thuan. Passim haec 
confunduntur. Vid. Heusd. Spec. crit. p- 93. Exempla et ^ 
jpse eallegi in Exerc. crit. II. P. 46. " 

P. 9o, 5. ἐάσατέ uà ovy αὐτῆς μόνος ἐγώ . . . . SiC Scri- 
psi et distinxi cum "Vat. Mediol. Thuah. οὖν αὐτῇ μόνον" 
ἐγὼ περιπτυξάμενος vulgo. lioc Coccius reddidit; Cruceius 
DeC μόνον nec μόνος expressit. » 

P. 9o, 7. τό γάρ με xal ζὴν iri δῖ; sic Vat. Mediol. 
Thuan. Marg. Angl. εἰ γάρ. με ζῆν ed. Salm. et sqq. ut in 
Paris. Marg. Ip textu ibi κί γὰρ ζὴν ἔτε; οὐ ydg φέρω by» 
ἔτε Comimel. Mon. Angl. cum (Qoccio: che io non posso 
patir di viver pià. Latinus nostram lectionem agnoscit. 

P. 9o, 8. ov γνωρίξει με «Ἱεικίππη “ταρύντα. QU γὰρ γνω- 
ρίξε vulgo. γὰρ delevi cum Mediol, Vat. Thuan. Marg. 
Angl . τ 

P. 90, 9. καὶ ὃ ἀναιδὴς £ ἐγὼ λῦσαι δινώμενος, οὐκ ἐθέλω, 
ἀναιδής, durus et immisericors. Sic infra c. XXIX. p. 101, 
21. ἀκάνϑας ἀναιδεῖς. — Dio Chrysost. T. 1. P. 506, 35. ov— 
^13 γὰρ οὕτως ἀναιδὴς καὶ λέθινός ἐστι. — οὐκ ἐϑέλᾳ Vat. 
Thuan. οὐ ϑέλω vulgo. Vid. Lobeck. ad, Phrynich. p. 3. 

P. 90, 9. ἐπὶ τούτῳ ἡμᾶς σέσωκεν ἢ τύχη. hot ordine 
Vat. Mediol. "Thuan. Marg. Angl. σέσωκεν ἡμᾶς vulgo. — 
ἵνα, γένῃ μανίας παιδιά. πεδιά Commel. Sic infra c. XIV. 

. Q5, 12. πεδίον et παιδίον permutata, et iterum in fine 
Lialus libri p. 102, 7. Vid. Not. ad Anth. Pal. Ρ- 96. et 
in Addend. p. XXXV. — παιδειά Paris. 

P. 90, 12. ὦ δυρτυχεῖσ ἡμεῖς, ὅταν εὐτυχγήσωμεν" τοὺς 
οἴκοι φύβους. ἐκπεφείγαμέν. πεφείγαμεν Vat. Thuan. Vulgo 
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post εὐτυχήσωμῇν interrogandi nota ponitar. Male Cru. 
ceius: Ὁ miseros nos, ecquando meliore fato utemur? nec 
melius alter. Hoc dicit Clitophon, se, quotiescunque se- 
«unda uterentur fortuna, nunquam non: miseros fuisse, 
Quod enim Cicero de Siculis dixit, idem dicere licet de 
Clitophonte nostro, nunquam ei tam male esse, quin ali- 
quid argute et cum acumine dicat. Sequentia sensum ab- 
unde declarant  Quotiescunque enim, imminens. aliquod 
periculum "effugerant, ita ut iam xotorum compoles e$ 
beati videri possent, novum semper ingruebat, priore in- 
festius; domncsticos terrores naufragium, naufragium prae- 
dones, praedones furor et rabies excipiebat. Sic iterum V. 
20. διετυχὼ μὲν ἐν oig εὐτυχῶ, nam secunda quaeque res, 


quae illis contingebat, novum grav iusque malum videbatur. 
portendere. 


P. 9o, 14. ta ναυαχίᾳ διςτυχήσωμεν. desiderantur haec: 
verba in Commel. Mon. Angl. et apud Italum. ἵνα νανά- 
για δυςτυχήσωμεν Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. 
Sahn, et sqq. in quo nemo baesit. Recepi »αναγίᾳ ex 
Coll, Hamb, Aeque bene haberet ναναγέαν δυςτυχήσωμεν. 
Vid. ad l. 7. p. 12, 15. De vavayía. et ναυάγιον inter se 
permutatis monebo ad c. XIV. p. 96, 17. 

P. 9o, 15. περιγεγόναμεν. περιεγεγύναμεν Thuan. bos 
banc enuntiationem unam excidisse apparet. lntegra fo- 
ret oratio in hunc modum concepta: éx τῆς θαλάττης ms 
ριγεγόναμεν, ἵνα γενώμεϑα λῃστῶν" ἐκ τῶν Axorom 
ἀνασεσώσμεϑα" μανίᾳ γὰρ ἐτηρούμεϑα, 

P. 90, 16. μανίᾳ. μανίᾳ Thuan. 

P. 9o, 17. φοβοῦμα, πάλιν τὸν δαίμονα. oratio negligen- 
tior, quum esse deberet; φοβοῦμαι τὸν δαίμονα, uy ví σοι 
κακὸν £gydenptai — Nam καινὸν ante xaxov excidisse non 
puto, licet eiusmodi quis obversatum videatur ltalo ver- 


tenti: femo di nuovo la fortuna, che ti apparechi qualche. 
eliro malo. 


P. 9o, 20. dÀÀ εἰ μόνον uos σωφρονήσειας, xq) σεαυτὴν 
ἀπολάβοις, παιζέτω πάλιν ἡ Τύχη. ἀλλὰ wulgo, pleniore 
distinctione post. ἀπολάβοις posita. ἀλλ᾽ εἰ obtulerunt Vat, 
Mediol. Thuan. Saepe sic a librariis in «44a peccatum, 
Ap. Helicdor. 1. 19. p. 5. vulgo habebatur, ovy 5 «/zua- 
λωσία μᾶλλον, ἀλλὰ συνηήϑεια κατητάγκαζο. Cod, Mon. nr. 
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XCVI.:a4À ἡ συνήϑεια, confirmans correctionem Corai;, 
qui ἀλλὰ ἡ συν. dedit, Ap. Philostr. Iun. Y. p. 865. scri- 
benduin: ἐλ. αὐ μὲν (vulgo αλλὰ μὲν) acegvos ἐς ϑήλειαν 
(pav ἀποκλέίνουσε — ἡ δὲ δὲ (vulgo ὕδιον δὲ) ἡ ἀναχαετί- 
Co"ca τὴν κόμην καὶ βλοσυρὰ ξὺν ἁβρότητι, αὐτίκα uale 
διελεγχϑήσεται τὴν φύσιν. Contra ap. 4ristid. Or. Leuctr. 
11. T. l. p. 453. (Il. 174.) pro ἀλλ᾽ εἰ μηδ᾽ ἂν βούλωνταε, 
δυνήσεσθαι παριστᾶσα. SCr. αλλὰ μηδ᾽ ἂν cum Cantero et 
Reiskio. In iis autem, quae ibi praecedunt P. 452. (172.) 
ἰεῆκα xa) εἰς ἀνάγκην κατακέκλεινται τοῦ μηδ᾽ d» βούλονται 
παρφαφρον»ῆσαι. scr. βούλωνται. necessitate quadam. tenentur, 
ut, nec si velint, insanire queant, ae 


OAPUT X 
P. 9o, 25. ταῦτά us λέγοντα, παρηγόρουν. Atyovroc Thuan. 
Coll. Hamb. μου λέγοντος Commel. Hoc quoque bene 
haberet. Vid. Acta Philol. Mon. T. Ii p. 446. Apud Pla- 
ton. de LL. V. p. 727. D. τὰ ydg ἐν ἄδου πράγματα πάντα 
κακὰ ἡγούμενος τῆς ψυχῆς εἶναι, ὑπείκει καὶ οὐκ ἀντιτείνει. 
Stephanus suspicatur, Ficinum legisse, ἠγουμένῃ τῇ ψυχῆ. 
Vera lectio servata in Monac. nr. 400. ἡγουμένης τὴς ψυ- 

κῆς. Ad ὑπρίκει subaudicndum αὐτῆς 


P. go, 234. μὴ ἔμμονα εἾναι. ἔμμηνα Marg. Angl, 

P. 9o, 237. ἐπερβλύζει. ὑπερβλήξεε "Thuan. 

P. 90, 30. δεῖ οὖν (arQorc μεταπέμπεεν. δεῖν editt. omnes. 
δεῖ reposui ex Mediol Vat. Thuan. Marg. Angl. Haec 
omnia verba Menelai eunt et amicoram eius, — ϑέερα- 
secav. ϑραπείαν Thuan. 

P. 9o, 55. ἄσμενος ἐπείσϑη. ἀσμένως vulgo.. Nos pafui- 
mus Vat. Thuan. Marg. Angl. Vid. ad VII 4, p. 171, 
* δι. — ἐπείχϑη Thuan. 

P. 91, 1. "αὶ ὁ raro παρῆν. ὁ om. Thuan. 

P. 91, 2. ὕπνον αὐτῇ παρασκευάσωμεν. παρασκευάσομει 
' edüt. onmes cum Mon. Angl. quod nec ipsum male ba- 
beret. Vid. Not. ad Anth. Pal. p. 669. Sed coniunct- 
vum commendat Vat. Mediol. Thuan, αὐτήν Vat, Thuan, 
πορασκευάξωμὸν Davis. fortasse recte. 

. P. σι, 3. ὅπως τὸ ἄγριον τῆς ἀκμῆς ἡμερυΐφωμεν. »In- 
terpres: quo morbus de vi sua aliquid remittat. Hinc placuit 
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cuidam legere, τὸ ἄγριον τῆς vóoos. Nibil opus. cuj 
in morbis est ipse impetus, quo tempore vi-lentissimus 
ingruit vel morbus, vel dolor, vel aliud malum, ἡ ὀξύς 
της. Uude 5 dxuj τῆς ἡδονῆς, ἡ ἀκμὴ τοῦ xaxor, ἡ ἀκμὴ 
τῆς νόσου. “ Salmasius. 

P. οι, ὅ. ὕπνοι γάρ. sic Thuan. ὕπνος vulgo. Heliodor. 
I. 18. p. 31. ὁ δὲ (ὁ δὲ δὴ Monac.) Θύαμις — ἀϑροόυν τῶν 
ὕπνων ἀποσεσύλητο. Idem C. Mon. nr. 96. τὸν ὕπνον. Ῥιγ- 
peram. Lucian. Amor. $. 45. T. V. p. 508. ἡδίους ὕπνους 
καϑεύδει. "Vide de hoc plurali Schaefer. ad Long. p. 555. 

P. gi, 5. xai τὴν λοιπὴν ϑεραπείαν προτοίσομεν. avri 
vulgo post ϑεραπείαν insertum ut inutile delevi cum Vat. 
Thuan. In iisdem libris et Paris. προζοέσωμεν. 

P. 91, 5. δίδωσεν οὖν ἡμῖν qaQnaxov τε μιχρόν. ἡμῖν in 
textu Vat. omissum, legitur in marg. φαρμάκου Commel., 
Mon. Angl. Paris. φάρμαχον Vat. Marg. Angl. ed. Salm. 
et sqq. Genitivum uterqué interpres videtur agnoscere; 

P. 91, 7. εἰς ἔλαιον. εἰς ἔλεον Vat. 

P. 9i, 9. σκενάσεεν. σκευάζειν Paris. — εἰς γαστρὸς αὐτῇ 
κάϑαρσεν. αὐτῆς Comm. ὑτῇ libri-nostri, ed. Salm. et sqq. 

P. gi, 10. ἡμεῖς μὲν οὖν ἃ ἐκέλευσεν. ἡμὲν εἰ ὃ Comm, 
utrumque emendavit Saim. libris nostris omnibus ,con- 
sentientibus. mE 

P. 91, 11. μετὰ μεκρὸν ἐκαάϑευδὲ. καὶ μεκρὸν Commel. 
Mon. Angl. Paris. μετά Vat. Mediol, Thuan. Marg. Angl. 
ed. Salm. et sqq. 

P. 91, 15. ἔκλαον παρακαϑήμενοσ. NA editt, omnes, 
ἕκλαον Vat. Mediol. Mon. Angl. 

P. οι, 15. δέδεσαι. καὶ καϑεύδουσα. baec arcte cohaerent. 
Vulge post d/desces inciditur. In. meliore nobis distinctione 
praeivit Vat. et uterque Interpres. 

P. 91, 16. τέρα ἄρα eov τὰ qavráouata; xal post oov 
vulgo insertum , quod delevi cum Vat. Mediol. Thuan. — 
doa κἄν. ἄρα Mon. Angl. — σωφρονεῖς. 1n Mon. σωφρυ-- 
»5s correctum. — Bene babct vulgata, in qua x4». saltem 
significat. 

P. gi, 19. ὅπεὶ διανέστη. hoc recepi oblatum a Vat. 
Mediol. Thuan. ἐποὶ δὲ ἀνέστη ναΐξο.. ἐπεὶ δή Paris. — 
Similiter peccatum ap. Charit. 1. 1. p. 5, 12. σκύτος αὐτῆς 
τῶν ὀφθαλμῶν κατεχυϑὴ, καὶ oÀjyov δοὶν δὲ ἐξέπνει σεν: 
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Scr. διεξέπνευσεν. — πάλεν ἄσημα ἐβόα. De oraculis obscu- 
vis et implicatis 4feschyl. Prom. 6655. χρησμοὺὶς ἀσήμως δι ς-- 
wírus τ᾽ εἰρημένους. Plutarch. T. IL. p. 564. B. xal qwrac 
ἵεσαν ἀσήμους, οἷον GAuAayuove, ϑρήνσυ καὶ φόβου μεμιγμέ- 
ψας. Heliodor. X. 9. p. 402. καὶ βοὴν uíav, ἄσημον μὲν καὶ. 
ἄναρϑρον, δηλωτικὴν δὲ τοῦ ϑαύματος, ἀπήχησαν. De prae- 
stigiatore Lucian. in Necyom. $. 9. T: IH. p. 12. δαίμονάς 
τὸ ὁμρῦ πάντας ἐπεβοᾶτο — παραμιγνὺς ἅμα βαρβαρικά τινα 
καὶ ἄσημα ὀνύματα. Frequens hoc ap. Eustath. VIII. p. 
$26. et 53a. X. p. 446. ϑροῖς ἦν ἐν βωμῷ καὶ ovuuixroc 
βοή, καὶ ἄσημος ϑόρυβος. ubi duo Mon. ordine diverso, 
ἄσημος «βοὴ xal σύμμικτος DogrBoc. — πάλιν πάνυ ἄσημα 
Paris. ex διττογραφίᾳ, vut videtur. 

P. 91, 20. ἐθεβάπευεν. ἐθεράπευε editt. Gmmes. ἐϑρά- 


ἄευε Thuan. 
CAPUT XI. 

P. 91, 25. τῆς “Αἰγύπτου. Αἰγυπτίου COmDIEE — ἐπιστο- 
λήν. ἐπιστολῆς Commel. 

P. 91, 24. ἐπέσπειδο δὲ αὐτόν. ixlsdedor Commel. ἐπί- 
σπευδὲν δέ Mediol. Salm. et sqq. ἔσπειδὲ δέ Thuan. Vat. 

P. 91, 25. ἐκέλευσε γὰρ εὐϑὺς πάντας ἐν τοῖς Ümew γ8- 
ψέσϑαι. γιγνέσϑαι (sic) Mediol. γίγνεσϑαι Thuan. Marg. 
Angl. quam lectionem Saimasius magis probat, Sine causa 
idonea. Saepemumero in his Codices fluctuant inter prae- 
sens et aoristum. | Xenoph. K. 11. 1. 4. 20. ssAtves τὸν υἱὸν 
λαβόντα τάξιν ἱππέων ἐλάσαε ἐπὶ τοὺς ἄγοντας τὴν λείαν. 
Cod. Victor. Mon. cum aliis nonnullis δλαύνε,». Db. 1. 6. 
1h. ἀπιόντα μὲ ἐμέχευσας — πυρϑάνεσϑαι. ldem liber ac- 
ϑέσθαι. 1b. IV, 5. 58. in eodem libro, καὶ ἐκέλεισε vd r* 
ψέῤῥα xal τὰς φιλὰς μαχαίρας τούτσες δοῦναι. pro vulgato 
διδόναι. Contra Ib. V. τ. 1. rovro» ἐκέλευσε διαφυλάξαι av- 
ἑῷ τὴν τὸ γυναϊκᾷ καὶ τὴν σκηνήν. liber Vict. Quar ᾿λάττων 
ἑαιτῷ. Ib. V. 5. 7. τοὺς μὲν ἄλλυις ἅπαντας ἀποστάντας ἐκέ- 
λευσεν ἀναπαύσασϑἄι. idem liber ἀναπαύεσϑαι. et paulo post 
γῶν δὲ Μηδικῶν πίλων ὑποβαλεῖν ἐκέλεισεν αὐτῷ. vett. editt. 
ὑτοβάλλειν. Noster Lb. VIL. 10. κελεύσας τὴν ταχίστην dga- 
£5 γενέσθαι. Alii γεγενῆσθαι. Dercosth. Or. Phil. I. p. 44. 
ἐριήρεις τὸ καὶ πλοῖα εὐτρεπίσαι κελεύω. — Idem usus obtinet 


post verba promittendi. "Vid. Not. ad Anth, Pal. p. 966. 
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et 802. In Xenoph. Oecon. c. VII. à. P. 42. πολλὰ ὑπισχνουι-- 
μένη μὲν πρὸς τοὺς ϑιοὺς γενέοθαει οἵαν δεῖ. hacsit doctis- 
simus editor, fortasse eine causa. Post verbum minandi 
sic "hemist. Or. XX. p. 333. D. χαλεπαίνει τὸ καὶ ἐπαπει-- 
λεῖ (sic Ambros.) δεενὰ ἀττὰ μὲ ἐργάσασθαι κἀὶ ἀνήκεστα. 
Sic certe duo libri Monac. et Ambros, pro ἐργαζεοϑαει 
Xenoph. Memor, lll. 5. 4. νῦν ἀπειλοῦοεν arto) xad ἑαυ-- 
τοὺς ἐμβαλεῖν εἰς τὴν ᾿Αττικήν. licllen. V. 4. 7. ἠπείλησαν 
ἀποκτεῖναι, ἅπαντας τοὺς ἐν τῇ οἰκίᾳ. Post verba optandi 
denique, cupiendi et quacrendi. Herodot. IV. ι. ἐπεϑύ-- 
μησεν o “αροῖος τίσασθαι Σκύϑας. Xenoph. Hellen. II. 3. 
11. αἱρεϑέντες ἐφ᾿ ᾧ τὸ ξυγγράψαι νόμους. "Vid. de hoc 
aoristi usu. disputantem J/underlich. Obss. crit. p. 177. s. 
et in Praef. ad Demosth. Or. pro Cor. p. XV. s. Item 
"fstium ad Platon. Alcib. 1. p. 502. s. et ad ZAeophrast. 
Cheract. I. p. 5o. s. 

P. 91, 36. ὡς ἐπὶ τοὺς βουκόλους. τοῖς θονκόλοες Comm. 
libris omnibus reclamantibus. Ellipsin in hac locutione 
illustravit Peerlkamp. ad Xenoph. Ephes. p. 9a. 
|... P. 91, d8. ὡς εἶχο τάχους. postremum vocabulum Bip. 
uncinis inclusit, nescio quare. 7AÀucyd. Il. 9o. μετωπη- 
δὺν ἔπλεον, ὡς elg τάχους ἕχαστος, ἐπὶ τοὺς ᾿᾿Αϑηναίους. 
Noster L. VI. 6. ὡς εἶχεν ὁρμῆς, ἐπὶ τὴν «ἀευκίππην ἵεται. 
Cf. Schaefer. δὰ Memnon, Exc. hist. X. p. 209. 

P. 91, 29. ἅμα τοῖς λοχαγοῖς. λοχαγωγοῖς Vat. Thuan. 
De hac forma suspecta Schneidero in Lex. v. monuit Lo- 
beck. ad Phryn. P. 430, not. 

P. 91, 5o. τότε μὲν ocv αὐτοῖς δοὺς τὸ à σύνθημὰ. τοῦτο 
μέν ed. Comm. Salm. Bod. cum libris nostris, ni fallor, 
omnibus. τότ μὲν corr. V. D. in marg. libri Schaefer, 
quod Bodenius sibi arrogavit, recepit Bip. Hanc corre- 
tionem, licet ἃ libris non .confirmatam, servare non du- 
bitavi. De τοῖτο et cote confusis dixi ad c. VIll. p. 80, 
12. Opponitur rore μὲν οὖν sequentibus τῇ d ὑστεραίᾳ, 
Sic L. V. 6. τότε μὲν οὖν οὕτως ἐξεφύγομεν τὴν ἐπεβουλην" 
ἐκερδήσαμεν δὲ οὐδὲν ἢ μέαν ἡμέραν. τῇ γὰρ ὑστεραίᾳ x. T. 
A. lb. c. 21. rote. μὲν οὖν καὶ μάλα μύλις ἠνέσχετο " τῇ 
ὑστεραίᾳ καλέσασα τὰς ϑεραπαινίδας. L. Vill. 7. τότε μὲν 
οὖν ἑσπέρας γενομένης, ἕκαστος ἡμῶν ἀπηεε xotun ϑησύμε- 
woe .. . τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ περὶ τὴν ϑεωρίαν ἤσαν. Xenoph. 
X. HI. ll. 5. 24. καὶ τότε μὲν δὴ οὕτω τέλος τῆς σκη»γΕ 


* 
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ἐποιήσαντο" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὁ Κῦρος ἐκάλεσε ταύτην (ἐκείνην 


liber Victor.) τὴν τάξιν. et plurimis aliis in locis. 

P. 91, 51. xa9' avrov ἦν. sic Vat. Mediol. Thuan. Mon. 
Angl. Paris. xaó' ἑαυτὸν editt. omnes. 

P. 91, 52. ἅμα τῇ ἡμέρᾳ. hoc accepi a Vat. Mediol. 
Thuan. ἅμα ἡμέρᾳ Marg. Angl. ed. Salm. Bod. ἅμα τῇ 
ἕῳ Comm. Mon. Angl. Paris. Bip. Sine articulo ἅμα ἕῳ 
dicere solet Thucydides; ἅμα τῇ ἕῳ est ap. Jdeschin. Epist. 
1. p. 658. ἅμα τῇ ἡμέρᾳ frequens ap. Xenophontem. 

P. 9r, 52. τὸ στράτευμα ἐξῆγεν. hoc est in Var. Mediol. 


Thuan. Marg. Angl et ex corr. in Paris. ed. Salm. et 


sqq. ἐξῆλϑεν Mon. Angl. Paris. Commel. cuim Italo. La- 
linus contra: prima luce copias in hostes eduxit. 
ΟΡ οι, 54. ovto τῆς κώμης. οὕτως Vat. Mediol. Thuan. 
P. οι, 84. ὁ Νεῖλος óc? uiv ἄνωθεν. post Νεῖλος distin- 
guitur in Vat. 154g. — ἐκ Θηβῶν. βηϑῶν Coll Hamb. 
ἐς ϑηβῶν Commel. . - ! 
P. 92, 1. «al ἔστεν εἰς τοῦτο ῥέων ἄχρε Μέμφεως. καὶ 
ἔστιν οὕτω Commel. εἰς τοῦτο Coll. Hamb. Mon. Angl. 


'Vat. 1549. Paris. ἐς τοσοῦτο man. f. in Coll. Hamb. & 


τοσοῖτο κάτω ῥέων Marg. Varis, ἐς τοσοῦτον ῥέων Vat. Me- 
diocl. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. Quae Sal- 
masius ad h. l. notavit, tanto viro minime digna. — 

- P. 92, 2. xai dori μικρὸν κάτω... ( KepsiuuQos ὄνομα 
τῇ κώμῃ) πρὸς τῷ τέλει τοῦ μεγάλου ῥεύματος. κάτω κέρας, 
eos ὄνομα τῇ κώμῃ editi. omnes. ἴῃ Sali. et sqq. ple- 
nius distinctum post κέρας. μεκρὸν ἄλλο κέρᾳς Vat. 1549. 
Coll. Hamb. Paris. Vicum nomine Syram in illa parte 
Aegy p!i neino veterum commemoravit, et licet recte. alio- 
qui wonuerit Góttlingius in. Anim. crit. P. 29. plura esse 
in geegraphia ab J4cAille novata, hoc tamen apparet, ante 
verba Z/Qoc ὄνομα τῇ κώμη, aut excidisse aliquid, aut illa 
verba deprava!a esse. Feliciter WWesselingius δὰ Herodot. 
Il. 17. p. 111. Bergleri, ut videtur, secutus vestigia, corrigit, 
καὶ ἔυτε μεκρὸν κάτω κώμη“ Κερκασώρως ὄνυμα τῇ Mur 
Mp' πρὸς τῷ τέλεε x. 1. À. Quae verba δία "scripta compa- 
faveris cum Herodoteis 1. 145, de Euphrate: οὕτω δή τε 
Tomos oxolióv, e*t δὴ τρὶς ἐς τῶν τινὰ κωμέων τῶν ἐν 
τῇ Ασσυιρέη ἀπικνέεται ὁέων, τῇ δὲ κωμῇ οὔνομα ἐστε — 
᾿“υδέρεκκκ. De nomine Κερχάσωρος, quin in ᾿κέρας «Σύρος 
lateat, dubitare non patiuntur verba Herodoti l. c. ὁ γὰρ 
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ϑὴ Νεῖλος ἀρξάμενος ἐκ τῶν Knradovrow, ῥέει, μέσην Mi- 
γυπτον σχίζων, ἐς ϑάλασσαν. έχρε μέν νυν Χερκασιϑ 
eov πόλεος ῥέει εἷς ἐὼν ὁ Νεῖλος" τὸ δὲ ἀπὸ ταύτης 
τῆς πόλιος σχίζεταὶ τριφασίας ὁδούς. Ib. II. 94. de naviga- 
tione παρὰ τὸ ὀξὺ τοῦ 4έλτα, καὶ παρὰ Κερκάσωρον πόλεν. 
Quae urbs erat Herodoti aevo, progressu temporis vicus 
facta. Comperatis Herodotels totum hunc locum aie su- 
spicor refingendum: o Νεῖλος ῥεῖ μὲν ἄνωϑεν ἐκ Θηβῶν 
τῶν Αἰγυπτίων. καί ἔστιν εἷς, δἷς ταὐτὸ ῥέων ἄχρὲ Mipgsos* 
καὶ ἔστε μικρὸν κάτω κώμη (Kegxaongot ὄνομα τῇ κώμη) TrQOÉ 
τῷ τέλεε τοῦ μεγάλου ῥιύματος. Nilus fluit εἷς ὦν, uno amne; 
ut de Baetide l'ospon. Mela 111. 1. Baetis ἐκ Taraconenst 
regione demissus, per hanc fere medíam diu, sicut nascitur, 
uno amne decurrit. Eodem sensu dicitur. εἰς ἑαυ τὸ ῥέων) 
quae verba per epexegesin adduntur. ^ Zimerius Or. I. τά, 
p. 35o. ὥρπερ ix μιᾶς πηγὴς ποταμοὶ ῥυέντες, εἶτα Toté 
ῥείϑφοις σχιζόμενοι, πάλιν εἰς ταὐτὸν συμβάλλουσι. Ὑἱᾶ. ad 
L. VI. 17. p. 145, 25. 

P. 92, 6. γένονται τρεῖς. γίγνονταε ed. Salm. et sqd..— 

P. 92, 2. ὁ δὲ εἷς, καὶ τὴν γῆν εἰς τὰ σχίσματα irá 
ποιῶν. Post εἷς plene distinguitur in Vat i549. εἶδ 
τὸ σχῆμα τί dilra edit. omnes. 4c τὰ σχήματα 44: 
Mon. Ahgl. Vat. 1349. Paris. eic. τὰ σχίσματα Val. 116. 
Mediol. Thuan. Coll. Hamb. Hoc interim recepi ob 
librorum práestantiam; totus enim locus male labo- 
rat. Cruceims vertens, fertius. eundem, quem. antea, curs 
sum fenens, regionem, - quae Delta vecatur, secat, ]le. 
giése videtur, τὴν γῆν, ἧς ὄνομα Δίλεα, σχίζων. Sic certé: 
Herodotus, postquam de dextro sinistroque amne Nili di- 
xit, 5 δὲ δὴ ἐϑέα, ait, τῶν ὁδῶν τῷ Νείλῳ ἐστὶ δε" dvo 
ϑὲν φερόμενον, ἐς, τὸ ὑξὺ τοῦ Μέλτα ἀπικνέεται" τὸ δὲ ἀπὸ 
τούτου, σχίζων μέοον τὸ Δέλτα, ἐς ϑάλασσαν ἐξίεε. Delta 
itaque efficitur destro amne et sinistro, qni in Pelusiacum 
εἰ Canobicum ostium exeunt; inter utrumque tertius 
amnis recta via ad mare pergit, qui npn, ut vulgata 
apud Nostrum lectio dicit, Delta format , ποιεῖ; sed idem 
sécat, ὑχέζεε, aut transit, sregeíves; ut. PRilostratus de Nilc 
et Indo in Vita Apollon. VI. 1. p. 229. sreQaívovol τὸ ydg 
ede ἠπείρους ἐν ὥρᾳ ἔτηυς. Quare vide, an totus hic locus 
sic corrigi possit: "ὁ δὲ εἷς, ὁ καὶ τὴν γῆν; ἧς τὸ σχῆμα 
€d τοῦ diAta, περῶν;, ὠξπὲρ ἣν ῥέων, πρὶν λυθῇ 

“1 
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P. 92, 10. ἀνέχεται μέχρε ϑαλάττης ῥέων. ἐνέρχοτας 
omnes editt. cum Mon. Angl. in qua lectiune nemo hac- 
siL ἀνέχετα, obtulit Vat. Marg. Angl. Hehodor. 11. 8. P- 
95. egy& st (sic etiam membr. Monac. pro egy&ras) ὁ 
Νεῖλος, xal ποταμὸς εἶνα, ovx ἀνέχεται. Vid. ad ΕΠ]. i6. 
p. 73, 54. : 

P. 92, 12. αἱ σχίσεις. αἰσχέζεες Angl. αἰοχίασεις Thnan. 

CP. 92, 14. ἀλλὰ καὶ πλεῖται. καὶ om. Angl. Commel. 
Est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 


CAPUT XIL 

. hi 
P. ga, 17. xal ἐστι τὸ ϑίαμα καινόν. Color ut ap. He- 
* οάον. lA. 5. p. 555. sal ἦν ϑεαράτων τὸ καινότατον — 
ψαΐτης ὑπὲρ μεσογαίας πλοϊξυμενος, xal πορϑμεῖον xaré τὴν 
ἀρύσιμον ἐλαυινύμενον. --- ναῦς ὁμοῦ xal δίχελλα. Oaxílig 
editt. omnes, nec quisquam haesit ante Gpitznerum de 
Vers. Gr. Her. p. 217. δίκελλα est in Vat. Thuan. Cull. 
Hamb. δικέλλα Mediol. Genuina forma est V. 17. p. ει, 
7. et c. 18. p. 120, 10. De Nilo Mazim. 2r. Diss. V. 
4. p» 71. οὐδὲ γὰρ «Αἰγύπτιος τῷ Nile ϑαῤῥεῖ more, αἰδὲ 
παραδίδωσιν αὐτῷ τὰ ὁπέρματα, πρὶν ἢ τῷ ἀρότγῳ Cui 
βοῦν, πρὶν τέμῃ αὔλαχα, πρὶν πονησῃ μακρά" καὶ μετὰ 
τοῦτο ἤδη καλεῖ τὸν ποταμὸν ἐπὶ τὰ αὐτοῦ ἔργα. Hic μα- 
«οὐ ieiunum et rhetore indignum, quem scripsisse suspi- 
cor, πρὶν πονήσῃ μακέλλῃ. Similiter de Nilo dixit Himcr. 

Or. XIV. 9. p. 620. 

P. 92, ig. ἄροεραν. ἄκροτρον "Thuan. ἄραερον Paris. 
ubí et πηδάλοιον. — τρόπαιον quid esset, nemo dicere 
potuit. Zropaeum vertit Cruceius; il tropheo, Coccius. Ge- 
nus instrumenti rustici significari notavit Gujyetus; xgw- 
70», i. €. δρέπανον, suspicatur Salmasius. δικέλλας xoà ὄρε-- 
πάντας iungit Ἴλενιῖδέ, Or. XVI. p. 211. B. Similia in 
^ laudem Tyri dicta ap. Nonun. Dion. XL. p. 1056. 11. com- 

parat Góttlingius. 

P. 92, 22. xa) ὃ φυτεύμς. haec verba omittit Commel. 
Mon. Angl. cum Coccio. Leguntur in Vat. Mediol, Thuan. 
Coll Hamb. ed. Salm. et sqq. assentiente Cruceio, — 
τοῦτο πόλαγος χεωργούΐμενον. τὸ πέλαγος vulgo, ubi articu- 
lus ex praecedente syllaba natus. Delevi eum cum Vat. 
Mediol, Thuan. Coll Hainb; Sensum Latinus interpres 
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non recte reddidit: rursus ubi sementem fecisti, illic na- 
eem agis. Hoc potius dicit, agros in mare mutari I et in 
eiusmodi mare, unde sementem facere liceat. Nilum ipsum 
γεωργὸν vocat Liban, T. I. p. 418, 5. 

. P. 92; 25. ἔχοε γὰρ ὁ ποταμὸς ἀποδημίας. hoc ut proxi- 
mis mais consentaneum recepi ex Vat. Thuan. ἐπεδημίας 
vulgo. ' Hoc vocabulo de Nilo Aegyptum inundante nti- 
tur. /elian. HM. A. X. 45. καὶ ἀλεείουσε κατὰ τῆς τέως ἀρου- 
μένης “ἰγύπτιοι, καὶ πλέουσι σκάφαις, “ἐς ταύτην τὴν ὥραν 
καὶ τήνδε τὴν ἐπιδημίαν πεποιημέναις. Perperam Cruceius: 
longo enim ap«tio fluvius navigari potest. Hoc potius di- 
cit, Nilum tamquam peregrinantem modo abesse, modo 
redire et in Aegypto morari. Facit huc 4fristid. Quinct. 
de Music. L. 11. p. 126. κατὰ δὲ τὴν “ἤγυπτον (παρὰ ad- 
dit Oxon.) τὸ Νιωλῶον ῥεῦμα ταῖς ἐνιαυσίοις ὥραις ἀνό- 
dove τε΄ καὶ ὑποχωρήσεις ταῖς ἡλιακαῖς ἀναλόγως πορείαις 
τε καὶ κινήσεσι. ubi in lectione Cod. Oxon. fortasse latet 
ποιεῖ, quod verbum ad orationis integritatem necessarium. 

P. 02, 25. κάϑηται δὲ αὐτὸν MiyvnTioc ἀναμένων. «καυ- 
ἔδϑαε Commel. asterisco apposito. avrog vülgo. αὐτὸν in 
notis cort. Salm. accinente Vat. Mediol. Thuan. Coll. 
Hamb. Ilaud aliter Italus: e£ P Egitto sta aspettandolo. — 
ἀριϑμῶν αὐτῷ. εἰς Thuan. αὐτοῦ vulgo. 

P. 92, 27. καὶ τὸ ὕδωρ μετρῶν. nt in toto hoc loco Ta- 
dius verba forensia ad Nilum accommodavit, sic haec 
verba ad clepsydram spectant. Vid. not. ad PAilostr. Imagg. 
I. 2:. p. 795. 

P. 92, 27. ποταμὸς dAóovas μὴ ϑέλων ὑπερήμερος. ἀλῶναε 
Vei. Infra VIII. 8. de Clitophonte capitis damnato: ἤδη 
«£Orgxe τοῖς νόμοις * ὑπερήμερός ἐστέ κατάδικος. Vocem il- 
lustravit Pales. ad Harpocrat. p. 77. Luciam. Piscat. $. 
52. T. IIl. p. 171. καιρὸς δὲ καὶ ἡμᾶς ἀπιέναι ὅϑεν ἥκετε, 
μὴ καὶ ὑπερηήμεροὶ γενήσεσϑε τῆς προθεσμίας. 18. Hermo- 
tim. $. 8o. T. IV. p. 108; λέγων ὑπερήμερον slvat καὶ 
ἐχπρόϑεσμον τοῦ ὀφλήματος.  Themist. Or. Il. p. 45. B. de 
oratione senatui debita, ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς οἱ μάρτυρες εὖ οἵδ᾽ 
ὅτι τέως μὲν ἡσυχάζετε, ἀναμένυντες «ὡς οὕπω ὄντα (hoc 
addit Ambres.) παντάπασιν ὑπερήμ'ρον. ld. Or. VI. p. 
84. C. τοφοΐτον χρόνον διαλιποὺν δόξαιμ᾽ ἂν ἴσως ἀπαντᾶν 
ὑπερήμερος τοῖς τοὺς μῆνας ὥςπερ (F. ὡς περὶ) δανείσματος 
λογιζομένοις. — Hinc corrige Jul, African. in Cest. Il. Opp. 
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Büstbeu. p. x)9- 3- lamóc ἔπεα» ew*eet ὑασὶρ xecpacres 
édpes τρεαφών mer erpuspiee. Pbmorurs cNEIwDE szx:9— 
ἥρερος suo. Scd quid esi Ζερος cxzpueeqer? — Seconde. :3:9— 
-suíquoc. dinfixns, qnam ὅσια ComuinuuPumE , mumamért A— 
»adif fomes, consmnf» so, quam some auhlhuserumé, com— 
EACÉR CIuCBum. * 

P. e», 39. πρεαριοῖ se) γῆς τῆς Ἀποὶ — gewesxzer 
Basi. — Jgiezee dánsless GmeriQes- ric; ree ἄξξηδοι ἐπα - 
 vigov. ΜΔ habest Cod. collatms ccm repus ezecmpiaribem, 
DM UMANE M Ὄνεοε. pom chus ims 
Virtual uon ag rt Ck ncc pelas: dicum Craccs 
Quim ἐξίζέσϑαι. ει πα ερεὐόν ipm sei ἋΣ nhi τ. 


δ...» rm 


P. 92, 5i. τοεαΐτην χγωρζοα, γίεπεξαν Dulessas. tfanfusm 
saris capere. V. Bchacfer. ad Epast. Socr. p. 275. ed. Orci. 
γλεπείαν Bip. 

P. 92, 35. exdapes δὲ φαίσεται. δὲ em. Mb. Amel 
Commel. sed cest in. Vat. Mediol. Marg. AnzL Coll. Hamb. 
ed. Saklm. et sqq. 

P. 95, 1. du xeiss ἐγκάϑηται. 6 Nec sch — Malles 
πολό. 

P. 95, 3. ὅτα» γάρ τὴν πᾶσαν yz» πελαγωση. restitui le- 
ctiosem Commel. Mon. Angl. Paris. ob ea, quae praetes- 
serumt p. 95, So. τοσαντην γῆν πελαγώσαι. ubi nalla im h- 
bris varietas. Nostro loco s:eyies Thuam. Marg. Amel. 
τὴν γῆν πελαγίση Vat. πελαγίση ed. Salm. et sqq. Et sic 
correctum im Paris. Hoc verbum vi neutra legumr ap- 
Herodot. ἢ, 184. de Euphrate: ἐώϑεε δὲ ὁ ποταμὸς ἀνὰ τὸ 
αεδίον xev πελαγίζεν. ib. IL 9a. de Nilo: ἐπὰν πλήρης 
γένηται ὦ xerapos, καὶ và πεδία πελαγίφη. ubi πεδία ora- 
tionis sgbiectum est. Transitive valet ap. Theoph. Sum. 
Uzop. 900. P. 21. ὁρῶσε — καὶ τὸν Nude» τὰν “τατον 
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“«ελαγίξοντα.  Iulian. Or. 1. p. 27. B. éxédón δὲ διιυγδόνιος, 
σελαγίζων τὸ περὶ τῷ τείχει χωρίον, καϑάπερ ὁ Νεῖλος, qa- 
ci, τὴν Αϊγυπεον. ubj vid. M/yttenb. p. 188. ed. Lips. 


Formae πελαγοῖν &p. Nestrum prae altera favet Dorvill; 


ad Charit. p. 698. — καὶ λίμνας ἐνταῦϑα ποιεῖ, in ea parte, 
ubi pastores habitant, etiam palndes efficit. | 


P. 93, 4. κἂν o NiiÀog ἀπέλθη. xal Commel. - δ δε 


σιν οὐδὲν ἧττον, τὸ ὕδωρ ἔχουσαι, τὸν δὲ πηλὸν τοῦ ὕδατος. 
μένουσιν, ἧττον τὸ ὕδωρ ἔχουσαι, τόνδε πηλὸν τὸν ὕδωτον 
Commel. τὸν δὲ π. τοῦ ἔδατος ed. Salm. et sqq. cum Mon. 
Angl. Vat. εἴσω τὸ ἔδωρ Thuan. οὐδὲν ἧττον Coll. Hamb. 
quod distinctione mutata sine baesitatione recepi: manent 
zon minus quom antca, et aquam retinentes οὐ lutum, — 
Hand aliter legit Ceccius: nondimene restano piene di 
ecqua et di fango couduttoyi dall acqua. Mallem prae- 
terea, τὸ μὲν ὕδωρ ἔχουσαι. Similis est. descriptio partis 
cuiusdam Scythiae ap. Z'hemist. Or. X. p. 136. D. 5 καλ- 
Δίστη μέν ἐστι τῆς Σκυϑικῆς τῆς ὑπηκόον, ἥκιστα δὲ doga- 
λὴς πρὸς τοὺς βαρβάρους, ovx ἄϑρου αὐτὴν διαῤῥέοντος 
«οὔ ποταμοῦ, ἀλλ᾽ ἀναπεφυρμένον τῇ yj, καὶ τενάγουε κόλ-- 
στον ποιοῦντορ, ἐἐξέχοντα ἐπιπολὺ τῆς ἠπείρου, οὔτε vavoly 
&yra πλωτὸν, οὔτε βατὸν πορευσίμαις. Ibi Cod. Mon. CXIII. 


᾿οὐκάϑαρου. unde corrigendum: οὐ καϑαροῦ αὐτὴν διαῤ- 


ῥέοντος.  Àp. Philon. de Opif. Mundi T. I. p. a3. de 
terra cum aqua permista, oc εἶναι τέλμα τε ἅμα καὶ βα- 
ϑυν πηλόν. verha τὸ aua, quae a nonnullis libris absunt, 
ex διττογραφίᾳ videntur orta. 

P. 95, 8. ἀλλὰ πᾶν τὸ ξίνον τοῦ τόπον Ó πηλὸὲ ἐμπί- 
στων κρατεῖ. τοῦτό πον vulgo. τοῦ τόπου emendavi ia. Ap- 
pend. ad Porson. Adv. P. 307. idque confirmavit Vat. 
114. et 1349. nec aliter legit Itelns: ma ogni sorie di barca 
forestiera dando nel fango di luogo ὁ ritenuta. In reliquis 
nullum a libris praesidium. Solus Thuan. aliter, sed pes- 
sime: τὸ ζένον τοῦ στόματος. Non poenitet correxisse, pau- 
cis literis mutatis, ελλὰ πᾶν τὸ ἐξέχον τοῦ τόπου ὃ πηλὸς 
κρατεῖ. omnes eminentiores locos limus occupat; dum in de- 
pressioribus aqua manet. Verbum κρατεῖν tenendi vi est 
ap. Nostrum V. 1. ἐκράτει τὴ» cav. Ib. c. 5. τὸν πέπλον 
ἡπλωμέψον πραταῦσᾳ. lb. c. 7. τὸ πᾶν cov κρατεῖ. lb. c. 14, 
jssxtiets μὲ κρατεῖν. Ib. c. 17. δίκελλαν κρατρῦρα. Cum 
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Mathem. p. 299. ἃ. λιμὸς ἔπεισιν αὐτοὺς ὑπὲρ ἡμεροστῶν 
ὀλίγων τροφῶν utn» ἀνηλωμένων. Boivinus corrigit ὑπερ- 
ἥμερος τῶν. sed quid esl λιμὸς ὑπερήμερος ἢ — Scribe, ὑπερ- 
ημέρους. diutius, quam prius constituerant ,| manentes. in- 
.gadit fames, consumto illo; quem secum adduxerant, coms 
meatu exiguo ΄ 


P. d2, 19. ποταμοῦ καὶ γῆς. τῆς Angl. — γιλονέχίαν 
Paris. — ἐρίζοτον ἀλλήλοις ἑκάτερον. ,, ἐρίζεται ἀλλήλοις ixa ; 


|. vegov. Ita habuit Cod, collatus cuin regiis exemplaribus, 


cuius lectionem secutae sunt operae. [In prius editis fuit 

« ἐρίξονται ἀλλήλοις. Anglicaims, ἐρίξετον ἀλλήλοις ἑκατέῤοι-: 
[ἑκάτερον 'est in. Angl.] Certe ἐρέξεεν potius dicunt Graeci 
quam ἐρίξεσϑάε. Forte scripserat aucior: ὅστε δὲ ἐδεῖν πο- 
ταμοῦ ναὶ γῆς φιλονεικίαν, ἐρίζοντος ἀλληλοὶς ἑκατέρου, vel, 
ἐριζόντων' ἀλλήλοις ἑκατέρων. Quod verius. Ütrisque inter 
&e certantibus. * Salmasius. ἐρίζονταὶ d. ἑκάτερον Commel. 

^* ξρίζεται d. ἑκάτερον éd. Salm. et sqq. io/teras d. ἑκάτερσέ 
Mediol. ἐρίζετον Mon. Angl. Vat. Thuan. Coll Hamb. 
ἑκάτερος Vat. Thuan. Paris. Dualei, Codd. praesidio ni- . 
um, et cum ἑχάτερον bene congruentem, noi dubitavi 
recipere. | 

P. 92, 32. τοσαύτην χωρῆσαε γλυκεῖαν ϑάλασσαν. tantum 

. fnaris capere. V.. Schaefer, ad Episi. Socr. p. 375. ed. Orell. 
γλυκείαν Bip. . 

P. 92, 35. οὐδαμοῦ δὲ φαίνεται. δὲ om. Mdh. Angl 
Commel. sed est in Vat. Mediol. Marg. Angl. Coll. Hamb. 
ed. Salm. et sqq. 

P. 93, 1. ἀεὶ πολὺς ἐγκάϑηται. 0 Νεῖλος scil. Males 
Todv. | mE 

P. 95, 2. ὅταν ydo τὴν πᾶσαν γῆν πελαγώσῃ. restitui le- 
ctionem Commel. Mon. Angl. Paris. ob ea, quae praetes- 
serunt p. 92, 5o. τοσαύτην γῆν πελαγώσαι, ubi nulla in li- 

' bris varietas. Nostro loco πελαγίσῃ Thuan. Marg. Angl. 
τὴν γῆν πελοιγίσῃ Vat. πελαγίση ed, Salm. et sqq. Εἰ sic 
éorrectum in Paris. Hoc verbum vi neutra legitur ap- 
Herodot. l. 184. de Euphrate: ἐώϑεε δὲ ᾧ ποτὰμὸς ὠνὰ «d 

- πεδίον πῶν πελαγίξειν. lb. 11. 92. de Nilo: ἐπὰν stÀgons 
γένηταε ὁ ποταμύς, καὶ τὰ σεδία σπελαγίφῃ. ubi πεδία ora- 
tionis sgbiectum est. "Transitive valet ap. Theoph. Sim; 
Wxog. gud. B. 21. ὁρῶσι — καὶ τὸν Νεῖλον τὴν iyostes 
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πελαγίξονγα. Julian. Or. 1. p. 27. B. ἐπέῤῥει δὲ Mvydovis, 
πελαγίζων τὸ περὶ τῷ τείχει χωρίον, καϑάπερ o Νεῖλος, φα-- 
cl, τὴν αΑἄϊγυπεον. ubi vid. M/yttenb. p. 188. ed. Lips. 
Formae πελαγοῖμ ap. Nostrum prae altera favet Dorvill, 
ad Charit. p. 698. — καὶ λίμνας ἐνταῦϑα ποιεῖ, . in ea parte, ' 
ubi pastores habitant, etiam palndes efficit. 


P. 95, - κἂν o Μεῖλος ἀπέλθῃ. καὶ Commel. - μένου- 
σιν οὐδὲν ἡ ἧττον, τὸ ὑδωρ ἔχουσαι, τὸν δὲ πηλὸν τοῦ ὕδατος. 
μένουσιν, ἧττον τὸ ὕϑωρ ἔχουσαε, τόνδε πηλὸν τὸν ὕδωτον 
Commel. τὸν δὲ a. τοῦ ἔδατος ed. Salm. εἰ sqq. cum Mon. 
Angl. Vat. εἴσω τὸ ἔδωρ Thuan. οὐδὲν ἧττον Coll. Hamb. 
quod distinctione mutata sine haesitatione recepi: manent 
non minus quom antea, et aquam retinentes e$ lutum, — 
Hand aliter legit Ceccius: nondimeno restano piene di 
acqua et di fango conduttovi dall acqua. Mallem prae- 
terea, τὸ μὲν ὕδωρ ἔχουσαι. Similis est descriptio partis 
euinsdam Scythiae: ap. Themist, Or. X. p. 136. D. " καλ- 
λίστη μέν dots τῆς Σκυϑικῆς τῆς ὑπηκόου, ἥκεστα δὲ doga- 
λὴς πρὸς τοὺς βαρβάρους, οὐκ ἄϑρου αὐτὴν διαῤῥέοντος 
«οῦ ποταμοῦ, eil ἀναπεφυρμένον τῇ γῆ, καὶ τενάγους «0À- 
στον ποιοῦντορ, δἰρέχοντα ἐπιπολὺ τῆς ἠπείρου, ovre ναυσὶν 
ὄντα πλωτὸν, οὔτο βατὸν πορευσίμαις. Ibi Cod. Mon. CXIII. 
᾿οὐκάϑαρου. unde corrigendum: οὐ καϑαροῦ αὐτὴν διαῤ- 
ῥέοντος. ΑΡ. Philon. de Opif. Mundi T. I. p. aa. de 
terra cum aqua permista, oc εἶναι τέλμα τὸ ἅμα καὶ fla- 
ϑὺν πηλόν. verba τὸ αμᾳ, quae a. nonnullis libris absunt, 
ex διττογραφίᾳ videntur orta. 

P. 95, 8. ἐλλὰ πᾶν τὸ ξένον τοῦ τόπον ὃ πηλὸὲὲ ἐμπί- 
erro» κρατοῖ. τοῦτό που vulgo. τοῦ τόπου emendavi in Ap- 
pend. ad Porson. Adv. P. 507. idque confirmavit Vat. 
114. et 1349. nec aliter legit Itelns: ma ogni sorte di barca 
forestiera dando nel fango di luogo é ritenuta. In reliquis 
nullum a libris praesidium. Solus Thuan. aliter, sed pes- 
sime: τὸ ζένον vov στόματος. Non. poenitet correxisse, pau- 
cis literis mutatis, ἀλλὰ πᾶν τὸ ἐξέχον τοῦ τόπου ὃ πηλὸς 
«pasas. omnes eminentiores locos limus occupat; dum in de- 
pressioribus aqua manet. Verbum χρατοῖν tenendi vi est 
ap. Nostrum V. 1. ἐκράτει τὴ» O(ay. 18. c. 5. τὸν πέπλον. 
szÀuuitor πραταῦσᾳ- lb. c. 7. τὸ πᾶν cov κρατεῖ. Ib. c. 14 
jsegeiQss μὲ κρατεῖν. ]b. c. 17. δίκελλαν κρατρῦρα. Cum 


L 
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nostra . descriptione conveniunt quae narrat Heliodor.'I. 5. 
p. 17. ὃ γὰρ ταῖς ϑαλάτταις ; αἰγιαλοί, τοῦτο ταῖς λίμναις τὰ 
ἕλη γίγνεται" ἐν δὴ τούτοις ὅσην Δ᾽ ἰγυπτίων' λῃστρικὸν. πολε-- 
τεὔύεται" ὁ μὲν ἐπὶ γῆς ὀλίγης, εἴ πῇ τις ὑπερέχει τοῦ 
ὕδατος, καλύβην πηξάμενος. ubi libratii simili flagitio 
Monac. nr. CLVILE. ὑπερέχοντος ὕδατος. Verbo ὑπερέχειν 
in hac re "uti selet Herodotus, ὑπερδεξέους τόπους καὶ με- 
«&ugove vocat "trrian. Indic. c. X. 4. 
^0 p.03, cis δἰ δὲ τέλεον dyc oor sin. εἰ δὲ καί" vulgo cum 
Mon, Angl. Sustuli hanc particulam cum Yat. Mediol. 
"Thuan. Marg. Angl. — o/ πλοτῆρες Pavis. 

P. 95, 15. εἰσε σποράδην. εἰσὶν editi; oinnes. oc δὲ Thuan, 


P. 95, 17. διεστᾶσεν ac^ φάλαγγες. δεϊστῶσε editt. omnes. 
Nam lectio Boden. διστῶσε typographo debetur. | Omis- 
sum verbum in Angl. διεστᾶσιν "Vat. Mediol '"lbuan. 
Marg. Aügl. Paris. quod vel sine Codd. restituendum. αἱ 
φάλαγγες. Vid. ad 1. 1. p. 4, 6. — πεπυκνωμέναι. πεποιη-- 
μένα. Angl. πεποικνωμέναν Mon. Vid. Not. ad Anthol. 
Pal. p. 611. et p. 713. 

P. 93, 18. ὅσον παρ᾽ ἑκάστην. ὅσον πὲρ Commel, — 
ἄνδρα. ἄνδρας Angl. ᾿ 

P. 93, 19. τὸ μεταξὺ δὲ τοῦτο. τούτων Vat. Thuan. Marg. 
Paris. — ai τῶν παπύρων κόμαι. αὐτῶν Commel. Sic L. m. 
15. p. 72, 16. ἃ «aic et αὐταῖς confusa. 

P. 95, 24. «al λανθάνουσε, τείχεσε ταῖς παπύροις χρω- 
μενοι. καὶ τείχεσε Commel. Salm, sed in notis Soílmosius 
copulam delet, quae non legitur in: Vat. Mediol. Thuan. 

Mon. Angl. Si καὶ est in libris, id ex ὡς depravatum 
esse videri debet: οἷς τείχεσι ταῖς παπύροις χρώμενοι. — . 
τοῖς Vat; — Post ἐκεῖ Bodenius inserenduin. existimat οἱ 
βουκόλος, quia Cruceius habet, eo se recipientes pastores. 
Nibil hniusmodi nec in libris, nec ap. Coccium. 

Ῥ. 93, 35. τετειχιομένα:. τετιχεσμέναε Mon. Angl. 

P. 95, 36. «ov πλησίον οὖν μία. Vulgo ἦν μέα. delevi ver— 
bnm substantivum cum Vat. Mediol. Thuan. Márg. Angl. 
et sublata distinctione post διαφέρουσα εἰ Νίκωχιν, verba 
δκάλουν δὲ αὐτήν, oluas, Νίκωχεν uncinis inclusi. Sic elegans 
nascitur anacoluthon , verborum structura, ut fieri solet, 
post parenthesin mutata. — πλησίων Thuan. — διαφέρου-- 
σαι Vat. Toodn: 
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' P. 95, 38. αὐτὴν, οἶμαι, Νίκωχιν. οὗ μέν Commel,. Balm. 
Bod. οἷμαι Vat. Mediol. Thuan. Coll. Hamb. Paris. quam 
lectionem Bodenii impudentia pro sua emendatione ven- 
ditavit. Recepit Βὶρ. Haud aliter legit Crueeius: appel- 
labaturque, ut puto, Nicochis. | Àp. ristid, Or. Plat. II, 
^ T. HL. p. 146. ἀλλ᾽ οἱ μὲν χαλκόν. Perperam Cod. Barocc. 
eiua... Xenoph. K. lI. lV. 4. 12. sal οὔτε τοὺς foovolove, 
ovre tere “Μιδούς, οὔτε τοὺς συμμάχους αὐτῶν ἔτε ἐφοβοῦντο: 
liber Victor. Mon. o/ua; οὐδὲ τοὺς ᾿Α. unde suspiceris }6- 
gendum esse: καί, oluas, οὐδὲ τοὺς '4. Nomen loci N/- 
κωνχιν Commel.— Néyvgw Salm. In notis idem corrigit 
Νίχωχιν, sed. Νίκωχεν voluit, ut est in Mon. Angl. Vat. - 
Thuan. et sic dedit Bod. Bipont. νέχωχεν Mediol. νεκόχην 
Marg. Angl. et Coll. Iiamb. νέκοσχεν man. f. νινώχην 
Paris. Quod Bodenius existimat, nomen loci fuisse Ni— 
x(ov, idque a Tatio, labante memoria, quare etiam oi— 
μαι addiderit, in. Νίπωχεν depravatum fuisse, id vanissi- 
mum est. De o/uos cum urbanitate posito an ad H. 56. 
p. 54, 25. 

P. 95, 29. &$ εἰς τόπον. c om. Thuan. 

P. οὔ, 3o. εἷς γὰρ αὐτὴν διεῖργε στενωπὸς TO μὴ πᾶσαν 
ψῆσον γενέσθαι. στενοπός Vat. τοῦ μὴ Mediol. Thuan, τὸ in 
τοῦ mutatum in Paris. TAucydidem, quod Góttlingius mo- 
nuit, L. VI. 1. ante oculos habuit. Ibi de Sicilia: xoi 
τοσᾳύτη οὖσα, ἐν εἴχοσε οταδίων μάλιστα μέτρῳ τῆς ϑαλάσ- 
σης διείργεταε, τὸ μὴ ἤπειρος οὖσα. ubi alii ἤπειρος εἶναι, 
ut ap. Demetr. Phal. de Eloc. $. 72. p. 54. idque ipsum 
fortasse Tatius ibi legit. Nostrum aemulatur Charito VII. : 
2. p. 116, 35. de Tyro: Oaóoro, δὲ xal ὀχνρότητε τῆς oi- 
πήσευνς. ἡ μὲν ydo πόλις ἐν θαλάσσῃ κατῳκχισται" λεπτὴ δὲ 
εἴφοδος αὐτὴν συνάπτουσα τῇ γῆ, κωλιξε τὸ μὴ νῆσον slvat. 
ubi Dorvillius nostri loci non meminerat. 


CAPUT XIII. 


P. 94, 2. προςπελάξζοντα. πρὸς πελάζοντα Mon, — συναγα- 
γόντες. σιναγογῶντες Thuan. Proxima verba πάνσας τοὺς 
γίροντας καὶ ἐπιϑέντες om. Vat. Med. Thuan. 


P. 94, 4. Φοινικίνας. φοινεκίας Paris. 
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P. οἷ. 5. ἐπιτάττοεσι em. Vat. Thuan. — Gupesocusors. 
Supalerarors Comumel — aexíss. 2ezsss Bom. 

P. 94, 10. 690i». ὠφϑεῖεν Commel. ὀφθεῖσα. Paris. 

P. 9i 11. τῶν γερόσεωσ lzax. erem Sce. — μηδὲν 
v» vtettQistan. Aped Xemoph. K. lI. V. 4. 15. οὔτε ἐνα:- 
φοισωσάρενος, οὔτε εἰπὼν οεδν τῷ Χύίρῳ. Liber Vict. 
Mon. οὐδέν τε Expo. Ib. $. 20. ὦ δὲ «πεδχένθως (παὶ δ(ὃ- 
dit C. Victor.) uy ἀναποινωσίατνος, «vov ἄν 5 (ὦ hbri 
monnnll. Fort. ὅποι ἄν iz.) οὐδέν v» διάφορον z«egte, ἃ εἰ 
“αὖνος ἐστρατεύετο. | Libom. T. |V. p. 151, a. καὶ focleet 
ἄν μάλιστα μὲν μὴ γενέσθαε τι τῶν ev esie. Cod. Monac. 
φῦ. “ἐν μηδέν τε y:ríoDas τῶν. Ap. Eumd. p. 152, 5. cave 
cum Hei;'Lo οὐδέν τε obliteres, quum liceat totam lecum 
leni mutatione restitoere sic: ἐγω δὲ sel &liec ἐπ xedec 
Ld περισπούδασταν ἐκεῖνο μάϑημα τοῖς πιρὶ τραπέζας πο- 
veruérest πρὸς ἐμαυτὸν ἐκμανϑάνων erdiv τι ἐπαεόμην, eva 
τοῖς xeel δεῖπνα πρώτοις ἐπηντηπόσι e τε νοῖς σωφρονεῖ na) 
ὃ τόπφε εὐπρεπής" τότε δὲ ὡς ἐδιξάμην τὸ σύνϑη μα, πολὲῃ 
“πλέον εἰς ὀξέτητα διηγειρόμην.  Themit. Or. II. p. 55. C. 
ὅτε ταῖτα πάντα σιγγέγραπταε τῷ φιλοσύφῳ οὐδὲν τίρον 
᾿ φερφραντετορένῳ. scr. cum opümo Mediol οὐδέν τὸ μεῖον. 
Contra sp. Eund. Or. XIIL p. 176. A. sa) οὐδέν v: μεῖον 
τῷ Íryyerei ἢ τῷ ὀϑνείῳ. idem liber perperam οὐδὲν τί- 
ῥεον. cf. Ib. p. 49. C. et p. 55. C. Pausan. l. 55. p. 8). οὔ-- 
Φδίν v: μεῖον πηχῶν ϑίκα. Apud Xenoph. Eph. IV. p. 84, 
12. οὐδὲν Fri δεινὸν αὐτὴν εἰργάζοντο. V.D. ap. Peerlcemp. p. 
552. corrigit οὐδέν vs δεινόν. Verum etiam ap. Pousen. 
Y. 36. p. 62. habetur, πέμματα δὲ ϑέντες, οὐδὲν ἔεε οἴνῳ 
2θήσασϑαε νομέζουσι. 

P. 96, 13. ὡς σφῶν αἰτοὶς διδόντων. αὐτῶν Cotomel. 
αὐτούς Salm. et sqq. αὐτούς Mon. Angl. Vat. Thuan. Coll. 
Hamb. 

P. 95, 17, τοὺς δὲ οἰπλιομένοις. δ᾽ Mediol. Vat. — à τε 
xal δόναιντο ποιεῖν. δύνανται vulgo. δίναντο Mediol. 9v- 
verre Vat. Thuan. 

P. οἷ, 18. ἐσπενασμένοε τοῦτον «o» τρόπον. sic Marg. 
Angl Vat. Mediol. Thuan. «órde τὸν τρόπον Comm. Mon. 
Angl. Ap. Xendph. K. I]. V. 4. 16. vulgo legitur, δέχου 
td ξένια. τάδο ξένία Schneideus, Rectius scribes τάδε 
φὰ ξένια cum libro Victor. Mon. Ib. VII. 5. 48. ἄρξας τοῦ 


-ο 
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λόγου. scr. cum eodem libro, «τοῦδε τοῦ λόγον, ut etiam 
Brodaeus emendavit. 

P. g4, ao. aideoO ve: δὲ τὰς ἐκοτηρίας. αὐτῶν τὰς Vat. 
Med. Thuan. Coll. Hamb. ubi pronomen roanifesto re- 
petitum ex praecedentibus, — ὁλεῆσα τι. δὲ Mediol. Vat. 
Thusn.* ) : 

P. οά, 51. ἐδίϑοσαν. ἐδίδωσαν "Thuan. — ἄγειν ἄνδρας. 
ἄγεε Mediol. — ϑέλοντας αὐτούς. ϑέλοντες αὐτούς Commel. 
Salm. Hoc agnoscere videtur Italus, e£ cento huomini che 
gli conducesse αἱ prefetto , volendo loco dargli per la città, 
θέλοντας αὐτοὺς Mon. Vat. Thuag. ϑέλοντασ αὐτοὺς Angl. 


- Nostram lectionem, a Salmasio in notis commendatam, re- 


stituit. Bod. Bip. ) 

P. 94, ab. ὡς ἂν Fyos xal πρὸς ἐκεῖνον λάφυρον φέρειν, 
ἐκείνους vulgo. ἐκεῖνον restitui ex Vat. Mediol. Thuan. Coll. 
Hamb. Paris.  Subaudi τὸν σατράπην, quod assumendum 
ex σατραπείαν. Perperam vulgo distinguitur post ἔχοι. 
Centum talenta latrones duci offerebant, quibus ipse ute- 


retur; centum autem captivos, quos satrapae adduceret 
Óiamquam praedam. 

P. 94, 27. εἰ λαβεῖν ἡϑέλησεν. ἠθέλησαν Commel. ἐθέ- 
λησεν Paris. — εἷς δὲ σὺ aQocísro. Sic omnes libri nostri 
cum ed. Bod. Bip. «s δὲ dveroocisro Commel. quam com- 
positionem ut barbaram damnat Scaliger ad Phrynich. 
p. 266. Cf. Lobeck. p. 633. Vitiose ed. Salm. προ ov eere. - 
Veram lectionem szestituit Boden. Ap. TAeopkyl. Sim. Ep. 
XLIX. γίνου uos wal αὐτὸς “ακίδης, wal πολιᾶς“ ἐλέησον 
δάκρυα. Cod. Monac. nr. 490. προΐεσο δάκρυα. Voluit, ni 
fallor, προρέεσο. senectutis nostrae lacrimas precesque ad- 
mitte.*) Epist. LIII, δῶρα ποταμῶν us) Qocieao. 

P. 94, 29. ploopsv τὴν sipaopévyy ἐν κακαῖς. σὺ πάρασχε 
«ἣν χάριν. Post ov fortasse δὲ excídit; nec male haberet, 
«c ἐν κακοῖς. πάρεχε editt. omnes. srdgagzs Vat. Mediol. 
Thuan. Mon. Angl. Coll. Hamb. . Hanc formam a bar- 
bariei crimine vindicavit Euripid. Hecub. 8356. €f. Her- 
mann. ih. y. 835. p. 149, Noster iterum V. 19. ὃν σοὶ x&- 


*) In. eadem Epist. lege ex eodem libro: diZ εἰ μὲν 


τὴς logs καὶ σὺ φελανθρωπίας ἐρᾷς ἐπετεύξασϑαω. 
pro vulgato , δὲ μὲν τῆς ei. 


[4 





» 
1 





728 . ANIMADVERSIONRS 


P. o, 5. ἐπιτάττουσι om. Vat. Thnan. — dxpaiotd sort: 
ἐκμαλοτάτους Commel, — ἀσπίσε. ἀσπῖσε Mon. 

P. 94, 10. ὀφϑεῖεν. ὠφϑεῖεν Commel. ὀφϑεῖναι Paris. 

P. 94, 11. τῶν γερόμτων λιταῖς. λισταῖς Mon. — μηδὲν 
«v» νεωτερίζειν. Apud Xenoph. K. IT. V. 4. 15. οὔτε ava- 
φοινωσάμενος, οὔτε εἰπὼν οὐδὶν τῷ Κύρῳ. Liber Vict. 
Mon. οὐδέν τι Κύρφ. Ib. $. 20. ὁ δὲ ἀπεληλυϑὼς (καὶ ad- 
dit C. Victor.) μὴ ἀνακοινωσμενοῦ, ὕπου ἂν ἢ Qin libri 
nonnulli. Fort. ὅποι ἂν ly.) οὐδέν τε διάφορον πάσχεε, ἢ εἰ 
᾿μύνος ἐστρατεύετο. | Liban. T. ΙΝ. P. 131, 4. xel Bovlowt 
. 4v μάλιστα uiv μὴ γενέσϑαι τι τῶν οὐχ dcíov. Cod. Monac. 
"96. μὲν μηδὲν τε γενέσθαι τῶν, Αρ. Ennd. p. 152, 5. cave 
cum Reiskig οὐδέν τὸ obliteres, quum liceat totum locum 
leni mutatione restituere sic: ἐγω δὲ καὶ ἄλλως ἐκ παιδὸς 
«ὁ περισπούδαστον ἐκεῖνα μάθημα τοῖς περὶ τραπέζας πο- 
φουμέναις πρὸς ἐμαυτὸν ἐκμανϑάνων οὐδέν τι ἐπαεόμην, ὅτε 


; τοῖς “περὶ δεῖπνα “τρώτοις ἀπηντηκόσι ó vé vovg σωφρονεῖ καὶ 


ὃ τόπος εὐπρεπής" τότε δὲ vic ἐδεξάμην τὸ σύνϑημα, πολλῷ 
σιλέον εἰς ὀξύτητα διηγειρόμην. — Themiet. Or. II. p. 55. C. 
ὅτι ταῦτα πάντα Ovyyéypamras τῷ φιλοσόφῳ οὐδὲν τίμιον 


΄ φρομαντευομένῳ, scr. cum optimo Mediol. οὐδέν τὸ μεῖον. 


. Contra ap. Eund. Or. XIII. p. 176. A. καὶ οὐδέν τε μεῖον 
τῷ ξυγγενεῖ ἢ τῷ Ove. idem liber perperam οὐδὲν ví- 
piov. cf. Ib. p. 49. C. et p. 55. C. Pausan. I. 55. p. 87. ov- 
δέν τε μεῖον πηχῶν δέκα: Apud Xenoph. Eph. lV. p. 84, 
12. οὐδὲν ἔτι δεινὸν αὐτὴν εἰργάζοντο. V.D, ap. Peerlcamp. p. 
ὅδ. corrigit οὐδέν τε δεινόν. Verum etiam ap. Pausan. 
Y. 36. p. 62. habetur, πέμματα δὲ ϑέντες, οὐδὲν ἔτε οἴνῳ 
- ρήσασϑαι ψομίέξουσι. 

P. 94, 18. οἷς σφῶν αὐτοὺς διδόντων. αὐτῶν Commel. 
αὐτούς Salm. et sqq. αὐτούς Mon. Angl. Vat. Thuan. Coll. 
Hamb. 

P. 94, 17, τοὺς δὲ οπλισμένους. δ᾽ Mediol. Vat. — δ τὸ 
. xa δόναιντο ποιεῖν. δύνανται vulgo. δύναντο Mediol. dv- 
voivre' Vat. Thuan. 

P. 94, 18. ἐσκευασμένοι τοῦτον «ov τρόπον. sic Marg. 
Angl. Vat. Mediol. 'Thuan. «ovós có» τρόπον Comm. Mon. 
Angl. Ap. Xendph. K. IT. V. 4. 16. vulgo legitur, δέχου, 
zd ξένια. τάδε Ede Schneiderus, — Rectius. scribes τάδε 


. φὰ ξένια cam libro Victor. Mon. Ib. VII. 5. 48. ἄρξας τοῦ 


-ο 
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Aoyov. scr. cum eodem libro, φοῦδε τοῦ λόγον, ut etiam 
Brodaeus emendavit. | 

P. 94, 20. aideoO ves δὲ τὰς ἱκετηρίας. αὐτῶν τάς Vat. 
Med. Thuan. Coll Hamb. ubi pronomen raoanifesto re- 
petitum ex praecedentibus, — ἐλεῆσαί τι. δὲ Mediok Vat. 
Thusn.* 
ΠΡ, gá, aa. ἐδίδοσαν. ἐδίδωσαν "Thuan. — ἄγειν dodgee. 
ἄγε: Mediol. — θέλοντας αὐτούς. ϑέλοντες αὐτούς Commel. 
Salm. Hoc agnoscere videtur [talus, αὐ cento huomini che 
gli eonducesse αἱ prefetto , volendo loco dargli per la città, 
θέλοντας αὐτούς Mon. Vat. Thuag. ϑέλονταο αὐτοὺς Angl. 


- Nostram lectionem, a Salmasio in nolis γα κω, ye- ^ 


stituit. Bod. Bip. 


P. 94, ab. ὡς ἂν ἔχοε καὶ πρὸς éxetroy λέ νεροῦ φέρειν, 
éxcivove vulgo. ἐκεῖνον restitui ex Vat. Mediol. Thuan. Coll. 
Hamb. Paris. Subaudi ro» σατράπην, quod assumendum 
ex σατραπείαν. Perperam vulgo distinguitur post ἔχοι. 
Centum talenta latrones duci offerebant, quibus ipse ute- 
retur; centum autem captivos, quos satrapae adduceret 
Óiamquam praedam. 

P. 94, 27. εἰ λαβεῖν ἡϑέλησεν. ἠθέλησαν Commel. ἐθέ- 
λησεν Paris. — εἷς δὲ σὺ προοίετο. Sic omnes libri nostri 
cum ed. Bod. Bip. εἷς δὲ dvergosisro Commel. quom com- 
positionem ut barbaram damnat Gcaliger ad Phrynich. 
p. 266. Cf. Lobeck. p. 633. Vitiose ed. Salm. προ ov σέοτο. 
Veram lectionem restituit Boden. Ap. Theophyl. Sim. Ep. 
XLIX. yivov uos wal αὐτὸς 4fianilye, «al πολιᾶο“ ἐλέησον 
δάκρυα. Cod. Monac. nr. 490. προΐεσο δάκρνα. Voluit, ni 
fallor, wQocísco. senectutis nostrae lacrimas precesque ad- 
mitte.*) Epist. LIII, δῶρα ποταμῶν u$) προρίεσο. 

P. 9^, 29. olcousv τὴν εἱμαρμένην ἐν κακαῖς. cv πάρασχε 
ej χάριν. Post ov fortasse δὲ excídit; nec male baberet, 
«c ἐν κακοῖς. πάρεχε editt. omnes. sadgagze Vat. Mediol. 
Thuan. Mon. Angl. Coll. Hamb. Hanc formam a bar- 
bariei crimine vindicavit Euripid. Hecub. 856. €f. Her- 
ziann. ih, v. 835. p. 149. Noster iterum V. 19. ἦν σοὶ xàá- 


*) In. eadem Epist, lege ex eodem libro: dif εἰ μὲν 
τῆς ἴσης καὶ σὺ φιλανϑρωπίας᾽ ἐρᾷς raisisd ndis 
pro vulgato , δὲ ψὲν τῆς ert. 


e 
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 sacge, Ib. c. 22. ἐμοὶ τοῦτο, (ὦ φιλτάτη, φλεγομένῃ πάρασχε: 
Plato Protag. $. 348, A. ἐὰν δὲ βούλῃ, σὺ ἐμοὶ πάρασχε. The- 
mist. Or. VIII. p. 116. A. τὸ ἔργον ἔχει παρέχεσθαι τῆς τά- 
ξεως. Cod. Mediol. παρασχέσϑαι, B 
P. 94, δι. μηδὲ καὶ τῆς πόλεως μακράν. καὶ om. in editt. 
et Mon. Angl. reposui ex Vat. Mediol. ' Thuan. Paris. 
Particula fortasse non sincere scripta. Mallem: μηδὲ 
οὕτω τῆς πόλεως μακράν. μακρά ed. Salm. et sqq. μακρών 
Commel. Mon. Angl. Vat. Mediol. Paris. Noster L 2. 
ὁρώ σου τὴν ὄψεν οὐ μακρὰν τῆς τελετῷς τρῦ ϑεοῦ. S. Ba- 
ἐς Silius in Hexaém. Hom. ΚΠ. T. L p. 28. Α. τοῦτο δὲ ov 
paxgay ἐστε λογισμῶν ἀνθρωπίνων. ἰ 
P. 94, 55. ἐπὶ τὴν τῆς γενέσεως ἑστίαν ἄγε. τὴν om. 
Commel. Diogenes ap. Dion. Chrys. Qr. IV. p. "147. non, 
ut vulgus, locum, ubi,natus erat, sed ἑστίαν ἐνόμιζε τὴν 
«γῆν ἅπασαν, ἥπερ ἐστὶ κοινὴ τῶν ἀνθρώπων ἑστία καὶ τρο- 
qoc. Elegantem translationem illius vocabuli illustravit 
Boisson. ad Philostr. Her. p. 645. Pro &ys mallem ἀγα-- 
γών. - τάφον ἡμῖν ποίησον τὴν πόλιν. ποιῆσαε Commel. 
Angl. ποέησαε Mon. Nostram lectionem tuetur. Vat. Me- 
diol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. 
P. 94, 54. ἰδού cos πρὸς τὸν ϑάνατον ἡγοίμεϑα. Verba 
ambigua aliud quid significant, si iungas ἐδού σοι, aliud, 
' Si ἡγούμεϑά σοι. Hoc intelligebant latrones, illud Char- 
mides. 
P. 95, a. τῆς μάχης ἀφίησε. In marg. yo. καὶ μεϑίησε. 
. Hoc ipsum legitur in Mediol. et Paris. — ' 


CAPUT XIV. 


P. 95, 4, ἦσαν δέ. ἦσαν Thuan. 

P. 95, 5. προκαϑίσαντες. compositum estin Vat, Thuap. 
Mediol. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. καϑίσαντες Comm. 
Mon. | Angl. 

P. 95, 7. xoyarrac. πόψοντες Paris. —— ἐπαφεῖναι. ἔπα-- 
φῆναι Thuan. : 

, P. 95, 10. χῶμα ἔχονσεν “Ἵἰγύπτιοι. Ἐς Nilo Diodor. 
Sic. I. 56. p. 43. τοῦ γὰρ ὕδατος πραέως φεραμέψγου. óqdivc 
ἀποτρέπουσιν αὐτὸν μικροῖς χώμασι, καὶ πάλιν ἐπάγουσεν 


, 
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σὐχερῶς, ταῦτα διαιροῦντες, € ὅταν δόξῃ συμφέρειν. Strabo 88-- 
tem L. XVII. 3. p. 788. etiam in minore Nili incremento 
agros irrigari narrat did τὲ τῶν διορύγων καὶ τῶν παρα- 
χωμάτων. Eodem quo híc latrones stràlegemate contra 
crucigeros usum esse Soldanum Meladin an. p. Che 1219. 
satis notum. 

P. 95, 12. dodefoas τὸ πεδίον. παιδίον Angl. via. ad 
€. 9. p. 9o, 12. Obiter corrigamus locum depravatum 
Mristidis Or. de Asclep. T. L p. 42. (76.) οὕτω δὲ qve 
καὶ τραφέντες καὶ παιδενϑέντες, μέχρε μὲν qovzats Td τιῦν 
᾽Αχαιῶν, οἵδε (of à ἐν vulgo) Θετταλίᾳ τε ἧσαν κήσμορ, . 
πολὺ λιμνῶν τὸ καὶ πεδίων (πιωιδίων vulgo) καὶ ποταμῶν 
ἐπιφανέστερος, καὶ τοὺς ταύτη “Ἕλληνας ὠρϑουν, εὖ (εἰ vul- 
6o) τὸ τὸ κοινὸν πολεζευόμενοι τὰ ἐκείνοις πρέποντα, xol 
τὰς ἐδίας ἑκάστου (ἕκαστοι vulgo) συμφορὰς ἐπανορϑοῖ »τες- 
Ap. Themist. Or. XXI. p. 264. A. καὶ vd, παιδία — καὶ ac 
μάστιγες. πέδιλα legendum esse docui in Epist. ad Giller, 
p. 3B. 

P. 95, 15. ἀνέῳξαν λίγον τοῦ χώματος, T 6 σαλεύεται. 
tria postrema vocabula om. Comgel. Mon. Angl nec 
Halus ea agnoscit. Habentur in Vat. Med. Thuan. 
Marg. Angl. ed. Salm. et.sqq. Nihil notae Salmasius ad- 
didit, Cruceii versio , ac tum aqua effunditur, graecis non 
respondet. Non sincera videtar lectio. Vide an fuerit:.. 

εἰς ὅσον δεύεται. dum ager irrigatur. De εἰς ὅσον vid. 
' L. Bos de Éllips. p. 55. 

P. 95, 14. τῆς κώμης. κόμης Thuan. — ὄπισϑεν. ὄπεϑεν΄ 
Mon. Angl. — διώρυξ. διωρυγξ Thuan? — πλατεῖα. πλατεία 
idem liber. 


οι 

P. 95, 16. οὗ τεταγμένοε τὸ ἔργον. τεταγμένην Angl. 
Praepositionem addendam censet Góttlingius. Fortasse 
fuit, o£ ἐπιτετα) μένοι. Praeterea. haereo. in ταύτην, quod 
ad διώρυχα relatam ob sequens τὸ χώμα molestum est. 
Fuisse suspicor: ταύτῃ οἱ ἐπιτεταγμένοι τὸ igyov — διακό- 
πτουσε τὸ χῶμα. 1, quibus id mandatum erat, aiia 
solvunt. . 

P. 95, 18. πάντα οὖν. sie, vocali non elisa, Vat, Mediel. - 


πάνϑ᾽ οὖν Mon. Angl. πάντ᾽ οὖν vulgo. — oi μὲν yégovtat. 
τὲς 


γέρονταε Angl. 


- 


P. 95, 21. xal ὠγκοῦντο μὲν αἱ Aras πάντοϑεν' οἰδοῦσαε. 
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recepi oblatum a Vat. "Thuan. oxovvro Mediol. ὠγκῶντο 
Coll. Hamb. ὠγκὼν οὖν τὸ μὲν Paris. lectighe ex oyxovs- 
«ο΄ εἰ ὠγκώντε commista. — orovro vulgo oinnes. Nostram 
lectionem ἃ .nemine comgmemoratam aguoscit Cruceius 
vertens: iam paludes undique tumentes exundabant.  Simi- 
liter depravatus locus Lucian. Dial. Meretr. ΙΧ. T..VIII. 
p. 257. εὖγε, olyov, ὦ Ilavuvyl. scr. eye, εὐωχοῦ. quae- 
respiciunt verba 'alterjus. amantum, τὶ a6 πίνομεν, ὦ 
Ilav»vgl x 
,' P. 95, a5. τὸν" στρατηγὸν αὐτόν. αὐτόν Om. Paris. — 
. ϑιαπείρουσε ταῖρ λόγχαος. λόγχαις διαπείρουσε, omisso articulo, 
Vat. Thuan. —. rs ὄνεας, τὸ om. Vat, Mediol. Thuan. 

P. 95, 36. καὶ πρὸς τὸ ἀδόκητον τόταραγμένους. vsxrapa- 
ynuévove Mediol. Frequens haec apud recentiores constru- 
ctio yerborum affectus cum πρός.  fntonin. Liber. c. 15. 
p. 110. ϑαυμάοας δὲ πρὸς τὸν ὄγκον τοῦ σώματος, καὶ Pri 
σιλέον πρὸς τὰς μελίσσας. Ib. c. a9; μΡ.᾽ .λ52. ταύτην 'Exdtg 
σιρὺς τὴν μεταβολὴν τῆς ὕψεως ᾧκτειρεν. Plutarch. T. Il. 
p. 055. F. πρὸς τοῦτο πληγέντες οὗ νεανέσκοε σιωπῇ κατέ- 
wetq. Vid. 7Pyttenb. δὰ Plut. 'T. ΧΙ. p. 980. ᾿ 

P. 95, 27. vov δ᾽ ἄλλων. δ᾽ om. Commel, 


(4 P. 95, 5o. o£ δὲ οὐ λαβόντες σχολήν. οὐδὲ o9. Commel, 
e ἀμύνεόθαι. τοῦ ἀμύνεσθαι textus Salm. qui in notis 
articulum , quem libri non habent, deleri iubet. 


3 


^^ P. 95, 5a. τὸ παϑεῖν πρὸ τοῦ μαϑεῖν. Graecos im his 
4 verbis ludere, recte mofuit Góftlingius. "Vid. Animadv, 
^. $n Anth. T. L 1. p. 61. Jeschin. Epist. V. p. 675. de 
Cleocrate: ἃ γὰρ ἐγὼ παϑὼν ἐδιδάχϑην, ταῦτα σρὴν “αϑεῖν 
φυλάττετας φοφίᾳ, καὶ οὐχ, ὥςπερ οἱ ἄφρονες, στείρᾳ διδα- 
σκόμενος. Theodor. Prodr. Amor. IX. p. 595. οὐ χρὴ μα-- 
9» παϑόντα. ? E f 
P. 95, 55. δἰστήκεσαν περιμένοντες. εἰστήκεισαμ vulgo. 
Jllud est in Mediol. Thuan. εἰςσήχεσαν Vat. “:αραμένοντεο 
Thuan. ᾿ 
P. 96, 1. κατωλίσϑαινον. ἀλίσθανον Commel. κατωλί- 
eO«rov Vat. Mediol. Coll. Hamb. Marg. Angl. ed. Salm. 
εἰ 8464. κατωλέσθανον Mon. Angl. Paris. Vid. Porson. ad 
. £uripid. Phoen. v. 1598. In Thuan. verbum ómissum. — 
ὑπορκελίζοντρο. ὑποσκελλίζοντος Commel. - n 


L] 
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P. οὔ, 3. ἐγκυλισϑέντες. sic Vat. Mediol. Thuan. Marg. . 
Angl. ἐκκυλισθϑέντες editt. omnes, - 


P. 96, 4. ἐκὶ τῆς γῆς ἑστώτων. articulus lineae super- 
scriptu) in Vat. ἐστώτων Monac. : 


P. 96, 6. ka) ἐγέμνου. ἐγύμνουν Commelin. καὶ ἄγυμνοὶ 


Coll. Hamb. -- rd rgavuasa. τὰ στρατεύματα Paris, sed - 


in Marg. alterum. 


P. 96, 7. τὴν λίμνην. λίμην Mediol. — παντὸς ἑπὲρ κε- 
φαλὴν ἀνδρὸς ἣν. ἐπὶ Commel. Mon. Angl. ὑπὲρ Vat. Me- 
diol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. δὶς cort. 
etiam in Paris. Cruceius, éorum vero, qui in palude, caput 
omnino superabat. Legit itaque πάντως. Coccius mayrot 
egnoscit. 


P. 96, 9. διακρῖναι. διακρέναι Mon. Vat. — δὲ οὐκ. δ 
οὐκ Vat. Mediol. — τί λέμνη καὶ τί πεδίον. τῇ λίμνῃ Paris, 
alterum «/ om. Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. Peris. 
ἀλλὰ καί. ἀλλαὶ Mediol. 

P. 95, 10, ὁ διὰ τῆς γῆς. γῆς om. Thuan. Ín proximis 
, vulgo inciditur post διαμαρτεῖν, verbis cum τρέχων ipn- 
ctis. Sed sensus est: timor erroris fugientes impediebat, 
fugamque minus réddebal expeditam. 


P. 96, 1a. dere ταχέως ἡλίσκετο. haec verba om. in 
Commel, Mon. Angl. et ap. Coccium. Sunt in Vat. Me- 
diol. Thuan. ed. Salm. et sqq. dere βραϑέως Marg. Angl; 
linc Salm. in notis corrigit, ὥςτε ῥᾳδίως ἡλίσκετο. Con- 
iectura nihil opus.. Veram lectionem reddidit Cruceíus: 
eoque in hostium brevi manus deveniebant. 

P. 96, 15. κατεδύετο. xassdvrero. Angl. . 

P. 96, 14. xa) ναυάγια tocavta. quum unbsquisdue eu- 
rum, qui in undas lapsi essent, naufragium fecisse videri 
posset, hinc τοσαῦτα vavayia, quot mortis genera. Sic 
fere JAppulei. Metam. IV. p. 370. de cadaseribus ferarum; 
quae ad publicum munus destinatae pestilentiae contagio 
perierant: passim per plateas plurima cerneres semivivorum 
corporum ferina nauftagia. 

P; 46, 16. ἐν ὕδατι. ἔδασε Commel. — Χεζοριαχίαι. sic 
Vat. Tbuan. Marg. Angl. πεζομαχία vulgo. De Maximino 
cum Germanis in palude congresso Herodian. VII. 2. γι 
we τό τε iÀoc σωμάτων πληρωθῆναι, τὴν τὸ λίμνην αἹματὸ. 
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κερασϑεῖσαν, πεζομαχοῦντε στρατῷ ναυμαχίας ὄφιν müga- 
σχεῖν. — καὶ ἐν τῇ γῇ ναυαγία. τὰ ναυάγια vulgo. Tiestitui, 
quojl sensu iubente iamdudum emendaveram, accinentibus 
libris Vat. Thuan. Similiter erratum supra p: 90, 14. 
ln fragm. Phylarchi ap. .dthen. XIII. p. 606. E. καὶ re 
ταῦτα »αυαγίῳ χρησάμενος. εἰ in fr. Clearchi lb. p. 611. B, 
ὅτε καὶ πλέων ναταγίῳ ἐχρήσατο. ubi nunc ex optimis 
meinbr. legitur ᾿ναυαγίᾳ.. Etiam in historia de Simonide 
ap. Schol, Jfrist/dis 'T. II.. p. 160. χεεμῶνε δὲ o£ ναῦταε 
χρησάμενοι, ναυαγίῷ περιέπεσον". Scr. ναυαγίᾳ. In nau- 
Íragio in terra facto Sophistae passim luserunt. — 4flciphr. 
l. iR. p. 68. πέπανσο εἰς ταῦτα δαπανώμενος, pn σὲ ἀντ) 
τῆς ϑαλάττης ἡ γῆ ταιηγὸν (lepide ναυπηγὸν Cod. Palat. 
hr. 155.) ἀποφήνῃ. Cf. Posidipp. in Anth. Pal. V. 209. 
| Ancertus ἴθ. nr. 11. "Tom. 1. p. 86. 

ἪΡ, 96, 18. μέγα. μεγάλα Páris. — ἀνδρείᾳ: ἀνδρίᾳ Vat. 
"Thuan. Paris. 

P. 96, 22a. ϑαῤῥεῖν Paris, — παρώξυνται. παροξύνεται 
Comnmel. Mon. Angl ,,Melius, quod: iu melioribus est 
libris, παριύξυνται, ut respondeat prioris commatis verbo, 
δεδούλωται. — Viri Megyptii pusillanimitas, ubi timet , ser- 
vilem iu morem est obnoxia et trepida, ubi vero confidit, 
ad pugnandum mirabiluer incenditur eius audacia. Salma- 
sius. παρὠώξινεαὶ Marg. Àngl. Hoc recepit Bip. παρω- 
' & sre. Boden. Facit huc Eclecti characterismus ap. He- 
rodian..l. 17. 6. p. 46. ἣν δὲ τὸ, γένος Αἰγύπτιος, τολμῆσαι 
«s ἅμα καὶ δρᾶσαι, ϑυμῷ τε δουλεῦσαι πεφυκώς. | 
— P. 96, aa. ἀμφότερα δὲ ov κατὰ μέτρὸν. δὲ om. Conn. 
Ceterum haec verba cum praecedentibus arciius, quam 
" Xulgo fit; coniungenda duxi; non autem eo sc nsu, quei 
Cruceius et&pressit, i& quo nom eundem modum servat; sed 
dad in uiroque modum et mensuram superans. Quod 

ene vidit Coccius; 


CAPUT XV. 


P. 96, 25. διεληλίϑεσαυ. διελύϑησαν Comm: Mon. Angl. 
à pr. man. Emendatam ibi διεληλύθεσαν. διιληλύϑεισαν 
Mediol. Vat. Thuan. Vide ad l. 1. p. 5, 3. Vitiose textus 
Salm. διεληλύϑησαν. quod correxit Bod. Bip: 
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P. 96, 27. ταύτην ἀφίησε προπολουμένην τὴν φωνήν. τὴν 


om. Mediol. Vat. Paris. — πυρπολουμένην. sic Vat. Νῖε-. 


diol. Thuan. Marg. Angl ed. Salm. Bod. [laud aliter 
habuit Cruceius, qui vertit, ardentem hanc vocem, ncc 
Coccius , quest? infiammate parole, Mestitui tamen lectio- 
nem Commel Mon. Angl cum Bipont. secutus iudi- 
cium  Sclmasii: , Mira locutio in πιρπολυυμένη uv. 


Nau πυρπολεῖσϑαε propie dicuntur, quae igni combu- - 


runtur et vastantur; in quibus concremandis ignis diu 
versatur, Nam inde πυρπολεῖν. Hesychius πιρπολούμενος, 
ἐμπυριζύμενος, παρὰ τὸ πολεῖν ἐν αὐτῷ τὸ πῦρ.  Videretur 
aptior lectio, si scriberetur, ταύτην ἀφίησι πυρπολουμένη 
τὴν φωνήν. lpsa nimirum. Leucippe furore ardens, ut 
insania correpta, hanc vocem emittil. Quid si προπολου-- 
μένην φωνὴν veram esse lectionem pronuntiemus, i. e. 
veritatis praenuntiam , quasi propheticam? Nam πρόπολοι 
pro phetae eliam dicli, quasi deüm administri atque inter- 
terppretes ..... » Quum igitur nesciretur causa, quae Leu- 
cippen insanire coégerat, nec ipsá etiam eam sciret, in 
ipso ardore insaniae, ignara tamen quid diceret, ut vati- 
cinantes solent, et, quod maius est, in somnis, declaravit, 
quis illi insaniae poculum propinasset. Haec ergo φωνὴ 
προπολουμένη. Sequentia paulo post probant hanc lectio- 
nein, δαίμων γάρ μοέ τις αὐτὸν ἐμήνυσε voxrop.* In Paris. 
προπολουμένην mutatum in πυρπολουμένην. 


P. 96, 29. ἐπεὶ οὖν gej$ ἐγένετο. reciius ἕως. — e τι 
εἴη που. ποῦ Commel. Mon. 


P. 96, 31. προελϑοῦσι δ᾽ ἡμῖν. προελϑόσι Comm. προς-- 
ἐλϑοῦσι Mon; 


- 


P. 96, 52. καὶ προφαγορεύσας με. καὶ oni. Commel. - 


Est in Vat. Mediol. Mon. Angl. ed. Salm. et sqq. πρὸς 


«yog. Mon. — σωτὴρ ἥκω σός. σοῦ Commel. σοὶ ed. Sali; 


Bod. Bip. cum Coll. Hamb. ἥκω σός Angl. Mon. Vat. Me- 


diol. Paris. ἥκειν σούς Thuan: Id quod dedimus postulas 
bant proxima. 


P. οὔ, 54. ϑεόπεμπτον. ϑεόπομπον Mediol. Marg. Ángl. 
Hoc est ap. Pindar. Pyth. IV. 125. Nostrum ap. Helio- 
dor. V. 15. p. 192. Ó/goues ϑεύόπεωπτον ταυτηνὶ λίϑον. Dio- 
. dor; Sie, AV. 24. p. 20, a2. ϑεύπεμπτόώς τες «ivgia. Dion 


ι 
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Hsl. Antig, IL 64. p. 572. τοῖς dires μένοις τ τὰ ϑιόπερπτεω 
σηρεῖα. 

P. 97, 5. Pr. ualle» ἔφριξα. prae admiratione, ut im re 
divinitus oblata. “γε. Or. Platon. L T. ΕΠ p. 19. (IH. 
35.) de remediis agens, a Diis saepenumero dormientibus 
"per quietem oblatis, ecrz smi τοὺς ἐατροὲς esdév zwársa 
φοίετειν, ἐπειϑὲν ἀκοίσωσι πολλὰ rer ἔργων. 

P. 47, 5. ϑαίμων γάρ. Ore» γάρ Paris. sed in marg. 
δαίμων. 

P. 97), δ. διηγητὴς γενοῖ. διηγητῆς, qua toce Lexica ca- 
rent, idem h. L quod ἐξηγητής, interpres et enarrator 
eorum , quae divinitus oblala sunt. 

P. 97, 8. ἀλλ᾽ ἔργον γέγονε τῶν βονκόξων. recie Latinus 
et lialus interpres intellexerunt, ,Gorgiam ἃ latronibus 
ínteremtum dici, quod ex graecis verbis effici imprudenter 
pegat Bergerus. Sic iterum VII. 11. p. 162, τὰ: uy ἄρα τῆς 
τούτων ἐπιβουλῆς γέγονεμ ἔργον. Libam. T. IV. p. 768. a. 
καὶ τῆς αὐτῆς 4ληγῆς ἔργον ἀμφότεροι γεγενήμεθα. (Ibi pau- 
lo arte p. 767, 5. lege cum Cod. Mon. g6. πληγὴ μὲν 
ἐπανθρώπῳ ἀνηρημένος. pro ἀνθρώπου.) Ibid. p. 777. 1-7. 
ἡ παῖς τῆς ἐμῆς ἔργον γενομένη χειρός. lb. p. 555, 20. ἂν 
γένωμαι πολεμέας ἔςγον χεερώς. lb. p. 744. «..τοῦ περὸς ἔργον 
ἐκείνου γενόμενος. Vid. Schaefer. δὰ L. Bos. p. 366. Bois- 
som. ad Nicet. p. 58. 


P. 97, 10. σπεεάζει τι ξάρμαπον. Comparat Hasius in 
nbt. mst. historiam ap. Theodor. Prodr. L. Vlll. p. 5-o. 
ubi legendum exogor xetos πίμπλησε δηλητηρίου. pro δει- 
2ητηρίου. : 

P. 47, 12. ὑμῖν Αϊγύπτιον. ὑμῶν Paris. sed corr. in 
ὑμῖν. 

P. 97, 13. καὶ ἐγχαταμίξαϊ. καταβέξαε Angl. Frequen- 
tem illius compositi usum demonstrant exempla ap; Bois- 
son. ad Philostr. Her. p. 470. s. 


. P. 97; 14. λανϑάνεε δὲ ἀκράτῳ χρησάμενος ro φαρμάκῳ. 
sic Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ed. Salm. et sqq. 
In Thuan. tamen rst δή. ἀχρατωτέρῳ Comtnel. Mon. Angl. 
Paris. cüm Cruceio qui valentiere phermaco, It - Ceccio, 
Qui haverlene dato pia del dovere vertit, ἀκράτωτερος, ἃ 
hears» derivandum, est ep. AMoer. Jfitic. p. 25. ubi vid; 


n [4 
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Piereon. «αἱ quod ap. Polluc. VI. a4, legitur deeerirtos 
eliam in dxgererepes mutari iubet. 


P. 97, 17. 0$ I'tvzs uiv αὐτῷ. ἔτιχεν αὐτῷ Vat. Mediol. 
Thuan. ᾿ A der i 

P. 97, 18. ἔσωσε δὲ αὐτόν, οἷς εἰκός. ἔσωσεν δὲ αὐτὸν εἰ- 
soc vulgo. es εἰχὺς emendavi ex Vat; Thuan. París. -- 
ὑμὲρ ὑμῶν. ἡμῶν Angl Mediol Paris. ed. Salm. ὑμῶν 
Commel. Mon. Vat idque Salmasius da notis 'mágis 
probat. 

P. 97, 19. χρυσοῖς iini NOS Commel. ἑέσσαρας 
Vat. Thuan. 


P. 97, 20. ἔχει yag, φησίν. ἔχείν Mediol quod Cruceius 
videtur agnoscere, medicamentum Kolere se affirmans, 

P. 97, a2. ἐλλὰ oo) μέν, ἔφην, ἀγαθὰ γένοιτο «5c διακυ- 
ψίας. Manifestum est ἀγαθὰ 'sic nude'à' Tatio non po- 
tuisse poni. -Excidit πλεῖστα aut πολλά. Fortasse: ἐλλοὶ 
σοὶ μὲν ittlaigra, ἔφην, ἀγαϑὰ yívorto. ut/est ap. Heliodor. 
"V. 16. p. 194. ἀλλά cos πλεϊσέα ἀγαϑὰ γένοιτο, ὦ Ναυσί- 
κἄειφ. aut, quod lenius, πολλ oci μέ» ἔρην, —. "frlatoph. 
Eccl. 1059. πόλλ᾽ ἀγαϑο γένοιτό σοι, “Ὅτι μ᾽ οὐ πὲρεεῖϑες 
ὀπιτριβέντα. Synesius. Epist. CXXII. p. 258. D. πολλὰ κα- 
γαϑὰ yéverro τοῖς ἑερεῦσεν. quae tum aliis laudat Berglerus 
ad .lciphr. I. 5o. p. 136. πολλὰ τοίνυν ἀγαϑὰ finus 006 
τῆς qutavtousias. 
| P. 97, 25. τὸν δ᾽ ἄνθρωπον ὃ ὃν λέγεις. δὲ vulgo. Vocalís 
elisa in Vat. Mediol. ὃ Med, 

P. 97, 24. πρὺς τὸν «ἰγύπειον elim. Agelds urs 
voluit srageAQ ws. 00€ 

P. 97, 25. πύξ. πτύξ Mediol. sai διντέραν sa) EU à 

καί vulgo. Delevi δὲ €um Vat. Mediol Thuan. ---, Infra 
VII. íi. παίδε μὲ κατὰ τῶν προσώπων μᾶλα βιαίως, DUE ἐτά- 
μι: δευτέραν. Subauditur πληγήν. ut ap. elian. 
21. μαστεγοῦσε πολλαῖφ, καὶ ταῖς ἐξ ἀνθρώπων E ur 
bas. T. IV. p. 802, 20. sais ward τοῦ 9wzov πολλάς. 16. 
Ῥ..864. 5. ξαῖνα. wabé τοῦ νώτου πολλάς, Vid. L. Jos de 
Ellips. p. 58&. - 

P. 97, 27.  θορυβῶν δ᾽ apa λέγω. sic Vat Mediol. Thuan. 
διρυβὼν δ᾽ ἅμα καὶ λέγων Giov. vulgo, Scripsi, diatin- 
ctione mutata, εἶχόν, dic, -quod sunt, qui εἶχον scribant, 


Aaa 
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' Vid. Matthiae Gr. gr. p. 519. et διάγξ. de Dial. Alex. p. 
62. s. Praeterea corrigendum videtur, ΦΘορυβῶν O' ὅμα 
λέγω. Vulgatam. GOttlingius sic interpretatur: baec dixi, 
verba miscens clomori, ϑορυβῶν xal λέγων, simul clamare 
unaque loquens. KEret cum corrigerem: ἅμα xal ἐλέχ χων. 
in. Act. Phil. Mon, T. I. 3. p. 155. De verborum Ζέγε 
«εἰ &ygh», permutatione. dixi. in Addit. ad Athen. p. 13. 
Ap. Jamblich. de "Myster. 1. 21. p. 57, 8. διότ. ἐλήλεκται 
ix τῶν ὡς ἐμπαϑεῖς ὑντας δρωμένων. Cod. Gotb. xxyxrak 
ut etiem Scutellum legisse ex eius yers.one apparet. 


| .QAPU T. XVI 
b. 98, 1 «ρισοῦς. χρυσοῦς Commel. χρυσός Marg. Àngh 


- Thy λάβετε: λόβεται Monac. λάβετας Angl. 
.. P. 48, ἃς axpsgag Qi. sic Vat. Thuan. Paris. δὴ vulgo. 
Frequens δὴ post imperativos, praeseriim post "Zxorgor, 
,GXUVOKZ? , sed ah hoc loco alienum. Ap. Xenoph. K. JA 
1, 6. 9, oliin, legebatur: ᾿φούτοις δ᾽, ἔφη, ὦ παῖ, πιστεύων 
ἔρχῃ. nung τούτοις d» «r6, gp. Sed. vera lectio est, quarà 
Offert Cod. Victor. Mon., vavtóic δὲ δὴ σύ, ἔφη. Ib. Il. 2. 8. 
ἐδυςφόρουν vs καὶ lAsyov, ποτέρῳ χρὴ πείθεσθαε; idem li- 
ber, ποτέρῳ δὴ χρὴ πείϑεσθαι; Ap. Xenoph. Ephes. lll. p. 
275. ὀψὲ δὲ καὶ ἀὐαϑόρων, ὀφὲ δὲ καὶ nóhc suspicatu 
Peerlcamp. Fortasse recte. Possis etiam , oy? δὲ δὴ ἀνω- 
'Bfogud. Tomer: "ΘΒ; E. 5..." owe 'Ῥδὲ "δὴ δ᾽ ὠνέδν. Mpoll. 
Rhod. III. 1025. oy δὲ δὴ τοίοισι μόλες προςπτύξατο μούρᾳ. 
Orpheus Árg. 856.092 δὲ δὴ) Miéaics coly» ἀνενείκατο ᾳ{4»- 
"yir. quae "lectio »ibà ili non widetur sollicitanda. 
., P. 98, 5. οὐκ ἀκχίνδονον. οὐκ By κίνδενον Paris. οἱ puulb 
"post φέρετε, εὐλατεῖ δε. o ἐπιφαῤμάσειν idem libet. In 
i. fric. "est, cap. S.^pag. 4900. αἱ qapheoerus δὲ oiwec 
dgovitoo ᾿ἰἀφρονίτρῳ), πύξῳ, woriv , καὶ τοῖς ὁμοίοις epe- 
τοῖς. Cod. Mén. 1τ05. φαρμοόδσοξταν. Cede Μσε., 166. ὁ αοιοι- 
«ούποις. unde corrigendum φαρμαάσσεται et καὶ τοῖς Φβοιο- 
Φῤύποις, ie decr ως Ζαρα cid LA 
*' "p, g8, 8. ᾿χδυσσῖ Vi ὁμῖν ἄλλοι:"χροσσὶ Commel. ^ Ab ca» 
ἀῶ ὑμῖν abest, invitis libris, — χάνοαρος "Vat, Thuan, 


ΓΙ 
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P. 98, 10. rd δὲ ἐωβαλλόμενα κοινὰ καὶ πάντα ἐδώδιμα. 
Mallem, copula transposita, xoird πάντα καὶ ἐδώδιμα. 

P. 98, 11. xa) αὐτὸς δὲ rovrov ἀπογεύσομαι. δὲ om. 
Vat, αὐτός τε Mediol. καὶ om. Vat. Mediol. 1 huan. Marg. 
Angl. Si quid htc abundat, δὲ magis quam καὶ mallem 

* abesse. — ἀπολείσομαι Angl. ἃ pr. man. — κἀχείνη. καὶ ἡ 
γυνή vulgo. lllud accepi a Vat. Mediol. Thuan. καὶ ἐβείνη 
Paris. 

P. 98, 14. ὡς re vage μὲν ἐκομέοθη. ὥςτε vulgo. Qui-- 
bus vocnlis divisis, ve refertur δὰ ἅμα. et quum omnia 
celeriter essent. allata, et omnia ipse miscuisset, Haec, in- 
quit , bibam ipse. — πίομαι. πίωμαε Vat. Mediol, 

P. 98, 13. δε ὕλης νυκτός. τῆς inscrit Paris. 


o ; 

P. 98, 19. ἀποϑήσιται. ἀπωϑήσεται Thuan. 

P. 98, 21. τὸ δὲ λοιπὸν κελεύδο περὶ τὴν ἑοπέρὰν δοῖναο 
πιεῖν. Grammatica ratio hacc. verba ad medicum trahit, 
narrationis ordo ad Léucippen. Disertius, quam 'graecus 
auclor, Cruceius: reliquum ut vesperi puellas daretur, 
praecepit. ἐκ Coccius: et. il restro ordina che la sera sia 
data:da bevere α΄ Leucippe. Vide an τῇ κόρη, aut τῇ 4sv- 
«3*7 exciderit. 

P. 98, a4. χρυσοῦς. χρυσούς Commel. 

P. 98, a6. εἰ ῥαΐσειεν ἐκ τῆς νόσον. ὀύσειεν Comm. Salin. - 
ῥαώσειεν Vat. ῥαΐσεεεν Mediol. Thuan. Mon. Angl. Coll. 
Hamb. idque in notis commendat Salmasius. Eandem le- 
ctionem uterque interpres agnoscit. — Verbum óa?ea; illu: 
stravit Piers, δὴ Moer. p, 554. s. Ap. Libon. T. IV. m 9i, 
21. de vulneratis Graecorum ducibus, quos urgens belli 
geoessitas in proelium eduxera&, -ὁ δὲ πόλεμος οὐδὲ νοσοῖν 
ἐπέγρεπεν, ἀλλὰ μήπω δράφαντας ἐξῆγε. vera. lectio κεῖ 
pis, eim ῥαΐφαι cats 


^ 
Hd ' ' 
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CAPU.T XVII. 


P. 8, 27. καιρὸς “ἦν αὐτῇ πιεῖν. recepi lectionem Me- 
diol. sue?» αὐτήν vulgo. αὐτὴν πιεῖν 'Thuan. Dativus mibi 
altero videbatur elegantior. 

.P. 98, 29. ἀληϑεύσειάν cov tu ἐπαγγέλματα. ἀληϑεϊσοιάν 

σου Commel. Salm. Mon. Angl ἀληθεύσοιεν Boden. Bíp. 
nota non addita. Z/asius in not. mst. corr. ἀληθεύσοε ἄν 
σοι. Genuinam lectionem debemus libris Vat. Mediol. 
Thuan. Paris. De plurali verbi cum ἐπαγγάλματα iuncto, 
be dubites, vid. Jfbresch. ad /fesch. T. I. p. 154. 5. Fischer. 
ad Veller. Gramm, Ὑ. Ilf. 1. p. 542. 5. Loca quaedam, 
in qnibus iHe numerus librariorum «ulpa videtar legi, 
excitavimus in Addit. ad Athen. p. 2328. . 

P. 98, 3o. εὐτυχέστερύόν uos γενοῦ. Cum comparativt 

oeusa sit nulla, T'atium scripsisse suspicor: εὐτυχές τέ os 
γενοῦ. Sic Cruceius: tu. mihi propitia esto; et Coccius, sii 
mi favorevole, — xal σῶζέ pe. sic Mediol. Vet. Vulgo 
σὠζέ pev. | 
^ P.98, 51. σῶξέ μου. ξῶσέ ue» Paris. ubi o; emenda- 
tum. — Ψίχησον. adoptavi lectionem εἰ. ordinem «s Me- 
diol, oblatum, Vulgo: νέχησον τὸ βάρβαρον ἐκεῖνο καὶ ἄγρεον 
φάρμακον. --- Quum dixisset νίκησον, pergit de remedio ut 
ἀρ. milite loqui, quem dux post brevem allocutionem, si- 
no dato, συνϑήματα δούς, hostem aggredi iubet. 

P.:99, 3. uc ὁ ἄνθρωπος εἶπε. omissus articulus in Mom. 

Angl. Vat. Thuan. Est in Comm. et in Merg. Angh.— 

P. 99, 4. κἀγὼ παραμαϑήμενος. περικαϑήμενός Commel 
Salm. Vera lectio est in. Vat. Mediol. Thuan. Mon. Abg. 
quae non letuit Hemsterhusium in Miscell. Qbess. novis 
Tom. HI. p. x. Cf. Dorvill, ad Charit. p. 700. 

P. 99, 6. awgorzonks. σωφρονίσειας Paris — ἀρὰ μὲ 
dore. uos Thuan. — γνωυρήσειας Paris. 

P. 99, 8. udvrevoa! τε καὶ νῦν. μάντευσέ τε Thuan. 

P. 99, 9. Νατεμανεεύσω δικαίως" εὐτυχεῖς doa μᾶλλον κοι-. 
μωμένη. Sic haec distinxi, sensu. iubente, quem turbat 
vulgata distinctio : καὶ γὰρ χϑὲς τοῦ 7 Ὀργίου κατομαντεύσω" 
δικαίως εὐτοχεῖς ἄρα" κᾶλλον ποιμωριένηῃ, Vera distinctio, 
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qnae utrumque fogit interpretem , non latuit SUN 
- δικαίας Paris. 

P. 99; 11. γρηγοροῦσα μὲν yaQ. γρηγοῦσα SIniUN -— ua- 
φίαν. μανίας Pares. 

P. 99, 14. s πολύευκτος soe. Scr. ἕως. ἠὼς Thuan. — 
^toÀv evrog toris. 
P. 99, 15. καὶ ἡ «““εεκίππη. om. articulus in Mediol, — 

Kiurego» Commel. 

P. 99, 18. ἐγνωκέναι. ἐγνωρικέναι Peris. 

P. 99, 20. ὑπὸ πολλῆς χαρᾶς. ἀπό Commel. Mon.. Angl. 
ὑπὸ restituit Salm, cum, Marg. Angl. Thuan. Coll. Ilamb. 
Sophocl. Antig. 648. ὑφ᾽ ἡδονῆς. Xenoph. K. IH. 1. 4. 15. 
o» δυναμένῳ ayüs ὑπὸ τῆς ἡδονῆς. lb. $..23. ὑπὸ v76 χαρ- 
μονῆς ἀνακαλῶν τὸν ϑεῖον ἐδίωκε. lb. VI. 1. 55. ὥςτε τὸν 
Vfosexar πολλὲ μὲν δακρύεεν ὑπὸ λύπης, καταδύεσθαι δ᾽ 
εἱκὸ σῦς αἰσχύνης. — Pro πολλῆς Thuan. πολύ. Vulgo per- 
peram imciditur post χαρᾶς. Maec enim arcte cobaerent: 
prae ingenti gaudio compedes turbatus solvi. rra ϑορύ- 
gov festinationem cum animi perturbatione. coniunctam 
significat. Hoc sensu Heliodorus , ni fallor, scripsit 11. 6. 
b9. ξίφος — ὃ παρὰ τὸν φόνον ὁ Osnjac πο ϑοράβου καὶ 
Φπουδῆο ἐνασπέλεπε τῇ σφαγῇ. non ὑπὸ θυμοῦ. quam corre- 
tionem adstruere conatas sum in. Addit. ad Athen. p. 203. 
σπουδὴν καὶ θόρυβον iunxit eliam Charis. VL 4. p. 105. . -— 
ἔλνον μέν. ἐλιὸν Commel. 

P. 99, 32. αὐτῇ διηγοῦμαι. αὐτῇ om. Thuan. 

P. 99, 35. αὐτὰ ποιεῖν. quae se fecisse ἃ me audiebat, 
ea se nunc perpetrare existimabat, 


P. 99, 26. μάξα ἄσμενος. Sic Vat. ἀσμένως vulgo. Pro 
οἰποδίδωμε Commel, ἀποδίδωμαι. —. ἐφύδιον σῶον. postre- 
xuum, vocabulum om. €Commal. 

P. 99, 37.9 ye ὁ “Ζάταροε ἔτνχον ἔγων ἡξωσμένο; ovs 
ξκαυαγήσαμεν. — Vulgo o de “Σάτυρος ἔτσχεν — pleninre 
distinctione posita post ἐναγαγύσαμεν. — Kestitoi lectionem, 
Vat. Mediol. Thuap. Paris. et ma». 7. in Coll. Hamb. 
δες verba cum sequentibus i Ἰπδξεῦα, ἐγαυαγίσαμεν͵ Thuan. 
c ἐζοσμένος Paris. * 


P. 99, 39. ovx ogyonrto ὑπὸ τῶν λῃστῶν ovra eicit, este 
ὁ Ἀδρέλαος οὐϑὲν ὧν εἶχεν. νη ἀφ. δὲ ovre αὐτὸς οὔτε ὁ M. 


-- 





- 
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οὐδὲν ὑπὸ τῶν ληστῶν Commel. Mon. Angl. París. vós ἀφ. 
δὲ ὑπὸ τῶν λῃστῶν οὔτε «. οὔτε ὁ M. οὐδὲν ὧν εἶχεν Salm, 
Bod. Bip. Nos exbibuimus lectionem Vat. Mediol. Thuan. 
Marg. Angl. in quorum nullo δὲ legitur. Debetur bacc 
parücula correctori asyndeton tollenti. "Verba d» εἶχεν 
Coccius non habuit in libro suo, Cruceius babuit. At 


. bunc in vertendo loco decipit stroctura verbi ἀφαιρεῖσϑαε, 
, quam illustravit Falcker. ad Herodot. VIII. 3. p. 620. Po- 
. eema verba paulo negligentius annexa. 


CARUT XVIIL . 


P. 99, 3i. ἐν τούτῳ di. δ Vat. Fortame rectius. In 
Paris. δὴ eorr. in δέ. — ἐπελθοῦσα δύναμες μείζων, δένα- 
pus μείζων ἐπελϑοῦσα ''huan. 

P. 100, 1. παρεστήσαξο. παρέσευσεν Commel Alterum 
est in omnibus libris nosteis. Verbum “αρίυταρας illu- 


stratum dedit Jesseling. ad Herodot. III. 45. p. 218. 4s. 


et Falckenar. ]b. VI. i4o. p. 5o4. 95. . Quae de eodem 
verbo congessit Dorvill. ad Charit. p. 593.: 5. non effi- 
ciunt, ut sincere sit levtio IV. 4. p. 7o. 14. παραδοϑήση 
ydo €» παραστῇ τυράννῳ. ubi praeclare Jeiskius.in Act. 
Erud. an. 1751. emendavit drregaosz ευράννῳ. De Her- 
cule Ántaei victore Liben. T. IV. p. 1084. 25. τῇ δὲ εὐω- 
ψύμῳ τὸ má» miortots τῇς νίκης" ὥςπερ dyavaxtov, εἰ eic 
ψγενγηθὼς διξιᾷ χειρὶ τὸν παῖδα τῆς γῆς παραστήσαετο. 


. Sic Cod. Monac. nr. 119. pro vulgato χαρασείσαιτο. Verba 


4ristid. in. Panath. T. I. p. 164. (285.) ὅτ, αὐτῆς uiv eu- 
iic ἐκράτησεν, οὐδεὶς γὰρ αὐτῆς τὴν γνώμην παροαεήσατο, 
non $atis accurate expressit Canterus. Sensus est, nolinm 
unquam hostem Athenas sibi subiecisse, quum nulli con- 
tigerit, ut animum Atheniensium frangeret. Aliud enim est, 
vi coactum alteri cedere, aliud se animo volentem sub- 
xnitere. — : - 

P. 100, 1. εἰς ἔδαφος παεέσερεφε τὴν πόλιν. Vid. Lennep. 
ad Phalar. p. 356. Male ap. Libanium Tom. IV. Ῥ- 179 
21. φαίην δ᾽ dv ὅτι καὶ κατασκευάσαι πόλει βίλειον ἢ παροι- 
κεῖν ἀμείνοφιν. Scr. cum Cod. Mon. 115. καὶ πανισχόφϑοι 
στόλεν. : 


P. 100, 2. ἐλευϑερωθέντος. ἐλενϑερωθέντως Commel. 


* 
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. P. 105, 5." παρεσχεναζόμεϑα τὸν ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδριιαν 
δὺς “«αρασκοναζόμεδα ἐπὶ τὴν '4. πλεῖν Commel. "Μοῦ. 
"Angl. Par. Nostrum est in Vat, Mediol. Thuan. Marg. 
Angl. et ex correctione in Pams. nec aliler Salm. in cu- 
16s toxtu. trageorecutp ne Oa, ipso inxiio. legitur. 

P. 10e, 5. φυνέπλεε δὲ ἡμῖν. δ᾽ dur Vat. 


XM 


P. 100, 7. 5» δὲ τὸ μὲν. γένος. ἣν οὖν Commol, Mon. ] 


Angl. δὲ Vai. Mon. Thuan. ed. Salm. et sqq. ἦν δὲ οὖν 
Paris. — «uve. eive Mon. Post hoc. vocabulum aste- 
riecos in. &emmel. εἰ ἐς στράξεικ», omissis verbis —ergo.- 
«evsro usque &d aos. . Pro τῶν βουμόλων iextus Thuan. 
βυρβάρων. la marg. ye« βουκόλων. Ceterum quam pugnam 


ἐν ταῖς ναυσὶ Tatius respiciat, ignoro equidem. ln snpe-. 


rioribus nom nisi de terrestri expeditione actam. . 
P. 306, 22. ἐξ ἀπλαίαρ. amos c Mon, ἐξαπλρέας Thusn; 
. P» 100, 12, sa). πολλὴ τες ὄψεως ἡδονῃ. sic Vat. Mediol, 
Thman. Marg. Angl ed. Salm. et sqq. πολλή. τις τέρψεως 
Comm. Mon. Angl. Paris. Hoc agnoscit Coccius: et: «ra un 
grandissimo. piacorg di ootal diletta(ione Nostrum reddidit 
, é . 


P. 100, 15. savrev 90g. εἴδη Commel: Mon. Angk Sic 
ap. Eustath. Am. ]sm. IIl. p. 108. geises προπεμιετηφίων 
«dw». duo lib Mon. dee. οἶδ᾽) esb in Vat. Mediol 
' Thuan. Marg. Angl sv«w» ἤδη Coll Hamb. sed ibid: 
men. f. ναυτῶν «Ob. sic eliam textus. Par. ἤδη, margo 


eóy. Lanc lectiosem uterque. aguoseit interpres. Qete-- 


yum in hac aavigaUlonis descriptione Noster aemuletus esse 
widetur Herodotum 11. Go. p. 132. ἐς μέν vv» Bovflaevey 36^ 


δὲν ἐπεὰν πορίζωνται, πορεῦσε τοιδε" πλέουσί ss γὰρ δὴ dpà — 


ἄνδρες yorasii, καὶ πολλύν τὸ πλῆθος ἑκατέρωκ ἐν ἑκάφαῃ βώ- 
δέει" αὐ μέν τινερ τῶν γυναιχῶν πρόταλα. ἔχονυααιε κροταλίζουσο 
«ἰτὰ πάντα τὸν πλόον" αὐ δὲ λοεπαὶ γυναῖκες. καὶ ἀνδροὺ 
ἀἰείδουσε, καὶ cde χεῖρας πρφεέουσα. Quim» quo. loco ἐροᾶ JJi^ 
mer, Or. XIV. 0. p. 620. -- πλωτήρων πρότορ. πράφοε Cem- 
zeel Mox ἦν ἅπας om. Va& Mediol. Thuan. Marg, Angl: 
e. P. 100, μά. ἐψαεε δὲ ὁ πλοδεικωμαάζωνὲν ποταμῷ, in tanta 
frequentia navigantium, qai canta, plausu εϊβήας cla- 
zeribus ompia'cireum implebent, ipse Nilus comissatio- 
nea» videbatur agere. Deos Aefhjopum ^ κωμάζειν dicit. 
Jodor. Sic. Ml. b. p. 177. So^ ubi vid; M'essclingium de 


κωμαφέκις ϑεῶν. mOneniom.  Gomissstionem navigantium 
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describit Plhulosret. Imagg. L κα. p» 785. Obiter eortige 
. Chariton. 1, p. 5, 4. κρύφα dà ναὶ ἀδήλωε ἐπελθόντες σημεῖα 
ωμασώνεων κατέλιπρν. pro σημεῖα νὠμον ἦσαν sul; 

P. 190, 17. give, θέλων. πρόναε editt, ormnes. 

P. 100, 18. ἀὠρυσάμενος οὖν va4ov- ἀῤνμοάμενος Ὗ αἱ. apaue 
σάμενος Thuan. ὑέλον Commel. Mon. AngL vddov, quod 
est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl et ap. Salm., 
Grammaticis mágis videbatar atticum. : Sic supra Il. 5. p. 
28, 5. Vid. Hemsterh. ad Them. M. p. 563. Lobeck. ad 
Phryn. p. S09. Utraque lectio commista in vetidov Pari. 

P. 100, 29. 9x6 λευκότητος ἀϑὸς vé ἔππωμα. τὸ ἔκπωμα 
$«6 ἀιυκότητος Mediol, — ἰμολλώμενον. customer Thuan. 
Paris. νωκύμανον Coll. Hamb. L 

P. 10p, 21. γλονὺ δὲ swdpavev ἦν. ἜΣ Mak: De 
Nilo Heliodor. Il. 38. p. 95. πειῶν δέ ἐστε γλυμύεαφος. Ad 
AMeschyl. Prom. 818. ἔνϑα βυβλένων δρῶν duo." 19es σοπεὸσ 
JNsios εὔποτον ó(os, GStanieius nostrum locum afferre aoa 
neglexit. 

P. 109, λα; d μεν MER Moos. haer verba om. ie 
Commel. Mon. Angl et ap. Coccium. Suoamt im reliquis 
nostris omnibus et ap. Cruceium. 

P. 100, 23. oda ydo ἐνίοος τῶν ceo. "Blise: ποταμῶν euh 
Φοτρώσπονταε τούτῳ“ συνέκρινον αὐτοὺφ τῷ ποταμῷ. τοσούτῳ 
Wat. Thuan. Marg. Paris, In Commel. haec sine distin- 
etjone copinuantur. Goélpsasus ineidit post. τεερώσκασεαε, 
 Cruonii vestigia sctutus, In notis autem dubitet, an nom 
yectius Aungatur sirQeexevrag τούτῳ. ἐῷ wvfoo sc. Sis 
elegans oritur antbithesis cum praecedentibus,  Modicum 
Nili frigus; in. Graecia autem passim reperiuntur Slamipa, 
quae nimio frigore. bibentes Taedant.- Coceius vertit: pescs- 
eché mi-ricordava che apprsseo i Greci semo alcuni fumi 
Yento freschi che bevendone feviscono altrui, io gli estomé- 
glieva & questi. graeci textus. asyndeto eviiato. 

P. 106, a7. αὐ deinamsdaijuna Conrnel, Da aqua pu- 
tei Aescnlapii, qui erat Pergami, “δε ειϊάσε Or. T. I. pag. 
453, (445.) γλυκύτακήν 46 καὶ ποτιμώξατην, apteyvror, ὃ 
mivev οὐκ àp οἴνου προρδεηϑείηθ. οαὐτάχουμον corr, Reiokius, 
qua voce Pindarum usum eme, apperet ex Re 255. (4474 
Fortasse deleta distinctiene iumgendum, αὐσόχνεον ὃ πὶ- 
ww», quam δὲ bibas sic, uf e terra erurpil, eine non i&digess, 
Mee « “παράχονον hoc semsu à dixit Helioder. Υ. s 199. 
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P. see, 38. τὸν τρόπον vov «ποτοῦ. woswuod Gommeb . 
Men. Angl. Paris. ποεῷ Vet. Thuan. ποτοῦ. Mediol. Marg. 
Angl. ct uterque interpres. . In proximis «es vereione Cru 
ésii, meque enim cadis au^ poculis — utuntur , V. D. in li« 
bro Schaefer. «dose excidisse ipic. — ἀρύσωννεεν tU 
Θέσαντες Margo Paris. 

P. 100, 29. oPts ixzepdeo» dise ἐκ πωρμΐσων. sie 
omnes. πῶμα, qued potum significat, pro poculo usurpa- 
tum non novi. ]llud ἔχπωμὰ vocatur et in hoc eapite sae- 
pius εἰ apud alios. Vid. Sfeph..Thes. Gr. t. T. IH. p. 


. 86, H. Quare non dubitavi rtoipere correetien«m: Eudos 


vici Hüpeden ia Var. Lect. Cod. Angl. positam ; era. ἐκο 
souater ἀνέχονται. Recte autein. genitivus cum hoo verbo 
iupgium; υϑοκρ. Geph. Qed. ys. 174. ese τόκοισιν ἑἰηΐων 
ψομώρῳῃν- doégevse .yovaistt, vbi frustra Mispravius dxo - 
gubaugit.. Euripid, Troad. 101. μενωβαλλομένου dnlabvos 
evégpv. Vatgsdamnad Vet τος: ἘΠ I. p. - vie ἂν τουτὼν 
ἀἰνάοχοιτο. . ET 

P, 109, 30. οὖ ré 9/6 αὐοῶν discs sli: sreoxí' iat 
διψήσει,  nMex xo. Commel. Selm. duros, Mov Bod, 
Mip. Noe, :dietinctione cum Vaticene emendatà, restitaimus 
lecdionem Mon. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Frequens μεν» 
κου αἰΐο futuri cam eoristo, . Noster. V. 1. p. 10&. 3. gal- 
erect, εἰ. πληφώσειδ vi. ed. pre tmánowen. — Ap. Iamblick. 
de Myster. Sect. 1. 2. ΒΟ 12, 00.09 χαλεπιῦς ὧν 0,5 — vd 
sd» desporoy τὸ nal ἡρώων ἐννοήσεν. recte Cod. Goth. 
ἀννοήσειο. lbid. Sect. V. $3. p. 13393, 18. εἰ ἐν. δυσμῇ τοῦ 
βίου ποτὲ ὑπερξοιεν. 14€. cnm Cod. Gotbao. ἐν PM 
(vid. Boismon. ed Marin. p. 98) τοῦ βίαν ὑπέφξειοπ. Iuliam, 
ur. AKaeset c. L p. 338, 45. ose ἂν οὐδεὶς - ᾿ὐπορμοίνεειν. Scr, 
osopusiecar. nisi malis eum Cod: Mon, 195. vrepdvouv,— 

P. 100, 52. ἐκ τῆς wet. si€ editt. omaes cum Mon, 
Angl. sues Vat. Mediol, Thun. Marg. SNEUPUCNIE 
sorepev. ἐς τὸν Vat, Thuan. 
. P. 101, 2. ὠμκονεέζειε κατα τοῦ σεόματοῦ và αὖμα. vo om, 
Compl. τὸ nue Thuan. Coll. Hemb. Vid. Ppreon. ad 
Burip. Heo. 396. et Lobeck. ad Phzyn. p. 456. Trenslatum) 
verbi asovsi(uv usum atiigimus ad L. lll. 5. p« 6o, 2o. De 
odore intiphen. ap. Jihen. L. XÀAV. p. 635. Α. τρραύεὴν 
éjenomt iQ. πνοήνι 

P.,im, 8. se ipid vo) ewewot. ward τοῦ οκοποῦ 
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Comet. Paris. . καταευγχάνοι τοῦ σκοποῦ Selm..sute.Sby- 
χώνει τ. Φχ. Bod. κατὰ τοῦ σκοποῦ Mon. Angl.. Mediol. Des 
levi pracpontunen.. oum zd ex prsecoum nM - tetnere 
pepetilatp. ᾿ .—.. 

P. 301, 5; xe) TUER xal om. Vat. Mediol. siis 
jidem libri. καὶ x4síss «s Thnan. καὶ mines 95: Me 
abi Horses sectatur 2iciilles. — 


CAPUT XIX 


Pi i101,.3. s» δὲ sai ἄζλο- rolex. hoo : éwdine Vst 
AMiediol, μεναι Mg Angl; enti tue ἘΝ editt cum 
Mon. Angk : - 

* P. τοῦ] & εἰς ἀλκήν, ἄλλην usd: E 

P^ τοι,.9. ὄνσμα ἦν used. αὐτιᾷ' om. Mete! Thus. 

P. 201, 10. πταρήλλακνο. «τὠρήλλητο Comm. cum astertscei 

B. 301, ἅτ, καὶ ϑηρίσν Aéja. “μέγας μὸν, yd: ἐπ μοφαλῆι 
Xie οὐφάν, "5ῖὶσ Vet. NMedibl. Marg. Angk - »ton. f? in: Cell. 
Hamb. Marg. Paris. ed. Salm. et sqq. ϑηρίον piyé* αἴφυ- 
ey yag κεφαδῆς CommeL sigos» ydo “ἐκ κεφαλῆς Mon. 
Angl. Vat. 1549. Paris, :Sulmásius haeo ryotavit:' , Itali li» 
bri.ac tegii tiabent, ut edidimut. 1n: Angl: et Pafetino, 
qui: fere. sempe vonbendani.. ecc ἐχθὺν ὥρια καὶ ϑυηγρίον μές. 
7. Ἰτέφυπεν γὰρ ix ἈΡΕΤΗ͂Σ sis op». Sed quid est πόφυνιν 
ἐκ Wepalgr δἷς evgdv? Puto, mutandam mius scripture 
esse distinctionem, «οἱ tetam loeum sic constibietum: 
ma o1 «xvo ydo. xal τὴν μορφὴν εἰς ἐχϑὸν ὅμοῦ καὶ ϑηρίον. 
μέγας: πέφυκε γὰρ ἐκ κεφαλῆς eic οὐρών, τὸ δὲ οὖρος τοῦ ρὲ" 
»έϑονε οὐ κατὰ λόγον. Dicit, crocodilum partim ex bellus, 
partim ex pisee compositam habere naturam. Hoc pisci 
eni habet, quod ia capite . ad: caudam Jongissimus, sed 
non servata proportione laithdinis. Et ita piscium sokt 
«sse Toma, non. belluaram terrestrium, Libenter etíam ex 
jectione; quam admisimus, delerem illud μέγα, ac legerem, 
“παρήλλακτο καὶ τὴν μορφὴν εἰς ἰχθὺν ὁμοῦ καὶ ϑηρίον. ulyé 
pir ydo en πεφαλῆς εἰς οὐράν" 1 τὰ lectionem, ᾿ quam ex 
optimis libris in. tert pósulemwus , expressit Crucoigs ? 03- 
οἷον μέγα hgnoscit etiam. Cobcius vertens: ἂς la: sua forme 
diffarente; perctochà dal cape insino ella code 4 pesce ΠΣ ΤΩ 
memeonte, et una gran bestia. quasi legisset, ἔστι ydo ἰχϑὰ 
ἁμοῦ xal δηρίον μέγα ἐκ κεφαλῆς εἰς οὐράν. Verbum πα 
εαλλάττειν. idem perperem reddidit, Zramsundi wi est ap. 











SYNOLIB.IV, CAP. ay "417 


Helioder. VII. 8. P- 26g. τοῦ μὲν ἐφωβεύοντος καὶ εἰς ἄνδρα 
ὄὅδη παραλλάτνοντος. μέγα, quod ad ϑηρέον otiosuin est, uncis 


mis inclusi, ut ex διτταγραφίᾳ ortum ; verbum srguxey autem, ᾿ 


δὶ a Ταίϊα profoctum est, locum suam post μὲν γὰρ optime 
tuebitur. 

P. 191, 13. 69 ovods. ἐς Thuan. τοῦ μεγύϑου Mediol, 
Vat. 13549. Totum hunc locum exscripsit Buslath. Antioch, 
Comment, in. Hexaém. p.,214, nbi ipitio: Pere di 9 xgoxo- 


dados Θηρέον ὁμοῦ. xa) «Ode, xal ya ἀπὸ κπεφαλὴς ἄχρε - 
᾿φύφᾶς, οὐ μὴν ἄχει τὸ πλάτος vov. peyéDout amideyor. unde 


erisunile, illum apud Nostrum. legisse ,' εἰς. ἐχϑὺν ἁμοῦ 
ναὶ θηρίον. μέγᾳ μὲν ysQ ἐκ καραλὴῆς εἰς οὐράν, De lectione 
nibil monuit "οι έμφ. p. 19. ᾿ς 

P. 191,*'13. degd. mix qolíip) cag. δορὰ δὲ vnlgo. bia 
δέ Paris..9»ÀMo« ῥυσσὴ Comynel — Nostra lectio est in Vat 
Mediol. Thusn. Coll, Hamb.. φολῖσιν (veg Vat, 1519. ῥνσῷ 
eam Mon. As»gl. Paris, De hae orthographia. dixi ig 
JNot..ad Anth. Pal. P. 60. εὸ 157. Eustath. L c. καὶ δὲ δορὰ 
αὐτοῦ λεπὺς cvygerss ῥυτή. 9cr. λεπὶς πυγχώνει rei. 

P. 101, 13. πεεραέα δὲ τῶν νώτων 9 3go«d, πονφᾳῖα Com- 
mel Mon. »ó»»v Δίου. Mireri Nice& χροιὰν werqocux.. €ru- 


ceSus, dorsum petrae sünile ao nigxum vertens, seontys esi 


id , quod ad sensum probabile est. Similiter Coccius, le . 


epalie seno di coler negro. et. dure come pietra, Schusidurus, 
vir exinius, a ze conanltus, corrigebat: dogs μὲν φολίσῃ 
Quen πετφαίαις" τῶν δὲ νώχων. καὶ χροιὰ μέλαιγᾳ. Mibi in 
xoentem venil: πδεραῖζα δὲ τὰ τῶν νώτων" καὶ χροεὼ μέλαινα. 

P. 101, 15. δὶς τὸ πλάγιον. ἐς Vat. Thuan. - καϑάπερ 
χερσαία χολώνη. χεροαίκ χελώνῃ VaL 1349. Solmasius male- 
bat, χερσαίᾳ χολωνῃ. Frustra. Plena foret oratio, καϑέσερ 
οἱ τῆς χάρφαίας πελώνης, aut, ui BEastathius babet ). o, 
«όδιο. δὲ αὐτοῦ ae» τέσσαρες, eit σὸ πλάγιον. ἠρέμα. dogxav- 
puros, καϑὼς τῆς χερσαίας χελώνης. Vide de hac 
brechylogia Schaefer. Nielet. p. 57. οἱ ad .L. Bos. p. 5. Quae» 
dam de eadem, et nos in. Not. ad Antb. Pal. p. 65. De ne« 
seio qma bellua Indica eliam. H. A. lV. a1. τοὶ δὲ ὦχα loi^ 
κεν ἰνθρώπῳ — τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς γλαξφκός ἐστι, καὶ ἐοίκασιν 
ἀνθρωπίνοις κα) οὗ τοι. Cod. Mon. nr. 87. ἐσήχασιν ἀνθρώπκοιε: 
. P. 101, 19. ἀλλ᾽ das τῆς ῥάχεως 3» oevovv. τελιγτή. ὀρτέον 
Comianel. Angl. Vat. 1549. Contra forma magis babetur 
&aMica, Vid. Piers, ad AMosr. p. 384. τελευτῇ Thuan. Corrigit 
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Bchnefderus, «$e δάχεωε ivootíoo , ex κῆρ osse comilantit; 
coi correctioni favet Bustcfh. Lh c. σῆς ῥώχεως γάρ ἔστιν 
ἔνδε ὀστέον vtltery. mapis etiasm Perie, ubi óvesraw 
iu textu. babetur. Murgo ὃν ὁσεοῦν. Prozxuma. verba, edi 
μέφος αὐτοῦ top ole», non habet. Ewssteibius. Nescio quil 
glii existimegt, mihi inepta videntar. Nallum est animal, 
quod quidem cauda sit procditam ,-euius cauda nona peré 
sit ewr ὅλων. Quod intelligens Craceins vertit, qui spinpt 
fenis εἰ mafium pers es; euasi eseet, nés εν το καὶ 
Coccins valgstum sequitur. An ἔπ, wa) mégos αὐοῶν 

o? deles. πὶ mele de crecido conpum 
Mieroz. J. 313. εἰ nosti locr inprimis, rationem  hebeit 
baec tamen verba non attigisse dolet. 

. Ὦ. 101, 2x. ἄνωϑέν sic! dadp»Dac dveslez. hor orbine 
yat. Mediol: et. Zastafkixs. Vulgo, sc ᾿ἀκώνϑας ᾿ὄνωθενι 
érvwÜsv om. 'Fhuan. ἀπανῶκι ὠνανδεῖς, δρώκαο duricsimes, 
σφαγεῖς. Be cameloperdo Oppian. Gyn. BE 46). Ζεῦ νἀ. 
wp, — αἰ κφιέσας ὑενοῦσεν ἀοαιδίσι. séeooc -avesilos "Il. 9 
i3g. dcec ἐναιδής "HL δ. 52:. unde ἀναυδέως sto dU) πέτραι 
Dionys. Perieg. 144. 

P. so1, 33. οἷπε τῶν Ἰξριυνων titi» αὐ aigual. c qval Com 
sel. enpef lcgit Enstaths k. c. wmm ees 
ἐοτὶν ei ᾳἰχμαὶ Paris. 

FA 301, 24. 9009s ejt dv. epic οὖν Vat, Thon, Merg 
Pari. — Haec verba «um proximis muta et Garbatt 
fuisse videmtur im libro Esechbü, qui sic habe$: sol εἰς 
στο ἕν αὐτῇ πρὸς οὃς dv malnig* nin δὸ αὐτοῦ iere uspalq 
«οἷς νώξους συνυφαιεναρένη. : 

P. τοὶ, 25. μεφωλὴ δὲ αὐεῷ τοῖς verse c»vopalresas, ἰδ 
wovissina vece libri mestró comspirant; mam συσυφαίνεει, 
quod ec ia Mediol. εἰ Vat. 1369., codem redit. evmgeete 
(σνυμφόοται volnit; vitiosam tamen lectionem repetivit Be- 
den.) $ckhmot. nescio umde. Perperem idem diversas hoo 
lectiones ὁ diversis repetivit operis recepsionibug. 5) συαν- 
derws ip mot. met. ,, οὐραὶ in crocedile mon sójum ew 

*) Facilis lapsus in his verbis, sicnt etiam in puri 


bus συιμᾳνυὴ et y. Ap. Platon. de LL. V. p. 

E. xerissime Cod. Mon. 490. οὖν δῆ τινα | 

vi Ge ferm) 9 on clin ' ὁτιοῦν, οὐκ ὦ 
vuv αὐυνῶν οἷόν τ᾽ £eri 


su] τὸν στήρβονα dip e cedai- C Mus 29. 


bj 











ἢ 5 ΣΝ LIB. IV. * OAP, rgi 9 s 
φϑετὰι V οώματι, sed. σιψυφαένεταε τοῖς voco, continua», 
tur wna et directa tezxiura cwm dorso."  Amat.hoc ver- 
i bum pro συνέχευθϑαι Adelianns, ut L. V1HI. 18, de piscibns gre- 
! getimn atantibus: ἔχεταο ἀλλήλων we συνυφασμένα. De thun« 
| mis XV. 5. ἀλλήλοις σινυφαθμένοι νήχονται. 1d. . XIII. 18. 
de Inderum peredisis : καὶ γάρ αἷσι κλάϑη or ἀλλήλων συννυα 
| gaenéva σοψίᾳ τινὶ δενδροκομονῇ. Gelerum neuter interpre- 
| tun agnoscit vulgatum, τοῖς νωώφφις, Sed ὥμοις vertit; ille: 
! eaput humeris adiutctum; Coccius« ha la testa. senza. distin 
tione alcuna com le spalle congiunta, Hoc cum proximis 
bene convenit. i 
P. 101, 26, wal ai$ nav σεάϑμην ἐϑύνεται, ἰσθάνεξῳ 
Commel. svOiseses Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. etiam 
man, f. in Coll. Hemh. ἐϑύνοταε Mon. Angl.. Coll. Hemb. 
Paris. sed cura correctione δὐϑύνοξαν, ed. Selm. et sqq. Haud 
aliter Eustathius: εἰς μίαν ἐθυνομένη στάϑρμην. . 
P. 107, 37.' τὴν δειρήν. δέρεν Comm. Mon. Angl. δέρρην 
Coll. Hanh. Vet. 1549. δέῤάων Paris. in marg. Jen: 
Nostram lectionem tuentug Vat, Mediol, Thuan. Marg, 
Angl. Coll. Hamb, Male δειρὼν Salm. Bod. Bip. In notis 
Salm. δείρη εἰ δείρην scribit. Vid. ad VIII. 12. p. 187, δά. 
P. 101, 48. ἔστε δὲ τσῦ λοιποῦ βλοουφώτερον τὰ νώμκωτα. 
βλοσυρωπότεροψ κὸ στόματα Ὀοιδιιεῖ, βλουυρωπότεψος τὰ 
φώβατά Mon. Angl. Haad aliter Vat. 1549. et Venet. 607, 
βλοσυρωπὸς vd σώματα Mediol, βλοσιρώτερος τὰ σώμωχα — ^ 
Wet, Tbuan, Marg. Angl. Coll. Hemb., Uterque interpres 
agnoscit τὰ σώματα. Salmasius, qui lectionem Commel, 
repetivit, totam locem sic comsütuemdum ac legendum 
existimat: κεφαλὴ δὲ αὐτῷ τοῖς σώτοις συμφύεται, καὶ eS 
pia» ονάθμην iOvverus. Enjeys γὰρ avtov τὴν δείρην ἡ φύν 
|, wig* cov) ϑὲ τοῦ λοιποῦ βλοσορωτέρα «d χάσματα, καὶ ἐπὸ 
πλεῖον ἐπὶ τὰς γένους ἐκτείνεται wel. dyolyeras πᾶσα. coput 
spes eum dorso continnatur: mam cervioem. natura. subtraxit : 
de caetero horrmdis hiaHbus, et plerima ex. parte in. ma» 
i killas patet afque aperitur totum. — Et. reliquo quidem teme». 
pore, quamdiu bellus non iat, sane caput vest. — Ubi vere 
Aiere ad praedam parat, os est totum. | Has Salmasii cor» 
Pectiones ommine improbat Sc/meiderus, qui βλοσυρωτέρα 
(9 κεφαλὴ) τὰ στόματα legit, Equidem sic distinguendum 
et scribendum suspicahar: μεφαλὴ δὲ — ἐϑένεταει (ἔκλεψο 
dp αὐτοῦ τὴν δειρὴν καὶ qviic). ἐφεὺ δὲ τοῦ λοιποῦ Fivrveetége 
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Bohnefderus, τῆς ῥάχεως ἑνοστέου, às» uxo osee conlantin; 
cui correctioni favet Bustalh. |. c. ezc ῥώχεως γάρ ἔστιν 
Evós δοτέον very. magis eliam Peris,- nbi ὀνοστεον 
i textu. habetur. Margo ὃν eotosy. Proxima verba, «al 
μέρος αὐτοῦ τῶν ὅλων, non habet. Eustathius. Nescio quid 
glii existimcgt, mihi inepta vidéniar. Nullum est animal, 
quod quidem cauda sit: praeditum , «euius. cauda non pa 
Bit «x» ὅλων. Quod intelligens: Craceíus vektit, qui spingé 
jenzs et matinm pars est; «quasi esset, μέρος «vro! τοῦ s oder 
Uoccius vatgitum. sequitur. An fait, wel μέρος avew» τῶν 
γνώτον ἢ Bocharium, qui muMa- de crocodilo congessit it 
Mierox. W. 13. et nost. Joci- inprimis, rationem babuit, 
baec tamen verba nom attigiseé dolet, . . 

CY. dory'21. ἄνωθέν we: ὠνάνϑας ὀναυδεῶ, hoe ordine 
yat. Mediol" et. Eustathius. ^ Vulgo, eic eladioDac “ἄνωθεν 
ἄνωθεν om. 'Phuan: ἀπανῶκε.: ὠναιδεῖς, epitiae durissimas, 
φραχεῖφ. Be cameloperdo Oppiam. Gyn. HK 467. Ζεῦ πά- 
. Và, — αἰ αφιέσας (evofeiw ἀναὶϊδίσε. πέτρης! ὠναιϑξοῦ "IL. 9. 
139. àdae ὠνκιδῆς "HL. d. 52i. ende ἐναιδέως εἰν dM πέτραι 
Ἵίοηγε. Perieg. 144. 

P. 161,232. ola «dv vQw»or: tibi» αἱ aiypal. ὠγναὶ Com. 
snel. πα, legit JKusteNa x. c. Vid. ad-1H.. ὃ. p. 66, 9. — 
ἐστὴν «i αἰχμαῤ Paris. — - 

P. τοὶ," 24. πρὸρ αϑε à. «de Vi Thee. Mag 
Paris. — Haec verba «wmm proximis zutfila: et turbata 
fuisse videntur ia libro JBuetathii, qui sic habet: “οἱ tv 
"r6. ἐν αὐνῇ πρὸς elc ἂν παλωὴρ" pia. δὸ αὐτοῦ ἐστι σεφαλ 
τοῖς νώξοις συνυφαινομέψνης 

. P. 101; 35. segni; δὲ αὐεῷ «εἴς ve red: συνυφαίκοται, io 
wovissima vece libri mestri comspirant; nam ewewpeirsts, 
quod em in Mediol. et. Vat. 15á9., codem redit. συεφύσται 
(συμφύεται. voluit; vitiosam tamen lectionem repetivit Be 
dern.) &admot. nescie unde. Perperem idem diversas has 
leetiohes 8 divereis repetivit operis recepsionibug. δ) συρν- 
φαίνεται, quod etam Eustethine legit, unico probat Sckae- 
derws in mot. mst. ;e&pul in crocedile pon sélum ex» 

5) Facilis lapsus in his pus e sicut etiam y^ Romin- 

bus gv pur v?) et gvv 


laton. de A 
E. xerissime Cod. Moa. Ab ὅσο. crisi Tani | era P 
φφὴν (vulgo ): ἢ, καὶ πλέγμα 


ξυρφνὴν) ἢ 
φῶν aene οἷόν εἰ ἐ ) τὴν τὲ (gio genio 
su! τὸν err νὸν dxegj aa Dos. C "Fi Y. 
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φύεται V σώματι, sed ectvgalvesas τοῖς votos, Continua. 
tur wna et directa teziura cum dorso." Amat hoc ver- 
bum pro συνέχευθαι Adelianas. và L. V1II. 18, de piscibns gre- 
getimn atantibus: ἔχεται ἀλλήλων ὡς ϑυνυφασμένα. De thans 
mis XV. 5. ἀλδήλοες σιψυφαθμένοι ψήχονται. dd. XIII. 18, 
de Inderum perediis: καὶ 9o εἰσι κλάϑη δι᾽ ἀλλήλων συνυ.. 
φασμένα σοφίᾳ τινὶ δενδροαομεννῇ. Celerum neuter interpre 
tum agnoscit vulgatum, τοῖν νώφφις, Sed ὥμοις vertit; iller 
eaput humeris Gdiutctum; Coccius« ha la testa. senza distin 
tione alcuna con ἴα spalle congiunta. Hoc cum proximis 
bene convenit. 

P. 101, 26. καὶ ai nav σεάϑμῳν ἐϑύνεται. isDévereb 
Commel. εὐθύνεται Vet. Mediol. Thuan. Marg. Angl. eliam 
man, f. in Coll. Hamh. ;Qvvere« Mon. Angl.. Coll. Hemb. 
Paris. sed cure correctione avOvreros, ed. Salm. et sqq. Hand. 
aliter Eustatbins: εἰς μίαν ἐϑυνομένη στάθμην. ' 

P. 107, 37. τὴν δειρήν. δέρεν Ὀοιοτα. Mon. Angl. δέρρωην 
Coll. Hamh. Vet. 1549. δέῤάῳν Paris. in marg. δοορήνι 
Nostram lectionem tuentug Vat, Mediol Thuan. Marg, 
Angl. Coll. Hemb, Male δειρὰν Salm. Bod. Bip. In notis 
Salm. Selon et δείρην scribit. Vid. ad VIII. 12. P. 187, 54, 

P. 101, 28. ἔστε δὲ. τοῦ λοιποῦ βλοοοφώτερου τὰ νώμωτα. 
λοσυρωπότεροῃ τὸ στόματα Commel. βλοσυρωπότεψοσ. τὰ 
ψώματά Mon, Angl. Haud alitée Vet. 1549. et Venet. 607, 
βλοσυρωπὸς τὸ οώματα Mediol losrowrepgoc τὰ σώμοχα 
Nat, Tbuan, Marg. Asgl. Coll. Hemb., Uterque interpres 
agnoscit rd σώματα. Salmasius, qui lectionem Commel, 
repetivit, totam locmm sic comstituendum ac legendum 
existimat: κεφαλὴ δὲ αὐτῷ τοῖς σώτοιο συμφύεται, καὶ οἷ 
pia» σνάθμην iOvvetus. “Ἑκλεψε ydp αὐτοῦ τὴν δείρην ἡ gv» 

, Φ|9 ἐσνὺ δὲ τοῦ λοιποῦ βλοσορωτέρα «d χάώνματα, καὶ ἐπὸ 
wÀdop ἐπὶ τὰς γένος ἐκτοίνοταε wal dyolyerus πᾶσα. caput 
δρεὶ «um dorso continuatur? ram cervicem natura, snbtraxit 
de caetero horrendís hiatibus , et plarima ex. parte in. ma» 
kill&i patet atque aperitur fotum. — Et. reliquo quidem temo. 
pore, quamdiu bellua non hiat, sane coput est. δὲ vere 
Áiare ad praedam parat , os est totum, | Has Salmasii cor^ 
rectiones omnine improbat Schneiderks, qui βλοσυρωτέρα 
(ὗ κεφαλὴ) «d στόματα παι Equidem sic distingaendum 

et scribendum sega] δὲ — ἐθένεταε (Jnácwe 
δὰ αὐτοῦ εὴν δειρὴν καὶ ein) dn δὲ τοῦ λοιποῦ acia 


». d ^ 


^8)  ANIMADY. IN.LIB^IV. CAP. 19... 
meni ἃ 7afio profectmm!, eed divetaarum ' editionuui esse 
censet. Mihl σεόματος αὐλὴ" ptorsus videtur absurdum. 


, Geterum fateor, me nom intelligere, cur tractgs corporis 


crocodil extra aquam visi persuasionem de vi et fobore 
ejus sestuleri& — Plane tontrerium videtur : requiri, . οὐκ 
δηπιστήσενε. s ! 2 M : 


*) Jam sdjungam descriptionem crocodili ex hoc Tafii loto 
et Eustathii paraphrasi contractam a Schueidero in Histo- 
riae Amphibiorum Fasciculo If. p. 13. ,,Nitura «rocedil 
Ínter piscom δὲ terrestrem  belluam ambigit, lóugitudiai 
erim corporis latitudo hendquaquam respondet: cuus cot- - 
ticibus seu squamis (guA£os) rngosa, in dorso similis petrae, 
colore nigra, in ventre alba: pedes quatuor paulaim in 
obliquum flectunfur, quales testudimi sunt terrestrd: cauda 
longa, sypera (alii fibri habent craesa) solidoque- oorpori 
similis: neque enim eet, qualis in alfis animalibus habetut, 
sed apinae dorsalis (unius ossis *)) terminus, superiore 
parte in ,acumina, serrae dentibus similia, discissa, qu 
praedam in pugna verberat, uno ictu plura volnera infligeut 
Capat ono veluti textu eum. dorso cohaeret ot quesi ad 
amüssim dirigitur, commíssese colli non apparento; reliquo 
corpore terribilius per omnem maxillarua longitudizett 
aperitut totum, Quamdiu enim bellua os clausum tenet, 
caput apparet; simulatque ad preedam capiendam hisverit, 
os totum fit; tumque superiorem tamtum maxillam aperit, 
inferiem immobilis et firma wjanet. Bictus οἱ hiatus ors 
aperti usque ad humeros patet, eique venter statim sub^ 
jeitur./— Dentes habet multos, longe serie positos: numero 
juidam tot esse ajunt, quot dies anro integro dies illustre. 
Cum egressus in siccum fuerit, considerata corporis Ion» 
gitudine vires simul miraberis. ' Tre 


, *) Graece eat in. Achille, ῥάχεως ὃν ootovy τελευτή, καὶ 
μὲρος e er τῶν ἐμ τα versio reddit, sed oum 
uno, quod spinae finis, dc natism para est, co 
Quid Salmasius legi voluerit. pro verbis. vitiosis et δὴ 
Bustethio omissis, sa) “-- eAwv, divinare non pomum" 
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ANIMADV. IN LIB. V. CAP. τ. 755 


LIBER QUINTUS. 


CAPUT L " 


P. 105, 1. τριῶν δὲ πλεύσαντες ἡμερῶν. €. 17. 118, 
6. πέντε δὲ τῶν ἑξῆς ἡμερῶν διανύσαντες εὸν πλοῦν. 3 VM. 
36. p. 191, 27. οἱ δὲ λησταὶ δύο πλεύσαντες ἡμερῶν. Cf. δὰ. 
L. lil. 9. p. 66, 55. Plato Phaedr. p. 248. E. sic. μὲν γὰρ 


τὸ αὐτό, ὅϑεν Tjnte v] ψυχὴ ἑκάστη, οὐκ ἀφικνεῖται ἐτῶν uve. 


φίων. Xenoph. Anab. 1. 7. 18. οὐ μαχιῖεαι δέκα ἡμερῶν." 

P. 105, 2. καεὰ τὰς Ἡλίου mcAas. , Urbem secabant 
duae viae ceteris et ampliores et celebriores, quarum wna 
in stadia XL porrecta a porta Canopica pertinebst usque 
δά eam, unde aditus ex Africa venientibus: hanc mediant 
dividebat altera, a lacu Mareotico Solisque porta in por- 
tam usque Lunse et mare Aegyptium extensa.'* JFesseling. 
ad Diodor. Sic. XVII. 5a. T. 1I. p. 20o. 14. Cf. Strabo 
t. XVII. 8. p. 793. Bonamy Descript. de Ja Ville d^ 4le- 
xandrie in Opp. Academ. Inscript. T. IX. p. 420. Manso 
in Opp. divers. T. LI. p. 241. ss. 

P. 105, 3. φσυνηντᾶτο. ovvarato Paris. 


P. 105, 5. φεάϑμῃ μὲν κιόνων. δὲ Vat. Thuan. εἰ i» 
Paris. ex correctione; non item in ed. Cormmel. ut Bode- 
mius narrat. 

P. 103, 7. οἷς τες. de, τάς Edit. Omissae hae voculas 
im textu. Angl. supplentur in imargine. — οὗτοι, yaQ τῆς 
φόλοωθ. εἰσιν post γάρ habet Paris. 

P. 103, 8. ἐν μέσῳ δὴ τῶν κιόνων. κιόντων Paris. — eng 
φόλεως τὸ πεδίον. plateam interpretatur Cruceius; forum 


eli. Vicum, ubi duae ille plateae latissimae gese δρο8 
bent, intelligit Bonamy l. c. et Manao. Est πεδίον pause 


mrhis in plano sita, coi altiora urbis opponuntur, prge- 
serm prx. Pip ds Sunyrpa dristides. in Mongdja ; T. . 
ΒΡ ἡ 2 


- 


- 


- 
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p. 261. (457): οὐδὲ μὲν ἐπὶ ἠϊόνων καὶ λιμένων καὶ diow* 
ἐρειδόμενοε" μεσότης τὸ ἴσον τοῦ πεδίου te ὑπεραΐφουσα καὶ 
τῶν ἄνωθεν ἀπολείπουσα. Ap. Eund. Or. Rhod. T. I p. 


S40. (II. 542.) locum in arce apricum significat: xal τὴϑ 


μὲν ἀκρόπολιν πεδίων καὶ adoov μεοτήν. 

P. 105 10. ἔνδη μοὶ ἀποδὴμέδι tam spatioga τ nrbs totque 
in ea viae, ut, quamvis inde non exieris, lamen peregri» 
: nari videaris. . 

P. 105, τά. «ὄνων ὄρχατος. ordo columnarum, ut ὄρχατοι 
τῶν φυτῶν €. 17. p. 118, 14. ἠμερίδων ὅ ὄρχοε in Inscr. He- 
redis w 28. ὀδόντων ὄρχατον Macedon. in Anthol. Pal. 
c, XI. 574. ἌΡ. Themist. Or. XX. p. 335. À. glossa Cod, 


, Ambros. ὄρχατός ἄσχεν, ὁ σείχος τῶν ἀμπολέων. — εἰς τὴν 


φυϑυωρίαν. vogarog ἐσξε» “ὐϑυωρ. Paris. εἰς γῇ» se8. ; 'Thoas. 
Ad Gregor. Cor. p. 564. Schatferus comparat Herodot. L. 
L c. 18o. de Babylone: τὸ δὲ ἄσευ — πατατέτμηται τὰς 
᾿ ὅδοὺς ἰϑείας, τάς τὸ ἄλλας καὶ vac ἐπικαρσέας τὰς ἐπὶ τὸν 
 S$rorauóv ἐχούσας. —Adiectivi οὐθύωῤος frequens usus “2. 
"elidrum in 1list. Aniitial. 

P. 105, 16. ἀερίζων rovs ὀφθαλμοὺς. De Thessalonica 
Himer. Or. V. 8. p. 484. ,ἀπορήσαις ἂν $n xal πρῶτον 
ϑαυμασειᾶς. “Ὥςπερ γὰρ οὗ τὸν οὐρανὺν ey ἠρεναῖς doas 
προςβλέποντες μϑρέξο νται μὲν ἀπωνταχοῦ τὴν ὄψιν ἀπὸ 
τοῦ κάλλους τῆς Sia," ἐκεῖνο δὲ e τὸν ϑεατὴν πρῶτον ὃ 
τε κεχείρωτα:" οὕτώ ἢ πόλες καὶ πᾶσα ἐκπλήτεεε καὶ idi 
πᾶσε τοῖς μέρεδι. Id. de Constantinopoli Or. VII. 8. psf- 
$24. ἔνϑεν o χρυσὸς. τὴν πόλιν (Fort. τὴν ὄψεν) μαρίζει, ἐγ 
τεῦϑεν τέχναι εοὺς ϑὲωμένους ἀνϑέλκουσι ϑαύμασιν. . Shni- 


— Witei: Dfcaeárchds de Vit. Gr. εὐάρμουνός διατριβή, πεὲρι- 


"€ 


- 
SG-«€D7 


σπῶσα τὴν διάνοιαν ἐπὶ τὸ ἀρέσκον. de qGo loco disputa- 
vit Marxius in Creuzéri Meletem. III. p. 182. In iis, quae 
,ibi sequuntur: ior δὲ ταῖς μὲν ϑέαις Ho ΠΟ.ΗΣ καὶ “γο- 
᾿Δλαῖς τοῖς δημοτικοῖς ἀνεπαιίσθητοσ λεριός. fortasse corri- 
gendum: ταῖς μὲν ϑέαις καὶ IIOMILALRX. spectaculis et 
pompis aliisque eblectamentis tfficitur, et plebs famem non 
sentiat. 

P. 105, 17. καὶ τὸ κάλλος 0loc οὐκ ἐξήσχσυν ἰδεῖν. ὅλον 
"Nat. "Mediol. Thuan. nec aliter Cruceius. ὅλως agnosci 
Cóccius. , Erat quum legerem:. καὶ τὸ κάλλος ὅλον ὅμως 
eva ἐξήρκουν ἰδεῶν. quamquam omnia imsatiabili cupiditat 


N , 
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lustrabam , oculi tatem ad omnem illam pulcritudinem non 
paf ficiebapt. .— Similiter de Corintho Jfristides Hymn. in 


Nept. T. L p. a4. καὶ περὶ μὲν τοῦ εἴδους τῆς πόλεως τὴ. 


ἄν 196 καὶ λέγοι; 0 γε οὐδὲ οἱ πάντων ὀφϑαλμοὶ χωρεῖν εἰσεν 
ἑκανοί. et de Roma Idem T. IL. p. 193. (546.) περὶ ἧς μὴ 
Urs εἰπεῖν κατ᾽ ἀξίαν ἐσείν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἰδεῖν ἀξίως αὐτὴν, di 
voc ἀληϑῶς ""feyov τινὸς ᾿πακόπτον «-- δεῖ. — ἠξήρκουν 
Thuan. ἐδεῖν τὰς δ᾽ οὐκ ἤϑελον μὲν ἔβλεπον Paris. libra- 
«io ad inferiorà aberrante. ' , 

P. 105, 19. τα δὲ ἔμελλον. sic, Vat. Thuan. P ἔμελλον 
vulgo, vt statim τὰ δ᾽ κὙπειγόμην. Vocalis pon elisa in 
Mediol. Vat. Thuan. 

P. 165, 10. ἐκράτει τὴν ϑέαν τὰ ὁρώμενα. Himer. Eclog. 
XXXI. 6. p. 29o. deep ydo ot τὰὼ͵ πάλλη τι τῶν ἀγαλμάτων 
ϑεώμενοι , ἔχονται μὲν τοὺς ὑφϑαλμοὺς ὑπὸ τοῦ πρώτου ρος“ 
“πίπτοντος, μεταβιβάζουτες δὲ ἄλλοτε ἐπ᾿ ἄλλφ τὴν ϑέαν, 
 4ποροῖσεν διτε καὶ πρῶτον ϑεάαονται. Ibi ctiam , quae se- 
quuntur, merentur comparari. Quay ἔχειν, oculos tenere, 
de imagine dixit Aristides in. Monod. T. I. p. 261. (457.), 
qui locus vulgo depravatissimus sic videtur esse restituen- 
dus: ὠςπερ᾽ δὲ ἄγαλμει axpidos. ποποικελμένον πάντη 
, περεϊόντε ϑίαν ἔχει, οἰτωσὶ (οὕτως οὗ vulgo) τῇ πρότεροῳ - 
μὲν ὠραιοτάτῃ πόλεων, νυνὶ δ᾽ digo, ἀεὶ περεὴν (e&u- 
, θέαν ἃ περιῆν vulgo) ἀφ᾽ ὅτον τις ἂν (sic Codd. pro d) 
* ϑεωροίη. sic urbi olim pulcherrimae , nunc deformi, sem- 
per et ubique suppetebat , quod quis cum voluptate epe 
caret, Ν 

P. 105, 21. εἶἴλκε. eixa Mopáe; 

P. 105, 22. περιάγων οὖν ἐμαυτόν. P Plutarch. vit Solon. 
4. 5. T. I. p. 145, τῇ δὲ ποιΐσεε — παίζων πως ξοικδ προς- 
χρήσασθαι, xai, περιάγων ἑαυτὸν ἐν τῷ σχολάζειν. ubi cl. 
Coray. ex libris nonnullis παράγων praetulit. — τὰς ἀγυιάς. 
dyvas, Monac. 


ΟΡ, τοῦ, 23. καὶ πρὰς n» ὄψιν ἜΡΩΣ ἐρωτιᾶν est 


. E. VL ao. p. 148, 16. Verbum compositum commemorat 
,Paliux VI. 189., una cum μον Male ltalus, adi- 
. FaAtomi contra la vista. : 

P. 105, “ὦ. εἶδον δὲ io xoivo. καὶ Mox καινά Ed. Salm. 
.et sqq. cum Marg. Angl. καὶ &best ab ed. pr. Mon. Angl." 
, ei.plurupis alis lbri& το μεγέθαυς πρὸς κάλλος ἅμιλλᾳν. 
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οἷο Vat. Mediol. 'Thean. Paris. Cell. Hamb.. πρὸξ τὸ 


κάλλος vulgo. — μέγεθος Angl sed vera lectio supat 
scripta. 


P. 103, 237. ἡ μὲν γὰρ dimtigen pito» ἦν. Frigida Ἀν 
perbole. C£ Diodor. Sic. XVII. 5a. T. 1]. p. 20o. ibique 
BFessel. collato Mansone"l. c. p. 50. ss. 

P. 104, 1. καὶ εἰ μέν. κάλλεε μέν Comrnel. 

P. 104, 2. δὲ πληρώσϑεέ τις. πληρώσεε Commel. Δπληρω- 
αϑιέν v.g Éd. Salm. et sqq. ut statim χωρήσειεν. — Literam 
peregogicam damnat Vat. Thuan. Hamb. De permuta- 
tione futuri cum optalivo aoristi dixi supra δά L. IV. 
18. pag. 100, 5o. 

P. 106, 5. τοιαύτη τις ἦν ἱ ἰσότητος τὐυτάν»η. εις οὖν Ed. 
Salm. et seqq. cum Paris. et Angl. ἦν Commel. Mon. Me- 
diol. et Venetus ap. Boiss. ad Marin. p. 75. Perperam ita- 
que Salmasius οὖν ἃ correctore Commelipianae mutatum 
esae affirmat. — τρυτάνης imagine iterum utitur. Noster L- 
VL. τά. p. 145, 24. Db. 19. p. 147, x4. 


CAPUT IL 


P. 104, 6. /sgougvia. De ὡρομηνίαιᾳ vid. flbert. εἰ 
Hemsterh. δὰ Heeych. 'T. II. p. 26. — ὃν Δία μὲν " Elige 
Jupiter Dis vocatus Sarapis ap. Sinopenses teste Tucité 
Hist. IV. 355. Serapeum Σινωπίταο dis μεγάλοιο μέλαϑρον 
sp. Dionys. Perieg. v. 255. Vid. de eo Cuper. in Harpo- 

crat. pag. 85. sqq. Galliot Dissert. sur le Dieu Serapis 
Amsterd. 1760. 8. —In verbis τοῦ μεγάλου ϑεον postremam 
omittit ed. Commel. 

P. 104, 11. ἀλλὰ ἄλλοε ἀνέτελλεν ἥλιος κατακερματίζων. 
minutas quasdam in partes divisus, vertit Cfuceius; 810 
aliter Italus, quasi legissent. κατακερματισϑεὶς. Plato dt 
Rep. IÍI. p. 595. B. sic μικρὰ πατακοκερματίσθαι. Perphy- 
rius Epist. ad Marcell. p. 31. συλλέγουφα οκὸ τοῦ odypettt 
&dyra td διασκεδασϑέντα μέλη, παὶ εἰς πλῆϑοο sucastpe" 
ἐιόθέντα. Bic lege. De igne Eustathius in. Comment. ἰδ 
Hexaém. p. 7. τὸ πῦρ καὶ εἰς μικρὰ κῶεταπεκερματισμένον 
᾿ dvtl, «καὶ ἀάϑρόον vro τοῦ ἀέρος κέχυται. Αἱ xeraxsQuati- 

[pv est dividéns, quod: b. 1. inteBigi nequit, nisi accedentt 
áccusstivo. An fuit, ἄλλου ἀνέτελλεν qas d àso» wtast" 
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"f 
patituv? sol solem i. εἰ solis dosed dividens, et pro uno 
sole plures efficiens. f'acit huc Appuleius in descriptione 
ifesti Isidis Metam. L. XI. p. 771. magnus praeterea sexus 
utriusque numerus luckrnis, 'taedis, cereis, ét alio genere 
facium , lumine siderum coelestium stirpem propitiantes, ' 


P. 104, 15. οὐρανῶν Commel. οὐνώ Vat.: Illustris locus 
de Avgvoxatg ap. Herodot. 11. 62. ubi. vid. JFesseling. p. 
153. 59. Libanius in Or.. Antioch. T. 1. Ρ- 362. neminem 
Antiochiam venire ait, quin «existimet it ᾿δεραμῆνίᾳν ἥκειν; 
ibique nocta τὴν ἡλέον inwmáda Δαρπτῆρας, ἥηερω,͵ διαδέ- 
χονται, τὴν “ΤΠιἰγυκτίων loyvoxaiay σεαρεώντες, , Idem Ac '&y- 
ptiorum festum respicit Themist., .Or. IV. p. 49. Β.. καὶ ἡ 
aie xataldumeros (sg πυρὶ τὴν νύκτα ὅλην. ubi prorima 
sic sunt legenda : ὅσο, δὲ ὑπ ἀαϑενείας ἢ ἢ rus πρὸς τὸ “πλεῖν 
εὐλαβείας. (sic Cod. Ambros.) $ 9 ὅτε καὶ (vulgo ἢ ἢ x«l) gá- 
τον αὐτοῖς ἐνομίσθη μένειν, ovtos, £g: μὲν τὴν Jui» οὐκ 
ἀφικνοῦνται. 

P. 106, 14. τὸν μειλίχεοψ: μειλίσεον Thüsn: Tpáem, pu- 
ta, Serapidia statuam, in Serapeo, quo templo nihil illa- 
strius, γιὰ. J4mmion; Marc. ΧΧΠ. 16. Dei statuam Come. 
memorat Jfacrob. Saturn. "1l. 20. " Templum eversum, sta- 
tua flammis tradita en, poat Chr. 589. — 'ovQds*uovy EU. va) . 
vulgo, ut L. IIl. 6. p. 63, 26. Sed nostro quoque loco 
legitur sso» in Vat. Mediol. Thuan. Coll. Hamh. Pro 
οὐράνιον Hasius in not. mas. οὐρανίου mallet. 

P. τού, 16. ozzves ἡμῖν ποτὲ τὰ δεινά, Commode Gótt- 
lingius comparat Heliodor, V]. 12. Be oc. τὸν εἰληχότα 
δαίμονα στῆσαι τὰ ϑεινὶ μέχρε γε τούτων, καὶ. ᾿ὠροσϑῆναι 
dp seni 

P. 104, 18. ἡμῖν lineae. superscriptur in Vat. 

P. 104, 19. ἐπενεύδεν. mayas: Commel, 

P. 104, 209. καὶ ἄλλο. ἀλλρε Paris. 
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P. 366, 45. διὰ τοῦτο μεμηνύκεε τὸ φάρμακον. sic Mon. 
Angl. Mediol..-Paris: "Thuan. Hamb. ut temporum ratio 
"postulabat: Vulgo d peyejvosa, . 

P. 104; 24. ἀφυρμὴν ΡΝ ἑαυτῷ OE αὐεῷ 
v Comráel. Wing Ed. Satin. et^siü. ἑαυτῷ Marg. AngL Vat. 
^ Mediol. Thwhn. Sic itéfum ih proximis velpo “καὶ αὐτῷ 
et αὐτῷ: livré Vat. Marg. Angl. Verba ϑηρώμενος" ἅμα 


| a καὶ ioc ' orbíssa in ' tetti Angl. — σώζων. σώζων Vat. 


R 105, a6. εἰδὼς" ὁὖν ἀμήχανον TO τυχεῖν. οὐ μηχάνην 
τοῦ τυχεὶν Cómmel. οὖν ἀμηχανίαν τοῦ τυχεῖν Ed. Salm. et 
8qq. Nostrae lectioni patrocinantor , omnes libri nostri; 
nec Interpretes aliter videntur legisse. — " 


P. 104, 27. λῃστιῶν ὁμοτέχνων συγκροτήσας. Supra Tt. 
16. κελεύει Agerác en αὐτὴν. σργκροτῆσαρ:. .Ápud Heliodor. 


3, 3. p. 10. latrones ἑερά εινα 7] ναοὺς πολυχρίίσους ἄποσε- 


συλῆσϑαι παρὰ τῶν ὁμοτέχνων͵ ὑπελάμβανον. Dorvillius 
ad Charit. p. 85. nostrum locum excitans, iunxisse vide- 
tur ἐπιβουξὴν ληστῶν. «δεὰ quis ferat συνέέϑησιν συγκρο- 
ξήσας ἐπιβουλὴν λῃστῶν 2, . Excidit nomen. Bene haberet 
λῃστῶν" ὁμοτέχνων συγκροτήσας dy T. d ἅτε 'ϑαλάσσιος ὧν 
ἄνθρωπος. ubi apparet, quam facile ἐγέλη potuerit exci- 
dere. τὸν μειρακιδίων dixit Epicrates ap. Athen. Y. II 

Ῥ- 59. D. et ante eum Pinllarus παρϑένων ἀγξλα 'ap. End. 


XIV. p; 651. C. ᾿ παιδὲον 8E ἀγέλης" Strato. Ep. LI. Xa- 


noph. Mem. III. 11. 5. πολλῷ κρεῖττον ἢ ὀίων τὸ xal βοών 
καὶ αἰγῶν φίλων ἀγέλην κεκεζοϑαι. Frequens Φσογκροτῆσαι 
χορόν, δύναμιν. φάλαγγα... Vid. Matthae; δὰ Ia... Chrysost. 
Homil. IL p. γ8: 5$... 1; ὦ 


“ὦ 


P. 104, a9. ἐπὶ ξενίαν 4- καλεῖ, εἰς ; Ed. Salm. cum Vat. 
Mediol. Thuan. Marg. Angl Paris. ἐπὶ ξενέας Commel 
Mon. Angl fortasse pro ἐπὶ ξενίᾳ, litera Σ in c depra- 
vata. ἐπὶ ξενίᾳ καλεῖν ilustravit JFesseling. ad Herodot. 
p. 548. 59. et ad Diodor. Sic. T. L p. 608, 9o. Nostrae 
. lectioni patrocinatur 4mmian. in Anth. Pal XI. 14. T. 
HW. P. 538. ἐχϑὲς ἐπὶ ξενίαν κληϑείς. Vid, Schaefer. ad L. 
Bos. p. 494. 
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F^ 10k, 50. γενεϑλίων ἄγειν ἡμέραν. hoc est in Ματξ. 
Angl. Vat. Mediol. Paris. Thuan. Ed. Salm. et sqq. ye-. - 
ψεθϑλίαν Commel. Mon. Angl. Frequens γενέϑλιον ἡμέραν 
εἰ τὰ γενέϑλια ἄγειν." Vid. Schaefer. ad Z. Bos. p. 74: et 
377. Ut Noster, sic Luciam. Macrob. 5. T. VIH. p. 118. 
ταύτην οὖν αἰσιωτάτην φομίζων τὴν ye τῶν σῶν γενεϑλίων 
ἡμέραν. & 

p. 104, 53. τὴν «“4ευνέππην πατάσσει τῷ πτερῷ εἰς τὴν 
᾿πεφαλήν. hoc ordine Commel. Mon. Angl. Ρατίδ. "δὲς τὴν 
κεφαλὴν πατάσσει τῷ roe Vat. Mediol. Thuan. Marg. 
Angl. Ed. Salm. et sqq. : 

P. 105, 1. τί τοῦτο, ἔφην, qaiitic ἡμῖν τέρας. ἡμῖν φαί- 
ψεις τέρας Vit. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 

P. 105, 2. dAT εἰ τῷ ὄντι σὺς ὄρνις οὗτος. εἰ τῶν ὄρνιε 
Commel. σὸς ὁ ὕρνες Mediol. Paris. | 

P. 105, 4. ἔτυχον γὰρ παρεστὼς ἐργαστηρίῳ ξωγράφου. 
ἵἴτυχεν ydQ παρεστῆναε Commel. In Ángl. a pr. man. πα- 
οέστη, quod in παρεστὼς emendatum. Hoc restituit Salm. 
omnibus libris consentientibus. — ζωγράφου. ζωγράφω 
Thuan. is 

P. 105, 6. ὑπρνίττετο. ὑπηνήττετο Commel. 

P. 105, 6. Πρύκνης ydQ εἶχε φϑορών. In ' sequentibus 
non Procne, sed Philomela a Tereo dicitur vitiata. Hinc 
Coocius , l'incesto di Pkilomena; et ante eum LZ. Dolce, qui 
4oiam hanc narrationem valde contraxit: i» ομΐ δὲ con- 
teneva lo infelice. caso. della. misera. Philomena. Nomine 
non mutato Cruceius «Oapàv infortunium vertit, quum sit 
stuprum. Quum non sit verisimile, Plilomelae nomen a 
librario in Procnen depravatum esse, locum mutilum esse 
suspicor. ' Fortasse fuit: Πρόκνης γὰρ sys φοράν, Diào-. 
μήλας φϑοράν, Ἰηρέως βίαν. quod Tatii nestri ingenio et 
orstioni accommodatum.  Procnes goge est ira de mariti 
flagitie concepta. — Maxim. Jyr. XI. 6. p. aoo. ἔνϑα οὐ 
βούλευμα, οὐδὲ, κρίσες, οὐδὲ ὁρμὴ σώφρων eisovoust τὴν ἀρ- 
χήν, ἀλλὰ ὀργὴ. καὶ φορὰ καὶ ἄλογοι ἕξει. ΑΡ. Philostr. 
Vit. Apoll. VII. 4. p. 263. ἐξεύϑερος ἣν τῆς dopstuxvoo go- 
φᾶς, non sunt homines "Domitiani aevo viventes, scd Do- 
mitiani furor et wiolentia, Apud irístid. de Music. VI. 
p. 125. τροπάς τὸ 4íQu» xal'sÓdro» φϑοράς. rectius Cod. 
Oxon. goeds. de quorum vocabulorum permutatione gizit 
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Boisson, àd PAjlesir. Her. p. 54i. εἰ Wyttenb. ad Ph- 
tarch. T. Xll. p. 648. Foriasse tamen Pbilomelae casos 
continetur verbis, καὶ τὺς γλώττης τὴν τομήν; ita ut suf- 
ficit correxisse, ἤΠρύκνης ydQ εἶχε γοράν, Τηρέως βίαν. 

P. 105, 8. ἦν δὲ ὁλόκληρον τῇ γραφῇ τὸ διήγημα. Voces 
sj yosq5, quae vulgo desiderantur, restitui ex Mediol. 
Vat. Paris. Thuan. | 

P. 105, v1. Φρλομηλα παρεισεήκει. παρεστήκει editt. omnes 
cum Mon. Angl. Noetrum est in Paris. Thuan. Vat. ut 
im praecedentibus &or5xe. dulounàe κρατοῦσα παρ. Vat, 
sed medium vocabulum punctis notatum. — καὶ ἐπετέϑει. 
ἐπετίθε Paris. In marg, ἐπετέϑη. ἡ 

P. 105, 15. xa) ὠργίζετο. ὀργέζξατο "Thuan. — Θραξ 6 
Τηρεὺς ἐνύφαντο. ireqayxtas "Gommel. ἐγύφαντος Paris. 
Thuan; — ἐνύφαντο Φιλομηλαν Coll. Hamb. et Mediol. — 
πάλην. πάλιν Mediol. Paris. Thuan. ὠφροδήσεον Mediol, 

P. 105, 15. τὰς κόμας — xat/Q(qxro. haec verba omissa 

in Comtcl. restituit Salm, cum omnibus nostris et otro- 
que interprete. χώμας Angl. — τὸ ζῶσμα. Deua Thuan. id- 
que malcbat Fillois. ad Long. p. 17. Vid. ad ΠΙ. 21. p. 
97, 326. 
P. 105, 19. τὴν δεξιὰν ἐπὶ τοῖς ὀφθαλμοὺς ὕρειδοὶ Sic 
corrige in nostro textu pro ἐπὶ ὀφθαλμούς. Articolu$ per- 
peram omissus in Ed. Salm. et sqq. est in omnibus libris 
nostris. 4x1 τοὺς om. Commel. Cruceium ἃ vero sensa 
aberrantem. in viam reduxit 4fbresch. Lcctt, Aristaen. 
P. 30g. 

P. 105, 21. £x) τοὺς μασταιφ. Bic Thuan. μαξζούς vulgo. 
Supra L 1. p. 5,.37. 9 ovvdyovga ζώνη τὸν χιτῶνα καὶ τοὺς 
μαστοὺς ἔκλεοιδο, 

P. 105, 22, ἀγκάλαις εἶχε τὴν Φιλομήλαν. ἀχνάλαιες Me- 
diol. Mallem ἐν ἀγχάλαις. Xenoph. K. IJ. VIE. 5. 5o. 
ὥστε μόνον αὐκ ἐν ταῖς dyxoAuw ποριδφέρφμεν αὐτοὺς ἀγα- 
κώντες. Plutarch. T. Il. p. 25. C. de Luna: οὕτως iom» 
ὃν χρῷ καὶ σχεδὸν ἐν ἀγκάλαις τῆς ys περιπολεῖνι πὶ 
"Noster σφίγγων ἐν χρῷ τὴν συμπλοχήν. 

P. 105, 27. κῷ Ζηρεῖ δεικνύανσι, atriiculum om. in Mon. 
Angl. Cemmel. nevocavit Salm. consentiente: Mediol, 
Thuan. Poris, Coll. Hamb. — κεφαλὴν παιδίον καὶ χεῖραε. 
᾿ 3.4 Mon. Angl Commel τοῦ παιδώυν Paris. quod in 


- 
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παιδὸς correctum. τοῦ παιδὸς Vat. Mediol. Marg, Angl. Ed. 
Salm. et.sqq. Articulum delendum putavi. Videbantpr in 
tabula caput manusque pueri; cuiusnam pueri essent, non- 
dam constabat. Infra autem p. 107, a:. post fabulam . 
 anarratam recte scribitur: αὐ δὲ ἐν wavg τὰ λείψανα τοῦ 
παιδίου παρέφερον --- ὃ Τηροὺς ὁρᾷ τὰ λείψανα τοῦ παιδίον. 
P. 105, a8. γελῶσε δὲ ἅμα καὶ φοβοῦνται. δ' ἅμα Comm. 
— ἰναπηδῶν ἐκ τῆο κλίκης. ἀναοτάς Commel. ὠναπηδῶν 
Mon. Angl. Mediol. Vat. Hamb. Herodot. lI. 155. Δαρεῖος 
— ἐκ τοῦ ϑρόνου ἀναπηδήσας ἀνέβωσε. Liban. T. 1V. p.859. 
S. πολλάκις δὲ μεταξὺ τούτων ἐπὶ (scr. malw) τὴν κεφαλὴν, 
«dx τῆς κλίνης ἀναπηδῶ συνεχῶς. Xenoph. K. IT. L 4. 4. 
καὶ γὰρ ἐκ νεκτὸε εἴ τινος δίαιτο d ' Mervéyre, πρῶτος ἠοϑὰ- 
esto ὁ Χῖρος, καὶ πάντων ἀοκνόνατος ἐν» πήδα ἐπγρετή- 
ew» ὃ εἰ y οἵοιτο χαριεῖσθαι. Sic hic locus legitur in li- 
bro Victor. Monacenai. 


P. 105, 5o. a) ἕλκων τὸ ξίφος. ἕλκοι Commel. 
P. 105, 351. ἐκὶ τὴν τράπεζαν. articulus om. in Vat. Me- 
diocl Tbuan. — 
| P. 105, 32. ἔσετῃκπεν. ἔστηκεν Commel. Mop. — ἀλλ᾽ ἐδεῖ- 
κνυδ γραφὴν μέλλοντος rou&rot. σώματος Mon. Angl. 
quod emebdatum in Marg. utriusque libri. Mira sutem 
locutio, tabular pictam ostendere picturam 8. imaginem 
(γραφὴν) casus iamiam insecuturi. Sensus constaret, ver- 
bis εἰς scriptis, ἀλλ᾽ ἐδείκνυεν iv γραφὴ μέλλον τὸ πτῶμα. 
Sed boc durius. An fuit, ἐδοέκνυς ῥοπῇ ν μέλλοντος 
πεώματος ? | j 


CAPUT IV. 


P. 105, 54. ἐμοὶ δοκεῖ τὴν εἰς Φάρον ὁδὸν ἐπισχεῖν. Cha- 
rito Ll 12. pv 17. ἔδοξεν οὖν αὐτῷ τὴν ὑμέραν ἐκείνην 
ἐπισχεῖν. ") 


4) In proximis ibi verbis, olu δὲ ἐλγῶν dz τινος ἐργᾶ-- 
etzpios καϑῆστο, rectius, ni fallor, scribetur, ora di 
ἀλύων, lb. IV. a. p. 66. de Mithridate, o δὲ ἐν πα- 
δείσῳ τινὶ καέέπειτο μόνος ἀλύων. Xenoph. Ephes. 1. 

. 25. ἐμεῖντο δὲ πάντες οἱ ἐν τῇ νηΐ — οἱ μὲν καδϑεύ- 


ys, οἱ δὲ ἀλίοντες. Heliodor. ll. 3o. p. 45. ἐλώ- 
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P. 106, 1. ὁρᾷς γὰρ οὐκ ἀγαθὰ dvo σύμβολα. Pro δύο et 
^ ἐδοὺ in Commel. Mon. Angl. δύο habent reliqui, etium 
"Cruceius. — D 
P. τοῦ, 5. τὴν ἀπειλὴν. oin. articulus in Comm. 
: P. 106, 5. àv. ἐξιοῦσιν ἡμῖν ἐπὶ πρᾶξεν. hunc verborum 
ordiuein servat Mediol. Vat. Tliuan. Marg. Angl. ἐπὶ ap 
ἡμῖν Editt, omnes, Mon- Angl..— ἐξομοιοῦν τὸ ἀποβηοὸ- 
μένον. ἑξομοιοῦψντο εἰποβ. Compiet 
P. 196, 7. ὁρᾷς οὖν. οὖν om. marg. Angl Vat Thaan. 
Haec enuntiatio volgo interrogative accipitur. v- ὅσων 
. γέμεε κακῶν. sic Vat. Mediol. Thuan. πύσων vulgo. — 
. &gwtoc. égvroc Mediol. ! 


P. 106, 9. γυναικείων ἀτυχημάτων». ai sincera est lectio, 
referri debent verba praecipue. δὰ ininriam Philomelse 
illatam, honesto ἀτιχήμάτων vocabulo significetam. Si 
fere Plutarch. in Vit. Caton. lun. c. a4. TT. V. p 5$. 
commemoratis sororum Catonis flagitiis, gaiveras δ᾽ ὅλως, 
ait, ἀτύγημα γενέσθαι τοῦ Κατωνὸς ἢ »υναιχωνῖτις. Apud 
Nostrum tamen ordo rerum ad poenam potius de Tereo 
" sumtam ducit. — Cogites fortasse de μηχανημάτων, wt 
᾿ ἀδικημάτον. Sic ap. Libanium "For. ΕΝ. p. 110, 27. et 

" ydp ἐλογίξου td ἐπὶ τῆς οἰκέας δεινότερα τῶν ἐπὶ Τροίας dli 
1 κημάτων. Cod. Mon. 96. ἀξυχημάτων. -— κελόύω" τὴν ἔξοδον. 
κελεύων "Thuan. 


P. 116, 11. παραιταῦμαι τὸν δαρρέαν ἐκείνην. τὴν ἡμί- 
gar. παραιτεῖσϑαιε. συγγνώμην αἰτεῖν. διέ. Plene Pelybin 
ap. Bund. 'T. ML. p. 45. ὥςπερ ἂν εἴ τες εἰς τοὺς γομνεκοῦς 
ἀγώνας ἀπογραψάμενος παρελθών, ὅτε δέοε μάχεσθαι, πα- 
θάετοῖτο τοὺς ϑεωμένονς σγγγγώμηγ ἔχριν. Vid. Valcken. ad 
Herodot. V. » P. E 91e Heirson. ad Philostr. Het. 
Qp.482. ᾿ " 

P. 106 , 15. drildeeseo dedidnss νει. —- 7A» des 
ἀφίξεσθαι. ἐς ἡμᾶς Ed. Salm. cx marg. Angk In ἐφ' gp 
, conspirant Commel. Mon. Angl. Mediol. Vat. nos ad cot- 
πασε arcessiturus, Hoc est ἐπὲ tea οἱ τὰ exa ἐλθεῖν. CE 


evt μοι era τὴν , ROÀey καὶ διατιθεμένῳ τὴν t7 
, AngW — ἀνήᾳ τις πὸ uide do οὐ ὙΠΈΠΕ. ad Pla- 
tasche T. XI. p. 25 
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| Falcken. δὰ Herodot. ΜΗ]. 193. p.,596. 72.,ct ad VIL Im 
p. 516. 05. — ἀφίξεσθαι. ἀφίξετα, Commel. 


nete CAPUT v. EP 
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- "P. 106, 15. φιλόμυϑον γάρ toc. πὼς om. Mediol. &wlegisse — 


dixeris Ladovicum Dtlce, vertentem, perciocché tutte ΕἾΝ 
femmine sono vaghe naturalmente di ^ favols;: sed Hle non 
graecum textum, sed Crueéii versionem liberius reddidit, 

P. 106, 20. ἐηδὼν xal χελιδὼν xa) ἔποψ. lrot ordine Me- 
diol. Vat.. Thuan. Marg. Ansl.' Verba καὶ ἔποψ sécundo 
sunt loco in Commel. Salm. εἰ in Cédd. Mon. Angl. Pa- 
ris. cum quibus facit Coccius. «— ἔπωψ Ed. pr. 

P. 106, a2. διλομήλα. Φιλομέλα Paris. 

P. 106, 23. Tyoséc ὁ a»z5o. | Vertit Coccius: Phuomo no- 
minossi Tereo et fü He di Thracia. Postrema verba tam- 
«quam Scholion de suo addidisse videri debet. 

P. 106, a4. βαρβάροις. δέ, ὡς ἔοικδν, E ἑκανὴ πρὸς 

᾿Αφροδίτην nia γυνή, μαάλισϑ' ὅταν αὐτῷ καιρὸς διδῷ πρὸς 
ὥβριν τρυφᾶν. δὲ om. Marg. Angl. --- δίδωσι Editt. omnes, 
'νες quisquam haesit. διδώ. Mediol. Marg. Angl. In textu 
Angl. omissa verba δίδωσι πρὸς vQu τρυφᾶν καερύς. — αὐτῷ 
libri taentur, quum αὐτοῖς requir atur, quod Guyetus mo- 
nuit in not. mss. An scribendum, ὅταν τῳ ,Kuseoc διδῷ 
Hoc, praecedente syllàba repetita, facile in αὐτῷ depravari 
pott, Quod ad rem attinet, obversebatur 7a&o locus 
Menandri ap. Strabon. VIT. p. 297. ubi inter alia de Thra- 
cibus: ἂν τέτταρας δ᾽ ἢ ivre γεγαμηκαὺς eig -— ἀνομέα 
eauoc, ἄϑλιος, ἄνυμφος οὗτος ἐπικαλεῖτ᾽ ἐν τοῖς ἐκεῖ. — Vid, 
δίεκπαπάτίὶ Fragm. ὈΧΟΥ͂Ι, p. 256. " 
" P. 106, 18. Hgóxvge 5 φιλοστοργία. amor erga sororem 
eiusque videndae desiderium. Hinc corrige Libamium iu 
eedem historia T, IV. p. 1105. 5. χρόνου δὲ προΐύντος xe 
ϑυμέία λαμβάνει (ἐπεθύμει, λαμβάνων vulga) τὴν Πρόκνην 
ὁδεῖν Φιλομήλαν τὴν ἀδελφήν, καὶ διὰ τοῦτο [ὁ Τηφεὺς vi- 
delur inserendum] ἐλϑὼν ᾿“΄ϑήναζε, xal (fort. καερὸν) λα- 
βὼν ἐν τῇ πορείᾳ μέγνυταε τῇ παρϑένῳ. 

P. 1060,51. Φιλομήλας ἐραστής — ποιεῖται τὴν. haec ver- 
ba emisa in Commel. restituit Salm. — Φιλομγλος Me- 
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diol. — αὐτῷ. sic Coll. Hàmb. «αὐτῷ vulgo. — Φελομῇδαν. 
rione Commel. 
| P. 106, 53. tg». γλώττεαν. δ νῶν Vat. Thuan. — ec 
 euasilr Mediol. τῇ. Φιδρμήλᾳ Coll. Hamb. — καὶ ijve 
τῶν γάμων. vitiose excusum ἔνδα. Y 
P. 107, 1. «εέρεε τῆς φωκῇς εὸ ἄνϑυι. Odosos corrigit 
Bodes, eut vnigatam de cuspide i. e. extrema parte lin- 
qose explicandam  censek. Perperam. ἄνϑος φωνῆς est 
circumscripio r£$ φωνῇρ, quae homini ornamento est. 
Sic ignia ἄνθος 'Heaiesov ὃ. .deschyl. Prom. v. 6. ἄνϑοε 
πόλεως vir illustris, ut ep. Euripid. Herc. Fur. 854. ἐπο- 
«μρεται σὸν ἄνθος, πόλις, ὃ Διὸς ἔκγονος. Ad Τετεὶ faci- 
: nus respexit Liben, T. IV. p. 150. 1. in declamatione mo- 
rosi, de uxoris gerrulitate conquerentis: χρῆν γάρ με Àe- 
βόντα μάχαιραν, vó ϑρυλλούμενον ἐκοῖνο ΔΡΑΣΑ͂Ι, τὴν 
γλῶσσαν ἐἀποκύψαι" τάχα πον κἀκεῖνος γυναῖκα λάλον οὐκ 
ἤμεγκέ. ubi orstió constebit, si legeris, τὸ ϑριλλούμενον 
ἐκεῖνο τὸ 8PArXO.. Idem Philippum ad Demosthenem 
loquentem facit T. IV. P. 519. 1. ἀποκόψω σου €nv γλῶτταν; 
Θοᾳχύς ἔότε τὐράννου τὸ (ktotro C. Monac. 96.) ἔργον, ἀπο- 
λίσαι γλῶτταν ᾿Αττικήν. ἐγὼ δὲ κἂν ὀργίζωμαί σοι, τοὺς λό- 
yore σου φιλῶ, καὶ τὴν ΤΕΪΧΙΖΟΥΣΑ͂Ν ἐκείνονς (ἐφείγην 
idem liber) γλώτταν ἐπαινώ πρὸ «jc «Ισχίνον wa) druadev. 
In his 1hibi locutio τειχέζεεν λόγους ἃ Libenii elegantia vi- 
detur abhorzere. Scr. ey» TP ATAA4IZOTGAN ἐκείνην γλώτ-- 
ta». quod etiam proxima postulant. εὴν τρανλόεγεα t4 
| γλώττης Demosthenis commemorat Plutarch. Nit. Dem. c. 
31. Tom. NV. p. 2o9. Cf. Spalding. ad Quintil. lust. Or. 
J. 11. 5. T. 1. p. 257. 


* 


P. 107, ἃ. πλέον ὥνησεν οὐδέν. ἤνυσεν malebat Filloi- 
&on ad Longum p. 102. ut supra lll. 1. p. 58, 21. πλέοσ 
δὲ ἡνύομεν οὐδέν. Aenoph. Ephes. ἸΝ. p. 55. ὡς δὲ οὐδὲν 
jvrs. Duas dixeris ap. Nostrum coniunctas esse lectionés, 
ἐἰλλὰ πλέον οὐδέν, et &ÀW ὥνησεν οὐδέν. Vid. Wessel. ad 
Diod. Sic. T. II. p. 5530. 10. 


P. 107, 5. Φιλομήλας τέχνη. duloujlay €t “χὴν Commel. 

* In altera lectione consentiunt libri. --- σιωπῶσαν evggae 
φωνήν. vocem per imagines, signa, nutus. Vid. Animad- 
verss. in Anth. Gr. T. 1. 1. p. 8o. T. lI. 5. p. 82. In ae- 
nigwate de epistola 4nfipbaenes ap. Athen, X. p.,.45o. F. ἐσ 


v 
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αὐτῇ περιφέρεε τὰ γράμματα, " Aquya δ᾽ j)ra . .. τοῖς nóQ- 
ὕω λαλεῖ. Nt og 

^ y. 107, 4. ὑφαίνει, γὰρ πέπλον ἄγγελον. ἄλλον Comtnel. 
Mon. Ang. Vehct. teste Bastio ad Gréger. Cor. p. 665. 
ubi Koenlus πέλλον λάλον corrigit 1n eandem comiect&- 
ram incidit Toup. Em. in Suid. "F. H. p. 62. not; ed. Oxon. 
190. δὶς fere Nonnus Dionys. IV. $ao, ἔνϑον dxovoXi- 
χαλέης Aude» εἶμα dveylaudzov Φιλομφηληξ. Jdem ΧΗ, 
.5. καὶ ἱσταπόνοε Φιλομήλη τ΄ “4αἰδελὰ. φωνήενμεα σορῷ yos 
ψεσα χεῶνε. ϑϑρεοίοδαπι. hanc correctionem non copfir- 
marunt libri. ἄγγελον, quod Salm. reposuit, est in Vat. 
Mediol, Thuan. Paris. Hamb. Marg. Angl. Cruceiustotum hoc 
comma praeteriit , vocem ἄλλον sut ἄγγελον Cocélus. Ap, 
Chariton. L. 1]. p.125. 6. Chaereas militem tristiliam 
oculis prae se ferentém , quum ad sc tendere videt, τοῦτο 
ἄλλο, φησὶν, ἦν. κλέπτουσι τὰ ἐμὰ κάλλιστα τῶν λαφύρων; 
suepicabar fuisse, τοῦ σὺ ἀγγεζος, φησίν; ἢ κλέπτονσε.. ον 
sed lemiore mutàlione sehsum restitues probabilem sic: 
εἰ τοῦτ᾽ ἄλλο, φησίν; ἢ κλέπτουσιν «. . Perperam addo» 


᾿ ἸεξίιοΣ ap. «ἐείάσπα Or. de M. Aurelio T. L p. 62. (111) 


'e E 


dxra μικρὸν μέν, οἷα πατήρ, μικρὸν δέ, οἷα ποιμὴν τῶν 
ALALAQN εἰπεῖν εἶναι, καὶ πάντα ὅσα ποιηταὶ δυνάσταο ἥμϑι 
qevrras ἐφϑέγδαντο. S$ct. ποιμὴν τῶν Α4ΩΝ. Ut Philo- 
mela πέπλον ἄγγελον texit, sic Persine ap. Heliodor. IV. 
9g. Ῥ- 151. fascia acu picta pro literis use, ταῦτα σοι, ait, 
διείλεγμαι, τὸ γράμμα διάκονον εὑρομένη. ; 

ΕΟ ΡῬ, 1το7,8. καὶ μιμεῖται τὴν γλῶττα» ἡ χείρ. καὶ τὴν γλῶ 
ἐαν μεμεῖται Vat. Mediol. Thuan. De Panareta mima 4 δὰ 
staenet, I, Epist. 26. ἀντὶ χφωμάϊων καὶ γλώτεης χειρὶ “ἴ9- 
λυσχύμων καὶ ποικίλοις ἤϑεσι ποχρημένη. ] 

P..a07, 6. se) IIoóx»gs voi? ὀφθαλμοῖς tà τῶν ὥτων μη- 
eves. Jigsuvy; Commel. Πρόκνη Mon. Augl. Genilivus, queu. 
“οἷος probst V. D. in. Bibl. Nov. Phil. T. Ill. p. 126., ea 
én Vat. Mediol, Paris. Thuan. — Pro wre» Paris. ὄντων, 
»- puros. μηνύειν Commel. 

P. 107, 7. τῇ xs9xidi- wsgxidg Commel, 

. P. 107, 10. ὀργαὶ δὲ δύο καὶ δύο γυναῖκες. καὶ δύο om. 
C€ommel. unde Bodrnius in ὀργῇ incidit. Veram loctionem 
restituit Salim. omnibus libris nostris consentientibus. 
pe Psycbes sororibus, imíesta cofisilia ogitantibus, x 
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pue. Metam. V. p. 542. puce pro bono. duabus. malis me- 
. lum consilium. 
P. 16}, 11. Nc. ἐν avfoveas, xvsveas Thbnan. — enint 
- Or. IX. p. 1238... A. dvo ἐνυμρίδας ὁβηλίκῳφ “-- ἴσα βαινόν-- 

τῶν, ἴσα πνεόντων. De εἷς ἕν vid. Schaefer. ad L. Bos p. 
488. — wel ὑβρεε.. ὕβρεις Thuan... : . 
^P 105 15: «óss δὲ τῶν δινων ἐπόλέληστο. τό N Comm: 
Mon. Angl. τότε δέ reliqui libri, ed. Salm.. εἰ sqq. «oce 
eine δὲ "Thuan. — Oise Vat, ἐπολέληστο Ῥαεὶς. Ὁ 

' P. 107, 16. τῆς ζηλοτυπίας οὐδένες. ὠδίνες Comm. só- 
sec Paris. 

P. 107, 17. μόνον γὰρ δρῶσαι γυναῖκες, dirifeus τὸν τὴν 
ἐὐῥὴν λελυπηκότα." Male vulgo inciditur ost γυϑαῖμες. δὲ 
sincera lectio, eam sic accipe: mulieres hoc solum spe- 


ctantes (quaerentes), μὲ dolore áfficiant sum , qui fidem da-. 


tam laeserit.. Sic recle Coscius : et in vero che le donne, 
le quali solamente sono rivolte a vendi icarsi di colui, che. hà 
rotta la féde conjugale. Sed "verbum δρᾶν hac vi usur- 
patüm "non solet iubgi cum infinitivo, sed cum εἰς, πρός, 
aul coniunctione relativà. Vid. Perizen. ad elión. V. H. 
XIV. 44 Schaefer. ad Dion. Hol. de Comp. Verb. p. 143. 
Quare, non poenitet correctionis in Actis Phil. Monac. 
T. I..5. P. 155. not. 18. propositae, póvoe γὰρ ἐρῶσαε γυ- 
ψαῖκες ἀνιᾶσαι. ἱ. e. ἠοθοῦσαε, ἐπιϑυμοῦσαι. In líác ipsa 
historia Libanius T. IV. p. 1105. 3. ἐρῷσα᾽ δὲ ἡ llgóavg 
᾿ «gv ἀδελφὴν Φιλομηλαν ϑεάσασϑαι. — Vid, /fbresch. ad 4e- 
schyl. 'T. I. p. 5oo. Valcken, ad Eurip. Phoen. p. 301. 
Frequehs verborum ὁράν et ἐρῶν perinutatio, de qua mo- 
nuit eruditissimus Creuzer ad' Plotin. de Pulcrit. p.: 215. 
Infra VI. 19. p. 148, 2. ὁρῶν δὲ εὡς ὕβρεες, Cod. Paris. ἐρῶν- 
In Elegia Xenophanis ap. zfthen. L.X. p. 414. À. ἀσεοῖσιν 
sti κυδρότερος πρὸς ἄκρα. Cod. Venet. ztQossoav. unde corri- 
gendum, κυδρότερος argosogüv. ἢ) In Pulostrati Imagg. I. 25. 
p. 799. de Narcisso, δοκεῖ δὲ ἴοως καὶ Gic Guelph.) ἀνεερά-- 
σϑαι, βλεπούοης αὐτὸν τῆς exei, ὡς md αὐτοῦ. ἐρᾶσαι.. non 


“ 


*) Ap. Eundem L. XI. 595. D. in Epistola TAeo- 
L P. 
pompi de Harpalo et Glycera, καὶ δρᾷ ὑπὸ τοῦ λαοῦ 
“ροςκυνουμένη». non satis video, cur cl. editor ἐρᾷ 
legendum existimet. | 
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debebat Heynius in. Opusc. Acad. T. V. Ρ- 71. dubitare 
de verissima vorrectione Olearii, ὡς παρ᾽ αὐτοῦ ὁρᾶται. 
Jhemist. Or. VII. p. 89. C. καὶ ὁρῶμεν “Ὅμηρον. καὶ ᾿ΗΙσίο-- 
δον. Cod. Mon. 115. ἐρῶμεν. quod nec ipsum bene habet, 
Scr. ἐώ μὲν cum Cod. Ambros. ut p. 99. D. x«l toro 
(rovrov Mon.) uiv ἐῶ, ἀλλὰ τὸν καϑηγητὴν ἐκείνου x. €. À. - 

P. 107, 18. κἂν πάσχωσιν. πάσχουσιν Pd. pr. πάσχωσιν 
ed. Salm. cum omnibus libris .nostris. '— ἐν ois. εἷς Paris. 
Proxüna verba οὐχ ἡπτον κακὸν vulgo , cum seqnenti enun- 
tiatione iungantur. οὐχ stro» xaxov Commel. xaxog Mon. 
Angl. xaxov Vat. Mediol. 'huan, Marg. Angl. Ed. Salm. 
et 244. οὐχὶ καπῶς τὴν tov Peris. 

P. 107, 19. τὴν «ov πάσχειν λογίζονται συμφοράν. siC€ 
Codd. τοῦ πάσχοντος Commel. λογίζεσϑαε compensandi vim 
habet. Licet malum, quod ipsae patiantur, non minus 
grave sit eo, quod inferunt, tamen dolorem in patiendo 
compensant cum voluptate in malo inferendo. — τῇ τοῦ 
Sroseiy 79o» » 7099 /; Thuan. 

P. 107, 21. δοέπνων ᾿Βριννύων. ᾿Ἐρενύων Commel. Paris. 
Vid. Not. crit. in Anth. Pal. p. 258. 

P. 107, 21. ἐν xa» tà Àiyaro. Similiter Herodotus 
I. 1319. in historia de Harpago, cui apposita fuerant de 
filio puero, πλὴν κεφαλῆς τε xal ἄκρων χεερῶν τὸ καὶ ποδῶν, 
φάλλα πάντα" ταῦτα δὲ χωρὶς ἔκειτο ἐπὶ κανέῳ κατεκχεκα.-- 
λυμμένα. 

P. 107, 22a. γελῶσαε φόβῳ. φόβον Οοταπιεὶ. Mon. Angl. 
Reliqui libri φόβῳ, quod recepit Sslm. utroque interprete 
assentiente. gogo» γελᾶν comparaveris forlasse cum ὁρᾶν 
φόβον, ἐρεννέας e similibus, de quibus vid. Schaefer. ad 
L. Bos p. 65. Sed Tutius mulieres φόβῳ γελῷῴσαςφ dicit, 
quae supra c. ὅ. p. 105, 18. γελῶσιν ἅμα καὶ φοβοῦνται. 


P. 107, 253. τὰ λείψανα τοῦ παιδίου. sic Vat. Mediol. 
Thuan. Merg. Angl. Ed. Salm. ct sqq. τῶν κακῶν Comm. 
Mon. Angl. Paris. quod correctorem sapit, eiusdein voca- 
buli repetitione offensum. 


P. 197, 24. καὶ ἐγνώρισεν ὦν. ἐγνώρισε omnes | editt, —xa) 
οπᾶτα: τὸ ξίφος, καὶ ἐπὶ τὰς γυνωῖκας τρέχει. Hanc lectionem 
in ordinem recepit Salm. cum Mediol. Vat. Paris. Thuan. 
Marg. Angl. Coll. Hamb. καὶ σπάσας τὸ ξίφος, ἐπὶ cdc 


Ccc 


La 


^ 
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Mon. Angl σπείσας Cogamel vitio typographico. Medie 
sic usas est Noster c. 7. pag. 109, 19. Homerus '0d. sw. 
459. οπαοσάμενοε τανύημος og. δ. y. 74. φάσγανα δὸ 
emisouet.. | | 

P. 107, 27. ἃς Siyera à. ἀήρ. 9 ἀνήρ Thuan. Paris. 

"P. 107, 28. τηροῦσι. scr. τηροῦσιν. — τοῦ πάϑους τὴν 
εἰκόνα. τὴν εἰκόνα τοῦ wdOovc Vt. Thuan. Mediol. Marg. 
Angl. Etiam in avibus veteris odii imago. Sic Libaniwt 
T. IV. p. 1019. ro. de assere ex lauri ligno, Apollinis 
imaginem nom recipiente: οἰκεῖ τὸ ἐχϑρὸν (sic videtur le- 
gendum pro τὸ ϑδένδροιΠ μετὰ τῆς sQocnyéoíac. in ligno 
lauri (dgwys) vetus odium habitat, quod in puella Das 
phne fuit. 

P. 107, 5o. διώκεε δὲ ὃ Τηρεύς. In eadem historia. Li» 
ban. T. 1V. p. 1105. 0. μὲν οὖν ἐδίωκεν, ὡς ἀποκτηνεέων. 
scr. ἀἐποκτενῶν. nisi fuit verbum desiderativum ἀποκτενείω.- 
e— τὸ μῖσος. μίσος Commel. Mon. Angl. — χαὶ uévos τῶν 
«τιρῶν. μέχρε καὶ τῶν Vat. Thusan, 


E d 
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. B. 107, 35. zóve μὲν οὖν οὕτρς. οὖν om. Vat. Mediol, 
-- οὐδὲν jj. subaudi ἄλλο. Vid. Schaefer. ad L. Bes 
. peg. 547. | ' 

* V. 107, 34. d. Χαιρέας -- ovx εἴχομεν. haéc verba om. 
in "Coimtnel. restituit Sklm. à Χερέας Coll. Hamb, 

P. 108, 3. Zgsivev αὐτοῦ. ἔμενεν Thuan. 

P. 108, 4. πρῶτον μὲν οὖν. μὲν om. Thuan. 
P. 108, 6. hároDov. ndto Thuan. 

P. 108, 8. ὑπέῤῥει δὲ ὕδωρ. δὲ om. Commel. ubi post 
ποιήματος asteriscus. ὅδωρ om, Mediol. Vat. Thuan. 

P. τοῦ, 10. δίστήκει. εἰσεήκοε Commel, — ἐς δὲ tyv τοῦ 
ὄρους ἀκρόπολιν ὃ τῶν wa» κυβερνήτης ἀνέτελλεν idee. 
Verba $ τοῦ ὄρους ἀπρόπολες per petiphrasin ipsam rupem 
significant, nisi turrim in rupe exstructam intelligere ma- 
lis Ab'illa turre fax attollebatur, quae ὃ ἄλλος τῶν νεῶν 
κυβερνήτης. Sic ap. Plin. H. N. V. 34. de Pharo, πο- 
eturnis ignibus curéwm mayium regens. Mic ignis ἄλλος 
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«νβερνήτης, alius gubernator, piaetor eum scilicet, qui in 
ipsis navibus ad clavum sedebat, Miror tamen, disertum, ' 
ignis illius mentionem non esse faciam; et in verbis ὦ 
τῶν νεῶν κυβερνήτης articulus aliquíd disertius expectará ἡ 
iubet quam ἄλλος. Quam ob causam in Animadverss. ad : 
Anth. Gr. T. III. 2. p. 85. emendandum suspicabar, ὦ 
τῶν νεῶν κυβερνήτης ἀνέτελλε 4.4.4102. δὶς Pharus ad 
Smyrnam in Epigr. Anth. Pal. IX. 675. T. IL. p. 457. πᾶ- 
σιν divopívois τηλαυγέα d 4 . ON ἀνάπτω. Eundem ignem 
πυρσὸν: ἀπενϑέα Ποσειδάωνος appellat alius poéta Ib. IX. 
674. *) φρυκτὸν Synesius Epist. Ll. p. 189. B. Vulgatam 
temen tuetur Góttlingius in not. mst. comparans ἴω V. 3. 
4A ἄλλος ἀνέτελλεν fot. Vl. 19. ἔχεε γὰρ wal ὁ ϑυμὸς 
ἄλλο πῦρ. ldem suspicatur, T«etio obsersatam esse anti- 
quam fabulam, cuius mentio ap. Etymol. M. Φέροε p. 
488. 6. et ap. Musaeum v. 210 — 218. 

P. 108, 12. ἡγεῖτο ἡμῖν. ἡμᾶς Commel. ἡγεῖτο μέν “1. 
Mediol. Thuan. 

P. 108, 15. ἐπ᾿ ἐσχάτων τῆς νήσου. sic Coll. Hamb, δ: 
ris. ἐσχάτου vulgo. — ἐπ᾿ αὐτῇ τῇ O«Àacog. αὐτῆς Thuan. 


Αι Ea. Σιδὼν ἐπὶ ϑαλάττῃ mou. Xenoph. Anab. VL 1, ἄς 


“ρήνη δὲ ἡδέος ὕδατος καὶ ἀφθόνου ῥέουσα ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ 9a 
λάτεῃ. et paulo post $. 7. ἐσκήνουν δὲ ἐν τῷ αἰγιαλῷ 2. 
«ἢ θαλάττῃ. Frustra itaque Bedemis ἐπ᾿ αὐτῆς jg, θα-: 
λάοσης corrigit. T 


CAPUT VIL 

. P. 108, 15. ὑπεξέρχεται μὲν d Χαιρέας. perperam exeu-- . 

sum ὑπέρχεται. ὑπερξέρχετας Commel, Ap. Liban. T. IV. 

p. 795. 16. εἰ δὲ τῶν σωθέντων τινὲς ἐπεξῆλθον τῷ θορύβῳ 
λαϑόντιες. scr. ὑπεξῆλθον ἐν εῷ ϑορύβῳ. 

P. 118, 16. ποιησάμφνοξ. ποησάμενος Paris. 
P. 108. 20. eg» νόρην. πόρεν Thuan. 


*) ΑΡ. Himer. Or. XXIIL 7. p. 776. legitur, víe τὸν 
dd Mid φεγγότατον τῆς due δόξης ἀπέσβεσο; Voca- 
δ "XT gs erede rlontiint Recte. Natum enim, 

r, ex S88 ici, voci jy edscripta 
E j és. pe; wvóeor ep à 
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P. 108, 21. we εἶδον φερομένην μου τὴν deo hoc 
ordine, quem &aim. probat ín notis, Vat. Mediol. Thuan. 
Marg. Angl. οὐδόν. μον φερομένην. vulgo εἰ in Mon. Angl. 

P. 108, 25. καὶ ὥχκλασα: ὥκλασεν Commel. — καὶ ἐγὼ 
^ μένε. καὶ om. in Vat. Mediol. Thuan. Merg. Angl. Coccims 
copulam agnoscit. — καταπεσών. sic Mediol. Vat. πεσών 
vulgo. L. I[. 23. καταπεσοὶν ἔκειτο. ubi vide. 

P. 108, a9. δεικνύω δὴ τὸ τραῦμα. δείκνυμε Mon. Angl. 
Paris. Commel. δειχνύω Vat. Mediol. Ton Marg. Angl. 
Ed. Salm. et sqq. 

P. 108, 32. καγὼ δὲ συνανέβην. δὲ c om. Vat. Mediol. 

P. 108, 54. ἤδῃ τὴν ναῦν. articulus om. in Angl. 
^ P. 109, 1. τῶ χεῖρε. τοὶ Angl. 

P. 109, 5: τὸ ἄϑλον ὑμῶν. ἡμῶν Mediol 

P. 109, 6. ἀνέκραγον οἰμώξας. participium om. Comm, 
Mn. Angl. Paris. nec Coccius expressit. Revocavit Salm. 
cum Vet. Mediol. Thuan. Marg. Angl. consentiente Cra- 
ceio. — ἐμαυτὸν ἐπαφεῖψαε. sic Vat./Mediol. Paris. 'Thbuan. 


ἐπαφῆναι vulgo. 


P. rog, 8. καί τινὰ ἀλέσϑαι. sic Mediol. Vat Thuam.. 


Marg. Angl. et Cruceius, eorumque aliquis in mare desili- 
rét. nal τινας ἀλλεσϑὰε Mon. Angl. εἰ Editt. omnes cum 
' Cóccie: alcuni di loro. κἄν τινας Coll. Hamb. — - κατὰ τῆς 
ϑαλάττης. θαλάφοης Vat. Thuan. 

- P. 109, 9. κἂν πρὸς ταφήν. hoc restitui ex Vat. Mediol. 
Thuan. Paris. saltem ad sepulturam. καὶ πρός vulgo. — 
λάβοιμε. λάβημιε Paris. sed emendatam. 

P. 109, 14. μάλλον ἐῤῥωμενέστερον. de boc pleonasmo 
monens nostri loci meminit. Davis. ad Cicer. de Nat. 
Deor. Il. 13. Cf. Vessel. ad Herodot. p. 569. — ἤλαυνον. 
ἤλαυνεν Commel. 

P. 109, 15. ὡς δὲ ἦμεν. ἧκον Comrael. renitentibus. li— 
bris. — «adv πλησίον. pig πάλεν Angl. 

P. 109, 17. ἀορφυρεῖς δὲ ἦσαν. πόρφυρες omnes libri 
nostri , praeter Paris. Genuinam lectionem habent editt, 
."Zucian. 'Toxar. $. 18. T. VL p. 78. Schol τοῖς πορφυρεῦ- 
σεν" τοῖς τὰς πορφύρας ἀνάγουσιν, ὧν τὸ πορφυροῦν ἄνϑος. 
Vid. 4elian. H. A. VII. 54. XV. 1. πορφυρευτικαὶ στέγαι 
,ad mare sitae commemorantur in EZwrip. Iph. Taur. 253. 


e 





r ; ᾿ P 
Ἀ 
-".Ἅ 


΄’΄, 


INLIB. V. CAP. 7.8.-  . 773 


Frequens huic hominum generi cum piratis commercium 
fuisse credibile est. 

P. 169, 19. καὶ πρύμναν ᾿δαρούετο. Imperfectum offere- 
bat Vat. Thuan. Mediol. ἐκρούφατο Gotonmel. Mon. Angl. 
In Paris. ἐμρούφατο imutatum in éxQovero. Góttlingius in 
' mot. mst comparat Thucyd, 1. 5o. p. 102. καὶ of Κορίν-- 
ϑιοε ἐξαπίνην πρύμναν ἐκρούοντο, κατιδόντες εἴκοσι ναῖς 
᾿“3ϑηναίων προὐπλεούσας» 

P. 109, 21. πρυύκαλοῦντο εἰς μάχην. noocxadoUwÓ ὡς sic 
p. editt, omnes cum Mon. Angl ὡς ors. in Vat, Mediol. 
Thuan. Marg. Angl. Plures libri προεκαλοῦντο, ut Xe- 
noph. Hellen. II. a. 15. et alibi. 


P. 109, 23. Zxàeow. resi formam aticam, quad 


est in ommibus libris nostris. ix4aso» editt. 

P. 109, 26. ἐπολώλεικα δὲ «£4 δὲ ce vulgo. -—-tt fa 
λάττηςε Commel. Thuan. θαλάσσης vulgo. ΄ 

P. 169, 2B. uuxoov μοέ σου μέρος ΄ιαταλέλεοιπται. 2 
ληπται Paris. — Maior pars corporis, capite privatiy ipsius 
Leucippee pars minor esse videtur Clitopbonii,. qui cA- 
put puellae magis quam reliquum corpus desiderabat. 

P. 100, 29. αὕτη δὲ ἂν ὀλίγῳ. αὐτὴ δὲ ὀλίγῳ vulgo. ai- 
τη Vat. Thuan. prsepositionem hahet Mon. Angl. Medig). 
Vat. Thesen. Paris. Hamb. 

P. 109, δι. φέρε σου καταφιλήσω τὴν σφαγήν. φέρει et 
καταφέλημα Conine. 


T LÀ 


CAPU'T" VIII 


* 


. P. 109, 55. ταῦτα κπαταϑαῳφνῆσας. .parui libris Mediol. 
Vat. Thuan. Marg. Angl. ϑρηκήσας vulgo. Verbum com- 


positum, a Lexicographis fere neglectam, est ap. Eurip. 


Elect. 1526. θαλὲ, mQoemiv[ov awpa: θανόντος d ὡς ἐπὶ 
τύμβῳ παταθρήνησον. Plutaoxch. 'F. 11. p. 474, F. ἀλλὰ 
Περσεὺς — κασεϑρήνει τὸν ἑαντοῦ δαίμονα. Obiter moneo, 


in Epist. Themistoclis VIII. ἀλλὰ κατὰ τῶν ναυμαχησάντων ^ 


καὶ ἀποχτεινάνγετων, hOD κατὰ eiiciendum esse, quod cen- 
sebat Kanas in Anal. cr. p. 22., scd legendum videri, ἀλλ 
τῶν καταναυμαχησάντων. 

P. 109, δά. πάδεν εἰς τὴν. ic τήν Vat, Mediol. 

P. 116, 3. ϑερωπευϑείς. θεραπευθής ed. Bod. 


! 


- 
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P. 110, 4. καὶ ἤδη po: yeysveeuv μῆκες ἔξ. vestitui le- 
cionem Commel. Mon. Angl. Paris. γεγόνασι Ed. Salm. 
et sqq. cwm Vat. Thuan. Mediol. inia Angl. Illud pro- 
ximo ἤρχετο melius respondet. 

P. 110, a χρόνος γὰρ λύπης φάρμακον, xal semolves τὴ 
ψιλῆς τὰ Fey. τὸ ἕλκος Commel. τὰ fixe Paris. Ad Plx— 
£arch. T. II. p. 102.. Α. χρόνος ὃ πώντα πεπαίνειν εἰωϑῶσ, 
Wyttenbachius T. ΧΙ]. p. )οῦ. nostri loci non foit imme— 
mor; nec Marklandus δὰ Mas.'Tyr. VI. 2. p. 105. ubi 
τῷ λόγῳ hoc tribuitur, wsmeivs» μὲν vd σκυϑρωπά, evv- 
eveyutiy δὲ τοῖς φαιδροτέρον.. 

' P. 116, δ. καὶ τὸ λυπῆσαν. λυπῆσαι Vat. Thuan. 

P. 110, 7. πρὸς eliyov. omissa verbs in Mediol. Thuan. 

Cohaerent cum καταψύχεται. — καϑοπορβολήν Vat. 
P. 116, 8. ἀναζεῖ μέν. dvat7 Vat. Mediol. Thusn. Paris. 
Themist. Or. XIII. p. 172. D. de furioso, οὗ ἀνέζεε μὲν ὃ 
següía, πῦρ d diélapne τοῖν ὀφθαλμοῖν. De Medea "pell. 
Rhod. IV..391. de φάτ᾽ drvalsovon βαρὺν χόλον. Frequen- 
tius etai, Vid. Dorvill. ad Charit. p. 56. — ἐφόσον 
.Vat. 
P. 110, 10. su4 μού cw κατόπιν βαδίζοντος. "Temporis 
desideratur significatio, quam uterque interpres de suo 


"supplevit. Malles offerri, «αἱ cové τις. Pronomen certe 


Φὰ βαδίζοντος non valde desideraretur. — ἄφνω λαβόμενον 
ἐπιστρέφει. ἐπισχὼν Commel. Mon. Angl. ἐπιφέρει textus 
Salm. ex libris regiis, ut ait, nescio quibus; nam Paris. 
babet ἐπισχὼν in textn, it. marg. ἐπιστρέφει. Nostra le- 
ctio, a Salmasio in notis commnendata, habetur in Vat. 
Mediol. Thuan. Marg. Angl. Hanc expressit Crucoius, 


alteram Coccius. - 


P. 110, 1). καὶ οὐδὲν οἰκῶν προιπεοξδάμενος. fuctuant 


libri inter hanc lectionem et περιπετοξάμενοςς. Nostram 


est in Marg. Angl. Vat. Mediol. Ed. Salm, et sqq. περι- 
σπτυξάμονος Commel. Mon. Angl. Paris. a pr. man. Hoc 
composito Noster usus est L. IV. 1. p. $2, 4. Ib. c. 9. 
p. 9o, 6. Infra c. 11. p. 113, 5. Heliodor. VI. 21. p. 393. 
ἀνήλατο πρὸς τοὺς Aoyove 9 Χυβέλη, wol ποριπεύξοσα sel 
φιλήσασα πολλὰ τὴν Χαρένλειαν. Alterum frequentius est 


^ ap. poetae. JWeocr. Id. HL ig. νύμφα, mectmvhal με. 


Apoll. me πὶ, E^ ἢ du ἄνενθϑ᾽ irme &eorsteltenmas 
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ele» (dosoa. Saepe Theodor. Prodrom. ut L. VIII. p. 346. 
306. 1X. 389. 

P. 110, 15. ὧδ φολημάξων σκοπός. sic editt. orones. Li- 
bri msti nostri conspirant in vitiosa lectione ewojso» aut 
Φκύπον. : 

P. 110, 18. ἐννιπεριβαλλῶ «à αὐτόν. τῷ om. Paris. ἀν- 
εἰπεριβάλλοκν Boden. ἀνειπεριόβαλλον Bip. . ᾿. 

P. 110, 20. ἀνήλθομεν. ἀνήλθωμεν Ps — καὶ ὃ “μὲν τὰ 
αὐτοῦ Mot ϑιηγεῖτο. εἰς Mon. Angl. Paris. τὰ αὐτὸ σοῦ 
Commel. ψαῦτά μοι Vs. Marg. Paris. Ed. Salm. et sqq. 
μενα μοι Thuan. τοὶ αὐτά μος Goll Hamb. Ut h. 1. τὰ 

αὐτοῦ cofiactum in ταῦϑα, sic ap. Libon. T. 1V. Pe 886. 
9. μὴ τούτων ἐρώντων μου μειρακίων παοδαγωγὸς ἢ τροφὸς 
v». quae minus recte wactavi in Not. crit ad Anth. 
Pal. p. τοι. Scribendum ua zov τῶν, ἐρώντων, ut est in C. 
Mon. 96. 

P. 110, 21. ὅπως ἐπ τῆς ναυαγίας περμγέντα. lico Om. 
Vat. Mediol. Thuan. Infra c. 10. p. 111, 16. »wraenéiv, 
eie ἐκ ναυαγίας περιγενοίμην. Thucyd, 11. 49. xoà el τις ἐπ 
φῶν μεγίστων πιριγένοιγο. méQusyivera recepi ex Vat. Νε- 
diol. Thnan. Paris. Marg, σεβιγένοιτο Mon. Paris, φερι- 
γένφιτο Απᾳὶ. et editt. 


CAPUT IX. 


P. 110, 35. ἐπὶ τὸ κέρας ἦξα. ἥξα Commel. Mon. ?te 
ÀÁngl. Vat ἐπὶ τεῆς κεραίας Marg. Angl idque Salmasius 
probat in notis. Supra L. III. 5. καὶ vov KAurían ἑωρῶτ 
μὲν περινηχύμοναν τῇ stQalo. ᾿ 

P. 110, 27. ἐπεχείρουν ἐπέχεσθαι. ἔχεσθαι Angl. ἔσχεσϑαο 
Coll. Hamb. sed ibi man. f. ἐπέχεσθαι. quod etiam reliqui 
libri tuentur, et Marg. Angl. 

P. nio, 18. ἐμπελαγισάντων. ἐμπελαγῃησάντων editt, 
omnes praeter Bip. Nec aliter Mon. Angl. Paris. No- 
sirum est in. Vat, ἐμπεολαγυσάνεων Mediol. sed obscurius. 
-— παρακρεριάμενος. πορεκρεμώμενορ Vat. 

P. 110, 29. ἄραν «o ξύλον. ἀράμενον τὸ E. Coll. Hamb. 
εἰ textus Paris. In marg. ἄρων. — ὑφάλῳ, ὑφαλῷ Thuan. 

P. 110, 80. κατὰ ϑάτερον, ᾧ ῥ ἐγὼ ἔενχον κρεμάμενος. 





l 
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Vulgo κατὰ ϑάτερον δ᾽ ἔτυχον 279 xo. Parui fibris Mediol. 
Wat. Marg. Angl. “ὦ ἐγὼ Thuan. Hanc lectionem ex- 
pressit Cruceius, valgatam Coccius. ὶ 

P. 110, 51. τὸ δὲ προταραχϑέν. πρροςαρραχϑέν Vat. Marg. 
Paris. Coll. Hamb. προοραχϑέν Paris. — δίκην μηχανῆς 
ἀπεκρόύετο. lialus vertit, di nuovo quasi da una machina 
fu ributato a dietro. quasi legisset, oc ἀπὸ μηχανῆς. ut ἴω 


— VII. 15. καὶ ἐπὶ τὸ (eov ὧρ ὦπὸ μηχανῆς βληϑεὶς ἐπεξόμην. 


Sustaih. Awor. Ism. Ὗ. p. 2e8r ὁ μὲν οὖν βαρὺς κόπος τὸν 
ὕπνον ὡς ἐκ μηχανῆς τινος ἐπὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἡφροβόλεζον. 
Locus tamen videtur sincerus. Est enim. μηχανὰ b. L 
pars illa catapultae, quae nervis funibusve addgcia, sa- 


»  gittas aut spicula emittenda impellü., Jlaec pars post. . 


quam attracta sagitias emisit, funibus laxatis, magna cum 
vebementia resilit, πάλεν εἰς xevmiow ἀποκρούεται. Sic etiaam 
'antenna illa, cui Clinias inhaerebat, δίκην ugreargs retro 


" impellebatur. 


P. 110, 32. καί ge ci6maQ ἀπὸ σφενδόνην ἐδεῤῥέπισεν. 
ἐξεῤῥίπησεν Paris. ἐξέῤῥιπτεν Commel./ Beliqui libri 
consentinnt in lectione a Salmasio recepta. Quum éomie 
vánnus sit, qua aura movetur, ἐκρεπίζειν emovere signi- 
ficare potest. Sic fere Psyches sorores, Zephyri aura sub- 
]iae, ap. Afppulei. Met. V. p.,54o. recordare, quam ew- 
perbe — praesentiam nostram gravata,. propelli et efflari 
exsibilariquwe nos iusserit, el iterum, p. 270. et. statim 
Zephyro , praecipit , ultra terminos me demus eius efflaret. 
Notum Lücillii distichon in Antb. Pal. XL 101. δεπέξων 


, ἐν ὕπνοις Δημήτριος ᾿Αἰρτεμιδώραν 7yv λεπτήν, ἐκ «ov διώ-- 


7 poros ἐξέβαλε: At in bis omnibus lenis motus signili- 
catur, quum in nostro loco vehementissimus intelligi de— 
beat, qualis est glandis aut saxi funda emissi. Sic Hta- 
lus: e£ io come con una fromba fui gittato molto lontano; 
quod ἐκσφενδονᾶσθαι dicitur. Quare non dubito, legen- 
dum esse, ὥςπερ ἀπὸ ἀφενδόνης ἐξέῤῥέπτησε. cui cprrectioni 
lectio libri Parisini favet. . 

P. 110, δά, ovséss ἔχων ἐλαίδα. sic Vat. Mediol. Thuan. 
οὐκέτ᾽ ἔχων vulgo. οὐκ ἔχων Mon. — ἤδη δὲ καμών. κάμνων 
editt. omnes, libris invitis. 


. P.1an, 3 wav» ὁρῶ. ὁρῶν Cominel. Salm. ὁρῶ repo- 


suit Boden, cum libris. — τὰς χεῖραὶ ἀνασχών. καταασχων 
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Mon. Angl. Commel, Paris. Nostrum habet Vat. Thuan. 
Mediol. Margo Angl. et Parisini. Hoc recepit Salm. 

P. ani, 3. ὅν ἠδυνάμην. φὐκ 50. Paris. — pied 
ἐδιόμην τοῖς νούμασιν. hoc est μεϑ᾽ ἱκετηρίας ,δεόμενος, αἱ 
Polybius loquitnr L. 1]. 6. 3. Sed genuinam esse locutio- 


nem ἐκετηρίαν δεῖσθα: dubito. “ποτηρίων τιϑέαχαι veteres di- 


eunt; num etiam τίϑεσθικιῦ Cruosius vertens, auxilium nu- 
fu rogaei, et Ooccius , co' «οὶ dimandava ajuto, sensum 
reddiderunt probabilem , non verba expresserunt, Velles 
in libris esae, ἐπικουρίαν ἐδεόμην. 

P. axi, 5. ἐλοήσαντες. με addit Vat. Mediol. Thuan, — 
ejes καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοὺς παεήγαγεν. servavi lectionem 
Commel. Mon. Angl Paris. jys» Vat Mediol Thuan. 
Marg, Angl. et Paris. Ed. Salm. et.sqq. Alterum 4ignifi- 
eantums. 

P. 111, 7. πέμποι sos κάλων. «ale» editt. omnes cum 
Mon. Angl. Nostrum accepimus a Vat. Thuan. Paris. 

P. 1n, 9g. ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ θανάτου πυλῶν. Infra VL 
12. ὃν οὕτω φιλοῦσιν οἱ Óuol, 5€ αὐτὸν καὶ ἐκ μέσων τῶν 
vob ϑανάτου πυλῶν ἀναγαγεῖν. To. Chrysost. Epist, VI. T. 
IH. p. 579. E. ἐπ᾿ avrov dvagés τῶν τοῦ ϑανάτου πυλῶν 


ταῦτα ἐπιοτέλλωυ. Ap. Themist. Or. XIII. p. 1369. B. de * 


Hercule, non Amphityonis, sed Iovis filio, oratio con- 
stabit , si legeris : τὰ δὲ ἔργα ἤλεγχε τὸν ἀληθινὸν πατέρα, 
ὅτι ἄλλος ἦν, ὁνομένου ἀνϑρώρουο ix ϑανάτου, καὶ ἐκ 
τῶν τοῦ gÜov πυλῶν εἰς τὴν yr» ἐπαναγαγόντος (sic. 
C. Ambros.) καὶ ἐνακομίζοντοε ἐς τὰς πατρῴας ἑστίας, καὶ 
ἐπολυομένου τῆς ἀειφυγίας. Id. Or. XIX. p. 22). B. 
ὥετε xal τοὺς dÓpuT» εἰς τὴν ἐρχὴν ἐλεγχϑέντας — ἐξελέ-. 
“θα, τῆς iw τοῦ νόμον ἀνάγκης, καὶ ἐπαναγαγεῖν εἰς τὸν 
ἥλιον ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ Jf;í(Qovroc. Orci cancros i. e. can- 
ocellos appellat 4ppul. Metam. V. p. 596. ubi VIII. p. 459. .. 
Solus mediis Orci faucibus ad hunc evasi modum. d. L. 
VII. p. 491. Teli sententia mediis Orci manibus extractus. 

P. 111, 30. καί μὲ tic. nemo haesit in vulgato adjd 
suec, quod emendavi ex Vat. Thuan. 


? 
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CAPUT X. | 


20 P. oris 18. ὃν e πλοίῳ. articulum, qui desideretur 
in editt., restitui ex Vat.. Mediol. Peris, Initio capitis 
verba δύο δέ — ὕκομεν om. Vat, Mediol. Thuan. 

P. 111, 24. Aersddac Commel. Mon. Angl. Vat. Me- 
diol. Xenedamas etia Oruceius, Xeneda Halus. *) Zepe- 
δάμας Salm. et sqq. idque apalogise magis consentaneum, 

P. 113, 18. μηδενὶ Ἴυρέων, e£ περιτύχοιιν, κατειπεῖν. Ty 
φίων Paris. In media enrwmtiatione e»? snbaudiendum, 
quod ex μυδονὶ assumi debet. "Vid. Gronov. Obss. L. IV. 
2. p. 555. Hendorf. ad Platos, T. H. p.. 28. et ad Horetié 
Serm. L 1. 1. p. 3. — εἰ περετέχοιεν. εἴπερ τύχωεν Ed. pr. 
Salm. Bod. cum libris. εὔχερ τύχειεῳ Vat. Tbuan. δὲ περο- 
τύχοιεν ex 6olmasii correctione recepit Bipopt. Nibil ve- 
rius. σὲ περιξύχοεεν id quod axarrqew. Lucian. Timo. $. 
21. ocrac ἂν πρῶτος Mos περιτύχῃ. Vid. Heindorf. ad Plet. 
T. 1V. p. 56:1. Sic Crucaius, si quem forte obviam he- 
buissent ; εἰ Caccius, 46 per aventura. s'incontressero in al— 
cano de Tiri. Similiter peccatum I, IV. 8. p. 88, a2. 
VaL εἰδῶ pro ec sregeidw. L, VIL. 11. p. 162, 29. καὶ sixep. 
. ἣν pro περιῆν. Apud Dnorchum Or. c. Demosth. ip Oratt. 

Gr. T. IV. p. 36. nunc rccte legitur περων ex emende- 
tione Aulfi pro περὶ or.**) In Libani Decl. T. IV. 
p. 350. 9. εἰ γὰρ ταῖς παϑοῦοιν ovd εἰπεῖν Oipec, ὑπὲρ ὧν 
Σπαϑον, πῶς εἐὐοεβοῦσιν oc τούτων αἴτιοέ περ ἐόντες; Reis- 
kis cogitabat de παριόντερ; mihi scribendum videtur, 
αἴτιοι ἐπόρχοντεξι 


*) Voluit Xenedame, sed ultimam syllabam "absorpsit 
proxima in mercatante. i 


**) Mutilum Reiskius hunc locum esse censet ; sed .con- 
stabit oratio, si legeris, τὴν σωτηρίαν" περεϊων οὗτος 
xard τὴν ἀγορὰν ἐλογοποίει, καὶ τῶν πραττομένων εἰς-- 
δποίεε κοινωνὸν αὐτὸν. Οὕτω κατέστρεψεν 5 τύχη ταῦτα. 
ubi οὕτω δὰ praecedentia pertinet: sic factum est, uf 
adversa fortuna omne illud (Charidemi)  consiliuam 
everteret.. Sic iterum. in proximis: Ee9vómot xoeg- 
Quito τὰο ὑπὲρ τοῦ δήμου πράξεις" ἔφη τούτῳ δημο- 
σϑένης φίλος sIvas* οὕεω (sic lege pro evroc) selon. 
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P. 221, 17. ὧδ d» μὴ μάϑοιεν Thuan. - 

P. 111, 18. λήσων. λύσων Angl. ἃ pr.- men. — δὲ τ 
ἀπὸ τούτων. εἶτα Mon. Angl Frequenter in bac parti- 
cula erratum. In .fristid. Or. Leucir. L Tom. I. p. 4io. 
(I. ga.) «A2! ἔγωγε — ei καὶ κατ᾿ deyós περφάντων "ἐμφο- 
εέφων τοῖς Θηβαίοιφ συνεῖπον, εἶα lov eva τὴν μάχην 
ἔπεμψαν ὥσπερ νῦν ὠμφότερον, ϑαῤῥῶν ἐμέλενον ὧν ὠἀνεαλ- 
λάττεσϑαι. nibil sd. sensus imtegritatem desiderahitur, οἱ 


legeris: εἰ τὔμπωλειν μετὰ τ. μ. I. ὡφπερ νῦν ἀμφότεροι. 


P. 111, 19. πόνεο μόνον. μόνων Vat. p 

P. 111, 32. προηγορεύκοιν. quod sensus postulabat, de- 
derunt Hbri Vat. Mediol. Thuan. .sQoezyoQsvxs» Mon. 
Angl. εἰ editt. omnes, Eadem est diversitas. c. XIV. p. 
315, 7. Sed preeterea Aíys» videtar addendum: domesti- 
€os meos, nt nosti, interrogantibos iusseram respondere, 
me rus abiitse. Cruceii certe versio graecis non respondet. 

P. 11, 25. οὕπω di. οὐδὲ. novissimum vocabulum om. 
Vat. Mediol. Marg. Angl -— Verba se) τοῦτον ys τὸν λό- 
go» — ὕστερον ἡμερῶν ob homoeoteleuton omissa in Thuan. 
ee ἐκ τῆς Πκλαιοτίνηε. Παλαιστήνης Paris,  Hippiáe pere- 
grinatio commemoratur L. 11. 5o. P $e, 4. ’ 

P. 1113, 27. πεμφθέντα παρὰ τοῦ τῆς «ἀευκίππης savpoe 
γράμματα. duo priora vocabula om. Mediol. πεμφέντϑ 
Thuan. πουφέντα sagi Vat. mei Mon. τοῦ om. Thuan. 
«2s Mediol. — μετὰ μίαν ἡμέραν τῆς ἡμετέρας ἐποδημέας. L. 


. MI. 5. p. 65, 6. μετὰ μιπρὸν δὲ «5e εὐχῆς. Schol. Pindari Nem. 


YIL 145. ἄγεται δὲ μετὰ ἐννέα ἡμέρας τῶν ᾿Ισϑμίων. Vid. 
Schaefer, δὰ L. Bos. p. 555. 6. — παεκομιομένα.. »ἀκοσμη-- 
μένω Poris. 


P. tii, Bi. ὃν ποικίλαια δ᾽ ἦν. δ᾽ om. Marg. Angl. ἐν x. 
ἦν οὖν Vet. Mediol. 


P. »11, 532. so) τὴν ὑμετέραν ἀκούσας φυγήν. parui li- 


bris Vat. Mediol Thuan. ἡμετέραν vulgo cum utroque 


interprete. 

P. "t, 53. ὡς τὸ τῆς ἐπιστολῆς ἀπολέσας dOlow. αἷς τῆς 
dx. dm. τὸ ὅϑλον vulgo. Iliud est iu Vat. Mediol. , Thuan. 
Frequens articuli omissio, duobus tribusve deinceps. po- 
sitis. Ap. Jlamblich, de Myster. Ll. 17. p. 3o, 5. τῶν δὲ 
ἐλαττόνων ἐξηρτημένων σὴῤ προτέρων deri. recte C. Goth. 
τῆς τῶν προτέρων. Ib. L. 20. p. 55, 24. κατ᾿ αὐτὴν τοῦ éga- ᾿᾿ 


-, 
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p. Uo eec - τος w-P——-— SUL me WA e -—- 
«αν. Ag decet ἄν τα Senso. Rem. ἅ ἃ. - — HA. 
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B.ssx.s- e ρα mme αὐὐππα s s/)S CV πράσα. 
Ph». weeye Vat παι... age JÉedmà Pha $us 
(Lem. «. ». LAMB. ἢ. pe τιῖ. ὡς Aabgnes. am sup en 
ges. 3Jgo τή; PORE συπιανῃν SUMAS VERD  CQRDAMUANE SUSERMER- 
ρον Sues en—r, τονε ὧν ἀπελᾶν͵ pe pnqus gpa— 
es; ὄφις. a4 αὶ PB pco UE πῶν JQUEEESAMP ShpcCID 
T9 παρα puepés 252» πηῤκακετη» ammÀwpers ecu» spas 
sus de»eper. ὧδὲξ s. X. A- Lerma. €Xumm dmm qmGR ΑἹ μα.-- 
Senbeck. δὰ P-caych. 1. ΧΙ ἢ. ὦ Erxfessto mà Sup. 
Aatg 2. :-:-- VY^—5a cbym» wer ad γράρρασα em. m 
*ap, »ίντ..:. Timm. 

B. i02. 2. «a. yep eoe edo e cowjeses. m» Dosmmm. 
Leemo τοςν τοαΐραα: ga) jep is Derse» «. τάκ Qpsaecm. 
qued “τ (25 peperm, quas mekri atout sepa- 
fert , def" ,m mnmg:oie ex Col, Hamb. Vat. S et Pans. 
Bate grwm Lom expres Cracems. quersus mal swemumef 
“- nu ut 6H-u4 cs zl bk fuscsost.— Hised ahterr Bala. d che 
mm s0r4^.* &»€aRio. € 7 .π feste ib ldfcrr fazsr»s stage 
pertote. — 2:963 pss» ondes. sede. 3o. 

P. .1:, v quxeaees παν Je.s γράφων. -— χράφειν Tiumm. 
Se de 20. 99€ 1529. Poem. Coll. Hamb. 

P. 112, ὦ. sépe yép ἄν αὐτοος ilm queepes. γὼρ cm. 
Mediol :ibh-4oe^ Thess. De ἄν com fatmro phares 
diserumt, 4eos ldilat Cc. Jos. Bekker. im Spec. var. lect. 
p. 596. Infra L. VIIL 9. xa; οὐκ à» is» redpmpeex. im Xe- 
woph. K. 11. IV. 5. 5. sal eras exeo αὐτοῦ iptlls» ὧν emp 
e«oDe, τὰ Beclteenera, Bchneidero ἄν videbatur abemerm. 
αὖ εξαχοίσιςἤαε Cod. Vict. Mon. — His aetem verbis ex 
Hippiae persona interpositis, parum commode sequibur 
ín oratios- «aspensa, καὶ oc δεῖν τὸ συμβάν — Nonne dez 
ariibzndusn? Libri noste in δεῖν conspirant. 

V. 1:17, c. ἀφμέγως δὲ ὅποι mov. ὧν esr ὄντες macass 





: 
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ey» ἔγγδην. "fure ἂν Mediol. Male Cruceius vertit: illud 
sibi persuasum habens , vos, quoquo tandem abilssetis, futu- 
ras intet vos nuptias. intellecturos rediturosque. Quum pá- 
uo nou habeat, unde pendea!, Salmasius εἰ censebat 
inserendum. Rectius scribe: ἀσμένως δὲ ὅπου ποτ᾽ dv ὦσιν 
ὄντες, ὅταν μάϑωσι τὴν ἐγγύην, ἀφίξονται. Coniunctione 
ὅταν forte omissa, facile dpparet, car librarii καὶ inter- 
posuerint. Hanc copulam tollendam esse, vidit editor 
Bip. Idem de dew aut ὄντες e textu circumscribendo co- 
gitans , von meminerat eorum, quae de illo pleonasmo 
monuit Dorvill. ad Charit. p. ^95. Adde Boisssen, ad Bhi- 
lostr. Her. p. 660. — WVerha καὶ ἀφίξονται eiys αὐτοῖς ἐξε- 
σται φανερῶς omissa in Mon. non item in ed. Commel. 
Walso itaque haec editio e Monacensi solo facta esse exi-- 
Wimotur. — sys. s]ye Angl. " 

P. 112, 11. οὗ πεφεύγασιν. ποφεύχασιν Ed. Salm. 

P. 112, 13. ποῖ κεχωρήκατε. sic omnés libri nostri. wor 
vulgo. — πολυπραγμόνει, augmento omisso, 'huan. Vat. 
ἐπολυπραγμόνει ἡ δὲ Paris. / 

P. 112, 12. xal oc ὀλίγον πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἄρχε: 
«as diogavtoc. καὶ om. Vat. Mediol. Thuan. ὀλίγων edit. 
omhfes. ollyo» Mon. Angl. Thuan. Paris. Vat. — πρὸς 
Mon. Angl. Articolum ante ἡμερῶν vulgo omisfüm re- 
stitui ex Vat. Thnan. Post ἐϑοάσατο nonnulla exciderunt 
de Hippiae procul dubio consilio Alexandriam profici- 
scendi, cuius h. 1. mentionem fuisse factam, docent verba, 
ὡς τάχα xa) τοῦ πατρὸς ἡξοντοε. 

P. 112, 14. ὁ ἡ Topror- ἥνρος Vat. RID: 

P. 112, 15. ὅτε σε. oti ?» Thuan. ὅτε γέ ce Paris. 

P. 113, 126. ὡς εἶχον. statim, sicut eram, nulla mora in- 
ferposta, ut Hippiae adventum anteverterem scil. Erat, 
qui εἶχεν corrigeret. Frustra. — πᾶσάν σὲ περεῆλθον Cn - 
τῶν τὴν stolsv. Vulgo πᾶσάν τε. σὲ estin Vat. Mediol. con- 
sentiente utroque interprete. Sic scribendggm esse etiam 
"stius vidit, simulque distinctione post ἡωέραν sublata. 


verba ὀγδόην ταύτην ἡμέραν cum περιῆλϑον iungenda cfn- - 


set, Sed mihi quidem videtur verisimilius, Cliniam antc 


: octo dies Tyro solvisse, quam tot dies eun) amico quae- 


rendo per urbem copsumsisse. ὀγδόην ταύτην ἡμέραν, ante , 
Àos octo dies , octave abhinc die.  Mntiphon in Lex. leg. 


Pd 


- 


790 . XNIMÁDVERSIONBS: 


vovc διαφορών. idem liber, τὴν τοῦ ἀφανοῖς. Tb. Iti. 1. 
p. 58, 6. τοέδῦτόν τι τῆς προγνώσεως. 8C. cO “τῆς πρ. cum 
eodefn. Ap. Zristid. Or. ín Serap. Tom. 3. p. 49, 7. (88.) 
᾿φαῦτα οὐ τῶψ ποιητῶν ὠτεμάξων γένος εἶπον. sce, cum opti- 
nmm Barocc: οὐ τὸ τῶν' 7r. Liban. 'T. IV. p. 803, 15. κατὰ 
rode μη σηληλδιαδῶν᾽ ϑοφωφέρους τῆς edge καταγνοῦσα xal 
τῶν φαρμάνωμ, ἐπὶ ταὶς" καυτῆρας αὶ τὴν τομὴν ἐπιδεῖν 
᾿ ἔγνω. sci. τοῦς tv doni. εἰ ᾿ὠπογνοῦψα..: 

Ῥ. Χ12, ao ὅτε παρὰ μεκρὸν οὗτωε 5 τύχη vd πράγκακω 
ἔϑηκεν. ἡτύχεοε Ναὶ. Tlman. ἠτύχεε Mediol, Plutarch. Vit. 
, Cjeom,, c. 27. Tom. V. p- 146. de Anutigomo: καὶ παρ᾽ ὁλέ- 
γον, ἐἰ πρὸ τῆς μάχης OvYétpye ταῦτα τὰ γρώμματα s«toxOe 
μισϑῆναι πρὸς αὐτόν, εὐθὺς ἂν ἀπῆλϑε, μακραὶ χρίρεν φρά-- 
σας ᾿Αχειοῖς. ᾿Αλλ 9 zd μέγιστα τῶν πραγμάπῳων πρίνουηα 
τῷ παρὰ ἐφκρὸν Ἴύχη τηλικαύτῃκ ἀπεδεέξαχο (ecu xcipes 
' «ai δίναμιν, wets x: τ Δ. Dicendi usum illustravit, 27 y1- 
tenbach..ad Plutarch. 'V. XI. p. 461. Erfurdt. ad Sopk. 
Anüg. p. 11. Verba jjjxe» viue ad ,7ράμματα om. ἐπ 
Vaj, Mediol. Thuan. , 

P. 112, 2..καὶ yag, ὧν vidi τούτων ἐγεγόνεε, δὲ ϑάἄετον. 
Locus vulgo mutilus: qa) γὰρ εἰ ϑᾶττον 5. τὰ γρώμπατα. 
guod yarias coniecturas peperit, quas nihil attinet repe- 
tere, defcciu impleto ex Cull, Ilamb. Vgt. 1840. ei Paris. 
Integrum locum expressit Cruceius , quarum nihil evenisset, 
si literae citius allatae fuissent. Haud aliter ltalus: 4 che 
non sareble 4 Qvenuto, ὃς pi tosto l« lettere fussero state 
portate, — ,Fireayuéray οὐδέν. οὐδέ Mon. 

P. 112,4. χγηδαεώ πον βεὴν γράφῳν. πὼ γράφειν Thuan. 
S00 ji» s n Vat. 151g. Paris. Coll. Hamb. " 

P. 11a, ὁ. εὐχα γὰρ ἄν ἀντοὺς ἐξενρήσομεν, γὰρ om. 
Mediol. ἐξειρήσωμεν Thuan. De ἂν cum futuro piures 
|, dixerunt, ques la Mat Ge. Ios. Bekker.'in Spec. var. lect. 
p. 106. Infra L. VIII. 9. καὶ οὐκ ἂν ἔτι τολμαφες. In Χε- 
moph. K. II. IV. 5. 5. καὶ στὰς ὕπου αὐτοῦ ἔμελλον ἂν duov-— 
'σεσθα; τὰ βουλευόμενα, Sclineidero ἄν videbatnr alienum. 
αὖ ἐξακούσεσδας Cod. Vict. Mon. — His autem verbis ex 
Hippiae persona interpositis, parum commode sequitur 
in oratione suspensa, xe) ov δεῖν τὸ συμβών — Nonne δεῖ 
acribenduni? Libri nostri in δεῖν ConspitsnE: 


P. 1:2, 8. ἀσμένως δὲ ὅπου ποτ᾽ ἂν. ὧσι» ὄντες μάϑιροσι 
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ey» ἰγγδην. πατε ἂν Mediol. Male Cruceius vertit: illud 
sibi persuasüm habens , vos, quoquo tandem abilssetis, futu- 
ras inter vos nuptias intellecturos rediturosque. Quum pá- 
wo nou babeat, unde pendeat, Salmasius εἰ censebat 
inserendum. Reclius scribe: ἀσμένως δὲ ὅπου ποτ᾽ dv ὦσιν 
ὄντες, ὅταν μάϑωσι τὴν ἐγγύην, ἀφίέξονταε. Coniunctione 
ὅταν forte omissa, facile dpparet, car librarii καὶ inter- 
posuerint. Hanc copulam tollendam esse, vidit editor 
Bip. Idem de ὦσιν aut ὄντες € textu circumscribendo co- 
gitans, mon neminerat eorum, quae de illo pleonasmo 
»nonuit Dorvill. ad Charit, p. *95. Adde Boisson. ad Bbhi- 
dlostr. Her. p. 660. — Verha καὶ ἀφίξονται eiys αὐτοῖς ἐξε- 
σται φανερῶς omissa in Mon. non item in ed. Comtmnel. 


Walso itaque haec editio e Mosacenai solo facia esse exi-- 


mimatur. — elye. εὖγε Angl. . 

P. 112, 11. οὗ πεφεύγασιν. ποφεύχασιν Ed. Salm. 

P. 112, 12. ποῖ κεχγωρήκατε. sic omnés libri nostri, τοῦ 
vulgo. — πολυπραγμόνει, augmento omisso, "l'huan. Vat, 
ésto μόνοι ἡ δέ Paris. , 

p. 112, 12. wal οἷς ὀλίγον πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ΓΞ 
«us Διόφαντος. καὶ om. Val. Mediol. Thuan. ὀλίγων ediw. 
omhes. ollyo» Mon. Angl. Thuan. Paris. Vat. — πρὸς 
Mon. Angl Articolum ante ἡμερών vulgo omisfüm re- 
siitui ex Vat. Thnan. Post ἐθεάσατο nonnulla exciderunt 
de Hippiae procul dubio consilio Alexandriem profici- 
scendi, cuius h. 1. mentionem fuisse factam, docent verba, 
ὡς τάχα καὶ τοῦ πατρὸς ἤξοντοε. 

P. 112, 14. ὁ Τύριος. Ἰύρος Vat. Thuan. 

P. 11a, 15. ὅτε σε. ὕτε γε Thuan. ὅτε γέ σε Peoris. 

P. 112, ε6. ὡς εἶχον. statim, sicut eram, nulla mora in- 
ferposta, ut Hippiae adventum anteverterem scil. Erat, 
qui εἶχεν corrigere. Frustra. — πᾶσάν σὲ περιῆλθον ζη- 
«τῶν τὴν πόλιν. Vulgo πᾶσάν rs. σὲ estin Vat. Mediol. con- 
sentiente ntroque interprete. Sic scriben esse eliam 
Mistius—vidit, simulque distinctione post su/ga» sublata. 
verba ὀγδόην ταύτην ἡμέραν cum περιῆλϑον iungenda c£n- - 
Set. Sed mihi quidem videtur verisimilius, Cliniam antc 


octo dies Tyro solvisse, quam tot dies eum amico quae- 


rendo per urbem copsumsisse. ὀγδύην ταύτην» ἡμέραν, ante , 
Àos octo dies , octave abhinc die. — Antiphon in Lex, leg. 


- 


- 


“82 ANIMADVERSIONES 


440i μετὰ πέσε ἕκινον, 3piqa» τρίτην μεϑ' ἑπτά. ferfio 
καδάΐξπε dise. 

P. 112, 18. terrm ὃν — ὕξοντος. haec verba emissa 
im ed. pr. asterisco posito. Sunt ia omnibus Lbris nestris. 


CAPUT XL 


P. 112, 21. ἄνῴρωξα. ἀνώμαξα Paris. 
— P. 112, 22. ὦ deipor. εὐδαῖρον Commel. d δαίρων EA. 


Piicé 8 madwer D Nd ay ὀνέμο; € 
sequentibus pleniore distinctione separavi. Male Craceuxs 
e me anie üluw diem beatum! quum xara κῶν du 
discessoris. — Themist. Or. L p. 6. C. καὶ παρὰ τοῦτο niya 
βλάβοὲ. εἰ μὴ ταύτην izoe-. Apud Himer. Or. XXIV. 1. p. 
$e8. ἀλλ᾽ εἴ τε ἡμᾶς καὶ ἄλλος περὶ rovrov προερέπει λόγος. 
mee ὑπὲρ legendum , nec ἐπὶ, sed ἀἄλος παρὰ τοῦτον. Vid. 
Schaefer. ad Dion. Hal. de Verb. Comp. p. 11;.- 

P. 112, 27. μετὰ ϑάνατον γάμοι. apes Thuan. emérasoc, 
$uíse:ws idem liber. Voluit itaque, μετὰ θάνατον yé- 
pos, pisa θρῆνον ἐμέναιος 

P. 112, 29. ἣν οὐδὲ ὁλόκληρον ues δέδωπε νεκράν. omissa 
haec in Cormel. Mon. Angh et ap. Italum, restituta a 
Salm. cum Vat Medivl. Thuan. Paris Marg. Angl. 
Hamb. 

P. n2, 32e ἀνακομιοτέο». ἀνακορετέον Commel. — éva- 
perrtéov. ἐναμενητέον Editt. omnes. Verior lectio est im 
Mediol. Marg. Angl. . 

P. 1123, 34. ποίῳ γὰρ ἰδοεμε προσώπῳ to» πατέρα. ἂν 
oullus librorum nostrorum habet. Vid. Not. ad Anth. 
Pal. p. 120. s. Sophocl. Oed. Tyr. 1557. ἐγὼ γὰρ οὐκ oid, 
éppaos ποίφις βλέπων Πατέρα ποτ᾿ ἂν wpowdor εἰς δον 
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Μολῶν. Ziban, 'T. IV. p. 1035, 8. ποίοις ἂν ὀφϑαλμοῖς ἔδουμε 
«é» σὸν πατέρα, ὅταν ἐς «Uov — ἀπέλθω. Vid. Dorvill. ad 
Charit. p. 468. 

P. 115, 4. ὑπειρέρχεται. ides Vat Mediol: Thuan. 
Mox verba καὶ ὁ υΣάϊορος usque ad τὰ πεπραγμένα omissa 
in Mediol. — Ante «Σάτυρος articulum resdátui ex Mom, 
Angl. Vat. 

P. 1:5, 5. wel «ov τὸ Κλεινίαν. ovde Gomm. τὸ τε Coll. 
Hamb. -— περιπτύσσονται καὶ μανϑάνουσε. περεπτύυσοντες 
wal μανϑάνοντες Commel. Salmasianam lectionem omnes —. 
libri vostri tuentur. καὶ μανϑάν. παρ᾽ ἡμῶν τὰ πεπρι oq 
Angl. textus. — «a πεπραγμένα. δὶς Commel. Mon. Paris. 
Marg. Angl. Vat. τὸ πράγματα Ed. Salm. et sqq. Utraque 
lectio est in. Marg. Angl. 

P. 1:3, 7. ἀλλ᾽ ἔστε o0, ἔφψῳ. ἔστιν ἔφη Cominel. Mon, 
Angl. pronomen restituit Salm. cum Vat. Mediol. Thuan. 
Paris. Marg. Angl. — τὰ παρόντα ᾿ϑέοϑαι καλῶν. Heliodor. lV..— 
10. p. 155. ἐπισκόπεε δὲ ὅπως ἄριστα διαϑήαῃ τα παρόντα. 
Τλακεϊοιοεῖ. Epist. DG οὐ δ᾽ οὖν, ᾿Ἡβρόνυχο, τὰ πὰρόντα 
οὖ τίϑεσο, καὶ tov μελλόντων ἐκ τοῦ μηκίστου εὐλαβοῦ. 
Vid. JFyttenb. ad Plutorch. T. Xll. p. 82a. 

P. 115, 9. ψυχὴν $m σοὶ φλεγομένην. ἐπί 00s edil. Has 
voculas om. Thuan. Usum praepositionis illustravit Peer. 
camp. ad Xenoph. Ephes. p. 1:80. 

P. 113, 9. ἀκουέτω δὴ. sic Mon. Angl. Paris. cum editt 
éxovcate, δὴ Vat, Mediol. Thuan. Marg. Angl. 

P. 115, 10. καὶ γὰρ "Agoodírs. medium vocabulum, vulgo 
omissum, restitui ex Vat. Thuan. 

P. 115, 12. γυναῖκα γὰρ ἐξέμηνεν ἐπ᾿ αὐτόν. ἐπ᾿ αὐτῷ 
Vat. Mediol. Thuan. De utraqüe structura vid. Bast. Epist, 
cr. p. 150. 8. Himer, Or. VI: 6. p. 506. 'Egusíae --- ἐκ μέσης 
παρδίας ἐφ᾽ ἑαυτόν — τὸν καϑηγεμάνα ἐξέμηνε. — dnionin, 
Liber. c. 34, δεινὸς αὐτὴν ἔρως ἐξέμηνεν ἐπὶ τῷ πατρὶ. — 
fdv» καλὺν. καλὴ Mediol —— 

P. 115, 15. dere ἄν ἰδὼν αὐτὴν εἴποις ἀγαλκμὰ. αὐτὴν 
om. Marg. Angl. Vat. ΜΠ ἀϊοῖ, Fortasse recte, De ἀγαλμα 
vid. Dorvill. ad Charit. p. 1a. s. Adde Petron. c. iat. 
dominam reducit e latebrie, laterique adplioet meo mulic- 
tem omnibus simulacris ermendatiorem. 


P. 115, i4. 'Egeeía» τὸ γένος. τῷ γένει Val. Medi. 


782 ANIMADVERSIONES 


à 6ic perd πένε' ἔπινον, ἡμέραν τρίτην μεθ᾽ ἑπτά. terio 
εδλὶπο die. | ; 
«OP.oaí2, 18. tavta ov» — ἤξοντος. haec verba omissa 
in ed, pr. asterisco posito. Sunt in omnibus libris mosrit. 


CAPUT XL 8 


P. 112, 21. ἀνῴμωξα. ἀνώμαξα Paris. 
, P. 112, 28. € δαῖμον. εὐδαῖμον Commel. d δαίμων Ed. 
Salm. et aqq. cum Angl. Mediol. Paris ιὖ δαῖμον Vit. 
Tbuan. — νῦν μὲν JuetQeros pone νῦν μέν pos 2. νὼ 
Mediol. Thusn.  . ; | 

OP.aia, 34. μεερήφαε ἀκριβῶς τες ἡμέρας. cis gan 
Vat. Thuan. Sensus in vulgata obscurior. Num fui 
μὐτρηϑείοης d. τῆς ἡμέραεῦ an μεερησάνης ἀχριβῶς τες 
ἡμέρας τῆς Τύχηοῦ Certe ὁ γάμο vix dici potest pergyon 

καὶ ἡμέραο. : 1 | "m 

P. 112, 26. ὦ μακάριος ἐγὼ παρὰ wav ἡμίραν. aec o 
sequentibus pleniore distinctione separavi. : Male Crece: 
o wic ante üluni diem beatum! quum sit: δὲ ab une dà 
discesseris. — Themist. Or. 1. p. 6. C. καὶ παρὰ τοῦτο μὲγε 
βλάβος. εἰ μὴ ταύτην ἔχον. Apud Himer. Or. XXIV. . 


' . $08. ἀλλ᾽ εἰ τες ἡμᾶς καὶ ἄλλος περὶ τούτου προτρέπει ᾿ύγοῖ. 


mee ὑπὸὲῤ legendum, nec ἐπὶ, sed ἄλλος παρὰ τοῦτον. Vid. 
Schaefer. ad Dion. Hal. de Verb. Comp. p. 117. 

P. 112, 27. μετὰ θάνατον γάμοι. γάμως Thuan. eve» 
ὑμέναιος idem liber. Voluit itaque, pera θάνατον 9 
μος, μετὰ θρῆνον ὑμέναιος. | 
— P. aaa, ag. ἣν οὐδὲ ὁλόκληρόν os δέδωκε νεκράν. omn 
haec in Commel. Mon. Apgh et ap. Italum, restituta 8 
Salm. cum Vat. Mediol. Thuan. Paris Marg. Anl 
Hamb. | : 

P. 112, 32s ἀνακομιστέον. ἀνακομέτέον Commel. -- en- 
per:téov. ἀναμενητίον Editt, omnes, Verior lectio est 18 
Mediol. Marg. Angl. ' 

(P. iia, 34. ποίῳ γὰρ ἰδοιμε προσώπῳ τὸν πατίρα. ἂν 
nullus librorum nostrorum habet. Vid. Not. ad Ant 
Pal. p. 120. s. Sophocl. Oed. Tyr. 1357. ἐγὼ γὰρ οὐκ ell; 
 eppace ποίφις βλέπων Πατέρα ποτ᾽ ἂν wposeidoy ai gon 


ὶ 


! 


í 
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Μολῶν. Ζίδακ, (T. IV. p. 1035, 8. ποίοις ἄν ὀφϑαλμοῖς ἔδοεμε 
«o» σὸν πατέρα, ὅταν ἐς «Uov -- ἀπέλθω. Vid. Dorvill. ad 
Charit. p. 469. 

P. 115, 4. ὑπειρέρχεται. πιῶ Vat, Mediol: Thuan. 
Mox verba wai ὁ Σάϊορος usque ad τὰ πεπραγμένα omissa 
i Mediol. — Ante «Σάτυρος articalui» restitui ex Mom 
Angl. Vat. 

P. 1:15, 5. ue τὸν τὸ Ἀλεινέαν. vovde Gomm. τό τὸ Coll. 
Hamb. — περειπτυσσονται xal μανϑάνουσι. περεπτύυσοντοῖ 
καὶ uavÜavovree Commel. Salmasianam lectionem omnes — 
libri nostri tuentur. καὶ μανϑάν. παρ᾽ ἡμὼν τὰ x&1Q, 0Q. 
Angl. textus. — «a semouyuéva. sic Commel. Mon. Paris. 
Marg. Angl. Vat. ra πρώγματα Ed. Salm. et sqq. Utraque 
lechio est io. Marg. Angl. 

P. 1:3, 7. ἀλλ᾽ ἔστε oo, log. ἔστιν ἔφη Cominel. Mon, 
Angl. pronomen restituit Salm. cum Vat. Mediol. Thuan. 
Paris. Marg. Angl. — cà παρόντα ϑέσθαι καλις. Heliodor. IV. 
10, p. 155. ἐπισκύπει δὲ ὅπως ἄριστα din Drag, τὰ παρόντα. 
secti Epist. ΙΧ. οὐ δ᾽ οὖν, ᾿Ἡβρόνυχε. τὰ sport 

εἰδέσο, καὶ τῶν μελλόντων ἐκ TOV μηκίστου εὐλαβοῦ. 
via. JFyttenb. ad. Plutarch. T. Xll. p. 832. 

P. 115, 9. ψυχὴν ἐπὶ σοὶ φλεγομένην. ἐπί oos editi, Has 
voculas om. Thuan. Usum praepositionis illustravit Peerl. 
camp. δᾶ Xenoph. Ephes. p. 1:66. 

P. 115, 9. ἀκουέτω δὴ. sic Mon. Angl. Paris. cum edit 
ἀκουσάτω δὴ Vat, Mediol. Thuan. Marg. Angl. 

P. 1135, 10. καὶ ydQ ᾿Αἰφροδίτη. medium vocabulum, vulgo 
omissum, restitui ex Vat. Thuan. 

P. 115, 12. γυναῖκα ydo ἐξέμηνεν π᾿ avrov. ἐπ᾿ αὐτῷ. 
Vat. Mediol. Thuan. De utraqüe structura vid. Bast. Epist, 
cr. p. 150. 8. Himer, Or. Vl: 6. p. 506. '"Egustae --- ἐκ μέσης. 
wegdíee ἐφ᾽ ἑαυτόν — τὸν καθηγεμόνα ἐξέμηνε., Antoni. 
Liber. c. 34, δεινὸς αὐτὴν ἔρως ἐξέμηνεν ἐπὶ τῷ πατρὶ, — 
αὐνν καλὴν. "n Mediol. — 

P. 118, 13. dere. ἄν ἰδὼν ὐτὴν εἴποις Dd αὐτὴν 
om. Marg. Angl. Vat. Mcdiel. Fortasse recte. De ἀγαλμα 
vid. Dorvill, ad Charit. p. 12. 5 Adde Petrom. c. 1at. 
dominam .predacit e latebrie, laterique adplicet meo muli-- 
tem omnibus simulacris ermendatiorem. 


P. 115, τά. ᾿δριοίων τὸ γέγος. τῷ γένει Vat. Medi.l. 
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Thuan. Mig. Paris. — ὄνομα ϑ[ελίττην.. “Μελῆτη Vat. 
. Thuan. In libro Vat. et Mediol. hoc nomen ubique uno 
* scribitur. Sic Miirg est ap. Agathiam in Anth. Pal. 
V. 2823. p. 171. Médirta autem ap. Lucion. Dial, Meretr. 
IV. T. Vlil. P 210. Machon ap. then. L. ΧΗ, p. 578. 
C. τὸ μὲν οὖν ὑπάρχον εὐϑέωε ἐκ παιδίου 4e Mire ὧν 
ὄνομα. *) 
P. 115, 14. πλοῦτος πολὺς καὶ dias véa. - εἷς libri. e 
ᾳ«λοῦτος Ed, Salm. ἡλεκίαν Commel. Salm. Utrumque 
correxit Bod. Bip. quamquam bene haberet etiam ὁ “ελοῦ- 
τος πολὺς καὶ ἢ ἡλικία νέα. Vid. Schaefer. ad E. Boe Ρ- 
501. Gottlingius comparat c. XVII. p. 118, 2. οἰκία me" 
γἄλη xal πρωτὴ τῶν ἐκεῖ" ϑεραπεία πολλή. 
. P. 113, 15. τέϑνηκε δ᾽ αὐτῆς προιφάτως o0 ἀνήρ. parui 

libris Vat. Mediol. Thuan. τέϑνηκεν δὲ αὐτῇ πρ. εἶνήρ 
editt. omnes. Articulus certe, ποι étiam Marg. Angl. 
habet, omitti non poterat. — κατὰ ϑάλασσαν Vat. Thuan. 


θάλατταν vulgo.. 

P. 13, 17. δεσπύτην. de amantibus et maritis frequens. 
Vid. Locell. ad Xenoph. Bphes. p. 188. — xai πᾶφαν ἑαν- 
«ἧς τὴν οὐσίαν. δὶς Vat. Mediol. Tünis Paris. αὐτῆς Angl. 
αὐτῆς vulgo. 

| P. 135, 19. δι’ αὐτὸν γὰρ &io ; μῆνας νῦν ἐνθάδε διέτρε- 
«ev. νῦν om. Vat. Mediol. Thuan. Paris. διεέγρεφεν Ed. 
Commel. Bod. Salm. δεέεριψεν Bip. cum plurimis libris, 
σεινέτρεψεν Paris. συνέτρεψεν Coll. Hamb. ubi mon. f. di- 
«pup. Ap. Plutarch. Vit. Cat. Min. c. 5o. T. V. p. 61. 
ὀλίγου τὰ μὲν "Ρωμαίων ἀνέτρεψε πράγματα. libri quidam 
συνέτριψε. Infra c. XXII. p. 124, 18. Melitta non duos, 


*) Versus in hac ecloga praecedentes depravati: αἰσχρὸν 
γὰρ ὕνομα DT. UN ev, Καὶ ravÜ" ἑταίραν 
ἐκ μέσης τῆς ᾿Βλλάδο e ᾿4ϑηναίων εἰ ΧΩ.11. 
"ΣΑΙ πόλιν, ὙΦ᾽ ἧς ἅπαντές Hu ἐπηνωρϑωρένοες Vis 
oppositionis eo ducit, ut e amus: Kal τὴν .4ϑηταίων 
ví XD.4ETZ AI πόλιν... urbem. Athenarum claudicare, 
i. e. peccare in aliqua re. dam bene sibi opponuntur 

ωλεῦσαε εἰ ἐπανορθοῖν. De translato usu verbi ze- 

yon vid. Matthae. ad [o. Chrysost. Homil. ΜΗ]. p. 
17. χωλεύεεν τὴν ἀρετὴν dvdyxp, καϑ'᾽ ὁπότερον à» σπα- 
φίζοι. Liban. Oc. II. p. 109. B. 
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sed quatuor menses. 2e Alexendriae qb, Clitophontis amo- 
rem commoratem esse,ait. Án nono loco scriptum 4 
μῆνας à. e. τέσσαρας 3 . 

. P. 115, 26. ovx οἶδα «i παϑών.: . ids. dmg. 


HIM ERE. j , 
CAPU T. ΧΙ - .. 
! | Tn 
P, 115, 25. οὐκ ἄπο τρόπου. ἀπὸ τρόπου vulgo. ᾿Αδδες 
tus retractus in. Mon. Angl. Vat. Thuan. Vid. Schaefer. 
Melet. p. 5i. s. Coroy ad Heliod. X. p. 410. T. Jj, P- 
857. Apud Liban. 'T. V. p. 715. 2. ἀλλ᾽ ζῶ ταῦτα, μὴ 0o 
de τισὶν ἀπὸ τοῦ πράγματος ἀέγειν. SCT. ἄπο, ut est in 
Monac. 96. E 
P» 112, a4. ὃ Σάτυρος λέγειν. λέγεε Paris. "oerte 
* P. 118, 45. εἰ συνῆλθον ἐπὶ σέ. Eni os Ed. Salm. ' vigi 
δὲν ἐπί os Bod. Bip. Ap. Cocclum, se per te &0no uinfe 
beltà, ricchezza, ne eum aliam quandam lectionem se- 
! cutum esse arbitreris, corrige: 46 per te sono unite." 


P. 115, 46. ovy ἔδρας, οὐδ᾽ ἀναβολῆς. ovx ἀναβολῆς 
Vat. Mediol. Asteriscus post ἀναβολῆς in Commel. cor- 
rectore fortasse desiderante ἔργον, ut est ap. BaccAj4l. in 
Dion. Hal. de Comp. Verb. p., ἄρα. οὐχ ἕδρας ἔργον, οὐδ᾽ 
dpfolas. ubi vid. Upton et Schaefer. Nos quoque, non 

nwlla attolimos in Anim.'ad Anth. Gr. T. I. 1.. p. λ81. 
Herodian, Y. .17η..7. οὐδὲ καιρὸν εἶναι μελλήσεως, ἢ 7 ἀναβολῆς. 
JHerodot. L. III. 85. εἰ τοίνυν τε τοιοῦτον ἔχεις T" 
| μηχανᾶσθϑα:, καὶ pu ἀναβάλλεσθαι. um 


' P. 115, 47. 0 δὲ ἔδως αἰδῶ. αἰδώ vulgo. . Vid. Schaef ad 
Jen. Hal. p. 49. et Buttm. SERIDHS 4Uberior :$. .4g. 
P 388. . ' 

'P. 138, 25. καὶ Ἰδρυσαι τῷ ϑεῷ. ἡδρεσαὶ Thun. Vertit 
Coccius , sta queto al voler: d* Iddio, Plures in hoc yoon- 
bulo.hseserunt. Editor Bip. tentat χώρησαιε aut χάρισαι. 
alistius p. 55. 5. μὴ ὑβρίσαι, vertens, scy nicht, liber mlt hig gec 
gen den Gott. Vir Doctus in Diar. Univ. Ienens. an. 1802. 
521. p. 547. καὶ /gacas, operdre Deo 8. Amori. Ipse inci- 
geram in ἑέρωσαι, "Deo te dita. mri. p. 72. ἑερῶσαι wal 
᾿νμαϑιερῶσαι du Tw» urktiduitese ubí vid..Felsk. De eo- - 


Dudd 
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^ 


' 
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dem verbo disputavit Duker. ad Thucyd. V. 1. Rakni 


ad Timab. p. 147. Sed eundem sensum vulgatae triboit 


Bergerus vertens, sis(e te tamquam Deo mori consecratuep. 
Hoc a dootisribus exemplis adstructum velim. 

P. 115, 5o, εἰ καὶ Κλεινίᾳ τοῦτο Sox. τούτω Paris. i 
corr. rovtovto Mon. Angl. pro τοῦτ᾽ αὐτὸ fortasse. Ap. 
Liban. T. IV. P 840. 15. καὶ. ὑμᾶς «ob ταὐτὸ πείσειν. scr. 


τοῦτ᾽ αὐτό. — ὅπως τὸ γύναιον μοι μὴ παρέχῃ. pos Om. 
Vat. Thuan. παρέχει Paris. Angl. a pr. man. - 


P. 11, 5a. ἐπεῖγουσα. ἀπείγουσα Paris. 


. P. n5, 35. εἰς τὴν “Ἔφεσον. articulum vulgo omissum 
restitui ex Vat. Thuan. : 


P. 113, 54. ἐπομοσάμενος. ἐπωμοσάμενοε Vat. "Thuan. 
P. 114, 2, προετρέχει. πρὸς τρέχεε Mon. : 
-P. 114, 6. γώρων σπροοίμιον. προοίμιον evo giae Plutarch. 


"T. H. p. 644. A. dovisiag προοίμιον — Liban. 'T. IV. p. 975. 


25, ubi pro ὕπερ ἢ j'en legendum cum Monac. 115 
ὅπως ἢ δοῦσα. 


CAPUT XIIL , 


'P.or14, 11. καὶ γάλακτι μὲν ἂν eres αὐτῆς TO πρόφινπον 
Ἀεχρίσθαε. εἴποις Thuan. rectius. αὐτὴν τὸ πρόσωπον Comm, 
Mon. Angl. Paris. avrz$ Vale Mediol Thuan. Marg. Angl 
Ed. Salm. et sqq: ᾿ὃ 


P. ná, 18. ἐμεφυτεῦσϑαι. ἐμπεφυεεῦϑαν Mon. Angb 


, Paris. ἐμποφυζεένται Vat. "Thuan. 


P. 1:14, 14. ἐμάρμαιρεν. αὐτῆς τὸ βλέμμα sic Vat, Me- 
'diol; Paris. 'Phuan. Marg. Angl. ἐμάρμαερεν. δὲ αντῇ Edi. 
cum Mon. Angl — ῥαρμαρυγὴν ἀφροδίσιον. ἀφροδιαίαν 
'Commel.: Mon. Amgl. Alterum Vat, Mediol. Paris. Thuan. 
Mere. Angl. Ed. Sàlm. et. sqq. 


P. 116, 16. dero ἔδοξὰ οὐκ ἀηδῶς ἰδεῖν τὴν γυναῖκα. τὰ». 
ξεν Commel. Mon. Angl. ἔδοξα reliqui libri, etiam Paris. 
ex. correctione, Hoc FERE Sam 
:, Ῥ. aad, ag. ἦν πολυτελές. ἦν om. Vat. Melliol. Thuan.— 


ὁλοκλήρου. τροφῆς. Uterque interpres vertit, quasi Jegisset, 
οὐκ ὐωὰ ειχεῖν ὥλως aut ὁλοκλήρως τροφῆς. — πάντα δὴ 
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Iflexl με. Βος recepi ex Vat. Mediol. Thuan. ἔβλεπο ἐμᾷ 
; editt. omnes, Longus |. p. 20, 12. πᾶσαν αὐτὴν ἔβλεπε. 
ubi vid. Pillois. p. 55. Supra L. 1. 5. ὅλοις ἔβλεπον τὴν 
αὖρην «eit προσώποις. ᾿ ) 
! P. 114, 22. χώραν δίδωοι. Fabulam, cur magno gau- 
: dio affecti edere nequeant, narrat 7Acodor. Prodr. L. 1X. 
| P. 416. 8. 
ls P. 114, 24. δἐερέουσα. εἷς disves Mon. 
P. 114, 36. ἐναπομαίτοται. ἐναπομάσσεται editt. omnes. 
Nostrum habet Marg. Angl. Tbuan. ἐν ἀπομάττετας Vat. 
. ἐναπηπάφσεται Paris. Voluptas, qua quis in contemplanda 
puella dilecta fruitur, effcit, ut eius vuljus animae tam-: 
quam specnlo ipfigatur. Ap. Xenoph. Conviv. IV. 21. P 
381. Critobulus Cliniae amore captus, οὐκ οἶσθα ; ait, ovs 
οὕτω σαφῶς ἔχω εἰδωλον. αὐτοῦ ἐν τῇ φυχῇ, oc εἰ πλαστικὸξ 
͵ ἢ ζωγραφικὸς ἦν, οὐδὲν ἄν deer ὁ ἐκ τοῦ εἰδώλου, ἢ “πρὸς 
| ubei Φρών, ὕμφιον αὐτῷ ἐπειργασάμην. Supra I. 9. P 15, 
| 2. ,ὀφϑαλμοὶ ydg — ὡς ἐν κατόπτρῳ αἀπομάττουσε, τῶν φω- 
μάτων t& εἴδωλα. Plutarch. Τ. M. p. 455. F. οὕτως δρῶν 
ὑπ᾿ ὀργῆς ἐξισταμένους μάλιστα --- οἷον εἰκόνα τοῦ πάθους 
ἀπεματτόμην ἐμαυτῷ. 
P. 114, 27. ἀναπλάτει, τὴν μορφήν. Vid. ad L. Las 
p. 56, 5. X E 
- P. 1i6, 38. δι ἐφανῶν ἀκείνων. διὰ ἀφ. Angl. Quo 
| sensu baec dicta sint, et quo modo per latentes radios, 
| δὲ ἀφανῶν ἀκτίνων, pulcritudinis emanatio in pectus et 
$a amentem animam trabatur, non satis equidem in- 
j felligo. A 
P, 114, 29. ivanoopoeylUn κάτω τὴν euo. e pulchris 
corporibus effluere aliquid et emanare videtur, quod animo 
imaginem illorum insculpat. De verbis Lucian. Amor. $. 
B. T. V. p. 262. καὶ uos τὼ «ov λόγων ἴχνη ταῖς ἀκοαῖς 
ἐνεσφράγισται σχεδόν. — Clemens Alex. Coh. ad Gent. p. 64; à 
16. ταύτας, ouai, vat ϑείας γραφὰς dvesroopQayesapévove zen 
τῇ φυχῇ. Id. Strom. VII. p. 857, 56.. οὗτοο ὁ τῷ ὄντε μο- 
veyevis --- χαρακτὴρ ἐναποοφραγιζόμοενος τῷ γνωστικῷ "τὴν 
φελείαν ϑεωρίαν κατ᾿ εἰκόνα τὴν ἑαυτοῦ. ΑἸδοεῖα9 animi 
idem Strom. L. lH. p. 487. 3. appellat ἐνωπερείσματα. τῆς 


ψυχῆς καὶ οἷον ἐναποσφραγίσματα τῶν πνευματικῶν ὃν- 


ψάμεων. "Tus 
| Ddda 


- 
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P. 114, 9o. λέγὼ δή. δὲ Paris. — ἀλλὰ av ? ye esdtede TT 
| φέχεις Ἰῶν σῶν αὐτῆς. testitui lectionem Vat. Mediol. Thuan: 
Paris. Marg. Angl. «ó» δαὐτῇς Commel: Mon: Angl. μοτές 
quc σῶν αὐτῆς Ed. Salm. et sqq. — Vulgo haec verba in? 
lerrogative sumuntur. 

P. 114, Bà. τοῖὸ ἐν γραφαῖς ἐσϑίουσιν. ταῖς Comm. Su- 
pra L 5. disny γὰρ τοῖς ἐν ὀνείροις ἐσϑίουσεν. . 
-— P.oíi4, 55. ποῖον γρ ὕψον, ἔφη, pos πολυτελὲς. males 
ἡτολυτελέστερον. “δὶς Halus: qual cibo potrei gustar pia de- 
' licato , e qual vino pih prétioso? . 

P. 115, 1. καξεφίλησέ μὲ. hoc estin Ψὰϊ, Mediol. Thuan. 
In Angl. cà inseritu? ante ue. unde libraMum voluisse 
κἀτεφι ληύδ bene intellexit Ludovicus Hüpeden. κἀτεφέλελ 
Paris. κατεφίλη correctum. 
᾿ς p.215, a. αὕτη o) T9095. τρυφή ; Vat. Mediol. "Thudrr. Páris 
quam lectionem expressit Latinus. Coccius conira, questé 
A 21 mio nutriménto, et il mio cibo. Idque contextui ac- 
commodatius Nec aliter Nicetas videtur legisse L. VIII. 
257. οὐ τέσσαρες τὸν οἶνον ἐκροφεῖτέ μυε" Ἰροφὴν ἐγὼ yop 
τῶν ὑμῶν ἔχω ϑέαν. AP- Themis. Or. XIII. p. 173. A. 
οἵας. Κ᾿ Φοῖνιξ τριφῆς ὑπορεμνήσκει τὸν "4 χιλλέα. str. τρο- 
φῆς cum C. Ambros. Uf. Or. XVIII. p. 214. D. Simili 
urhanitate Cyrus, ap. Xenoph. K. JI. IV. a. 5o. τὸ δὲ τῶν 
“κονούντων χαὶ 'κερδυνευνόντων. ἐπομεληθῆναν, ὕπως δὲςιόντες 
τὰ ἐπιτήδεια lyovoi9, αὕτη ἄν ἡβξς ἡ ϑοίνη στλείω εὐφρῶ» 
very ᾿(εἐφράναι C; Victor. Mon.), dc ἐγώ φημι, 5 τὸ πα- 
ραχρῆμα 'τῇ yactol ddgionoOa:. Melitta igitur osculis et 

adspectu, ut ap. .fppulei. Met. I. p. 81. mE fabula, 
"on: veil ponet; abiit cubitum 


i : R 
"A 
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p. n 5 TOT8, μὲν οὖν. media vox om. in Commel. 
Angl. Est in Vat. Mediol. "Thuan. París. Mire. Angl 
"Vid: ad 1V: 11. p». g1, 3o, 


P. 115, 6. ἐκεῖ χκοιμηθησόμενον. TEN libris Italícis, 
'Thuan- et Marg. Angl. χοεμησόμονον. Cominel. Mon. Angl. 
Párij. Haec tamén forma sinc varíetate legitur c. 15. 
p.116, ὃ. τ 21. P. 138, 2. L. VI. τιν p. 141, a2. Sed 


4 τὸ -- } 
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VIII 7. p- 156, 3o. libri ilerum divisi synt inter xosus- 
φόμενος εἰ κοιμηϑησύμενος. Ap. flciphr. L 57. p. 164. 


,Φφοιμησύμμγας ἐφοίτα, εἰ post paucos versus κοιμηϑησό-- 


B. 115, γ. ἔτυχον πραμγοφεύαφε. hoc dedi cum Vat. 


Thuan, Marg. Angl, mQoceyogevoac editt. emnes, Mon. 
Angl. Vid. supra sd p. 111, 22... 

P. 115, 8. τῇ -δὲ voftgaly. vulgo vocalis clisa; non, item 
in Vat. Mediol. Thoan. — συνέκρηετο ἡμῖν. ουψέκειτα Mon. 
Angl. Paulo post, καὶ τὸ ἔργον αυνέκειξο ταμιερύσσβαι. - 
τῆς ᾿]σιδος. ἴσοδος Mediol. ---ὀ ἀπαντῆσαι, ἀπατῆσαι, Thuan. 

B. 115, 10. διιλεξομένοες τὰ ἀλληλοις καὶ πιστωσομένοις. 
dativum tuetur. Vat. Mediol. Marg. Angl. Paris. a man. ' 
sec. διαλεξομένοις et. πιστουμένοις Thuan. διαλεξομένους ct 
σεεστωσομέμους Cómimnel. Mon., Angl. εἰ Paris, a pr. m. 
Nec haec lectio epernenda. Sic ΙΒ, de Ῥ' 177) 5., διανεύω. 
δὲ τῇ «“εικίππῃ o— τὸν φύβον τοῦ πατρὸς ἐξελεῖν, ἐπιστα- 
μένην owp D» τρῤξῳ μάλιρτᾳ oliras mig. Ap. Dinarch, 
Or. c. Demosth. p. 75. ov προφεκτέον ὑμῖν ἐστι τοῖς τρύτων 
λόγοις. εἰδύτας ὅτι — Írustra Reiskius correctionem tenta- 
viL la Plutarch. Vit. Pyrrh. c. 10. εἰ φίλον ἐστὶν αὐτοῖς 

πρὸ 4 πολέμου δίκας λαβεῖν — αὐτῷ δικαστῇ wal διαλλαχτῇ 
χρησαμένους. idem ᾿χρησαμένοες malebat, fr'asira. Philostr. 
Vit. Sophist. Prooem. p. 479. γινώσμων μὲν, ὅτε καὶ γένουν 
ἄστί. σοι πρὸς τὴν τέχνην, ἐς “Ἡρώδην tov σοφεστὴν üvagt^ 
φυντι. Cod. Guelph. 35. ἀναφέροντα. Illustravit hanc enal2 
lagen Markl, ad Lysiam p. 556. et 579. Brunck.: ad- Meschyl. 
Prom. v. 216. et alii. : 
P. 115, 11. συμπαρῆσαν ὼς jue. δ᾽ gui» Vat. Mediol. 
Thuan. δ, 

P:o115, 13, καὶ ὠμνύομεν. καὶ vulgo omissum restitui 
ex Thuan. Mediol. Vat. ὀμνέομεν vulgo. Itdem.librí wusvo-. 
piv. ὀμνύωμεν Paris. — ἀποφῆεαι δεσπότην. i. e. ἀποδεῖξαι. 
Vid. Bergler. δὰ .léiphr. I. 18. p. 7o. 

P. 115, 16. ἐνταῦϑα γάρ, αἷς ἔφην, “4ευκέππῃ παραχὼ- 
φήσεις. sjc emendavimus vulgatum «“4ευκίππης. Aliud est 
παραχωρεῖν τένος, ut ὁδοῦ, ἀρχῆς, eliud cz». ““ευκίππῃ 
παραχωρήσας Vat. Thuan. «Ζ“Ζευκίππην Mediol ubi yao 
emissum. ' Recte. Cocoius: percioché quivi in iu cdn 


vei cederete. a. Ieucippe, . : 
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P. 115, 18. ναὶ ὄνομα μὲν ἦν. terbum substantivum one. 
Vat. Mediol. Thuan. 

P. 115, 21. παρὰ τὴν ἑστίασιν. hoc dedimus ex Vat. e 
Mediol. £oD/asr Thuan. consivium vertit Craceius, el 
consjto, Coccius. ἑστίαν vulgo. Ap. dfristid. Or. de Sa- 
rap. T. Τ᾿ p. 54. (97-) xaleryric rf iQ -jesiev, καὶ προῖ- 
Φιάμενοι δαιτυμόνα αὐτὸν xal ieredroga.  Camterus vertit, 
ad convivium eum vecontes. Ap. Himer. Or. XXII. 1. p. 
351. πρῶτον ietísua προϑωμεϑα. Ced. Mom. ἑστάν. Ap. 
"Nostr. VII. 8. P. 179,] 27. καὶ n ever αὐτοῖς ἑστία 
*rapd eol καὶ συμπόσιον. 

P. 115, 25. καινόν, εἶτεν, ἐγὼ μόνη πέπονθα. “νὸν Ed. 
Salm. et sqq. cum Mon. Angl. quam lectionem uterque 
interpres reddidit. Revocavi xasvov ex Comrmel. Vat. Me- 
diel. Thuan. assentiente Orellio in. Append. ad lsoctr. Or. 
s. ἀντιδ. p. 465. Novum sibi aliquid accidere Melitta com- 
queritur, quodque nulli antea mulieri; nam se celebrare 
: κενογάμεον- Iterum c. a6. p. 129, 9: sat ἐμοῦ γὼρ πάντα 
«αἰνά. 

, P. i8 25. κενογάμεον. VeuvTe Mer Vat. 

p 115, 26. ἐπαιζε σπουδῆς Aelian. Ἡ. An. L τά. σὲν 
sasd«£ σπουδάφας. — Dio Chrys. Or. II. p. 78. ταῦτα μὲν oov 
- ὠᾳὶ φοσοῦτον ἅμα τῇ σπουδῇ ἐπαιξάτην. Agathias Ep. XXXV. 
de Aesopo πλάσμασι καίρια λέξας, παίζων ἐν σπουδῇ. Plu- 
«τοι. T. Il. p. 548. F. οὐ σωφρονεῖν τὴν πόλιν iré το- 
φαύτης σποιϑῆς παίζονσαν 


CAPUT X V. 


P. 115, 37. «τοὺς ἀποδημίαν. ἀποδημίας Paris. -— κατὰ 
εύὐχην. τύχειν Thuan, 

P. 115, 29. «αἱ ὁ ἈΠινέλαος μέχρι τοῦ Διμένος ἐλϑών. 
Ablwilses οι. τῶν λιμένων Commel. Mon. Angl. Paris. 
sed in hoc libro τοῦ λεμένος emendatum ; quam lectiones 
Salm. praetulit cum "Vat. Thuan. Mediol Marg. AngL 
Plurali utitur. Eurip. dec. v. 1395. e in aliis locis. 

P. 115, 3o. εὐτυχεστέρας εἰπών. postremum vocabulum 
em, Commel — ἡμᾶς τυχεῖν τῆς ϑαλάοσης. ἡμᾶς εἰ vac 


-— 


-—— — -— ὦ πὶ τὰ 


ν΄ 
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emi Thuan. τῆς etiam. Μάϊ. Mediol, Articalum itaque b. 
1. abundantem delevi. 

: P. 118, 51. ἀπετράπετο. ἀπετρέπετο Vat. Mediol. Tliuaü. 
I Pro αὖἶϑις mallem fere εὐϑύς. statim. abit, animo 
commotus scilicet et ut lacrimas | celaret. Frequens ho- 
rum vócabulorum permutatio. Ap. AMristid. Or. de Smyrn. 
T. l. p. 23a. (4o5.) κατιόντα δὲ ἀπὸ τῆς ἀκρασολεως τὰ iud 
indi getan, vag» vs ὃ κάλλιστος αὖθις τῆς εἰληχυίας᾽ ϑεοῦ 
en» πόλιν. scr. εὐϑύς. Ap. Eund. Or. Sacr. T. I. p. '377. 
(586) : καῦτα καὶ ὡς üvap μοὶ φανϑέντα αὖϑις 'διηγεῖοθαι 
“Οὐς αὐτὸν τὸν Ζήνωνᾳ. rectius- scribes εἰϑύς. Vid. infto 
VI. 5. p. 133, 1. LE 

P. 115, 3a. καὶ ϑεῶν dfc. ϑεῶ "Tbnan. ἄξιος dielum 
pro ἀντάξιος, ut ap. Herodot. 1. 53. etre αὐδὲ᾽ mene 
ἀνδρῶν ἀξίοις ἡμέας ἐποίησας. 

" Ρ, 116, 1. μέχρες  Epécov. μέχρε Commel. 

' P.aa6, 4. ἐνδιατρίψαντα τῇ πόλει. Verbum composi- 
tum restitui ex Mediol. Vat. Charito II. ». p. 54. .Δδιονύ- 
i06 à: ἐνδιέτριβε τοῖς χωρίοις. Lucian. D. D. XX.'6: "E: 1i. 

62. καὶ γὰρ αὐτὸς ἐνδιέτρεψα τῇ Ἴδῃ. Jn verboram *of , 
. dine ohteuperavi libris Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 
καί τινὰ χρόνον διατρέψαντα τῇ πόλει vulgo. | 

.P. 1:6,,5. && τἀμά. sic Vat. Thuan. τά μά i Medio), x. τὰ 
32s vulgo. — ἐν καλῷ κείμενα. commode constituta. Theo- 
crit. Id. XV. 74. x«€ ρας κἤπειτα, φίλ᾽ ἀνδρῶν, ἐν καλῷ 
εἴης. Cf. VV. DD. ad L. Dos. P. 484. s. 


P. 1316, 4. xas οὐράν. Vid. ad 1... III. à. p. 59, 5i. 
idem qued ἄκεμος κατὰ πρύμναν. ΑΒ. Charit, L, VIII. 6 
Ῥ- 138. 19. fuisse suspicor: ὁ δὲ Χαιρέας ὄνυσε τὸν sioe 
eie Julien avtegoc (εἰστήκεε ydo ἄνεμος ward πρύμναν) 
wal ναῦο ἔχων μεγάλας ἐπελαγίζετο. - 

P. 116, 6. κφεμιησόμενοι. κουιβμηϑησόμενο, Mediol. — ἰδία 
ϑὲ ἐπνοί τὸ καὶ τῇ Μελέττη καλύβη. τε, quod vulgo 0m., 
yestitul ex Ton. Angl. Vat. Mediol. iis: — τῇ 'Ome 
Yat à 

P. 116, 8. dinis οὖν με — βαλοῦσα editt. 
emnes. Compositum est in omnibns libris nostris. Lu- 
δῖαν. D. Meretr. XI. T. VIII. p. 249. περιβάλλωμεν δὲ ἀλ- 
Aplose wel φιλῶμεν. 10. V. p. 117. καὶ περιέβαλλον — καὶ 


e« 
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Δημώνασσα δὲ καὶ ἔδακνε μεταξὺ καταφιλοῦσα. Ap. Heliodor. 
VII, 28. p. eua & ydo «περιβάλλοι, εἰ γὰρ φιλοίη καϑάπερ 
7) καὶ viv, εἶ καὶ συγκαϑεύδοι. in. membr. Monac. καὶ δὴ 

om. δὴ etiam in. aliis, unde corrigendurà suspicor" ἐἰ xaJ 
φιλοίη, καϑάχερ ἐνῆν, sensu facili et ipeditos 

P. 136, 10. καὶ τῶν συνθηκῶν τοὺς ὕρους. τῶν σῶν Ouf. 
editt. omnes, invitis libris nostris. , Neuter. Interpretain 
agnoscit, pronomen pogsessivum. j 

. P» τε, iis ἐντεῦθεν. ἡ σροϑεσμία. ᾿ἐνταῦϑα videtar re— 
«uii; de cuius adverbii cum altero : permutatione dixit 
fern in Ep. crit. p. 277. 

' P. 116, 12. «i μὲ δεῖ νῦν. δεῖν Paris. In hoc subscna 
ordine conspirant omnes libri, τὸ δεῖ μὲ νῦν editt. omnes. 


P. 116, 15. xalouav. hoc. mulierem de se. fateri! δια-- 
wecc ἐρᾶν eleganter seripsit 4ficiphr. L. ΜΙ. B. p. 295. et 
Nicetas in.epistola a Boissenadio edita in Not. T. lI. pag- 
9. ubj de Apolline: xal ᾿Απόλλων -- ἀπεδέξατο ἄν, ὅτε 
LX zen. διαχαώς. suspicatur doctissimus editor & ὅτε τῆς 
“ἄφνης ἤρα. Mihi in mentem venit, ore ÓLXXHO ie. 
De Apollinis et Issae, amore vid. Ovid. Met, VI. 134. Ia 
eiusdem epistolae initio μεμετρημένους videtur legendum 
pro usuetQuopévove. ——— 
| p. 116, 15. ὄφελον ἡδυνάμην.᾿ εἰ δυνάμην Thuan. e 
pn Coll. Hamb. 

P. 116, 16. ὄφελον εἶχον. in obscuris . his verbis nihil 
a libris praesidii. Si: vera est lectio, Melitta sib[ ia 
commercio cum Clitophonte novum quid evenire con- 
queritur, quod suae flammae non ea vis inait, quae ple- 
rumque Amori inesse solet, ut se in alteríus pectus ine 
sinuet. At frustra, puto, laboratur in ezplicandis verbis 
depravatis. Jfstius p. 56. τοῦ ἔρωτος delendum censet, im- 
probante Góttlingio in Anim. cr. p. 56. qui corrigit: ὅφε- 
Ao» εἶχα τὴν αὐτὴν φύσιν τῷ κοινῷ «ov ἔρωτου πῦρ. Recte 
modo Peri τὸ τοῦ’ ἔρωτος πᾶρ. In. εἶχε consentit Coccius 
vertens : &5j lddio, ch' egli (il mio fuoco) Aavesse la 
medesima natura, che communemente ἐμοὶ havere il fuoce 
d amore. lla autem correctione admissa, hoc optat Me- 
litta, ut amoris ignis eandem vim babeat, quam vulgaris 
ei terrestris; ium enim fieri non posse, quin Melittae 
amplexus Glitephontem quoque incendant. Nunc autem 


z/ 
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amoris ΠΡ peculiarem habere naturam, et quantuna- 


"vis vehementes sint, non tamen continuo transire in al- 


terum, sed εἰ quodammodo parcere. 

P. 110, 17. fva σὺι περιχυϑεῖσα κατέφλοξα. καταφλέξω 
Commel. Dio Chrys. Or. VIL p. 254. 15. ei$e γὰρ ἦν 
ἔχειν ἡμᾶς doo! οὗτος ἔλεγεν ἀγαϑά, ἵνα καὶ ὑμῖν ἐδώναμεν. 
Jilustrevit hanc' structuram 4eindorf. δὰ Platon. T. ll. p. 
548. Ad rem fatit Lucian. in Asiu. $. 6. T. VL p. 157. quem 
loeum conatos sunr corrigere in Not. ad Anth. Pgl. E 
304. Multo plura in eo, quam necesse erat, mutavit 
Courier. p. 18. 8. 

P: 116, 23. δᾳδουχουμέπου. ϑᾳδουμέμου Marg. Angl. 

'P.oai6, s4. μιηϑώῶμεν. laudat haec verba PitÀoe. ad 
petron. c. 140. Vid. Boissonad. ad: Nicet. p. 14X  Usurg 
verbi translatum. illustraverunt Interpp. Alciphr. 1. Ep. IV. 
p" | 


4 


CAPUT xvt 


'OPoon6, 26: ud μὲ βιάσῃ λῦσαι θεσμὸν ὁσίας. βοάσης Ao ᾿ 
eas Vat. Mediol. Thuan. In Angl. syllabis male distractis: 


δία σηλῦῖσαε, quod sciolus mütavit in συλῆσαι, unde Salm. 
in illo libro esse ait βίᾳ ev27oas, eandemque lectionem ἃ 
Cruceio expressam esse. Sed iusta intervertere vulgatae 
lectioni non minus respondet, quam alteri. 


P.^116, a9. wc iv δάλάσσῃ τέϑνηκεν. sic Vat. Mediol. - 


Thuan. Marg. Paris. et Angl. Salm, et eqq. ἐν πελάγε 
Commel, Mon. Angl. Paris. — τάχα που. παῦ Commel. : 


P. 116, 21. δέλεῖται τὸ εἴδωλον. εἰλεῖταε vulga. Compo- 
situm κατειλέω favet adspirationi tenui. Verbum εἰλεῖσϑαι 
in talibus idem fere quod avs. | Heliodor. M. 25. p. 83. 
ἐπαμῦναι δὲ ovx ἔχων, εἰλοῖμαε περὶ τὸν τόπον. 1V. 6. p. 
143. ὁρῶ τὸν Θεαγένην αὐτοῦ πὸν περὶ τὸν νεὼν καὶ τὸν πε- 


[2 


3) In hac Epist. lege. verbis leniter trenspoaitis: εἰ τὸν 
tóhw «omaby, χαῖρε xal ἄπιϑε' εἰ δὲ (δὲ addi- 
tum ex Ald. et Cod. Pal. 155.) τὰ ἐκ ϑαλάττης dya- 
stéc, ἑπάνιθι εἰς τὸν ἄνδρα, τὸ λῷον ἑλομένη. Vulgo 
verba εἰς τὸν ἄνδρα leguntur post ἄπιθι. Erroris causa 

incurrit. 


* 


- 
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δημώνασσα d: ui Mduxve uerati κατάφιχοῦσα. Ap. 17 οᾶον. 
VIL, 28, p. 598. εἰ ydo “περιβάλλοε, εἰ γὰρ φιλοίη καϑάπερ 
». xa) viv, à εἶ xal συγκαϑεύδοι. in membr. Monac. καὶ dj 

om. δὴ etiam in aliis, unde corrigendurh suspicot, εἰ xa 
φιλοίη, καϑάχερ, ἐνῆν, sensu facili et erue 

P. 16, 10. καὶ τῶν συνθηκῶν τοὺς ὕρους. τῶν σῶν cuf. 
editt. omnes, invitis libris nostris. : Neuier. interpreta 
vn pronomen pogsessivum. LM 

, P a26, 11. ἐντεῦθεν. ἡ erooftsepda.. ἐνταῦϑα αἰδείας re- 
quii: de cuius adverbii cum altero permutatione dixit 
past. in Ep. crit. p. 277. 

' P. n6, a2. € μὲ δεῖ νῦν. δεῖν Paris. Jn hoc EAR 
ordine conspirant omnes libri. «i óc? ut »p» editt. omnes. 


P, 116, 15. καέομαι. hoc mulierem de se. fateri! δια-- 
sue ἐρᾶν eleganter seripsit ficiphr. L. Il. 8. p. 295. et 
Nicetas in.epistola a Boissenadio edita in Not. T. II. Pag- 
9. ubi de Apolline: καὶ ᾿Απόλλων — ἀπεδέξατο ἄν, óre 
ΤΙΣ ea. διαχκαώς:. suspicatur doctissimus editor à ὅτε τῆς 
“Δάφνης ἤρα. Mihi in mentem venit, ὅτε ἸΣΣῊΣ ἤρα. 
De Apollinis εἰ Issae, amore vid. Ovid. Met, VI. 124. Ia 
eiusdem epistolae initio μεμετρημένους videtur legendum 


pro pspatoQsopvove. — 

P. 116, 15. ὄφελον ἠδυνάμην." οἱ ϑυνάβην Thuan. void 

μην Coll. Hamb. 

P. 116 , 16. ὄφελον εἶχον. in obscuris , his verbis nibil 
a libris praesidii. Si: vera est lectio, Melitta &ibí in 
commercio cnm Clitophonte novum quid evenire con- 
queritur ; quod suae flammae non ea vis insit, quae pke- 
rumque Amori inesse solet, ut se in alteríus pectus in 
sinuet. At frustra, puto, laboratur in explicandis verbis 
depravatis. 2fstius p. 30. τοῦ ἔρωτος deélehdum: censet, im- 
probante Góttlingio in Anim. cr. p. 56. qui corrigit: ὄφε- 
λον εἶχε τὴν αὐτὴν φύσιν τῷ κοινῷ «ov igotec. w»p. Rectt 
modo pcriqg τὸ τοῦ’ ἔρωτος πῦρ. ἔπι δἾχε consentit Coccins 
vertens: volessi; Iddio, οὗ egli (il mio fuoco) hasesse la 
medesima natura, che communemente suol havere il fuoce 
εἴν amore. llla autem correctione admissa, hoc optat Me- 
litta, ut amoris ignis eandem vim babeat, quam vulgaris 
ei terrestris; tum enim fieri nom posse, quin Melittae 
amplexus Glitephontem quoque incendant. Nunc autem 
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amoris flámmas peculiarem habere naturam, εἰ quentuna- 
"Nis vehementes sint, non tamen continuo transire in al- 
terum, sed el quodemmodo (parcere. 

P. 116, 17. fra cos περιχυϑεῖσα κατέφλεξα. καταφλέξω 
Commel. 2 ο Chrys. Or. VIL p. a54. 15. eie γὰρ $e 
ἔχεεν ἡμᾶς doo: οὗτος ἔλεγεν ἀγαϑά, ἵνα καὶ ὑμῖν ionauty. 
Jilustrevit hanc structaram ἐείκαον. δὰ Platon. T. 1. p. 
548. Ad rem fatit Lucian. in Asín.$. 6. T. VI. p. 157. quem 
locum coxatós sunr corrigere in Not. ad Anth. Pàl. p. 
1304. Multo plura in eo, quam necesse erat, mutavit cl. 
Courier. p. 187. s. 

Ῥ 116, 22. Ügdevyovutsov. δᾳαδουμένου Marg. Angl. 

'P.ii6, 24. μιηϑῶμεν. laudat haec verba Pirhos. ad 
gPetron. c. 14o. Vid. Boissomad. ad: Nicet. p. τά  Usurg 
verbi travstatum. illustraverunt Interpp. Alciphz. 1. ἜΜ IV. 
P* So. ἢ 


4 


CAPUT xvi ERE 


' P.o6, 26: μῇ pe βιάσῃ λῦσαι TRE ὁσίας. βιάσης Av c 


eas Vat. Mediol. Thuan. In Angl. syllabis male distractis 
Bía e5250as, quod sciolus mütavit in συλῆσαι, unde Salm. 
in illo libro esse ait βίᾳ σιλῆσαι, eandemque lectionem ἃ 


Crucelo expressam esse. Sed iusta interverteto vulgatae | 


lectioni non minus respondet, quam alteri. 


P. 116, 39. αἷς ἐν θάλάσσῃ τέϑνηκεν. sic Vat. Mediol. 
Thuan. Marg. Paris. et Angl. Salm. et eqq. ἐν πελάγει 
Commel, Mon. Anjl. Paris. — τάχα που. παῦ Commel. : 

P. 116, 21. εἰλεῖται τὸ εἰδωλον. εἰλεῖταε vulga. Compo- 
situm κατειλέω favet adspirationi tenui. Verbum εἰλεῦσϑαι 
in talibus idem fere quod adveuy. — Heliodor. M. 25. P. 85. 
ἐπαμῦναι δὲ οὐκ ἔχων, εἰλοῖμαι asp) τὸν τόπον. IV. 6. p. 
143. ὁρῶ to» Θεαγένην αὐτοῦ παν περὶ τὸν νεὼν xal τὸν πε- 


L4 


*) In bac Epist. lege verbis leniter transpositis: εἰ 
Lb» dones : καὶ mms t P (ὦ ( ài sadi. 
tum ex Ald. et Cod. Pal. 155.) τὰ ἐκ ϑαλάττης ἀγα- 
és, ἐπάνιθι οἷς τὸν ἄνδρα, τὸ λῷον ἑλομένη. Vulgo 
verba δὲς τὸν ἄνδρα leguntur post ἄπιϑι. Erroris Causa 

incurrit. 
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οἰήαλον εἰλούμενρν. Vl. 14. p. 450. τοῖς δὲ βεβήλοις, καΣ 
περὶ γῆν τῷ ὄντε καὶ σώματα νεκρῶν MAorgivow. Àd rem 
Hasius in not. mst, confert Pirgil. Aen. VI, $35. 

P, 116, 85. εἰς ἄδρυ καταβαίνειν. ἄδην Thuan. uad ue 
«ov Mediol. | | 

P. 127, 1. ἐπιτήδειον. ἐπιτήϑιον Commel. Thuan. 
^ p. 117, 5. yduoc in) πύματος, γάμος vxo θαλάσσης qe- 
qouevos. ἀπὰ 8αλ. Commel, Mon. Angl. óxó reliqui libri, 
etiam Cóll. Hamb. — φερομένους Paris. Sed. vellem a 
Codice offerti, γάμος ἐπὶ κύματος, ΠΑ͂ΣΤΟΣ ὑπὸ ϑαλάο.-- 
σης φερόμενος. quod et rei accommodatius, et cum prezi- 
mis bene couspirat, Gaduuox» ἡρῖν ϑέλεις yero no n ut- 
ψονφα; Utrumque vocabulum iungitur in Ep. 43. DCCX. 
d» δὲ με παστῶν Νύμβην καὶ ϑαλώμων noxae ἄφνως 
"Αζδας. De παοτὸς quaedam monui in Animadvv. T. Π. 


7t. 


1, p. 94. et T. Il. 3. p. 186. E 

P. 117, 5. σοφίξῃ. cogites "Thuan. 

P. 117,7. ἐν θαλάσσῃ δὲ μ xal οἰκειότερόν ἔσειν "Ἔρωτι 
καὶ ἀφροδισίαες μυστηρίοις ; μηδὲ καὶ Paris. καὶ post μ om. 
Ceiinetl..55: καὶ otn, Mon. ἐν ϑαλάμοις μ᾽) καὶ οἰπεεότερον 
..Augl. sed correctum ἐν θαλάσσῃ δέ. μὴ καὶ Vat. Mediol, 
— "Thuan. Marg. Angl. Coll. Hamb. Ed. Salm. et sqq. In 

notis Salmasius distinguit: ἐν ϑαλάσση δέ; μὴ καί — — 
quod recte repudiat jstius p. 57 & — Interrogat μύ, ut L. 
11. a4. οἴμοι τῶν sexdov, μὴ κᾳὶ δοῦλος ἦν; Meleoger Ep. 
LIU. ὦ πτανοί, μὴ καὶ πατ᾽͵ ἐφίπτασϑαε μέν, “Ἔρωτες, 
οἴδατε; Vid. Schaefer. ad L. Bos p. 457. s. Pro οἰκειόεε- 
gov Herglerus ad lciphr. p. 74. mallet οἰκειότερος, ver- 
tens: in mari autem cogita annon, et convenientior sit locus 
. Md mori et Venéris arcanis, 

P. 117, 4. ϑυγάτηρ ᾿Αφροδίτη ϑαλάσσης. εῆς ϑαῖ. Paris. 
Musaeus v. 248. τί δὴ ῥοθίων ἀλεγίζεις; ᾿Αἰγνώσσεις, ὅτε 
Κύπρις ἀπόσπορός ἐοτε ϑαλάσσης; Kai κρατέεε πόντοιο, καὶ 
ἡμετέρων ὀδυνάων; ubi vid. Heinrich. p. 155 8. 

P. 117, 13. ζυγὸς μὲν οὗτος ὑπὲρ πεφαλῆς πρεμάμενοε, 
οὕτως editt., omnes. reposui lectionem Vat. Thuan. Hamb. 
evrec Mediol. ὑπὲρ κεφαλήν Vat. Thuan. 

'o P115, 14. τεταβιένοι. τεταγρέγος Mon. vidil IV. 19. 


p. 102, 5. 
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P. x14, 15. καὶ salo δεδεμένοι. κάλοις vulgo. κάλω Me- 


. diol. Vat. Thuan. δεδεμένος Thuan. 
. P. χιῦ,.16. πηδάλιον τοῦ Salapov πλησίον. Cruceius ver^ 


tit maloque iuxta erecto, quasi ἱστὸν legisset. Italus, iJ timone 
vicino al letto. Ex gubernaculo, lecto geniali vicino, Me- 
litta colligit, Fortungm, quae clavum tenens repraesentaz 
tur, nuptiis suis favere. | 

P. 116, 18. νυμφοστολήσουσε. νυμφοστολήσωσε Paris. -Su- 
prs 1.18. de Mari, ἐπὶ τὴν /4oiOoveay ovre τὸν Jiguóy 
ψυμφοὐτολεῖ. Melitta pompam sibi fingit, qualem descri- 
bit Zepbyrus ap. Lucian. Dial. Mar, XV. 5. T. Il. p. 126. 
— Ποσιιδών vulgo. — Νηρείδων Commel. Νηρηΐδων Me- 
'diol. Thuan. - : 


P. 116, 20. λιγυρὸν δὲ συρίζεε reg): τοῦς αὐἶλως καὶ τὸ 


«νεῦμα. λιγυρῶς Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. In λιγυρὸν 
consentit Commel. Mon. Angl. Vat. Mediol. Thuan. Pa- 
ris. — τοῦς κάλουε᾽ editt. omnes. Nostrhm est in Vat. Me- 
diol. Thuan. evgsyuóc κάλων Dion. Hal. de Comp. Verb. 
p. 105. ubi vid. Gbller, et p. 407. Supra L. HI. 2. εὄἰνέ- 
μὼν ποικίλων ἐσύριζε ψόφος. ; Vid. Fillois..ad Long. p. 50. 


P. 116, 21. ἐμοὶ μὲν ὑμέναιον ἄγειν δοκεῖ τὰ τῶν ἀνέ-. 
μὼν αὐλήματα. ὑμεναῖον vulgo. In &ye libri nostri con- 
&entiunt, quod verbum pro ἄδεεν usurpatum censet Ber- 
gerus, non improbante Coraio ad Theophr. Cbar. c. XXVII. 
Sic certe tibias agere dixit Jppul. Met, V. p. 548. pro 
tibiis canere, illamque lectionem, nonnullis suspectam, 
tuetur. Gronov, in Diatr. Stat. p. 227. ὑμέναιον ἄδειν 


certatim. corrigunt 7. Hemsterh; δὰ Xenoph. Eph. L. ΠΕ 


6. p. 64; ubi Cod. xal ὑμέναιος ἤδετο ἐπὶ γάμοις εὐδαέροσι. 
Filloison. ad Longum. p. 5o. Treeling. in.Spec. Advers. p. 
48. Orellius in App. ad .Lsocr. Or. de Perm. p. 465. 


Hasius in not. mast. fortasse ét Coccius, qni vertit, a me: 


pare che ^l suono dei venti centi le parole del sacro. Hy- 
meneo. Ap. lLibam. T. I. p. ρ΄. ὃν ydo μέγεσεον ἄδουσε 
0:0» Πέρσαι τὸν ἥλιον. Cod." Mon. 113. ἄγουσι. Ib. Tom. 
IV. p. 94. τοὺς Τρῶας ἐπινίκεὸν ἄγοντας ἑορτήν. plures libri 
ἄδοντας. .Meschin. Ep. IV. p. 669. οὗτος δὲ o Πίνδαρος da- 
μάγητον qiu. ἐκεῖνον. vett. editt. ἄγει. Eustath. Amor. Ism. 


VI. p. a4o. καὶ σοὶ uiv ὁ παλὸς (sic recte Mon.) Σωσϑέ-᾿ 


ψης ἐπιϑαλάμιον ἔσει. dy C. Mon. Contra ap. Himir. 


* 
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Or. IV. 1o. p. | 470. ἀεττικὸν ἔδουσα τῷ esi τορόκι qeiskius 

mallet ἄγουσα. . 

07a, 35. κεκυρτωμένην. ἐκυρτωμέῤην "Thien. -— ἀκπερ 
ἔγκύμονα γαστέρα. ἐγκύμωνὰ Cottimel, Mon. ᾿ἐγγύμονα Vat. 

Thuán. : 


4 117, 28. τὴν ἰϑάλατταν. ϑάλαυσων Vat, ' Thuan. 
P.aia 35. ἐν τηλικούτῳ. ἐπὶ τηλικούτῳ. Vat. Mediol. 


Thus. 

OP. 137, “4. μὴ, ἐγυβρίαωμενᾳ, ὦ rm τῇ ϑαζάοεῃ. 
ων sime . articulo Commel. — μηδὲ συμμέξωμεν. PT 
4Jà Angl μὴ αυμμ. Vat. Mediol. 

P. 118, 2. ἑαυτοῖς. αὐτοῖς Vat. Mediol. Thuap, 


Po né, 4 αὕτως: οὕτω, TAN. 


. ἮΝ 
͵ Ses "Ec 
P LI 1} 


t ον CAPUT xui Rh 


P. € 6. mire δὲ pu M ἱμερῶν.. τῷ {ξῦς Commel. 
De genitivo vid. φὰ }.΄ 59. p..5o, 4. HL 4, p. 66, 35. Ib. 
| €. 24. p. 80,23. — τὸν πλοῦν. articulus om. in Vat. Thuan, 

«τὸ λοιπὸν Conmel. typotheis ad praecedentem versum 
aberrante. ᾿ 
INS 7 118, 8. ϑεραπεία πολλή. Heliodor, V. V. a8. p. 195. δὲ 
μή. τις τυγχάνεις τῶν πολυκλίνᾳυς οἴκους ἐπιζητούντων, ἢ Oe- 
ραπείαν εἰς πλῆϑοφο ἐπαγομένων. qnae, in ed. Bip. male solli- 
citantur. Vid. Perizon. ad .4elign. V. 8 lI. 3. M4 esset. 
ad Diod. Sic. T. II. p. 188. 51, 

P. 118,9. s 5 KA: erticulum restitui ex Vat. 

P..1i18, 30. Q0 ὅτε ἐκπρεπαέστατον. sie Vat. MedioL εὖ» 
eerie. vulgo, — ΠΌΚΟΝ, ΠΎΛΗΝ Mon. Vid.. Not. 
ad Auth. Pal. p. 83. 

P. 118, 11. ζωρήσωμεν. ἜΣ Vat. Mediol. Thuan. 
Vid. ad Hl. 22. p. 44, 17. L. IN. 10. p. g1, a. 

* p. 118, 12. τέξταρας. τέσφαρας Nat. 

ἊΣ 118, 15. καὶ ἐπεὶ τάχιστα παρεγενόμεθα, διεβαδίξομεν 
τοὺς ὀρχάτοις, ἐπὶ Commel. pleniore distinctione posita 
post παρεγενόμεϑα. παραγενόμεϑα Angl. Paris. — ἂν àu- 
βαδίξομον Commel. — τοὺς ὀρχάτους. ὀρχάετας Thuan. 

P. 118, 17. 206 χοένεξε παχείαις δεδεμένη. ᾿οχοέραρσιν et 


σχοΐγοισι Nulgo cum plurimis Codd. ozolvesce ταχέαις Paris, 
' σχοενίσι legisse videtur lalus vertens, legata cbn. funi gros 
Wwissime. Theocrit, Id. XXIII. 5o. ἥπτεν ἀπ᾿ αὐτῶν τὰν Àt« 
avrà» σχρινίδα, βρόχον δ᾽ ζμϑαλλο σιδήρψ. Audacter recepi 
€oniecturam margini Abgl. adscrfptam *), iow χοίνεξε. Sic 
hunc locum laudat Toup. in Emendati. ad Suid.,T. ᾿ 
p. 120. ed. Ox. Demosth. Or. pro Cor. T. Ε p. .7.. δ. 
tate σοὺ — ἰδούλευν — χοίνικας παχείας ἔχων sel Flor, 
Alciphr. 'L. 111. 4. P. B4. ed. JFagn. δεδήσεται τιὼ χεῖρο, 
χοίνικας παχείας ἐπισύρων, καὶ τῇ σκαπάνη πρρυορωνέχων, ὑπὸ 
τῇ δικέλλῃ καὶ τῇ σμινύῃ τῆς τρυφῆς ἐπιλήσεται. Ap. 1λε-- 
mist. Oc. XXI. p. 245. D. ἐντεϑραμμένον ᾿γουνεκίοις τὸ πα 
φοτύλδις. Cód. Mon. ᾿'σχοινικίας xal' κονδύλοις. Vid. Epist 
ad Fr. Goetler. p. 356. In historia de Lacedeemoniis (qoi 
ambiguo oraculo decepti ap. Herodot. 1. 66. p. 5a. πέδας 
Gicuntur φερόμενοι) ap. Φιδαη. T. 1. p. Mi. ἣν ἔτομον 
Σπαρτιᾶξαι γῆν Τιγεατῶν, ταύξην εἰργάξοντο τοῖς νενικηα, 
&óei, χοένιπας ἔχονεεε. Cod. Mon. 115. χοίγηκατ. - Ut Leu-- 
s agrum tolit γνένεξε παχεέαις δεδερμτῃ, sic. Chacreas. 
clycharmus ap. Chorit, HI. 7. p. 55. πέδαο σύροντες 
εἰργάζοντο παχείας. οΧοίνικας sal πέδαρ iungit afristoph, 


Plut. 376. μαδστέγωσιν καί σερέβλωσιν καὶ σπαχείας πέδας 


iPhiloétr, Vit. Soph. 4. 21. 4. p. 670. 


P. 118, i7. δίκελλαν κρατοῦσα, τὴν κεφαλὴν κεκαρμένηι 
haec verba omissa in Commel. restituit Salm. omníbus 
libris nostris consentientibus,. Servis cemae tondebantur, 
Hoc refert Góttlingius in mot. 10st. ME ws Aul v. 
785 2- 493. 


P. 118, 18. ἐξῥυπωμένη τὸ σῶμα. Similis color in des 
schiptione míserorum ap. Máx. Tyr. XXXVl. 4. T. ἡ, p. 


187. κἀϑεεργμβένων ἐν ageyyet μυχῷ, πολὺν ufr Cro? wow) 


σίδηρον περιβεβλημένων, βαρὺν. δὲ ἀλσιὺν περὶ τῷ ἀῤγένε, 
κἀκ ταῖν χεροῖν ἐξηρτημένων δεσμὰ δοοχερ ῦ , φυπώντων xal 
ἀγχομένων καὶ ζυττομένων «αὶ στενόνψων. Ibi pro voce. ni- 
hii ῥπτομένων, farie sollicitata, ὀδυροβένων corrigit Orel: 
lius in App. ad Isotr. p. 355. ceteris probabilius. Mibi 
temen deprevatum ildud vocabulum natum videtur ex 


» folus ait oodaem marne «€ librario, qued 
 Hipedém. jq negat cl 
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Ap. Liban. T. IV. p. 57. ov γὰῤ ἔνδηλον, ὅει, e&y (acr. dv). 
«0 teyi» avtetQovgn, ταχέως μερενήφθονται τῆς οἰκείας. Cod. 
Guelph. 77. 7€ οἰκίᾶς. Ib. p. 64, 10. recte Reiskius ἐπει--. 
δήσευϑαι τῆς οἰκείας. mallet. At Ib. p. 116, 15. de Aga- 


' memnone, ὁ μέχρε tov τὴν οἰκίαν ἰδεῖν εὐτυχής. facile tuear 


- 


vulgatam. Sic certe iterum p. 125, 3. de eodem : εἶϑε cav 
ταχοῦ πλανώμενος πάντος (μάλλον. C. Mon.) εὐτυχεῖς, 9 τὴσ 
ixlay ἰδών, Ap. Eund. p. 1024. 5. Menelaus nondum ina 
patriam restitutus , conqueritur: ἐγὼ δὲ molo ᾿ϑαλάτεῃ. 
«ατεχόμενον, καὶ μακρὰν ἀνύων πλάνην, οὕπω δεδύνη μα «ἧς 
οἰκίας ἐπίβηνδι: scr. τὴ: οἰκείας. 

P. 119, 8. ἡ μὲν οὖν εὐθὲς ἐῶν δεσμῶν ἠλευϑεροῦτο. hoc 
ordine Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl Ed. Selm, et 
sqq. τῶν δεσμιὖν οὐϑὺς ἐλευϑέρωτο Commel. codem ordine, 
sed ἠλειθέρωτο Mon. Angl. Paris. ηλευϑεσῶτο Coll. Hamb. 
sAsvOroovro Vet. Thuan. Marg. Angl. Perperam scribitur 
ap. Liban. T. IV. P 850, 35. τοῦτον ἐλευϑερῶ τὸν ἐμαυτοῦ 
σατέρα, μεϑιστὰς ἐπὶ ἔργον αὐτὸν τὰ πολλὰ ταῦτα πεκτημέ» 
40». SCT. τούτων ξλενϑερῶ. et in fine, ubi Marg. Mon. 96. 
“περικοῖ. Scribe περικοποῦν. ad factum, quod multa facile 
praecidet. Hoc proxima postulant. 

P. 119, 11. κἂν τῶν uyotiotutov. ἀγρριοτάτων tacite. Dau 
tavit Boden, idque ipsum in note Sdlmasü ter ponere au- 


gus est. Sie etiam Bip. Im genitivo heerens Sa/maei 


'torrigil: χἄν τὸν ἀχρειότατον τῶν οἰκετῶν. aut, quum m 
Marg. Angl. ἠκισμὸν legatur: τοιοῦτόν ποτε κἂν τῶν &yotie- 
«ἄτων οἰκετῶν τεϑθέασαι παρ᾽ ἡμῖν αἰκιαμόν; Αἱ illa AngL 
lectio, quam nallus elius liber babet, nullius est preti. 
Vitium in ἐοιαδτα 6856 videtur. — Fortasse. scribendum: 
viva 09 πώποτε κἂν τῶν exenorázuy οἰκετὼν tel laens 
^ wa. ἡμῖν οὕτως psonivor ; 

P. 119, 15. εἰς αἴτη; αὕευς. Mediol. 

P. 119, 15. χαύτην uoc iy Commel. 

P. 119, 16. ἑωνῆσϑαι uiv αὐτήν. pronomen om. Vat. 
Thuan. — εἶναι δὲ ἐλευϑέραν. εἶναι καὶ Bod. Bip. nescio 
unde. Libri enim et edit. Germel. Salm. habent δέ. Miror 
eutem, mengonem dixisse, puellam 'à se venditam, nou 
BEN esse, sed liberam. Hac enim confessione totum 
negotium evertebat.- 

Pe 11g, 18. S SM EXIUNN à, Ad oram Ged. Anglic. Adpo- 


— - - —- τι ii -— -— εὖτ m 
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 suerat Henr. : ' Stephanus, forle legendum “ύκαεναν, sed 


nibil opus. Supra nominatur .ddxawu.. Et 2ddxov el 4«- 


«atva nomina propria. — Puto tamen Jfaxasva ἃ gente dici, 
ut nomina multa servorum, .Haec enim pro serva. ΄ 


Salmasius. : i ᾿ 

P. 119, 18. ἡ δὲ τὸν μέν. τὴν μέν Thuan. — ἀχέπανσεν. 
sic Commel. Mon. | Angl. ἀπέσπασεν Vat. Mediol. Thuan, 
Paris. Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. Hanc lectionem 
erranti librario deberi arbitror. Dominam iratam dece- 
bat servum ἀποπαύεεν τῆς διοικήσεως, aut ἀπελαύνειν, quod 
fit imperios non ἀποσπᾶν, quod copailii est et artis. De 
medico Herodot. L. 111. 1. Amasidi Succensente, ὅτε μὲν 
ἐξ ἑπάντων τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἰητρῶν ἀποσπάσας ἐπὸ pora 
sxóc ve καὶ τέκνων, ἔκδοτον ἐποίησε ἐς Πέρσας. 

P. 119, 20. ἀμφιάσαι. ἀμφιᾶσαε editt. omnes, 

P. 119, 25. ἐπιβᾶσα. ἐπιβᾷ ΠΟΘΙ. 

P. 119, 24. ἐπανήειμεν εἰς τὴν πόλιν. sic Vat. Mediol. 


— "Thuan. Marg, Angl. ἐπανίημεν Paris. ἐπάνεμεν Commel, 


Mon. Angl. Vid. ad IL. 51, p. 50, a3. * 


CAPUT XVIII. 


P. 119, 26. ἑστιωμένῳ. ἐστιωμένῳ Mon. ἐσθιομένῳ Thuan. 
ἐσϑιωμένῳ «Vat. 

P. 119, 247. προανίστασϑαι sic Vat. Mediol. Thuan. 
“τροςανίστασϑαε vulgo. — ἐσπουϑακώς. ἐπρυδακώς Mediol. 

P. 119, 28. σκηψάμενος οὖν. parui libris Vat. Thuan. γοῦν 
vulgo. γ᾽ οὖν Monac. — ἐπί τονε τῶν κατὰ τὴν γαστέρα ἐπείγεεν. 
τῶν om. Cominel. Mon. — ἐπείγεεν h. 1. pro ἐπείγεσθαι, ut 
ap. Orph. Argon. 1029. ubi vid. Herm. et Schneider. Alibi 
ἢ) γαστὴρ dicitur ἐπείγειν Two. Lucian. de Merc. Con. $. 
18. T. Ill. p. 356. πλέον τοῦ ἱκανοῦ ἐμπιὼν olvov λεπτοῦ καὶ 


ϑρεμέος, πάλαι τῆς γαστρὸς ἐπειγούσης, πονηρῶς ἔχεις. Heliod.. 


V. 51. p. 217. μηδὲν μελλήσας, ὥς τινος τῶν ἀναγκαίων ét 
yorroc, ἀνίσταται. — delian. H. An. VII. ag. 0 οἰκέτης ἐξε- 
τρέπετο, ἤπειγε ydQ τε αὐτὸν τῶν κἀτὰ φύσιν. ἐπὶ ϑᾶκον 
ἐνίστασθαι hoc sensu dixit TAeophrast. Char. XIV. Vid. 
Salmas, Exerc. Plin. p. 451. F. Xenoph. K. II. l. ἃ. 16. 
Persarum laudans verecundiam, αἰσχρὸν δὲ ἔτε καὶ τὸ ἐόντα 
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ποι φανερὸν γενῖίσϑα,, ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἵνεκα, S καὶ Zlie» 


τινὸς τοιούτου. ubi causa mon est, cur postrema in suspi- 
cionem votentur. Οὐδὲ ibi praecedunt, respexit Z6 
Chrys. Or. ΧΗ]. p. 429. apad quem éxvéri» in Ἔτι εν mau- 
tandum esse docui in Addit. àd Athen. p. 96. Ad 
stram Facit flaxr. in Curcul. IL 5. 81. deduco pedes de 
εἴν clam, πε miles sentiat. Hogaxt me servi, quo eam? 
m dice iré quo safuri solent. quem locum mihi mdicav 
Hasius, J4mimian. Marcell. L. XXX. 1. ipse domino comses- 
vi per sinulafíon: Ns cui : 

P. 119, 29. διανίσταμαι. surgo, non, ut vulgo vertitur, 
wxiet. Vid. Locell. ad Xenoph. Bpkrs. p. 88. — sai ἔπεξ 
“«ροῆλϑον. parui Vat. Mediol. Thuan. vt correctori Pari- 
sini. προῆλϑεν Commel Mon. Salm. et sqq. προϑϑομεν 
Gic) fuit in Angl. sed ab eadem manu mutatum in πρφο- 
ἤλϑεν, unde corrigenda nota Salmas. Nobiscum facit 
Coccins: levatomi sh, me m usci fuori, εἰ egli accostatosi 
senza dir nulla, mi porge una lettera. Cruceius haec verba 
non vertit. . 

P. 119, 5i. πρὸν édvayreral us. εἰς omnes libri. πρὸς 
Commel. unde πρὸς τοῦ V. D. in libro Schaefer. et Be- 
denius. ^ Voluit πρὸ tov. -— καεεπλαγην. werrxlayics 
^ Mediol. 

JP. 1:9, 33. éytyooaxto δὲ tdde. καῦτα Commel. Moa, 
Angl Par. Alterum reliqui libri, ed. Salm. et sqq. 


P. 120, 5. τοῦτό γάρ es dz παλεῖν. recepi optimam le- 
' etíonem Vàt. Mediol, pro vulgáto οὕτω γάρ σε. Sic iterum 
t. 22. p. 124, 17. scripsimus, voste γὰρ αὐτὴν καλεῖ pre 
ovra. Vid. Falck. ad Eurip. Phoen. v. 12. Schaefer. ad L. 
Bos. p. 552. s. Noster ante oculos habnit Xenoph, X. If. 
ὙΠ. a. 9. Ὃ δὲ Κροῖσος αἷς εἶδε τὸν Κῦρον, Χαῖρε, e &- 
σποτα, ἔφη, τοῦτο γὰρ ἢ τύχη ἔχειν τὸ ἀπὸ τοῦδε δίδϑωσέ δοὶ 
καὶ ἐμσὶ προςαγορεύειν. — Ap. Philostr. Vit, Soph. LI. 8. 5. 
p. 580. ἄπιτε οὖν; ἄνδρες φίλοι" τοῦτο γὰρ ὑμῖν τηροῦμεν 
οὔνομα" xay δεηϑῶμέν ποτὲ σύμμαχων, ἐφ᾽ ὑμᾶς πέρεψφολεεν, 
εἴπατε δέπου. τοὔνομα omittitur in opimo Guelph. 35. Recte, 
ni fallot. Idem habet in fime enuntiationis dro», unde 
legendum, ei ποτα δὴ που. Liban. de Vit. sua T. I. p. 
25. διά «e ᾿Δστακίας — ἐχούσης -“ γέροντα γλώττηε ἡδονῇ 
φῷ Νέστορι παρισούμενον᾽ καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο" did τοῦτο (duo 
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haet vocabyla fortasse delenda) καλούμενον μᾶλλον, ἡ ὅπερ 
ὃ πατήρ τε αὐτῷ καὶ 5 μήτηρ ἔϑεντο. 

P. 130, δ. ὑπομνῆσαί es. pronomen in ye mutatum in 
Paris. 

P. 120, 6. διὰ σὲ ξὴν μητέρα. διά us Commel. et Salm. 
et sic iterum in proximis. Similia effundit Callirrhoe 
ap. Charit. 111. 8. pag. 57, 15. εἰ Chaereas lb. IV. 5. p. 
69, 7- 

P. 120, 8, καὶ καϑαρμός. 'eacrift icium piaculare, exerci- 
tus letronum lustrandi causa factum; ergo bh. l. victima 
ipsa. Vid. JFyttenbach, ad Plutarch. T. XII. Ρ. 93e. , 

P. 120, 10. ἐδέϑην σιδήρῳ. 505505» Commel. 

P. 120, 11. ὁμασειγώϑην. augmentum om. Thuan. 

P. 120, 12. ἕνα) 0v ὃ γέγονας ἄλλῃ γυναικί, καὶ ἐγὼ τῶν 
ἑτέρων ἀνδρῶν γένομαι. ὃ γέγονας, quod alii mulieri factus 
e$, nescio utrum maritgs, an adulter. Vulgo post σὺ inci- 
ditur, verborum structura turbata. Haeremus in verbis τῶν 
διέρων ἀνδρῶν, ubi articulus abundat. Behe haberet, καὶ 
δγὼ ἑτέρῳ ἀνδρὶ γένωμαι. Αἱ hoc qnis in illud mutasset? 
Hasius in not. mst. corrigit ἄλλης γυναικὸς. In simili que- 
rela Gallirrhoés ap. Charit. V. p. 79, 35. ἡ “Ἑρμοκράτους 
ϑυγάτηρ ἔπράϑην, καὶ τὸ τῆς OIAIA uos βαρύτερον, ἐφε-. 
λήϑην, ἕνα ζῶντος Χαιρέου ἄλλῳ γαμηϑῶ. corrigendum vi- 
detur, ro τῆς OH TEIA-. 


P. 120, 15. ἄπρατος. ἄπρακεος Mon, Thuan. quem li- 
brarii errorem Bodenius adoptavit, et inepte explicat. Ap. 
2eschin. Or. de Fals. Leg. p. 209. s. ὁ δ᾽ οὐδὲν ἄπρα- 
vov ἔχων μέρος τοῦ σώματος. ante H. W/olfium legebatur 
ἄπρακτον. 

P. 120, 15. εἴ sic οὖν. el τὶς σοὶ Conde: 

P. 120, 19. κατεβάλετο. κατεβάλλετο Commel, — πίστευσον 
spi». ἐμοὶ Coll. Hamb. 

P. 120, 20. ὅτε πέμψφομεν. sic ind Angl. Paris. a pr. 

nd * 


inan. RE Vat. P editt. omnes cum Mediol. 


"Thuan. 


P. 120, 21. ἐὰν δὲ καὶ ἀποτίσῃέ. ὙΠ Vat. Mediol. 
Paris. Thuan. Marg. Angl. cum Cruceio. Nostrum habet 
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ποι φανερὸν γενέσθαι, ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκα, ἢ καὶ ἄλλὸόν 
πινὸς τοιούτου. ubi causa non est, cur postrema in suspi- 
cionem votenlut. Ουδᾶε ibi praecedunt, respexit Ds 


^ Chrys. Or. XIII. p. 429. apud quem ὀπύέεειν Ín ἡτίεον mn- 


ΝΣ 


tandum esse docui in Addit. àd Athen. p. 96. Ad 
strum fácit f*laut. in Curcul. IL. 5. 82. deduco pedes de lc 
cto clüm', ftre miles sentiat.  Rogaxt me servi, quo eam? 
7m dico ire quo satüri solent. quem locum mihi indicavi 
Hasius, f minian. Marcell. L. XXX. 1. ipso domino convi 
lij per simulafionem naturalis cuiusquam urgentis egresso. 

P. 119, ag. διανίσταμιαν. surgo, non, ut vulgo vertitur, 
exief. Vid. Locell. ad Xenoph. Ephes. p. 288. — καὶ ἐπεὶ 
spo Aor. parui Vat. Mediol. Thüan. Ἐϊ correctori Pari- 
sini. προῆλϑεν Commel. Mon. Salm. et sqq. προήλθομεν 
(sic) fuit in. Angl. sed ab eadem manu mutatum in προ-- 
ῇλϑεν, unde corrigenda nota GSolmasii. Nobiscum facit 
Coccius: levatomi sh, me m uaci fuori, et egli accostatosi 
senza, dir ien mi porge una lettera. Cruceius haec verba 
non vertit. 


P. 119, ὃς πρὶν ἀναγνώναὶ ue. sic ornnes libri. spot 
Commel. unde πρὺς τοῦ V. D. in libro Schaefer. et Bo- 
denius. — Voluit πρὸ ToU. « κατεπλαάγην. κατελτλαγ εἰ 


“ Meduiol. 


ΠΡ, χι9, 35. ἐγέγραπξο δ ἐάδε. καῦτα Commel. Mou: 
Angl. Par. Alterum reliqui libri, ed. Salm. εἰ 246." 


P. 120, 5. τοῦτό ydo ose δεῖ καλεῖν. recepi optimam 1e- 
ctionem , Vàt. Mediol, pro vulgáto οὕτω γάρ os. Sic iteruxü 
t. 22. p. 124, 17. $cripsimus, τοῦτο ydo αὐτὴν καλεῖ pro 
οὕτω. Vid. Falck. ad "Eurip. Phoen. v. 12. Schaefer. ad E. 
Bos. p. 552. s. Noster ante oculos habnit :XenopA. X. IT. 
ὙΠ. a. 9. Ὁ δὲ Χροῖσος αἷς εἶδε τὸν Kvgov, Χαῖρε, ὦ δὲ" 
σποτα, ἔφη, τοῦτο γὰρ ἢ τύχη ἔχδεν τὸ ἀπὸ τοῦδε δίδωσί σοὶ 
καὶ ἐμσὶ προςαγορεύειν. ΑΡ. Philostr. Vit. Soph. HI. 8. 5. 
p. 580. ἄπιτο οὖν, ἄνδρες φίλοι" vovfo γὰρ ὑμῖν τηροῦῥεεν 
φοὔνομια" κἂν δεηϑῶμέν ποτὰ συμμάχων, ip. ὑμᾶς s£pqropsev, 
εἴπαϊε δέ πυυ. τοὔνομα οταϊ αν in optimo Guelph. 35. Recte, 
ni fallo. Idem habet in fme enuntiationis ϑότου, unde 
legendum, εἴ /rors δὴ που. Liban. de Vit. sua T. I. p- 
25. διά τε 'Motaxíat — ἐχούσης -“ γέροντα γλώττης ἡδονῇ 
ve Νίστορε παρισούμενον᾽ καὶ αὐτὸ δὴ τοῦτο" διὰ τοῦτο (duo 
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haec vocabpla fortasse delenda) καλούμενον μάλλον, ἡ ὅπερ 
ὃ πατήρ τε αὐτῷ καὶ ἡ μήτηρ ἔϑεντο. 

P. 120, δ. ὑπομνῆσαί es. pronomen in ys mutatum in 
Paris. 

P. 120, 6. διὰ σὲ δὴν μητέρα. διά σε Commel. et Salm. 
et sic iterum in proximis. Similia effundit Callirrhoe 
ap. Charit. 1Π1. 8. pag. 57, 15. εἰ Chaereas 1b. IV. 3. p. 
69, 7. ' 

P. 120, 8, xal παϑαρμός. sacrificium piaculare, exerci- 
tus latronum lustrandi causa factum; ergo b. l. victima 
ipsa. Vid. JFyttenbach. ad Plutarch. T. XII. p. 93e, . 

P. 120, 10. ἐδέϑην σιδήρῳ. 506505»  Commel.- 

P. 12o, 11. ὁμασειγώϑην. augmentum om. Thuan. " 

P. 120, 12. ἵνα) σὺ ὃ γέγονας ἄλλῃ γυναικί, xal ἐγὼ τῶν 
ἑτέρων ἀνδρῶν γένωμαι. ὃ γέγονας, quod alii mulieri factus 
e$, nescio utrum mariigs, an adulter. Vulgo post σὺ inci- 
ditur, verborum structura turbata. Haeremus in verbis τῶν 
ὁκέρων ἀνδρῶν, ubi articulus abundat. Bebe haberet, καὶ 
δγὼ ἑτέρῳ ἀνδρὶ γένωμαι. At hoc quis in. illud mutasset? 
Hasius in not. mst. corrigit ἄλλης γυναικός. In simili que- 
rela Gallirrhoés ap. Charit. V. p. 79, 35. ἡ “Ἑρμοκράτους 
ϑυγάτηρ ἔἐπράϑην, καὶ τὸ τῆς DIAIA uos βαρύτερον, ἐφε:-. 
λήϑην, ἵνα ζῶντος “Χαερέου ἄλλῳ γαμηθῶ. corrigendum vi- 
detur, τὸ τῆς GHTBEIA. . 

P. 120, 15. ἄπρατος. ἄπρακεος Mon, Thuan. quem li- 
brarii errorem. Bodenius adoptavit, et inepte explicat. Ap. 
2feschin. Or. de Fals. Leg. p. 409. s. ὁ δ᾽ οὐδὲν ἄπρα- 
vov ἔχων μέρος τοῦ σώματος. ante H. Wolfium legebatur 
ἄπρακτον. 

P. 120, 15. εἴ εις οὖν. εἴ, τις σοὶ Conimcl 


P. 120, 19. κατεβάλετο. κατεβάλλετο Commel, — nilorsvooy | 
epi». ipo) Coll. Hamb. 
P. 120, 20. ὅτε πέμψομεν. sic Mon. Angl. Paris. a pr. 
p - 


man. RSV Vat. igones editt. omnes cum Mediol. 


"Thuan. 


P. 120, 21, ἐὰν δὲ καὶ ἀποτίσῃέ. ἀπιστήσῃς Vat. Mediol. 
Paris. Thuan. Marg. Angl. tum Cruceio. Nostrum habet 


."Eeea 
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Commel. Mon. Angl. cum Coccio, et in textu servavi 
Salm. Fac me illam summam mittere nom posse, et te 
eam pro me soluturum esse; existima, mercedem eam esse 
laborum , quos tua causa sustinui. 


P. 120, 22. τῶν ὑπὲρ ee. ὑπέρ'σου vulgo. 


P. 120, 25. ἔῤῥωσο. ἔφωσον Commel. — «c» καονὼν ye 
pev. τῶν κενῶν Mediol, γαμῶν Commel, 
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P. 120, 26. πάντα ἐγενόμην ὁμοῦ. ἐγενόμην notae Salm. 
C. Mediol. Editt. omnes et libri ἐγενόμην. Vulgo post 
verbum inciditur, adverbio cum ἐνσῳλεγόμην functo. Sic 
E. 4. p. 8, 52a. πάντα δέ μὲ εἶχεν ὁμσῦ, ἔπαινος, Bess oboe, 
τρόμος, αἰδώς, ἀναίδεια. — Chorito 1. p. 12, 22. τὴν Keds» 
éozv κατελάμβανεν ὁμοῦ πάντα" φόβος, χαρά, dint, Surps- 
σμός. Ib. V. 8. p. 91,.26. πάντα ἦν ὁμοῦ" δάπρνα, reps, 
θάμβος. ἌΡ. Jlciphr. 111. 28. p. 92. legehdum cum Cod. 
Vindob. πάντα γὰρ ὁμοῦ (μου vulgo) περεαερεξ φόβον. Vid. 
. Bast. Epist. ad Boisson. p. 164. not, 75. In Xenop&. Eph. 
V. p. 924. “συμβάλλουοι δὲ πάντα, ἔρωτα, δάκρυα, τα εἴνιᾳ- 
ϑήματα, «à ὀνόματα, τὸ εἶδος. Probabiliter Locella πάντα 
ἅμα, τὰ ὃ. Sed mallem, πάντα ὁμοῖ, τὰ δάκρυα. quae 
quam facile in ἔρωτα potuerint depravari, sciunt qui codd. 
iractarunt. De, πάντες et πάντα ὁμοῦ dixit Boisson. ad 
Philostr. Her. p. 277. s. Bekker. in. Specim. Var. lect. 
Ρ- 91. 8. : 

P. 120, a7. ὠχρέων. ὠχρώς Commel. Nostrum est in 
.Mon. Angl. Mediol. Vat, Paris. Ed. Salm. et sqq. ln 
marg. exempli Schaefer. V. D. adscripsit: Lego OryQuayr. 
— Lucian. D. D. XX. 7. «i τρέμεις καὶ ὠχριᾷς; Theod. 
Prodr. L. VIII p. 514. ὠχριακὼς τὴν ὕψιν. : 
.. P. 120, 19. πότερον ἐξ ἄϑου ἥκεις φέρων τὴν ἐπιστολήν; 
ἧκες Commel, Mon. Angl. Perperam Salm. in notis: 
»ἐξ «dev ἥκεις. In omnibus £xs (voluit 7xec]. Nec mutavi 
in eo libro quem dedi" operis exprimendum."* ἔχεις est ia 
Vat. Mediol. Thuan. 7»; Pari$ — Artitulum ante ἐπε- 

' διολὴν restilui ex Vat. Thuan. Marg. Angl. hanc episte- 
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itas, — uu ΦΥΕΙΕΗΒΕΡ. eund 


IN LIB. V. CAP. 19. 805 


lam , Cruceius; questa lettera , Coccius. — δξ ἄδου. Eustath. 
Amor. Ism. IX. P 424. ἅπαντα χαίρω παϑών (πάσχων Codd. 
Mon.), ὅτε σὲ τὴν ἐμὴν (hoc om. iidem) ' Teu "Egos uos 
πάλιν ἐξ góQu καενῶς ἀνεσώσατο. 

' — P. 1íao, 80. ἢ τέ ταῦτα 0415; ἢ τὶ Editt. omnes. , 

P. 120, 31. μάλιστα, ἔφη. posterius γε θα δὶ onm. 
Marg. Angl. — ἢν εἶδες. εἶδεν "Thuan. - 

* P. 120, 31. καὶ τότε uiv οὖν. καὶ adieci ex Vat. Mediol. 
Marg. Angl. — αὐτὴν ἰδών. hoc ordine Vat. Mediol. 
Thuan. ἰδὼν αὐτὴν vulgo. - 

P. 120, 55. ἔφηβον οὕτω γενομένην. ἔφη οὕτω Vat. Thuan. 


' Paris. Marg. Angl. ἔφη zrw γεν. Mediol.. Quum alienum 


sit ἔφη, servavi lectionem Commel. Mon. Angl. quam 
agnoscit etiam Coccius. Leucippe capite abraso similis 
fuerat facta ephebo, ut Megilla ap. Zuciag. Dial. Me- 
τοῖν. V. T. Vlil. p. 217. quae, demto galerico, ἐν χρῷ 
ὥφϑη κμαϑάπερ οἱ σφόδρα ἀνδρώδεις τῶν ἀϑλητῶν dxowt- , 
καρμένη. Quo viso quüm Leaena perturbata esset, ὦ .“4ἐ- 
eMe, φησίν, ἑώρακας 707 οὕτω καλὸν viaríoxo» ; Ibid. Dial. 
Xll. p. 2355. Lysias puellam ἐν χρῷ πεκαρμένην pro ephe- 
bo habuisse narratur. Procris ap. Jfnton. Liber. c. XLI. 
p. 9a4. cum Cephalo ἐκυνηγέτει, ἐξάλλαξασα τὴν ἐσθῆτα 
so) τὴν κουρὼν τῇς κεφαλῆς οἰς ἄνδρα, καὶ οὐδεὶς αὐτὴν ἰδὼν 
ἐγνώριοεν. 

P. 121, 3. μόνον. μόγων Pari& --- ἕστηκας. ἔστηκας 
Mon. ' 

P. i21, 4. φὐφραίνεις, ἐπιβαίνεες Commel. εὐφραίνῃ 
Thuan. Reliqui in recepta lectione consentiunt. 


P.à2:1, 5. μὴ σύ ye. prohibendj formula. Vid. Falck. ὦ 
ad Eurip. Phoen. v. 855. et 554. Lennmep. ad Phalar. p. 
566. Apud. CAorit. IL 6. p. 51. ug σύ ye, ὦ δέσποτα" 
pu KATHA4FALHS σεαυτῷ" κύριος γάρ EIMI, καὶ ἐξουσίαν 
iyas αὐτὴο. fortasse scribendum: μὴ ΚΑΤΑ͂ΡΑ͂ΣΗ͂ι σεαυ- 
εῷ᾽ πύριος γὰρ δὲ ΣΎ. 

P. 121, 5. ἀλλ᾽ ἐνεὸς κάτασχε. ἐντὸς Commel. Angl. Mon. 
Paris. ἐν σοὶ Marg. Angl. unde Salm. et sqq. ἔν eo; edi- 
derunt. f» οὐ (sic) Thuan. ἐν ᾧ Marg. Paris. Solus Vat. 
servavit lectionem, unde haec omnia nata sunt, ἔνεός, 
sed silentio haec premas et cohibeas, haud secus ac si mu- 
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- Vertit ea Cruceius praeter verba τῆς εὐηθείας. talos a 


vero sensu prorsus aberravit, haud minus ac Bodenius, cu— 
ius notam ed. Bip. non. debebat recoquere. εἧς sspOtíac. 


εὐθείας Vat. Mediol. Coll. Hamb. Haec verba cum proxi- 
mis Satyri sunt, herum suaviter ridentís, qui rem, uni- 
versae civitati decaniatam, servo ignotam esse existimet. 
. Hoc nec Orellium fügit, nec Hadium. τῆς εὐηϑείας. hominis 
simplicitatem vide! Vid. Ruhnk. ad Tim. p.. 152. 4st. ad 
Platon. Remp. p. 351. Similis exclamatio est ap. EustatA. 
Amor. ἴδηι. p. 54. in loco mutilo, ex tribus libris Mo-— 


nacc. δὶς restituendo: ἐγὼ δέ, τί τοῦτο τὸ ἐρᾶν, εἴρηκα. ^ 


καὶ πάλιν 0 Ἀρατισϑένης, “Ἡράκλεις, τῆς ἀτοπίας, τῇς xA 
ϑιότητος. 
᾿ P. 122, 2. μὰ τὸν ᾿Ηρακλέα. μὰ om. Commel: — καὶ 
τὴν παροῦσαν τύχην. Solent, qui in malis, versantur, per 
pericula sua iurare, felices per felicitatem. Vid. Gronov. 
ad Senec. Med. 1. i. 7. Peerlcamp. ad Xenoph. Eph. 
pas. 225. s. 
P. 122, 3. παίζεις, ὦ 'yaót. ὦ ὦ 4γαϑὲ Paris. 


P. 122, 6. Ἀϊελίττης om. Mediol. 


P. 122, 7. ἐξέπληξε. ἐξέπτηξε Mon. quae lectio in cen- 
sum venire non potest, non consentiente Angl. et ed. 


Commel. 
P. 122, 8. wers ἀπόρως ἔχω. ἀπορῶν Commel. ἔχων 


Mon. a pr. man. '- 

P.122, 9. ὃ Σάτυρος εἶπεν. sic editum volui. ὁ ᾿Σάτερος 
μὰ Commel. Mon. Angl. Σάτυρος sine articulo ed. Sakhm. 

et sqq. Articulus est in Mediol. Thuan. Vat. Marg. Angl. 
Coll. Hamb. Tatius illo nomine nunquam utitur sine 
articulo. - 

P. 122, 10. ὑπαγορεύσει. sic Salm. cum Paris. ni fallor. 
ἐπαγορεύσεε Commel. Vat. Mediol. Mon. Angl. Heliodor. 
VIL aT 9o4. ἐμοὶ δὲ καὶ ἢ φύσις τὰ πρακτέα καὶ ὁ και- 
φὸς ὑπαγορεύει. 

P. 122, 10. μόνον did. ταχέων... Thucyd. 1. 8ο. καὶ διὰ 
ταχέων οἷόν τὸ ἐφ᾽ ἕκαστα ἐλϑεῖν. III. 109. διὰ τάχους. Νο- 
ster VIL 9. dd. βραχέων.“ Góttling. Vid. Lennep. δὰ Pha- 
lar. p. 356. Schaefer. ad LL. Bos. p. 557. 


P. 122, 10. ἄρχομαι δὴ γράφειν. δὴ om. Mon. γράφαι 
Paris. a pr. man. 


Am 


/ 
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P. 1232, 12. δυςτοχῶ μὲν ὃν οἷς εὐτυχώ. δυσευχῶμεν Mon. 
Idem dixerat supra, Leucippae assidens, IV. 9. ὦ δυοτυχεῖς 
ἡμεῖς, ὅταν εὐτυχήσωμεν. Góttlgigius comparat Thucyd. I. 
57. καὶ ὕπως ἐν ᾧ μὲν ἂν χραξῶσε, βιάζωνται. ' 

P. 122, i4. ἀποδημοῦσαν. ἀποδημοῦσιν᾽ Paris. a Pr. 
man. 

P. 123, 16. μηδὲν προκαταγενώσκουσά μου. καταγινώσκπου- 
σα Mediol. — τὴν σήν μὲ παρϑενίαν. τὴν μὲν Commel. τὴν᾽ 
σὴν μὲν x, Mediol. Thuan. τὴν σήν με Vat. Coll. Hainb. 
ed, Salm. et sqq. — μεμιμημένον. μεμεμημένων Mediol. 
μεμισημένον Vat. Thuan. et Paris. ex correctione. 

P. 122, 17. εἴ τις ἐστὶ καὶ ἐν ἀνδράσι παρϑενία. ἐν τοῖς 
ἐνδράσε vulgo. Delevi articulum cum Vat. Mediol. Thuan. 
Paris. Infra VIII. 5. εἴ τις ἄρα ἐστὶν ἀνδρὸς παρϑενία, 
ταύτην (yo μέχρε τοῦ παρόντος πρὸς “ἱευκίππην E ἔχω. 

P. 12a, 19. ὄμνυμέ σοι. ὄμνυσὶ oo« Mon. 

P. 122, 21. γένοιο. γένοις Commel. 


* 
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P. 122, 25. πρὸς αὐτὴν περὶ ἐμοῦ. hoc ordine Vat. Me- 
diol. Thuán. περὶ ἐμοῦ πρὸς αὐτήν vulgo. 

P. 122; 35. ἡδονῆς ἅμα καὶ λύπης γεγεμεσμένος. sic Vat. 
Mediol. Thuan. Marg. Angl. et in Coll, Hamb. m. f. καὶ 
λύπης. Hoc dedit Salm. et sqq. ναὶ βουλῆς Comm. Mon, 
Angl. Paris. cum ltalo vertente, pieno d' allegrezza et di 
pensiero. λύπης expressit Cruceius. Utraque. lectio. babet 
quo se tueatur; praetuli tamen λύπης, quod plurimi et 


' animi habent libri. Causa tristitiae erat, quod non vide- 


bat, quomodo promissum Melittae datum eluderet, dum,. 
Leucippe reperta, de alia muliere ne cogitare quidem po- 
terat. — γεγεμεσμένος. γεμίσμένος Thuan. 


P. 122, 36. ἤδειν γὰρ τὴν ἈΠελίττην ovx ἀνήσουσάν με. 


ὡς ovx ἀν. vulgo. Delevi particulam cum Vat, Mediol.. 


Thuan. Marg. Angl. 5 

P. 122, 27. τὸ μὴ συγγονέσϑα:. Vid. ad IV. 12. p. 95, 
So. Sophocl. Oed. Col. 1739. τὸ πάρος ἐποφύγετον - τὸ ^ 
μὴ πιτνεῖν κακῶς. Plato Phaedo. c. 66. οἷοί τὸ ἦσαν κα- 


M , 
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sig τὸ μη) δακρύειν. Vid. Falck. ad Euripid. Hipp. p. 
169. A. B. Musgr. ad Sophocl. Antig. v. 269. 

P. 122, 38. ἐμοὶ δ᾽ ἀδύνατον. vocali elisa Vat. Mediol 
Thnan. δὲ vulgo. : 

P. 122, 5o. μηδὲ ἀλλοῖον παρέχειν ἢ πρὶν ἦν. ἀλλ᾽ olo» 
Paris. ἀλλοῖος pro ἄλλος, praesersim. in ἄλλοτε eddotos, et 
im ἄλλος ἀλλοίου. Sequente ἢ Plato Apol. p. 20. C. ov ydg 
δηπου σοῦ ys οὐδὲν τῶν ἄλλων περιττότερον πραγματενομέ-- 
ψου, ἔπεετα τοσαύτῃ φήμη τε καὶ λόγος γέγονεν, εἰ ug τι 
ἔπραττες ἀλλοῖον ἢ o6 πολλοί. — ἢ. 7 Mon. ᾧ Angl. 


P. 123, 2. ἡ δὲ κατὰ πόδας — συνανίσταταε. haec verba 
om. Commel. — καταπόδας Vat. Vid. ad L. III. 5. p. 6o, 
29. — ἀνίσταταε Ed. Salm. Bod. contra fidem librorum, 

ui in συνανίσταταε conspirant. ldque a Sa[m. in notis 
commendatum recepit Bip. 

P. 123, 5. ἐπέτεινον τῆς νόσου τὴν Eve: dedi le- 
ctionem Vat, Mediol. Thuan. pro ὑπέτεενρν, ἐπετείνεεν pro 
αὐξάνειν, sie ἐπίδοσιν ἄγειν usurpatur. Liban. T. IV. p. 
40, 19. ἵνα — τὴν ὑπάρχουσαν εὐδαιμονίαν ἐπιτείνης τῇ 
προνοίᾳ: , Heliodor. VIII. 6. p. 519. ἐπιτείνων δὲ ὁσημέραε 
«d τῆς κολάσεως. el P. $20. ἐπιτείνειν τὰ τῶν κολάσεων. Vi 
, meuira ἐπέτεινεν ἢ νόρος  Heliodor. IV. 5. p. 14o.. ἐπέτεινεν 
, $j ταραχή Plutarch. T. II. p. 756. A. — Apud Liban. 'T. 
IV. p. 80o, ag. τὸ γὰρ ἐπὶ μέγιστοις τοὺς τεκόντας μισεῖν, 
καὶ μέχρε τῶν παίδων τὴν ἀπέχϑειαν παρετείψειν, Cod. Mon. 
96. παρετείνδι. unde scribendum παρεατείνει. 
|. P. a5, 6. ἐλεπάρει. ἐλενπάρει Paris. 

P. 125, 7. καὶ τὴν ϑάλασσαν διεπλεύσαμεν. Odlorrey 
vulge. Nostrum est in Vat. Tbuan. — ἐπλεύσαμεν Com- 
τε}. Mon. Angl. Paris. Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. 

P. 123, 9. πρίαν ἔτε περιμένομεν ἡμέραν; novissimum 
vocabulum omissum in Ed. Salm. Bod. Bip. inconaulto, ut 
mihi quidem videtur. Est in omnibus libris nostris et 
epud utrumque interpretem, 

P. 123, 10. μέχρᾳ τίψος αἷς ἐν ἑερῷ σεγκαϑούδομεν j- sic 
Gommel. ἐν ἑδρωσυνη καϑεύδομεν Monac. ἐν ἐερωσύνῃ xad. 
Angl. ubi quum marg. suppleat syllabam ary, avy, Selmasius 
edidit, ἐν ἑερωσύνῃ συγκαϑεύδομεν. Et 'sic est in Vat. Me- 
diol. Thuan. París, Ineptam lectionem, quam ex syllabae 

: i wa. pha Bae j | 
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repelitione natam esse spperet, merito reliquit Bod, et 
Bip. In nostra lectione consentiunt Interpretes. 

P. 125, 11. ποταμὸν παφατιϑ els πολύν, κωλύεις. παρατ 

i0 gs π΄ καὶ κωλύεες vulgo. Obtemperavi libris Vat. Thuan. 
Paris. ab alt. man. n Mediol παρατέθης, ated καὶ 
omittitur. 
-P.aa35, i4. οἵαν ὁ Τάνταλος τὴν τροφήν. Articulum d 
om. Commel. — ταῦτα ἔλεγε καὶ ἔκλαεν. sic libri Vat. Me- 
diol. Thuan. Marg. Angl. etiam Pithocus, qui haec verba 
Jaudat ad Petron. c. 110. p. 612. ed. Burm. τοιαῦτα ἔλεγον 
et ἔκλαιεν vulgo. Eustath. de Amor. Ism. VI. p. 551. ταδεὶ 
Fayey 7 Πανϑία, καὶ τὸν βωμὰν ἐπλήρου ϑρήνων. Idem 
V. p. 220. ex Nostro: ταῦτ᾽ εἶπε καὶ περὶ (sic Monac. pro 
magd) τὸ στέρνον τοῦτο τοὐμὸν ὅλον κατεπιϑεῖσα τὸ πρόσον 
στὸν κατίέβρεχέ μὲ (μου τὸ πρύσωπον Mon.) τοῖς ϑάπρυσιν. 


P. 125, 15. ἐπιϑεῖσά μου τοῖς σφέρνοις. uos Commel, 
Mon. Angl. Paris. ἃ pr. man. μον Vat. Mediol. Thuan. 
Marg. Angl. Paris. ex corr. Pithoe. Salm. et sqq. Facile 
tamen tuearis duplicem dativum. Ep. ἐδ. in Anth. Pal. 
JX. 187. T. IL p. 65. αὐταὲ oos στομάτεσσιγ ἀνηρείψαντᾳ 
μέλεασαι. Isocrat. ad Demonic. 'T. I. p. 10. οἷς ἡ τῶν τρό- 
ww» ἀρετὴ τηλικοῦτον εὐδοξίας χαρακτῆρα τοῖς ἔργόις ἐπέ- 
βαλε. Xenoph. Mist. HelL lll. 1. 38. μεσϑὸς μὲν ὑμῖν iiio 
qgaoros τῇ στρατεᾷς — Vid. Lobock. ad Soph. Ajac. P. 267. 
Schaefer. δὰ Soph. 'T. lI. p. 548, 


P, 125, i6. órs συμπαϑεῖν μὲ τε τὴν ψυχήν. Similia 
vid. ap. Loccll. ad Xenoph. Bph. p. 385. . 


P. 123, 17. ovx εἶχον δὲ δοτις γένωμαι. sic editt, omnes 
cum Mon. Angl jr yívomas Paris. ὅτε γέγωμαε Vat. 
Mediol. Thuan. Lectionem a Badenio jaudatam., ὅτε μος. 
γένομαι, nusquam inveni. .Bustath. Amor. lsm. lI. p. 24 
ἐγὼ δὲ τίς γενοίμην ovx εἶχον. Liban. 'T. IV. p. 127, 25. λο- 
γίσασϑε πρὸς Διός, τίς ἂν ἐγενόμην, τούτων ἀπούων; ovs 
ἂν εὐθὺς κατέδυν; καὶ ἰδεῖν εἰς αὐρανοὺς οὐκ ἄν ἠνεσχό- 
μην. Scr. εἰς ἄνους, i. e. ἀνθρώπους, cum Monac. 96. Ib. 
T. IV. p. 858, a4. εἶτ᾽ ovx ἔχω τίς γένωμαι. — Ut h. l. 
γένωμαι, ubi requirebatur γενοίμην, sic VI. 19. p. 147, 5, 
ovx εἶχεν δέτε γένηται. Vid. ad p. 144, ao. 


P. 125, 19. καὶ γὼῤ ἐδόκει uec δίκαια ἐγκαλεῖν. uos vulgo 
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omissum restitui ex Vat. Mediol. "Thuan. — πρὸς αὐτήν. 


. φρὸς ταύτην Val. Mediol. Thuan. 


ΟΡ 128, a0. ἦ μὴν σφόδρα xal αὐτὸς ἐπείγομαι. εἰ μὰ 
Commel. 7 μὲν Salm. Jod. Bip. ἢ μὴν emendavi ex Vat. 


Angl Thuan. ἢ μὴν Mon. — ἐπείγεοθαε Vat. Mediol. 


Thuan. et Paris. ex corr. Fortasse rectius. Vid. Peri 
ad ZJelien. V, H. lI. 7. Ap. Xenoph. AK. II. VI. 4. 6. ἐπο- 


pvo 00L τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φιλίαν, ἤ μὴν ἐγοὶ δούλεοϑα, 


ἄν μιτὼ σαῦ — κοινὴ γὴν ἐπιέσασθαι. libri Brodaei δοί- 
λομαε., ' 
P. 123, a2. ἀλλ᾽ ovx οἶδα. ἀλλ᾿ om. Thuan. — νόσος y4o 
po» ἐξαίφνης ἐνέπεσεν. ἐπέπεσεν Commel. Mon. Angl. Pa- 
yis. quod tuetur Gót!ling. in Anim. crit. p. 38. Nostra le- 
ctio est in. Vat. Mediol. Marg. Angl. Xenoph. Vit. Ages. 
C. 10, 1. vocov ἐμπεσούσης. Demosth. Or. de Fals. Leg. 
p. 434. 5. νόσημα γάρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αἰϑηναῖοι, δεινὸν ἐμπέ- 
ctoxty εἰς τὴν ᾿Ἐλλάδα. Δρ. .ntigon. Caryst. c. ΧΟΥ. 
. 144. καὶ ἐάν rig ἐάσῃ, εἰς νύαημα τοῦτο ἐμπίπτει. rectius, 
ni fallor, scribes ἐκπέπτεε. 

P. 123, 25. οἷἶσϑα δὲ ὅτι. sic Mon. Angl. Vat. Mediol. 
Thuan. δ᾽ ὅτε vulgo. — ὑγεεέας χωρές. ὑγείας vulgo. Alte- 
rum est in Vat. Thuan. Vid. .Piersoz. ad Moer. Ρ-.38ο. 
liess. in Obss. crit. ad Plutarch. Timol. p. 82. et Lobeck. 
ad Phrynich. p. 495. Plato de LL. V. p. 754. B. ἕπερ- 


᾿βάλλουσε δὲ ἡδοναὶ μὲν λύπας ἐν ὑγείᾳ. Cod. Monac. ágo. 
ὑγείᾳ. — οὐδέν ἐστε. "Venus nihil est, i. e. nibil habet, 


quod expetendum δῖ. ΑἹ sepsus requirit, οὐδὲ "1goodiry 
ἐστίν. ' ; ! 
P. 125,25. ὅρκοις ἑτέροιᾳ. καρτεροῖς corrigit Aetius, ἕεέ- 
qos refertur ad vérba superiora, ὄμνυμὲ 905, φιλτάτη. 


* 


! 


"CAPUT XXIL 


P. 123, 39. «7 δὲ ὑστεραίᾳ Vat. δ' ὕστερ. vulgo. -- e; 
ϑεραπαινίδας. Oeganevidac Monac. — ἐνεχεέρεσεν. ἐνεχείρησεν 
Thuan. — ἐπηρώτα. ἑπηρῶτα Vat. 

P. 125, 32. κέχρηνται, κέχρησαι Paris. ex corr. 

P. 125, 53. φασκηυσῶν, φάσχουσε Contmel. παραλικεῖν. 
σαραλείπιν. Mediol. Vat. ; 
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P. i2, 3. ἔφη. om. Paris — πρὸς σέ. eie om, ' 
; Commel. : 

P. 124, 2. περισσὸν εἰδυίᾳ σοι λέγειν. δὲ δέη͵ Commel, 
εἰδυίῃ Mon. Angl. Ed. Salm. Bod. Bip. Nemo in forma 
ionica haesit, non megis ac in “υδίη L. I. «. p. 8, 36.* 

εἰδυῖα Thuan. εἰδυέα Yat. Mediol. Paris. Hamb. Formula 

ipsa non infrequens. .4eschyl. Prom. v. 44i. ἀλλ᾽ αὐτὰ 
wiyw* καὶ γὰρ εἰδυίαισειν ὧν ᾿Ὑμῖν λέγοιμι. Vid. Upton. ad 
Dicen. Hal. de Comp. Verb. c. XVI. p. 216. ed. Schaef. 
Schaefer. ad Gregor. Cor. p. 855. 


P. 124, 2. δίκαια τυγχάνει». ,, Haec verba, δίκαια τυγ- 
χἄνειν, sensum turbant et syntaxin. Nec habent, quo 
referantur, ncc scío, quid velint. Sine his mens aucto- 
ris integra est. Sed nec gracca satis sunt, δικαίων τιγχά- 
vay is dicitur, qui ios suum obtinet. At ne hoc quidem 
hic locam haberet. Quod amplius est, interpres ea non 
egnoscit. In Angl. notata sunt linea subiecta; quo iudi- 
cio, abesse debere, aut in aliis libris deesse, significavit 
qui eam lineam duxil, ut in eliis solitus. Me auctore igi 
tur delenda.'* Salinasius. Omissa haec verba in Vat. Me- 
diol. Tbuan. nec versa a Coccio, Orelltus in Append. ad 
1socr. p. 465. ϑίκαια τιγχάνεις corrigit. De structura verbi 
τυγχάνειν cum accusativo vid. Palck. ad Hippol. p. 257. 
A. Brunck, ad Medea 759. ad Sophocl. Oed. Tyr. 598. 
Varia tentavit Go/tlingius in not. mst. quae ipsi fortasse 
nunc non sàlis placebunt. Si genuina sunt, suffecerit 
fortasse, accenta et distinctiome mulata, legere: δικαία 
ευγχάνειν" ἀλλ᾽ Ev ois ἂν δύνῃ, τὴν ἴσην ἀπότισαί uos χάριν. 
Ἀὰ εὐγχάνειν subaudi φιλανθρωπίας ex praecedentibus: . 
Qua erga te usa sim humanitate, comnicimorare est. su- ^ 
pervacaneum. Digna es hoc beneficio; at nuuc idem mibi 
vicissim redde, quibus poteris et voles. — lam opparet, 
verba illa non sine urbanitate a Melitta interponi, ue be^ 
neficium videatur exprobrare, et ut preces praeparet. ' De 
δίκαιος cum infinitivo monnit JVesseling. δὰ Herodot. p» 
720. Ap. Xenophont. in Conv. IV. 15. p. 127. "yo πρὸς 
πᾶσαν ἀρετὴν δικαιότερος σον εἰμὶ ἄγειν ἀνθρώπους. non de 
iure aut dignitate agitur, sed de facultate. Quare legen-. 


dum suspicor, δειγότερός gov. 
/ 


P. 125, 5. ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἂν δύνῃ. praepositiogem, omíssam 
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Possis, 23. $aewwse t9 (ew FtXAduE lher$lanmrum CuGES 3ÜB- 
dl These. Morg. Δι," Pars. ex cur. op»ens dq ταῖν, 
Bion. Ass. 

Ῥ. 115. 37. οὕτως ἀτίφενν ὡς ἀπὸ εὐναέχαι. Seba sumi. 
p.25 C. εἰ Phryse. pestquam cum Xcmecrxér cmlbme- 
$31, dicebat, ὧς ocx ἐπ᾿ a»dq0€, e44 ex « E mug 


frigde csculemtem AMrcte Ep. XXV. οἷα mex οἴκοις — se 
φελεῖ πλάσμα τὸ πεφόχετον. ulà vid. Animadvers. T. M. 5. 
» 75. 5. 

T P. :24, 24. μέζρε γάρ ὁαράτων. Vid. Haschk. ad Tobedi. 
IL. 5. 76. p. 236. 

P. 124, 5o. γυναικὸς γερή. respicitur ad c. 17. p. 138 
29. — ἣν sal σύ μον χθὲς ἐδεῆϑης. σοὶ mes Comm. σὺ μου 
corr, 5alm. in notis. Et sic est in Vat. Med. Thuan. 

P. 125, 34. ψυχὴν διαρζεέσασαν 79». tamquam morbe 
tebidam εἰ resolutam. Coccius: ἐκ conservera; la mia ita 
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che già vien mancando. Possit etiam esse, animam, quae 
iam effugit ," revocabis. tilebend: significatione c. a4. p. 
326, 14. 

P. 124, 54. ἡσθῆναι μὲν ἐδύκει. 509vas Angl..a pr. man. 
Cum ὑσϑῆσϑαε hoc verbuff. videtur confudisse Coccius 
vertens: parve che rihavesse i s$ntimenti. 

P. 125, 1. φήσασα. q5oa Thuan. ἀνερευνήαειν om. Vat, 
Thuan. 

: P. 125, 5. γενομένη. γενομένῃ editt. omnes. Nominati- 
yus, quem Mon. praestat et alij, cohaeret cum φήσασα.- 

P. 125, 4. ἀρνουμένῃ γὰρ οὐκ «sto πίστιν 356p. pro γὰρ 
est «o in Thuan. et Paris. ex eorr. — ἔχειν Comm.. Mon. 
Angl. Paris. Alterum babet Vat. Mediol m. AngL et, m. 
Paris. Ed. Salm. εἰ sqq. 

P. 125, 6. (qw» ἐγεγόνει. ῥᾷον Thuan, Paris. — καὶ μὲ 
vor. copulam addidi ex Vat. Thuam. — Verba τὰ ydo ἡϑέω 
usque ad finem capitis laudantur ap. Maxim. T. IL pag. 
63o. ed. Combef. ubi τῶν πραγμάτων et me omissa. Ia 
Melissa Cod. Monac. 410. Tit. XVII. sic: cà γὰρ ἡδέα κἂν 
μήπω παρεῖ, τόρπεν καῖς ἐλπίοε.  ramquam Socratis eadem 
proferuntur ap. ““πίοπ. p. 139. τῶν πραγμάτων om. Me- 
diol. In Commcl. τὰ om. ante γάρ, asterisco posito. 

P. 125, 7. κἂν μήπω xag. καὶ Commel. omnibus ι- 
bri» invius. 


CAPUT XXIII. ξ 


P. 125, 10. ηϑύμουν. ἐθύμουν Commel. — πὼς ἂν δια» 
" φρουσαίμην, Heliüdor. II. 33. p. 85. Ναυσεχλέα --- ὃν πολλά- 
«u$ ys OV ὄχλου γιγνόμενον μυηϑῆναι τὴν ἀφήγησιν, ἄλλως 
ἄλλοτε διικρουφάμην. Ib. VI. 10. p. 241. τὸν γάμον, ὃν τότῇ 
μοι προτωνόροενον παρ αὐτοῦ διεκρουσώμην. ἐπινοίαις. Dion. 
Hal Arch. V. 3o. p. gia. ἐσκύπεε, τέ πομῶν τὰσ ἐπιβουλὰς 
αὐτῶν διακρούσεται. lb. X. p. 2051. τοὐύτῇ διακρουσάμδνοξ 
τῇ, πρφφείσοι. Aa 

P. 125, 11. καὶ τὴν ἐπιοῦσαν. imvoso« Thuan. 

P. 425, 12. ἐδόκει δέ μύε κἀκείνη. μοι δὲ ἀάκοένῃ editt. 
omnes. Nostrum est ia Vat. Mediol. Thuan. xdxeívz etiam 
ia Mon. —- Paulo post ἔμελλον τῇ Mediter, Commel.. Mon. 
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$18 ANIMADVERSIONES 
Ang). et Paris. ubi Hevaireng emezidatum, τῇ Μελέττῃ isi: 
ξεν Vat. 1549, Mon. Angl. [Eadem jn his nominibus pertar— 
batio L. VI. 3. p. 135, 10.] τῇ «“Πευκίππῃ sagte» Mediol, 
Vat. Thuan. M. Angl — sa) ante ἡμεῖς om. Vat. Médiol. 
Jam indicata varietat& lectionum , antequam nostram de 
hoc loce exprómamus sententiam, aliorum correctiones 
ponamus. Salmasius haec notavit: ,,In aliis ἐδόκεε δέ μοι. 
Totus hic sermo satis obscurus. Hinc et pro «7 Milirvg 
“παρέξειν oxrnua, ut habent Anglic. et editio Palàt,; in aliis 
libris legitur τῇ .fivxirnzy. Quomodo legit etiam intera 
pres. Incertum autem; de qua dicat, quae ipsi visa sit 
(non) eandem diligentiam adhibere, ut rus iret. Sane dé 
Leucippe videtur intelligere; Sed cur illa properaret rui, 
causam non video. Cupiebat Clitophon Leucippen τί- 
dere et alloqui, nec illá illam minus. Cur igitur festi- 
naaset rus abire, quae profectio ipsi occasionem adimebat 
Clitophontis videndi? — Puto igitar pro édéxe« μοὶ δὲ x&- 
«iv, quod graecum hoc ordine vix est, scribendum, 
&doxes xdi naxeisg τὴν ἴσην σπουδὴν ποινἶσϑαι τοῦ €53:À- 
ϑεῖν δὲ αὐτὴν εἰς τοὺς ἀγροὺς καὶ -τερὶ τὴν ἑσπέραν αὖἶϑι: 
ἥκειν ἔμελλε, καὶ ἢ ἈΠελίττη ““ευκίχπῃ παρέξειν orsa. 
Paulo ante dixit, Leucippen promisisse Melittae, si rnà 
 jre sineretur, se herbas collecturzm, quibus amori eius 
mederetur. Non dicit, non adeo festinasse illam rus ab— 
ire, sed circa vesperam redituram esse ad Melitten, ut ipsi 
praeberet currum , quo rus vehertetur." lljaec Salmasius; 
cui obloquitur .4breschius in Lect. Aristaen. p. 253. ss 
ubi comparatis, quae cap. 16. p. 13o, 7. de Leucippe nar- 
rantur, totum locum sic refingendum censel: ἐδόκεε ues 
' δὲ κἀκείνη (Leucippe) τὴν ἴσην σπουδὴν ποιεῖσϑαι τοῦ &xel- 
Oii» δι αὐτὴν (Melitlen) εἰς δοὺς ἀγροῖς, καὶ περὶ τὴν 
δοπέραν αὖϑις ἥκειν ἔμελλε, καὶ αὐτῇ πελίττῃ παρέξειν 
ὄχημα. Clitophontem «enim suspicatum esse; Leucippen 
idem, quod ipse, operam dedisse (hoc enim signifcasl 
verba υπουδὴν ποιεῖσϑαι, non, properare), ut Melittae spem 
., praecíderet illa nocte Clitoplrontis amplexibus fruendi; 
redituram autem ad vesperam sibi machinari volnie 
occasionem Clitophorzitis videndi. l1laec non mirabar no& 
satis fecisse Orsllio, qui in Append. ad Or. lsocr. p. 465 
corrigit: ἐδόκεε μος δὲ κἀκείνη (Melia) «xv ἴσην em. πιμεῖ- 
σϑαρ τρῦ εἶπ. δι αὐτὴν (νύκτα) εἰς τοὺς ἀγφούφι "Ἔρελε γὼ 


, 
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ei diuinum παρέχειν ὄχημα, καὶ περὶ τὴν ἑσπέραν αὖϑις 
ἥκειν. Kal ἡμεῖς μὲν κι τ. À. Góttlingius denique in Ani- 
madverss. crii. p. 5;. tentat: ἐδόκει δέ μοι κἀκείνη τὴν 
ἴσην ct. t. Toi ἀπελθεῖν δὲ αὐτὴν εἰς τοὺς ἀγρούς, sal περὴ 
«ὴν ἑσπέραν αὖϑες ἥκειν. “Ἔμελλε γὰρ τῇ «4ευκίππῃ παρέ- 
χεὲν ὄχημα. 8ed illa (Melitta) haud minorem videbatur: adhi- 
bere, curam, quo Leucippe cius (Melittae) causa rus abiret, 


. ac sub. vesperam. rediret. (Volebat enim bac nocte πὰ 


Clitophonte.) quocirca curavera?, ut currus Leucippae sub- 
ministraretur ; nimirum ut citins voti compos fieret Melitta. 
— Nulla harum emendationum, ἀϊ mihi quidem videtur, 
omnis difficultas tollitur, qua hic locus laborat. Quum enim 
Clitopho dixisset initio capitis, se consiliorum omnium, quae 
Melitta cum Leucippe inierat, prorsus ignarum, hoc unum 
apud se cogitasse, quibus machinis, Melittae amplexibus 


vitatis, cum Leucippe congrederetur, fieri non potest, ut - 


üicat, sibi sisum esse; Melittam aut Leucippen ídem de- 
disse operam. Nam illa omnia ipso ignare fiebant. Neo 
facile nobis persuaderi patimur, Leucippen, quae se her- 
bas ad philirum necesarias noctu collecturam esse di- 
Xerat (p. 180, 7.), circa vesperam redire potuisse, prae- 
fettus, quo usa fuerat, immemorem. Mihi totus híc locus 
videtur mutilus, post ἐδόκεε μοὶ omissis iis, quae Clito- 


| phon, ut, Melittae amplexibus evitatis, Leucippen con- 


veniret, apud animum suum constituerat. Post ózzue xal 
&utem alia quaedam exciderunt ad Melittam spectantia. 
Quae haec verba sic fere constituenda suspicor: ἐδόκει δέ 
pos « ὁ κἀκείνη τὴν loy» σπουδὴν ποιεῖφϑαε. Τοῦ ἀπελϑεῖν 
δὲ αὐτὴν εἰς τοὺς ayQoUc, καὶ περὶ τὴν ἑσπέραν αὖϑις ἥκειν, 
ἔμελλε τῇ “Τευκίππη παρέξειν ὄχημα" καὶ ὁ. 9 Ἡμεῖς δὲ ἐπὶ 
τὸν πότον ἦμεν. Ex laceris his verbis suspicari possumus, 
Melittam ipsam consilium cepisse, una cum Leucippe rus 
abeundi, ita tamen, ut ipsa circa vesperam rediret (coe- 
nae causa, et fortasse ob spem quandam, fieri posse, ut 
Clitophon hac nocte, vel anie pbiltrum administratum, 
votis suis responderet), dum Leucippe herbis colligendis 
per noctem operam datura ibi remaneret. Et revera re- 
manserat (vid. VI. 4. p. 134, 26.), Melitta autem curra 
vecta redierat, et cum Clitophonte ad coenam accumbe- 
bat, quum Thersander inopinato reéerteretur, — De in- 
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' finifivo re: ἀπελδεῖν, cansam imdicante, vid. ScAacfer. ad 
L. Bos. p. 708. nos in Not ad Anth. Pal. p. 17. 

P. 135, 16. sal ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸν πότον ἔμεν. sel own. 
Paris. Tbuan. m. Angl — τὸν τόχον vulgo. πότον corr. 
Beim, εἰ Orcll. assentiente Vat. Ap. 4esckin. Or. de Fals. 
Leg. p. 229. veteres editi. et Codd. babent, καὶ τῆς ἐν τοῖς 
τόποις δεξιότητος. πότοις ex coniectura recepit Taylor. Ib. 
p. 321- auod τὸν πότον. ed. Ald. τόπον. dlciphr. I. Ep. 3e. 
P. 25o, 20. ὡδαί, σκώμματα, πότος. Cod. Palat. nr. 152. 

«exe. Exstath. Hist lem. X. p. 474. πρὸς τόπον ἡμῖν 
ἐπηρέτησε, τοῖτο πόμα, λέγων, σωτῆρος .fxellesec. tres 
Codd. Mon. πρὸς πότον. 

P. 135, 18. ϑύρυβος πολὺς πατὲὰ τὸν ἀἄσδρωνει. πολλὺς 
Comsmcl ves τῶν ἀνδρῶν Βῖοι. περὶ τὸν ἰνδρώνα Vat 
3Mediol. xegà τῶν ἀντᾶρων Paris. m. Angl. Sapra IL 15. 
p. 55, 6. ϑόρυβοε ἐξαίφνης γένεται κατὰ τὸν ἀνδρῶνα τεῆς 
οἰκίας. ubi vid. 

P. 25, 2:1. ἦν δὲ ὁ Θέρεανδρος. articuldua perperam 
omisit Bod. Bip. — κατὰ Oalaosas. τὴν inscrit Paris. 

P. 125, 26. xal o Θέρσανδρος κατὰ πόδας εἰςερέχεε. edit. 
: omnes κατὰ ποδῶν, libris nostris reífragantibus. s&rase- 
δας Vat. Non magis dicitur κατὰ ποδῶν, quam xet ἴχεεος, 
de quo diximus ;h Not. ad Anth. Pal. 5:i. Vid. sapra 
ad L. ill. 5. p. 6o, ig. Similis historia ap. Luciam. Dial 
Meretr. XV. T. VIII. p. 269. 7àg δὲ προχωροῦΐντος τοῦ πότου 
-- mavis ἣν ἡδέα. ἐν τοσούτῳ δὲ κτύπος ἠκοίετο, mal δὶ, 
καὶ j ache: (L. αὔλειος cum ed. Venel.) ἡρώδσετο, xen Ris 
' MaxQo» ἐπειςέπαισαν ὀὁκτοὶ ὅσον ν:ἀνίσποιε — xal o Ζ εγος 
ἐπαίετο.  Àp. Charil. L. p. 8, τι. Χαιρέας οὐχέχε ἑατέσχεν, 
ἀλλὰ εἰςέδραμεν ἐπ᾿ αὐτοφωῤῳ τὸν μοιχὸν ἀναιρησων" ὁ δ᾽ 
εἰεεξϑών, παρὰ τὴν ἀΐλειον ϑίραν ἑποστάς, εὐϑὲς ἐξΣ)- 
ϑεν. sic haec scribenda: simulatus ílle ^moechus postquam 
intraverat , post ianuam latuit, ét quum Chaereas irrupis- 
sel, statim "exiit. 

P. 1525, 28. τὰ “ἐρὶ ἐμοῖ. τὰ οἵη. Commel. — ὥοπεσασι 
φϑάσας καταλαβεῖν με. φϑάσαι Commel. Angl. ἔςπευδὲ φϑέ- 
σας Vat. Mediol. Thüan, ἔσπευδαι φϑάσαι Paris, ᾳϑεοας 
Marg. Angl. Ed. Salm. et 41: 


P. 135, 3o. ἀγέϑοῤφεν. ἐνεϑοαρεν Apgl — ὑπ᾽ ἐκπύξεως 
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IN:LIB. V. CAP.25.. 821. 


«οὔ παραλόγον. ὑπὸ plures libri. τοῦ om. Commnel. — πεν. 
φιβαλλει». περιβόλλει Mediol. 3 

P. 125, 52. ὥθεο μᾶλα ἐῤῥωμένως. Tobladi ap. fi. 
cian. Dial. Mer XI. Τ. ὙΠ. p. 245. ἔχων ds acad xab 
αἴπωθοῦ us sinon ϑέλουσαν. 

P. 125, 33. δ μοιχὺς οὗτος. μοῖχος editt. omnes. Valeo 
haec verba interrogative ΒΕΕΙΒΙΒΒΌΉΝΤ, 

P. 125, 34. καὶ ῥαπίξζεε μὲ κατὰ ᾿ κόῤῥης. en Yhuan. 
, Vid. 1l. 24. p. 46, 16. VII. 3, p. 155, 16. De hac iniuria 
vix servis ferenda dixit T. Hemsterb. ad Lucian. T. I. p. 
465. Bip. In Luciani Catapl. $. 12. 'F. IH. p. 15e. tyran- 
pus ipdignatur, quod servus ipsum παρέτιλλε καὶ κατὰ 
κὐῤῥηο ἵπαιε. ubi in Schol. scr. xard κεφαλῆς. Ῥίδαπ. in 
' Or. Achill. Ῥ. 1V. p. 59, 24. praecepta abiectae ét servilis 
vitae efferens, μικρὰ γρόνεε, ait, ταπεινὸς γίνου, εἷς y" 
κὐπτε, μὴ δόξης ὀρέγου, “τὰν τῶν ᾿ἐνδραττόδων᾽ ἀρεϑμοῦ; 
, πιρορκύνει τοὺς ὑβρίζοντας, κἂν ἐπὶ κόῤῥης πατάξῃ" e τις, 
“μὴ χαλέπαινε." ] 

B. 125, 34. πληγὴν. ϑυμοῦ' γέμουσαν. Infra VIII. p. 
165, 19. ὅλον ydp αὐτοῦ" τὸν ϑυμὸν εἶχεν 5j πληγή. δ, λο- 
Wunis excussissima palma pulsot Petron. c. 99. 
^. P. 126, 1. ἑλκίσας. ἐκλύσας Paris. a pr. man. Clearch, . 
sp. Athen. ΧΙ. P. 555, C. ἐν «Ἰακεδαίμονι͵ τοὺς ἀγάμους, 
αἱ γυναῖκες ἕν ἑορτῇ Tura περὶ τὸν βωμὸν͵ ἔλκγυσαι ῥα - 
gitovos 

P. 126, 1. ἀράσσῃε πρὸς τοὔϑαφος. δάσσει Vat. Mediol. . 
Thuan, Paris n. Angl. Hinc (gocce in, mentem venit 
&clmasio. At ῥάσσειε fortasse genuinum. Demosth. Or. c. 
Conon. Τ.. 11. p. 1259. 10. ἐμοὶ “περιπεσῤντες, τὸ μὲν πρώῶ- 
τὸν ἐξέδνοαν, o ὑποσκελίσᾳντες καὶ ῥά ἐξαντες εἰς τὸν 
βόρβορον, οὕτω διέϑηκαν ἐναλλόμενοι. «. τι λ. Suid. ῥάξαι. 
καταβαλεῖν. Vulgatae favet Lucian, de Luct. $.. 12. T. VII. 
p. a1: χαμαὶ καλινδοῦνται πολλάκες sal κεφαλοὶφ ἀῤῥάττονοι 
πρὸς τὸ ἔδαφος. Gum similibus Nostrum coiparav it JTuschh. , ; 
8d Tut: 150. 1505 Regg: ' 

P. 136, i- ἐγὼ. δὲ ὥπερ, ἐν μυστηρίῳ. μηδέν, μήθ᾽ osrig 
ὁ ἄνϑρωπος ἦν, μήϑ᾽ οὗ χάριν ἔκυπχεν, ὑποπτεύσᾳρ. δὴ τι. 2 
κακὸν εἶναι, ἐδεδοίκειν ἀμύνασθαι... Nihil hic magnopere , 
vatiani libri, Articulus ante ἄνθρωπο, om. ia Cemmel. , 
red δέ pro δὴ Vat, Lips. m. Angl. Verum hoc, acd ad 








$90 ^ ANIMADVÉRSIONES 
* finifivo τοῦ ἀπελθεῖν, causàm indicante, vid. Schaeftr. ad 
L. Bos, p. 708. rios in Not. δὰ Anith, Pal. p. 47. 


P. 125, 16. καὶ ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸν πότον ἦμεν. xal ou. 
Paris. Thuan, tn. Angl. — τὸν τόπον vulgo. πότον corr. 
"Salm. e Orell. assentiente Vat. Ap. Jfeschin. Or. de Fals. 
Les. P. 'a29. veteres editt. et Codd. babent, καὶ τῆς ἐν τοῖς 
εὐσοις δεξιότητος. στότοις "ex coniectura recepit Taylor. Ib. 
p. 921. παρὰ τὸν πότον. ed. Ald. τόπον. Jflciphr. I. Ep. 39. 
P 240, 20. «dod, σκώμματα, πότος. Cod. Palat. nr. 152. 
«oxon, Eustath. Hist. Ism. X. p. 475. πρὸς τόπον ἡμῖν 
ὑπηρέτησε" τοῦτο πόμα, Aiyo», σωτῆρος ᾿Απόλλωνος. ires 
Codd. Mon. πρὸς πότον. 

P. 125, 18. ϑόρυβος πολὺς "asd χὸν ἀνδρῶνα. πολλὺς 
Cómmol.xezi τῶν ἀνδρῶν Mon. «πο τὸν ἀγδρώνα Vat. 
Mediol. περὶ τῶν ἀγᾶρῶν Paris. m. Angl. Supra il. 1» 
2p. 55, €. istae ups γένετου κατὰ τὸν ἀνδρῶνα τῆς 
9ixlac. ubi vid. 

(UP. oa25,02t. » δὲ ὃ Θέρσανδρος. articulm perperam 
omisit. Bod, Bip. — κατὰ ϑάλαόσαν. τὴν inserit Paris. 


C. 115, 26. καὶ à Θέῤσανδρος κατὰ πόϑας εἰςτρέχεε. editt 
: omues κατὰ ποδῶν, libris nostris refragantibus. κάταπὸ 
δας Vat. Non Inagis dicitur κατὰ ποδῶν, quam κατ᾿ ἔχτεος, 
de quo diximus ἃ Not. ad Anth. Pal. 5:4. Vid. supra 
' ed L. lll. 5. p. 6o, 30. "Similis historia ap. Lucian. Dial. 
Merétz. Xv. T. VIII. p. ; 269. ἤδη δὲ προχωροῦντος τοῦ πότου 
ἐπ πάντα ἦν ἡδέα. ἐν τοσούτῳ δὲ κτύπος ἠχούετο, xal 695, 
«al j avAo: (L. αὔλειος cum ed. Venet.) ἡρώδσετο, tot μετὰ 
. μικρὸν ἀπειρέπαισαν ὀκτὼ ὅσον νεανίσκοι --- κὰὶ ὃ — P'ogye 
ἑπαίδτο. Ap. Charit. Ι. P. 8, 1. Χαιρέας οὐχέτε ϑατέσχεν, 
Ἀλλὰ ᾿εἰξέδραμεν ἐπὶ αὐτοφώρῳ τὸν μοιχὸν ἀναιρησων . ἡ 
εἷς: ϑὼν, παρὰ τὴν ἀὕλεσν ϑύραν ὑποστάς, εεϑὲς ἐξτ1- 
ϑεν. sic haec scribenda : simulatus flle ^moechus postquem 
ihtFaverat , post ianuam Jatuit, & quum Chaereas irrupis- 
Set, statimy" exiit. 
Ῥ. χ)5, 18. τὰ πὲρλ ἐμοῦ. τὰ Om. Commel. — ἔσπεται 
ᾳϑάσας καταλαβεῖν με. φϑάσαε Commel. Angl. Σοπευδιε φϑά- 
^'cag Vat. Mediol. Thüan. ἐσπευσὰε φϑᾶσαι atis, gOecet 
Marg. Angl. Ed. Salm. et 544: 


P. 125, 3o. ἀνέϑοφεν. ἀνεϑορεν Apgl.— ὑπ᾽ ἐκπλχζξεως 


—-- νι ww». 9 


E 
A LI 


IN LIB. V. C'AP. 23. : ᾿ Φ71. s 


«e? παραλόγον. ὑπὸ plures libri. τοῦ om. Comunel.— sa- 
φιβαλλει». περεβάλλεε Mediol. ᾿ | ' 

P. 125, 5a. ὥθεε μάλα ἐῤῥωμένως. Tryphaena ap. Zu- 
eian. Dial. Mer XI. 'T. VIlf. p. 245. ἔχων us me xa) 
εἐἰπωθοῦ us inibi Hd d ϑέλουσαν. 

P. 125, 58. δ μοιχὸς ρὗτος. μοῦχος editt. omnes. ax 
haec verba interrogative accipiuntar. 

P. 125, 34. καὶ ῥαπίξεε με κατὰ ᾿ κόῤῥης. κόρηφ᾽ Yhuan. 


, Vid. 11. 24. p. 46, 16. VII. 3, p. 155, 16. De hac iniuria 


vix servis ferenda dixit T. Hemsterh. ad Lucian. T. I. p. 
465. Bip. In Luciani Catepl. δ. 12. 'F. III. p. 15e. tyran- 
pnus ipdignatur, quod servus ipsum παρέτιλλε xol xard 
xogóne ἔπαιε. ubi in. Schol. scr. wars: κεφαλῆς. Liban. in 


' Or. Achill. ^F. IV. p. 59, a4. praecepta abieciae ét servilis 


vitae efferens, μικραὰ φρόνεε, ait, ταπεινὸς yívov, aig y5v 
αὐπτε, μὴ δόξης ὀρέγου, “τὰ τῶν ἀνδραπόδων ἀριϑμοῦ, 
προρκύνει τοὺς ὑβρίζοντας, κἂν ἐπὶ κόῤῥης πατάξῃ" 4έ τις, 
μὴ χαλέπαινε. |] 
(Op. 128, 324. πληγὴν ϑυμοῦ γέμουσαν. Infra VIII. npe 
160, 19. ὅλον ydo αὐτοῦ τὸν ϑυμὸν εἶχεν ἡ; πληγή. 0: ho- 
Nunis excussissimd palma pulsat Petron. c, 95. " 

P. 126, 1. ἑλκίσας. ἐκλύσας Paris, a pr. man. Clearc. . 
ap. ΚΟ ΧΙ. P. 555, C. ἐν Aaxidaiuovi, τοὺς ἀγάμους, 
αἱ γιναῖκες ἐν ἑορτῇ TuY& περὶ τὸν βωμὸν͵ ἔλκρυσαι ῥδα- 
gítovos — 

P. 126, 1. ἀράσοιι πρὸς τοΐδαφος. ῥάσσει. Vat. Mediol. 
Thuan. Paris. m. Angl. Hinc é1oot& in, mentem venit 
Salmasio. Αἱ ῥάυσει fortasse genuinum. Demosth. Or. c. 
Conon. T..II. p. 1259. 10. ἐμοὶ "περιπεσῤντες, TO μιὲν πρῶ- 
TOV ἐξζδνοαν, uo" ὑποσκελίσᾳντες καὶ ῥάξ αντες εἰς τὸν 
θόνβορον, οὕτω διέϑηκαν ἐναλλόμενοι w. τ. Δ. Suid, ῥάξαι. 
καταβαλεῖν. Vulgatae favet Lucian, de Luct. δι 12. T. VII. 
p. 211r. χαμαὶ καλειδοῦνταε πολλάκες καὶ κεφαλοὸς ἀῤῥάττουσε 
σιρὸς τὸ écagoc. Gum similibus Nostrum coinparavit ZJuschK. ,. 
ad Tibull. Y. 6. 72. T. I. p. 179. | : 

P. 136, 3 ἐγὼ. δὲ ὥρπερ, ἐν μυστηρίῳ. μηδέν, μήθ᾽ ocrug 
o ἄνϑρωπος ἣν, μήϑ᾽ οὗ χάριεν ἔτυπχεν, ὑποπτεύσας. δὴ τὸ. 
κακὸν εἶναι, ἐδεδοίκειν ἀμύνασθαι... Nihil hic magnopere 
variaui libri. Articulus ante &»OQwxoc, om. ἐπ Cemmel. . 


Angl. δέ pro δή Vat, Lips. m. Angl. Verum. hoc, sed ad 
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' finifivó τοῦ ἀπελθεῖν,, cansàm indicante, vid. Schaefer. ad 


L. Bos. p. 708. rios in Not. ad Anth. Pal. p. 47. 
P. 125, 16. καὶ ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τὸν πότον ἢ "psv. zal om. 


Paris. Thuan. tn. Angl. — τὸν τόπον vulgo. πότον corr. 


Salm. εἰ Orcil. assentiente Vat. Ap. .4eschin. Or. de Fals. 
Les. P. 229. veteres editt. et Codd. habent, kal τῆς ἐν τοῖς 
«όσοις δεξιότητος.. σπτότοες ex coniectura recepit Taylor. Ib. 
p. ὅ1ι. παρὼ τὸν πότον. ed. Ald. τόπον. Aflciphr. I. Ep. 39. 
P 249, a0. ᾧδαί, σκώμματα, πότος. Cod. Palat. nr. 132. 
«onov, Eustath. Hist. Ism. X. p. 474. πρὸς τόπον ἡμῖν 
ὑπηρέτησε, τοῦτο πόμα, Alyo», σωτῆρος ᾿αἰκόλλωνος. ues 
Codd.. Mon. πρὸς πότον. 

P. 125, 18. ϑύρυβος πολὺς 'κανὼὶ τὸν ἀνδρῶνα. πολλὸς 
Cómmol.xari τῶν ἀνδρῶν Mon. «sgh τὸν ἀνδρῶνα Vat. 
3Mediol. περὶ τῶν ἀγδρῶν Ῥατὶδ.. m. Angl. Supra Il. 12 


qp. 5h, 6. ϑόρυβας ὀῥξαίφνης γένετου xatd τὸν ἀνδρῶνα τῆς 


9ixfac. ubi vid. 


(UPS í25,o21. Y» δὲ ὁ Θέρσανδροςὶ. articuldm perperam 
omisit-Bod, Bip. —' xatd ϑαάλαόσαν. τὴν inserit Paris. 


P. 125, 26. xal i ὃ Θέῤσανδρος κατὰ πόδας εἰςερέχεε. «ἀν, 


- omes κατὰ ποδῶν, libris nostris reíragantibus. xévrase- 


Jac Vat. Nob magis dicituP κατὰ ποδιῦν, qüam κατ᾿ ἔχτεος, 
de quo diximus jt Not. ad Anth. Pal. 5:4. Vid. sopra 


᾿ ad L. 1II. 5. p. 66, , 20. Similis historia ap. Lucian. Dial. 


Meretr. Xv. T. VII. P. . 269. ἤδη δὲ προχωροῖντος τοῦ cotes 


- ravra ἦν ἡδέα. iv τοσούτῳ δὲ κτύπος ἤχούετο, xal £v, 


καὶ 5 «vA? (L. ᾿αὔλειος cum ed. Venet.) ἡρώδσετο, Lu pire 


. pasó» ἐπειςέπαισαν ὀκτὼ ὅσυν Ψεὰνίσχκοι — xil o 1 ὄργος 


ἐπαΐδτο. "Ap. Charit. 1. Ῥ. 8, 1. Xosgétre ovx£ts ἰατέσχεν, 


; ἀλλὰ ᾿εἰξέδραμεν ἐπὶ aUrogugu τὸν μοιχὸν ἀναιρησων" oy 
 siesAO Gv, παρὰ τὴν ἀὔλεισν ϑύραν ὑποστάς; εἐεϑὲς ἐξξ- 


ϑεν. sic haec Scribenda: simulatus ílle ómoechus postquem 
intraverat , post januam latuit, ét quum 'Chaereas irrupis- 


. "gel, "statim exiit. 


P. 155, 28. τὰ aol ἐμοῦ, τὰ Om. Cominel. darem ἔσπεεο 
φϑάσας καταλαβεῖν με. φϑάσαι Commel. Angl. ἔσπευδὲ φϑέ- 


οἷσας Vat. Mediol. Thüan,. ἔσπευσὰι φϑάσαε Paris. q.O«cest 


Marg. Angl. Ed. Salm. et 564: 
P. 125, 30. &»t ode». ἐνεϑόρεν Apgl.— ὑπ᾿ ἐκπλέξεως 
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ἝΝ LIB. V. CA P. 25. ? : 471. δ 


«es παραλόγον. ὑπὸ plures libri. τοῦ om. Commel..— πον. 
φιβαλλει». περιβάλλεε Mediol. . ἂν 

P. 125, 5a. ὥθεε μάλα ἐῤῥωμένως. Tryphaena ap. Zu- 
cian. Dial. Me XI. T. VIM. p. 245. ἔχων μίε E xa) 
ἐἰπωθοῦ us uude) ϑέλουσαν. 

P. 125, 35. ὦ μοιχὸς ρὗτος. μοῖχος editt. omnes. Vuuo 
haec verba interrogative SceipiéntoE , 

P. 125, 34. καὶ ῥαπίζεε μὲ κατὰ ᾿ κόῤῥης. die Yhuan. 


,Wid. 11. 24. p. 46; 16. VII. 5, p. 155, 16. De hac iniuria 


vix servis ferenda dixit T. Hemsterh. δὰ Eucian. T. I. p. 
465. Bip. In Luciani Catapl. $. 12. TF. III. p. 15e. tyran- 
nus ipdignatur, quod servus ipsum παρέτιλλε καὶ κατὰ 
κὐῤῥηο ἴπαιε. ubi in Schol. scr. xard: κεφαλῆς. Liban. in 
Or. Achill. *P. 1V. p. 59, 24. praecepta abiectae ét servilis 
vitae efferens, μικρὰ g porte , ait, ταπεινὸς γίνον, sig γῆν᾽ 
κὐπτέ, μὴ δόξης ὀρίγου, “τὰ τῶν ἀνδραπόδων ᾿ἀρεϑμοῦ; 
προρκύνει τοὺς ὑβρίζοντας, κἂν ἐπὶ κόῤῥης πατάϑη σέ τες, 


un χαλέπαινε." 


p. 125, 34. πληγὴν ϑυμοῦ γέμουσαν. Infra ὙΠ. 1. p. 
169, 19. 0o» γὼρ avrov: τὸν ϑυμὸν εἶχεν py πληγήν Os ho- | 
dinis excussissima palma pulsat Petron. c. 95. 

P. 126, 1. ἑλκίσας. ἐκλύσας Paris. a pr. man. Clearch, . 
ap. ZAthen. XIII. P. 555, C. ἐν «Τακεδαίμονι͵ τοὺς ἀγάμους 
αἱ γιναῖκες ἐν ἑορτῇ τιῖὲ περὶ τὸν βωμὸν͵ ἔλκρυσαι δα - 
φίζου σι. 

P. 126, 1. ἀράσσξε πρὸς toidag e. ῥάσσεν Vat. Mediol . 
Thuan, Paris. πὶ. Angl. Ilinc Q5coe in, mentem venit 
Salmasio. Αἱ ῥάσσει fortasse genuinum. Demosth. Or. c. . 
Conon. T..If. p. 125g. 10. ἐμοὶ περιπεσῤν τεῷ, τὸ μὲν πρῶς- 
TOV ἐξίδνσαν, εἶϑ'᾽ ὑποσκελίσᾳντες καὶ ῥάξαντες εἰς τὸν 
βόνβορον, οὕτω διέϑηκαν ἐναλλόμενοι κ. T. À. Suid, ῥάξαι. 
καταβαλεῖν. Vulgatae favet Lucian, de Luct. 6. 125. T. VII. 
p. 211. χαμαὶ καλιυδοῦνταε πολλάκες καὶ κεφαλὰς ἀῤῥάττουσε 
epos τὸ ἔδαφος. Gum similibus Nostrum coinparavit 77uscAK. 
ad Tibull. 1. 6, 7a. T. L. p. 179.. 

P. 126, x ἐγὼ.. δὲ ὥρπερ. ἐν μυστηρίῳ. μηδὲν, μήθ᾽ derag. 
o ἄνθρωπος ἣν, μήϑ᾽ οὗ χάρεν ἔτυπχεν, ὑποπτεύσας δή τε. 
κακὸν εἶναι, ἐδεδοίκειν ἀμύνασθαι...  Nihil- hic magnopere , 
ναγίδοί libri. Articulus ante ἀἄνθρωποσ, om. ia Cemmel. . 


Angl. δέ pro δή Vat, Lips. m. Angl. Verum. hocy, δρᾷ ad 





hd 


N 


Ν 


.Ν 


&$4&:/ ANIMADVEBSIONES 
P. r26, 28. ἐμάραενε. égdpavs Commel: — 
P. 126, 29. ἐξῆπτε.  Charito Y, V. p. 92, 6. ἐκεύνοους n 


sa) μᾶλλον εἰς ἀλλήλους ἐξῆψε φιλονεικίαν τὸ ἄϑλον ἀνα 
wor». ut ἘΘΡΌΡΙΕ emendavit Dorvill. pre. ἐξῆχας 


CAPUT XXV. 


P. ταῦ, 3a. ἐκ τῆς. πρώτης ὀργῆς. novissimam voces 
om. Thuan. — ἐχϑορυΐν. sic Vat. Thuan, ἐκδορῶν vulgo. 

P. 127, 1. εἰςέρχεταε. ἐφέρϑεται Thuan, [πὶ proximis 
distinctionem 'mutavi. , Vulgo inciditur post ϑεράπονεαε. 
—— προκαϑίσασα. προκαθήσασα Coll. Hamb. "Verba παὶ κα-- 
«alaufárss — παραστᾶσα om. Commel. ' Sunt in omnibus 
libris nostris, nec ab interpretibus neglecta. 

P. 127, 4. πάντα ἤϑελεν εἰπεῖν. ὁμοῦ. πάντα om. Com- 
inel. Mon. Angl. restitnit Salm. cum Vat. Mediol. Paris. 
Marg. Angl. Hamb. sed perperam post «as» distinguens, 
óuov iunxit cum sqq. "Vid. ad e. 19. p. 120, 36. Recte 


^ Qoccius: volse a un tratto dirmi tuto cio che ella haeera 


in animo. Fortasse καὶ excidit ante τὸ σχῆμα. 
P. 127, 6. ὅσα εἰπεῖν ἤϑελεν. ὕσα ἤϑελεν εἰπεῖν Vat. &- 
πεῖν om. Thuan. — ὦ δυοτυχῆης ἐγώ. ὦ editt. amnes. ἐγεὶ 


om. Vat. Thuan. 


P. 137, 7. τοϑεαμένῃ σδ, τὸ μὲν πρῶτον. τὸν μὲν προ 
Commel. Vulgo haec verba iunguntur cüm praecedenti 
parücipio. Sed rectius post σὲ inciditur in Vat. Thuan. 
Sequi debebat, εἶτα δὲ ἐπὶ τούτοις καὶ «ατογελώμαιε; quae 
'enuntiatio continetur verbis, ὦ ζεῦγος «az' ἐμοῦ γοήκων — 
ὁ μὲν τοσοῦτον μου χρύνον κατεγέλα. Ira εἰ affectu turbata. 
oratio. 

P. 127, 9. ἢ καὶ μισουμένη. ἢ Commel. 5 

P. 127, 11. ὦ ζεῦγος, ὦ C. Vat. ὡς Thuan. 

P. 127, 15. “χρόνον. χρόνος Mediol. — ripe pos eii- 
«gov. om. uoc Commel. 

P. 127, 14 ἡ κακοδαίμων. 5 om. Commel. — ἠγνόουν. 
ηγνώουν Paris, — παρὰ τῶν ἐχϑίστων. περὶ Commel. 

P. 127, 17. uos προρέῤῥεον, μὲ Mediol. : 

P. 127, 18i “καὶ ἔβλεπον εἰς γὴν. καὶ ἔβλεψα Mediol 
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"Thuosn. et Paris. ex corr. — ὡς ἐληλεγμένος, ᾿δλολογμένος 
Commel. omnibus libris nostris improbantibus. Vid. VI. — 


29. p. 148. Jens. ad Lucian. T. I. p. 254. ed. Bip. ; 

P. 127, 19. ἐτραγῴδοι sadi». mal; 'Ed. Salm. — οὔκουν 
δειλαίω. δείλανα Commel — εὐῤ τύ διὰ σέ. ἀπάλεσα Paris. 
διά cs editt. omnes. 

P. 137; 21. à» HEINE Coinmel. : 

P. 127, 22. κἄν μέχρι. καὶ Thuan. — ze) μὴ δεδύνησαι 
«οὐτὼν πλέον. δεδύνημαι editt. omnes. Nostra lectio est 
in Mon. Angl Mediol. Vat; Thuan. Coll. Hamb. μηδὸ 
ϑύνησωαι Paris. Hanc lectionem expressit Coecius. Verbum 
Qvvaues de iis usurpatum, quí in Veneris palaestra va- 
lent, illnstratum dedi in Anim..ad Anth. T. II, 5. p. 59. 

P. 1327, 24. καὶ μοέχείαψ. μοιχίαν Páris. — ἐπὶ vos, ἐπὶ 
σοι editt. Salm. et sqq. 1’ hoa 

P. 137, 46. sc μόνον τὴν λοιδορίαν κπεκέρδακα. μόνην 
Comtnel. Angl. Paris. a pr. fnan. μόνον est in Vat. Mé— 
diol. Thuan. Marg. Angl. SA ex COIT. 5e: Si et sqq.. 
— ἐχέρϑακα Thuan. 


P. 127, 26. αἱ μὲν γάρ. ydg orm. Páris. 


P. 137, 29. αἰσχύνην ἑκαρπωσάμην. Sic passim de re- 
bus malis. Lysias Apol. de Sol. Rep. P. 778.. ἰδίᾳ μὲν. 
καρπωσαμένους τὰς τῆς πόλεως συμφοράς, ϑημοσίᾳ δὲ ὄντας 
μεγίστων κακῶν αἰτίους. De Aesculapio ap. Lucian. in. 
Bis Accus. 1. T. VII. p. 49. ἐπ᾿ ἀλλοτῥίῃσε συμφοραῖς ἰδίας 
παρποῦται λύπας. 

Ῥ,.127, 31. ἐτόλμησαο οὕτως ἐρῶσαν γυναῖκα TN 
Cruceii versioni Seyboldii interpretationem praeferre non 
debebat Bodenius. Sensus est: Tu quamvis Amoris ser- 


vus eiusque sacris irítiatus, nulla impotentiae eius ratione , : 


habita, passus es, mulierem, vehementi amore correptam, 
frustra flammis consumi. Χατατήκεσθαι de iis, qui amore 
et desiderio tabescunt, non inírequens. Homer. Od. XIX. 


: 356. ἀλλ᾽ ᾿Οδυσσὴ ποθέουσα, φίλον κατατήκομαε ἥτορ. ΟΥ̓. 


10. v. 20. JBubulus ap. Athen. XV. P: 679. C. ἔρωετε χατα-- 
«ἐτηκώς. «Δεἰίαπ. V. H. XIl. 1. καὶ παραχρῆμα 0 ᾿“ᾳταξέρ- 
ξηε ἐφλέγετο xal κατετήκετο. ἢ 

P. 127, 81. ἔρωτος ua) οὐ ϑοῦλος ὥν. ristaenet. 11. 7.. 
p. Bá. μὴ τούυν ἀτιμάσῃς --- τὸν ἐμόν τῷ καὶ σὰν δεσπότην ᾿ 
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Ι 
Ἔρωτα, ἵνα μὲ ταῖς σαῖς ἐπρϑυμίκες ὀναιδίζουοα λάϑως, Kd 
σὺ y&Q ἐκείνων ῥουλεύδεε.. 

P. 127, 55. οὐκ ἐφοβηϑῆής αὐτοῦ τὰ μοηϑέματι. μῳνύματο 
Commel Ap. Jamblich, de Myster, 1Π|. 19. P. 71» 1 - 
σεις παλαιῶν μηνυμάτων. Qod.,Goth, μιφνεμάτων. Vid. Fil« 
lois. ad Long. p. i51, Descripta Habrocomae superbis 
Xenoph. Eph. l. 3. p. 8. μηνιᾷ, ait, πρὸς ταῦτα ὁ "Eput, 
quAovsixog γὰρ ὁ ϑεός, καὶ ὑπερηφίάνοις ἀπαραέζητος. CC ia- 
fra c. 37. p. 130, 3o. VIII. 12. p: 186, - 

P. 127, 84, ov» ἐτίμηηαφι opis μεοᾶς "Thuan, 

P« 128, ὅ, δάκρνᾳ γὰρ καὶ λρᾳτὴς αὐσχύνᾳται, i. €, ef 
«αι. Vid. ad IV, 9. p. 90, οἷ - . s : 

P. 138, 7. οὕτως ἀφέϑεης eic. ἄλλη ye»? iofra VIIL 5 
, 3.6) d ἄμφω συνεκαϑεύδρρεν καὶ — ὡς ἀπὸ γοναικὸς drl- 
στὴν γυνή. Vid. supra ad c. 23. Β- 124, 27. Similiter δ, 
ton. ap. Petron, cap. 128. Àhec nomine fibi gratias hakis, 
quod we Socratica fide diligis. Non tam infaetus dicibiada 
in praeceptoris gui lectulo iaguit.. Ὁ | 

P. 128, 9. οὐδ᾽ ἀποστρεφομένη φον τὰς περεπλοκές. οὐδ 
editt. omnes, Vocalis elisa in Vat Mediol. Thuan. — rst 
“περεβολάς Commel. Mon. Angl. Sic 4fristaen. I. a7. p. 6 
ev μαστῶν, ov περιβολῆς, οὐ φιλημάτων. ' Infra Noster c. 
27. p. 131, 3. πρὰς τὰς περιπλοχὰς οὐκ ἀντέλεγον. Heliodu, 
V. 4. p- 179. ἀπαραποδίστως xal δλοσχερῶν περιπλοκῶν tt 
καὶ φιλημάτων ἔνεπέμπλαντο. Himer. Or. XXHI. 1, p. 708. 
9 τὰς τελευταίας uos περιπλοκαν᾽ χαφεζόμενφς. εἰ paulo post, 
ví γὰρ ἐχωριζόμῃν τῶν σῶν περιπλοκῶν; 

P. 128, 10. ἀλλὰ καὶ νέᾳ. ἀλλὰ om. Commel. esi in 
"omnibus nostris, — εἴποι δ᾽ d». εἴ pos marg. Paris. — 
ὅτε xal καλῇ. ὅτε om. Thuan. p 

P. 128, 12. xol κάλλους καλοῦ βάσκανε. κάλλους olov ma- 
lebat Orell, in Append, ad Isocrat. Or. p. 465. Suspicari 
quis possit, καλοῦ ex διττογραφίᾳ natum esae. An fuit xdl- 
dove xaxov, pulcritudinis. simplicis et ab omni malitia ab- 
borrentis? βάσκανος κάλλους dicitar is, qui insita quadam 
vi invidiae pulcbritudinis.efficaciam debilitat aut destruit 
Julian." fric. Cest.. c. "VIII. P. 292. ἐγγὺς ydQ τοῖς ἀγαϑοῖς 
κανία βάσκανος, ἵνα μὴ τὸ καλὸν καϑαρὸν φανῇ. Sic haec 
distinguenda. Initio Capitis lege, σπάνιον ἀρετή, cum 
Monac. pre οπάνεος. EU TEE 5 
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IN'LIB. V. CAP. 25. 35. . &? 


P, 2:48, 15. δικαιοτάτην dod». δικαίαν ταύτην ἄφρων Com- 
mel. omníbus libris refragantihus. — ores σὲ ὀμύναιτος 
evre Paris ἐμύνετο Commel. quod V. D; im exemplo 
Schaefer. mutebet in ἐμυνέεω. — Nostrum est in libris. 

P. ra6, 14. «e «d. σώ. sit omnes libri nostri. eig τὰς 
edc editt. omnes, quam Tettionem correctort. Commeli- 
mianae deberi vix dubito, εἰό τὰς ἴσας, aut τὰ ἴσα tenta- 
bet stius p; 41.  Coccíus vertit, et cost amor ti sig con 
frario in ogni tuo affare. Sententiam mutilam esse appa- 
yet ex. praecedente οὕτως, eamque implet quod suspicatá 
sumns in Not. ad Anth. Pal. p.. 762. οὕτων os ἀμύναιτο à 
Ἔρως, o ἔδρακας. aut, quod 4 ductibus vulgatse miüua 
ebhorret, we εἰφγάσω. Meleager inm Anth. Pal. Xll. 152. 
ἄξια πῴσχεις ὧν ἔδρας. 10. nr. 144. ὡἧς μόλες οἷ᾽ ἔδρας 
wooc0s παϑὼν ἔμαϑες. Herodiag, k. 1a. 7. οἱ δὲ ἔπασχον 
ἅπερ διδράκεσων. "fmphiloch. Or. VI. p. 71. B. τὶ οὖν ná- 
9o ἐφ᾽ οἷς ἔδρασα. Particula οἷς quam facile excidere po- 
tuerit post ἔρως, in oculos incurrit. 


P. 128, 15. καὶ ἅμᾳ inen. sic. MEEOM Mediol. Thuan. 
κλαων vulgo. — 


CAPUT XXVL 


LL] 


P. 138, 17. λέγει μιταβαλαῆσα: μεξολαβοθυς Commel 


^ libris invitis. 


- P. 128, 18. ϑυμὸς ἔλεγε. ἐκάλει, Paris. Hamb. lbi m. f. 
et in impreseo. 

P. 138, 19. κἂν ὀργίξζωμα; κάομαι. sic , Marg. Angl. καίο-: 
pes valgo. 

P. 138; 20, osxsicas κἄν viy. sic Commel. Mon. Arigl, 
Thuan. Vat. Paris. Hoc tacite mutàvit Salmasius in πεῖ- 
«αι, altera lectione non commemorata. — Secuti sunt Bod. 
Bip.*) Ex libro Mediol. ad: edit. Salm. comparato nihil 
diversitatis notatum, ita ut videri possit πεῖσαε exhibere; 


"sed bic liber a Vat. et Thuan. mtepant non solet. 


M Obiter corrige Himer, "Or. ΧΧΙΠ. 18. v πὴ πῶς 
4iovoav πιστεύσω, τῶν (agóV pos παῖδα μὴ πενηρηκότε; 
Ser. τε σπείσω. Iam recie sequitur : πῶς “«ϑηκᾷ 8ύ- 

᾿Φῳ.» et πὼς τῷ πατρῴῳ προζεύξομαι; ; 


hi 


N 
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"Quare haüc. leétionem . Salmagio. invito..im textem jr 
peisse pato, Distinctionem mutaxi; vulgo enim κἂν sit 
cum ἐλέησον iungitur, 

P. 138, 23. καὶ γάμου μαπροῦ. Senes panis PRO “ 
y δυδευχήωῳ.. ὁ δυατ. Paria. --α., ὠνκωροπόλονν. ὀνειρωρεθλουν 
Bod. Bip.. et,. qupd. mireris, Füloisen, qui,hseo verba 
laudet ad Long. p. a45. Pest hoc :vepbum omnes editt 
dislinguunt; sed apparet, ὠμδεροπόλουν cohaerere cum isi 
δοὶς Sic est in Vai. Thuan. Angl et monuit doctssimut 
Boissonad. ad Nice, p. 341, 

P. 138, 23. dei uds wie Mi ΒΕ uy dm cu 
ποσὶ. Δῖον. Apgl. Venet, restituit Salm. cum Vat. Medio. 
Thuan. Marg. Angl. ei TUAE qui b. 1. Sande ad Perm, 


-€. 139. p 892... . 1. 


| P.a28, ij. ἀσχημονοῦσα᾽ ᾿ olia. d'oynuovoivis Comme. 
Mile vulgo haec vocabula, distinctionis nola dirimuntur. 
Paulo post p. 139, 8. oido, γιχωμένη. Similiter Manto in 
epistola ad Habrocomam ap. Xenoph. Eph. Il. 5. p. 57 
Mevsu ἐρᾷ «o (Fort. ἐφρῶσα), βηκέτε- φέρειν δενααίντῃ 
(ἀπρεπὲς μὲν ἴσως παρθένῳ" ἀναγκπαῖον δὲ φιλούσῃ δέομαι 
p" n παρίδηο. : ΄ 

Ῥ. 128, 48. τὰ τοῦ ἔρωτος μυστήρεαι ἐξαγορεύουσα. Supra 
IV. 8. ἐν y&Q τοῖς κακοῖς ἐξορχήσομαε τὰ μυστήρια. Ap 
Zucian. T. V. p. 238. Demomax se s mysteriis abstinere 
ait, ὅτι; ἄν τε φαῦλα ἢ và μυσεήρια, οὐ σιωπήσεται set 
«τοὺς μηδέπω με κυημέκους — ἂν «e καλά, πάσεῃ αὐτά pde 
“γορεύσειν ὑπὸ φιλανθρωπίας. Verbum ἐξαγορδύειν cum i 
φέρειν εἰ ἐξαγγέλλειν. comparatum "illustravit Baehrims iB 
Creuzeri Meletem. T. ΠΙ. p. 81. 

P. 1238, 3o. μεμυημένον. μϑμνημένον Commel. εἰ, at ti- 
detur, liber Cruceiz, qui vertit; memorem haminem. 

P. 128, &à1. ἀϑέατα τὰ βέλη. ἄβεα εὰ f. Commel. 

P. 128, $a. ἐπιδεῖξαι δύναιτο. δὲϊξαε δύναται Commel. 

P. 128, 58. μόνοι δὲ οἴδασιν. μόνον Vat. Thuan. Paris 
ex corr, —- τὰ τῶν ὁμοίων τραύματα. rene Thuan. 

P. 329, 2. τὴν ὑπόσχεσιν ἀπαιτῶ. ἅμα μνήσθητι, ἴα 
Vat, post. ἅμα distinguitur. Sed alienum: es adverbium, 
utravis ratione coniungas Fertosse scribendum, dyapri- 
σϑὴτιε «τῆς "des. aut 1f tl l.l did ἐν Sic in fine capi- 
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tis: ἀλλά μοι σαυτὸν ᾿ἀπόδος. De torum vocabulorum per- 
mutatione dixit Schaefer. ad Gregor. Gor. p. 714. nos im 
"Addit. δὲ Athen. p. 13, Ap. “γε, de Puteo. Aescul. T, 
|. p. 255. (448) ss dà ffovos, τὸ Js καλλιόμ τὸ xal ἑερώτε- 
wov, ᾿ Δ ὠπ᾿ αὐτών. τῶν βάθρων ἐχρεῖ. non tollendum 
Ae cum Rersko, sed scribendum, καλλιόν τὸ καὶ ἑερώ- 
τερον " 4M. 4. In Alciphr. 1. Epist. $9. p. χα. quem locum 
attigi in Not. ad Anth. Pal. p. 59. nuuc corrigendum su» 
apicor: ἀλλ᾽ οὐ τρόμεν, và día" nal ἅμα ὑπομειδιῶσα ὡς-- 
«Ὧῷ ἢ Mugólvr, τοσοῦτον ἀξαλμὸὺν ἐξειργάσατο x. τ. Δ. Gra- 
vius depravatus eiusdem .4lciphronis locus I. Ep. XII. p. 


. 98. male a VV. DD. tentatus, ἃ PF'egnero non felicius. 


explicatus, Ibi vulgo legitur: ἡμῖν δὲ οὐ μύνον τοῖς ταῦ. 
«ην ποιφυμένοις τὴν 6Qyaoi«v εἰλλὰ καὶ πᾶσεν ὁπαξαπλῶς, 
ὅσοις μὴ περιουσία πλούτου πρόξεστι ( inserit Cod. Pal. 
155, fortasse pro καὶ) σποιδάζεται ἴστεν ov, δυναμένοις τὴ 
«“ἴλῃ ϑίρεσϑαι. Ἔν 109 γὰρ κρυμὸς καὶ θάλαττα" ῳ-- 
Wouivev δὲ "4M. οὐ μόνος, οὐδὲ μετὰ μόνων τῶν ἑταίρων 
ὃ. Πάμφιλος, ἀλλὰ καὶ γυναίων αὐτῷ περιττῶν τὴν ὥραν 
σλῆϑος δυνείπετο. Uterque Palatinns κρυμσὺς exhibet , aliter 
(155.) melioris notae praeterea habet φέρομεν ἅμα. llinc 
scribendum, videtur: ἐν ἴσῳ γὰρ xQvuove καὶ θάλπος 
φέρομεν" 4.1.4 οὐ μόνος x. t. Δ. Non minus bene ba- 
beret, κρύος καὶ ϑαλπος. Herodian. 1Π. 6. ro. αὐτὸς δὲ 
γῆς ὁδοῦ εἴχετο, μηδεμίαν ἀνυχὴν dvanuviys διδούς — «ρὐ- 
οὖς καὶ θάλπους ὁμοίως καταφρονῶν. Philo de Somn. T. V. 
p. 48. vde daro παρύουο καὶ ϑάλκους εἰωθυίας τῷ σώματε xa- 
τασκήπτειν βλάβας. Mb. Ὁ. 58. πεῖναν δέχεοσθαο καὶ δέψος, 


ϑάλποξ τὸ soi xpvcot. | 
P. 129, 4. ὥςπερ ὦμοσας. ἐϊκὰγχείλω Comm. ἐπηγγείλω Ed. 


$eha. εἰ sqq. cam Mon. Angl. Obtemperavi equidem: li- 
bris Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. ὀμόσας Marg. Paris. 
Nobiscum facit Crucsius; Coccius slteram lectionem red- 
didit, eicome dicevi. ; 


P. 129, 5. Θερσάνδρων μυρίων. ordine inverso Vat. Me- 


diol. Thuan. Marg. Angl. 


P. 129, 7. ἑκοῦσα σοι κἀγὼ τοῦτο παραχωρῶ. τοῦτο κἀγὼ 
Mediol. Marg. Angl. xéyw om. Vat. Thuen. nec video, 
quam vim babeat, Neque tamen temere delendum. Scribe 


potios, éwoieu so! «ἄκουσα, secundum ῥῆσιν Homtricam, 


LI 
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ied» ἀϊκονεῖ yt ϑυμῷ. de qua vid; Heyn. T. IV. p. 56». 


"Charito.l. 6. p. 31, 26. nopsos ydo εἶ ov (sic lego) 2 ἐξου-- 
φίαν ἔχεις ἀντῆς, Gets xal óxóvge καὶ ἄκοιδα ποιήσει εὖὸ cel 


** -- 


δοκοῦν. Afristid, Or. Plat. Il. T. H. p. 154. (224.) ὃς ve- 
φσοῦτον ἅπαντας Xatioyrv, τὸ σιωχᾶν καὶ éxóvtec κὰδ 
ἄκοντας αὐτῷ. To. Chrysost. Homil. ad Antióch. 1I. T. IX. 
p. 39. D. καὶ ἑκόντες καὶ ἄκρνξες ἐν «5 τελεφΓῇ irapa gues- 
wousiv ἑτέροις τὸν XÀovtov. 
BP. 129; 9.. κατ᾽ ἐμοῦ γὰρ ?tdvia μαϊνᾷ' ἀναβιοῦσε xal σε-- 
soot. Doctissimgs Peerlcamp. ad Xenoph. Eph. p. 383. 
haec sic distinguenda existimat: κατ᾽ ἐμοῦ γὰρ (πάντα και- 


add) &vafioves fal Ψεκροί. quie ap. :Xemoph. IH. 8. p. 66. 


ed. Zoc. habetur, ἐσφάλην ἄρᾳ, πάντα καινά, καὶ «fe Pm 
θυμίας τοῦ ϑανάτον. ubi haud &cio an retiius legatur, 
ἐσφάλην ἄρα, πἀντάλαινα, καὶ τῆς zmó. i 

P. 139, 11. nAMovauy uiv μὲ difeaour: iiv om. Com- 
mel. Mon. Angl. Paris. Est in Mediol. Marg. Ahgl Rd. 
Salm. .ét sqq. 

P. 129, 13. ἤρκει ydo «ἀευκἰππὴ μόνη ζήσασα, Iva μὸμι- 
Er, λυπῆταε ““λεικοφῶν. - Restilui leclionem Cotum. Mona; 
Angl cum qua consentit Coccius, In relique libris οὔκ 


δὲ 
ἤρκει γάρ - quod Salmasius retepit, εἰ Pose: λυπηται 
Vat. In hat lectione oratio nestío quomodo hiat: οὐδε ἤρ- 
«ti γὰρ «Δϑυκίππη μόνη. Ζησάξω, iva μηκέτε λυπῆται 2. λω- 
ἐοφῶν. Nvv δὲ καί —. Hanc asperitatem mingere conatus 
est ÜUruceius xeriehs: Sed vivat seane illa. Unde V. D. in 
libro Schaeferiano, ἀλλὰ y μὲν ζησάξω. — An fuit: ov& 
ἤρχεί ydo 4. μόνῃ ζήσασὰ. "Mostre δέ, ἵνα d. ἃ. KA. 

P. 129, 15. τετέπτησαι. sic Mon. Angl. Vat. Mediol. 
'Thuan. Paris, Hamb. τεεύχησαν Commel. τἐευπτημένος esi 
ap. Lucian. Demon. $. 16. T. V. p. a4o. εὐπτηϑεὶς in 
lemmate Anth. Pal. IX. i4o. Vid. JPiersón. ad Mer. p. 
575. εἰ plura a viro etimio collecta ad PArynich; p- 764. 

P. 129, A9. ἀλλὰ δέομαι. Ófsui Thuan: — πρώξα καὶ 
ὕστατα. ᾿πφώκως Commel. 
᾿ς P. ta9, ts. οὕτω μηκέτι. «ἀδυκίππὴν ἀπολέφης. οὕτωε 
Vat. Medio]. Thuan. fortasse rectius, ut p. 150, 11. &xe- 
λέσειφ Commel; Veluib fortasse ἐπολέσαις; ut hoc verbum 
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tohypiraret cum ἀποθάνοι. Sic Jdristoph. Nub, "M οὕτω 
νεκησαορέ τ᾿ ἐγώ, μαὶ νομεζοίμην bogos. 

P. 139, 25. μηδὲ φευδιῶς. μήτε vulgo. Omissa vóx in 
Mediol. Sine baesitatione emendavi. Sic etiam ap. Cha 
tit. lL p. 4x, 9. 5j μὴ ϑίλουσα μῆτε ὀφθῆναι. scr. μηδέ. 

P. 139, 44. ny ἀτιμάσῃς. "fristaen, H. 7. p. 95. μὴ τοί- 
νυν 84.8076, ὦ δίσξοιναω, τὸν ἐμὸν τὸ καὶ σὸν δεσπύζην Ἔρωτα. 


P. 1129, 26. ἐποδέδωχεν. ddibeses Angl. | 
P. 129, 29. καὶ Ζύχης δωρεαί. δυορξαί Commel., 


P. 129, 30. Ko» τὖπον τῆς εὐρέσεως ἐκέμησο.᾽ εὐρήσεως ὡς 
δείμησεν Editt. omnes. ségéceuc. ἐτέμησεν Mon. Angl. Vat. 
»»enosoo ἐτέμ. Mediol. 'Thwan. ὡς in nullo est libro« 
rum nostrorum, "Typothetae Commeliniano videtor tri 
buendum. 

P. 139, 34. ἐμοὶ χάρισαι τοῦτο. χαρίσαε Editt. omnes. 

P. 15o, 1. κῷ σῷ μυσναγῳωγῷ. o9 in editt. om. restitui 
vinnium librorum meorum cohsensu.'— ἀμύψεον. ἀγνύην 
Commel. ἀμύνῃ «y» Mon. Genüinam lectionem restituit 
Salm, cum Vat. Mediol. Thuan. Coll. Hamb. Paris. — 
Articulofn ante Afihivrzv omittit Vat. Mediol. Merg. Angl. 

P. 150, 5. καὶ τὸ ταύτης ἐμὸν ἔστι m6 δρ. καὶ τοσάύτης 
Commel. Mon. Angl. Nostra lectio est in Vat. Mediol. 
Thuan. Paris. Marg. Anpl. E4. Salui. et sqq. Contra ap. 
Charit. H. P. 25, 9. scribe: ἢ μοε τοσούτων, κακῶν αἰτία. 
pro ἐμοὶ τῶν τούτων. Nerba μὴ ἀμύητον — πῦρ hon 
reddidit Coccius, quom se ex depravatis libri sui lectíoni« 
bus Ai omek non posset, 

P. 130, 4. w$ καὶ τἄλλα μοι μέλει περὶ 90V. uos om. Com- 
mel. περί σου τὰ. Salm. et sqq. 

P. 130, 5. μὴ δοκῆ. δφκεῖ Commel, 

Ῥ. 3130, 7. ὅσων ἐὰν θέλης. ὅσων &y ori. εὐ εὑ ὑὐπρ 
in not. τηϑῖ, libris non áddiventibus. . Exemplis de 
cule ἐὼν pro ἂν posità, quae collegi in Addit. ad Athen; 
P. 88., adde Lysiom Or. sx. τοῦ ἀδυν. p. 753, 4*. καὶ 
tels μὲν ἐσχυροῖς ἐγχωρεῖ, μηδὲν αὐτοῖς πάσχουσιν, evt ἐὰν 


, βουληϑώῶσιν i ὑβρίζειν. Id. in Philocr. peg. 884, 32) ὅτ᾽ 


os« ἔστε τοσαῦται χρήματα, ἃ ὑμᾶς, ovs ἐὰν λαρμιβάφητα ddi- 
xovvrag, ἀποτρέψει τιβωφεῖσθαε, Ap. Bemosth. Or c; 


. Neair. p. 1226 ἐφ᾿ ἡ div boxec dg. laargo Cod. Taylor; 


J 
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ie" αἷς ἄν. Xenoph, Memor. 11. i. 7. lectio Cod. Paris. 


. fus: ἐὰν aberrantis est librarii; uc éd» scribere volentis. 


P. 150, 7. πρὸς ἐμὸν σύντροφον. τροφόν Gommel, No- 
strum habent libri omnes. Qui mecum una lac hausit, vertit 
Cruceius, in casa. d'un. mie fratello da latte, Coccius.  'T'alem 
proprie ὁμογώλακτον appellant. Cf. infra VIL. 6. p. 157, 4. 

PP. 150, 8. καὶ τὴν «Δεουκέπαην. articulum restitui ex 
Vat. Mediol. Marg. Angl. 

P. 15o, 9. διανυκτεῤεύδειν. duvonvsoesem Commel, 

P. 136, 10. βοτανῶν ἕνεκεν χάριν. Hunc pleonasmum 
ΒΡ. Platon. de LL. IIl. p. γοι. D. τίνος δὲ χάριν ἕνεκα 
ταῦτα ἐλέχϑη. tuetur. Stephanus in "Thes. Gr. L. "T. IV. p. 
549.. damnat Bóckhius de Plat. Minoe p. 7. Códd. ip illa 
lectione consentire monet Hast. ad Gregor. Cor. p. 53. s 
Nostri loci nemo, quod. sciam, meminit. (V. not. δὰ Poé&, 
Gnom. p. 169. G. 5. 8) — 

.. P. 180, 11. οὕτως γάρ. οὕτω libri nonnulli. e καεεγέζα. 
παταγέλα Paris. 

P. 1350, 12. ἤτησα. ὕττησα Vai. Mediol. Thuan. 

P. 130, 13. xatd, σοῦ. κατά cov edit. omnes. — εὖ 
ἠδυνάμην ἔτο ποιεῖν. ἔτε om. in Commel. Mon. Angl. Paris. 
Est in Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl. 

P. 150, 14. ἢ Boruyac ζητεῖν. ποιεῖν Thaan. 

P. 15o, 15. τῶν ἐν "Eos; δυρτυφούντων. ἐν om. Mon. - 
Lucian, D. D. XIV. 1. δυςτυχῶ ἐν τοῖς ἐρωτικοῖς. — ἡ κα 
ταφυγή. articulum addidi ex Vat. Thuan. 

P. 15o, 16. ὁ Θέρσανδρος δέ. δὲ om. Commel Mom, 
Angl. Paris. Mediol. Bestitutum a Sol. ex Marg. Angl. 
— ἐς xal περὶ τούτου ϑαῤῥήσῃς. τούτον (sic) Bod. Bip. ϑαῤ- 


| ῥήσας Vat. Paris. Angl. Thuan. ϑαφῥίσας Mediol. 


P. 150, 17. ἐξεπηδὴσε πρὸς ἑταῖρον αὐτοῦ. Infra VIL. » 
οὐδὲν εἰπὼν πρὸς τὴν 2evxicanv ἐξεπήδησεν. VII. 16. ἔξεπη- 
dns Yoà νεώ. — Plutarch. , Vit. Solon. c. 8. ἐξεκτηδησεν εἰς 
τὴν ἀγορὰν ἄφνω. Hinc vide, an tucaris vulgatam ap. 
4delian. H. An. V. 45. ov πρότερον ἐκπηδῶσιν, οὐδὲ ἐπε- 
χειροῦσε τῷ ἔργῳ. 

P. 120, 28. ἐξανεστιίκιενος. ἐξισεώμενος Vat; 'Thuan. 

P. 150, 19. dox δ᾽ ἔμοιγε ϑεὸς τις αὐτὸν ἐντεῦϑεν ἐξε- 
ληλακέναι. δὲ pec δεός Corumel, Mon. Angl. Paris, dé- μαῤ-γε 





—— -- -— 


, 
-- 


IN.LIB. V. CAP. 26. 27. 833 
ed. Salm. et sqq. cum Mediol. Vat. Thnan. Marg. Angl. 


| Scsipsi δ᾽ ἔμοιγε. quód etiam Gótllingius monuit. — av- — 


τοῦ Paris. à pr. max. Zvrard:» om. Commel. Mon. Angl. 
P. 130, 30. ἕνα σον ταὶ τελευταῖα ταῦτα δυνηθῶ τυχεῖν. 
eoo: Mon. — ταῦτα om. Commel. Lucian. Herodot. $. 4. 
T. IV. p. 119. ὅπου καὶ tà τελευταῖα ταῦτα. "5, 
P. 1$0, 21; ἀλλά pos σαυτὸν ἀπόδος. ἀπόδως Paris. a 


' pr. man. Ex Sophocl. "Phi]oct. 84. doc uos σεαυτόν, haec 


ducta existimat Gottling. in not. mst. 


CA PU TT. XXVIL 


P. 130, 2a. φιλοσοφήσασα. φιλοσοφίέσασα Mediol 

P. 150, 25. καὶ λόγους. λόγος Paris. a pr. man. 

P. το, 25. ewe πηδᾷ καὶ süAÀlé. πῶς om, Pari Si- 
milia vid. ep. -fbresch. in Lectt. Aristaen. p. 21}. Villois, 
ad Long. p. 59. et 9á. Platon. Convív. p. 215. E. ἢ τὸ 
καρδία πηδᾷ καὶ δάκρυα ἐκχεῖται. — Themist. Or. IV. p. 56. 
Α. καὶ ἔπαλλε uiv αὐτῆς ἢ καρδία, ἐβάμβαινε δὲ ἡ φωνή. 

P. 1τὅο, a9. ἔπαϑόν τι ἀνθρώπενον. ἀνανϑρώπενον Mon. 
Sic VI. 7. p. 138, 10. παθὼν μέν τε κατὰ τὸ εἰκὸς ἀνθρώ- 
ἀτενον. Xenoph. K. II. V. 4. 19. ἀνθρώπινον τὸ γεγενη μέ- 
ψον πάϑος᾽ τὸ γὰρ ἁμαρτάνειν ἀνθρώπους ὄντας, οὐδέν, ol- 
pes, θαυμαστόν. Luciam. de domo $. 21. T. VIIL. p. 108. 
καὶ μηδὲν αἰσχυνδῆτε' συγγνώμη yag, εἴ τε ἀνθρώπινον ^ 
πεπύνϑατε.  Heliogabalus quum Vestalem duxisset virgi- 
nem, ἐπιστείλας τῇ σιγκλήτῳ, καὶ παραμυϑησάμενος ἀσέ-- 
fund ts καὶ ἁμάρτημα τηλικοῦτον, φήσας, ἀνθρωπινὸν τι 
“ἐπονϑέναι πάϑοε" ἔρωτε γὰρ͵ τῆς κόρης ἑαλωκένα.. — Heto- | 
dian. V. 6. 2. 


P. 150, 3o. μή por γένηται. γένοιτο Paris. a pr. man. 
Vid. VI. 19. p. 147, 5 
P. 13e, 52. ἀπειρλήφειν. ἀπειλήφην Mediol. Théan.- — 
καὶ ore μετὰ ravra. καὶ αὐτῇ ὕτε Commel. αὐτὴ Mon. 
Angl. αὐτῆς ed. Salm. ex editoris coniectura, qui in nó- 
tis hanc vocem damnat, Omissa igitur in editt. Bod. Bip. 
Et abest a Vat. Mediol. Thaap. Paris. Marg. Angl. Vide 
tamen an fuerit, wa) ὅτε «evténg μετὰ ταῦτα τῆς Midirzge 


Ggg 
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ἀπαλλάττεσϑαι ἔμολλὸν. — ὠπηλλάττεσθα, Thun. dni. 
τεσϑαι Vat. — ἔμιδλλον. ἔμελλεν Ampl. Paris. 

P. 150, 53. καὶ ὅτε οὐδὲ ydpes P e perti 
ἦν. ἐστὶ τὸ rg. ἡμῖν Commel. Mon. Angl ἡμῖν Parii 
pt man. Mrs et ἦν Vat. Mediol. TS Marg. Angl. Ei 
Salm. et sqq. — 

P. i51, 1. ὥεξπερ ψυχῆς. re tero Paris. — te 
ϑαλλούσης Vat. 

P. 121, 9. καὶ éyíptto. PN Vat. Medfol, $m 

P. 121, 6. αὐτουργὸς γὰρ o "Ἔρως καὶ p 
ὁτής. L. I. το. evtosilaxtoc γάρ e» ὃ "Ἔρως esr 
Vid. δὰ L. Π. p. 64, 15. De αὐτουργὸς sensu transito di 
in Epist. 4d Góllerum p. 455. 

P. 1*1, 7. αὐτῷ τιϑέμενοθ. αὐτῷ editt, omnes, Sci 
wsese, monente 7iasio in not. mst. | 

P. 151, 9. ἤδίον μᾶλλον. ἡδὺ μᾶλλον Mon. Angl Ha) 
$05 Paris. a pr. m. ἤδυμα μᾶλλον Commel. gw ** 
Mediol. Thuan. Marg; Angl. maz. f. in Coll. Hamb ἣν 
Marg. Paris. De pleonasmo illo vide V. 7. p. τῷ, 157 
- Verba eit Ἄφγροδίτην. om. Vat. Paris. "'huan, 





, 


— IN LIB. VI. CAP. 8235 


LIÉER SEXTUS. 


CAPUT LU 220 


P. 153, 2. ἀλλ' ὅπως μοι τῆς φυγῆς ἡδρίσχοις τὴν ἀσφά- 
λείαν. Ἀαράσχες Paris. Valgo háec intértogative accipiuri- 
tur, perperam. Sed rectius scripslàset Tatius, jragdozneo. 
eura , ut tuta mihi pateat fuga. 

P. 152, 5. καὶ τἄλλα. àic C. mnmel, Mon. Abd. Mediol; 
Thuan. τα ἄλλα Coll. Hamb: τἄλλα Vàt, καὶ ἄλλα ed. Sslin. 
et iqq. nescio unde. Prava lectio; ---. ἀς ὑπέσχον. ὥς om. 
Comel. ubi ἃ addendum àuspicatur Y, D.'in Ex. Scháe- 
feriano. ὡς est in libris nostris. 

P. 132, 6. e$ δὲ ἔνδνϑι τὴν ἐοϑῆτα τὴν ἐμήν. Simili 
stratagemaie usae mulieres Lacedaerhoniae, quüm Nüinyas 
màritos, capite: dámhatos, in carcere eonvenissefil, πάσαν 
᾿τὴν οἶχον. ἐσθῆτα “παραδυΐσω τοῖδὲ ἀνδράσε, ἀὐταὶ t9» τῶν; 
ἐνδρῶν ἔλαβον" οἱ δὲ Mivvus ἐνδύντοο τὴν Mira id Feb 
'«u, ἅτε γυναῖκες ἐξήηϊσαν ἔξω. Herodot, IV, 146, ^ 


P. 153, 9. καὶ κλέπίε τὸ πρόσωπον -τῷ πέλλῳ. κλέχευϊό c 
εὸ fo. Panis. τῇ πέκλῳ Commel. Salm. τῷ πέπλῳ Mon." 
Angl. Paris. Omissus articulus ia. Vat. Mediol. Thuan. : 

P. 132, 7. jjysesras δέ cos. δὲ om. Vat^ Mediol. Thuáü. 

P. 192, 8. τῆς ἐπὶ τὰς Ovgac MslavÜOuw ὁδοῦ. vic pro 
«ἥς Commel. Artículoutt ante jvoe«c revocavi ex Vat. Me- 
diol. Thuan, quamquam eo non omnino opus esse ἀό- 
"y ud L. 11. 45. p. 46, 8. Ap. Afristid. Or. Platon. I. 
'f. Il. p. 45. (Ill. 55.) ἀλλ᾽ ἐπὶ ϑύραις ἔρχονται, δέονται, 
Horae uicti jcr. ex libris, ἐπὶ ϑύρας εἰ προκαλιν»- 
δϑοῦντω. — Verba ἡγήσιται c— ὁδοῦ om. Angl ὁδοῦ 21ι-- 
λανϑό Commel. Mon. Mediol. Thuan. Ed. Salm. Mta»- 
ϑὼ ὁδοῦ Ed. Bod. Bip. quod in corripere: υὐδοῦ Mi- 
λάνϑω Paris. ᾿ς 

“ C Eg 2 
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P. 132, 9. περεμένει. περιμενεῖ Vat. Thuan. — καὶ »Ἐα- 
víexes. xal om. Paris. — ἐπ᾿ αὐτὰς τὰς ϑύρας. περὲ τὰς 9i- 
ρας Thuan. ἐπὶ τὰς 9. Vat. 

P. 132, 10. ἐξ ἐμοῦ. παρ᾽ ἐμοῦ Thuan. Vid. Ba«t. Epist. 
'erit. p. 157. s. et Heindorf. ad Platon. T. ll. p. 58o. 

P. 132, 12. ““ευμέππτη eos “παρέσταε. παρέσετας Commel. 
Mon. Angl. Paris. Nostrum est in Vat. Mediol. Thoan. 
Marg. Angl 

P. 152, 13. ταῦτα ἅμα λίγοι σα. sic Vat. Mediol. Thuan. 
'φαῦϑ᾽ dua vulgo. — ὡς ἑαντήν. αὐτὴν Thusp: 

' P. 152, 15. ἔφη. ἔφυ Paris. — ὡς εὐμφρφότερος. εὐμορ- 
) φῴτερος Ed. Salm. quem errorem nolavit Jenaius ad La- 
cian. T. I. p. 525. 2 “οὶς,. ad Long. Ῥ- 29à.... 

P. 132, 15. τοιοῦτον ᾿φχιλλέα ποτὲ ἐϑεααίμην ἐν γραφῇ. 
' 4e Vat. ''huan. Vid. PAilostr., Jun. Imag. I. p. 867. 
.De juvene citharoedo puella, ap. , AMfristcenet. 11. 5. p. 78. 
εἰ μὴ τοιοῦτος ἣν ᾿ΑἸχιλλεὺς, ὃν ἔμαϑον ἐκ τῶν οἰκοπιψάπων, 
οὐκ ἦν ἄρα ὄντῳς καλός. ld. Π..χ0. p. 87.. ἐκ τῶν πενὰ- 
κων ἐπίσταμαι Φαῖδραν, Νάρκιοσον, regu Vid. àd iV. 
4. Ρ. 85, a6. 
en o 153, 12. σώζοιο. σώζου Parià 

P. 13a, 18. φύλατεφ μνήμην. pronomen fortasse. velis 
additam , quod Cruceius de suo adiecit, verlens, ct pellem 
AÀenc apud te mei monumentum serva, 


P. 132, 19. ὡς àv ἔχουμε ἐνδοοβένη 90s περικεχύοϑαε. εὖ 


- ., 


ἣν pro eo/ Mediul. περικεχύσϑαε editt. omnes. Sed haereo in 


ἔχφιμ, quüm dexosp; aut tale quid requiratur« In bunc 
modum Cruceius: quo induta tuis quasi amplexibus deti— 
meri vidvar. et Italus: della quale essendo io vestita , mi 
porrà esser abbracciata da te. Num fuit ὡς ἂν αὐχοῖμε" 
Áp. Liban. T. IV. p. 812. 86. τι Qa»voxtOrO» οὐκ οἷοι MY 
τίρα. emendavi olim sensu iubente, Zzovo: μητέρα. Cod. 
Mon. 113. postea ἃ me comparatus offert, οὐχοῦσε. unde - 
certa emendalione scribendum, αὐχοῦσε. matre tyrannicida 
gloriantur. . 


. P. ada, 19. δίδωσι. bs "Thuan. — χρεσοὺς. Zeveors 
Commel Mon. Angl — καὶ καλεῖ τὴν Mee: παῖδες 
Thuan. 27ελανϑῶ vulgo. e 

p. 132, 21. ων δὲ ἢ ἦν m τῶν πιστῶν. αὐτῷ edit. 
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omiies. dep... δ᾽ ἀὐσᾷ Mediol, ἦν om. etiam Vat. Thuan. 
Marg. Angl αὕτη Vat. Mon. Asgl. Thnan, Rectius 'scri- 


bes optimos libros setuins, ϑερώσιαεναι δ᾽ αὕτη τῶν πιστῶν. 


Eri 
* 


P. 133, 22. ἐφήδρευε. ἐφίδρενο Thuan, — - 
5 9 186, 25. week ἐμοῦ. πορὲ μον ed. Salm, 


ἦν Ῥ,,π52; 24. ἐπειδὼν ἔξω γένωμαε τῶν θυρῶν, 'ayticulum 


addit Vat. Thoan. Paris. Vulgo γένωμαι θυρῶν. quod et 
ipsum bonum. Vid. supra p. 152,8. ;£vouc Mediol, : 
r . ^ " : μ“ . ^ NEOES l 


UrILiQ9APUT-DE 0:770 τ" 


* P. ΧχΧῆῖς, 26. καῦτον τὸν τρόπομ ssiküvoues. in buncé'mo- 
dum igitur furtim elabor.. De Mercurio P/ulostrat. Imagg. 
Ἰ. 36. p. 893« ὁ δ᾽ ὑπεκδὺς τῶν σπαργάνων ἤδη βαδίζειν De 
parvis Centauris Id. II. ὅ. p. 814. «à δὲ τῶν σπᾳργῴρων 
ὑπεκδίεται. — ἀπεκδύομα, Paris. 


* P. 152, 27. ἀνεχώρησε. ἀναχώρησε Thuan. - -- ES δίαποις- 


* 


yay. δίσποινα Monac. 
P. 155, a. τῆς οἰκίας. haec om. Mediol. 
P. 155, 6. καὶ ἄλλως. ἄλλος Mon. Angl. 
P. 135, 8. ἡ MsAavOw. ΜΜελανϑῶώ Thuan. 


ΒΒ. 133, 9. καὶ ἀνοίγειν ἐκέλευσεν αὖϑις. sic Tliaan. ἐχέ- 
λευεν vulgo. lllud temporum rationi magis videbatur 
conscntaneum. "Vide tamen δὲ IIl. 3. p. 53, G. Ib. 32. 
p. 6c, :8. 


4 


P. 133, 10. ἐμηνυσε τῇ Mibi —€—— Thuan. ut . | 


supra V. 23. p. 125, 15. 
P. 155, 18. ἑξῆς xard τὴν ἔλαφον avzl παρϑένρυ παροι- 
μίας. Scribendum, ni fallor, τὸ τῆς — παροιμίας. Ad 


hanc paroemiiam, cuius apud veteres adagiorum scriptores . 


nulla fit mentio, respexit "fppuleius Metam. L. VIIL p. 577. 
sed postquam. non. cervam pro virgine, sed asinum pro homine 
auccidaueum videre, nare detorta magistrum | suum varie 
cavillantur. — ἔστη σιωπῇ, ior: Paris, a pr. man. ; 

P. 135, 16. μὴ οὐκ ἐϑελήσῃης. sic editt. omnes cum Vat. 
Mediol. Par. ἐϑελησεις Mon. Angl. Vid. Heindorf. ad ,Pla- 
ten. 'T. lI. p. 36. — ἰΧλειτοφῶντα. Ἀλιτοη ὥντα Paris. — 


P. 133, 17. τῆς xAo5t. τῆς πλοκῆς ed. pr. invitis libris ' 


, 


N - 


ext?! . ANIMADVERSIONES 


ω 
P. 133, 9. περιμένει. περιμενεῖ Vat. Thuan. — xal νἘα- 
víaxoc. xal om. Paris. — ἐπ᾿ αὐτὰς τὰς ϑύρας. περὶ τὰς Ji- 
ρας Thuan. ἐπὶ τὰς 9. Vat. 
P. 152, 10. ἐξ ἐμοῦ. παρ᾽ ἐμοῦ Thuan. Vid. Bast. Epist. 


'crit. p. 157. 8. et Heindorf. ad Platon. 'T. II. p. 58o. 


P. 13a, 12. renim « 05 “παρέσται. παρέσετας Commel. 
Mon. Angl. Paris. Nostrum est in Vat. Mediol. Thuan. 
Marg. Angl 

P. 152, 15. ταῦτα ἅμα λέγουσα. sic Vat. Mediol. Thuan. 


» d. 


Sus)  düa vulgo. — ὡς ἑαυτήν. αὐτήν Thuan. 
ἘΡ, τὅχ, 15. ἔφη. ἔφυ Paris. — εἷς εὐμορφύτεροο. εὐμορ- 


᾿ φῴτερος Ed. Salm, quem errorem notavit Jensius ad Zu- 


cian. T. IL p. 525. V 'illojs,. ad Long. p. agà.... 
ΟΡ, i32, 15, τοιοῦτον ! Aide ποτὲ ἐϑεασίμην ἐν γραφῇ. 


: ᾿Α“χιλέᾳ Vat. .'l'huan, Vid. Philostr,. Jun. ]mag. 1. p. 867. 


.De juvene citbaroedo puella. ap. , "Mristaenet. ll. 5. p. 78. 
εἰ μὴ τοιοῦτος ἣν ᾿Αἰχιλλεὶς, ὃν ἔμαϑον. ἐκ τῶν ᾿οἰκοπιψάνων, 
οὐκ ἦν ἄρα ὄντως καλός. ld. 1}. .10. p. 97. ἐκ τῶν πινὰ- 
κων ἐπίσταμαι uu Νάρκισσον, sese Vid. ad iV. 
4. P. 85, a6. 
, P. 132, 14. edbow, ed lou Parih 

P. 13a, 18. φύλατες μνήμην. ipromomen fortassé vehs 
additum, quod Cruceius de suo adiecit, verlens, ct pallem 
h&nc apud.te τηδὲ monuméntum serva, 


. P. 132, 19. ὡς ἄν" ἔζοιμε ἐνδοοβένη σοι περικεχύσϑαε. οὐ 


ἢν Rro ew, Medivl. περικεχύσϑαιε editt. omnes. Sed haereo in 


Eyes, quüm dexosu» aut iale quid requiratur. In bunc 
modum Crüceius: que induta. tuis quasi amplexibus deti 
neri videar. et Italus: della quale essendo io vestita , mt 
porrà esser abbracciata da te. Num fuit ὡς ἂν αὐχοῖμι" 
Áp. Liban. T. IV. p. 812. 56. τιραννοχτόνον οὐκ roe μη- 
τέρα. emendavi olim sensu iubente, ἔχουσι μητέρα. Cod. 
Mon. 115, postea a me comperatus offert, οὐχοῦσε. unde 
cería emendalione scribendum, αὐχοῦσε. matre tyrannicide 
gloriantur. S 
. P. ida, το. δέδασε. διδρει Thuan. — χρεσοῦὲ. χρισοίς 
Commel. Mon. Angl — καὶ καλεῖ τὴν ON. xal 
Thuan. Afzlayód vulgo. r 

P. i32, 21. ϑεράπαινα δὲ ἢ ἦν αὕτη τῶν πιστῶν. αὐξςεη editt. 


* 
* 


"IN LIB. VE: ONAPF. 4. 2. .83y 


omiies. θερ. δ᾽ ἀὐφᾷ. Mediol. ἦν oxm..etism Vat. Tham. 
Marg. Angl αἴτη Vat. Mon. Asyl. Thnan, Rectius 'scri- 


bes optimos libros setuius, 9ερώσαινα δ᾽ αὕτη τῶν πιστῶν. 


ἔν Ψ' 
- 


P. 131, 22. ἐφήδρευε. ἐξίδρευε Thuan, - - 
4 9 286, 45. 'περὲ ἐμοῦ. περᾶ μου οὐ. Safm, 
c p.52; 34. ἐπειδὰν ἔξω γένωμαι τῶν ϑιφιᾶν: apficuluin 
addit Vat. Thuan. Paris. "Vulgo γένωμαι θυρῶν. quod et 
ipsum bonum. Vid. supra p. 152; 8: ᾿γόένομαε Mediol, : 


* 


. € 
* 


"CAPUT -IL 


.« P. 152, 26. τοῦτον τὸν roro» ἐπεκδίομαι. in bune'mo- 
dum igitur furtim elabor.. De Mercurio P/ulostrat. Imegg. 
]. 26. p. 891- ὁ δ᾽ ὑπεκᾶνο τῶν σπαργάνων ἤδη βαδίζειν De 
parvis Centauris Id. II. 3. P. 814. «d δὲ τῶ» σπᾳργῴνων 
ὑπεκδύεται. — ἀπεκδύομαι Paris. 


* P. 152, 27. ἀνεχώρησε. ἀναχώρησε "Thuan. --- τὴν δίατοι- 


ψαν. δίσποινα Monac, 

P. 155, ἃ. τῆς οἰκίας. haec om. Mediol. 

P. 135, 6. καὶ ἄλλως. ἄλλος Mon. Angl. 

P. 135, 8. ἡ MilavOw. Μελανϑώ Thuan. 

P. 133, 9. καὶ ἀνοίγειν ἐκέλευσεν αὖϑις. sic Thuan. ἐχέ- 
λευεν vulgo. lllud temporum rationi magié videbatur 
consentaneum. "Vide tamen ad IIL. 3. p. 58, 6. dB: 2. 


p. 6c, 18. 


P. 155, 10. ἐμήνυσε τῇ Bere deonien Thuan. at. | 


supra V. 23. p. 125, 15. 

P. 155, 18. εῆς κατὰ τὴν ἔλαφον avr παρϑένου "rapot- 
μίας. Scribendum, ni fallor, τὸ τῆς — παροιμίας. Ad 
hanc paroemiam, cuius apud veteres adagiórum scriptores 
nulla fit mentio, respexit "fppuleius Metam. L. VIIL p. 577. 
sed postquam non cervam pro virgine, sed asinum pro homine 
guccidas.eum videre, nare detorta magistrum | suum varie 
cayillantur. — ἔστη σιωπῇ, ἔστε Paris, a pr. man. : 

P, 133, 16. μὴ οὐκ ἐϑελήσης. sic editt, omnes cum Vat. 
Mediol. Par. ἐθελήσεις Mon. Angl. Vid. Heindorf. ad ,Pla- 
ton. 'T. MI. p. 56. — λειτοφῶττα. Ἀλιτοφ ὥττα Paris. — 


P. 133, 13. τῆς κλοπῆς. τῆς πλοκῆς ed. pr. Ínvitis libris 
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CAPUT EIL 


P. 1:138, 54 ixéye. P-wyn Comenl — οὐδὸς -——--- 
δόντα. sic Vat. Model. Tian. δέω. Paris. Jang Ang 
8séB,« nel πωρελθόντξε Ed. Sohm. sei mee edam »-— 


ia fet ebvins. CL p. 155, 326. Quod ameikpens Cram 
yertt, Thersondrum. enim abeunti mili obriom must ; quam 


brgiseet, ὠπελθόντε. Bene bhaberemt omma sec scripin- 
δεώγει yéQ pos τὸν Olpsasdqo» αδϑις ἐπασελθέντα. demum 
yedeuntem. Bic im fioe capis, πρὸν oj arf. ἐπασιξ.-. 
r rd De εἰθύε εἰ αὖθις ínter se permutaüs diximmu ad 
AN. 35. p. 115, 31. 


P. 135, 55. éxénooros. d'xézopro Mediol. 


P. 155, 54. πόλον ἀνέσερεφεν. ὠνίσερεφεν Vat. Thaan.— 
én) τὴν οἰκέων. παρὰ Paris. 


P. 134, a. πάνεα μοσεώ, πώγεων Timon. 
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P. 154, 4. τοῦτο μόνον εἶναι δεινόν. τὸ δεενὸν Vat. Me- 
diol. Thuan. 

P. 154, δ. ἐλελήϑεε δὲ καὶ ἄλλα τεχθέν uos γαλοπώτερον. 
δληλύϑει Mon. Angl. et Editt. omnes. Nec quisquam hae- 
sit in lectione manifesto depravata. Veram lectionem sup- 
peditavit Mediol. ἐλελήϑη γὰρ Thuan. ἐλελήθει ydo Vat. 
Haud aliter legit Cruceius, nec Coccius: mon sapendo d» ums 
altra pia grave aparechigtami dalla fortuna. 

|. 1τ54, €. 4 τὴν «“ενκίππην δωνησάμενος. ἑωνηριᾶνος 
Commel. Mon. Angl. ὠνησάμενος ed. Salm. et sqq... Ad- 
didi augmentam cum Vat. Mediol. Thuan. Per. Marg. 
Angl. Sic mox: κόρην ἐωνησάμην. Vid. ad 1. τά. pag. 


. 20, 38. 


P. 134, 9. τὴν τε Ἀδελίττην. τὴν δὲ Commel et editt. 
seqq. omnes. τὴν τὸ Vet. idque legendum esse monuit 
Salm. in noti 

P. 154, 12. ὁ γὰρ διαβαλὼν αὐτὸς zy διαβαλῶν αὐτό 
Thuan. διαλαβὼν Angl. αὐτὸ: tamquam suam coniectnram 
profert Baodenius; quo sensu, non dicit. Parum recte 
ltalus,.perché egli era oalumniatore. — πάνυ τὶ πιϑανῶς. 
“εεϑανῶςε Commel, Paris. πάνυ πιϑανῶς, omisso c), Thuan. 
Vat. Mediol. Excidit τὸ ob similitudiaem cum X. Ap. 
Dion. Chrys. Or. XXXV. p. 455. 59. T. II. P: 72. Ges δὲ 
ov πλείω τετρακοαίων ἐτῶν. recte Reiskius, oy. enia. Sed 
praeterea lege: οὔ τὰ, μείω. 

P. 134, 15. μασεροπδύει. μασερωπεύοι editt. omnes, 
invitis Codicibus, Dixi de hoc venbo in JZelf. Anal. 
T. Hil. psg 4o. Ap. Xenoph. Eph. L. lE. pag. 54, ra. 
ἐρασϑεὶς δὲ οὐκέτε μετρίως κατεῖχε τὸν ἔρωτα, ἀλλὰ T4 
MEN ΠΡΩΤΑ͂ τῷ μειρακίῳ mQocimegmev: dec δὲ ἀδύνα- 
vov ἣν αὐτῷ — πείϑει τὸν πατέρα αὐτοῦ. non, quod . 
nonnulli suspicantur, aliquid excidit, sed legendum, ni 
fallor: ἀλλὰ AP MAJTPOIIOTZ τῷ μειρακίῳ προφέπεμ-: ᾿ 
πε» ὡς δὲ ἀνήνυτον ἣν αὐτῷ. Hoc, ut vulgo fit, ue- 
σερωποὺς scriptum, facile in βένπρωτα depravari potait. 

P. 154, 16. ἀπαγεΐγοι. ἀπαγάγες  Commel. ἀπαγαγεῖν ᾿ 
Thuan. — ἐωνησάμην. sic Commel, Mon. Angl, ὠνηαάμην 
Salm. et sqq. cum Vat. Med. Thuan. Marg. Angl. 

P. 134, 17. ἀλλὰ χρῆμά ve κάλλους ἄπιστον. χρώματγο 
Cominel. Mon. Angl. χρῶμά τὸ Paris. Nostrum habet γαῖ, 


* 
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omnibus Inepte itaque .Bodenius babe letiogezm ad ai 
aleram ixdoow referebe. δος. 

P. 155, 19. χρυσοῦ .04. ooi. govebd Mon. Angl. — ces om. 
Vat. Mediol. Thuan. -.. HE 

P. 135, ao. ὧν ἐνταῦδα miivpc- s Commel. “ένα Vat. 
Med. Thuan. — πᾳρὶ KÀ. περὶ Vat. In Marg. Mom. ad 
^ KÀnsopóvros motatum, lows Jieiogeri. 

P. 133, a1. ἐὰν δὲ vopienc φυγεῖν βέλειον, i99deov. Vulgo 
inciditur post φυγεῖν. Veriorem distinctionem docuit S«£m. 
in notis, sed surdis cecimit. Decem illos aureos servo 
remanenli munus, aufugiepti «jaticum destinat. Male baec 
&cceperunt interpretes. 

P. 135, a2. ὁ Πασίων. ὁπασίον Paris. 'Oxeelew legit 

^ P. 153, 24. καμοὶ δοκεῖ. δοκεῖ κἀμοί Vat. Thuan. 

P. 155, 25. «0 νῦν. trovo» iunctim Vat. Thuan. . 

ΟΡ, 155, 26. xal γένηται. γίνεται Paris. — εῆς ὀργῷς ἐν 
γαλήνῃ. Similiter L. IV. i. ἕως dp γαλήνῃ τεῆς τύχης 
ξσμέν. | 
Ι €APU'T IIL 
0 7p. 188, 51. ἐπάγει. ἐπείγεε Commel. — οὐϑὺς “εαρεδ- 
ϑόντα. sic Vat. Mediol. Thuan. Marg. Paris. Marg. Angl 
εὐϑὺς καὶ παρελθόντα Ed. Salm.. αὶ invito editore. w- 
ϑὺς καὶ παραυτίκα, participio omisso, Commel. Mon. Angl. 
textus Paris. Neutra lectio sincera. Non enim intra»eret 
'Thersander, nam hoc est παρελθεῖν, sed Clitophonii im 
via fit obvius. Cf. p. 155, 36. Quod intelligens Crucsius 
yertit, Thersandrum enim) abeunti mihi obviam misit; quasi 
jegisset, ἀπελθόντι. Bene haberent omnia sic scripta: 
Éndys γάρ pow τὰν Θέρσανδρον αὖϑις ἐπανελθόντα. domum 
redeuntem. | Sic in fine capitis, σιρὶν oj» αὖϑις ἐπανεῖ- 
ϑεῖν. De εὐθὺς εἰ αὖϑες ínter se permutatis diximus ad 
Ve 15. p. 115, 31. 
- B. 185, 55. ἀπόκοιτος. ἀπόκορεο Mediol. 
| P. 125, 54. πάλιν ἀνέστρεφεν. ἀνέστρεψεν Vat. 'Thüan.- 
&n τὴν οἰκίαν. παρὰ Paris, 
P. 134, a. πάντα μεστώ,. πάντων 'Thuen. 
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P. 154, 4. τοῦτο μόνον una δεινόν. τὸ δεενὸν Vat. Me- 
diol. Thuan. 

P. 154, δ, ἐλελήϑεε δὲ καὶ ἄλλα τεχϑέν nor χαλοπώτερον. 
δληλύϑει Mon. Angl. et Editt. omnes. Nec quisquam hae- 
sit in lectione manifesto depravata. Veram lectionem sup-« 


peditavit Mediol, 244505 ydo Thuan. ἐλελήθει ydo Vat. 


Haud aliter legit Cruceius, nec Coccius: non sapendo d» un 
altra pii grave. aperechigtami della fortuna. 

P. :5, €. 4 τὴν ““ενκίππην ἐωνησάμενος. ἐωνημένος 
Commel. Mon. Angl. ὠνησάμενος ed. Salm. et sqq. Ad- 
didi augmentam cum Vat. Mediol. ' Thuan. Per. Marg. 
Angl. Sic mox: κόρην ἐωνησάμην. Vid. ad l. τά. pag. 


. 20, 48. 
P. 1354, 9. τὴν τε Ἀελίττην. τὴν δὲ Commel εἰ editt. . 


seqq. omnes. τῇ» τὸ γαῖ, idque legendum esse. monuit 
Salm. in notia, 

P. 154, 12. ὁ γὰρ διαβαλὼν αὐτὸς ἦγ. διαβαλῶν αὐτό 
Thuan. διαλαβών Angl. αὐτὸ: tamquam suam coniectoram 
profert Bodenius; quo sensu, non dicit. Parum recte 
Italus ,.perché egli era onlumniatore. — πάνυ τε πιϑανιῦο- 
aubDaro« Commel, Paris. πάνυ πιϑανῶς, omisso và, 'Thuan. 
Vat. Mediol. Excidit τὸ ob similitudinem cum *. Ap. 
Dion. Chrys. Ov. XXXV. p. 455. 39. 'T. 1I. P: 72. ξῶφε δὲ 
οὐ πλμέω τετρακοαίων ἐτῶν. recte Reiskius, oy. enia. Sed 
praeterea, lege: οὔ τι μείω. 

P. 194, 15. μασεροπεύει. uaorQoxsves editt. omnes, 
invitis Codicibus, Dixi de hoc venbo in JZelf. Anal. 
T. lil. psg. 4o. Ap. Xenoph. Eph. L. ll pag. 54, ta. 
ἐρασϑιὶς δὲ οὐκέτε μετρίως κατεῖχε τὸν ἔρωτα, ἀλλὰ T4 
MEN ΠΡΩΤΑ͂ τῷ μειρακίῳ προρέπεμπεν" ὡς δὲ αἀδύνα- 
τὸν ἦν αὐτῷ — πείθει τὸν πατέρα αὐτοῦ. non, quod 
nonnulli suspicantur, aliquid. excidit, sed legendum, ni 
fallor: ἀλλὰ I'4P MAJTPOIIOTZ τῷ μειρακίῳ προρέπεμ- 
qux ὡς δὲ ἀνήνυτον ἦν αὐτῷ. Hoc, ut vulgo fit, μα- 


σερωποὺς scriptum, facile in pavniquta depravari potuit. 


P. 154, 16. ἐπαγάγοι. ἀπαγάγες  Commel. ἀπαγαγεῖν ᾿ 


Thuan. — ἐωνγησάμην. sic Commel, Mon. Angl, ὠνηαάμην 
Salm. et sqq. cum Vat. Med. Thuan. Merg. Angl. -— 
P. 154, 17. edd χρῆμά τι κάλλους ἄπιστον. χρώματι 


. 889 
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Cominel. Mon. Angl. χρώμά vs Paris. Nostrum babet γαῖ, 


* 
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809.  ANIMADVERSIONES. 
. Med. Thuan, Marg. Angl.,Ed. Salm. et sqq. Mire vertit 


Italus: io haveva comprota uia giovane molto bella ; raa di 


ἢ animo non corrisponde alla bellezza. ita ut legisse videa- 
- dur, ἀλλὰ λήματι τῷ Een οὐκ ἴσῳ, quod a Tatii mente 
alienum. 


. Ῥ. 155, 20. ἠκηκόειν ξωντῷ ga. ἀνηκύειν vulgo. Nosirum 
obtulit Vat. zxgxoz» Thuan. 

P. 154, a0.. καὶ ἐπέστευον ὅπερ ἤϑελον. facile credebam 
id quod cupiebam. , Perperam haec accepit Cruceius. He- 
liodor. Vill. 7. p- 8.5. à γὰρ ἐπιϑυμεῖ ψυχὴ, καὶ πεοτεύειν 
φιλεῖ, Bodeniü ad h. 1. nota sublectia .V. D. in libro 
Schaefer. : 

P. 134, 22. ἐπὶ αὐτοφώρῳ. αὐτοφόρῳ ΓΕΙΝ Mon. ἐπαν- 
vogoue, junctim, Vat. Thuan. Sic ap. Themist, Or. VIL 
p. 87. B. καταληφϑέντες ἐπαυτοφώρῳ. 

P. 154, 24. καὶ μή σου καταγελᾷ μοιχός. καὶ om. ed. 
Βόὰ. Bip. libris omnibus invitis.  Haeremus antem in 


, «καταγελᾷ post καταλάβοις. Scr. καταγελῷ, aut καταγεῳφε. 


Prius lenissjmum. . 
P. 134, 26. ἔστε d? »ν o τοῖς ἀγροῖς. νῦν om. in Com- 


mel. Mon. Angl. restitutum ex Vat. Med. Marg. Angl 


ed. Salm. ἔστε δέ γε Paris. 
P. 134, 25. meos αὐτῆς. αὐτρῖς Commel. 
P. 134, 28. δὲ ϑέλεις. ϑέλης Paris. — κατακλείσας αὐτὴν 


᾿ φυλάξο σοι. αὐτὴν et σοὶ vnlgo omissum restitui ex Vat, 
. Mediol. Thuan. —— ὡς ὑπὸ σοὶ γίνοιτο. sic vulgo. ὡς δὲ ὑπὸ 


σοὶ Thuan. ὡς καὶ ὑπὸ Vat. Med, Paris. καὶ ex διτεογρα- 


φίᾳ ortum suspicor. Vid. ad IL. 36. p. 47, 18. II. 1o. p. 


-— 


67, 29. 


CAPUT 1V. 


P. 154, Si. ἔρχεται δὴ σποιδῆ. δὲ Comm. Mo. AngL 
Paris. δὴ Thnan. Med. Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. 
-- εἰς τοὺς ἀγροιφι Sic cum Vat. Mediol. Par. Marg. ,A»gl. 
ἐπὶ Comm. Mon. Angl. Supra V. 17: ᾿'χωρήσωμεν εἰς τοὺς 
ἀγρούς. lb. c. 25. τοῦ ἀπελθεῖν — εἰς τοὺς ἀγρούς. vL 8. 
εὐθὴς εἰς τοὺς ἀγροὺς ἀποστείλασαν. εἰ paulo post, es οὖσ 
quy οὕτος εἰς τοὺς aypors. 


UE “ 
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P. 154, 54. τῶν ἐργατῶν. ἐργάτων Bod, Bip. 


P. 135, 4. δύο δὲ ἄλλοις διάγων, ὡς εἶδε τὴν «““ευκίππην 
μόνην, δύο δὴ Mon. Angl. δὲ editt. omnes et reliqui Codd. 
(says Salm. διάγων Bod. Bip. cum Mediol. Vat. Thuan. 
Marg. Ángl. ἀγαγὼν Commel. Mon. Angl. Par. Duabus 
his lectionibus inter δὲ comparatis ZLÁTON et ADÁATYN, 
sensu postulante corrigo: vo δὲ ἄλλους “ΠΑΤΑΤΤΩΝ. 
Dnos mercenarios ita in insidiis collocaverat Sosthenes 
prope-tugurium, in quo Leucippe erat , un τε ita pom 
lante, opem ipsi ferre possent. 
P. 134, 4. ὡς εἶδε. ἴδεν Paris. ; Γ 
P. 135, 5. συναρπάξει. parui libris Vat. Med. Par* 
Thuan. ἐρπάζει vulgo. 


^. 


P. 155, 6. xal κατὰ ϑαάτερα. καταϑάτερα Vat. in par- 
tem oppositam ei, ubi ancillae erant, ἃ Sosthenis adiu- 
toribna abductae. 


P. 185, 8. δωμάτιον ἀπόῤῥητον. ἀπόκρυφον Βοιροπίμδ' 
suspicatur. δὶς est in libro Scehaeferiano.  Correctione 
non indigemus, L. VIII. 6. σπήλαιον ἀπόῤῥητον γυναιξίν — 
οὐκ ἀπόῤῥητον “αρϑένοις. Est igitar cella secreta. Αρ. 
Memnon. in Ex. Hist. c. 55. p. 82. ἐπὶ ὗς τρεῖς ἡμέρας 


: ἀποῤῥήτως αὐτῷ ὁμιλήσας. non recte vertitur, absque collo- 


quio ; quum sit secreto, arbitris remotis. Ap. Heliodor, IW. 

9. Ῥ- 191. τὸ μὲν ἀπόρημα — σοφώταια “-- διέλυσας. Cod, - 
Mon. 96. τὸ μὲν ἀπόῤῥητον. naturae arcanum interpreteris, 
Sed verhum ϑιέλυσας vulgatae melius convenit. 


P. 135, 9. ἥκω oos φέρων σωρὸν ἀγαϑών. Sic plane eu- 
nuchus regis Persarum ap. Charit. V]. 5. Pe 105, 4. ad 
Callirhocw: Μεγάλων, εἶπεν, ἀγαϑῶν, ὦ γύναι, ϑησαυρόν 
σοι κεκόμικα. Καὶ ov δὲ μνημόνευε τῆς εὐεργεσίας. Ἐὐχά- 
ριστον γὰρ εἶνὰΐ σϑ πιστεύω. πλοῦτον ἀγᾳϑῶν similiter dixit 
Zflciphr. 1. ἘΠ. 1. p. ἃ. ed. Wagn. ἀγαϑν χωρίον 0 κὴἢ- 
voc. Eustath. Amor. Ism. II. p. 56. Infra C. 12. p. 143, 
21. tí μοι Áfytu£ σωρὸν ἀλλοτρίων ἐγκωμίων. Themist. Or. 
XXIX. p. 545. D. voeosros σωρὸς καὶ ἐσμὸς σοφίας. Vid. - 
Not. in Anth. Pal. p. 539. 


P. 136, το. ἀλλ᾽ ὅπως οὐτιχήσασα. ἀλλὰ πῶς Commel, 
ἀλλά πως Mon. Angl. In iisdem libris οἱ in Coll. llamb. 
legitur εὐτυχήσασα. ἀλλ᾽ ὁπωΐ εὐτρυχοῦσα. Vat. Mediol, Thuan. 


i 
* 
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Marg. Angl. et m. f; in Hamb. Praetuli εὐτυχήσασα, quam 
beata facta fuerit, | 

P. 155, 11. τα τὴν τὴν éqmaygv. τὴν omn. Paris. 

P. 135, 19. κατατραγῳϑδοῦντος. hoc compositnm, 4 be- 
zicographis neglectwtn, -h. l1. iactandi significationem ha- 
bet, de re laude digna. Infra VHL. 9. p. 181, 50. consi- 

cia iagfare. ἐκτραγῳδεῖν habet 4folion. V. H. VIE. a. 
/—. P. 155, 31. οὖσεὶ κάλλους qarr&cpatos, φύσει xaAov. ob- 
temperavi libris Vat. Mediol. Thuan. Vulgo καλοῦ desi- 
deratur, nec quisquam banc lectionem commemoravit, 


ot 
ec εἰ Angl φανεάφματα, id. liber. Salmasiys locum de- 
pravatum esse intelligens, scribendum suspicatur: seeeros 
γενόμενος ἐν τῶν εἰρημένων» ὡσεὶ πάλλους φάντασμα τι ἔφυ- 
és, πανκυχίδος αὐὔασηθ, καὶ ὄντων μεταξὺ τῶν. τεττα- 
Qo» σταδίων, ἐπὶ τοὺς ἀγροὺς ἡγεῖσϑαε κελεύσας. — Ple- 
nus eorum, quae ibi (scr. sibi) dixerat Sosthenes, et ex 
Àia quasi conceptg. et formosa quadam pwlcrüudinis imae- 
.' gine, cum pervigilium esset, et quattuor stadiorum spatie 
τις Gb urbe ebesset, iusso praeire Soshene, ad iter 86 
gccinxit, Perperam vir summua vitium quaesivit in gs- 
«à, quod sanissimum est; nec φαντάσματος so)licitam- 
dum, quod cohaeret cum μεστός, Becte bactenus Coccius: 
«gli per lo. cose. raccantate essendo. ripieno quasi. della im- 
πιαρὶπε della beltà. Hinc Sosthepes infra c. 11. p. 141, 
52. spud, Leucippen gloriatur: γὼ γάρ oov πρὸς αὐτὸσ 
“τερὶ τοῦ κάλλους πολλὰ ἐτερατευσάμην, καὶ τὴν ψυχὴν αὐ- 
«o9 φαντασίας δγέμεσα. Facit huc Plato de Rep. IX. 
P. 579. B. de tyranno: φύσεε dy οἷον διεληλύθαμεν, πολλῶν 
καὶ παντοδαπῶν φόβων xal ἐρώτων μεσεός. —— Ad φέσεε, 
quod neuter interpretum expressit, adiectivum, desiderari, 
sponte apparet. Sic c. 19. φῦσεε δὲ div ἄσπονδος. Heliodor. 
MIL. 17. p. 151. ὅτι μὴ φύσει καρτερικὸς ἦν. I. VII. a. p. 
250. φύσεε τὸ xal ἐκ παίδων εὖ :gqvxvig τὰ NC σωφροσύνην. 
Plutarch. 'T. Yl. p. 255. D. εἰ μὴ φύίαεε τὸν τρόπον ἀπλοῦς 
ἦν xal ἀφελής. lllad vocabulum, quod ex libris nostris 
addidimus, locum non praestat iptegrum, sed manu ad 
veram lectionem ducit. Scr. μεστὸς γενόμενος — κάλλους 
qevrdcuaro&, qvo ἀκόλαστος, παννυχίδος οὔσης — s 
αὐτὴν χωρεῖν ἔμελλεν. Infre c. 22. Thersonder καὶ τῶν - 
: erar ἀρελχέστιρος. εἰ quaevis pagina hominis ἀνφλαρέαν 
f 
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loquitur. , Praecipue expleezos de libidinosis uturpetum, 
Auctor libri de Virgin. p. 609. D. πληγήτω yov» Tu ἀνός 
λαστος τὴν ψυχὴν τοῦ τῆς lena ceri rod κάλλους ἐκ τῆς 9aQ- 
ϑενικῆς ϑέας ὑπομνησθείφ. Ap. dtlen. ΧΙΠ. p. 600. F. Cha- 
macleon parrat, 'áxudva γεγογέναι τῶν ἐρωτριῶν. μελῶν 
ἡγεμόνα, ne). ᾿ΕΧΔΟΥΝΑ͂Ι πρῶτον μέλος ἀκόλαστον. ὄντα. 
verba non tam videntur mutila, quam depravata, For- 
tasse scribendum: καὶ ᾿ἘΧΘΗΜΥΝΑ πρῶτον μέλος. Hinc 


' ϑηλυμελεῖς ᾿Αλκμᾶνες ἀηδόνες in. Ep. ad. ὈΧΙΧ. Themist. 


Or. XXXIIL p. 364. B. (orot:vos ὁ μουσικὸς OnÀvyqué- 
yy» ἤδη τὴν μουσικὴν ἐπειρᾶτο ἀναῤῥωννύναι. 

BR. 135, 13. καὶ ὄντων μεταδὺ τεσσάρων oradfjew. τῶν 
«εἰττώρων vulgo. Nostrum est in Vat. Med. Par. Thuan. 


Desideratur.in hia verbis aliquid, qno aensus efficiatur, 


quem expressit Cruceius et Coccius: et non essendo la villa 
pià lontana di mezzo miglio, Num [fuit, καὶ ὄντων μεταξϑ 
φὔπω τισσάρων στ. ubi ov forte omisso, ze facile in 
zw» piuiari potuit. De οὕπω in hunc modum usurpato 
vid. Boisson. ad Heroic. p. δολ. 

P. 155, 24. χωρεῖν ἔμελλεν. sic Vat. Mediol. Thuan. 
ἔμελεν Marg. Angl. ὅϑελεν Cogmmel. Mon. Angl. “ 


CAPUT V, 


P. 135, .27. d. δωσθένης πρώτας. ὦ 2. πρῶτον Paris. 

P. 135, 39. ὁ μοιχός. goes Vet. 

ΟΡ 125, 80. καὶ τῆς «7c γυναικός. οῆς, quod vulgo abest, 
pestitai ex Vat. Mediol. Thuan. Paris. uod interpre& . 
pronomen possessivum agnoscit. 

P. 135, S1. καὶ προϊδών. προειδοὺν Paris. — μὴ και- 
φὸν λαβών. inverso ordine λαβὼν καιρὸν Vat. Thuan. Sed 
praeterea, ni fallor, scribendum, ov μὴν καιρὸν λαβών. —- 
προμηνύσαι. προμήνυται Paris. ez corr. 

P. 155, 34. καὶ πλῆϑος «dw παννυχιξζόντων αυνέῤῥεεν. 
«ρορέφῥεεν  Commel. Paris. Mon. Angl Alterum hebet 
Vat. Med. Marg. Apgl L. Vlil. 3, ταῦτά μον βοῶντος 

B συνεῤῥψη. De προςρέῳ vid. -düresch. Lectt. Aristaen, 
p.52. 


P. 136, 2. ῥητὰ nin καὶ ἄῤξητα βοῶν. dicenda tacenda, 


, 


84 ^ ANIMADVEASIONES 
"b est.ap. Horat. 1. Epist. VIL. 52, εἰ Persiam IV. 5. So- 
, phocl. Oed. Col. v. 1000, ἅπαν. καλὸν) “έγεεν ναρέζων, ῥητὸν 
αῤῥητον Tr ἔπος. Demosth. Or. pro Cor. p. 363. 13. καὶ βοᾷς, 
' ῥητὰ xal ἄῤῥητα ὀνυμάζῳν, ὥςπερ ἐξ «ἁμάξης. Id. Or. e 
. Mid. p. δέο. A. καὶ τὴν μητέρα «καὶ ἐμὲ καὶ πάντας ἡμᾶς 
ῥητὰ καὶ ἄῤῥητα κακὰ ἐξεῖπεν, Dion. Hal^Ant. Rom. ΧΙ. 538, 


ΤΟΥ. P. 4255. iu historia de Appio Claudio, ῥητὰ παὶ ἄῤῥῃ» 
.ταὰ κατ᾽ αὐτοῦ Aéyoves, Io. Chrysost. Homil. H. ad Antioch 


εν TO IH p. 35. C. ὅβρισθ τις πολλὰ ῥητὰ sal ἄῤῥητα. M. 


Hom. de S. Babyla Τ. IL. p. 565. B. οὕτω τπρν καὶ s 
μαινόμενος δοκοῦσε μὲν ἀεὶ τοὺς πλησίον envrsoOm, cnt 
«o/gove λακείζονεες sa) dg wel ἄῤῥητᾳ toug παρόντα: -. 
yovtes exa. 

, ῬὌ 336, 4. εἰς τὸ pee -RvardRus Paris. — 
ἔγκλημα μοοχεέας ἐπεφόρων. τῆς μοιχείας editt. omnes,  Àr- 
pus abest a Mon. Angl. Vat. Mediol. —  poezíat. 

. P. 136, 6. οὔϑ᾽ ἡ, τῶν δεσμῶν ὕβρις. ovo? 4 τῶν Vii 
"Mediol Thuan. et in proximis iidem οὔτε s τῶν λόγων. 
Pro αἰτέα Salmasius malebat αἰκίᾳ. : 

(OP. x56, ὃ. περιέσεφθ ας. mined us Commtel. 

P. 156, 9. δέος δέ μὲ περὶ τῆς «ἀευκέππης εἶχεν, orf 
σαφῶς αὐτὴν ἀπολαβόντα. εἶχεν στὰ. Commel. Mon. Pu 
ἀπολαβόντε lidem. — Nostrum, est in Vat. Mediol. Thuan. 
Paris. Hamb. Pro οὔπω Peris. oft». Haec Salmasist ad 
duplicem recensiopem textus refert, in quarum eltera fÍet- 
yit, δος δέ uo: περὶ τῆς «4., οὔπω c. «. ἀπολαβόντι. 

P. 136, 1o. yvzal δὲ πεφύκασι μάνεεις τῶν κακῶν. páf- 


- exse Commel; Mon. Ángl. Paris. μάντεις reliqui, ed. Salm. 


ei 4qq. Puto autem- fuisse, a£ vvyal δέ. Quae Bodenist 
: ad b. l. congessit, ea omnia debet v. D. in libro Schse» 
feriano. 

P. 150, 10. ἐπεὶ τῶν γε Ὁ ὀγαϑῶν ἥκιστα ἐκ μαντεία! εἶ“ 
. Φυχοῦμεν. τῶν τὰ dy. vulgo. τε om. Vat. Mediol. Thuan 
| Emendavi τῶν y^ idque hber Paris. confirmavit. Butrior 
etractura. vcrbi εὐτυχεῖν cum genitivo, cuius umum erem- 
plum ex. Ἐνπορίο protulit- Dorvill. ad Charit. P. 558, Adde 
fhemin. Or, XIH. p. 190. 'A. ὡὥοπερ εξ Ἐς σώματος apte 
,χῆσαξ . . Μεγάλον καὶ ῥωρμκλέθυ, χρῷτο αὐτῷ ἄνευ ὀμμάτων. 
£ucian. Charid. $. 22. T. ἸΧ. p» ago. ἕκαστα δόξαν s*- 
elosqau', - vite ἀνϑέων,. δυγυχρῶντε ἀεερμῶνε. 1}. $ 25, 


b 
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p. 291. ἤδιον ἂν οὖν ὑπακούσαι τις ὥρας εὐευχηχότι. ἢ ἄρος- 
τάξειε τῷ μὴ τοιούεῷ. Ἢ 

P. 136, 14. καὶ μεστὰ δείματος. μετὰ Tháan. Vid. Ad- 


dit. An. ad Athen. p. 267. Ap. Himer. Or. V. 13. Ῥ. 402) 
καὶ μετὼ τούτου ϑέατρα. Scr. μεστά, , : 


5 M 
GAPUT Vl 

P. 156, 18. in τὴν “ευκέππην ἴξται. ἔρχεταε Commel., 
Mon. Angl. Paris. ἵξέτα, Vat. Mediol, Thuan. Ed. Salm. 
et ὁηη. ἵἕμεταε Marg. Angl. Il. αὖ. p. 46, 10. διὼ τῶν 8υ- 
ρῶν μαι δρόμῳ. lb. c. a8. p. 48, a1. πώλιν ἐπὶ τὴν θυ- 
γατέρα ἵεται. — Vid. δὰ Philostr. agg. I. 28. P. 803. 

, P. 156, 20. καταλαμβάνουσιν αὐτὴν χαμαὶ κειμένην. sic 
Vat. Med. Thuan. Ed. Salm. et sqq. warad. «“ευκίππην 
CQommel. Mon. Àngl. Paris — Deinde fortasse quis mal- , 
let, χαραὶ καθημένην. Xénoph. X. II. V. τ᾿ 4. de Panthea, 
χαμὰΐ τε γὰρ ἱκάϑητο, ua) αἱ Osgaxeivas πᾶσαε σιδρὶ αἰξεήν. 
εἰ peulo post, ὀφαίλεεο διαφέρουσα τῷν ἄλλων, καίπερ κα- ἢ 
ϑυμένῃη xai πεκαλυμμένῃ τὰ καὶ 6c γῆν ὁρῴσὰ. quae εἰς 
scripta cum libro Victor, Monac. hihil difficultatis: ha- 
ben& Apud Nostrum tamen vulgata non sollicitanda. 

P. 136, 21. ἐν νῷ xaGeetipwiay. -ἐν & καϑ. 'Thuan/ — 
ev ζενχεν ὁ «“Σωοϑένης εἰπών. Duo príora vocabula em. 
Commel. Mon. Angl. ὡς ἔτυχεν Ed. Salm. et sqq. Quod, 
scribendum dixi in Actis Phil. Mon. T. I. 2. p. 156. ὧν 
ἔτυχεν pracbuit postea Vat. Thuan. Paris. Marg. Angl. ὧν 
ἔενχεν Mediol, — ὃ ΟΣ. εἶπεν Commel. ὦ 3. εἰπὼν omnes 
nostri, etiam Hamb. 

.P. 136, 25. ὡς iv κατόπερῴῳ. ἰὸς fortasse ducia ex. 
Philostr. V. Apoll. II. 3o. p. 83. πολλὰ μὲν yoQ οἱ ὀφθαλ-᾿ 
μοὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἡϑῶν igugrvevoves, πολλὰ δ᾽ ἐν ὀφρυσι. 
καὶ παφεμκεῖς κεῖται γνωματεύειν τὸ καὶ θεωρεῖν, ἀφ᾽ ὧν σο- 
φοί τὸ xal φυσικοὶ ἄνδροθ, ὥςπερ ἐν κακόπτρῳ tiOwAa, τοὺς 
ψοῦς τῶν ἀνθρώπων διαϑεώνται. Ῥίυτα huius generis col- 


legit Gatacker, ad, M. 7fnton. p. 229. D. FK. 


P. 156, ag. ze] ἀφιαθϑείς. ἐνιασϑεὶς Parià. 
ΟἿΆ, 156, So. ἦν δὲ ἔνδον. vocalis cliaa ià Vai, Madiol. 
P. 156, 31. αὖϑις τοὺς ὀφθαλμοὺς κατέβαλεν. navilasy — 
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non δὲ acguetano, ma manddno fuori le lagrinte. loepte 
certe. dichpir oculus lacrymam. imitari, Scribendum: ac- 
centu. mutato, «9 δάκρυον ἐμιμήσατο, eos qui lacrymui 
fundunt. Y 


| - 


P. 187), Jo. εἷς τὰ δμματὰ. ἐὸ pr ; die 'huan, Dictum 
: autem κάθηται τὸ κάλλος eb τὰ ὄμματα, ut ap. Αἱαρὰν. 
ΠΙ. Ep. XXVII. p. 89. οὐκ ἐγώ σϑ tts rovoyaotgotor καϑη- 
μένην - ἀνειλόμην. ubi vid. Sergler. 15. TIE. 55. p. 16». 
αὐτὸς δὲ εἰς τοὔδαφρς ἐκείμην. Xenoph. Bph. |. p. 18,6 
ἔκειντο οἷς γῆν ἀϑυμοῦντες. Hoc dicendi genus buper al- 
tigit Courier ad L&cian. Asin. p. 174. , 

P. 157, 543. τῶν ὁρώντων: Editor Biponlinus non à- 
bitabat, ἐρώντων legendum esse; natn de amantibus af 
Fallitur vir dóctissimus.- Agitur hoc loco de omnibus, qui 
pulchram fatiem spectant, im quorum oculos pulcitwh 
manat. 'l'am de smaniibus peculiariter. 

s p..158, 5. ἀλλὰ τὸ δάκριον, ὡς δύναταὶ, κατέχει. T. 
ἕως δύνᾳται, quumHiu potest, ut Cruceius vertit. llus 
ma quanto pi puore le tiene, Hoc postulant proximi, 
καὶ φοβεῖται μὴ «πρὸ ager φύγῃ. 
| P. 158, 5. o δὲ καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐὴν κίνησιν ἐπέχει ὁ 
δέ, ὁ ἐραστὴς scil. de quo etiam praecedens enuntiatio. Vié 
Noi in Anth. Pal. p. 5o. s. — 954505 πευεῖν. i. e. πέσ 
Periphrasin , cui verbum θέλειν, inservit, illustrávit Ft 
eeling. ad Herodot. VIl. p. 555. 16. Gatacker, Misc. Ait. 
p.399 .. 

(P. 358, 8. τοιοῦτό τὸ τῷ ᾿ς Θερσάνδρῳ συμιβεβήκει.- d 
e δὲ συμβέβηκον editt, omnes. τυιοῦτο Vat. Mediol. owf* 
᾿βήκει libri nostri tantam non omnes. συμβεβήδη Paris. -΄ 
ἐδάκρυε ydg qoos ἐπίδοιξεν. ἐδάκρυσε et πρὸς Marg. 
Yat. Mediol, Thusn. εἰς ἐπέδεεξεν Commel Mon. du 
Imperfectum videbatur praeferendum, Petron, Satyt €. 1? 
üttoniti exipectavimus lacrymas ad ostentationem dolori 
.— {πρὸς ἐπίδειξον) poratas, Lucill, in Anth. Pal. ΧΙ. δ: 
T. 11. p. 4o5. εἰς à ἐπίδειξιν “ποιητοῦ κλαίειν τοῖς 30" 
φιοὔσὶ λέγω. — 

P. 158; 10. παϑὼν N τε — ἀνθρώπινον. Vid, ad V. Y? 
p. 150, 29. παϑὸν μέν vo: Thuan. καϑῶν μέν τοι Mediol. 

P. 338, 11. καλλωπιζόμενος: non est fingens, ut Berge 

V 
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interpretatur, aut simulatforem agens, sed iactang εἰ osten- 
tans tenerum, quo affectus erat, amoris sensum.  Plu- 
tarch. 'T. II. p. 15«& D. de Periandro, πρὸς τοὺς ἄνδρας 
ἐκαλλωπέξετο λιτότητι καὶ σωφροσύνῃ δαπάνης, Id. Vit. So- 
Jon. c. ao^ T. I. p. 161. de illustri illa Solonis lege, quae 
rep. divisa nullius partis esse vetabat: βούλετα, δ᾽, οἷς Foie, 
py ἀπαϑώς, μῃδ᾽ ἀναισθήτως ἔχειν πρὸς τὸ κοενόν, ἐν. ιἀοφα-. 
λεῖ θέμενον. τὰ οἰκεῖα, καὶ τῷ μὴ συναλγεῖν, μηδὸ συννοφῖν. 
τῇ πατρίδι, καλλωπιζόμενον. Vid. Lennep. ad Phalgar, 


P. 47. 8. 


e 

P. 158, 12. δεδακρυμέψος. δεδακρυμένος Anglic. unde Salm. 
ϑακρυόμενος. Hoc tepetivit Bod. Bip.— ὅτε κἀκεένη δακρύει. sic 
plurimi εἰ opüimi, etiam Coll, Hamb. ὅτε 4fsexizmy Com-' 
mel. Mon. Angl cum [talo, parte per. acquistar la grazía 
di Leucippe, come «i! egli havessi pianto, perchà! Leucippa: 
piangeva. Huiusmodi Dune ab Kroticorum oratione i 
mon abborrent. 

P. 158, 13. πρὸς τὸν “Σωσθένην προύκύψας. Nr QOse qe 
Commel, Mon. Angl. Nostrum tuentur reliqui libri. Plato 
Euthyd. p. 275. E. προρκύφας μοε σμικρὸν πρὸς τὸ οὖς. He-- 
liodor. Vl. 18. p. 278. μέλλοντος δὲ ἤδη €  ἀέγεεν. πρὸς τὴν 
er ἠρέμα προεπύψασα «00€ «τὸ οὖς ἢ ἜΡΟΝ 

ἡ ' ) 

P. 128, 16. 9c μὴ ὀχληρὸς οἵην. hunc locum emcitans 
T. Hemsterh. δὰ Lucian. T. 1. p. 406. ed. Bip. nihil mo- 
nui. Sermonis tamen leges postulant, αἷς μὴ ὀχληρὸς e. 

— [n ἘΣ ΒΕΓΕΘΕΠΙ ΗΝ xal ante μάλα om. Thuan. 

Ρ 138, 18. ὦ γύναι. γύναςε Comrel. 

P. 138, 30. ὅπω! εἴπῃς τὰ snot magi ἐμοῦ. εἶπε Thuan; 
ela "Vat. Non male fortasse: ejee πρὸς cov «Σωσϑένην 
erdlev, ἐξιών, ὅπωε, εἶπε, τὼ εἰκότα «περὶ ἐμοῦ. δὶς for- 
tasse Craceins. Similes locutiones ellipticas vid. ap. ScAae- 
fer. ad L. Bos. p. 656. Decent illae sermonem  herilem, 
ut, mox in ἕωϑεν δὲ 2xuv, infinitivus pro imperativo. Ibi 
tamen ἥκε Vat. Thuan. Mediol. ' 


P. 158, 21. πατορϑώφας. κατωρϑώσας Thuan. - ἀπη-. 
λάττετο Vat. 


1 
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caius vini . 


P. 158, 25. εἰς tovt dygost. ἐπὶ τοὺς vat. Mediol Timz&. 
Vid. ad p. 154, 51. — ἑὴν Μεζίττην ψεανίσκον ἀϊοστῆ- 


.Aaeav. νεανίσκον τὴν ἈΠλίττην Vat. Mediol. Thuan. Mif. 


TE Vulgaris verborum ordo procul dubio presen. 

P. 158, So. πάνυ ἐεταραγμένας. πίνυ 6m. Paris. — ὡς 8 
οὐκ ἦν οὐδαμοῦ. οὐκ Org. Commel. Mon. Angl. Par. Es 
in reliquis omnibüs, euam Cotl. Hamb. 

P. 138, δι. δρόμῳ Odes. prius vocebulum om. Cor- 
mel Mon. Angl. Est in reliquis. Vid. ad 1L 35. »» ὁ 
i1 — Herodot, 11]. 77. αὐτοί κε ἤσαν δρόμῳ ἐς τὸν ἀνδρῶν», 
rap lon. 1556. dooue ὁπευσασ uplievos πάρα. ^ 
ἐπήγγελλε Nat. 

P. 138, 51. καὶ δὲ αἷς ies τὰ περὶ ἐμοῦ. aic ἘΝ Mel, 
Thüan. Marg. Angl. Ed. "Salm. et sqq. ἡ * δὲ ἣν οὐδαρο 
Paris. sed corrigitur, d δὲ ὡς ἤκουσε. ἢ δὲ ἐπεὶ Comnéd, 
Mon. Angl. 

P. 158, 54 νέφος αὐτῇ κατεχύϑη λύπης. νεφέλη ipt 
IQAMus recentior adscripsit libro Angl. Supra lll 25. δἱ 
pov «ard τὴν φυχὴν ἀϑρόα κατεχεῖτο ἡδονῆ. 

e P. 189, 5. εὴν ζήτηθιν. articulum 6m. Vat. Med. 


CAPUT IX. 


^ P. 339, 6. ἐπε γὰρ o εν θέρσανδρος. Vulgo ἐπεὶ δ, Ὁ» 
temperavi' Vat. Med. Thuan. Nobiscum facit senssd 
Chaceins, «— sik τὴν οἰκέαν. Wy. εἷς τὴν Goll. Hamb. ex ἀκ’ 
τὐγράφίᾳ, ut videtur. 

τ», 159, 7. τὸν μοιχὸν ititepeo. ἔκλεψας Vat. Τῶν. 


Merg. ' Angl. 


P. 139, 9. σὸν τὸ ἔργον. om. arüiculus i in Comm. Mo 


Angl Est in omnibus reliquis. - ημολούϑεις. 


Mon. ῥβουλούϑεις Paris. 


P. 159, 11. ἵνα αὐτὸν ἴδοις. requiritur ἴῃς. vid. p. 9» 
16. idee Paris. — στεῤῥοτέροες δεσμοῖς. Corrige turpe vitis 


στεῤῥωτέροις, ex Bip. in nostro textu repetitum, ere 
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«gore Commel. Mon. Angl. Paris. Nostrum Vat. Thuan, 
Marg. Angl. στεῤῥωτέροιξς Ed. Salm. et sqq. de quo errore 
monuit ensius ad Lucian. T. 1. p. 525. s. Vide supra ad 
1Π. 13. p. 70, 16. σῶμα στερεώτερον ἀδάμαντος ]hemist. 
Ὅν. IL p. 39. C. et Or. X. p. 155. A. ὑφ᾽ ὧν ἐποκλάσϑη 
τις ἂν καὶ ἀδάμαντος στερεώτερος. Io. Chrysostomus autem 
"Epist. II. T. ΗΝ. P. 543. B. ὁ ἀδάμας € Éfxelvos, μᾶλλον δὲ 
«αὶ ἀδάμαντος τες στίνϑε: : 

P. 139, 12. ἡ Mig. Vulgo, xii y M. Sustuli com 
pulam cum Vat. Med. Thuan. haec enim verba apodosin 
dcs qua vulgo caret periodus. 

P. 139, 15. εὲ ydg ϑέλεις. ϑέλῃς corr. in Paris. 


ον 

P. 139, 14. εἐκοῦσαι.-. ἄκουσαε "Thuan. 

P. 139, 15. ἕν οὖν σου δέομαε. recte sie Commel, et 8qq. 
editiones omnes. ee, Mon. Angl. συ Paris. Reliqui in cov 
conveniunt. 

p. 139, τό. duseerjt ἴνος. σοὺ ds loms Par. . 

P. 189, 15. ἐκβαλὼν δέ. ἐμβαλὼν Men. 

P. 159, 16. τὸν δὲ λυγισμόν. particalam idvcsitividi 
om. Vat. Med. Thosn. 

P. 159, 19. μοιχός. poc ges Comnel. — ovr ἀνήρ. ovt» 
Vat. Med. Thuan. 

P. 13g, 21. Τυρίων οὐδενὸς δεύτερος. Infra. VHI. 170 
ἀλλὰ ydg siue τῶν εὖ γεγονότων, γένει Βυζάντιος, δεύτεροα 
οὐδενός. Herodot. Y. 35. ἂς Arione: ἐόντα κεϑαρφδὸν τῶν τότὸ 9 
ἐόντων οὐδενὺς δεύτερον. Pausan. IX. 5. p. 716. sjves γὰρ 
τὸν Χιϑαιρῶνα οὐδενὸς σοφίαν ὕστερον. Demascius ap. Sui- .' 
dam in Παμπρέπιος Τ. Ill. p. 13. 0 δὲ φιλότιμος ὧν καὶ 
οὐδενὸς ἐϑέλων δεύτερος φαίνεσθαι. 

P. 159, 22. καὶ αὐτός. καὶ om. Vat. Med. ΤΒυδη. 
|OP. 339, 34. ἠλέησα. ἐλέησα Mon. Pro τὴν τύχην Vat, 
Med. Tbuan. τῆς τύχης. quod cum ἀκούσασα coniünctum 
non male habet. 

ΟΦ, 139, a5. ἑστίαν. ἐστίαν Mon. Verba τάχα Ἰώ 

ἐδ loco om. Paris. 

, P. i39, 26. οὕτω "rev πλανᾶται. ποῦ — omissa 

baec ;sucula in Thuan. In-Angl. verba καὶ Θέρσανδρος — 

τάχα Σέγουσα ob (homoeoteleuton omissa. οὕτως πλανᾶται 

Medjol. οὕτω «A. Vat. Altero 4Zyovoa libenter CATeas; 
Hhh a 
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acd cum 1. 35. itemm dicat, tá yo, λέγουσα, 2 ταύτη ce 
Tatius in hac repetitione pechlisrem venustatem quàesi^ 
visse videtur. , Coccius vertit, et che similmente alcuna 
giovane havendo pietà della sua miseria T λα Sovsenste, 
ita ut legisse videatur, rage τες ἐλεοῦσα κἀκεῖνον e gu 
λήσ δ γυνή. : 

P. i59, 27. τῷ ὄντι. ὅει Paris. sed ὄντι in Mas. - 
κατὼ τὴν ϑάλασσαν. articulum τομὴ ex Vat. Mediol. 
dips 

p. 159, 38. glos πἄντα m αὐτοῦ τὰ ναυάγια. φέρει 

Paris. αὐτὰ τὰ Commel. Mon. Angl αὐτοῦ Vat. Mediol. 
Marg. Angl αὐτῷ Thuan. Nihil borum sensui satisfacit. 
Scribendum  videlür, αὐτῆς τὰ vav&ysi, Et sic Ceccims 
. videtur legisse vertens: facciamo honor et usiamo cortesia 
"verso quegli che dal mare hanno ricevuto. oltraggio. 

P. 139, 5o. veyesaygxoces. νεναυαγηγότας Vat. Lips. 

P. 159, 31. δὲ ξύλον. manca periodus, verbo deficiente, 
ad quod λέγουσα referatur. Fortasse scribendum , καὶ δὴ 
᾿ ξύλον — ἐλάμβανον. sed probabilius, post ἐλάριβανον νεῖ" 
bum excidisse, v. Ὁ. wal τοῦτο ἐτίμων, aut eiusmodi quid. 


P. 139, 35. ταύτης τῆς νεώς. sic Commel. Mon. Angl. 
Paris. νηὸς Sferg. Angl. Ed. Salm. ét sqq. Θέρσανδρος post 
λέγουσα legitur in Comm. et reliquis omnibus; ante isla 
in Vat. Thmau. Qui ordo procul dubio praestantior. 


P. 14o, 1. ἔσχατος. φίλτατος Commel. Mon. Angl. Pari» 
ἔσχατος Vat. Med. "Thuan. Marg. Angl et Marg. Para 
Hamc lectioném uterque interpres agnoscit V. D. ia h- 
bro Schacferiguo: am καὶ ὕστατος ἢ ut interpres; am eil- 
τατε, ^y. Cum his compara notam Jodeni. 

P. 1ío, 1. ὀγαριζόμην σδι. pronomen om. im Comme 
Mon. Angl Paris Est in reliquis et ap. Cruceium, nom 
: fteb. ap. Italum, qui vertit, αἱ quale honorandolo he wsate 
tortesia. "Sed rectius, ni lallor, scripseris, ἐχαριζόμην σοὶ 
τιμῶφα τοῦτον. : 

P. 14o, 2. ἐτίμων, φίλτατε, τῆς συμφορᾶς τὴν εἰκόνα. 
nihil variant libri. Legendüm tamen, σῆς συμφορᾶς, au 
quod malim, τῆς σῆς συμῳφ. Sic ulerqüe interpres vide. 

. tur legisse. Vid. supra p. 155, 5o. ᾿ 
P. 340, 5. πῶς οὖν ἐνκαῦϑα υὐνεπηγόμην. συνεπειγὰμην 


* 
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editt. omues et libri plurimi; in "qua lectione nersinem 
haesisse miror. Monere tamen. potuít Cruceius, qui ver- 
tit, habes quo pacto huc illum mecum perduxerim. Legit 
itaque συνεπηγόμην. idque - ipsum voluit librarius, qui in 
Mediol. scripsit qr»ymr;0u5». συνηπηγόμην Thusn. For- 
tasse praeterea. distinctione mutata scribendum: πῶς οὖν 
dvravOvw evvex you" ; ; ὃ Aoyos ἀληϑής. cur illum der Auc. 
mecum adduxi? Causa simplex et veza. 

P. 140, 5. ἡ δ᾽ ἄγα. 5 Mon. , 

P..14o, 7. παρὰ τονε. vivoc Paris. sed torr. io vage. 

P. 14o, 8. “υσϑένην δὲ ἔλεγε. εἷς Vat. Mediol, Thuan. 
Peris. JweOiep δὲ Δ. Marg. Angl — -wo0ive. δὲ Ways - 
Comrmel. Joo&ives ἔλεγε Ed, Salm. et sqq. 

P. 14o, 8. τὴν γὰρ ἄνθρωπο» ἥχοντες svpousy.  Goccius 
vertit, imperoche essqndo noi andato in villa, quivi la £ro- 
penne appheee di lui. quasi. legisset, ἥὕκοντες εἰς svobé: 
djgos«, et εὕρομεν «eg αὐτῷ, Sed ille haec propuesto. 
causa videlur 'addidisae. 


“ 


- 


CAPUT X. E ' 


P. 14o, 15. μη ἐγνωκέναι. μὴ om. Commel. Mon. Angl.. 
Por, restituit Salm. cum Vat, Med. Thuan. Marg. Angl. 


- Vr MN ταμιεισομένῃ editt. omnes cum Men.- 


ΕἼΗΣ ἀπο ΤῈ Angl Aoristum, quem Solm. in notis me-. 


gis probat, babet Vat. Med. Thuan. Paris. Praeterea. al 
$« iortasse mutandum in δἰραῦθϑις, idque cum ἀγαγεῖν 
iungendum. Ap. Liban. T. IV. p. 1016, 21. Chiron The- 
tidem conquestus ob Achillem. inter virgines degentem, 
διὸ μήτηρ ἀνδρὸς ἐπέκλητο, καὶ κόρης αὖθις ἘΠΕ ΠΕΣ scri- . 
bendum videtur, οἰραῦϑις κληθήσεται. 

P. 14o, 16. εἰ ζητήσει. ζητήσῃ Paris. 

P. 14o, 17. τὰς θεραπαίνας. sic Commel Mon. Angl. 
Peris Θεραπαενίδᾳς cum aliis libris praetulit Salm. et 
sqq. — αἷς συναπελθοῦσα. σὺν αἷς ἀπελθοῦσα Vat. Med. 
Thuan. 

P. 14o, 18. dx παραγένηται περὶ τὴν ἕω. παρὰ τὴν 
Paris ex corr. Góttlirtgius in not. mst. tentavit, &y Àraga- 


- 
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γένωνται. Ordo narrationis, ni fallor, postulat, ut lega— 
pus, ἂν μᾷ. παραγένηται.  Leucippe proxiuo mane nom 
reperta, Melitta ancillas, quae Leucippen rus comitatae 
fuerant, ad Thersandrum adducere constituit, quae pucl— 
lam non adesse testarentur, idquc ob eam causam, ut 
Thersandrum quoque ad Leucippen quaerendam excitaret... 
Sosthenem enim suspicabatur illam rapuisse. Proxima verba, 
οὕτω γὰρ αὐτὴν ἐγκεῖσθαε — ἐπαναγκάσαε, pessime δεςερε-- 
runt interpretes , existimantes, Mcelitten quaerendae pucl—- 
'']ae operam dedisse nullam aliam ob causam, nisi ut 
"Thersandro de commentis suis persuaderet. Haec mani- 
fesie repugnant menti .4chillis, si comparas finem capitis 
VII. P. 189, 2. et cap. XI. P. 141, 25. ἡ δὲ Miiery κακῶς 
οἶχο τὴν ψυχήν, ὡς ἐκπεσοῦσα πρὸς μὲ τῆς ὑποσχέσεως. 
Sensus est, eam sic esse locutam, ut et ipsa palam puel- 
lae investigandae operam dare posset, et simol Tbersan- 
drum δὰ idem faciendum adduceret. Ad ἐγκεῖσθαι autem 
verbum videtur excidisse. . Fortasse: οὕτω γὰρ αὐτὴν ἣν 
; ἐγκεῖσθαι. — ἐγκλεῖσθα: Thuan. 

P. 14o, 25. πιϑανῶς, κἀκεῖνα προρετίϑει. sic Vat. Me- 
diol. Thuan. Marg. Angl. φανερῶς Commel. Mon. Angl. 
-Paris, Ap. Salm. σειθανῶς, excnsumn  Distinctione mu 
tata πιϑανῶς iunxi cum ὑποκριναμένη. quae quum probabi- 
liter. et. ad persuadendum apte Jinsisset, Infra c. 15. p. 
145, 51. ὁ δὲ τὸν μὲν ὄντα λόγον οὐ Myu, φοφίξετα, δέ 
' «s uda saver. L. VII. 1. p. 162, 5. καϑέζεσθε δὲ yógrog 
ἀκούοντες, πιϑανῶς μὲν ὑποκχρενομένου, πιϑανῶς δὲ δακρύ- 
οντος. Plutarch. 'T. I. p. 451. A. λόγον οὕτω συντεταγμέ- 
yoy πιϑανώῶς xal πανούργως; Lucian. de Salt. c. 84. T. V- 
P. 175. οὕτω κοσμίως παὶ σωφρόνως τὴν μανίαν ὑπεκρίνατο. 
Apud Nostrum male vertit Cruceius, quamquam satis appo- 
site respondisse videbatur. quamquam vsoxoíiysoOu& hoc 
sensu usnktpatur ap. Herodot. l. 3. p. 3, 41. 


P. 14o, 45. κἀκεῖνα προρετίϑει. προςετίϑη Comm. Paris. 
«ροεετέϑη Mon. προερεϑήτε Angl. Nostrum habet Vat, 
Thuan. Med, Marg. Augl. | 

P. 14o, 24. οὐδέν μου — sas/yvonag. sic pro μος emen- 
dàvi ex Vat. Med, Thuan. lidem libri et Marg. AngL κα- 
φεγνώκεις, quod vulgatae non praeferendum. 


P. ado, 35. σοιοῦτον. τοιοῦτο Vat, "Thuan. 




















^ 


IN LIB. VL CAP... «886 


P. τέο, 29. φήμη δέ. γὰρ Vat. Med. Tbuan. Marg. Angl. 
idque recepit Salm. Recte autem Bodenius δὲ rentituit. 


P. 14o, 3a. “Σειρήνων πιϑανωτέρα. πειϑανωτέρα editt. 
omnes. Veram scriptnram plurimi libri taeptur. In li- 
bro Schaeferiano V. D. nolavit haec: plone «liis verbis 
citat H. lunius in dag. Gjrenibus ad persuadendum aptior, 
$ic: ἡ διαβολὴ ξίφους τομωτέρα, πυρὸς καυστικωτέρα, καὶ 
«ὧν Σειρήνων ἐστὶν εὐπειϑεστέρα. 


P. 141, 5. τοχϑεῖοα δέ. τεταχϑεῖσα Mediol. ἡ φήμη. ἐφή- 
pu Paris. 

P. 1d, 6,. és piv εὐθὺς “πολλή. statim magno cum ime 
petu fertur. Euripid. Hipp. v. 445. Χύπρις γὰρ ev φρρη- 
τὸν, ἣν πολλὴ. ῥυῇ. ubi vid. Falcken. p. 214. De supersti- 
tiene Clem. flex. Coh. ad Gent. p. 59, 3. era δὲ μὴ ἀνα» 
ποπεῖσα, dÀÀ εἰς ἐπίδοσιν ἐλθοῦσα, xal πολλὴ δὴ Quee, 
δυμιουργὸς καϑίφεταταε δαιμόνων. quem locum a Potter: 
correctione tuetur Jf/essel. ad Diod. Sic. XVI. " T. Il. p. 
147, 65. Liban. T. IV. p. 277, 11. ΖΦημοσϑένης ὁ πολὺς 
κατὰ τοῦ Φιλίππου ῥέων ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας. Ib. p. 816, S1. 
εὐρυβύας, πολλὰ στωμυλλομένους, πολλὰ ῥέοντας ἐπ᾽ ἐκκλη- 
σίας. ῥοώδη καὶ πολλὴν voco» recte scripsit Philo de Somn, 
L. 11. p. 224. i. e. βιαίαν. ubi Manrgey perperam cogitabat 
de ἑρπηνώδη.  Melian. V. An. VIL. 24. τὸ μάλιστα ῥοῶδες 
xal βίαιον τοῦ πελάγους. Etiam ap. Clem. flex. p. 883. 15. 
ῥοώδης ποτρμὸς legitur: 

P. 141, 6. καὶ ἐπικλύζεε τὰ ὦτα τῶν ἐντυχόντων. εὐτυ-- 
χύντων Paris. — Cratinus ap. Suidam T. I. P. 622. εἰ μὴ 
γὰρ ἐπιβύσει τις αὐτοῦ τὸ στόμα᾽, ““παντα ταῦτα κατᾳκλὺ- 
ess ποιήμασιν. Ap. Liban. T. 1V. p. 15i. 12. .garrulae mu- 
lieris maritus, δίδοικα γάρ, sit, μὴ — ἡ γυνὴ -- τὴν 
γλῶτταν ὑμῖν ἐκοίνην ἐπιστήσῃ, καὶ tee xal ἐμὲ 


«καὶ ὑμᾶς. 


P. 1άϊ, 7. διαπνεῖ d£. διαπλεῖ Thuan. — τῷ τοῦ λόγου. 
τῷ om, Thuan. 


P. 141, 9. γλώσσης. ΓΕ Vat, Mediol. Thuan, 
P. 141, το. 'ταῦτά sov τὴν φνχὴν κατέβαλε. κατέβαλον 


Commel κατέλαβον Ed. Salm. Genuinam lectionem ,Bo- 
denius restituit ex Mon. Idem est in reliquis nostris. 


P. 241, 1a. τῶν ere» ceu τὰς. ϑίραα. lta Orpheus, 
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ϑύρας δ᾽ ἐπίδεσθε βεβήλους, si recte hoc cepit Pleto Symp. 
p. 2318. B. C£. Ruhnk. ad Tum. p. 8. Blomfield ad Col— 
lim. p. 125. Góttling. in not. müst. .4ristid. Or. Plat. 
M. T. Il. p. 129. (214) πάνεως δὲ οὐδὲν διῖ πύλας αὐτοὺς 
ἐπιϑέσθϑαι τοῖς wei. E 


CAPUT XL 


P. 141, 15. εὸ πιθανὸν om. Commel. Mon. Angl. Paris. 
Bestituit Salm. cum optimis nostris. Agnoscit Sirm 
mon item Coceius. 

P. 141, 17. μέρος τῆς ὑπονοίας. συμφωνίας Thuan. nd 
ex praecedente σύμφωνον nolutn. — ἐπίστευσε. ἐπίστετεν 
Commel. libris invítis. 


P. τάν, 18. ξυλοιυπία. ζυλοτυπία. — δυείκνιπτόν ἐστιν. 
dvcinAeem toy ap. Maxim. Gnom. T. Il. p. 658. ed. Combef. 
nec aliter inter sententias de Invidia ab fido Manutio . 
collectas, quas repetivit Orellius in Opusc. sent. T. I. p. 
410. nr. 12. In eadem lectione consentiunt Mon. Angl. 
Φυςέκλειπτος editi, omnes. Quod olim emendavimus: in 
Addit. ad Athen. p. agi. not. εἰ in Epist, ad Góllerum 
p. 258. stábilivimus ; δυρέκνιστος, confirmavit postea Vat. 
Med. Thuan. ubi δυςέχνεπτον legitur. Alterum δοεέκλειπτον 
εἰ ἀνέπλειπτος usurpatur de rebus, quae non facile def- 
ciunt, perpetois itaque et  perennibus. Iul. Afric. Cest. c. 
27. p. 299. ἐπεὶ πολὺν 2ρόνον ἕϑδεις ὅξος ἀνέκλειπτον. Vid. 
Suicer. Thes. Éccl. T. L p. 552. De vera virtute et pal- 
chritudine Jamblich. de Myster. Sect. 1. 5. p. 8, 22. καὶ & 
dperderavos ἐνίδρυται ταῖς φυχαῖς καὶ ἀνέκλειπτος. ubi cave 
ὠνέκνιπτος legas, quamvis ap. Platon. de Rep. 11. p. 578. 
R. babeatur, ἀλλ᾽ ἃ ὧν τηλικοῖτος ὧν λάβη ἐν ταῖς δόξαες, 
δυεέκνιπεαὶ τὸ καὶ ἀμετάστατα φελεῖ γενέσϑαι. εἰ δυοίκνιπεον 
καὶ ἐμετάστατον piso; ap. Zhemist, Or. XXI. p. 249. C. 
Eadem vi dicitur dvecsnávroc, ut ap. Themist. Or. XVL p. 
213. B. καὶ ταῦτα μάλιστα προςκαϑεδεῖεκε, καὶ ἐμμείνῃ 
(scr; ἐμμενεῖ} τῇ μνήμῃ ἀνεξάλειπτα καὶ ἀνέμπλυτα. 


P. 141, 19. ἐθορυβήϑη οὖν. ἐθορυβεῖεο editt. omnes. No- 
strum Vat. Mediol.: Ir "Thuan. ἐφοβήϑη. ro. ἐϑορνυβήϑη. 
Joc nt suam coniecturam profert: Bodanius, ] 
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P. 141, a0. ὅτε τὴν κύρην. hoc recepi ex Vat. Med. 
Thuan. $re yuigo. — ὕκουσεν. ex iisdem libris pro ἤκονεν. 
P. 141, 235. o δὲ Σωοϑίνης. baec nectenda cum iis, 
quae narrantur cap. VII. p. 158, 23. — παραπέμψα! μέ- 
40^ τινὸς τὸν Θέρσανδρον. τὼν Mediol, Ridicale haec ver- 


Ut Craceius. 4t Sosthenes "Thersandro, ut aliquantisper ab- 
' essef, dimisso ; quum παραπέμψας sit prosecutus , εἰ ad μέ- 


X9» τινός, τόπον subaudiri debeat. Sic ap. Longum L. I: 
p. 20. ed. Schaef. παραμυϑησάμενοι καὶ μέχρε τινὸς χειρα-- 
γωγήσαντις ἀπίπεμψαν. Rectius tamen. προπέμψας scri- 
peisset Tatius, secundum observationem JFyttenbachii ad 
Plutarch. T. XT. n. 3oo., utrumque notare comitari, dedu- 
cere, Θεὰ παραπέμπειν esae comMari per tolam viam uaque 


. «d finem, προπέμπειν abruntem comitari ad certam itineris 


partem ibique dimittere. Ap. Themist. Or. III. P. 43. D. ἐφ᾽ 


, ἅπερ ἔπεμψεν αὐτῆ. scr. cum Cod. Ambros. ἐφ᾽ à παρέ- 


σεμψεν. ut paulo post p. 43. B. τοῦ γένους τὰ ζωπι ρα (τὸ 
ζώπυρον idem liber) ϑιεσώσατο καὶ πχαρέπεομψεν ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χαίαν ἔστί αν. ΄ 

P. τά;, a6. καϑυποσχόμενοι. καϑ᾿ ὑποσχ. Mon. καὶ addit 
Vat. Mediol, 'Thuan. quod nunc mallem repositum, ] 

P. τάν, 28. καὶ σχηματίοας τὸ πρόσωπον εἰς ἡδονήν. πρὸς 
ἡδονὴν Comel. Mon. Angl. Sic c. ao. p. 148, 19. ἀκχίζῃ 
wal σχημαιίζῃ πρὸς ἀπόνοιαν. Auctor Libri de Virgio. in 
S. Basil. Opp. T. lll. p. 647. E. de bove, παρεκκλίνων 
yov» τὸν αὐχένα wal τὴν κεφαλὴν πρὸς τὴν ὁρμὴν αχηματί- 
ζων. εἰ paulo post de eunucho, δεὺ καὶ αὐτός --- οχηματισά- 
μένος πρὸς τὴν πράξειν ἔρωτος πνέει. — uc Vat, Mediol. 
"Thuan. Marg. Angl. et Paris. Infra c. 18. p. 146, 6. σχη- 
ματίοας ἑαυτὸν εἰς 96 svaywyortoor. 

P. 141, 29. πατωρϑώσαμεν. κατορϑώσαμεν editt. omnes, 
e- ὦ «άκαινα. ὦ om. Commel. Mon. Angl. Reposuit Salm. 
com reliquis nostris. 

P, 141, 81. παεόρϑωμα. κατώρθωμα Paris. 


P. 141, B3. ἐγὼ γάρ eov. ^ Vid. supra VI. 4. p. 155, 9. 


Talia de se iactat eunuchus ap. Chrarit, 1,. Vl. 5. P. 105, 
20. ἡδέως ea side-. καγὼ δὲ αὐτὸν dvapipyyoxo , καὶ ἐπαινῶ 
es παρ᾿ ἐκείνῳ. ubi paulo post, sicat ap. Nostrum, Ove δὲ 
«οἷς ϑιοῖς, καὶ μακάριζε σιαντήν, αὶ vv ets, ὅπως ἀρέσῃσ 
μάλλον αὐτῷ, nal ὅτων ᾳλονιῆς, ἐ ἐμοῦ a novena. ubi sensus 
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postulat, xal woGrtes, ὅποις —. Sic Pamsan. L. IE. 4. pag 
212. Ἀλεομέψης δὲ — ἔπρασσεν, ὅπως Δημάρατον παύσεεε 
βασιλεύοντα. ; 

P. 142, 2. μνημόνενε δὲ xdptov. καὶ aas Thuen. To- 
tam banc ῥῆσιν EE Coccius. 


CAPUT XIL 


B. 142, 4. πάρει. sagst Commel. Dorvillius haec Leu—- 
cippes. verba comparavit cum verbis zs ap. Charst. 
]. 13. p. 39, 19. 

P. 142, 5. οὐ συνείς. sis Vat. Mediol, Tias: Angl. 

P. 142, 7. vtQocsséÜ ts. προοεείθη Paris. Vid. p. 14o, 35. 

P. 143, 8. 0crie. éativ. verbum substantivum om. Com- 
mel. Mom. Angl Esi in reliquis omnibus, etiam Coll. 
Hamb. 

P. τήν, 1o. sQGsoc ἑπάντιυν τῶν Lovywv. ᾿Ιῳνῶν Comm. 
Articulum om. Vat. Mediol. 'Phuan. Paris. Similiter Dio- 
nysius ad €Calirrhoén ap. Charit. ll. 5. p. 29. τὼ μὲν ἐμὼ 
δὴηλὠώ σοι, γύναι, πάντα.  diovuousc eius, Μιλησίων πρώεος, 
σχεδὸν δὲ καὶ «fc ὅλης ᾿Σωνίας ἐπ᾿ εὐσεβείᾳ καὶ φιλανϑρωπέᾳ 
διαβύηεος. C£. c. 16. p. τ45,. 1. 

P. 14a, 12. τὴν δὲ ἡλικίαν οἷος ἐστιν εἶδες, ὅτε νέος καὶ 
καλός. τὴν δ᾽ ἡλικ. Vat. Mediol. eidívas νέος Comm. Mon. 
Angl. Coccius vertens, di età à qual si puó vedere, gio- 
vane eb bello, videtur legisse, οἷός ἐστιν ἰδεῖν, νέος wel 
καλός. Nostrum est in Vat. Mediol. Thuap. Par. Merg, 
Angl. Ed. Salm. et sqq. 


P. 142, 14. ληροῦντα. πληροῦντα Vat. Thuan. 


P. 142, 15. ἀλλ᾽ ὦ κακόν. sic editum voloi, deleta di- 
stinctionis nota post ἀλλ᾽, quae parüicula pars est verbo- 
rum Leucippes. $9 Bip. ut etiam alibi. — In proximis, 
vide an pronomen exciderit, μέχρε τίνος 05 μιαΐγεις τὰ 
«ca j 

P. 142, 16. τό ἐμοὶ xal Θερσάνδρῳ κοινόν; τί Mos Vat 
Med. Thuan. TAemist. Or. XXIX. p. 345. B. ἐλλ᾽ ἐμοὶ καὶ 
τῷ ἀνθρώπῳ ἐκοίνῳ οὐδὸν πρᾶγμα ἔστε. εἰς Cod. Ambros. 
confirmans correctionem  Falckendrii ad Wippol. p. 187. 
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B. Vid. Schaefer. ad L. Bes. p. 2317. ubi nec noster lo- 
cus neglectus. 

P. 142, 17. καλὸς ἔστω Melivrg. Similia collegit Peerl- 
camp. ad Xenoph. Bph. p. 11v. ; 

P. 142, 18. χρηστὸς τὸ se), μεγαλόψυχος τοῖο δεομένοις, 
»Sic reposui ex libris. lili, quibus usus est interpres, sic 
etiain habuerunt. In Angl. tamen et Palat. quem expres- 
sit editio vulgaris, χρηστὸς pes καὶ μεγωλόψυχος τοῖς dso- 
μένοις h. e. ipsi sibi Sostheni, qui eius mancipium es, hu- 
manus ct clemens. lta enim χρηστοὶ δεοπότα, dicebantur 


sérvis suis clementes et faciles. Pracfecenda tauien lectio - 


quam edidimus. Nam χρηστοὶ henigni et liberales.* Sal. 
masius, Lectio Salm. est in. Vat. Mediol. Paris. Thuan. 
Marg. Angl. Cum Commel. facit Mon. Angl. et Coccius, 
δία egli — benigno a te et magnanimo α colaró che lanne 
di bisogno. τῇ 
P. 142, 20. Κόδρου εὐγενέστερος. — Vid. Animadverss. ad 
Anth. Gr. T. Ll. 2. p. 55. T. 1l. 2. p. 1325. Himer. Or, 
XI. 4. p. 578. ᾿Ιώνων τὰ πρῶτα, τῶν ὅσοι εἰς Κόδρον καὶ 
Νηλέα (vulgo Πηλέα) ἑαυτῶν τὸ γένος ἀναβιβάζουσιν. 

P. 142, 21. πλουσιώκεροῦ. πλουσιύτερος Mon. — τέ Hos 
κπαταλέγεις. καταλίγειν "lbhuan. — σωρὺν dàlorohev ἐγκω- 
μέων. "Vid. supra ad c. 4. p. 1248, 11. ἐγκώμεοον Mon. 
Angl. In Merg. Angl nota obscurius scripta, quae esse 
videtur, loue ἐγκωμίων. 

P. 142, 43. erc τάς. Bic Vat. Mediol. le «ee vulgo. — 
μὴ ἐνυβρέζῃ. ἐνυβρίζεε Comumel, Paris. 


CAPUT XIIL 


P. 142, 35. παίξειε ; ποῖ παίζω; ἔφη. Scr. ποῖα παίζω; 
Vid. ad Il. 6. p. 5o, 14. V. aa. p. 124, 15. - Ap. Libon, 
T. 1V. p. 49, 29. καὶ τές τοῦ Πριάμου πόλις" καὶ ποῖ δεῖ 
σιρφιβαλοίω, κα). πρίαν κμποῦν. Orationis concinnitas posta-. 
lat, ut scribatur, καὶ ποίᾳ (yg sc.) δεῖ προοβωλεῖν. 

P. 142, 26. àa με. με om. Vat. Mediol, Thuan. — μετὰ 
τῆς ἐμαυτῆς συντρίβεσθαι τύχης. Vulgaris ratio ferret , ὑπὸ 
τὴς τύχης συντρίβεσθαι, ut ap. Herodian. V. 4. τι, ὑπὸ τῆο 
συνεχοῦς ὁδριπορίας συντετοιμμέχος. ἴὴ6 gravi moerore hoc 


"8&0 ὁ ANIMADVERSIONES 
verbo utitur Diodor. Sic. XVI. 81. p. τ. gr. οἱ δὲ ἐν τῇ 
Kapzrdovs πυϑόμενοε τὸ μέγεϑος τῆς συμφορᾶς, συνετρίβη-" 
es» ταῖς ψυχαῖο. De meta Piutarch. T. H. p. 165. B. xus 
ἐκταπεινοῦντος xal συντρίβοντος τὸν ἄνθρωπον. 

P. 142, 47. vov κατέχοντόρ us δαίμονος. Xenoph. ΕΣ 
L. 1. p. 28. διῖ δέ os τῇ τύχῃ (sic leg. cum Hemsterh. pro 
"φυχῇ) πάντα λογίσασϑαε, καὶ στέργεεν τὸν κατέχοντα ϑαίς 
μονα, "Theocrit. Eid. IV.- 4o. a£ αἵ τῶ σκληρῶ μάλα dai- 
p.ovos , ὃς μ' ἐλελόγχγε. 

P. 1424 50. ταῦτα εἶναι. δὶς Vot. Mediol. Thuan. ταῦτ᾽ 
εἶναε vulgo. 

P. τάχ, 51. ἄνδρα τοιοῦτογ λαβοῦσα. hoc in textu servavi, 

' licet de«fovof, quod habet Vat. Médiol. Thuan., cum ed 
δοκεῖ coniunctum, grammaticae rationi magis videri possil 
consentaneum, Sed illa enallage, cuius plura exempla 
non videbatur libraris tribuenda essc. Vide 7}, αἰκέεπαν. 
Praef. ad Phalar. p. XI. Bóckh. ad Platon, Min. p. 102. 

* Heindorf. ad Platon. Phaedr. p. 354. Adde Thucyd. l8]. 
56. ἔδοξεν αὐτοῖς, οὐ τοὺς παρόντας μόνον ἐποκτεῖναι, elis 
καὶ τοὺς ἅπαντας ἈΠιτυληναίους — ἐπικαλοῦντες. τὴν st ἄν» 
da ἀπύστασιν. Vl. 24. T. I. p. 40. καὶ ἔρωο Zvésset teil 
σᾶσιν ὁμοίως ἐκπλεῦσαε --- τοῖς δ᾽ ἐν τῇ ἡλικίᾳ, τ τῆς τε ἐποί- 
exe πόϑῳ ὕψεως καὶ ϑεωρίας, καὶ εὐέλπιδες ὄντες συϑῆφι- 
οεσϑαι. Ὑ᾽ὰ. Duker. δὰ 1,, ΝῈ 41. T. lI. psg. x. εἰ, 
Beck. 

P. i42, 5a. ὃν even φιλοῦσιν οἱ ϑεοί. φιλοῦσι εἰ. 
omnes, quod recte babere ante adspiratam exütimat Be- 
denius, Dorvillium sequutus ad Charit. p. 156. gdever 
Angl Vat. Peris. —a ὡς ἂν αὐτόν. ἄν restitui ex Vat 
' Thuan. Paris. 

P. i42, 55. καὶ ἐκ μέσων. καὶ om. Vat, Mediol Vid. 
ad V. 9. p» 111, 9. ZAlciphron 1H. Ep. 72. P 45o. ὅταν 
qu ϑέλωσιν οἱ Oso σὠώζεσθα: , «el ἐξ αὐτῶν ἀνασπὼν 
βαράϑρων, ὡς πάμὲ τοῦ τρικαρήνου κυνός, Or φασιν ige- 
στώναι ταῖς ταρταρέαος πύλαις, ἑξήρπασαν. — repete 
eyuyst» Vat. Mediol. Marg. Angl. 

P. 442, δά. εἶτα κατέλεγε τὴν pon s] Par. wj» vec 

. aylav κατέλεγε Thuan. 

E 143, 1. ἐκϑειάξων αἷς ἐσώϑη. Similiter Herodian. L 

. δι p. 29. in mterpretanéne fabulae de Ganymede, 
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wqurevc δὲ γενομένου τοῦ σώματος, ἐκϑειασϑῆναι τὸ πάθος " 
τοῦ μειρακίου ἐς μῦθον xal τὴν Διὸς ἁρπαγήν. — τερατευό- 
μένος. τερατεύοντος Paris. ex corr. -- ὑπὲρ τὸν δελφῖνα 
τὸν ᾿Δρίονος. τοῦ 'Moíovoc Commel. Mon. Angl. τὸν Vat. 
Mediol. Thsan. Marg. Abgl. '4eíevoc iidem libri, et sic 
ap. Salmasium, quem ᾿“Δρέονος voluisse dare, apparet ex 
noUs, Fuisse puto, ézég τὸν δελφῖνα τὰν τοῦ ᾿Αρίονον... 

P. 145, 2. ὧς δ᾽ οὐδέν. αἷς οὐδ᾽ οὐδέν Mon. 

P. 143, 4. σκέφαι, ἴφη, κατὰ σοῦ τὶ ἄμεινον. ἔφη τὴν 
ἀμείνω Mon. Angl. Commel. Peris. a pr. man. Nostrum 
est in. Vat, Med. Thuan. Marg. Angl. Par. ex corr. — 
seri σοῦ. Xenoph. Eph. Lk 30. p. a0, 11. «id τέ ταὐτὰ «8- 
πίσεουκας, ὅτε, ἐὰν ἀπαλλαγῶ σοῦ, περὶ ἀνδρὸς ἔτε κατ 
ἐμοῦ σκπέψομαι. ubi tsmen nondum poenitet correxisse 
περὶ ἀνδρὸς ἔτε καὶ γάμου im3JPolfii Anal. ΠῚ. p. 59. in 
quod incidit etiam frntzen. 1n Diss. cr. lur. p. 15. Idem 
V. p. 95, 13. ἐβουλεύετο δὲ κατ᾿ αὐτῆς ὅπως τιμωρήσεταυν 
ὡδὶ vid. Peerlcamp. p. 555. 

P. 143, 6. μὴ παροξύνῃς χρηστὸν ἄνδρα. καὶ μὴ vulgo. . 
Recte deléta copula in Vot. Mediol. Thuan. Non male 
tamen Paris. μὴ καὶ παροξύνῃς. — ὀργισϑεὶς yag. sic vulgo 
verissitme. ὀργισθεὶς δὲ Vat. Mediol. Thuan. Proxima & 
χρηστότης usque ad ἐρεϑίζετα, laudat JMaxim. in Gnom. 
(T. 1L p. 605: ed. Combef. | 

P. 145, 8. Fr, μᾶλλον αὔξεται. ἔτε dictionem onerat, 
Fortésse legendum ἐπὶ μᾶδλον. Am. Iul. Afric. Cest. c. 
IX. p, 292. 2. ἀλλὰ ydg τὸ τεχνητὸν τοῦτο ἢ ὥρα [rovs ἢ 
ἐρωτικὴ φύσις. ἐπεὶ μᾶλλον ἀμβλύνει. αἰδιδησίοπα deleta 
scr. cum Cod. Mon. 195. ἐπὶ μᾶῤλλὸν. 

P. 145, 9. προπηλακιοϑεῖσα. προπηκισϑεῖσα Angl. Is 
tota hsc jqoe Tatio obversabantar dicta Cybeles de Ar- 
sace ap. Heliodor. Vll. 20. p. 291. αἱ χρησταὶ γυναῖκες 
dpailuntos ylvovrus καὶ βαρυμήνέδες ἀποτυχχάνουσαι, xal τοὺς 
ὁπειρόπτας ὡς «fud εἰκότως ἀμύνονται. — Proxima τὸ 
349 περιττὸν usque δὰ τεμωρίαν om. in Thuan. 

P. τάδ, 12. εἶχεν οὕτως. οὗτος Paris, 
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CAPUT XIY,. ^| ^ 


P. 148, 14. δϑεηγγέλπει ydp αὐτοῖς. sic Vat.- Med. an. 
Marg. Angl. et Marg. Paris. Kd. Salm. et sqq. srpoc «s— 
χούρ GCommel. Mon. Angl. textus Paris. Contractiorem 
lectionem Salmasius scriptoris esse censebat, in altera re- 
' censione se corrigentis. z 

P. 145, 16. “αρῆσαν. παρεῖσαν Paris. 

P. 145, 17. μὲν αὐτοῦ. wetvrov Paris. — ἀπαλλάττεσθα» 
αὐτούς. probromen bàddidi ex Vat. Med. Thnan. 

^ P. 145, 20. émilnom ἄκοντας. ὡτήλατιεν Vat. "Thuan. ᾿ 

P. 145, 22. πρὺς με. πρὸς ἐμέ Mediol. Plurima apud 
Nostrum loca, ubi πρός as habetur sine varietate, vulga- 
tam ἢ. ]. taentur. 

P. 143, 24. τὴν ψυχὴν εἶχον. ἐπὶ τρυτάνης. Ἰοῖτα ἢ. 19. 


P- 147, 14. ὕταν οὖν ἔμφω τὸν ἄνθρωπον καταλάβῃ, γένοταε 

μὲν αὐτοῖς ἢ ψυχὴ τροτάνη. Philo Vit. Mos. p. 687. $7. C. 
ἐπαμροτερίζων δὲ τὴν γνώμην καὶ ἐπὶ πλάστη} os ἀντιῤῥέ- 
sov. Plutarch. 'T. IL p. 11. D. ἀμφίδοξός εἶμε καὶ διχο- 
γνώμων, καὶ τῆϑε κακεῖσε κλίνων ὡς ἐπὶ πλάστεγχος, πρὸς οὐ-- 
adio ῥέψαι Wivejen ubi vid. JZyttenbach. T. XL p. 152. 


AE CAPUT XV. 


. P. 343, uo ὡς δὲ δ)δὲν ὁ Θέρσανδφος. Hoc ordine Vat. 
Med. Thusn. Marg. Asst ὡς εἶδεν δέ editt. omnes: cum 
Mon. Angl. 


P. 245, 80. soc ἔχξε To ward τὴν κόρην.  Restitui arti- 
' eulum τὴν ex optimis. libris meis. Omissus in Commel. 


(perperam enim Boden. ibi τὴν κόρην legi ait) et in textu 
Mon. Angl. In Marg. Mon. ἴσως Asiores ev. 

P. 145, 52. τὸν μὲν ὄντα λόγον ov λέγει. Pausan. Vil. 
13. p. 552. Δίαεος δὲ oy τὸν ὄνεα ἔλεγεν ᾿“Ἰχαιοῖς λόγον" 
ψιχαγωγῶν δὲ αὐτοὺς ἔφασκε κ΄ τ. Δ. Sic passim τὰ ὄντα 
eyyllÀuy , μανθάνειν εἴ similia. 

P. 143, 535. πιϑανῶς. ποιϑανῶς Paris. 

P. 146, 5. εἶπεν ὁ Θέρσανδρος. om, haec verba Commel. 
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CP. τό, 7. τοῦ vravíonov γενομένη. postremam vocab. om. 
Vat. Thusn, 


P. 146, 11. ποτνιωμένης. motrystuu be. Thuan. 

P. 148, 1h. κατόπι» τῶν ϑυρῶν. αὐτῶν τῶν ϑυρῶν vulgo. 
Molestum pronomen omisi cum Vat. Med. Thuan. Nec 
interpretes videntur agnoscere. Mire autem Vrucgius vertit, 
taciti ante fores clam consederunt. — Herodot. 1. 9. p. S. 
ἐγὼ ydo bs dé τὸ οἴκημα, ἐν τῷ κοιμώμεϑα, ὄπισϑε τῆς dvor- 
φσμένης Ovens στῴσω. pM M 


CAPUT XVf. 

b. 14À, 15. εἰς σὲ κατέχει τύχην Δαϊξο τίς σεν | 

P. 144, 17). κατέλαβε, κατέβαλε Angl. κατέβαλεν, Paris. , 

P. 144, 20. ἀλλ᾽ οὐκ εἶχον ὅπως πύϑωμαι. πύϑωμοι Paris. 
ftvÜeigy» nullus librorum nostrorum. Vid. ad V, 2i p. 
325, 17. Heindorf. ad Platon. Y. IV. p. 581.5... 
OP. 144, 22. παροξύνασα.; tragobésaoDos Thuan. 

P. 146, 24. τί γὰρ μέλεε. μέλλεν. Nato μέλλεν Paris. 
- P.L, 27. «ευκέππης μόνης ἄνερ, “πιστὰ καὶ βίβαιες 
ἀνήρ Mon. Angl. Paris. a pr. m. Comiel. ed. Salm. ᾿ἄνερ᾽ 
reliqai , idque in notis probat Salmasius, qui: praeterea 
disfinguéndum censet, ἄνερ Κλειτοφῶν isvxim"tze μόνης, 
ἄνερ πισεὲ καὶ β. quae intóncimnà lectio. Scribendum 
potius, vocabulo, quod excidit, revocato, ἄνερ Ἄλειτο»- 
ger, -svnintes μόνης ἄνερ, ἄνερ πιστὲ καὶ βέβαιε. δὶ- 
militer Drosilla a Cbhericle seiuncta ap. Nicelam ἵ, 289. 
Ψυχὴ 9/42, λέγουσα, Χαρίκλεις d»to, " Art. Xapisleic, uéyQe.— 
γοῦν φωνῆς μόνης. Ssephsime hic voces bis scribendee: 
semel tantam a librariis sunt posita — Vid. Addit, An. 
ed Athen, p. 127. ss. Ap. iban. T. lV. p. 85:. 16. in: 
Declam. Avaci, τοὺς δ᾽ ὀβολοὺς τούτοις, συνεχῶς Aideuivoie, ^ 
φένεσθαι δραχμὸς, φυλαττομένας γίγνεσθαι μνᾶφ. scr. δραι. 
«μὲς φυλατνομένας. lamblieh. de Myster. Séct. ἮΙ. 22. p. 
80, 35. ἀπὸ ydo τῶν μὴ ἐχόντων, οὐσία σὲχ old «4 deriv 
wserilsloDia. Scr. ἀπὸ γὰρ τῶν μὴ ἐχόντων οὐσίαν, οὐσία 


᾿Φύχ οἵα τέ ἐστιν. αἱ est in. Cod, Goth. Ib. Hi. a8. p.-98, 


22. Ósd τῆς ἀϊδίου €» ka) ὑπερκοαμίον (adde ww) ἐγκσσρείᾳν" 
ex eedem libro) ψυζζο. e 
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CAPUT XIV. | 


P. 145, 14. 06yyyfiuts γάρ αὐτοῖς. sic Vat. Med. sn. 
Marg. Angl. et Marg. Peris. Ed. Salm. et sqq. προς αὖ- 
χοῦς Commel Mon. Angl. textus Peris. Contractiorem 
lectionem Sal!mosius scriptoris esse censebat, in altera re- 
' censione se corrigentis. ] 

P. 145, 16. “αρῆσαν. παρεῖσαν Paris. 

P. 145, 17. μὲν αὐτοῦ. μεξυτοῦ Daris. — ἰπαλλάττεσϑε: 
αὐτούς. protr'omen àddidi ex Vat. Med. Thnzn. 

P. 145, 20. élue ἄμοντας. ὡτήλατεεν Vat. "Thuan. / 

P. 145, a2. πρὺς με. αρὸς ἐμὲ Mediol. Plurima apud 
Nostrum loca, ubi πρός ps habetur sine varietate, vulga- 
tam ἢ. l. Gicülur. 

P. τάδ, 24. τὴν ψυχὴν εἶχον ἐπὶ τρυτάνης. infra c. 19. 
p. 147, 14. ὅταν οὖν ἔμφω τὸν ἄνθρωπον καταλάβη, γίνεται 
μὲν αὐτοῖς ἢ ψυχὴ τρυτάνη. Philo Vit. Mos. p. 687. C. 
ἐπαμρφοτερέζιοων δὲ τὴν γνώμην καὶ ἐπὶ πλάστιγγος ἀντιῤῥέ- 
«τῶν, Plutarch. T. IL p. 1:1. D. ἀμφίδοξός εἶμι καὶ ϑδιχο- 
γνώμων, καὶ τῇδε κακεῖσε κλίνων ὡς ἐπὶ πλάστιγγος, πρὸς ov- 
δέτερον (dios ΩΣ ubi vid. J/yttenbach. T. XL p. 132. 


PS | CAPUT XV. 


P. 343, πὸ. ὡς δὲ εἶδὲν ὁ Θέρσανδρος. Hoc ordine Val. 
Med. Thuan. Marg. Anmgl. ὡς εἶδεν δέ editt. omnes cum 
Mon. Angl. 

P. a43, 50. πῶρ Pyté. τὰ κατὰ er» κύρην. Reetitui arti- 
: eulum τὴν ex optimis libris meis. Omissus in. Comznel. 
(perperam enim Boden. ibi τὴν κόρην legi ait) et in texta 
"^ Mon. Angl. In Marg. Mon. ἴσως Asien τήν. 

P. 145, 5a. τὸν μὲν ovra λόγον ov Ada. Pausan. VIL. 
39. p. 552. Δίαιος δὲ oy τὸν Óvtu ἔλεγεν "“4χαιοῖς λόγον" 
ψιχαγωγῶν δὲ αὐτοὺς ἔφασκε x. v. ἃ. Sic passim «d ὄντα 
eyytlÀssy , μανθάνειν et similia. 

P. 145, 35. πεϑανῶς. tu Davdc Paris. 

P. 144, 5. εἶπεν ὁ 6£0oa»dQoc. om. haec verba Commel. 
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P. 145, 7. τοῦ vsavlotov ytronisz. postremum vocab. om, 
Vat, Thuan. 


P. 144, 11. ποϊνιωμένης. ποπνιωμένης Thuan. 

ΟΡ, 145, 15. κατόπι» τῶν ϑυρῶν. αὐτῶν τῶν ϑυρῶν vulgo. 
Molestum pronomen omisi cum Vat. Med. Thuon. Nec 
interpretes videntur agnoscere. Mire autem Vrucgius vertit, 
taciti ante fores clam consederunt. — Herodot. 1. 9. p. S. 
*ju γὰρ os ἐφ τὸ οἴκημα, ὃν τῷ κοιμώμεθα, ὄπισϑε τῆς dvor- 
ψομένης Ovens στῴσω. ΕΣ ME. 

CAPRUT XV. - 
b. i4 15. τίς σὲ κατέχει τύχη. |, Vulgo εἰς eno 
P. 144, 17. κατέλαβε, κατέβαλε Angl. κατέβαλεν, Paris. 
P. 144, 20. ἀλλ᾽ οὐκ εἶχον ὅπως πύϑωμαι. πύϑαμοι Paris. 

πυϑοίμην nullus librorum nostrorum. Vid. ad V. 2i. p. 
325, 17. Heindorf. ad Ploton. Y. IV. p. 581..5. 

.. P. 44, 22. παροξύνασα.; ἰταροδόναοϑαι Thuan, .. 

P. 146, 24. τί γὰρ μέλοε. μέλλεν Vat? μέλλεν Paris. 

* P. i44, 47. Δευκέππης μόνης ἄνερ, πιστὰ καὶ βίβαιδν 
ἀνήρ Mon. Anl. Paris. ἃ pr. m. Cominel. ed. Salm. rep 
reliqái, idque in notis probat Salmasius, qui: prseterea 
disinguéndum censet, ἄνερ Κλειτοφῶν “ξυκίππης μόνης, 
ἄνερ πιστὲ Sol. quae inconcinnà lectio. Scribendum 
potius, vocabulo, quod excidit, revocato, ἄνερ Χλειτο» 
ger, «4ινκίππης μόνης ἄνερ, ἄνερ “πιστὲ καὶ βέβαιε.  Si- 
militer Drosilla ἃ Chericle seiumcta ap. Nícelam 1. 289. 
ψυχὴ 9/47, λέγουσα, “Χαρίκλεις ἄνερ, " Avtp Xapisleic, μέχρε 
γοῦν φωνῆς μόνης. Ssephsime bic voces bis scribendae: 
semel tabtam ἃ libreriis sunt positae — Vid. Addit, An. 
ed Athen, p. 127. ss. Ap. iban. T. 1V. p. 85». 16. in 
Declam. Avaci, rove δ᾽ ὀβολοὺς τούτοις, συνεχῶς διδόμένοι., Ὁ 
piveeDits δραχμάς, φυλαττομένας γίψνεσϑαε μνᾶφ. “δεν. ὅρα. 
«μὲς φυλατνομένας. lamblieh. de Myster. Séct. Hl. 22. p. 
$9, 35. ἐπὸ ydo τῶν μὴ ἐχόντων", οὐσία otxy old sé ἐστὸν 
υἱποτελεζοδιι. Scr. ὠπὸ γὰρ τῶν μὴ ἐχόντων οὐσίαν, οὐσία 
eeg οἵα τέ ἐστιν. ut est in Cod. Goth. Ib. Hi. a8. p.98, 
31. Oi τῆς αἰδίον €» καὶ ὑπορκοαρμέώου (adde παὶ ἐγκσσμίέρν" 
ex eedem libro) ψαχζο. ED 
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mel Angl se; Gespyec Ben. sz» Vat. Bücdesh σα. 
Bisrg. Angl. Ed. Subm. εἰ 294. 

P. :44& 31. de Θέφσανσδρος i203. st ἥδεται ez wsdem 
Salm. εἰ — i203 Commel Moa. Angl. ἂν — δι» Paris. 
Vise -::Jasese»et pro πυνϑασύρενος cx Bipemt im me- 
$irim ed:tiomem transmit. 

P. 145, 3. ors εἰμί. ung Mon. — ror Togiar. articm- 
lum om. Vat. Med. Thaan. 

P. 145, 4. 7Jgec αὕτη ἐσεὶ πειρατιεή. αἱεῇ cd. emmen, 
esty Mos. Angl Thbeam. tam Venetus, texte Besseem- 
ed Mar. Vit, Procl. p. 72. 5. — ampuenoy Τα. 

P. 145, 7. e22 erdd πεσεεύσοιας inel λεγούσᾳ. refemumtur 
haec verba ad ea, quae praecedumt, ὧρα Japnjeemes τὴσ 
εἰλήϑειαν; mum rem, αὐ esf, narrem? δὲ narrasti nem ha- 
, beeris fedem. 

P. 145, 10. ἐπολέσῃ. ἀπυλέίφεε Commel — φέρε made 
ἀνδόσυμαί por τὸ δρᾶμα. irüvempa: Thuan. τὸ δρέκα Con- 
mel δίσοδιδες 4ppals. Met £V. p. 231. de έενας, ur- 
sae pelle $ecio canibusque fortiter resistente, Scenam. dem 
que, quam sponic Sumsorc!, cum anuna retinens, nunc fe- 
giem:, mame resustcus — [fandem dome prolepens εἰ. im 
b: δρᾶρα, ecema, mihi] differt ἃ persena, πὲ pauio amie, 
dee ἀποναλέψασα τοῦ δρέματος τὴ onimqemo. Chori. IN. &. 
p. o 5 ἐπεὶ δὲ 9 φιλόπαινυς vog» δρᾶμα σανθρωσὸν ὑμῖν 
«torri Desxs. 

P. 145, 13. περίϑωμας τὴν «ἴάκαιναν. περοϑώμαι vulgo. 
Formam atticam revocavumuos ez Vai Thusn. Marg. 
Amgl Vid. Fuscher. ad Feller. T. IL. p. 470. Hor que- 
que vocabalum de ccena traducium. Vii. Dorsrill. ad Che— 
ri. p. 569. s. Pilatus ap. Lacs. Tim. c. 25. Τ. L ». 96. 
kie δὲ καὶ αὐτός — προσωπεῖον wugeDipsvec ἐραυμούευεον, 
. wei ποιιόλα ἐνᾶδφε, ἐντυγεάνω aUrpe. ld. im Karemen. $. 59. 
T. VIL p. 5. de philusophis, ὄνομα σεμσὸν τὴν ἐφεεὴν 

Heloder. K. 15. p. 408. mé τις δαίμων ἡριῖν 
ὠπικαίζρε, fx) ὥςπερ προυωπεῖοσ τῷ κόρῃ ταῦτα segsDeir, 

ἐντρυφᾷ τῇ ἡμετέρᾳ — ἐπιϑυμίᾳ. Plxsarch. T. IL. p. 769. 
C. καὶ φύοιε yovesx) περυθεῖσα χώρον ὄφοως «αὶ φωνῆς πεϑε- 
φόσψεα. Similter T^emist. Or. L p. 5. B. ia loco vulgo 
mutilo εἰ ex libro Mediol. sic restituendo: οἵ δ᾽ ἐπ᾿ ἄγριόσ 


IN LIB. VI. CAP. 16. 17. 865 


€: καὶ χαλεπὸν ζῶον ἐξάγουσαν, ἄρκτον, ἢ νάπρον, ἢ Mov-- 
φα, βασιλέως ὄνομα ἠμφιεσμένον. 


CAPUT XVII. 


P. 145, 16. ὅσα ὠδύρατο. ὀδύρετο Commel. Mon.  Alte- 
rum Vat. Med. Paris. Ed. Salm. et sqq. — τί ἑαυτὴν «a- 
φεμέμψατο. τοιαύτην Commel.: Mon. Augl. Paris. Salmasii 
coniecturam in textu positam, τέ ἑαυτὴν, firmavit Mediol. 


Thuan. etiam Vat. ubi ἐμαυτὴν, sed litera p puncto sup- 
posito notate, Sic Cruceius, eur 3e ipsam ἐπιςμεαν 2 Coc- 
cius hanc zc omisit. "Vix tamen hanc lectionem pró 
vera babuerim. Concinnior certe oratio, verbis sic scri 
ptis: ὅσα εἶπεν" ὕσα ὠδύρατο" οἷα αὐτὴν κατεμέμψατο. quod 
quam facile in τοιαύτην depravari potuerit, in oculos in« 
currit. 

P. 145, 18. φαρμακεύς ἔστε, φαρμαχεύες ἐστε Val, — 

P. 145, 1g. ὄφελον, ὦ Ζεῦ, γενέσθαι Klestogury. Servavi 
Jectionem Commel. Mon. Angl γένωμαε Vat. Mediol. 
Tbusn. Paris. Marg. Angl Ed. Salm. et sqq. Legitime 
ὄφελον construitur cum infinitivo et optativo. Vid. Fischer, 
ad Feller. T. IHIL. p. 127. s. Coniunctivus soloecüs existi- 
matur. Vid. Graev. ad Lucian. Solese, $. 1. T. IX. p. 4.8, 

P. 145, 223. ἐπὶ τὴν κύρην (tiov «αὐτήν. pro novissimo - 
vocabulo ἐσεὶν Comm. Mon. Anyl. ἰστέον ἐσεέ Paris. αὐὖς 
«sj» Vat. Med. Thuan. Marg. Angl. Marg. Paris. Ed. 
Salm. et sqq. Interpretes hoc pronomen non videntur 
agnoscere. 

P. 145, a4. καὶ ov κεκοινώνηπεν ἑτέρῳ. restitui genui- 
nam lectionem ex Vat. Mon. Angl. ovx ἐκοινώνηκεν editt. 
omnes. — éríQg Thuan. 

P. 145, a4. πάσχεε τὴν ψυχὴν ἐπ᾽ avrov. ἐπ᾽ αὐτῷ ΘΝ 
Peerlcamp ad Xenoph. Eph. p. 186. nisi dictum pro scs. 
αὐτόν.  Locutionem παϑεῖν τὸ πρός τινα illustravit T. 
Hematerh. in Misc. Obss, VL p. 8551. et Markl. in Eurip. 
Suppl. v. 288. 

P. 145, 25. ἂν δ᾽ iva eig ταθεὸν ἔλθης. perui librís 
Vat. Med. Thuan. Coll Hamb. Sic-etiam correctum ir 
Angl. priore lectione obliterata. ὅπ αὐτόν editt. omnes, 
Mon. Paris, Notavit ad haec Solmasius: ,,an às αὐτὴν ἢ 
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, 
Nam ἐπ᾿ αὐτὸν non rectius est. Meliu$ quód correctume 
inveni in Angl. ἐς avro» ἔλθῃς. Interpres vertit, Quod s 
fu in illius lecum semel succedas. Num legit, εἰς τὸν αὖ- 
«οὔ 14976, ut subeudiatur τόπον 3 ἐς ταὐτὸν ἐλθεῖν et (L. 
est) convenire, in unum venire, congredi. Si seinel cum 
(Scr. eam) cobveneris, congressus [üeris, cüàm ÁSonge sis 
Clitophonte formosior, illa penitüs eum oblivioni tradet 
Coccius facit cum Cruceio vertens: ma se tu una sola fiot 
perviehi el medesimo luogo che egli. ἐπ᾿ αὐτὴν probat Fi- 
lois. δὰ Long. p. 154. et sic corrigit Orellius Append. ad 
Or. Isocr. p. 465. Mihi recepta lectio videtur verissima. 
Plato Symp. p. 184. D. ὅταν γὰρ εἰς τὸ αὐτὸ ἔλθωνιν ἔνα- 
στής τε καὶ παιδικά. ubi sequitur, rórs ϑὴ τούτων ξενεό»-- 
τὼν εἰς ταὐτὸν τῶν νόμων. (postrema verba aliunde illata 
censebat Baetius) Hinc verecunda baec locutio plnribus 
placuit. Plutarch. T. H. p. 752. E. λιτῇ yovasxi μειρακίου 
συνελθόντος εἰς ταύτυν. ld. in Vit. Cleom. c. 1. T. V. p- 
22:1. de Agiatide post Agídis caedem invita Cleomeni ih 
fnatriinonium tradita, συνελθοῦσα δ᾽ εἰς tasto τῷ Klsont- 
yes, τὸν μὲν pur ἐμίσεε, περὶ δ᾽ duró» τὸν νεανίσκοὺ 
dv ἀγαθὴ γυνή. De Auge Pausan. X. a8. p. 868. peream 
ὁπόσαις sic τὸ αὐτὸ Πρακλέα ἀφικέσθαι λίγουσι, μάλιστα δ 
παῖδα ἐοικότα Prewe ἐῶ παΐρί, Ap. Jamblich. de Myster. 
Sect. III. 21. p. 87, 19. οὕτω ta στοιχεῖα συνερχόμενα (συν- 
᾿εἰόμενα Cod. Gothi) c ταὐεὺ, ἐκ πολλῶν ἕν τὶ ἀπεργά- 
Üeter, ναὶ ψυχαὶ πλείονες 56 ψυχὴν μίαν ἐὴν ὅλην σεμ- 
«ἡγνυνέαι. facile praetulerim συμμίγνυνταε, tjaod Ὁ. Goth. 


P. 145, 36. πολλῷ διαφέρεις ἐκείνου: sic omnes nostri. 
“ολλῇ Salin. δι sqq. nescio dnde. Praeterea tollendum mo 
lestotm, asyrideton, stribendo aut, wc πολλῷ διαφέρεις ixsi- 
vov, aut, hac ehuntiatione parenthetice accepla, πολλῷ δὲ 

: διυφέρεις ἐνεένου. Obversnbatue Turio 'seriho Cybeles ad 
Arsacen ap. Heliodor. VH. 10. p. 272. ϑάρσει, ἔφη, ὦ δὲ- 
exowa, εἰς τὴν τήμερον ἑλείνη καλὴ to ξένῳ νενόμέσταιν 
εἰ δὲ σοὶ καὶ τῷ 0o "κάλλει προιτυχεῖν αὐτὺν ἀνύσαεμε, χρυ- 
σᾶ, φασί, χαλκείων ἀλλάξεται. --- Verbum διαφέρεις 
pressum im ots leüae ap. Lacan. Dizl. Mer. VI. Y. 
VIII. Ὁ. 225. δὶ seribenduim stspitar: εἰ δὴ sol σὲ atra 
ex ua Qe, pehocieuas καὶ ἡμεῖς ἐδόμεϑα. ᾿Επεὶ σὺ τά γε ἄλλα 
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' παραπολὸ acris — ἀλλὰ (ἄλλο. vuMo) οὐϑιν,. d Mig 


᾿Αὐράστεια, qua ὥφης μόνον. ι 

P. 145, 28. γονὴ δὲ μάλεστα. καὶ post δὲ inserit Yu. - 
Puce xe«iwoy-oeg εὗρυ. eU eg Mediol. Vat. ἕῳ 'Thaan. aloes 
Paris. ex carz. . Coniunctivum fortasse probaveris, Vid; 
Not. ad Anth, Pal. p. 4oa. s. 

P. 145, 23. ἠγέρθη — τυχοῖν ἄρα liac: vila om» ity 
Angl. — ἐξ πειϑώ. ἐπειθῶ Coramel. eie πεοϑῴ. Vat. -Thasn. 
4c tuetur Merg. Angl. Coll. Hamb. . Ba rx. Hm 

P. 145,.53. τὸ ydp. ἐπεϑυμοῦν, σύμμαχον 2 bp Aeffós, - 
ἐγείρει τὴν. ἐλαίδα. sic haec lecta .volni et distincta, Don... πὴ 
cum reliquis editionibus etiam in,nostro textu hsbetum 
λαβων, distipctionis nota post σιίμιμαχον posita. λαβὸν αι 
Mediol. Thuan. ἐγείρῃ Thuan. In vens lectione δον, 
nullus, qui nunc ἴω br isesucat EP i 


CAPUT XVI " 


P. 146, 3 διαλιπὼν οὖν oer δλαλυτὸν Thuen, pe 

Om. Tas hber. Ὁ 

P. 146, 6. σχημακίσας δαντὸν δ φὸ νὐαγωγότερον. Vid. m" 
p. 145 28. evéywyoc cst pro εὐπειϑὴς L. I. 10. P. 16, n6, 
et I. 16. p. as, 17. Hoc, loco esse. debet pro πρᾷος cum 
qua voce iungitur ap. Aelian, Ἐς A. 1I. 11. Sed Tatius. 
scripsisse videtur, ee τὸ ἐπαγωγότερον. L. VU. 17. p. 1393, 
11. “ὐαγωγότερα et ἑπταγωγότερα inter se permutata. Fe- 
ciunt buc, quae Xenoph. in Symp. I. 9. de convivis Aue 
tolyco, formoso puero, preesente nárrat, quorum alil 
010/17,001 200€ facti, οἱ δὲ καὶ ἐσχηματίζονὲς πως. Tum δὰ. 
dit, verecundi amoris vim significans, ῥὲ ὑπὸ τοῦ σώᾳρο- 
φος ἔρωτος ἔνϑεοι — τὴν φωνὴν mguotigav σζοιοῦνται, xal, 
t€ σχήματα εἰς τὸ ἐλευϑερώτατον ἄγουσεν. 

P. ι46, 8. ἐνεφλίγη τὴν ψυχήν. sic Commel. Vat. Med." 
Par. ἀνεφλέγει Mos. Angl. Ed. Sáli. et sqq. ἄνες λέγη 
emendavit Piers. δὰ Moer. p. 170. V. D. in "Eph. liter, 
len. an. i805. nr. 519. p. 535. .Sic certe etiàm Coccius 
legit, et poiché b ebbe weduta, δὲ senti i aid » 
enima, 


P. a6, to. ἀπολέρδη. ἐπολήφϑη Angl. 
lii 2 
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"P. 246, 12. «ad μωφοῦ. "niv ἀρσοπεοών. πεσών Comtnel. 
Mon. Angl. προςπεσών reliqui, Ed. Selm. et sqq. Non ei-— 
ter habuisse videntur interpretes: ^ 

p. τάδ, 15. καρτερήσας γοῦν. δ᾽ οὖν Med. x&or. οὖν Vat. 
"Thsan. Particulà γοῦν posit& ut sp. £orgum ἔς p. 5». ubi 
τὰ ποίμνια dicuntur ixcuisse ynjte νεμόμενα, μήτε βληχώϑ 

. gave “- τὸν ddgsm καὶ εὴν Χλόην ποθοῦντα. ᾿Ἐπιιδὴ γοῦν 
. ἀφϑέκεος καὶ ἐβόησαν oo. σύνηϑες ναὶ dovqseun, τὰ μὸν dva 
στάντα ἐνέμετο, αἱ δὲ edyes ὀσχίρτων. 

. P. 146) 14; ῥήβανα συνάπτων οὐκ ὅχοντῶ νοῦν. I:aciam. 
Wigr. $.8. T. L p: 84. «d' μὲν ἀταωϑώς συνέίρων, ἐνίοτϑ 
ϑὺ καὶ — ὑὸν νοῦν διαφδείρων. Dio Chrysost. Or. XXXHE 
p. 395, 24. καὶ πάνυ χαίρετε, ᾿ἀπνευδεὶ ξυνείδοννες τοὐοῦτον 
Dyer ῥηκάτων. Sic de inuliere 'ξατταῖα Lun. T. IV. f» 
1145. a3. τοσαῦτα ἂν διῦλϑὲν dórvivart, uVélévéu καὶ καὶ 
καχίουσα πολὺν καὶ ἀϑρόον τὸν λῆρον. ΑΡ. Heliodor. VII. 
a1. p. 395. wal πολλὰ vosavra εἰπὼν ἠρώτα. velementer 
suspicor , scriptum: fuisse , πολλὰ τοωιαῦχα εἴρων. eliam. 
H. Am. Epilog. πῇ δ᾽ ὑπέστρεψα λεὲρ τῆς αὐτῆς φόσξωξ 
ὅειρα εἴρων. Philostr. MR. Apoll..L. 20. p. 5^. πολλὰ xm 
ovro ϑήλεα εἶἴῥας ὀνόμάτα.᾿ Themist. Or. XXI. p. 25a. ὦ 
μὴ δ᾽ ἂν μυρία. ἐπὶ ᾿μυρίοις ὀνόματα εἴρῃ fe». 
(COA 246, 36. ὅταν πρὸς τὰς ἐρωμένας ζητήσωσι “λαλεῖν. 
sic Vat. Mediol. Thuzh. Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. 
ξητῶσι Commel, Mon. Angl. quod, nescio quiüre, revo- 

.eavit Boda. ζήωσε Paris. 

^P. 146, 19. χωρὶς ἡνιχου τοῦ λογισμοῦ. Similiter de 
Hercule PAiostr. Emagg. II. 21. p. 845. τείνων τοὺς ὀφϑαὶ- 
pios εἰς νοῦο τενα καὶ οἷον ᾿διάσκεφψιν τῆς πάλης ἐμβέβληκέ 
«s ἡνίαν τῷ ϑυμῷ, μὴ ἐκφέρειν αὐτὸν τοῦ λογισμοῦ. Py 

. fhag. Carm. Aur. ἡνίοχον γνώμῃ» στήσας παϑύπερϑεν 
- ἀρίστην. DP 

, P. ilb, 2i. περιέβαλεν. περιέβαλλεν Vat. Med. — ὡς 
Alv. μέλλον Mon. AngL . 

:D. 346, a&. περιβαλων. περιβαλών Paris. ; 

P. 146, 26. ὡς δὲ χρόνσε dyivere. ὁ χρόνος Vut Tiva 
ἐγίνετο Mediol — 

.P. 146, 50. Aaffópavoc. λαμβανόμενος 'Thuan. — τὴ μὲν 
εἴλκεν. sic emendarimns ex Vat. Med, Thaan. Respondent 


"- 
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''sibi, τῇ μὲν δοξιᾷ οἱ τῇ δὲ εἰς τὸν ἀνθ. Intrpositum 


φὴν μὲν refertur ad κόμη. 

P. 146, 832. ἀνώϑει. ἀνώϑη Parie. 

P. 147, 1. καὶ σὺ ἐμιμήσω. εἰς Vat. Med. Thuan. Par; 
Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. μεμῇ Comm, Angl. puni) 
Mon. Uterque interpres expressit uiu. 

P. 147, 4. πλὴν εἰ μὴ γένῃ Κλειτοφῶν. Infra VIL. 11. 
“πλὴν οἱ μὴ κοινωνοῦντα αὐτὸν ἐγνώρεσεν. Vll. 15. πλὴν οὲ 
μη δουλή vw ἦν ἐγκαλοῦσα τῷ δεσπότῃ. De hac particula- 
rum coniunctione, Aticistis nonnullis imprebata, vid. 
TAem. M. p. 935. et Lobeck. δὰ Phrynich. p. 459. 


t 


CAPUT XIX. 


. P. i3, 5. eon. οἶχεν ὅςτις γένηται. nullos nostrorum 
γένοιτο. Vid. V. 27. p. 15o, 5o. Hae tamen formae pas- . 
sim ἃ librariis confusae. Libam. T. IV. p. 506, 9. ov ys 
ὀχδένων γέ vic εἰμὶ τῶν, ἐκ μεταβολῆς ῥητόρων, τῶν, εἰ "μέν 
τι γένηται χρηστόν, ἀπόντων, εἰ δέ τε συμβῇ κακόν, παρόν- 
των. Recte Mon. 96. yévosto εἰ συῤιβαίη. lb. p. 789, 7. 
δὲ δὲ μηδείς eos γένηται μιμητής. ἴπ Monac. 115. media 
syllaba verbi γένηται est in rasura; unde , suspicor fuisse 
γένοιτο, quod etiam proxima postulant, εἰ δὲ μηδεὶς οὕτω 
φανείη φιλόπολις. Hinc Ib. p. 86, τᾶ, ἀλλ᾽ ei ποτέ τις πρὸς 
ἄνδρας οἰκείους σοε γένηταε. nullos dubito, quin γένοιτο 
ecribendum sit. Ap. Himer. Or. XXIII. $. 5. p. 774. κτή- 
φηται perinutandum cum κτήσαιτο, quod Photius servavit. 
— οὐργίζετο. ὀργίζενο Thun. 

P. 147, 3. ἔχει γὰρ καὶ ó ϑυμὸς ἄλλο πῦρ, καὶ ἔστι Um 
μὲν φύσιν ἐναντιώτατον, τὴν δὲ βίαν ὅμοιον. sic Vat. Med. 
Thusp. Marg. Paris. Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. ἔστιν 
δὲ xa) ὁ 0. et Eyes uiv τὴν qvow ἐναντιωτάτην εἰ ὁμοίαν 
Commel. Mon. Angl. Paris. sssentiette Caocio. Ortaiesse 
potest haec diversitas ex transpositioné. verborum ize et 
ἔσει. Salmasius eam ad duas illas, quas sibi fingebet, 
editiones retulit. 

P. 147, 11; dero πηγή. πηγῇ Thuan. ἔσει πηγή Vat. 
| P. 147, 12. ὁ μὲν γὰρ eic τὸ ἧπαρ κάϑηται. Amor, nd 
fallor, euius sedes in iecinore, fristaenet. L. IL. 5. p. 79. 
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, τοῦτο μᾶλλὸν ὅπερ φασὶν "Egóc; "Bowros ὃ περσὸς wel 
μέχρε τοῦ ἥπατος διελήλυθεν εἰρρεείᾳ. . Hinc ad.Venerem 
Horat. ἸΝ. Od. 1. 9. tempestivins in domum Pauli — comizsa— 
bere. Maximi, Si torrere iecur quaeris idoneum., Vid. Anim. 
in Anth. Gr, T. Hl. ». p. 215. Quaníquam alii quoque 
affectus, etiam ira, collocantur in iecinpore. Vid. Falcken. 
ad Eurip. Hipp. p. 279. A, B. 


P. 147,18. τῇ καρδίᾳ περεβμαίνεται. restitui lectionem Com- 
snel. Mon. Angl. Par .qnam Coccius agnoscit vertens, quelle. 
furiosamente circonda il.cuore. Cruceius siggnlorum verbo- 
rum vim non attendit , ita ut, qnid in suo libro bahuerit, 
dignosci nequeat. “περιβέβληται Vat, Med. Thuan. Paris. 
Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. Qoae lectio mihi videtur 
deterior. Iram in corde cóllocat Homer. ᾽1λ. IX. 642. ἀλλά 
pos οἰδάνεται κραδίη χόλῳ, ὅππότ᾽ ἐκείνου μνήσοριαε, quod 
versum 'sp. Cicéron. Tnsc. Qu. III. 9. corquo meum pemitus 
furgeseit- tristibus íris. Meschyl. Choáph. v. 181. sape) xpet- 
ἔστη xagdías sivOd vw» Χολῆς. 

, P. 147, 16. δὲ ἄμφω. vocalis elisa in Vat. Mediol 
iT huàn. 

P. 149, 17. νικᾷν. Scr. ψικᾶν. — ὅταν εἰς τὴν pue 
— ajtegi. quum id quod cupiat nanciscitur. Sic iterum 
e. 20. p. 149, 11. τὸ μὲν πρῶτον ἐλπίζων εἰς τὸν ἔρωτα εἰ- 
τυχήσειν. — αὐτὸς τὸν ϑυμόν. abundat αὐτός. Fortasse fuit, 
αὑτῷ τὸν ϑυμὸν εἰς συμμαχίαν καλεῖ. 


P. 149, 20. κἀκεῖνος ὡς γείτων πείθεται. μάκεῖνο 'Thoan. 
πείθεσθαι Paris. sed corr. sidera, 


P. 147, a1. àv δὲ ὁξάς. elisa vocalis in. Vat. Med. 
"Thuan. 

P. 165, εὖ. diese. Hen Mon. — qvos τὸ ὧν. non vi- 
deo, quam vim và h. 1. habeat. Scribendum videtur, φύ-- 
. n ys ὧν ἄοπονδοι. n 


20 P. a5. τῆς ἐποθυμέαο πεδήσᾳς. ἐπεθυμίκες Angl. sre- 
᾿φεδήσας Commel, πηδῆφας Va SP mostri omnes sa- 
Byces «tuentur, 2. i 


P. 147, 26. σπείσασϑαε móc τὸ i »,Sic editio 
pr. et Angl, Alii labwi, duos suspicor δευτέρας ἐκδύσεωσ 
|' *xemplum conünere, gkaioO0o4. . Salm. Sic Vat. Thuan. 
δοπεῖσθαι librarium voluisse suspicatur I, Hüpeden. σποί- 


^ 
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' encfa, Angl et, ni fallor, etiam Neon — «e ἑἐώρμονον 


Ed. Salm. 

P. 147, a7. ὦ δὲ τῷ ϑυμῷ βιβαπτισμένος καταδύδεαε. sit 
amor irae fluctibus mergitur. ϑυμὸς γὰρ ἀκμάζων ἔρωτος 
μάλλον ἐκμαίνεε, secundum. Libanium T. IV. p. go, 6. De 
dolore TAemist. Or. XX. p. 253. D. ὁπότε elodosto βαπτι- 
ζόμενον ὑπὸ τῆς ὀδύνης, xal εἰς δάκρνα καταφερίμενον. 

P. 147, 29. οὐκέτε ἐστὴν ἐλεύθερος. hoc. scripsi cum yet: 
Med. ''huan. ovx ἔστιν valgo- 
P. 149, X91. ὅταν δὲ ὦ θυμὸς καχλάζων γεριιοθῆ. » Sic 


| placuit reponere ex libris vetustioribus, quum editio ha- 


beret, ὅταν dà ὦ ϑυμὸς κολάζων γεμισϑῆ.  Qnomodo. et 
postea in Angl. scriptum offendi. Nec aliter interpres 
legit: 44 vezo ubi satis superque se ipsam ira excruciaverit. 


Quae tamen lectio mihi videtur falsa. Hic sensus graece . 


procederet, $i legeretur, ora» δὲ ὃ ϑυμὸς ἑαυτὸν κολάζων. 
Sed nec de ira se ipsam excruciante hic sermo est, . sed 
semeltipsam exsuperante et:exundaBte. Evgo καχλάζων. huic 
metaphorae proprium , a fluctibns se extollentibus et cam 
sonitu surgentibus desumtum. . Nam sequitur, xal ἐμφο- 
ρηϑεὶς ἀποβλύσῃ ab eadem translatione. Hesychius inter 
alia καχλάξειχ expenit τετάρακται, additque, γέγονε dà. ἀπὸ 
τῶν κυμάτων, ἐπαίρεται, ᾳλεγμαίνει."" Salmasius. κολάζων 
Commel Mon. Angl. Faris. καχλάζων Ναὶ. Med. Thuan. 
Marg. Angl. Prius expressit Italus, poiché b alma gi ὁ 
colma di.puuire. lÁanc lectionem qui tueri volet, eam 
gccipere dehet de severilale, qua ira amorem cobibet: 
κολάζων, τὸν ἔρωτα sc.. Sed proxima magis pr 
lectioni καγλάζων; quod verbum de maris'strepitu us 
patum illustravit Palcken, ad Hipp. v. 1210. p. 295. s. 
Hinc ad militnm strepitim translatum ap. eschyl, VI 
€. Theb. v. τοδὶ svi u« γὰρ περὶ πτόλιν Δοχμολοφᾶν ἀνδρῶν 
καχλάζεε, πκραῖς ““ἴρεος ὀρόμενον. et ad animum ferventem 
ap. Pindar. Pyth. IV. διῶ. πέμπε δ᾽ “Ἑρμᾶς δεδύμαωυς υἱούς 
--- κεχλάδοντας 79a. 

P. τάγ, 82. τῆς δδουσίως ἐμφορᾳθούς. ἐμφοβηϑείε Comm. 
ἐμφορισϑείο Mediol ducta metaphora de iis, qui se cibo 
vinoque ingurgitant. Philostrat. Vit. ApoH. II. 33. P. 84. 
o δὲ ἐπειδὴ τὸν τοῦ βασιλέως υἱὸν εἶδε κολάχων, xac) οἴνου, 
wal τῶν τοιούτων παμῶν ἥττω — σὺ μέν, ἔφη, ταῦτ᾽ ἔχε, 


- 
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sel τῆς ἀργῆς ἁπάσης ἐμφοροῦ. id. Vit. Soph. L. 21. 4. p. 
$18. de Scopeliano, weecíxsero μὲν, οὖν &xaos ποείμααε, τρα-- 
yedíac δὲ καὶ ἐνεφορεῖτο. aMristaeh. ll. 15. p. 96. £ps4poposn 
κῆς ἐπιθυμίας. Lucian. de Mort Peregr. ὁ. 54. T. VHI. 
p. 297. ἐνεφορεῖτο τῆς δύξης. Translatum huius verbi usum 
attigit Lennmep. ad Phal. p. a6. s. 


P.147, 35. καμὼν δὲ παρέεται. παρείετας Mon. Angl. Ap. 
Clem. lex. Paed. IL. p. 180, 27. sz79scraà δὲ τὰ χείλη. Sylar- 
gius corr. xapíssen. Similiter libri fluctuant in verbo ἀφίημε 
ap- Xénoph. K. ll VW. 4. 24. ὅσους τε τῶν πολεμέων &gig. 
C. Paris. ὠφήει. voluit ἀφείη. Cod. Victor. Mon. ἠφέκε. 

P. 148, 3. ὁρῶν δὲ τὰς ἕβρεις. ἐρῶν et ἔβεις Paris. 

PP. 148, 5. ἐπαρῴνησεν. ἐπαροίνησεν Comm, Mon. Angl. 
Par. ὁ pr. m. Nostrum est in Vat. Med. Marg. Angl, 
Par. ex corr. Ed. Salm. et sqq. Vid, Moer. p. 333. Themis. 
IL p. 58. B. ἐφ᾽ οἷς ἐπαρῴνησεν. Ib. Or. VIII. p. 116. D. 
8 παρανόμως γνόνεα; ἢ παρανομήσαντα ἄλλως εἰς εοὺς ὅπη- 
swóevc; SCF. CUIA Cod. Ambr. ἢ παροινήσαντα. Fortasse etiam 
80. Philon. de Somn. Il. T. V.. P. 224. xal τῆς παρανοίαξ, 
ἣν παρηφρόμησαν. scribendum : ἣν ἐπαρῴνησαν. 

P. 148, 4. τὸ ἐρώμενον. ἐρώμενος Mediol. 

«P. 148, 5. καὶ τὸν ϑομὸν ἐπαγγέλλεται καταμαλάεεειν 
ἡδϑονῆ. sic Vat, Med. Thuan. Marg. Paris. Marg. Angl. Ed. 
Salm. et. sqq. καταπαλαίδειν Commel. Mon. Angl. Paris. 
consentiente Italo, affermandole che l' ira sarà sinta dal 
diletto. Alteram lectionem expressit Cruceius. Tatio ob- 
versabatur locus Heliodori Vll. 21. P. 299. ubi Chariclea 
ad Theagenem, ἀλλὰ ov ys πλάττου τὸ “σιγκατατέϑεοϑαι, καὶ 
τρέφων ἐπαγγελίαις τῆς βαρβάρου τὴν ὄρεξιν, ὁ περϑέδει 
ὑπότεμνε τὸ πρὸς ὀξύ τε καϑ᾽ ἡμῶν βουλεύσαοϑαε, ἐφηδένων 
ἐλπίδε καὶ καταμαλάττων ὑποσχέσει τοῦ ϑυμοῦ τὸ glsyp- 
' patvoy. Verbo μαλθάσσειν sic usus est Aeschyl. Prom. 
548. ubi Oceano monenti, ὀργῆς νοσούσης εἶναε ἑατροὺς λό- 
γους, Prometheus respondet, ἐάν τις ἐν καιρῷ γε μαδ- 
$deon κέαρ. Ap. "hémist. Or. XIII. p. 175. ὦ de Phoe- 
nice, οὐδὸ ofec τε ἣν μαλϑάσσειν τὴν μνήμην τοῦ vtaviexes, 
λέγων τοὺς παδαιοὺς ἐκείνους καὶ καλοὺς λόγονε, ἀλλὰ καὶ 
ὁπκιδακρύων τοῖς λόγοις. Cod. Mediol. τοῦ νεανέον μόνον. un- 
de corrigendum videtur, μαλθάσσεοι τὴν mw» τοῦ νεανίου, 
ev μόνον λέγων. 
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P. 148, 8. mala» εἱς τὸν ϑυμὸν φαταδύεται. Cruceius, irae 
86 arbitrio tdtum coramittit. ' Coccius, di nuovo si sommergs 
mel ira. Est potius, ad iram denuo confugit ibique latet. 
Themist. Or. I. p. 5. B. ποίαν ἐπιδείκνυσιν ἀτραπύν; οὔ τί 
4του δύρβατόν γό τινα καὶ ἐπίσκεον, εἰς οἵας οἱ πολλοὶ τῶν 
τυράννων, . ὥςπερ φωλιοῦς, καταδύονται. — ἵλεως γίνδξαι. 
qos ru 


CAPUT XX. 


P. 148, 11. wel ὁ Θέρσανδρος οὖν. xa) ὃ om. Vat. Med. 
Thuan. 

P. 148, 13. δὲ ὧν. vocalis elisa in Thuan. Similiter 
tyranno amante Liban. T. IV. p. 776. av. ἐν ἡδίσταις οὖν 
οὕτος ὑπάρχων ἐλπίσεν, ὡς ἤδη (εἰς lege pro wol δὲ) πικρὼν 
ἤκουσεν ἀγγελέαν — τὶ δεῖ λέγειν i ὕσον ἀνιαρῶς διετέϑη; 

P. 148, 14. ἀφῆπε ϑυμῷ τὸς ἡδονάς. Nec Cruccii inter- 
pretatio, conceptarum animo, voluptatum oblitus, nec Coc- 
cii, mandó fuori d«ll' animo il piacere, cum graecis verbis 
conveniunt, quae si sincera sunt, verti debent cum Gótt- 
lingio in Anim. crit. p. 58. prae ira. dimisit libidinem. Eu- 
ripid. Ion. 217. oinre EPI dq ine» μότητα. Suppl. v. 301. οὐδ᾽ 
ἀγήσω τῷ φόβῳ τοὐμὸν xaxov. Huc retuleris etiam Syn- 
esium Epist. CXLV. p. 38a. C. αὐ τῶν σῶν ἐπιστολῶν 
ἡδοναί, ἐφ᾽ ὧν ἐγὼ τὸ ἐμβριϑὲς ἀφεὶς ὅλος 'Ἑρκουλιανοῦ γέ- 
yova. "Tum haec ῥῆσες veferenda ad superiora, xal τὸν 
ϑυμὸν ἐπαγγέλλεται καταμαλάττειν ἡδονῇ. Fateor tamen, 
me fere proniorem esse in correctionem 2} γεισηδαολὶϊ in 
Bibl. cr. P. II. p. 61. s. ἀφῆκε τῷ ϑυμῷ τὰς ἡνίας. PAi- 
lostr. Vit, Soph. II. 21. 2. p. 603. ϑηλυτάτῃ δὲ ταύτῃ γενο- 
μίνη πᾶσαν ἀφιεὶς ἡνίαν, ovx ἀγαθὸς ἔδοξε προστάτης τοῦ 
oixev. Contra ap. Eund. Imagg. 11. 21. p. 845. ἐμβέβληκο 
δὲ ἡνίαν τῷ Ovue. Dion. Hal. Ant. Rom. VII. 55. p. 1588. 
καὶ μάλιστα Σικίννιος ἐνεδίδου τοῖς βονλήμασε τὰς ἡνίας. 
Plutarch. Vit. Pericl. c. 1:1. διὸ καὶ τότο μάλιστα τῷ δήμῳ 
τὰς ἡνίας ἀνεὶς à. Περικλῆς. 

P. 148, τά. ward κόῤῥης. κόρης Comm. Vid. ad V. 25. 
p. 125, 54. 


P. 148, 15. à κακόδαιμον ἐνδρώποδον. ὃ susidulu us 


-- 


- 
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; b : . 
Commel. Mon. Angl. Rectius Vat. Med. Tbuan. Meng 
Angl. Ed. Salm. ὦ κακόδαιμον. quod agnoscit Craceius. 
Contra Coccias, lo scelerato percosse la giopame in wne 
guancia. 

P. 146, 16. καὶ ἀληθὼς 2ourw/s. ἐρώτιον Commel.  Ha- 
bet hoc verbum ZAcodor. Prodr. in Amor. L. VIL p. 5o 


. ex γὰρ ἐρωτεῶσα καλὴ παρϑένος 'Epotusoge ἠκροᾶτο παρ- 


ϑένου. δυοςερωτιῶν Noster. L. V. 1. p. 103, 23. quae intet 
similia desiderativa, commemorata a Palckenario Ànb. 
ad N. T. p- 545. et Baetio ad Gregor. p. 22g. bon inve 
nerunt locum. 7 
ΟΡ, 148, 15. ὅτε σοε καὶ Jas. καὶ om. Paris. 
P. 148, 19. ἀλλὰ xai ἀκκίζῃ. καὶ om. Vat. Med. Τίνι. 
fotlasse recte. αἰκίζῃ Cominel, d»xxipss Angl. Ad er 


σ 4 y 
κίζῃ in Marg. Vat, notatum ἑἐπαέρε. — σχηματίζεσθαι 206 
ἀπόνοιαν mon est, ut Cruceius verlit, vultum od deipet 
tionem componere, sed ad insolentiam δὲ superbiam. vid. 


. T. Hemeterh. ad. Lucian. T. I. p. 297. Ap. "triatid. Or 


Leuctr. ÍII. p. 455. (174.) καὶ πρὸς ταύτην τὴν ἀκριβολογίαν 
μάλλον δ ἀπορίαν, ὀμνῶ γὰρ εἰπεῖν ἀποπληξίαν, οὐ ph 
πὸν εὑρεῖν πλοῦν καὶ σαρῇ λόγον. fortasse legendum, n? 
ἀκριβολογίαν ; μάλλον δὲ ἀπόνοιαν. quod proxima Bagitent 
.. P. 148, 20. xal πεξορνεῦσϑαι. καὶ om. Commel. 

D. 148, 22. ἐραστοῦ μόν πεῖραν λαβεῖν. πεῖραν λαβὰς 
ἐραστοῦ μον Thuan. πειρῶν ἀναλαβεῖν Mediol. 

P. i48, 2X κἂν τυραννεῖν ἐθέλῃς, κἀγὼ rep 
πλὴν oW βιάσῃ. δὶς Vat. Thuan. Marg. Angl. καὶ τι. 9^ 
Àt Commel. Mon. Angl. κὰν τυρ. ἐθέλεις Coll. Hamb. d 
ed. Salm. qui in notis ἐϑέλης corrigit, et sensum sic in- 
terpretàtur; tameti vi agere welis, et ego vim pati po^ 
sim ac violentiam tyranni, non tamen violabis, Medi 
ῥῆσις vereor ut sib sana, Legendum suspicor, ovs siye 
τυραννεῖσϑαι. licet nom dominum solum, quod àis, : 
tyrannum agere volueris, "non equidem curo vexari u 
rannide; at vim mihi neutiquam inferes. —;Hanc fert 
tudinis ἀλαζονείαν non abhorrere 3 Leucippes animo, δ" 
parcbit. comparantibus finem capitis XXII. p. 150, ν vh 
verbis πλὴν ov βιάσῃ optime respondent baec, ἕν ὃ 


ἔχω τὴν ἐλευθερίαν -— aru ἀφήσω. πονὲ ταύτην ἐγώ. Verben 
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fée recte legi non videtur. ap. Charit. Vl. 1. p. 99- ubi 
rex Persatuur ila secum: τίς 4; Καλλιῤῥόης ἐραοτὴς ἢ δὲ- 
καστηδλ μὴ ἐδαπάτα σεαυτόν, "dyvesic μέν, ἀλλ᾽ ἐρᾷς. ᾽1λ:γ- 
χϑήοη δὲ μᾶλλον, ὅταν αὐτὴν μὴ βιάσῃς. Scribendum, ni 
fallor: 'Ay»essi μέν. (purus adbuc es et inaens; sed amas, 
et amor in crimen pronus.) Tum, ora» αὐτὴν μὴ δικασῃς. 
sanctigonia tue ιάγνεία) magis,etiam, apporehit, si ah illo 
iudicio abstinueris. In proximis distingue: τέ ovv; σέἑαυτὸν 
ϑέλεις λυπεῖν) ' 

P. 148, 28. καὶ ᾧ «Σωσθένης αἱαχυνθείς. revocavi lectio- 
pem Commel. Mon. Angl. Paris. quae etiam Salmasio al-« 
teri videbatur praestare. αἰδεαϑείς Vat. Med, Thuan. Marg. 
Angl — ἐληλεγμένος. ἐληλαγμένος Comumel. V. a5. p. 127, 
38. ἔβλεπον εἰς γῆν ὡς Pndeyuéros. — " 

P. 148, 29. ξανϑῆναι. ξανϑεῖναε Med. Hoc verbum 8 
ξανϑὸς derivans GCruce:us mire vertit, hunc, o here, lorís eo« 
usque caedere oportet, dum tota rubeat. 


P. 148, 3o. ὡς ἂν μάϑοι.. μάϑῃ Vat. Thuan, 


, 


CAPUT XXL 

P. τόρ. 5. παράστῃσον. πορίστασον Paris. ἃ pr. m. —- 
φερέτω. φέρε Par. Verba φερέτω — τεινέτω om. Vat. Me 
diol. Thuan. — τροχὸς cum ighe, flagellis et ferro iungi- 
tur iterum p. 150, 2. VH. 12. p. 165, 7. Vid. Dorvill. ad 
Char. p. 203. Δ. Hinc deschines Epist. X. p. 682. eve 
ἑπανταχόθι τροχῶν ἄξια εἰργασμένους καταριϑμούίμονος.  Ci- 
cero 'Tusc. Qu. V. 9. 4n γοίαπι beatam vitam non aecen- 
dere. ubi verba vulgo addita, id est genus tormenti quod- 
dam apad Graecos, tamquam putidnm glossema a Jolfio, 
wiro summe, omissa. — Vid. Oudend. ad Jfppul. Met. Ill. 
p. 258. et L. X. p. 697. ; 


P. 349, 4. ἐδοὺ νῶτος. νῶτον Paris. ex corr. Haec for- E 


ma magis ab Atticistis probata. Vid. Lobeck. ad Phrynich. 
P. 299. 

P. 149, 6. ἰδοὺ δέρη, σφαζέτω. δέραε παιζέτω Commel.- 
παιέτω suspicabatur V. D. in libro Schaefer. quod si sub- 
legit Bodenins. In. eandem correctionem incidit eliam, né- 
scio quis, qui banc selam notem exemplo Bibliothecae 
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publ. Geothanae allevit. ed se) dfoy, σφαζέτω Vat. Thuan, 
Paris. Coll. Hamb. . Ad δέφη margo Vat. sodgyádoc. se 
ante δέρη recte omissum in ed. Salm. et Hh» Mediol. 
Mon. Angl. 

P. 149, 9. avsó$ nost ὧν} intestogandi notam addidi, 
quae est in Angl. 

P. 149, 10. ",forapav. τὴν σήν. urbis Ephesi deom tute- 
larem. Pro εἰπέ pos Wyttenb. in Bibl. cr. P. 11. p. 61. 
i" ἐμοὶ corrigit, im mea causa; probante Treslingió in 
Gpec. Advers. crit. p. 53. Mihi haec correctio prorsus non 
videtur necessaria. 

P. 149, 11. βιαξη. βιάζει Mediol, - 

Ἐς 149, 12. παρϑένος; εἶπεν. pronomen mallem gddi- 

tum , παρϑένας ov; ut est ap. Caccium : Tu, disse Thersan- 
dro, "sei vergine? 

P. 149, 14. συννυκτερεύσαασα. ὀννεκεερίύσασα Mediol. 

P. 14g, 16. φιλοσόφων ἣν τὸ πειρατήριον. σχολὴ excidisse 
srbitrabatur Carpzovius, quam coniecturam merito ut in- 
utilem damnat Dorvill. ad Char. p. 194. Nata autem ex 
versione Cruceiij, ubi habetur, an'praedonum receptaculum 
in philosophorum scholam evasit 2. πειρατῳιὸν ἐργαστήριον 
vocat Heliodor. V. 20. p. 200. 

' P. 149g, 16. οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς εἶχεν ἀφϑαλμούς; Vid. Ani- 
dimus δὰ Anth. Gr. T. II. 5. p. 78. 


, 


CAPUT XXIL 


P. 14g, 18. ἡ “ἐευκίππη. articulum om. Bip. --- εἰ ἀκαρ- 
ϑένος καὶ μετὰ “Σωσθένην, ἐπεὶ πύϑαυ “Ζωσθέναυς. ἵκει S9 
θοῦ. sic ed. Salm. Haec sic vertit Coccius, se dopo la forze 
che Sosthene ie volse usare, mi sia conservata vergine, di- 
mjandame lui. Quod bene haberet, si abesset ἐπεί. Nune 
adhaereo correctioni, quam proposui in Anim. ad Anth. 
' G. T. 1L 5. p. 81. εἰμὲ παρϑένος καὶ μετὰ Σωαθένην, Hae- 
sit in his verbis*) etiam 6. F'ekefield ad Lucret. ll. 185. 
ubi corrigit, y feexiomw5 εἶπε" val παρϑένης. quod equi- 
dem meae correctioni nom praefero. — Vim praepositionis 
in μετὰ Σωσθένῃν, ut mox in "verbis “ευκέππῃ παρϑένος 


" *) Haesi et ego. 'Mthi εἴ delendum videtur, natum illud 
ex ultimis-litteris verbi -pruecedentis, G. H. δ. 


— 


, 
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pera βυνπόλουε, illestravit Beissened. ad PhiL, Her, P, 455, 
Attigi im Net. ed .Antb. Pal, p. 649. 
^^ 9. i46, υὖὯοἋὲὸ͵ γέγονέ μον. μοὶ mallet Hosius fo οί, ut. 

P. 149, τὺ ἐβξεῖνσι γὰρ ἦσαν ὑμῶν perQuittQos, ἠμερώ- 
χοροὶ tentavit edüor Bip. Correctione non ímdiget locus, 
Wid. Graevius: ad Hesiod. p. 5417. Ap. Lacien, Vit, Auct, 
$. 26. T. lll. p. 115. uérpes jungitur cum ése flete 
Phaedon... P. d "Q καϑαρῶς s xni con Moy Mug 
δλϑεῖν.. 

P. 14$, 22. ovtws vfosorje. εὑρισεής París m ρον, 
ferre. 

. P. 149, 25. τοιαῦτα. ταῦτα Thusn. 

(I. τόρ, BA οὐκ αἰσχύνεσθε. αἰσχύνεσθω Vit. Interro- 
w&àndi notem:addiill. δία δεν Charito IE. 6.: p. Sa. ἐγώ 
ξυραννήσω σώματος ἐλευθέρου, καὶ Διονύσισο,, ὦ ἐπὶ φωφρο-- 
᾿ Φύνῃ περιβόητος, ἄκουσαν ὑβριῶ, ἣν οὐκ ἂν ὕβρισεν οὐδὲ 
Θήρων ὁ ληστής; 

P. 149, 16. τῆς ἀναιοχονείας. articulum, quo leditt. ca- . 
rent, restitul ex Mon. Angl. Vat. Med. Thuan. — καί rw 

f. αἱρεῖ Par. 

P. 149, 27. κῶν νῦν μαινόμενος φονεύσης. λυμαινόμενος 
Commel. Angl. λυμαενορβενόμενοα Mon. cüm 1talo, qui ver- . 
tit, se ben hora macchiando tu il mio honore, mi uccideras. 
μαινόμενος Vat. Mediol. "Thuan. Marg. Angl. cum Cruceio. 
Hanc lectionem a Salmasio in notis commendatam rece- 
pit Bod. Bip. Recte autem iidem non obtemperaverunt | 
Salmasio corrigenti, gosevont ““ευκώτπην, quae est vitiosa 
lectio Angl. Sed corrigendum ἄν νῦν μαινόμενοι 9. 

P. 149, 28. μετὰ βουκόλους. παρθένουε Par. 


P. 149, 39. se) uevéá Χαιρέαν — καὶ μετὰ JwoDévyr. 
duplex illad καὶ om. Thuan. 

P. 149, 5o. τὸ δὲ μεῖζον ἐγκώμιον. τὸ δὴ videtur scri- 
bendum. 

P. 149, 51. τὸν καὶ ληστῶν ἀσελγέστερον. κὸν, quod volge 
&best, restitui in Anim. ad Anth. T. HI. 5. p. 83. eamque 
correctionem firmavit Vat, Thuan. τών λῃστῶν ἐσεζγέστε-. 
eo» Mediol. qui τὸν voluit. τῶν omisi cum iisdem libris, 
Volgo enim legitur, παρθένος καὶ τῶν λῃστῶν aoshy. 

P. 149, 5a. ἂν efoíem my Ovrqóy , καὶ φονεέει. Male 


^w 
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haec accepit Crwcelwe, nec omnino bene Coocius, perchd 
egli non, le poté tor la sua verginità, Te tole le vite. quod. 
esset, ἐκεὸὲ vigens οὐκ ἐθυνύϑη, ἐφόνευσε. — Anypdeton in 


oratione affectus plena 'offensioni esae mom jeeeet Pre 


Bá Thuan. ὦ... 
| P. 150,8 ὁπλίζου τοίνον Lo Ia Vet. distingoiter 
ον ἤδη. 


P. 1506, 5. καὶ ἕν PU EL dd WR cHMEUR "pci- 
: nis iáclini; delere enim libris invitis non sum ausum. — 
ἔχων Thunn. . 
ΟΡ, 15o, 6. ἢ nire. ἢ dius omnes, 

P. 150, 8. κἄν warepléynt, οὐχ οὕτως ϑερμὸν. VENIS τὸ 
sve. δῖο δες iungenda, quae vulgo male divelfuntur, ta 
jore distinctione posita post. φακαφλέψῃφο: Kuocte. accepit 
Crucelss, s^ παταφλέγως Ῥω. 
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P. 181, 1 παγτοδαπὸν 3». Sic. IH. 29. pag. 48, 82, 
ubi vid. 

P. 351, 8. ὄξθοτο δέγ de étretv qui. aic Vat. Mediol. 
"Thuan. δ᾽ ὡς vulgo. ἀτυχῶν Med. — 

P. 151, 4, ψὴν οὖν φυχὴν διασπώμενσς, Heliodor. VI. 4. 

p. 258. de Arsaáce, τὸ δὺ Θύαμεν dpooa, καὶ αὖθις tov Ota 
wévyv, Qnemáto 9j» διάνοιαν, παὶ ἐμερέξζυχο εἰς τὴν πρὸς 
: éxeérsQov ἐπιϑυμέαν. Alio semsu s ψυχὴ dicitur διισπασϑῆ- 
ves dv τῇ ἀπαλλαγῇ τοῦ σώματοα ep. διαίοη. Phaedon. 
p- 84. B. 
(OP abi, 2. οὲρ τὴν διάκρισιν τῆς τρικυμίας. τὴν om. Vat. 
Haud infrequens usus translatus vocis τριπυμία. κακών 
 τρικεμία — Mesch. Prom. 1015. M/ernsd. δὰ Himer. p. a38. 
"De animi perturbationibus Charit. 11]. 2. P 42. 8. Διονύσιος 
δὲ ἀνὴρ πεπαιδευμένος, κατδίληπτο μὲν ὑπὸ χειμῶψος, καὶ 
τὴν ψυχὴν ἐβαπείζετο, ὅμως δὲ ἀνακύπτειν wisi κα- 
ϑάπερ ἐκ τρικεμέας ToU παάϑους. Miistaen. I. 17. P- 
45. καὶ οὐ γὰρ ὁμοίως ἑκοινώνείς pos τοῦ ftóDov, εἰ τριχυ- 
Αίαις τὸν τρόπον τῆς ἀστάτου σαλεύει, 

P. 151, 8. βουλευόμενος ἅμα τῷ Σωσθένει, ἠρύξεισος 
Vulgo ab his verbis nova incipit periodus, οὖν post gov- 
λευόμενος interposito. Haec particula damnatur in Marg. 
Angl. Quare ca dele!a et distinctiorie mutata, haec verba 
coniunzi cum praecedentibus, ὦ» βανλόμενος Mon. Σωσϑέ-» 
ψῃ Thuan. 


P. 151, 11. fos γάρ. ἐδεδεέενε Comm. Moz. 


P, 151, 12. ἀποϑανεῖν, Verbum h. 1. excidisse suspicá- 
tur Hasius in not. inst. Quod mibi secus videtur. Ver- 
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bum dicendi suppressum vot im similibus, de quibus vid. 
Faicken. ad Herodot. 1. 82. p. &1, 96. 

P. 151, 13. προορφέρει iind φέρει Vat. Med. These. 
Marg. Angl. 

P. 151, 17. edpa. τὲ pc editt. omnes. Totum hoc 
stratagema de homine im carcetem introducto ad deci- 
piendum Clitepheatem -sumtum cider ἐκ PANoetraté 
Vit. Apoll. Vll. 56. p. 514. 

P. 151, 19. ὑπὸ τοῦ ᾿Θεροάνδρου δεδιδαγμέννε. sic Comm. 
- Mon. Angl. ut libri Baxii Epist. crit. p. 156. παρεὶ τοῦ 
Vat. Med. Thuan. Marg. Angl. Ed. Selm. 

P. 151, 1. τῷ Θεροάτδρῳ. τὸ Thuan. — we ἂν ἀπογνούς 
ἐγώ μηπέτε ζῶσὰν τὴν ἐρωμένην. Vertit Ογνεσίμδ: nom 6- 
men ἀὰ quacrendam eam, quam obiisse intellexissem , fre 
stra me compararem. m eundem sensum etiam interpres 
vernaculus. At ἐπογωνώσκεεν es doeqperare, Post Leoer 
vulge £r insertum, quod delevi coh Mediol. Ex se- 
quenti versu, ubi recte legitur post αὐεῦο, ab errante E 
brario huc translatum esse suepicer, 

P.. 151, a, κἂν τὴν Sing» φύγουμε, T. 17. p. a5, 18. «ἂν 
ὃ ϑῆλυς ἀπῳκιομένος εἴη. ubi vid. not. — ἔει τραζοέρην. 
ὄτε om. Commel. Mon. Angl  Bestitutum ex Vat. Med. 
Thuan. Marg. Angl Ed. Selm. — 


P. 151, 25. moocíxtiro δὲ ἡ Militr τῷ φόνῳ. φρόνῳ 
Tbusn. Melittes nomen illi de caede Leucippes fabulae 
immistum erat. 

Ῥ. 4152, 2. τοῦ μὴ μετὰ ἀδείας «4ευκίκπην ἔχειν. αἰϑείας 
Commel δίς L. VIII. 1o. P 184, 94. οὕτως μετὰ ἀδείας 
οὐκ ἤρκεσεν ἐπὶ τῆς ξένης αὐτῷ συνοῦσα. Xenoph. Ἐρλ. L 
P. 47. ἀπολανεον μετὰ ἀδείας ὧν ἐκτησάμεθα πόνων. ubi πὸ-- 
σοι δι;ϊ res per laborem partae, nec opus quantumvis ele- 
€»nti correctione Peerlcampii. Ap. Memnon. in Exc. c. 
8. p. 18. éxscósv λαμπρᾶς stad λαβόντες. scribendum με- 
: φαλαβόντες. - 

P. 153, 5. ὡς τὸ εἰκός. sic. Vat. Mediol. Thuan. Marg. 
Angl. Ed. Salm. κατὰ τὸ οἰκός Commel. Mon. Angl. Par. 
Dicitur utrumque, nec minus recte oc εἰκός et ὡς «6 «- 
«oc. "Vid. Perizon, ad Aelian, V. H. IIl. 19. 


P. 152, 5. εὸ παρώκαν. lunctim Vat. 
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P. 15a, 8. ἀνοιμώξας γὰρ ἀάνν sénevoyet. εἰνοίξαε, 
Comm. Mon. Angl. Nestrom, qued est in Vat, Mediol.: 
Tbsan. Marg. Angli Coll. Hanib. Paris, utefque inter- 
prese agnoscit. — civivv iini Vat. Mediol. Tliuan. πᾶν. 
exovoyo e Paris. 

P. 152, 9. βιώσομεν. Pau Paris, - ira φυλάξεδικο.. 
ϑα. φυλαξωμέϑωα Thush. quasnam ih-posterum cautiones 
ádbibebimus, ut vitam a periculis tutam negamus 

P. 152, 11. ei» 9m. Peris. 

P. 151, 1x. ὀμαέπτουσαιε δὲ ad vig liceevui Ὀοανπεῖ; 


Mon. Angl. Per. , Alteram in. Vat. Med. Thuan. Mwrg. - 


Angl Ed. Salm. et eqq. ἐμπύέπϑεεν proprie dieitur de tem-. 
pestate ingrwenie. L. lll. :. ipnixsovebe del τοῦ m$ 
pares. Xenoph: Memor, IlL 8. 9. ἵνα οἱ voren μὴ épui» 
$fTectv ἄνομοι; 

P. 183; 15. elc ἡ». οὖν Gommel. 


P. 152, 15. sa) fd τοιαῦτα. articulus om. ih Coinmel; 
Angl. Est in Vat. Thuan. Marg. Abgl. In Mediol. omissi! 
verba 3420" ἑαυτὸν δέ — no εἰ εἴη propter homoeo-« 
telcuton, 

P. 152, 18; ἐφρόντιζον ὧν κατὰ νοῦν ἐν aov. Sic leri 
que vélerum librorum. (Vat. Med. Thuan. Marg. án ngl.] 


Kditio vulgaris com Angl. ἐφρόνειζον. ὧν ἐχρῆν. Nestías, ; 


quomodo legerit interptes, qui vertit, sed mea me 
urgebent. Ita sua potius dicit, quam aliena latine reddit. 
Salmasius. ᾧἶφ᾿ ἐχρῆν est etiam in Mon. [talus vertit: ma i 
stava in penaiere et sdllecitudini di quells cose cie toccawd- 
^o G me. 


P. 153a, 18. ὁ δ' ζμωξι» ὀλίγον. ὃδ' Gu. Mon. ᾧμοξιν 


Thuan. ὥὄμοξεν Vat. In bat orationis structuri; übi^sibà - 


respondet dii ἐγὼ μέν εἴ ἄλλος δέ cie. —, molestissima 
sunt ítterpósita o δ΄ ᾧμωξεν ὀλίγον. Ineptutm etiani, hó&. 
fhinérh illuni a Theksandro subornatum dici parum inge 
muisse, ὀλίγον οἷμώξαν, quum pattes ab eo susceptae gra- 
ves eiulatus et querimonias poscerent. Sensus et oratio 


Kkk- 
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constabit, si nobiscum legeris, a22' ἐγὼ μὲν ἐφρόστιζον ὧν 
.zaté νοῦν εἶχον, ὧν δ᾽ 00 ᾧμωξεν ὀλίγον. ἄλλος δέ τες — 
Et ego φοέάεπε, in mei rebus bccüpatu», parum curabar il- 
lius lamentationes.  luic lectioni egregie favet Paris, 
dÀA ἐγ μὲν ἐφρύνειζον ὧν éd ὥμωξεν Oljyos. wbi mfedia 
.Ob repetitum o» omissa. — Crucecus legisse videtur, e: 
δ᾽ ᾧμωξεν οὐκ lios, ἄλλος τις — Verüt enim, itaque 
quum lachrymar&m vim cffudisset , unus eorum qui vincti 
erant — coniecturam secutus non ineptam, sed parum 
probabilem. ᾿ ET 

P. 152, 19. τῶν νυνϑεδεμέφων. ουνδιδεμένον Thuan. 

P. 152, 19. περέεργον γάρ. Charito L 12. peo. περώρν 

|yor γὰρ ἀνθρώπου φύσις. — ἀλλοτρίων. ἐλλοερέαν Paris. — 
ἀκρόασιν xay. igyerso orüine Vat. Med. Thuan. 

P. 152, 21. iwi) gdopaxev αὐτῷ τοῦτο — ἢ occ ἀλλοῦ 
εἰς Xo ταϑεῖν ποινωνία. Pronomine τοῦτο facile careas, 

. sed est in ée grata quaedem familiaris sermonis negli- 
. gentia. Pleto de Rep..]lll. p. 407. A. zeragov 
τοῦτο τῷ πλουσίῳ καὶ ἀβίωτον τῷ μὴ μελετῶντι, xj eee 
«ροφία. "Vid. Heindorf. δὰ Zr. T. L p. 159. Hinc tzea- 
ris locum ap. Aelian. H. A. XIII. 27. τί πρὸς ταῦτα Τα- 
^ ρανεῖνος — ἐκεῖνο ἀνιχνεύσαντές τὸ καὶ πειράσανεες τὴν 
πίτταν, ὡς ἐξ ἀνδρῶν ἐς γυναῖκας ἀποκρίνεον. Xenoph. K. 
JI. V. 2..8. ἀλλ᾽ ἐγώ cos μὲν καὶ ταῦτα (habet hoc liber 
Vict Mon. et in suo legit Philelphus) τότε ὑπεσχόμην, 
ἀψευδοῦντός qov , φιεμωρήφοεν εἰς δύναμιν. Vid. Baar. Epist. 
«r. p. 152. "at ' 

P. 152, 42. εἷς εὸ παϑεῖν. εἷς oih. Vat, Thuan. Ad 
sententiam facit locus illustris Ca?limachi ex Elegis Fr 
LXVI. de quo fuse egit P'alcken, in "Call. Fragm. p. 206. 
ss. Heliodor.l. g. p, 14. παντοίως λέγειν ἑκέτενον, μεγέστεν 
ἤγούμενοε παραψυχὴν τὴν τῶν ὁμοίων ἀκοήν. 

᾿ς Ῥ. 1δὅλ, a6. ἐκ τῶν ἐμαυτοῦ. ἐμαυτῶν Angl. 
: Psa52, 27. ἐχὼ δὲ οὐδενὶ τούτων προῤεῖχαν. parui libris 
yat. Med. Thuan, οὐδενὶ τὸν νοῦν αροςεῖζον vulgo. quod 
glossam sapit. p. 155, 26. τὸν &Alov ov “τροςέχων χρόνον. 
Dio Chrys. Or. XXVIIL p. 531. τούτοις μὲν οἷν οὐκ ἐδόκω 
motigur». Vid. Schaefer. ad L. Bes. p. 5813. 


he 
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. P. 152, 29. τὴν ἀντίδοσιν. ἀντίδωσιν Mediol. 

P. 152, 51. βαδίζων ἔτυχον. ἔτυχεν Mon. Angl. — τὴν 
ἐπὶ τῆς «Σμύρνης. articulum addidi ex Vat. — σταδίους τότ ΄ 
«egac. σταδίου Thuan. τέσσαρας Vat. 

P. 155, 2. ἐπὶ “Σμύρνης; εἶπον. ἔφην Vat. Thuan. 

P. 155, 5, κἀγώ, ἔφην, τὴν αὐτήν. Verbum ἔφην em. 
Vat. Thuan. ἐπὶ Σμύρνης ἔφη καγὼ τὴν αὐτήν Mediol. — 
ἀγαϑῇ εὐχῃ: L. VIIL 18. ἄν μὲν οὖν ἐθελήσῃ uos δοῦναε εὴν 
κόρην, ἀγαθῇ τύχῃ δέξομαι. — Themist. Or. VIII. p. 127. D. 
ἀλλ᾿ ἀγαθὴ τύχῃ , καὶ δίχομαι, v9 προοίμιον" προοίμερν ydg 
ὀνομάζω τὴν τήβεννον τῆς ἀἰλοιργίδος. Sic optime Cod. ' 
Mediol. Petasii correctionem confirmans. ' 

P. 155, 5. slc το πανδοχεῖυν. πανδοκεῖον Mon. , Quae 
varietas iterum recurrit in fine capitis. Atticistis lectio 
Monac. magis probatur. Vid. Boisson. ad Nic?t. p. 364. 
ALobeck. ad Phrynich. p. 507. πανδοκεὺς legitur ap. Platon, 
de Rep. IX. p. 58o. A. πάσης xaxígc πανδοκεῖ. "felian. V. 
H. VII. 17. et ap. Lycophr. v. 656. 

P. 155, 6. κατὰ ταὐτὸ δέ. κατ᾽ αὐτό Paris. — ἡμῖν τινες 
«έτταρες. .. Melius esset τέτταρές τινες. Sed vox τινὲς ab- 
est a quibusdam exemplaribus, Nec eam agnoscit inter- 
pres.'* Salmasius. τενὲς om. Thuan. Marg. Aügl Inso- 
lentior pronominis positio non efficit, ut delendum sit. 
Praefgitur supra I. 6. p. 11, 8. Heer μέ τις ὕπψορ. TI. 1. 
p. 26, 7. ἔπειτα δέ τι καὶ εῆς ἁπαλῆς μούσης ἐλίγαινε. Afri- 
stid. Or. Plat. II. T. II. p. 152. (218.) ἐπειδάν τις εἷς ἄκρος 
ἐγγένηται. — Passim sic τὶς ὅμαστος, cuius exempla dedi. 
mius in Not. ad Anth. Pal. p. ago. Vid. Perízon. ad “4- 
lian. V. H. IIl. 9. 

P. 155, 9. δὲ ἡμᾶρ. vocalis elisa ín Vat. Med. Thüan. 
—- ἀλλήλοια ἐπένευον. ἐνένευσαν Commel. dyíysvoy - Mon. 
Angl. Paris. a pr. wa. ἐπένουον reliqui et ed. Salm. 

P. 155, το. ἐγὼ μὲν οὖν ὁπώπτευον vovg ἀνθρώπονε:᾽ 
επύπτενον μὲν Comrbel, Paris. μὲν etiam Angl. Omissum 
in Vat. Med. Thuan. Marg. ange Demnatur etiam a 
Salmasio in not. 


Kkka 
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P. 155, τι. συνιέσαε. συνῖνα. Bon. Amghl — :3:2:5 ταὶ 
φεύματα. τί sr m. ἐθέλεε Vat. sed haeris adscriptis ovde 
valgaris commendatur. 

P. 155, 15. ὀπνηφόεερον ἤσθιεν. Non apparet. quid Coc— 
eio m seemiem veneni, ef scpberet; ed futfesie pum Pfeume— 
, eg, σἂ gà comamciera & fremere. Qum lhgest, x» αἱ οὗ 
pelles ἐδεδίει. 

P. 153, 16. καὶ ἑαῶᾶσιν oc ϑνο despucsvem. ipéesr Comum. 


p. 155, τῷ, χρυσοῦς ἐπατύν. pproves Dion. εἰ mc irre 
se prowtmi. Vid. IV. 15. p. 97, 19. 

P. 155, 33 φέῤρω. φέρων Mon. 

P. 155, 24. καὶ ievre:. sel om. Par. ἔαντνίς ἃ pe. wx. 

Jdem. ᾿ 

P. 153, 26. οὐ προεέχων. sic Vàt. Mediol. Thuan. Marg, 
Angl *oe:iezo» Commel. Mon. Angl. zpesiezev  saspéca- 
tur V. D. in libro Schaefer. πρρεέχον Patia. 

P. 155, 27. ὥςπερ ὑπὸ μέωπος. ὑπὸ om. Comm. serum 

c. 4. p. 154, 19. ὁ δὲ de ἅπαξ ἐνίβαϊέ pes τὸν presta. 
Phelaec. im Auth. Pal. VL 165. rhombum, quo Bacrha. 
rum animus commovetur et stimulatur, faeeagemoc da- 
eov μέωπα appellat De calumniatorum arti&cii agens 
Lucian. $. 15. T. VIIL p. 45. ὁ δὲ ἀκούοας εὖὐδύὺς κέωπε dui 
τοῦ ὠτὸς τυπεὶς dkaxiuavras, ὡς τὸ εἰκός. De iuveme ammore 
ihcenso Jristaenet. I. 18. p. 499. ὥςπερ βυῦς μυωπιοϑιὶς 
ἐταρατξετο. 

P. 155, 38. λέγω, τίς ἡ Miliei; sic Vat. Med. Thman. 
Marg. Angl. Ed. Salm. λέγω τῇ Melitvz Commel. 2έγω εἴ 
M. Marg. Mon. Angl. Nobiscum facit Craceius. 

P. 155, 29, ὁ δὲ, Ἀξλίττη. ἡ δὲ Coll. Hamb. — — AM 
λίττη ἐστίν. obtemperavi libris Italicis et Thuan. Afslóvrg 
sie ἐστιν vulgo, ubi. sis. ex «7 videtur patum. 

., P. 158, 21. χΖύριφκ, olpas , φασὶν αὐτόν. slvél quet» Vat. 
Med. Thusn. cum Crucejio, Nobiscum. facit. ltalus, ela 
era inamorgta. d'un: certa giorame, parmi che dicono che 
egli sia da ire, Quod mihi altero videtur verioe. Da- 
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bitatienis de huiusmodi rebus simulatio narrationi veri- 
similitudinem conciliat. : 

P. 355, 54, τὴν γυναῖκα ταύτην ἀπατήσασα. ἀπαντήσα- 
eoa» vulgo. ἀπατήσασα corr. V. D. in libro Scbaefer. cui 
banc correctionem sublegit Bodemims. Confrmatam ean- 
dem dedit Vat. Thnan. ἀπατήσασαν Mediol. : Sic Cruceius, . 
mulier obtrectatione devicta puellam eam circumventam huic 
— necandam dedit. Alteram lectionem expressit Italus 
wertens, trovatala 1a prese. De werborum amara» et 
ἰπαντᾶν permutatione nuper egit doctissimws Boisson. in 
Wolfii Anal. Fasc. HI. p. 85. 

P. 154, 1. καὶ παραδίδωσιν ιᾧ νῦν ἔφην κακῇ εὔχῃ uos 
συνωδευκότι, ᾧ νῦν ἔφη Commel. Mon. Angl. ὦ viv ἔφην 
Med. οὐ νυν ἔφην Vat. ὧν νῦν ἔφην Thuan. Lips. τῷ νῦν “ 
ἔφη Ed. Salm. et sqq. nescio unde. In qua lectione ἔφη. 
locum non babere apparet. Cruceius vertit, quem. malo 
seo fato mecum iter facientem dixi. quasi leginet, ὃν νῦν 
ἔφην κακῇ τύχῃ μοι συνωδευκότα. Quod πες per se pro- 
babile, nec ob νῦν, particulam supervacaneam, ferri pot- 
est. Respiciunt haec verba ad superiora p. 155, 5. κἀγῶ 
4«ἢ» αὐτὴν ἀγᾳϑῇ τύχῃ, unde non dubito egendum esse: 
xal παραδίδωσε τῷ, ὡς νῦν ἐφάνη, κακῇ τύχῃ μοι συνωδευ- 
wor. "Hinc δρρδᾶγεῖ, unde igg matum sit, quod a δοϊοΐο 
in igg».mnptatum. Lenissima mutatio sensum praestat in- 
tegrum. sc 
P. 154, 4. oves ido» moros, sic Vat. Mediol. Thuan, 
Marg. Angl. οὔτε αὐτὸν ἰδών Commel. Mon. Angl. — . 
deyov. καὶ "Thuan. 

P. 154, 7. τοῦ trevdaysióv. sie editt. omnes, σανδοκοίου 
Mon. Angl. Perie. à pr. m. Vid. eupra p. 155,86. 

P. 154, 8. γρυσοῦς. χρυσούς Commel. Mon, — ἐμὲ δὲ 

ἄγουσι. vocalis elisa in. Vat, Med. Thusn. 


M 
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P. 154, 31. ὡς δ' ἤκουσα. dc M ἤνουι Thum. 
OP. 154, 15. οὔτε δάκρυον. δάκρυα Vat. Med. 'Thhan. . 
Paris. quod vulgato non videtur praeferendum. Pluralem 


famen expressit uterque interpres ' 


ond ANIMAD VERSIONES 


| P. 153, 11. συνιέναι. 0vytvos Mon, Angl. —— ἐθέλεε τὰ 
νεύματα. τὰ νεύμ. ἐϑέλεε Vat. sed literis adscriptis ordo 

vulgaris comtnendatur. 

P. 155, 15. ὑκνηρότερον ἤσϑεεν. Non appáret, dnid Coc- 
cio in mentem veneril, ut scriberet; e£ fütfavia piz feme- 
va, ob già comisciáva ὦ &remare. quasi legisset , xoi ἀεὶ 
μᾶλλο» ἐδεδίεε. 

P. 155, 16. καὶ ἑμᾶσιν εὐϑυφ δεσμούουσιν. i ἐράσεν Comm, 
— δεσμοῦφιν Vat. Med. Thusn. --- καεὰ κόῤῥης. ᾿κόρηϑ 
Thuan. Vid. ad V. 25. p. 135, 58. 

P. 153, 18; μηδεονὸσ ἐρωτῶντος αὐτόν. jQerwyoroc ed. 
' Salm. éposovesos Paris. — avsov Angl 

P. 165, 20. χρυθοῦς ἑκατόν. χρυσυύσ Mon. et sic itrrum 
i proximis. Vid. IV. 15; p. 97, 19. 


P. 155, aJ. φέρω. φέρων Mon. : 

P. 155, 24, καὶ ἑαυτοῖς. sal om. Par. favrore ἃ pr. rm. 
Jdem. 

. P. 133, 26. οὐ προερέχων: sic Vàt. Mediol. Thuan. Marg. 
' Angl. προφέσζον Commel. Mon. Angl. πρόςέσχγων suspica- 
tar V. D. in libro Schaefer. προςέχον Partis. C 

P. 153, 27. vidi d uu ὑπὸ om. Comm. Iterum 
c. 4. P. 154; 19. εἷς ἅπαξ ἐνέβαλέ pes τὸν μέωπα. 
Jhaluec; in. Anth. ped NT. 165. rhombum, quo: Baccha- 
rum aniinus comunovetur et stimulatur, βασσαρικοῦ ϑιὦ- 
σοι urea eppelat. Dé calumniatorum artificii agens 
Lucian. δ. 15. T. VIIL p. 45. ὁ δὲ ἀκούσας εὐθὺς κέωπε διὰ 
τοῦ ὠτὸς τυπεὶς διαχίμαυταο, ὡς τὸ εἰκός. De iuvene amore 
ihcenso Jristaenct; IM. 18. p. 29. Mere βοῦς μυωπιοϑεὶς 
éraQurtsro. 
o P. 1255, 28. λίγω, τίς 5 Miri; ; sic Vat. Méd. Thuan. 
Pigs Angl. Ed. Salm. λέγω τῇ Ιελέττη Commel. λέγω εἰ 

AM. Marg. Mon. Angl. Nobiscum facit Cruceius. 

P. 155, 29. d. δὲ, JMeAites. ἡ δὲ Coll. Hamb. — Afe- 
λίττῃ ὁ ἐστέν. obtemperavi libris Italicis et Thuan. AMslirra 


εἰς ἐστιν vulgo, ubi. sic. ex τῇ videtur gatum. 

. P. 153, 2i. ἥύριον, οἶμαι, φασὶν αὐτύν. εἶναί pour Val 
Μεὰ.. Thuan. cum Cruceio. Nobiscum. facit Italus, ela 
era inamorgta- d'un: cero giovane, parmi che dicono che 
egli sia da Tiro. Quod mihi altero videtur. verius. Du- 


* 
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IN 1.18, VII. CA?P. 5. &. "a5 


Sitatienis de buiusmodi rebus simulstio narrationi veri- 
similitadinem conciliat. B 

P. 155, 54. τὴν γυναῖκα ταύτην ἀπατήσασα. ἀπαντήσα- 
ea» vulgo. ἀπατήσασα corr, V. D. in libro Scbaefer. cui 
hànc correctionem sublegit Bodemius, Confrmatam ean- 
dem dedit Vat. Thuan. ἀπατήσασαν Mediol. : Sic Cruceius, . 
mulier obtrectatione devicta puellam eam circumventam huic 
— necandam dedit. Alteram lectionem expressit Ttalus 
wertens, frovatala ἴα prese. De werborum ἀπατᾶν et 
ἰπαντᾶν permutatione nuper egit dOCHANNM Boisson. in 
Wolfii Anal. Fasc. HI. p. 85. 

P. 154, 1. καὶ παραδίδωσιν «- νῦν ἔφην κακῇ eg μοι 
συγωδευκότι, ᾧ νῦν ἔφη Commel. Mon. Angl. o viv ἔφην 
Med. οὗ νυν ἔφην Vat. ὧν νῦν ἔφη» Thuan. Lips. τῷ νῦν " 
ἔφη Ed. Salm. εἰ sqq. nescio unde. ἴω qua lectione ἔφη. 
locum non habere apparet. Cruceius vertit, quem malo 
meo fato mecum iter facientem dixi. quasi legisset, ὃν voy 
ἔφην κακῇ τύχῃ ue συνωδευκότα. Quod nec per se pro- 
babile, nec ob νῦν, particulam supervacaneam, ferri pot- 
est. Bespiciunt haec verba ad superiora p. 155, 5. «d yd 
φὴν αὐτὴν ἀγᾳϑῇ εὔχῃ. unde non dubito egendum 4456: 
xal παραδίδωσε τῷ, ὡς νῦν ἐφάνη, κακῇ τύχῃ μὸε συνωδευ- 
sor. Hinc apparet, unde igy matum sit, quod a aciolo 
in ἔφην τορϊαῖαπι.  Lenissima mutatio sensum praestat. in- 

P. 154, 4. οὔτ, ἐδὼν αὐτόν, sic Vat. Mediol. Thuan. 
Marg. Angl. οὔτε αὐτὸν ἰδών Commel. Mon. Angl. — δ. 
ἘΞ ue) Thuan. 

P. 154, 7. τοῦ savdagsióv. sie editt. omnes, eapdoxsioe 
Mon. Angl. Perie. à pr. m. Vid. eupra p. 155, 6. 

P. 154, 8. 1éveoüs. ᾿χρυφούς Commel Mon. — jui di 

ἄγουσι. vocalis ela in Vat, Med. Thus. 


CAPUT IN. , 


P. 154, 31. ὡς 4 ἥκουσα. de δ ἤωνωι Thur. 
(OP. a54, 15. οὔτε δάκρυον. δάκρυα Vat. Med. 'Thhan. . 
Paris. quod vulgato non videtur praeferendum. Pluralem 


(famen expressit uterque Inr preis ὁ " 
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P. 154, 15. ὀλίγον δέ τί uos τῦς ψυχῆς ὑπελέλειτεο. sie 
dedi cum Vat. Med. Thuan. εἰ μον εἰ ὑπολέλειπτο vulgo. 
Asclepiades in Antb. Pal. XII. 166. τοῦϑ᾽ 0 τὲ μοε λοεξτὸν 
φυχῆς ὅ,τι δήποτε. — Meleoger lb. V. 197. βαιὸν ἔχω τό 58 
λωφϑέν," Εῤως ἐπὶ χείλεσι πνεῦμα. 

. P. 154, 16. μικρὸν δὲ νήφψας ἐκ τῆς μέϑης τοῦ λόγου. 
quum nornbibil resipuissem a vertigine, quam bi sermo- 
nes mihi obiecerant. Supra I. 13. p. 19,11. μεταξὺ δὲ »5- 
pae ἐκ τοῦ κακοῦ διωλύγιον ἐκωώκυσεν. Lucien. )lermot. $. 


: 85. T. IV.. p. 118. Qe γάφ, ὥςπερ ἐκ μέϑης ἀἐκανήφων, 


'δρῶ οἷα μέν ἔστιν ὧν ἤρων. Id. Alex. $. 35. T. V. p. 87. 
ἐπεὶ dà ἤδη πολλοὶ τῶν νοῦν ἐχόντων, ὥςπερ καὶ ἐκ ρμέϑης 
βαϑείας ἀναφέροντες, συνίοταντο ἐπ᾿ -αὐτον. 

ΟΡ. ιϑ4, 17. τὴν πόρην, ἔφην, ἀπέκτεινεν. hoc ordine 
"Vat. Thuan. Vulgo ἔφην positum post ἀὠπέκεειγεν. e«xi- 
xrsyac Comm. Mon. Angl Paris. In Angl. ἔφην omissum. 

P. 154, 18. xal τί πεποίηκε τὸ oua. sic Vat. Thuan. 
'Med.' Par. Ed. Selm. et sqq. nec aliter Cruceius, quem ia 
locum cadaver abiecit. τί πεποιήκατε Commel. Mon. AngL 
cum Coceio, et che avete fatto del suo corpo. Utraque le- 
ctio. habet quo se commendet. 

P. 154, : 19. ἐνέβαλξ uos. sic Vat. Mediol. Mon. AngL 
quam lectionem. a Salmasio in notis 'commendatarp rece- 


, pit Bod. Bip. ἐνέβαλλε Commel. Ed. Salm. 


P. 154, a0. εἰργάσατο. ἠργάσατο Thuan. — δὲ ὃ παρῆν. 
διὸ editi. omnes. Divisi cum Vat. 'Thuan. Paris. Coecius 
vertit; fatto P opera che desideraya, si pose all' incontro 
di me, et senza dir nulla se nme stava tacendo. ita ut le- 
gisse videatur, καὶ ἔργον εἰργάσατο δὲ ὃ παρῆν». ἔστη κατ 
ὅμοῦ καὶ ἐσιώπα — aut simile. quid. 

P. 154, a2. δοφεῖς. δοποῖς νευχύτος ὡς meus Paris. me- 
diis omissis. 

P. 154, 25. vasca ἤκουσα. ἕκουσα Thuan. 

P. 154, a6. καὶ τοῖς ὀφϑαλμοῖς. ὀφϑμοῖς Mon. — τὴν 
λύπην dnelidovy. ἀπεδίδον "Thusn. dolorem animo conce- 


᾿ ptum oculis tradebam, , ita; ut in lacrysnas erumperet. Cru- 


ceius verbum ἀπεδίδουν retulit ad. δάκρνα, doloremque per 
eculos in apertum protulerunt, Nec aliter Italus. 

P. 154, 38. οὐκὶ εὐϑὺς sj σμώδιξ ἐπανίσταται. » Simile 
illud Homer;cum '74. p 267. σμώδιξ δ᾽ αἱματόεσοα μετα- 
* φφένον ἐξυπανέστη. ad quem locum. Eustathius p. 217. 9. 


P 
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IN LiB. VIL .CAP. 4. 887 


ομώδιξ ὦ ὕφᾳιμος μώλωψ. ὑποτρέχοντος γάρ φασιν uis. 


κατ᾽ ὀλίγον ἐξῴδηκεν."" Góottling. σμώδιγξ Mediol. Forma 
omsdit est ap. Oppi. Hal. 1f. 428. : 


P. 154, a9. οὐκ ἔχεο τὸ ἄνϑορ 1j πληγὴ. non e vestigio 
locus percussus colore rubro iofcinr. - De ici vid. ad 


TI. 11. p. 5*, 20. 

P. 154, 5o. ás/0ops. ἀνέϑωρεν Cosemel. Ani ditum 
Paris. — srasagOuíco. πεταχϑείο Mon. , j 

P. 156, 5a. καὶ ovx ojdev. εἶδεν Paris. j 

p. 134, 52. ναὶ κέχριπεαε κατειργασμένον σζαλῇ LET: ΄πλη- 
γῆς τὴν τομήν. aec verba Cruceius praeteriit. τραῦμα 
σχολῇ xeztéQyaenivqy est vulnus, quod se lepte et.paula- 
tim quodammodo. (urmat, primum in interigribus latens 
partibus, deinde in cute sese manifestans, . Vetbg xq) xi- 


aQumsas τὴν τομὴν τῆς πληγῆς Italus verlit, et non mostra: | 


dl taglio della piega, fatta. — χατῃγασμένον Tlíuan.: 

P. 154, 53, μετὰ ταῦτα δὲ ἐξαίφνης. duo novissima τον 
cabula omissa, in Commel. μετὰ δὲ ταῦτα Vat. Thuag. — 
ἄνδεοιλε. ἀνέστειλε, Commel, 

P. 155, 1. πρόδρομον τρῦ SOR μάν με» —— hb. 1 est 
vulnus externum, cntis scissa et lacerata, ruborque ipse, 
qui vulnus prodit..— σχσλὴν δὲ ἀλίχην. λαβών. σχρμὴν Pap. 
δ' ἀλίχην Vat. Med. ΤὨυδη. — xa ἀϑρόον és. αἷμα in 


his excidisse suspicatur Hasius in, not. msf. Probabilis : 


coniectgra, quam ἃ. codicibus confirmari velis. | 

P. 155, 5. ψυχὴ “παναχϑεῖσαι. πεσραχϑεῖσα Man. : Supra 
€ 2. τῷ δὲ λόγῳ τὴν ψυχὴν diewao ὑπὸ΄ nimtio? παταχϑεῖᾳν 
11. 28. ἔτοχε yep ὄνειρος αὐτὴν. πατώξαν. Similitet de la- 
erymis S. Basilius Opp. T. lJ. p. 545. A. τὸ μὲν γὰρ: δέ ὁ 
πρυον ὥςπερ ἐκ πληγῆς (male alii phe) X905, τῆς πραςβο-- 
λῆς τοῦ ἀβουλήτοι EUR ψυχὴν τύπταντος “αὶ, συστέλλοντος, 
ματαϑλιβομένου τοῦ περικαρδίοη πεεύματος, ἀποτίπτεσϑαι 
πέφυκεν. " ? 

P, 15$, 5. roto! σαψέας λόχου. ES τοὺ Aiyav. τοξεὺν- 
σαντος, quae verba post τὴν τομὴν collocantur. Artieulo 
omisso eadem leguntur post βέλει in Vat. air "Thuan. 
Poris. Mars. Angl. ) bros 

P. 255, 5. οὐκ ἀνέῳξεν οὕπω τὸ τραῦμα. οὕπω om, in 
textu. Vat. habetur in Marg. δὴ Than. Marg. yo. οὕπω. 
Hoc sadverbium in ἤδη mutatum in Pari — τὰ δὲ 
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888 ANIMADVERSIONES 


δάκρυα. ictus celeritas lacrymas procul ab oculis abigit. 

Vulgo haec male vertuntur. QU 

Ῥ. 165, 7. δάκρυο» γὰρ αἷμα τραύματῃρ ψνχῆς. Vulge 
absurde δείχρνον γὰρ καὶ αἶμα τραύματα φεχῇῆς. qnod emcm- 
davimus ex Vat. Mediol. Coll. Hamb. 4a&g τραύμιατκος 

, Chuan. unde Bodenins corpigit, ϑάκρνον γὰρ αἷμα τραυμάτων 
 φυχῆς. Uterque interpras mobiscum videtur facere. 

P. 155, 8. ὅταν ὅ τῆς λύπης ὁδούς. Mallem ὅταν δὲ δ 
sc À. 90. — ὁ τῆς ψυχῆς ddeéc Commel. Salm. εἧς λύπης, 
quod est in omnibus libris nostris, probat Salm. in motis. 
ὁδούς Angl. ed. Bad. Bip. "Verba xg) ylrxve ὁδοὺς ὦ τοῦ 
φόδου δάκνει ap. Lucian. Amor. “6. 5. T. V. p. 359. ez 
poetico fonte videntur derivata. 

P. 155, 9. τὴν καρδίαν ἐκφάγη. ἐκρεύγῃ Commel. Saks, 
Bod. ἐκφάγη Mon. Angl Thuan. Hamb. ixgeyj Pars. 
NVerai lectionerh 4 Salmasio iy notis commendatam revo- 
cavit Bip. Eandem nterque interpres àgnoscit. Permutata 
haec verba ap. Libon. T. IV. p. 573. in descriptione sce- 
ferum per oppugnationem Potidseae commissorum, s) 
νδελφοὶ ἐνέμοντο φεύγοντες μητέρων. scr. φαγόντες. Inl. ναι. 

' $n Cest. €. 5. p. 290, ἃ. ϑύναταρ φυλώβασθαί τις παρὰ xeis- 
ple». μὴ φυγεῖν, μὴ πεεῖν. Cod. Mon. 195. μὴ φαγεῖν. Fre- 
wuens usus verborum φαγεῖν, uv, ἐσϑίμεν de trisiia εἰ 
aegritudine. ,dristoph. Vesp. 386. ἀλλ᾽ ὦ 340! ἀνίαταοο, 

p οὕτως ἔσθιε σαυτόν, . kongus L p. δι. ed. Schaef. δὲ- 

; γι τὴν snodiar es ἐρθωρένῳ᾽ν ὑπὸ φαρμάκων, Bhics. im 

Anal, V. P. T. L p. 479. φαί οἱ θυμὸν ἔδουα ματῳῃφείῃ καὶ - 

ve. Fons dictionis est ap, Homer. 'Y/. IX. 34. 5 

P. 155, 10. d»éqpgras. ἀνέῳκπειε Paris, 

P. 155, 1x sd δὲ peti μιιρόν. πατὰ μεπρόν Vat. Tbusn. 
et Paris. ex corr. — sot ἀνοίξιωε. ἐξ ἀνοίξεως Comme, 
Thusn. Nostram lectiopem tuentur reliqui omnes libri, ed. 
Balm. gt )qq. — φὅτω κἀμοί. οὕτω vos κῶμοί Paris. 

OU. 155, 38. φροιξεσῤκτᾳ. προπεφόντα Val — καϑάίπερ 
" «s τοξεύματα. articdlum orationem onerantem uncinis in- 
| flasi. — χατεσίγασι. aic Vat. Med. Thuan. Marg. Angl. 

4Rmque lectionem à Salmasio ip notis probatam recrpit 

3Bod. Bip. wrselysey Commsl. Mon. Angl  Referuntur 
haec δὰ initum capitis, οὔτε ἀνῴμωξα, orca ζκλανοα" 
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IN LIB. VII. CAP. 4. ὁ. 889 


οὔτε ydQ φωνὴν εἶχον, οὔτε δάκρυον. ltalus hoe verbum 
neglexit. 

P, 155, 16. σχολασάσης τῆς φυχῆς τῶν κακῶν. fovet hoc, 
enima a malis vacante; sed senaus requirit, anima dplori 
vacante, φχολασάσης τοῖς κακοῖς. Subito mali cuiusdam. 
puntio perculsa et tantum non attonita laerymae .effun- 
dere nequit ; paulatim. eadem dolori quodammodq indul 
get, et vulnere aperto, lacrymae prosiliung. — - 


CAPUT V. 

P. 155, 18. ὅλογον οὖν. haec verba om, Commel, Mon. 
Angl. Sun£ in omnibus reliquis et ἐν ἜΒΌΝΜηυΕ ine 
terpretem. 

P. 155, 19. εἰς uos puc efr. sic lihri Ital. 


Thuan. Marg. Angl. ἐδίωξεν Commel. Mon. Angl. Paris. 
Ap. Liban, T. IV. p. 789. 23. καὶ ὡς δόξαν psyoaloyvzías 


. ῥἔδιεξεν ἐχϑροῦ φειδόμενος. diu est, quod emendavimus :d/- 


φἰιξεν. quod inimico parcens magnanimitatis laudem aucupa- : 
Detur. in idem ineidit vir doctissimus JFeiske in Diss. de 
Hyperb. P. II. p. 46. not. 

P, 155, 19. (ie καενήν. a; Thuan. 

P. 155, αι. ηὐτύχησα, ἡρύχησα, Commel. εὐτύχησα Par, 

P. 2155,-32. ἀληθής ue. μου Paris. ex corr. — ὀνείρων 
ἡδονή. voluptas qualis per somnum capitan, ueque sincera, 
4ec durahilis, δὲς fere L. L 5. éysuw r4 τοῖς ἐγ dvaigop: 
Je0loc qr. 

P. 256, a3. soeur μὸν vióvysac. pes om. Paris. Ex- 
clamantis sum baes, nom ipterrogantia. Sed prominma in- 
terrogative debent accipi, μὴ ydo θρηνῶν dvemavonpyr; 
cnt c. 6. p. 156, 10. ue ydp οὐ moAldme siÓvrss; μὴ ydo ov 
«πολλάκις ἀνεβίῳω; Vid. ad V. 16. p. 117. 7. Heind. δὰ 
Platon. 'T. IV. p. 471. —— θρήνων Val. áverraveupg» recepi 
ἜΣ Mediol. Coll, Hamb: "Idem voluit Vat. et Thuan. uhi 
ἀνεκωσάμην.᾿ 


. 155, ab. ἀλλ iden piv πάντας ἢ Τύχη ἔπαιξε xav 
ἐμοὶ, ἐκείνοις μ. πάντως εἰ ἔπαιζε Commel, quae emenda- 
vit Salm. cum Mon. Angl. Med. Thuan. πάντως εἴ ζπαεζε 
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802 ANIMADVERSIONES . 
Angl. Ed. Salm. st sqq. ἐπεκτείναμεν Comm. Mon. Anjl 
Paris. . ' pu 
oíro ydo κἀκείνη δίκην Dues, ways) τὸν ἐπάρατον im — 
καταλείποιμι. uatalimous Vat. Thoán. ἄν additum malle. 
Ceterum optativus bene iungitur cum futuro. Homer. '0. — 
ὃ. 547. οὐκ dv ἔγωγε "Mila παρὲξ εἴποιμε παρακζιδόν, d 
ἐἰπατήσω. Platonica dedit Bóckh. ad Plat. Min. p. θ.. Ar 
, andocid. Or, de Myster. p. 15. 8, ij (cr. 4) δειρὸν γὰρ ὃν 
al, εἰ ἐμοὶ ὀργίζοεσθε ἐπὶ τῶν irÁQuy ἀμαρτήμαα;, καὶ viv 
aie ἐμὲ διαβολὴν --- κρείτιω τῆς ἀληϑείας ἡγήσεσθε. εἰοσι 
leotio, nec in ἡγήσαιοϑε mutanda cum AReiskio. Ap. Lie. 
T. Ill. p. 373. 1. ἀτρπώτατον μὲν ἦν, 'εἰ βασιλεῖς μὲν τοῦ 
αὐτῶν σώμασιν. οὐη ἀποκνοῦσι τὴν εἰσφάλειων ἡμῖν sereste- 
pévos, ἡμοῖς δὲ μηδ᾽ ὧν ἐπὶ τῆς ἀσφαλείας ἐργαζόμεϑα ἰν 
qo» τὸ μέρος ἐκείνοες ἀνα θείη μεν, ἀλλ᾽ οὕτω πόῤῥν τιν 
“όρμηϑα τοῦ προτήκονεον x. τ. À.- Reiskius κρσούμεθε i 
gendum eensebat, Ib. T. IV. p. 118. 10, sud εἴ τις πολέμιν 
dpvvópavas τείνῃ (scr. xtevss cum Monac. 96.), ov, td s 
᾿χϑὲν τις καθ᾽ αὐτὸ λογιξάμονος «“α τηγορήσεν τοῦ piri 
ἀλλὰ τήν! τούτου γνώμην εὐδώς, ὡς ἀριστέα μᾶλλον θεν 
tos. idem liber θαυμάζει, fertasse pro ϑαυμάδε. In I 
noph. Hist. Gr. V. 2. 34. xal ὑμεῖς ys «ote μὲν sd sut 
eigesa. τὸν γοῦν, πότε ἀκούσεσϑε βιαζομένους αὐτοὺρ τὴν D 
ωείαν ὑφ᾽ αὐτοῖς vos. Scribendum, δαότε ἀκούσκοϑι 


P. 155, 35.,«al τολμήσεις. De vi copulae vid. φὲ l* 
p. 6, 16. -— οὕτως ἐπὶ ταῖρ. αὐσχέστοιφ, οὕτως port eirtint 
collocatur in Vat. Medio]. Thuan. 
eo Reo :56, 47. οὐδέν, εἶπον, αἰσχρόν, hoc ordins iW! 
, dul. Thean, Marg. Angl οὐδὲν αἰσχρὸν, dft Cann. 
"Mon. Angl. Par. I 7 
P. 166, δ. wal ἡμεῖς ἐν τούτοις jus. haec verbe it* 
terpretes iungant cum praecedentibus, quaei.pari 
sermonis Clitophontis. Italus, niuna cosa, die" 5, 
"esser di vituperio, mentre wi vofende il nemico , οἵ ig Mt 
mi ritrovo in simil caso. quasi legisset, καὶ ἐμεῖς vt 
φοιούταις ἐσμέν, Nihil autem certius, quam baec τὲ 
narrantis esse, non disserentie. Mallem utique: se) 1^ 
μὲν ἐν τούτοις ἦμεν. Et nos quidem haec inter nos agehont, 
Hominem autem illum eic. Sic Xenoph. E. HL. UI. " Ὁ, 
μὲν δὴ Αδρος ἐν τούτοις ἦν" ὃ δὲ ᾿«ρμένισε — i 
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Ib. IV. E a5. οἱ μὲν δὴ iv τούτοις τοῖς “λόγοις ἢ ἦσαν. 1b, Iv. 
6. 1. o£. μὲν δὴ ἀμφὶ ταῦτα εἶχον" Ζωβρίας δὲ ἐν ξούτῳ 
ἀᾳρῆν ὃ (artic. addit liber Vict. Mon.) ᾿Ἰσσύριος. 

P. 156, 3o. μδτὸὶ μικρὸν ἐπολύωο τῶν διομῶν. Cruceius 
verlems, e vinculis quidam exemit, subaudit τίς, Hinc V. 
D. in libro Schaeferiano: an deest vic? nisi hoc de demo- 
: phylace dicitur. Et aliá manus: ml iueat Msc, sed lego 
ὃ ἐπὶ τῶν δεσμῶν. ut 6. 156. In marg. Paris. notatum, 
deest τίς. Vera videtur correctio, o im τῶν δεσμῶν, quam 
Bodenius sibi arrogavit. Sic Vl. 14. ὁ δὲ ἐπὶ τῶν δεσμῶν 
οὐκ ἐπέτροπενι Vll. 1. πρόςεισι eo ἐῶν δωκῶν ἃ ἄρχοντι. PÀi- 
lostr. Vit. Apoll. VII. 38. p. 308. τῷ ἐπὶ τοῦ δεσμωτηρίου 
steoslor nuu, Dyod. Sic. XIM. 84. T. I. p. 609. 51. «oic ἐπὶ 
τῶν ἐργαστηρίων. ubi vid. JWexzsel. et ad IT. I. p. 552, 19. 
Minore etiam mutatione Géófttlingius in An. crit. p. 35. 
émolón ὁ τῶν δεσμῶν. Sed exempla desidero praepositionis 
δαὶ in talibus omissae. | 

P. 156, 5a. κομίζων. vopitnv. Pris. 

P. 156, 54. ef πὼς δύναιντο περ ὅπως Mediol εἰ πὸ 
Angl. δύναντο Comm. 

P. 157, 1. ἀλλ᾽ ἐπέραινον οὐδέν. ἐπαίραινον Thuan. ἐπαί- 
φεένον Angl. ἃ pr. man. — ἐκείνην. ἐκεῖνοι Paris. ex corr. 
— κατῳκήσαντο. κατῳπίσαντυ Thuàn, | 


/ 


CAPUT VIL 


P. 165, 7. sragueievij δὲ πολλὴ ἦν. ἦν πολλὴ ΤΌπδη. Vo- 
eabulnm forense 5 παρδοκενή. 196ias Or. de Bon. Arist. 
p. 014. τὴν uiv οὖν παρασχενὴν καὶ προϑυμέαν τῶν ἐχϑρῶν 
ὁρᾶτε. "esohin. Or. c. Ctes, p. 581. τὴν τὴν μὲν παρκοκδυὴν 
ὁρᾶτε, ὦ ᾿ΑΙϑηναῖοι, καὶ τὴν παρόταξον, oes ἐγένετο. ubi vid. 
Teylor. 

P. 157, 9. καὶ τῆς Melirege, σπουδῇ σρὸς τὴν ἀπολογίαν 
παρεσκεύαστο. σπονδὴ Vat; παρεσκεύεεὺ Commel, παρφεσκούα- 
to Paftis. Vulgo inciditur post σπουδῆ, quasi 2“ελίττης ab. 


'hac voce pendeet, quum procul dubio σπουδῇ pendeat a 


παρεσκεύαστο. Oratio constabit, si legeris, καὶ «d «yc 21ἐ- 

λίττης σπουδῇ πρὸς τὴν ἀπολογίαν παρεσκεύαστο. De fre- 

quenti articuli in talibus omissione notavi quácdam iu, 
πλῷ ; | 


à 
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. Addit. ad Athen. p. 17. 88) et in Not ad Anth, Pal 
Ῥ8ὅ. 7aC. ] e Ven 

P. 257, 1. Clitophon caedis 86 accusans, quam non 

commiserat, Charicleam imitatur apz Heliodor. VIH. 9. p. 
526. s. veneficii se ream dicentem. Simile quid vid. ap. 
Chariton. Y. 5. p. 9. b. 
P. 155, a3. συνειπόντες. üsitatius in talibus συνηγοροῖν.- 
τες. Polyb, XXIL ὃ. 15. T. IV. p. 262. ἐπὶ rócovtov “τα-- 
ρέστη τὸ πλῆϑος, dert μὴ τολμῆσαι μηδένα συνδεπεῖν τῷ 
θασιλεῖ. 

δ P. 135, 20. «Σωσϑένει. d 2. Mediol. PUN Thuan, 
'OP.oai6;,. ir τῶν Θερσάνδρου. Θερσάνδρῳ Thuan. pro- 
bante Boissonadio in Comment. epigr. ad calcem Epistol. 
Holstenii p. 424. — τὴν ἐλευϑέραν. ἐλευτερίαν Paris. C£ 

Y Ve 17. Peg, 15. — ἢ tig. jj εἰ ταῖς λησταῖς Comm. — χερὸς 
αὐτήν Ed. Salm. 

P. 157) 25. e «προτέραν. πρωτέραν Commel. Mon. 
Angl. 

P. 157, 57. κἀμοὶ. συνεδόκει. Sie emendavi: καί mes 
vulge. Cf. infra c. 9. p. 168, 19. —— τῶν αὐτῆς με. μὲν 
Commel. 

P. 157, 29. ὑπεσχνεῖξο᾽ μισθϑοῦμαι. ὑπισχνεῖτο μεοϑοῦ. Kal 

p.159, $1. χρυσοῖ. χρυσοί Commel. Mon. : 

P. 157, 3a. κἄκ tort γέγονεν ἀφανής. xaxrore Comm. 
κἂν τότε editt. Salm. et seqq. Frustra tentatur in Dip. καὶ 
τότε, But Nox τούτου. Loca Laciani, ubi Zxrors occurrit, 
recensentur ap. Graev. 'I. [X. p. 8&1. Cum ἐξότόν fungi- 

᾿ tur 8p.. Liban. T. IV. Ῥ. 890. 25. Vid. inprimis Gturz. de 
Dial. Alex. p. 211. et Lobeck. ad Phrymich. p. 46. (Scrib. 
οὶ xü£rere, aut κακ voc G. H. S. 

P. 157, 34. καὶ ἔκλαον. restitui atticismum ex Vat, Med. 
Thuan. ἔκλατον vulgo. 

P. 158, x καὶ νῦν ἐρῶ. καὶ in Angl punctis no- 

tatum. . 
| P. 158, 2. πέμψητε. πέμψηταε Thuan. 
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CAPUT VIIL 


P. 158, 5. εἰπόντος ἐμοῦ. pronomen om. 'l'huan. | 

P. 158,8. ἀνεβόησαν ἐπινίκιον. dictum ut ἐπινέπον ἄδειν, 

e quo vid. Musgras. ad Euripid. Med. v. 45.* De eiu- 

nte est ap. Liban. T. IV. p. 796, 24. ubi petpergm, ἡ δὲ 
plyo. καὶ δεινὸν ἀντεβόησεν, pro ἀνεβόησεν. 

P. 158, 9. ec δὲ τῆς Μελίετης. τὴν Ἀελέττην Vat. Thoan, 
—- ἀνεπύϑοντο. sic Vat. Med, Thuan. Marg. Angl Ed. : 
Salm. avexvrOdvorro Mou. Angl. Comm. Bod. Bip. Uter» 
Que interpres imperfecti expressit. 

; «τί ταῦτ᾽ εἴη. ταῦτα Vat. Med. Tiroan. : 

P. 158, 10. y δί. οἱ δέ Thuan. — τὰ μὲν ἐξεθορίβηνο. 
hoc recepi ex 'Vat. Med. Thuan. Merg. Angl. Per. ἐδ" 
euro vulgo. ἐϑορύβειτο Mon. Melitta Clitophontis nar- . 
retiome perturbata erat, ita ut. «lia negaret, alia coníuso 
ordine narreret, ;feschi^, Or. de Fals. Leg. p. 189. £go» 
δήϑην uiv γὰρ xal ἐτε καὶ vt» τεϑθορυβημαι. 

P. 158, 11. σποιδὴ μάλα. alia quaedam de industria cub- 
obscure admodum confessa est, vertit Cruceius; et sic fcre 
Coccius , parte ne diceva a bello studio oscuramente. Certe 
exovó; pro σπουδαίως, magno cum studio, usurpari con- 
stat. Vid. Falck. ad PAelar. p. 17. Sed baec signilicatio 
& nostro loco abhorret. Est potius pro μόλις καὶ ὀψό, 
βοαδίωρ, wix reperiems quae diceret, et narrationem tur-. 
bans. σποιδῆ. μόλις καὶ ÓusiQyes. .dpollon. δορά. p. 611. 
Steph. Th. L. Gr. T. IV. p. 947. C. D. Suidas: σπουδῇ 
παρ Ὁμήρῳ ἀντὶ τοῦ μόλις, sal ὁμοίως ἡμῖν. Cf. Eustath. 
MÀ. B. p. 157. a2. et ᾽11, «v. p. 139á. 59. 

P. 158, 12. κἀσαφώς. καὶ ov σαφῶς vnlgo. ov om. in 
VaL Thuan. καισαφῶς autem nihil aliud est quam sgow- 
φῶς. quod non dubitavi in ordinem recipere. . Quod si 
quis calidius factum existimet, vulgatum per me reponat. 

P. 158, 13. καὶ ὅσα εἶπον, ἀλλὰ τὸν ys φόνον οὔ. nega - 
tionem om. Commel. οὐχ Ed. Salm. εἰ 544... οὔ est in 


, omnibus nostris. Libro Schaefer. V. D. adscripsit: lege 


ἀλλ ὃ vor. et aliquid deerit δια puto. Nibil deest, sed 


ἂν 


- 
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scribendum, ni fallor, xal ὅσα εἶπον ἄλλα, εἰν δὲ gre» 
ov. et quae praeterea direram. 
P. 158 4; 16; ovd 1e'josivro λόγῳ. ὃ oto Mediol. d cte Thuan. 


CAPUT ÍX 


P. 158, 19. κάμοί swa λόγον, εἶπε, οὐὐλάδ οαξως ese 
; om. Gom. εἰπεῖν Μοῦ. Angl. Ed. Salm. et sqq. Praetali 
elus cum Vat. Par. Hamb. Mediol. — Etiam b. 1. xeZ sos 
omnes editt. χάμοὶ Vat. Med. Thuàn; Ap. Ckarit. I. p; 
G, 15; sai μοι φησίν, υἱὸς ἣν. SCT. sapie. «Ἱἰεἰρὴν. Hl. Ep- 
| 68, p. 442. (T. 11.205.) παί n τῶν τοῦ πυρὸς κρουψῶν ἐξὴρ- 
$acav. 5Cr. κἀμέ. — ^ 

P. 158, 19. web) ydo ψυχῆς ἀνδρὸς à ἀγών. 
ap. Stobae. S. VIII. P. 97: ὅμως δ᾽ ἀγῶνα τόνδε δεῖ μ᾽ 
ἀπεκϑραμεῖν: ψυχὴν γὰρ ἀδλα πεθεμένην ἐμὴν ὁρῶ. Jon. 
Hal. Ant. Rom. ὙΠ. 48. ὃς οὐ δι’ ἕτερόν τι νυνὶ τὸν Ἐπὶ 
τῆς ψυχῆς ἀγῶνα τρέχει. Zwcian. de Merc. Cond. $ T» 
T. lll. p. 238. dol δὲ ὁ ὑπὲρ τῆς ψυχῆς dyuv hdi ὑπὲρ ὅπανει 
τὸς τοῦ βίου «ors ἡροκεῖσθαι Joxit. Lotutiomes sto? voyge 
ἀγωνίξεσθαε, τφέχειν,. Ofsiv, illustravit Falcken. ad Herod. 
« VII. 57. p. 55). 45. Schaefer. ad L. Bos. p. 136 et 132. 

P. 158, 25. xacdyvore θάνατον ἀνδρός. καταὐνγωῶτε") Oa- 
9atov Vat, In δτένατον consentit Mediol, Mon. Par: Thoan, 
ϑανάτου Angl. ϑάνατου (sic) Ed. Salm. Infre ΝΠ. p. 1824 
17. οὐδὲ ἐπὶ τῆς ege οἰκίας δεσμὸν ἀνθρώπου moti κατέγνωει 
Haetodot. 1. 45, ἐπειδὴ σοωῦτοῦ καταϑδεκάζοις θάνατον. Thucyd; 
.. ΗΠ: δὲν sod saréyveuy deadsvos θάνατον: Jfndocid. Or. de 
Mystet. p; 7: οἱ δὲ ἄλλοι φεύγοντος qqovto, καὶ αὐτῶν ὑμεῖς 
ϑώνατον «κατέγνωτε. Pausan. 1: 55. p. 45. καὶ ᾿Ανκητάδοῦ 
{ε κἀξέγνωσαν ϑάνατον. 

P. 158, 35. ἀδικούντων — εὴν τῶν. haec vetbs omi 
Angl τὴ» om. γι Thuen. 

P. 158; 26. ἃ δὲ ἡεύχησε. vocalis elisa in Vat. Mediol. 
Thusn. “ὦ διᾶ pub £go. postremum vocabulum oet. 
"Corm. διαβραλέων /Vat. διὰ βραχυτάτων. Lysias p.194. ed 
Markl. διηγήσομαι πρὸς ὑμᾶς ὡς ἂν οἷός «e ὦ διὼ βραχυτά: 
€uy Demosth; Or. in Conon, T. H. p. 13257; 

P. 158, 2m ovx of Site. sic Vat, Mediol 'Phuas: 


᾿ 4) Vei, ὀρίκον. V. oet ad Geiger. Cos Ὁ» 16. 0: Ἡ, δ. 


-- 


. e 
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Suprá Jl. 8. £y uiv ἄκων καὶ λυπούμενος, 5 δ᾽ oox oid 
ὕπως. Lucian. Tim. $. ao. T. L. p. 90. ovx oid $ ὅπως βρὰ- 
dee εἶμι. lb. δ. 29. p- 99. δραπετεύεις οὐκ οἶδα ὕπως. Ἰὰς. 
gatapl. $. 7. T. lil. p. 183. ἀλλ᾽ οὐά οὐδ᾽ ὅπως ἄῤῥηκτον 
ἦν. — οὐκ οἷδα ros. edt omnes οὔτ Mon. Angl. | 

P. 158, 33. οὔτ᾽ εἰ ζῇ. εἰ καὶ ζῇ vulgo. molestam párti- 
' culam delevi cim Vat. Mediol. Thuan. — εοῦτο ὀΐδα. sit 
Vat. τοῦτ᾽ οἶδα vulgo: vov Mediol. . 

P. 159, 1. αἰκισάμενον. αἰκεσάμενος Thuan. ἐφ᾽ οἷς οὐκ 
ἐτύγχανε. Ν41ε uterque interpres, multisque modis, qui- 
bus tamen nihil profecit, excruciatum; quasi legetetur, afe 
οὐδὲν ἤνυσε. Graeca hoc volnnt, multisque eam vexasse 
&ruciatibus pro pterea; quod ipsé corporis sui copium fa- 
tere noluerit. 

P. 159, 5. ἀνηρῆσθαι δονῶνι ἀνηροῖοϑαι Comin. 

P. 159, 11. μηδὲ ἀποκτείνητε. gn dx. Vat. Mediol. 
"Thuan, — ἐλέσυ. ἐλέσυς Commel. et ed. Salm. ἐλέου orhnes 
libri nostri, Ed. Bip. Bod. Vid. ad VI. 7. p. 137, 24 

P. 18g, 13. εἰ δὲ αὐτός. αὐτὸν Par: ex corr. . ; 


P. 159, 15. εἰ δὲ ur 9" ὁ dxoxt. cori, uno" "i ἀνῃρημένη. 
sic Vat. Mediol. Thuan. Marg. Angl μη 9 ἀπ. μηδὲ à 
Commel. Mon. Angl. μη d ds. Paris. 

P. 159, 16; τίς ἤκουσέ vore τοιοῦτον quvov; hunc verbo- 
rum ordinem effert Vat. Mediol, Thuan. Marg. Angl. τές 
ἤκου σὲν τοιοῦτον φύνον ποτέ; Falli videtur Salmasius; qui | 
in quibusdam "libris legi ait » τίς ποτε volobrow ἀμ 
ἤχοισεν; 

P. 15g, 17. ἤρων, φησί, ελίττης. φὴς editt. oínnes, 
plurimis et optitis libris obstantibus, qui φησὶ᾽ habent, 


'utroque interprete accinente. In tota hac oratione Clinisa ὁ 


non amicum FOtüpeltats sed iudices.  ' 

P. 159, 18. πῶς οὖν λπλίττης φύνον κατηγόρϑι. πῶς δὲ 
Commnel.: Mon. Angl. Panis. οὖν reliqui, ed. Salm. et sqq. 
κατηγορεῖς Thuan. quod lectioni φὴς accommodatum. sa- 
«ηγορεῖ Vat. Mon. Fortasse.rectius;. Pracsens tempus uter- 
que interpres agnoscit. . 

P. 159, a0. ἀποϑανεῖν ἐϑέλει vov. viv ἐθέλει ἀποθανεῖν 
Vat. Thuan, Interrogative accipienda enuntiatio, et arcte 
cum pracecedemti coniuncta, 


Li 
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ι , 159,21. οὕτω γὰρ ἄν τις e, μισοῖ τὸ φιλούμενον, κεὶ 

φιλοῖ τὸ pacovueroy; οὕπω, uos εἰ φελεῖ Vat, Thuan. Ps- 
ris. οὕπω Mediol. 

(0p. 159, 21. dg" οὖν. ἄρα Mediol. dpa Vat 

P. 159, a3. ἡρνήσατα. ἠῤῥῴσατο Paris. 

P. 159, 34.. ἕνα wal σώσῃ τὴν ἐρωμένην, καὶ ὑπὶρ tj 
ἐρωμένης μὴ μάτην ἀποθάνῃ. nonne potius caedem m- - 
gasset, ut mulierem amatam (Melitten) servaret, nec ipe 
frustra pro amata (Leucippe) periret? —  Antithesis pe 
quam absurda, nec reliquis responden. Hoc enim de 
eet Clinias, fieri non posse, ut Clitophon utramque muli- 
rem amaret, sfínulque utriusque caedem properaret. lü- 
lus verba suspecta ὑπὲρ τῆς ἐρωμέτης practeriit, Laüsu 
autem ipse sibi finxit aliquid, quod in graecis non e. 
Scribe, sensu postulante, mutatione minima, καὶ ὑπὶρ τῇ 
ἀνῃρημένης μὴ μάτην ἀχοϑάνῃ. *) 

P. 159, 47. τοιοῦτο. τοιοῦτον Vat. Mediol, Tiu. - 
ρὸς ὑμᾶς. suas Paris, 

P. 159, 38. μή we ψοβμέσητε. Ψομέσηται Thuan. — à 
Aerra. paulo ante erat ἐθέλειν. Vid. Lobeck. ad Phys. 
pet. 7. ; 

P. 159, 39. ποεήασασϑαι τὸν λόγον. προρποεήσασϑων edil 
omnes cum Mon. Apgl Nostrum tuentur libri Inlic, 
"Phusn. Par. Marg. Angl. — Magis etiam probat Soles 
in not, frustra, si quid video, «ontradicente editore Be. 
Verbum προιποιεῖοϑαι sinulare significat et fingere οἷν 
quid; non autem eo sensu, quo dicitur πλάττειν pei 
λόγον. Vid. Epist. ad Goller. p. 264. 

P. 159, 3o. Maiseg μὲν ἐπεπόνϑει πρὸς τοῦτον ἐρωτρῦν. 
Φιαοποιήκεε  Commel. Post éwiqévO: aut poit utu 
excidisse τὸ suspicatur editor Bip. Usum pronomiais f) 
quum quis se affectu commotum sentit, accurate illas 
Markl. ad Suppl. v. 388. p. 135. Fortasse tamen ad «sj? 


*) Perperam legitur ἐρώμενος ap. Iamblich. de Mysr 
) nr. 5. Pe 6o, ,98. docs 8» à In τοῦτο ϑεωρείται, 
ἡνίκα ἂν καὶ ἡ ὄφις βλέπει, καὶ ὁ νοῦς ἐρώμενος € 
πολουϑεῖ τοῖς δρωμένοις, κίνησίς τὸ τῶν δεωροῦντων fLi- 
ὑπάρχει. Scr. cum Cod. Goth. ἡνίκα ἄν ἡ óyrs Ó 
97, καὶ ᾧ νοῦς ἐῤῥωμένος ἐπακολονϑῆ, εἰ συνυπέρχζρ' 
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promomen pofest subeudiri. "Vid. Casaub. ad Polyaen. 


VI. 7. 1. De Ismenodora Plutarch. T. 11. p. 749. D. és 
τοῦ οιμπαρεῖναι καὶ διαλέγεσθαι πολλάκις, ἔπαθε πρὸς τὰ 
ὦ μειράκιον αὐτή. ἐπαθέ τι legendum censet 2) γεϊσηδαοσλϊλιδι 
Ap. Memnom. Exe. Hist. c. 49. p. 70. ἐπάγεε γοῦν ῥλην 
ταΐτην τὴν δύναμιν — πύργῳ τινί, ὑπόπτως ἔχοντε πρὸς τὸ 
παϑεῖν. ubi Oreilius de πεσεῖν cogitavit. Liban. T. IV. p. 
123. 10. seit δὲ «ov μὴ παϑεῖν τὸ μέλει. duo Cpdd. Mon, 
«i omittant, 


P. 159, 5a. Jesilonro. διίλεκεο Paris. —  ϑωλάττιος, εἷς 


Vat. Thuan. Marg. Angl. ϑαλώσσιος cdit. omnes cum 
Mon. Angl. — ἀνεβίω. ἀνεβίωσεν Paris. 


P. 159, 54. τὸν γάμον ἀπεκροϑετο. "Themist. Or, " p 


26. A. de Xenocrate, aAA ἐποεκρούσατο γεννικὼφ τὴν QoS ^ 


βολὴν tov χρνοίον. "Translatum huius verbi usum illustra- 
vit Schaefer. δὰ Dion. Hal, de Comp. Verb. p. 4o. 

, P. 160, 1. w&v τούτῳ. καὶ τοῦτο Commel. καὶ tovs ed. 
Salm. qui in notis probat κἂν τούτῳ, quae lectio est in 
——1 libris nesuis. ἣ 

P. 160, 3. τῷ 2wo0tve., JeeBiey Thuan. 


P. 161, 2. πολὺ μᾶλλον πρὸς τὴν Metro» εἶχον dàlo- | 


«quitsgov. Pleonasmum supra attigimus ad V. 27. P. 151, 
9. Frequens, dàdergées ἔχειν. Melian. V. H. II. 4o. πᾶν μὲν 
ὅσον ἄλογόν ἔστιν ἀλλοτρίως πρὸς οἶνον πέφυκε. Polyb. III. 
65. 8. πάλαι τῶν Karo πρὸς αὐτοὺς ἀλλοτρίως διακδιμένων. 
Dictum ἐλλοτρεώτερον ἔχειν, ut ap. Xenoph. Memor. Il. 7. 
9. καὶ ἐκ τούτων quimeiveQóv va καὶ οἰκειότερον ἀλλήλοις 
Ζξιτε. κομψόειρον ἔχων est in. Daniel. x 15. Versionis 
Alexandrinae. 

P. 161, 4. ἐρωμένην οὖφαν αὐτῷ. οὐρὼν αὐτῷ Commel. 
Mon. Angl. quod imputandum librario, ad superiora ver- 
ba, κἂν τούτῳ τὴν ἐρωμένην svouv, aberranti. Italus ver- 
tens, jesuchs prima ela spes cho la giovame era amata 
da. costui, trovandola im poter di Sosthene, correxisse vie 
detur, ἐρωμένην αὐτῷ, εὐροῦσα αὐτὴν — Sed unice verum 
est οὖσαν in. Yat. Med. Thuan. Par. Hamb. Merg. Angl. 

P. 161, 5. ταύσην ἡλέηοο. ἐλέησον Ed. Bod. Bip. In no- 
stra lectione consentiunt omnes libri et ed. Commel. e 
se post Ra" om. ed. pr. 
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P. 161, 7. καὶ εἷς τὴν οἰκέαν τὸ οδἰξεϑέξατο. xu) om, 
Comm. Mon. Angl Est in reliquis omnibus. οἰχίαν à 
Commel. 

P. 160, 8. καὶ τὰ ἄλλα. τἄλλα 'Thuan., 

P. 160, 10. ἔπεμψεν εἰς τοὺς ἀγροὺς διακοόνησοβένην arri. 
ξαπεχὲν Mediol. quod natum ἐκ similitudine literarum y 
et y. — δεακονησαμένην vulgo. Futurutn, quod res ipsa po- 
stulabát, vestitui éx Vat. Haec vwerbá mon volunt, cl 
Cruceius verlit, ut in agrorum curam incumberet, sed po- 
tius, ut eius ibi ministeriis uteretur. Recte Coccius: la mas- 
dó in villa per i suoi servigi. 

P. 160, 11. xa) μετὰ ταῦτά φασιν ἀφανῆ γεγονέναι. 4" 
.ew νυ Ἰεὺ.  Recepi pluralem ex Vat. Paris. Thuan. ut bi- 
storiae magis consentaneum. ) 

P. 160, τάν ἕν μὲν δὴ τοῦτο πρὸς ὑπόνοιαν ἤγαγε τοῦτον 
ὃν μὲν σὸν πρὸς Commel. Angl. ἕν μὲν πρὸς Mon. ἕν μὸ 
δὴ πρὸς Ed. Salm. et sqq. ἕν μὲν δὴ τοῦτο πρὸς Vat. Thuan. 
. Marg. Paris. id ipsum voluit Mediol. ubi vitiose, ἐν μὲν διέ 
τοῦτο; Pronomen demonstrátivum sine seusus detrimenlo 
abesse non poterat ; omissum autem ob sequens τοῦτον. 

. GP. 160, 158. μὴ ἄρα φονεύσασα εἴη. novissimum vocabu- 
lum in Comm. in δὴ depravatum. — τὴν 4svxiamy dia 
ζηλοτιπίαν αὕτη. hoc ordine Vat. Mediol Thuan. Marb 
Angl. τὴν .d. αὐτὴ διὰ C. vulgo, αὕτῃ omnes libri nes. 

P. 169, 18, βεβαίωσιν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ συμβάν. Ii 
Vat. συμβὼν habetur post βεβαίωφεν, sed literis appos4 
wulgatus ordo restitutus. — καὶ καθ᾽ αὐτοῦ. sic Mon. 
Angl. Ed. Salm. et sqq. καὶ κατ᾽ αὐτοῦ Vat. Mediol. ὑκ 
eliam Commel, ubi praeterea καὶ ótoissum. 

. P. 160, 19. τῶν δεσμωτῶν ti. media vox om. in Thon. 

^ δεαμοτιῶ» Peris. : 

* P. 160, 20. ἑαυτοῦ τὴν συμφοράν. αὐτοῦ Vat. Thus. ^ 
ἔλεγεν om. Vat. Mediol. Thuan. ἐν ὁδῷ Edit. Salm. Prae 
positionem, quae in nullo est libro, Bodenius sustu : 
Lucian. Tim. δ. 5. T. L p. 75. ἀλλ᾽ ἤν (scr. εἴ) πον καὶ 
ὁδῷ βαδίζων ἐντύχοιμέ τινε αὐτῶν. — παρέρχονται" 

Hist. Gr. IV. 5. 15. εἰ μὲν γὰρ srogasowes τῇ ὁδῷ. 

m P. 160, n2. δεϑδρακέναε δὲ ἐκεῖνον. vocalis eliditur 18 
«a DUanD. i j 
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P. 166, 28. 0 κὲν ἐρεῖ. o μὲν. om. Vat. Thuen — Mox 
Scr. αἱ δέ, “πῶς γὲγ. ἀφανής. 

P. 160,:50. ὁ δὲ περὶ τοῦ μισϑωτοῦ καταγορεύσεε. haec 
verba Cruceius praeteriit. καταγορεύεε Comm. Mon. AngL 
Futurum est in Vat. Thuan. Marg. Angl. AEBoscitu 
etiam ἃ Coccio. : 

P. 1θο, 51. πρὸν di μάϑητε τούτων ἕκαστον». μάϑετε Com- 
mel. Mon. Angl. Par. πρὸς δὲ μάθητο Vat. πρὸς δέ, ua- 
ers Thuan. πρὶν δὲ μάϑητε Marg. Angl. Ed. Salm. et 
sqq. De πρὶν δίπε ἄν vid. ad II. 35. p. 47, 14. 

P. 160, 52. ἄϑλιον ἀνελεῖν. ἀϑλὲ ἀνελεῖν Mediol, — πι- 
cvavcavrac μανίας Aoyow. πεσεεύσαντος "Thuan. In bis ver- 
bis desinit Cod. Mediol. Reliqui operis discerpta tantum 
in illo libro et. lacera supersunt folis, ex .quibus paucu- 
las lectiones excerpsit cl. Bentivolius. | 

P. 160, 335. μαίνεταφ ydo. ὑπὸ Àvmgc. ,, Verbis neutris 
ὑπὸ longe plurimis adiungitur; rarius verbo μαίγεσθαι. 
Lucian. D. D. Xll. 1. ἐκείνη μέμηνεν ὑπὸ eov. XVIII 2. 
μεμηνότες ὑπὸ τοῦ ποτοῦ.“  Falcken. ad Herodot. IV. 79. 
pee. 218, 66. ij | 


^€CAPUT X. 


P. 161, 1. ταῦτα — προνοίᾳ. hanc paragrephum om. 
Cruceius. — πιϑανός. πειϑανός Commel, Angl. Vid. supra 
Vl. 10. p. 140, 23. — oc δὲ ῥήτορος — ἐπεβόων. Ap. .4“5.- 
docid. Or. de Myster. p. 15. καὶ γὰρ o£ λόγοε τῶν κατηγό-- 
eo» ταῦτα τὰ δεινὰ καὶ φρικοΐδη ἐνωρϑίαξον. legendum vi- 
detur, καὶ ydQ οὐκ ὀλίγος τῶν κατηγόρων. Vid. Not. ὅτι; 
ed Antb. Pal. p. 554. 

P. 161, 4. τὸν avrov κατειπόντα. avtov Mon. Angl. 

P. τόι, 4. Melértg τὰς 0cgazasvidac ἐδίδου. τὰς 949a- 
saivec ἤγαγεν Commel. Mon. Angl. τὸς ϑεραπαινίδας ἤγαγεν 
Ed. Salm. ἐδέδον restitui ex Va£. Thuan. Marg. Angl. 
Marg. Paris, Melitta ancillas non statim potuit adducere, 
sed promisit tantum, se eas tradituram esse, simul a 
Thersandro postulans, ut Sosthenem proderet. Propria in 
hac re vocabula παραδιδόναι, ἐχδιδόναι et διδόναι. Lysias 
in Areop. p. 112. καὶ ἐμοῦ ἅκλαντας διδόντος τοὺς ϑερά- 
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sorrzac. übi vid. Markland. Ceterum akquid desideratur 
ad orationem melius vinciendam , quod de suo addidit 
Coecius verlens, Melitta finalmente appresento le fes 
quasi τέλος invenisset scriptum. 

P. 161, 6. καὶ Θέρσωνδρον ἠξίου; sic Commel Mos, 
Angl. Vat. Paris. ἠξίουν Marg. Angl. Ed. Salm. et "η{ 
Lectio parum coimoda.. Ipsa Melitta per oratores $00 
ancillas tradebat, postalabatque, ut Tbersander idem f 
 €erei de Sosthene, Uterque interpres nobiecem facit. 

P. 1361, 7. τάχα γὰρ ἂν αὐτόν. ἂν om. Commel Mos. 
Angl Vat. Habetur in Thuan. Marg. Angl. Ed. Sala. 

P. 161,8. καὶ οἱ συναγαρεύονεος αὐ) τῇ. sic Vat. Thuag. Με 
Angl. Ed. Salm. συνηγοφοῦντες Comuni. Mon. Angl. Supnc 
. VIII. οἱ συνοεπόντες, Ap. deschin. Or. c. Cueiph. p. 390. ev- 
. φργοῦντές τισι τῶν ῥητόρων: malebat Stephanus συνηγοροῦντε. 
sed vulgatam tuetur Taylor. — cavra a προερέροντι 
«ρύπλησιν. Harpocratio: πρόκλησις" εἰόϑεσαν). ógott He 
«ἐζοντὸ τονες, ἐξαιτεῖν ἐνίοτε ϑεραπαίνας ἢ 7 ϑεράπονται ut 
βάσανον, ἢ εἰς μαρτυρίαν τοῦ πράγμιατος, καὶ τοῦτο ἐχαλέω 
φροκαλείφθαι" τὸ δὲ γραμμαςξοῖον τὸ περὶ τούτου γραφόμενον 
᾿ ὠνομάζετο «ρύκλησις. ubi vid. Fales. p. 66. εἰ Reül. ia 
Ind. Demosth. V. πρόκλησις. Veterum loca collegit Had'- 
walckerus in libello bonae frugis pleno de Diaetetis pj 
5o. s. Ap. Themist. Or. II. P. 25. B. καὶ παρέσεσϑε ui τὸ 
δικαστήριον, καταβοησόμανοι, Ox" ἄν τις μετακαλῆτει. WI: 
cum Cod. Mediol. ὅπ 055 dv εἰς us tooxadgras. 

P. 161, 10. ὁ δὲ Θέρσανδρος. δὲ om. Vat. Malle, ὁ 
Θέρσανδροε οὖν. — τῶν προστατῶν,. » Interpres, quendam t 
euis irs iubet; non expressit illud προστατῶν. προστέτει 
sunt patroni, ut olim Athenis, in quorum clientelam * 
dare debebant oc μέτοικοι. Quod nisi facerent, daeetesim 
ϑίπη iis scribebatur. An aliquem ex patronis suis er 
δὰ Sosthenem Thersander? An legendum muserasór" 
ut aliquem ex statoribus suis intelligat? — Sane et πριντά- 
«a» interdum hoc sensu. Nam et προστάτης, δεέτης. 
Hesychius, παραστάτῳς, προστάτης. Sed ibi προστάτης p 
πρωτοσεάφης. παραστάται enim in acie οἱ πρωτοστάται κεἰ 
οἱ ἐπιστάται. Certe unum e satellitibus suis, vel statori- 
bus ac domesticis missum a Thersandro innuit. 47/8* 
paulo post vocat, AÀn τινὰ τῶν “προστατῶν sicopiicitefs 
quendam ex his qui aderant? qui ipsi ad manus erant?" 


X 
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Balmasius. Absurdum est statuere, Thersandro, qui unos 
erat e primoribus lonum, taniquam inquilino alicui, opus 
fuisse patrono, προσιάτῃ; absurdius ctiam, illum huius- 
modi patrono temquam ministro fuisse usum et nuntio. 
Quare nom dubito, recte emendasse Salmaeium, πραστα- 
vw». Παραστάταε proprie sunt qui adstant *), comites, socii; 
ut nutrix in Sophocl. Trach. 891. ἐπεῖδον οἷς δὴ πλησία 
στωραστάτις. praecipue in bello. Dionysius Halic. Ant. 
Rom. II. 35. p. 385. Romulum civibns suis salubrem pu- 
dorem iniecisse narrat, τοῦ μὴ καταλιπεῖν τὸν παραστάτην, 
«p καὶ συνέσπεισε καὶ συνέϑισε καὶ κοινῶν. ἑερῶν peséqqe. 
Hinc opitulandi accessit notio, ut de Telamone Pindar. 
Nem. Hl. 64. Τυλαμοὸν ᾿Ιόλᾳ παραστάτας ἐών. unde Euri- 
p»d. Heracl. 88. «o» ᾿ράκλειον lore που παρασεάτῃν o- 
λαον. Cyrus ap. Xenoph. K. JI. liL 5. 21. deos precatur, - 
$Àsoc καὶ δὐμενεῖς ὄντας ἡγεμόνας γίγνεσθαι τῇ σερατιᾷ, xa) 


παρυστάτας ἐγαθοῦς, καὶ οσυμμᾶχονο καὶ evufoviove τῶν 


εἰγαϑῶν. "Virtus ap. Eund. Memor. Il. 1. 52. ἀγαπητὴ μὲν 
συνεργὸς τεχνίταις — εὐμενὴς δὲ sraQgecsaguo οἰκέξαιςς.ς Apud. ᾿ 
Nostrum intelliguntur minores amici et bates, qui Ther- 
sandrum honoris causa ad: iudicium comitati fuerant. 

P. 161, 11. δἰς τὸν a7oóv ἀποστέλλει. sic Vat, Thuan. 
Marg. Angl. Ed. Salm. εἰς τοὺς ἀγρούς Commcl. Mon, 
Angl. Paris. Sic supra VI. 4. p. 134, δι. Ap. Themistiurm 
Or. XXXII. p. 358. in historia de Zenone philosopho, 
ἀπεκρίναντο μόλις os lunegos δῆθεν ἐξηνδραποδίσθαε μέν οἱ 
τὴν γιναῖκα εἰς" Αρ)υς βαδίζουφαν aov ταῖς αἵραις. scr. c. Cod. 
Med. εἰς ἀγρὸν (etiam ἀγροὺς bene haberet) oc» ταῖο ἅβραεεξ. 

P. 161, 15. κμεολούσας τὴν ταχίστην ἀφανῇ γεγενῆσθαε. sic 
Vat. Thuan. Marg. Angl. γενῆσϑαι Paris. γενέσθαι Comm. 
Mon. Angl. Vid. ad IV. 11. p. 91, 25. Maior vis est per- 


: fecti. Thersander imperabat illi, μὲ se abditum teneret. 


πρὶν τοὺς ἐπ᾿ αὐτὸν πεμφθέντας ἥκειν. restitui lectionem 
Commel. Mon. Angl. etiam ab Hasio in not. mst. proba- 
tam, pro ὑπ᾽ αὐτόν, quod Salm. ex regiis, ut ait, et 
Marg. Angl. edidit. Hanc lectionem, a Salmasio in no- 
tis minus probatam, propagavit Bod. et Bip. 

P. 161, 14. ἐπιβὰς ἵππῳ. sic omnes. Dictionem improbat 


*) Videndum ne iidem sint προστάται h. e. προςστάται. 
G. M. 8. : 
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Thom. Meg. p.'45. in verbis obscuris et fortasse mn- 
iilis: ἀναβαίνω ἵππον, οὐκ ἐπιβαίνω. 'd;ulissc o ῥὴη- 
«o ἐν «ἀευκέππη" τούτοις ἐσκευασμένοις, ἀναβαίνω τῶν 


ἵππον" ἐπιβαίνω δὲ νεώς. De variis verbi ἐπιβαενεεν re— 


£giminibus vid. Frommel. in Creuzeri Meletem. Fasc. 11]. 
pag. 158. Ap. Xenaph. X.'IF. MI. 5. 27. ἀναβάντες δ ig^ 
ἥἕππῶν. Cod. Victor. Monac. d ἕππον. Sic Auab. nl. 
4. 58. 

P. 161, 16. καὶ ie, εἰ ἐ Δηφϑείη τρις καὶ àdieci ex Vat. 
Tbnan. Paris. Marg. Angl. suadente etiam Salmasio in 


notis. Festinationis quaedam sighificatio est in. repctitio- 
. me copulae. 


P. 161, 18. πατεπῴϑω» αὐτῇ. Vid. ad II. 19..p. 41, 55. 


P. 161,.21. sa) ἤδη νορίζων τοὺς δημέους ἐπε αὐτὸν πα- 
᾿φεῖναι. Appulei, Metam. Ill. p. 173. Jam forum et iudicia, 
jam sententiam , ipsum. denique carnificem imagtinabundas. 
“φοὺς δημοσίους Commel. Mon. Angl. Paris. rosé δηροέοες 
Vat, Marg. Angl. Ed. Salm. De horum vocabulorum per» 
mutatione dixit Dgrvill. ad Charit, p. 6o. et p. aga. Mes- 


. seling. ad .Diodor. Sic. XIII. 102. Quaestionibus et sup- 


pliciis non δημέοε solum, verum etiam δημόσεοι aderant. 
. Plutarch. T. 11. P. Sog. C. Ap. Dion. Chrys. Or. XXXL 


᾿ς T. I. p. 682. παρὶ ofc νόμος ἐστὶ τὸν δημόσιον μηδέποτε uc 


ελϑεῖν. τὴν» πόλιν. Marg. Morell. τὸν δήμεον. Μά. lbid. 
Reisk. p. 6012, 57. ét in Anim. crit. T. HI. p. 429. Νο- 
strae lectioni favet inprimis Afeschin. de Fals. Leg. Ῥ- 295. 
ἄγομεν δὲ καὶ τοὺς οἰκέτας, xà παραδέϑομεν εἰς βάσανον. 
e— παρέσται δὲ ἤδη d δήμιος, καὶ βασανιεῖ ἐναντίον ὑμῶν, 


- ἂν κελεύηται. Utrum. autem a Tatio οὐδ faerit, ne- 


mo facile dixerit. 


P. 161, ai. ἐπ᾿ αὐτὸν παρεῖναι. ἐπ᾽ αὐτῷ Thuan. Vid. 
ad V. 4. p. 106, 15. — ἐπιβὸς Cmm. sic, ut supra, Vat. 
Thuan. ἵππον Commel. Ed. Salin. ἕππου Mon. Angl. quod 


. & Salmasio in notis probatum, recepit Bod. Bip. J4ppian. 


de Bello Mithrid. c. 8o. p. 760. ἐπέβη τὸν ἵππον αὐτίκα. 
ubi Schweigh. rov ἵππου aut ἐπὶ τὸν ἵππον corrigendum 
censet. Usus certe favet genitivo. 

P. 161, 33. ἐξελαύνει. ἐλαύνεε Vat. Marg. Angl. 

P. 161, 25. ὅτο μνήμην ἐκπλήσυειν πέφυκε φόβος. ductum 


Lo 
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hoc ex Thucyd. Il. 8. ἄνευ δὲ εὐφυχίὰς οὐδεμία τέχνη 
πρὸς τοὺς κινδύνους ἐσχύει" φόβος γὰρ μνήμην ἐκπλήσσεε, T£ 
χνη dé ἄνευ ἀλκῆς οὐδὲν ὠφελεῖ. quod monuit 1. Hem- 
sterh. ad 1hom. Marg. V. ἐκπλήττω p. 287. Longus I. p. 
.20. ed. Schaef. ἀλλὰ τότε πάντων αὐτοῖς ὃ φόβος λήϑην ivt- 
βαλε. εἰ, quod. Góttlingius notavit, Heliodor. 1L. 22. p. 83. 
μὴ οὕτω ποτὲ πάϑος ἰσχύσειεν, ὡς νήμην τὴν εἰς τὸ ϑοῖον 
ἐκπλῆξαι, ) | 


P. 161, 26. ὃ γοῦν “Ζωσθένηρν εἰς Vat. Thuan. Marg. 
Angl. γ᾽ οὖν Ed. Sala. ὁ δ᾽ οὖν Commel. Mon. Angl. 


P. 16a, 17. ἐπαξαπάντων ἐξελάϑετο. ἅπαξ ἁπάντων vul- 
go. — ἐπελάθετο Commel, Mon. Angl. Paris. Nostrum 
Vat. Thuan; Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. Soph. Oed. 
Col. 1005. τοῦδ᾽ éxAavOurvg. — - : 


P. 161, 5o. ἐν οἷς ἂν φοβηϑῆ. ἐφ᾽ οἷς Vat. Thoan. Vul- 

tum tuefur locus Z'AÀucyd. Vll. 29. quem commode com- 
paravit Góttlingius: τὸ γὰρ ylvoc τῶν Θρᾳκῶν, ὅμοια τοῖς 
μάλιστα τοῦ βαρβαρικοῦ, ἐν ᾧ ὄν ϑαρσήσ!ῃ, φονικῶτα- 
fov ἐστε. ^ “" & — "pd 7s 


CAPUT XL, 


P. 161, Sa. πρώτης προκλήσεως ἀπὸ τῆς Milites ovre 
γονομένης, sic Vat. Thuan, Marg. Paris. Ed. Salm. πρὸ τῆς 
se. Commel. Mon. Angl Par. .V. B. in libro Schacfe- 
riano: 4n (πρὸ) delgidum? dioit. eum silentio praeterüisse 

τὴν πρόκλησεν. cuius notulae auctorem. decepit versio Cru- ὁ 
^ €eii : interea Thersander primam (sourgv) α Melites patro- 
nis conditionem silentio involvens. Rectius Italus, Tersan- 
' dro — fattosi' avanti. παρελϑουὴν εἶπεν, processit haec lecutus, 
Vid. ad 1I. 54. p. 52, 5o. Falsum est autem Thersandrum 
ante tonditionem a Melilla propositam ad dicendum sur- 
rexisse ; hoc fecit, postquam illam πρόκλησεν, nutitio clam 
ád Sosthenem ablegato, irritam reddiderat. Unde appa- 
fet, πρὸ «7c ferri non posse. Αἱ nec πρώτης genüinum, 
quurma*net altéra πρόχλησις locum lfabuerit,. nec omnino 
appareat, cur adiectivum vocabulo πρόχληήσεως additum 
sit. Requiritur, ἀπράκτου τῆς προιλήσεως — οὕτω rsroué- 
ene. quum c (Sesthené -amandato)  Melittes. tgox)yeit 
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sens csset reddata, mec Bosthene aboento locus hobere pont. 
Esasmodi quid sensus canano pestalst. 

P. 161. 34. ἑπανώς pir, εἶτεν, errer. hec erdme Yu 
Marg. Angl οἔτος sx» vmlge. eerec ὅςεις mesi dene ds 
Tbean. sues (dS. eunmes, quod ἐκ hbris nostris corn- 
sums. 

P. 152, 2. εἰ φονέα. εἰς 9. Vat. Ibuss. Pari. — di 
esregopy- "e Mos. Amghl — eee γὼρ τη ep 
φορᾶς Bon. 9 ope; Angl quosc Vat. Timan. qued bó- 
mias pro ua mobis emendatone propumat AR gépo, it 
deesse , ζήτησις, in boc comiexte loce mom habet; e 
eó autem pro deprebemsioms im fusto am acp pt 
ignoro. Malim wque τῆς φωφέσεως, amt μεῖζον per 
φωράν τὸ arrer ἐσετοῦ πχαεεεπεῖν. 

P. 162, 4. v» error ἑαετοῦ. sic Vat. Thwman. εὐτὼ exo 
Commeb Angl αὐτὸ αὐτοῦ Men. — τῷ δηκίῳ. hm 
Paris. 

P. 162, 5. γόητος ἀκούίονεες. De Demosthene Aexckisn 
de Fals. Leg. p. 3295. ταῦτα γὰρ τοῦ γόητος ariquem. 
quae respéciens Demosth, Or. pro Cor. Ρ- 317,53. mie 

των ἐμὲ παὶ τηρεῖν ἐκέλενέν, ὅπως μὴ παρααφούσωρι, 7 
sal yéqra «ul oeqertjo sal vd voca dpmpdiur. M 
de Phan. p. 854, lle agendi mr 
ὧν ἐρῖν ἢ δεν ὃ σενασεὺς ὃ ne οὕτως uerit δ 
γενέφθαε, «αἱ λέγεν δεινός, ὥξςεε --- διδάξαι s. τ. ἢ 

P. 163, 5. πεϑανώς. πεοθανώς AngL 

P. 162, 8. περὶ ἔαττον φοβεῖσϑα". «ἐεοῦ Comme. Me 
Angl. ἑαυτοῦ Vat. Thuan. Ed. Salm. et sqq. 

P. 162, i11. gere» ἐργάσασθαι. ordine ipvero y 
Thuan. Marg. Angl. . 

P. 162, 13. óy αἰτοῖσε παρ᾽ ἐμοῦ. junxi ispgends; 9^ 
.epte enim vulgo παρ ἐμοῦ iungitur cum prosimeé — 
tiatione, τρίτην ταύτην ἡμέραν. Leciam. Dial μ΄ 
XIII. 5. T. II. p. 181. ὅσα μὲν ἤεησο παρ᾽ ἐμοῦ, οἷα δὲ ἐδ 
erii. dd. Alex. $. 14. T. V. p. 78. πλοέτονε «αἱ 79 
καὶ τὰ ἄλλα ἀγαδὲ αἰτῶν παρ᾽ αὐτοῦ. --— 

P. 162, 15. ev πύῤῥαι εινὸς ὑπρνοίαξ. An efe Term 
/ e- ny ὥρα τῆς τούτων ἐπιβουλῆε γέγονεν loyer- noB ME 
de negolio confecto, quod Cruceius. existimavit, sed τ 
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sihene insidiis circamvento et e medio sublato; quod 
xonui in Not. ad Anth. Pal p. 2277. Recte (Coccius," che 
per loro insidie mon sia stato ucciso, Vid. ad ΓΝ, 15. 
P- 97 8. ] 

P. 162, 16.- εἰκότως ἄν. ἄν om. Vat. Thuan. 

P. 162, 19. περὶ αὐεοῦ. ἑαυτοῦ Paris. 

P. 162, 21. τεϑνάναι. ctfvàya; Vat. — τί 04, καὶ εἰ 
παρῆν, idc παρ᾽ αὐτοῦ μαθεῖν. hog, recepi ex Vat. Thuan. 
Paris. Marg. Angl. [n -τἰ δὲ καὶ Consentit Mon. Avogl. τὸ 
δὲ xal παρῆν Commel. τὸ δὲ κἂν magi» Ed. Salm. qui in 
notis corrigit τί δὲ κἂν π. quod recepit Bod. Dip. xai 4 
«αρὴν Coll. Hamb. Verum vest καὶ εἰ, de quibus particu- 
Jis dixit Schaefer. ad Long. p. 555. Cf. Not. ed Anth. 
Pal. p. 591. Ap. PAilon. de Abreb. T. V. p. 314. δ ues 
δοκεῖ μηδεὶς ἂν ὑπομεῖναι, wal δὲ οιδύρον τὴν ψυχὴν ἢ αδά- 
μάντοι κατεσκεύαστο. male Mangeius, x&v εἰ, Obiter οοΣ-- ᾿ 
rige 4Atristid. Quintil. de Music. L. 11. p. 69. eva εἰδότες, 
οἷς εἰ καὶ παιδεία μόνη πολλῶν ἐπιφύκει ἄλλων τρηοιμωτέρα. 
Scr. ec ἐκείνη παρδεία. illa, quae fit per MARI; di- 
δοὶρ ἐπα. 

P. 162, 45. εἴ «wa sii ania ; sic libri nostri cum 
Commel. idque ipsum Salmasius in notis restituendum 


esse monuit, qunm in textu dedisset, 7 τινα κόρην. Fal- 
sa lectio servata in Bod. Bip. 


P. 162, aa. τοιγαροῦν. τοί yag οὖν Commel. τοιγοῦν 
Bod. Bip. 

P. 162, 33. wo) εἰ ταύτην ἴσχεο Molirts; λίγεε καὶ τοῦτο 
δί' ἐμοῦ. sic Commel. κἄν εὐ ταύτην Ed. Salm. qui in notis 
correxit xal εἰ. δὲ ἐμοῦ Mon. Angl. lam totus locus, re- 
cte sic distinclus et emendatus, in hunc modum debct - 
intelligi: eed fac illum. adeese , nec periisse, Quid, si ad- 
esset, ab eo discére possemus ? fn puellam emerit? Esto, eme- 
rit. 7n Melitta illam habuerit? Dicit et hoc per me. i. € 
nihil dicere poterit, nisi quae ego nunc dice; ita ut So- 
ethenis testimonio iam nihil egeamus , (ἀπήλλακναι μὲν [Y 
quum ille por me respondisse videri Wobeot. 


P. 162, 39. ἑωνημένου. ἑωμένου libri fere omnes, teste 
Salmasio. Sic certe Merg. Angl. Vera lectio est in, Com- 
mel. Mon. Angl, Vat. 


/ 
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πρὸ εἰ παρεᾷσ. mi:Q $5 τῶῖξο cx cd. Schm. mec 2h 
Vat, Times. Maosz. Angi. xxge s» Cowumel Par. im 
Persoe. p. 5e-- camepme correvfóezmem &rasex Ampl Ba 
hes vocalbuls passum errmerumt bbearu. Verre leq—- 
twr 2p- Len. T. IV. p. 7:35, 2i- & pio mec ἣν πράξων. 
e ose, ἀδέσατον sxeppuas «zxeioisreo;. Cod. 9icm. * 
azr£2 35. V. p- 767. 11. ott 789 ὧν ἔξεεξεν εἴπερ bn «rem 
τὸ did: μέσον. lege cuc eodem hbro ὁ τί τῷ y» &;»-eu. 
Bic etiam ap. Lacias. Emmuch. $. : OT. V. p. n pre εἰ 
. περιῆν quacdam edu perperae εἴπερ ἦν.  Gravser de— 

pravatie iequinsvit Zfristidem Ov. de Aescul. T. L. p. 5a. 
(70. g«s» ἄν i w;t εἴσερ εἴη μερνῆφϑαε twr zprarzrsse-- 
im quibws verbuss qmid semüenüa requmretet, mom imc 
Hiskixm, qui im Anmimadver:. T. HL p. 300. tenizsd, 
εἴπερ oix εἴη (awl zs) κιρμσῆσϑαι. Τὰ lege, εἰ mu περανη 
μέμν. nisi superes.et melorum ere copia. Simus 
errores notavimus ad Y. 10. p. 111, 15$. — Verba ΣΦ οϑί- 
sov; nsque ad ἐδοέζεεσεν ἐμοὶ Οὐπεείμε praeteriit, Coccum 
vertit, ef se fu:te iem ef cosiui nom ] kescsse mccism. 
unde hunc quoque εἰ περεῖν legisse probabile ft 

P. 162, 29. καὶ μὴ πρὸς αυτών ἐπεφόνεκεο. exhibas je-— 
ctiopem Vat. Par. Thuan. zal uj προεπεφέσεντο Comumel 
καὶ μὴ πρὸς αὐτοῦ ἐπεφόνειτο Ed. Salm. εἰ ss. πρὸς αἰτόῃ 
Mon. Angl Coll Hamb. πρὸς αὐτῶν Solm. im mots 
corrigit. 

P. 162, 3o. ἐδρύλενεν ἐμοί. parui lhrís Vat. Thuan, 
Marg. Aogl. ἐδούλευσεν vulgo. 

P. 162, 21. πάγν κακοήθως. Vid. V. 32, p. 126, 12. — 
φαρενέβαλεν. παρενέλαβεν Cosumel. 

P. τύα, 55. φωραθῆ. φωρασθῆ Comm. Salm. Bod. AI- 
terum "babet Vat. Thuan. Mon. Angl. ed. Bip. φοραῦ ἢ 
Paris. — πρὸς δουλείαν αὐτὴν dydyy. bene habet conruncti- 
vus post tempas praeteritum. — Vid. ngu ad Piet. T, 
IV. e. 50s. . 

P. 162, 55. εἶτα προςετίϑη. ΒΕ Ἢ Vat. Thuan. 

P. 168, νυ. ὠμολόγησεν. ὠμφλόγησεν Mon. Pro ἔχει τὴν 
δίνην Οδει πρίων in not. mst. mallet ἕξει. 

P; 165, 2. αὐ τῶν ϑεραπαενίδων. iterum. fluctuapt Codd. 


Ι 
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inter banc lectionem et. θεραπαινῶν. ,, Male vertit inter- 
pres, sed. oam. ancillarum indicía- r(darguunt. πρὸὺς ταῦ 
«yv αἱ κῶν ϑεραπαινίδιον εἰσὶ βώσανσε. i. e. in illam debet 
quaestio de ancillis haberi. 1n eam expedit de ancillis 
hsbende queestio.* Sulmasius. | 


P. 165, 4. εἶτα οὐκέτι. sic. Vat. Thuan. εἶτ᾽ οὐκέτι vulgo. 
εἴτ᾽ Angl. — t/ γέγονε; haec sine interrogatione legendà 
censel. Salmasius, τὶ γέγονε, ul sensus sit, si constiterit, 
eas accepisse puellam a domina, nec dumum reduxisse, 
(certe oliqüid factum est. "Male utique. Apparet sensum 
esse, τί γέγονεν ἡ κόρη; Sic c. 12. p. 265, 25. et p. 154, 1 
'Thersander de Sosthene iuratus affirmat, 7 μὴν ovx εἰδέ-- 
vos τί γέγονον. Ἤ ᾿ 

P. 165, δ. τί δὲ ὅλως ἐξελέμκοτο; Ῥῦϑι ὕλως distinguitur 
in Commel. Salm. Bod, 

P. 165, 7. ws συσκειασάμενρε μὲν soav τινας ὡς κεενοῦν- 
τας; τινες Cl κτενκοῦντες Commel. Mon. Angl. Paris. Ve- 
riorem lectionem obtulit Vat. Thuan. Marg. Angl. utro- 
que interprete assentiente.— Non hoc icit "Tbersander, 
esse aliquos, qui consilium de Leucippe interficienda in- 
ierint; sed Clitophontem et Melitlam simul subornassé 
&liquos, qui illud scelus committerent. 


P. 165, 11. κατέλιπον δὲ αὐτήν. praetuli lectionem 
Thuan. pro κατέλειπον.  Aoristum expressit ltalus, ἴα 
lasciarono dove era nascosa gran. meliitudine di la- 
droni. M - 

P. 163, 12. μηδὲ ἐκεέναφ. ἐκείναι (sic) Commel, Salm; 
Bod. ἐκείνας in. notis emendavit Salmasius, et sic est in 
emnibus libris nostris. 

P. 165, 18. ὃς τῷ στρατηγῷ μὲν οὐδὲν εἶπε. Vulgo ὃς 
«ov στρατηγών. Ha omnes libri, Legi tamen debet, ὃς 
πρὸς τὸν στρατηγόν, vel τῷ στρατηγῷ." Salmasius, Poste 
τον lectio est in Vat. Thuan. Paris. Coll. Hamb. — «ov^ 
τῳ δὲ μόνῳ. μόνα Comune]. 


P. 165, 17. πλὴν εἰ μη. μή Commel. Μιᾷ, ad VI. 18. 
p. 147, 4.) — κοιρωνοΐνεα ἐγνώρισεν. αὐτὸν vulgo insertum. 
Elegantius pronomen omitütur in Vat. Thuan, Marg. 
Angl. Vid. Not. ad Anth. Pal. p. 294 


P, 165, 18. ov. παΐσιοθε. παΐεσϑε Vat, Titan. --- φἀγ- 
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ψάψων evegopavos πονῶν, ua) τηλικοῦτο ἔφγον τυϑέμενοε eras- 
διάν; sic bunc locum restitui ex Vat. Tbuwan. In edit 
legityr, φλ. d»egépeses, καινῶν sel tniseerer» ἔργων. im 
quibus verbis nec oralio conétat, nec sensus. smeveér .δἱ 
ἔργον Paris. Nobiscum facit Cruceius, qui vertit, tam se— 
nis nugis aures praebere. — Dicitur παιδαὶν τέϑεσθαι τε 
εἰ ποιεῖσϑαι. — Lucian. Pseudol. $. 16. T. VIIL p. 73. s&- 
κεῖνος ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ἔπαιξε, sh) διεγέλα, καὶ «ππαιδιαᾶν 
ἐποιεῖεο τὴν σπουδὴν τοῦ δήμου. 

| P. 165, 21. ἑαυτοῦ xetewsir. sic Vat. Thuan. αὐτοῦ 
Commel. Mon. Angl. Paris. αὐτοῦ Ed. Salm. et sqq. 


CAPUT XIL. 

P. 163, 22. τοῦ Θερσάνδρου. articulum om. Vat. Thuas. 

P. 165, 33. ovx εἰδέναι. duo haec vocabula omissa in 
Vat. Thuan. ; 

P. 165, 25. ἦν δὲ τοῦ βασιλιιοῦ γένους. Eo tempore, 
quo baec fabula agitur, Ephesum cum tota Asia sub Per- 
sarum imperio esse fingit Tatius, ita tamen, ut iudica 
de rebus capitalibus ad eam formam Mcconimodet, quae 
apud. Graecos, inprimis apud Athebienses, obtinebat. 
De προίδρῳ ex genere regio fortasse ob nullam alam 
causam cogitavit, quam quod Athenis res capitales defe- 
rebantur ad eum Archontem, qui βασιλοὺς appellabatur. 
Pollux VIII. 9o. καὶ τὰς τοῦ φόνου δέκας eic "“ἔρεεον πάγον 
,sisdyn ó- βασιλεύς, Suides in Hyspovia δικαστῆρίον" τοῖς 
ἄρχουσιν oJ πάσας πᾶσιν ἐφεῖτο δίκας εἰφξάγειν, ἀλλὰ τῷ pir 
ἄρχοντι «ὰς τῶν ὀρφανῶν — τῷ μέντοι yo βασιλεῖ τάς τὸ 
gorixde καὶ εὡς εἷς ἀσεβείας. 

P. 165, 25. «cc μὲν qovixdé, qonuxae Mon. ἴπ Marg. 
je. φονικάς. — ἐδίκαζε. ἐδίδαξε Marg. Paris. 

P. 165, 37. ἐπιγνώμονας — τῆς γνώσεως. sententiae av- 
Bitros,:quaesitores interprejatur Gesnerus ap. Lucian. in 
Deor. Conc. $. 15. T. IX. p. 192. lidem paulo post ap- 
pellenum sdqedpos. "Vid. Fales, ad Harpocr. p. ag. 

P. 163, 39. διασκοπήσαντι. sic Vat. Thuan. Marg. Angl 
διασκοσούσαντε Commel, Mon. Angl. διασκοπείοαντε Pari 
— σὺν τοῖς πάρέδροις. προέδροες Thusn. ct Par. ex corr. — 

. : N 
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ϑάνατον μὲν ἐμοῦ καταγνῶναι. ἐμοῦ om, Commel. . Vid. 
supra ad cap. IX. p. 158, 22, 

P. 165, So. κατὰ “τὸν »$uev. Kiàsmudi legem. Petitue 
affert in LL. Attic. P. 571. 


P. 165, 51. τὸν αὐτοῦ φόνον κατειπόντα. αὐτοῦ nmt 


Mon. Angl in quibus φόνον collocatur post κατειπόντα. 


Nos obtemperevimas margini Angl. τὸν αὐτοῦ ϑάνατον xa- 


sexevra τεϑνάνας Tlinan. et Vat. ubi τεϑνᾶναι. τὸν αὐτοῦ 


aerasx. θάνατον Ed. Salm. Sed hanc lectionem correctori 

jnpotane Salmasius damnat in notis. Hinc avro? xeru- 
wevre φόνον ed. Bod. Bip. Certe Odvacov est librarii ad. 

praecedentem lineam oculis aberrautis. 


P. 165, 55. Θέρσανδρον δὲ ἐπομόσκε. sic Vat. Marg. Angl 
Ed. Salm. Θέρσανδρος δέ Thuan. Θερσάνδρου ἐπομόσαι 
Commel. Mop. Angl. 


P. 16i, 2. ἢ μὴν οὐκ εἰδέναι. ἡμῖν editt. omnes. In ve- 
ram lectionem, quam restituimus ex Vat. Thuan. Paris., 
sponte incidit Gisb. Koenius, teste Peerlcampio ad Xenoph. 
Eph. p. 544. 8. et Orelljus in Append. ad Isocr. Or. p: 463. 
Sic ap. Heliodor. II. 51. p. 99. ante Corayum legebatar ταῖς 
ἐνωμότως ἡ 4» γενομέναις, ἡμῖν ἐλευϑέραν ταύυτὴν ἕξειν. 
ἢ μὴν sis Mon. 157. ἢ μὴν Cod. chart, Mon. 96. Ct. 
Dorvill. ad Charit p. 681. Liban. 'T. ΙΝ. p. 258. &. ono- 
Myneov, ἢ ἢ Bu» ἐμοῦ πιόντοε τὸ κώνειον, εὐθὺς οἵοειν τὰς 
ἐφοφας. Cod. Mon. 9. et Ed. Morell. ἡμῖν. Afntiphan. ap. 
afthen. IV. p. 156. D.  ὄμνυρα à vy νμῖν — ἦ κὴν (sic Casaub. 
pro gui») ἐλέοϑαι τοῦτον ἂν ζῆν «ov βίον. Vid. Bernard. 
in Act. Trai. T. I. p. 205. 

P. 164, 2. τέ γέγονεν. scr. γέγφνε. 

P. 164, 5. adu: δί. κἀμὲ yag Thuan. 

p. 164, 6. γεγνμνωμένου. γενομένου Commel. — ἐκ τῶν 
Booxu* pori βροχῶν edit. ómnes, Ap. Xenoph. 
Eph. lI. 4. p. 56. ἀπεοιλείτω νῦν, εἰ ϑέλει, Μῃαντὼ ξίφη, καὶ 
βρόχους, καὶ πάντα ὅσα ϑύναται σῶμα ἐνεγκεῖν οἰκέτον. — 
Peerlcampius p. 209. τρύχοις Corrigens nostri loci non me- 
minerat. Vid. Doryill. ad Char. p. 494. 


P. 164, 8. ἀνοιριώξαντος. ἀνοιμόξαντος Mon. 
P. 164, 14. τοσούτων ὅσων. τοσοῦτον ὅσον Paris. — éexeté- 
λεσαν. εἷς Vat. Thuan. Marg. AngL et hanc lectionem Salm. 
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dye? evegopaves κενῶν, na) τηλιιοῦεο ἔργον τιϑέμενοι sras- 
διάν; sic bunc loeum restitui ex Vat. Thuan. Im edit 
legitur, φλ. dregómeses, καινὼν καὶ τηλιούεων ἔργων. im 
quibus verbis nec oralio conótat, nec sensus. maevóv .κἱ 
ἔργον Paris. Nobiscum facit Cruceius, qui vertit, tam ve- 
nis nugis aures praebere. — Dicitur παιδωὶν εἰϑεσϑαι τι 
et ποιεῖσϑαι. — Lucian. Pseudol. ὁ. 16. T. VIIL p. 73. s«- 
κεῖνος ἐν ταῖς ἐκκληαίαις ἔπαιζε, mi διεγέλα, καὶ παιδιῶν 
ἐποιεῖεο εὴν σπουδὴν τοῦ δήμου. 

^P. i165, 21. íavrov κατομεεῖν. sic Vat. Thuan. αὐτοῦ 
Commel. Mon. Angl. Paris. αὐτοῦ Ed. Salm. et sq«. 


CAPUT XIL. 

P. 163, 22. τοῦ Θερσάνδρου. articulum om. Vat. Thuae. 

P. 165, 35. οὐκ εἰδέψαε. du haec vocabula omissa ia 
Vat. Thuan. 

P. 165, 25. ἦν δὲ τοῦ jason γένους. Eo lempore, 
quo baec fabula agitur, Ephesum cum tota Asia sub Per- 
sarum imperio esse fingil Tatius, ita tamen, ut iudicia 
de rebus capitalibus ad eam formam accommodet, quae 
apud. Graecos, inprimis apud Athenienses, obtüncbat. 
De προέδρῳ εχ genere regio fortasse ob nullam auam 
cansam cogitavit, quam quod Athenis res capitales ἀεῖε- 
rebantur ad eum Archontem, qui βασιλοὺς appellabatur. 
Pollux ΝΠ. 90. sal τὰς τοῦ φόνον δέμας εἰς "“ἔρεεον πάγον 
aieiyes δ΄ βασιλεύς, Suidas in 'Hy ἐμονία δικαστήρίον" vec 
ἄρχουσιν οι πάσας πᾶσιν ἐφεῖτο δίπας εἰξάγειν, αλλὰ τῷ μὲν 
ἄρχοντι «ὡς τῶν ὀρφανῶν — τῷ μέντοι γε βασιλεῖ τάς τὸ 
φονικὼς καὶ εἰς εἷς ἀσεβείαε. 

P. 165, 4δ. τὰς μὲν φονιχάς, φοινιχάς Mon. In Marg. 
lo. φονικάς. — ἐδίκαζε. ἐδίδαξε Marg. Paris. 

P. 163, 17. ἐπιγνώμονας — τῆς γνώσεως. $ententiae av- 
Bitros ,: quaesitores interprelatur Gesnerus ap. Lucion. im 
Deor. Conc. $. 15. T. ΙΧ, p. 192. lidem paulo post ap- 
pellantur πέφεοδροι. Vid. Fales, ad Harpocr. p. 39. 

P. 163, 29. διασκοπήσαντι. sic Vat. Thuan. Marg. Angl 
διασχοπούσαντε Commel, Mon. Angl. διασκοπείοαντοε Paris 
— σὺν voit πάρέδροις. προέδρους Thuan. et Par. ex corr. — 


" 
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ϑάνατον μὲν ἐμοῦ καταχνώναι. ἐμοῦ om. Commel. . Vid. | 
supra ad cap. IX. p. 158, 22, 


P. 165, So. κατὰ τὸν νόμον. Kiüsmodi legem Petitue 
sert ip. LL. Attic. P. 521. 


P. 166, 51. τὸν αὐτοῦ φόνὸν κατειπόντα. αὐτοῦ Cond 


Mon. Angl. ia quibus gó»e» collocatur post κατειπόντα. 


Nos obiemperevimas margini Angl. τὸν αὐτοῦ ϑάνατον κα- 
camorra τεθνάνα, Tliaan. et Vat. ubi τεϑνᾶναι. τὸν αὐτοῦ 
Berux. ϑάνατον Ed. Salm. Sed banc lectionem correctori 
hmpotans Salmasius damnat in notis. Hinc αὐτοῦ weta- 
wmevra φόνον ed. Bod. Bip. Certe ϑαάνατξον est librarii ad. 

praecedentem lineam oculis aberrantis. 


P. 165, 53. Θέρσανδρον δὲ ἐπομύσαι. sic Vat. Marg. Angl. 
Ed. Salm. Θέρσανδροε δέ Thuan. Θερσάνδρου ἐπομόσαι 
Commel. Mon. Angl. 


P. 16i, ἃ. ἡ μὴν οὐκ εἰδέναι. ἡμῖν editt. omnes, In ve- 
vam lectionem, quam restitaimus ex Vat, Thuan. Paris, 
sponte incidit Gisb. Koenius, teste Peerlcampio ad Xenoph. 
Bpb. p. 544. 6. et Orelljus in Append. ad Isocr. Or. p. 465. 
Sic ap. Heliodor. II. 51. p. 99. ante Corayum legebatar ταῖς 
ἐνωμότωε ἡμῖν γενομέναις, 5 μῖν ἐλευϑέραν ταυτὴν ἕξειν. 
ἢ μὴν soak Mon. 157. ἢ μὴν Cod. chart, Món. 96. Cf. 
Dorvill. δὰ Charit p. 681. Liban. T. IV. p. 238. &. ὁμο- 
λόγησον, $ ρὴν ἐμοῦ πιόντοε τὸ κώνειον, Rt olotty τὰς 
ἀροφάς. Cod. Mon. 96. et Ed. Morell. ἡμῖν. Afntiphan. ap. 
Athen. IV. p. 156. D. Spr spa δ᾽ v νμῖν — ἦ μὴν (sic Casaub. 
pro ἡμῖν) ἐλέσϑαι τοῦτον ἂν ζῶν «ov βίον. Vid. Bernard. 
in Act. "frei. T. I. P. 205. 

P. 164, 2a. τέ γέγονεν. sct. γέγρνϑ. 

: 164, 5. κιἰμὲ δέ. κἀμὲ γὰρ Thuan. 

P. 164, 6. γεγνμνωμένον. γενομένου Commel. — ἐκ τῶν 
δούχων MR βροχῶν editt. ómnes. Ap. Xenoph. 
Eph. II. 4. p. 56 . ἐπειλείτω yy, εἰ ϑέλει, ΝἭ,Ἥ.αντὼ ξίφη, καὶ 
βοόχονς, καὶ πάντα ὅσα δύναται σῶμα ἐνεγκεῖν οἰκέτον. ὦ 
Peerlcampius p. 209. τρόχους Corrigens nostri loci non me- 
minerat. Vid. Dorvill. ad Char. p. 294. 


P. 164, 8. ἀνοιμώξαντος. ἀνοιμόξαντος Mon. 


P. 164, 14. τοσούτων ὕσων. τοσοῖτον ὅσον Paris. — ἐπετέ- 
λεσαν. εἷς Vat. Thuap. Marg. AngL. et hanc lectionem Salm. 
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P. 161, 7. καὶ tie τὴν οἰκέαν τε εἰδβεϑέξατο. καὶ Om 
Comin. Mon. Angl. Est in reliquis omnibus. οἰκέαν δέ 
Commel. Ὅν ͵ 

P. 160, 8. καὶ τὰ ἄλζα. τἄλλα Thuan, 


, . P 166, 10. ἔπεμψεν εἰς τοὺς αγροὺς δικκόνησοβένην αὐτῇ. 


ζωπεχεὲν Mediol. quod natum ex shmilitudine literarum ᾧς 


et 4. — δεακονησαμέτην vulgo. Futurutn, quod res ipsa βο- 


stulabát, vestitui éx Vat. Flaec verbaà rion volunt, ut. 


. Cruceius verlit, ut in agrorum curam incumberet, sed po- 
tius, ut eius ibi ministeriis uteretur. Recte Coccíus: la man- 
do in villa per i suoi servigi. 

P. 160, 11. καὶ μετὰ ταῦτά φασιν ἀφανῇ yeyortvas. q5- 
ew. valgo. Recepi pluralem ex Vat. Paris, Thuan. ut bi- 
storiae megis consentaneum. 

P. 160, 14 ἕν μὲν δὴ τοῦτο πρὸς ὑπόνοιαν ἤγαγε τοῦτονν 

v μὲν οδν πρὸς Commel. Angl. ἕν μὲν πρὸς Mon. ἕν μὲν 
:. πρὸς Ed. Salm. et sqq. ἕν μὲν δὴ τοῦτο πρὸς Vat. Thuan, 
| Marg. Paris. Id ipsum voluit Mediol. ubi vitiose, ἐν μὲν did 
τοῦτο. Pronomen demonstràátivum sine seusus detrimento 

abesse non potere omissum autem ob sequens τοῦτον. 

P. 160, 15. μῷ ἄρα φονεύσασα εἴη. novissimum xocabu- 
lum in Comm. in δὴ depravatum. — zy» «Δευκίππην dca 
ζηλοτυπίαν αὕτῃ. hoc ordine Vat. Mediol. Thuan. Marg: 
Angl. τὴν «4. αὐτῇ διὰ C. vulgo, αὕτη omnes libri nostri. 

.P. 169, 18, βεβαίωσιν ἐν τῷ. δεσμωτηρίῳ συμβαν. In 
Vet. συμβὰν habetur post βεβαίωσιν, sed literis appositis 
vulgatus ordo restitutus. — καὶ xuÜ' αὐτοῦ. sic Mon. 


Angl. Ed. Salm. et sqq. καὶ κατ᾽ αὐεοῦ Vat. Mediol. Sic 


etiam Commel, ubi praeterea καὶ Ótmbissum. 


.' P. 160, 19. τῶν δεσμωτῶν se. media vox om. in Thoan. 
δεεμοτῶν Poris. 

* P. 160, 20. ἑαυτοῦ τὴν ER αὐτοῦ Vat. Thuan. — 
ἔλεγὲγ om. Vat. Mediol. Thuan. ἐν odo Edit. Salm. Prae- 
positionem, quae in mullo est libro, Bodeniws sustulit. 
Eucian. Tim. $. 5. T. 1. p. 75. ἀλλ᾽ ἦν (scr. εἴ) που καὶ 
ὁδῷ βαδίζων ἐντύχοιμέ τινε αὐτῶν. — παρέρχονται. Χεπσρᾶ: 
Hist. Gr. IV. 5. 15. εἰ ui». yd στορέύοινεν τῇ oU. 


P. τῦο, λλ. δεδρακέναε δὲ ἐκεῖνον. vocalis editur in 
^ huan. 


, 
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P. 160, 28. ὁ μὲν ἐρεῖ. à j μὲν om. Vat. Thaosu, — Mox 
Scr. αἱ d£, πῶς Ye. ἀφανής. 

P. 1τἪθο,.8ο. ὁ δὲ περὶ τοῦ μισϑωτοῦ ᾿καταγορεύσεε. haec 
verba Cruceius praeteriit. xotayogeves Comm. Mon. Angl 
Futurum est in Vat, Thuan. Marg. Apgl. Agnoscitur 
etiam ἃ Coccio. à 

P. 160, 51. πρὲν δὲ sdicn τούτων ἕκαστον». μάϑετε Com- 
sel. Mon. Angl. Par. πρὸς δὲ μάϑητε Vat. πρὸς δέ, ua- 
ϑετε Thuan. πρὶν δὲ μάϑητε Marg. Angl. Ed. Salm. et 
sqq. De πρὶν sine a» vid. ad II. 35. p. 47, 14. 

P. 160, 852. ἄϑλιον ἀνελεῖν. ἀϑλὲ ἀνελεῖν Mediol, — πε- 
στούσαντας μανίας Aoyow. πεστεύσαντες "Thuan. In bis ver- 
bis desinit Cod. Mediol. Reliqui operis discerpta tantum 
in illo libro et lacera supersunt folia, ex .quibus paucu- 
las lectiones excerpsit cl. Bentivolius, 


P. 160, 53. uaivsrae γὰρ ὑπὸ λύπηξ. » Verbis neutris 
vzo longe plurimis adiungitur ; rarius verbo μαΐένεσϑαε.- 
Lucian. D. D. Xll. 1. ἐκείνη μέμηνεν ὑπὸ oov. XVIII. 2. 
μεμηνότες ὑπὸ τοῦ ποτοῦ." Valcken. δὰ  Herodat. Iv. 79- 
pas. ὦ 918, 66. 


CAPUT X. 


P. 161, 1. ταῦτα — προνοίᾳ. hanc paragrephum orm. 
Cruceius, — πιϑανός, πεεϑανός Commcl, Angl. Vid. supra 
VI. 10. p. 14o, 23. — o: δὲ ῥήτορες — ἐπεβόων. Ap. “1. 
docid. Or. de Myster. p. 15. xal. ydg οἱ λόγοε τῶν κατηγό- 
eo» ταῦτα τὰ δεινὰ καὶ φρικώδη ἐνωρϑίαξον. legendum vi- 
detur, καὶ ydQ ovx ὀλίγον τῶν κατηγόρων, Vid. Not. eut 
ed Antb. Pal. p. 554. 

P. 161, 4. τὸν αὐτοῦ κατειπήντα. αὐτοῦ Mon. Angl. 

P. 161, 4. Melirtg τὰς ϑεραπαινίδας ἐδίδου. τὰς ϑερα- 
σαίνας ἤγαγεν Commel. Mon. Angl. cac ϑεραπαινίδας ἤγαγεν 
Ed. Salm. ἐδίδουν restimi ex Vaf. Thuan. Marg. Angl. 
Marg. Paris, Melitta ancillas non statim potuit adducere, 
ard promisit tantum, se eas tradituram esse, simul a 
Thersandro postulans, ut Sosthenem proderet. Propria in 
hac re vocabula παραδιδόναι, ἐχδιδόναι εἰ διδόναι. Lysias. 
in Areop. p. i12. καὶ ἐμοῦ ἅκαντας διδόγτος τοὺς" ϑερά- 


^ 
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sovzar. übi vid. Markland. Ceterum aliquid desideratar 
ad. orationem melius vinciendam, quod de suo addidit 
Coecius veriens, Melitta finalmente apprésentó le Jenti, 
quasi τέλος invenisset scriptum. 

P. 161, 6. καὶ Gíoeavdoor ἠξίου, sic Commel. Mona, 
Angl. Vat. Paris. ἠξίουν Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. 
Lectio parum coimoda. Ipsa Melitta per oratores soos 
ancillas tradebat, postulabatque, ut Thersander idem [a- 
ceret de Sosthene, "Uterque interpres nobiscum facit. 

P. 161, 7. τάχα γὰρ ἂν. avtov. àv om. Commel, Mon. 
Angl. Vat. Habetur in Thuan. Marg. Angl. Ed. Sala. 

P. 161,8. καὶ e! evyayaptiortts αἱ «δὶς Vat. Thaaop. Marg, 
Angl Ed. Salm. σνυνηγοροῦντες Jh Mon. Angl. Supra c. 
,VII. οἱ evseszovees, Ap. .feschin. Or. c. Cweiph. p. 390. ev»- 
agyopyeác τισε τῶν ῥητόρων! malebat Stephanus Φφυνηγοροῦντε. 
sed vulgatam tuetur Taylor. — ταῦτα μάλιστα προεφέροντο 
πρόκλησιν. Harpocratio: πρόκλησις" siwDscay", óxota ἐδι- 
«άζοντὸ tac, ἐξαιτεῖν ἐνίοτε ϑεραπαίνας 5 ϑεράποντας et 
βάσανον, ἢ εἰς μαρτυρίαν τοῦ πράγματος, καὶ τοῦτο ἐκαλεῖτο 
“τροκαλοῖσϑαι" τὸ δὲ γραμματεῖον τὸ περὶ τούτου γραφόμενον 
ὐνομάζοτο πρύκλησις. ubi vid. Pales. p. 66. εἰ Reisk. in 
Ind. Demosth. V. πρόκλησις. "Veterum loca collegit Zad!- 
walckerus in libello bonae frugis pleno de Diaetetis pag. 
Bo. 8. Ap. Themist. Or. 1I. p. 15. B. xa) sragéotete εἰς τὸ 
διπαστήριον, καταβοησόμενοι, ὕπη ἄν τις μετακαλῆται. SC. 
cum Cod. Mediol. 945 ἄν εἰς με προκαλῆται. 

P. 161, 10. ὃ δὲ Θέρσανδρος. δὲ om. Vat. Malles, ὃ 
Θέρφανδροι οὖν. — τῶν προστατῶν, » Interpres, quendam e 
euis ire iubet; non expressit illud προστατῶν. προσεάται 
sunt patroni, ut olim Athenis, in quorum clientelam se 
dare debebant o£ μέτοικοι. Quod nisi facerent, ὠποσεασίου 
ϑίμη iis scribebatur. An aliquem ex patronis suis misit 
ad Sosthenem 'Thersander? An legendum παραστατῶν 
ut aliquem ex statoribus suis intelligat? Sane et προσεά- 
«a» interdum hoc sensu. Nam et προστάτης, dirus. Suid. 
Hesyahius , παραστάτης, προστάτης. Sed ibi x προστείτης pro 
πρωτοσεάφης. παραστάται enim in acie οὗ πρωεοστάταε καὶ 
os ἐπισεώται. Certe unum e satellitibus suis, vel statori- 
bus ac domesticis missum a Thersandro innuit. ἄγγελον 
paulo post vocat Απ τινὰ τῶν προστατῶν simpliciter, 
quendam ex his qui aderant? qui ipsi ad manus erant?*' 
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Salmasius. Absurdum est statuere, Theorsandro, qui unus 
erat e prioribus lonum, taniquam inquilino alicui, opus 
fuisse patrono, προσεάτη; absurdius etiam, illom bhuius- 
modi patrono tamquom ministro fuisse usum et nuntio, 
Quare nom dubito, recte emendasse Salmasium, πδραστα- 
τῶν. Παραστάταε proprie sunt qui adstant ?), comites, socii; 
ut nutrix in Sophocl. Trach. $91. ἐπεῖδον 9€ δὴ πλησία 
σαραστάτις. praecipue in bello, Dionysius Halic. Απὶ, 
Rom. 1I. 35. p. 285. Romulum civibns suis salubrem pu- 
dorem iniecisse narrat, τοῦ uy καταλιπεῖν τὸν παραστάτην, 
ᾧ καὶ συνέσπεισε παὶ συνέϑισε xal κοινῶν. (Qa μετέφχε. 
Hinc opitulandi accessit notio, ut de Telamone Pindar. 
Nem. Hl. 64. TsÀAapoiv ᾿Ιόλᾳ παραστάτας ἐών. nnde BEuri- 
pid. Heracl. 88. τὸν 'Hoduluov ἴστε που παραστάτην ᾿16- 
λαον. Cyrus ap. Xeuoph. K. JL. liL 5. 21. deos precatur, - 


. dau ual εὐμενεῖς ὄντας ἡγεμόνας ylyvaoOws τῇ σερατιᾷ, καὶ 


παρυστάτας dyaÜovc, καὶ συμμᾶχονς καὶ φυμβούλουε τῶν 
ἰγαϑών. "Virtus ap. Eund. Memor. Il. 1. ὅ2. ἀγαπητὴ μὲν 
συνεργὸς τεχνίταις — εὐμενὴς δὲ παραστάξια οἰκέξαις. Apud. — 
Nostrum intelliguntur minores amici et ἔοι, qui Ther- 
sandrum honoris causa ad: iudicium comitati fucrat. 

P. 161, 11. δὶς τὸν ἀγρὸν ἀποστέλλει. sic Vat, "Thuan. 
Marg. Angl. Ed. Salm. εἰς τοὺς ἀγροὺς Commcel. Mon, 
Angl. Paris. Sic supra VI. 4. p. 134, δι. Ap. Themistium 
Or. XXXII. p. 358. in hjstoria de Zenone philosopho, 
ἀπεκρίναντο μόλι os ἔμποροι δῆθον ἐξηνϑραποδίοϑαι uiv oi 
τὴν γιναῖκα εἰς" oye βαδίζουσαν οὺν ταῖς αἵραις. scr. c. Cod. 
Med. εἰς ἀγρὸν (etiam ἀγροὺς bene baberet) ocv ταῖς ἄβραιξ. 

P. 161, 15. κρλεύσας τὴν ταχίστην ἀφανῆ γεγενῆσθαι. sic 
Vat. Thuan. Marg. Apgl. γενῆσϑαι Paris. γενέσϑαε Cqmm. 
Mon. Angl. Vid. ad IV. 11. p. 91, 25. Maior vis est por 


' fecti. Thersander imperabat illi, ut se abditum teneret. 


πρὶν τοὺς ἐπ᾿ αὐτὸν πεμφϑέντας uem. restitui lectionem. 
Commel. Mon. Angl. etiam ab Hasio in not. mst. proba- 
iam, pro ὑπ᾿ αὐτόν, quod Salm. ex regiis, ut ait, et 
Marg. Angl. edidit. Hanc lectiónem, a Salmasio in no» 
tis minus probatam, propagavit Bod. et Bip. 

P. 161, 14. ἐπιβὲς ἵππῳ. sic omnes. .Dictionem improbat 


*) Videndum ne iidem sint προστάται h. ὁ. προςστάται. 


; - 
"* » 
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Thom. Meg. p.'45. in verbis obscuris et fortasse 1Tmu- 
tilis: ἀναβαίνω ἵππον, οὐκ ἐπιβαίνω. "duleec ὁ ῥή- 
φωρ ἐν “Τευκέππῃ" τούτοις ἐσκευασμένοις, ἀναβαίνω τεὸν 


"Ἵππον" ἐπιβαίνω δὲ vine." De variis verbi ἐπιβαενεεν re 


giminibus vid. Frommel. in Creuzeri Meletem. Fasc. 1T. 
pag. 158. Ap. Xenaph. K.'IEF. MI. 5. 27. ἀναβάντες δὴ ig^ 
ἕππων. Ced. Victor. Monac. ἐφ ἕππον. Sic Anab. HI. 
$. 35. 


P. 161, 16. καὶ ὡς, εἰ ληφϑείη χρᾶν, καὶ àdieci ex Vat. 
Tbuan. Paris. Marg. Angl suadente etiam Salmasio in 


motis. Festinationis quaedam significatio est in repctitio- 
. me copulae. 


. P. 161, 18. πατεπᾷάδων αὐτῇ. Vid. ad II. 19.. p. 41, 25. 


P. 161,21. ναὶ ἤδη νομίζων τοὺς δημίους ἐπ᾽ αὐτὸν πα- 
᾿φρεῖναι. Appulei.: Metam. III. p. 173. Jam forum et iudicia, 
jam sententiam , ipsum, denique carüificem imaginabundas. 
“φοὺς à5aoolove Commel. Mon. Angl. Paris. τοὐὲ δηρέοςς 
Vat, Marg. Angl. Ed. Salm.: De horum t*ocabulorum per» 
mutatione dixit Dervill. ad Chayit. p. 6o. et p. 392. M'es- 


. seling. ad .Diodor. Sic. XIII. 102. Quaestionibus et sup- 


pliciis non δηήμιοι solum, verum etiam δημόσιος aderant. 
. Plutarch. T. ἢ. pooon. C. Ap. Dion. Chrys. Or. XXXL 


,. T. I. p. 652. παρ᾽ οἷς νόμος ἐστὶ τὸν ϑημόσιον μηϑίποτα δἰς-- 


ολθεῖν. τὴν πόλεν. Marg. Morell τὸν δήμεον. Vid. lbid. 
Reisk. p. 612, 57. ét in Anim. crit. T. HI. p. 429. Ne- 
strae lectioni favet inprimis Jfeschin. de Fals. Leg. P- 295. 
ἄγομεν δὲ καὶ τοὺς οἰκέτας, κἀὶ παραδέδομεν εἰς βάσανον. 
“- παρέσται δὲ ἤδη Ó δήμιος, καὶ βασανιεῖ ἐναντίον ὑμῶν, 

ἂν κελεύηται. Utrum. autem ἃ Tafio scriptum faerit, ne- 


: mo facile dixerit. 


P. 161, 23. ἐπ᾿ αὐτὸν παρεῖναι. ἐπ᾿ αὐτῷ Thuam. Vid. 
ad V. 4. p. 106, 15. — ἐπιβὰς ἵππῳ. sic, ut supra, Vat. 


"Thuan. Zrzos Commel. Ed. Salm. ?xzev Mon. Angl. quod 


a Salmasio in notis probatum, recepit Bod. Bip. 4ppian- 
de Bello Mithrid. c. 8o. p. 260. ἐπέβη τὸν ἵππον αὐτίκα. 
ubi Schweigh. rov ἵππου aut ἐπὶ τὸν ἵππον corrigendum 
censet. Usus certe favet genitivo. 

P. 161, 25. ἐξελαύνει. ἐλαύνεε Vat. Marg. Apgl. 

P. a61, 25. ὅτο μνήμην ἐκπλήσσειν πέφυκε φόβου. ductwm 
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hoc ex Thucyd. n. 8. ἄνευ δὲ εὐφυχίας οὐδεμία τέχνη 
πρὸς͵ τοὺς κινδύνους ἐσχύει" φόβος γὰρ μνήμην ἐκπλήσσει, τέν 
χνη ἃὲ ἄνευ ἀλεῆς οὐδὲν ὠφελεῖ. quod monuit 1. Hem- 
sterh. δὰ Ἴλοπι. Marg. V. ἐκπλήττω Ῥ. 287. Longus 1, p. 
.20. ed. Schaef. ἀλλὰ τότε πάντων αὐτοῖς ὁ φόβος λήϑην ἐνέ- 
βαλε. et, quod Góttlingius notavit, Heliodor. 11, 22. P. 83. 
μὴ ovre ποτὲ πάϑυς ἐσχύσειν, ὡς ὠνήμην τὴν εἰς τὸ ϑοῖαν 
ἐκπλῆξαι, 


P. 161, 16. ὃ γοῦν Σωσθένηρν sic Vat. Thuan. Marg. 
Angl. γ᾽ οὖν Ed. Sala. ὁ δ᾽ οὖν Commel. Mon. Angl. 


P. 161, 27. ἀπαξαπάντων ἐξελάϑετο. ἅπαξ ἁπάντων vul- 
go. — ἐπελάθετο Commel. Mon. Angl' Paris. Nostrum 
Vat. Thuan; Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. Soph. Oed. 
Col. 1005. τοῦδ᾽ ἐκλανϑάνῃ. E. 


P. 161, 5o. ἐν οἷς àv γοβηϑῇ. ἐφ' οἷς Vat. Thuan. Vul- 
atum tuefur locus Thucyd. VH. 29. quem commode coóm- 
paravit Góttlingius: τὸ γὰρ γένος τῶν Θρᾳκῶν, ὅμοια τοῖς 
μάλιστα τοῦ βαρβαρικοῦ, ἐν ὦ ἄν. 9agozey, φονικώτα-: 
fo» ἐστι. "“ "" dd 


t 


CAP U T. XI, 


P. 161, 5a. πρώτης προπλήσεωξ ἀπὸ τὴς ἩΜελίττηο αὕτω 
γενομένη! sic Vat. Thuan, Marg. Ῥατίδ.. Ἑἀ. Salm. πρὸ τῆς 
fte. Commel. Mon. Angl Par. .V: D. in libro Schacfe- 
riano: 4n (πρὸ) delqsdum? dicit eum silentio praeterzisse 
ξὺν πρόκλῃσεν. cuius notulae auctorem. decepit versio Cru-. ἢ 
ceil : interea Thersander primam (zeurg») α Melites patro» 
nis conditionem silentio involvens. Rectius [ialus, | Tersan- 
' dro — fattosi avanti. παρελϑοὴν εἶπεν, processit haec lecutus, 
Vid. ad 11. 54. p. 55, 5o. Falsum est autem Thersahdrum 
ante conditionem a Melifla propositam ad dicendnm sur- 
rexisse ; hoc fecit, postquam illam πρόχλησεν, nuntio clam 
ád Sosthenem ablegato, irritam reddiderat. Unde appa- 
fet, πρὸ «fc ferri non posse. Αἱ nec πρώτης genuinum, 
aquum"nec altéra πρύκλησις locum lfabuerit,. nec omnino 
appareat, cur adiectivum vocabulo πρόκλησεὼς additum 
sit. Requiritur, ἀπῤάκτον τῆς προνλήσεως --- οὕτω γενομέ- 
enc. quum. σις (Sosthené -amandato)  Melittes. πρύχλῃησιο' 
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Thom. Meg. p.'45. in verbis obscuris et fortasse rmnu- 
iilis: ἀναβαίνω ἵππον, οὐκ ἐπιβαίνω. ᾿““χιλλεὺς ó ῥή- 
φωρ ἐν «““ευκέππῃ" τούτοις ἐσκευασμένοις, arafaiwes τὸν 
"Ἵππον" ἐπιβαίνω δὲ νεώς. ^ De variis verbi ἐπιβαενεεν re- 
giminibus vid. Frommsl, in Creuzeri Meletem. Fasc. MF. 
pag 158. Ap. Xenaph. Κ΄ ΤΠ. MI. 5. 27. ἀναβά»τες δ᾽ i 
Vrmo*. Cod. Viclor. Monac. ἐφ᾽ ἵππον. Sic Anab. HI. 
4. 56. 


P. 161, 16. καὶ e, εἰ ληφϑείη τοῖν καὶ àdieci ex Vat. 
Tbuan. Paris. Marg. Angl. suadente etiam Solmasio in 
, motis. Festinationis quaedam significatio est in repetitio- 
. ne copnlae. 


P. 161, 18. πατοπῴδων αὐτῇ. Vid. ad IL. 19.. p. 41, a5. 


JP. 161,.21. sal ἤδη νορίζων τοὺς δημίους 2 ἐπ᾿ αὐτὸν πα- 
ῥεῖναι. AAppulei.: Metam. Ill. p. 175. Jam forum es iudicia, 
jam sententiam , ipsum. denique carüificem imaginabundus. 
«09$ ϑηφοσίους Commel. Mon. Angl. Paris. τοὺς Ogmorc 
Vat, Marg. Angl. Ed. Salm. De horum vocabulorum per» 
mutatione dixit Deqrvill. ad Chayit. p. 6o. et p. 292. M'es- 
. seling. ad Diodor. Síc. XIII. 102. Quaestionibus et sup- 
pliciis non δηήμεοε solum, verum etiam δημύσεος aderant. 
. Plutarch. T. 1]. P- ng. C. Ap. Dion. Chrys. Or. XXXL 
T. I. p. 682. παρ᾽ οἷς νόμος ἐστὶ τὸν ϑημόσιον μηδέποτε δἐς-- 
᾿ολϑεῖν. τὴν mólw. Mars. Morell τὸν δήμιον. Vid. lbid. 
Reisk. p. 612, 57. ét in Anim. crit. T. HI. p. 429. Ne- 
strae lectioni favet inprimis JfescAin. de Fals. Leg. P- 295. 
ἄγομεν δὲ xal τοὺς οἰκέτας, xà) παραδέδομεν εἰς βάσανον. 
τ e- ἡζαρέσταε δὲ ἤϑη ó δήμεος, xal βασανεεῖ ἐναντίον ὑμῶν, 
- ἂν κελεύηται. Utrum. autem a Tatio scriptum faerit, me- 
: mo facile dixerit. : 


P. 161, 2i. ἐπ᾿ αὐτὸν παρεῖναι. ἐπ᾿ αὐτῷ Thuam. Vid. 
ad V. 4. p. 106, 15. — ἐπιβὰς ἵππῳ. sic, ut supra, Vat. 
: 'Thuan. Zrrzos Comuinel. Ed. Salim. ?zev Mon. Angl. quod 
a Salmasio in notis probatum, recepit Bod. Bip. 4fppian. 
de Bello Mithrid. c. 8o. p. 760. ἐπέβη τὸν ἵππον αὐτέχα. 
ubi Schweigh. rov ἵππου aut ἐπὶ τὸν ἵππον corrigendum 
censet. Usus certe favet genitivo. 

P. 161, 23. iEtladva. ᾿ἐλαύνεε Vat. Marg. Angl. 


P. a61, 25. dsa μνήμην ἐκπλήσσειν πέφυκε φόβος. ductum 
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Col. 1005. τοῦδ᾽ ἐκλανθάνῃ. 
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hoc ex Thucyd. 11. 87. ἄνευ δὲ acirozihe οὐδεμία τέχνη 
«ρὸς͵ τοὺς κινδύνους iozíni φόβος yao ὠνημην ἐκπλήσσεε, vé 
χνη dé ἄνευ ἀλεῆς οὐδὲν ὠφελεῖ. quod monuit 1. Hem- 
sterh. ad 7 hom. Marg. V. ἐκπλήττω P- 287. Longus I. P. 


20. ed. Schaef. ἀλλὰ τότε πάντων αὐτοῖς ὁ φόβος λήϑην ἐνέ-- c 


βαλε. εἰ, quod Góttlingius notavit, Heliodor. YI. 22. Pe 83. 
μἢ ovre ποτὲ πάϑος ἐσχύσειεν, ὡς μνήμην τὴν εἰς τὸ θεῖον 
ἐκπλῆξαι, 


P. 161, 236. 0 γοῦν Σωσθένηρι sic Vat. Thuan. Marg. 
Angl. γ᾽ οὖν Ed. Sala. ὁ δ᾽ οὖν. Commel, Mon. Angl. 


P. 191, 27. ἀπαξαπάντων ἐξελάϑετο. ἅπαξ ἁπάντων vul- 
go. — ἐπελάθετο Commel. Mon. Angl: Paris. Nostrum 
Vat. Thuan: Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. Soph. Oed. 


P. 161, 5o. ἐν οἷς ἄν φοβηϑῆ. ig οἷς Vat, Thonan. Vul- 
atum tuefur locus Thucyd, VH. 20. quem commode com- 
paravit Góttlingius: τὸ γὰρ yivos τῶν Θρᾳκῶν, ὅμοια τοῖς 
μάλιστα φτοῦ Beefapeno, éy 5 €» ϑαρσήσῃ, φονικώτα- 
fov ἐστε. "" “ Het : 


^ 


CAPUT XI, ^ - 


P. 161, Sa. πρώτης προκλήσεως ἀπὸ τὴς Μελίττηο αὕτω 
yerouévns, οἷς Vat. Thuan, Marg. Ῥατὶβ.. Ἑὰ. Salm. πρὸ τῆς 
τρ. Commel. Mon. Angl. Par. .V. B. in libro Schacfe- 
riano: zfn (nos) delqudum? dicit eum. silentiq praeterisse 
τὴ πρόκδῃαιν. cuius notulae auctorem. decepit versio Cru- ὦ 
ceii : interea Thersander primam (πρώτῃν) a Melites patro» 
nis conditionem silentio involvens. Rectius [ialus, Tersan- 
dro — fattosi avanti. παρελϑων εἶπεν, processit baec lecutus, 
Vid. ad 11. 54. p. 52, 30. Falsum est autem Thersandrum 
ante conditionem a Meliila propositazn ad dicendum sur- 
rexisse ; hoc fecit, postquam illam πρόχλησεν, nuutio clam 
ád Sosthenem ablegato, irritam reddiderat. Unde appa- 
Tet, πρὸ «fc ferri non posse. Αἱ nec πρώτης genuinum, 
duum"nec altéra πρόκλησις locum Ifabuerit, . nec omnino 
appereat, cur adiectivum vocabulo πρόκλήδεως additum 
sit. Requiritur, ἀπῤάκτον τῆς προκλήσεως — οὕτω rsroué- 
ent. quum σις (Sosthené -amandato) Melittes πρύχλεησιο 
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vana esset reddita, nec Bosthene absente locum habere pesset. 


' Eiusmodi quid sensus omnino postulat; 


P. 161, 84. ἑκανῶς μέν, εἶπεν, οὗτος. hoc ordine Wat. 


, Marg. Angl. ovrog εἶπεν vülgo. οὗτος ὅςτις ποτέ ἔστεν alma 


'huan. ἑκαγὸς editt. omnes, m ex libris nostris corre- 


ximus. 
Pe 163, 2. εἰ φονέα. εἷς 9. Vat. Thuan. Paris. — és" 


αὐτοφώρφ. αὐτοφόρῳ Men. Angl. — μεῖζον γὼρ τῆᾳ φενσρᾶξ. 


o 
φορᾶς Mon. 9 ορᾶς Angl. φώρας Vat. Thuan. quod Bede- 
nius pro sua nobis emendatione propinaL At φώρα, i. e. 
ἔρευνα. ξήτησις, in hoc contextu locom non habet; ge- 
es autem pro deprehensions in furto an accipi possit 
ignoro. Malim utique τῆς φωράσεως, aut μεῖζον γὰρ τοῦ 
φωρᾶν v0 αὐτὸν ἑαυτοῦ χατειπεῖν. 

P. 162, 4. τὸ αὐτὸν ἑαυτοῦ, sic Vat. Thuan. αὐτὸν αὐτοῦ 
Commel? Angl αὐεὺ ᾿αὐιοῦ Mon. — εῷ δημίῳ. Óguo 
Paris. à 

P. 162, 5. yogtos ἀκούοντες. De Demosthene afeschises 


. de Fals. Leg. p. 295. ταῦτα γα τοῦ γόητος avDQuser. 


quae respiciens Demosth, Or. pro Cor. p. 317, 29. φολέε- 
«sw ἐμὲ xal τηρεῖν ἐκέλευξν, ὅπως μὴ παρακρούσωριαι, δεινὸν 
καὶ γόητα καὶ cogunt» καὶ τὰ τοιαῦτα ὀνομάζων. id. Or. 
de Phau. p. 854, 2. ὑποπεῖεο τοίνυν παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖς, εἴ τις 
ἄν ὑμῖν ἢ ῥήτωρ ἢ σοφιότὰὴς ἢ yón& οὕτως ϑαυμάσιοε δοκοῖ 
γενέσθαι, καὶ λέγειν δεινός, ense --- διϑάξαε x. e, À. 

P. 163, 5. πειϑανῶς. πευιθανῶρ Angl. 

P. 162, 8. περὶ ῥδαυτοῦ φοβεῖσϑα.. αὐτοῦ Commel. Moa. 
Angl. ἑαντοῦ Vat. Thuan. Ed. Salm. et sqq. ᾿ 

P. 162, τι. φόνον ἐργάσασθαι. ordine inverso Vat, 
'Thuan. Marg. Angl. 


P. 162, 12. Oy αἰτοῦσε παρ᾽ ἐμοῦ. iunxi iungenda; in- 


| apte enim vulgo παρ᾽ ἐμοῦ jungitur cum proxima ec&un- 


tiatione, τρίτην ταύτην ἡμέραν. Luciam. Dial Mort. 


XII. 5., T. 1I. p. 181. ὅσα μὲν 7120» παρ᾽ ἐμοῦ, οἷα δὲ ἐπέ- 
evil. id. Alex. $- 14. T. V. p : 28. πλούτονς wal ὑγεδίας 


καὶ τὰ ἄλλα ἐγαϑὲ αἰτῶν παρ᾽ αὐτοῦ. 


Ῥ. 162, 15. οὔ ode τινὸς ὑπρνοίαί. An εἧς vxorvoiac? 


/ «ὦ μὴ ἄρα τῆς τούτων ἐπιβουλῆς γέγονον ἔργον. nom agitar 


de negolio confecto, quod Cruceius existimavit, sed de Se- 


- 
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sthene insidiis circumvento et e medio sublato; quod 
monui in Not. ad Anth. PaL p. 2177. Recte (Coccius," che 
per loro inmeidie non sia sieto ucciso. "Vid. ad LV. 15. 
P. 97, 8. 

P. 16a, 16.- εἰκότως ἄν. ἄν om. Vat. Thuan. 

P. 162, 19. περὶ αὐτοῦ. ἑαυτοῦ Paris. 

P. 162, 21. τεϑνάναι. τεϑνᾶναι Vat. — τί δέ, καὶ εἰ 
παρῆν, ἔδεε παρ᾽ αἰτοῦ μαϑεῖν. hog recepi cx Vat. Thuan. 
Paris. Marg. Angl. In s: δὲ καὶ Consentit Mon. Avgl. τὸ 
δὲ καὶ παρὴν Commel. τὸ δὲ κἂν παρῆν Ed. Salm. qui in 
notis corrigit τί δὲ κἂν π. quod recepit Bod. Dip. καὶ εξ 
“«αρὴῆν Coll. Hamb. "Verum vest καὶ εἶ, de quibus particu- 
Jis dixit Schaefer. ad Long. p. 555. Cf. Not. ed Anth. 
Pal. p. 591. AP Philon, de Abrab. T. V. p. 314. δ᾽ uos. 
δοκεῖ μηδεὶς ἂν ὑπομεῖναι, xal δὲ σιδῴρον. τὴν ψυχὴν ἢ ἀδά- 
μαντος κατεσκεύαστο. male Mangeius, κἂν εἰς. Obiter cor-.: 
rige “εἰ ά. Quintil. de Music. L. 11. p. 69. οὐκ οἰδότες, 
e e καὶ παιδεία μόνη πολλῶν ἐπεφύκει ἄλλων ἀρῃσιμωτέρα. 
Scr. ὡς ἐκείνη παιδεία. illa, quae fit. per NMHCHN, di- 
eciplina, 

P. 162, a3. e] swa κόρην δωνήσατο; sic libri nostri cum 
Commel. idque ipsum &Salmasius in notis restituendum 
esse monuit, qunm in textu dedisset, ἤ εἰνα κόρην. Fal. 
sa lectio servata in Bod. Bip. 


P. 162, aa. τοιγαροῦν. «oí yag ov» Commel. τοιγοῦν 
Bod. Bip. 

P. 162, 25. καὶ εἰ ταύτην ἴσχε Melissa; λίγεε καὶ τοῦτο 
δὲ ἐμοῦ. sic Commel. κἄν δὲ ταύτην Ed. Salm. qui in notis 
correxit καὶ εἰ. ϑὲ ἐμοῦ Mon. Angl. Iam totus locus, re- 


cte sic distinctus et emendatus, in hunc modum debct ᾿. 


intelligi: sed fac illum adesse , nec periisse, Quid, si ad- 
esset, ab eo discére possemus? fn puellam emerit? Esto, eme- 
rit. 7n Melitta illam habuerit? Dicit et hoc per ree. i. €. 
nihil dicere poterit, nisi quae ego nunc dice; ita ut So- 
athenis testimonio iam nihil egeamus , (ἀπήλλακται piv 9j) 
quum ille per mo respondisse videri Weboat. : 

P. 102, 39. tevguivov. ἑωμένου libri fere omnes, teste 
Salmasio. Sic certe Merg. Angl. Vera lectio est in, Com- 
mel. Mon. Angl, Vat. 


/ 


, 
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καὶ εἰ πεφεῇ». εἴπερ ὧν yulgo.ex ed. δαῖτα. nec alites 
Vat: Thuan. Marg. Angl sere ἣν Commel Par. Inm 
| Mon. 7 v erasum. εἰ περιὴν emendavi in Append. δὰ Adv. 
Porson. p. '507.- eamque correctionem firinavit Angl. ἔπ 
his vocabulis passim erraverunt librarii. Verissime legi- 
tur ap. Liban. T. IV. P« 795, 22. ἃ ydQ εἰκὺς ἣν πράώξεον, 
δὲ περιῆν, ἀδύνατον ὑπάρχρεν ἀπολωλότος. Cod. Mon. 96. 
εἴπερ ἦν. lb. p. 761, 11. οὔτε γὰρ ἂν ἔδειξεν εἴπερ ἦν "éyrooros 
τὸ δεδεμένον. lege cum eodem libro ὅ τί περ ἣν dyrooteu. 
Sic etjam ap. Lucian. Eunucb. $. 7. T. Ὕ: p.229. pro & 
περιῆν. quaedam edit. perperam εἴπερ ἦγ. Gravior de- 

ravatio inquinavit Jristidem Or. de Aescul. T. L p. 59. 

70.) φαίην ἂν ἔγωγε εἴπερ εἴη μεμνῆρϑαι τῶν πρεεττύνωε. 
in quibus verbis quid seutentia requireret, non fugit 
Reiskium, qui in Animadverss. T. II]. p. aoo, tentavit, 
εἴπερ ovx εἴη (aut ἣν) μεμνῆσϑαι. Tu lege, εἰ μὴ περεεέη 
ομέμν. nisi superesset meliorum exemplorum cepia. Similes 
|J. errores notavimus ad V. 10. p. 111, 15. —. Verba ZX»o0:- 
ψους usque ad ἐδούλευσε ἐν ἐμοὶ Cruceius practeriit, Coccius 
vertit, ef se fusse viva δέ eostui non ἢ Aavesse accisa. 
unde hunc quoque εἰ περεῆν legisse probabile £t. 

P. 162, 29. καὶ μὴ πρὸς avtow ἐπεφόνευτο. exhibui 16.--: 
ctionem Vat. Par.-Thuan. xal uj προεπεφόψνευτο Commel. 
καὶ μὴ πρὸς αὐτοῦ ἐπεφόνευτο Ed. Salm. et ss. πρὸς αὐτὸν 
Mon. , Angl.. Coll, Hamb. reos αὐτῶν Salm. in motis 
corrigit. 

P. 162, 3o. ἐδούλεψεν ἐμοί. parui Whris Vat. Thuan, 
Marg. Angl. ἐδούλευσεν vulgo. 

P. 162; 51. πάγυ κακοήϑως. Vid. v. 22, p. 124, 12. — 
παρενέβαλεν. πχαρενέλαβεν Commel. 

P. 162, 55. φωραϑήῆ. φωρασθῇ Comm. Salm. Bod. AlL- 
terum - habet Vat. Thuan. Mon. Angl. ed. Bip. φοραϑ 
"Paris. — πρὸς δουλείαν αὐτὴν dydyy. bene habet coniuncti- 
vu$ post tempus praeteritum. Vid. MR ad Plat. T. 
IV. g 504. . 

P. 162, 55. εἶτα vrgocerídy. — Vat. "Thuan. 

P. 168, 1. ὠμολύγησεν. ὠμολόγησεν Mon. Pro ἔχει τὴν 
δίνην Góttlingius in. not. mst, mallet ἕξει. 

P; 165, 2. ai τῶν ϑεραπαινίδων. iterum fluctnant Codd. 


Ι 
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inter banc lectionem. et. &egerraso. ,, Male vertit inter- 
pres, eed. oam ancillarum indicia- r&darguunt.. πρὸς rav 
«yv αἱ κῶν θεραπαινίδων εἰσὶ βάσανσε. i. e. in illam debet 
quaestio de ancillis haberi. 1n eam expedit de ancillis 
babende queestio.* Salmasius. 


P. 163, 4. εἶτα οὐκέτι. sic Vat. Thuàn. et ovxér; vulgo. 
εἴτ᾽ Angl — τί γέγονε; ες sine interrogatione legendà 
censel Salmasius, và γέγοψε, ul sensus sit, si constiterit, 
eas accepisse puellam a dominà, nec dumum reduxisse, 
écrte aliquid factum est. Male utique. Apparet sensum 
esse, τί γέγονεν ἡ κόρη; sic c. 12. p. 265, a5. et p. 154, 1 
Thersander de Sosthene iuratus affirmal, 5 μὴν οὐκ εἶδέ. 
ves τί ylyoyey. 

P. 165, δ. τί δὲ ὅλως ἐξελέμδκοτο; Ῥῦϑι ὕλως distinguitur 
ín Commel Salm. Bod. 

P. 165, 7. s ουσκειασάώμενοι μὲν ἦοάν τενας ὡς κεενοῦν-- 
τας; τινες CL κτεροῦντες Commel. Men. Angl. Paris. Ve- 
riorem lectionem obtulit Vat. Thuan. Marg. Angl. utro- 
que interprete as$sentiente. Non hoc dicit Thersander, 
esse aliquos, qui consilium de Lcucippe interficienda in- 
lerint; sed Clitophontem et Melitiam simul puboruaHe 
aliquos, qui illud scelus committerent. 


P. 165, 11. κατέλιπον δὲ αὐτήν. praetuli lectionem 
Thuan. pro κατέλειπον.  Aoristum expressit ltalus, 7a 
lasciarono dove era ^ascosa gran meliitudine di la- 
droni. . 


| P. 165, 12. μηδὲ ἐκείνας. uisa (Gic) Commel, Salm: 
Bod. ἐκείνας in. notis emendavit Salmasius, et sic est in 
emnibus libris nostris. 

P. 165, 18. ὃς τῷ στρατηγῷ μὲν οὐδὲν εἶκε. Vulgo os 
«τὸν στρατηγῶν. Ha omnes libri, Legi tomen debet, ὃς 
πρὸς τὸν στρατηγόν, vel τῷ στρατηγῷ." Salmasius | Poste- 
rior lectio est in Vat. Thuan. Paris. Coll. Hamb. — «ov» 
τῳ δὲ μόνῳ. μόνα Comme]. 


P. 165, 17. πλὴν εἰ μή. ὁ μή Comtnel. Vid. ad VL 18: 
p. 147, 4." — χοινωνοΐνεα ἐγνώρισεν. αὐτὸν vulgo insertum. 
Elegantius pronomen omitütur iu Vat. Thuan, Marg. 
Apgl. Vid. Not. ad Anth. Pal. p. 394 


P. 165, 18. οὐ παίσεσθευ. παΐεσϑε Vat, Titan. — φάγ- 
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ψάφων evegopares κονῶν, καὶ τηλιιοῦτεο ἔργον τεϑέμενοι srne— 
διάν; sic hunc loeum restitui ex Vat. Thuan. ἔπ edi. 
legitur, 9À. ἀνεχόμενοι, καινῶν καὶ tydemere» loyee. n 
quibus verbis nec oratio conótat, nec sensus. sxaevé» qi 
ἔργον Paris. Nobiscum facit Cruceius, qui vertit, tam »e— 
nis nugis aures praebere. — Dicitur παιδωὶν si0seO e: εἰ 
et ποιεῖσϑαι. Lucian. Pseudol. ὁ. 16. T. VIL p. 723. πά- 
κεῖνος ἐν ταῖς ἐκκληἰαις ἔπαιζε, si διεγίλα, καὶ παοδιὰν 
ἐποιεῖεο εὴν σπουδὴν τοῦ δήμου. ᾿ 

^P. 165, 21. ἑαντοῦ κατωμεῖν. sic Vat. Thusn. ἀνεοῦ 
Commel. Mon. Angl. Paris. αὐτοῦ Ed. Salm. εἰ sq«. 


CAPUT XIL. 
P. 163, 22. vov Θερσάνδρου. articulum om. Vat. Thuam. 
P. 165, 35. οὐκ εἰδέναι. duo haec vocabula omissa in 

. Vat. Thuan. / 

P. 165, 25. ἦν δὲ τοῦ βασιλιιοῦ γένους. Eo tempore, 
quo haec fabula agitur, Ephesum cun tota Ásia sub Per- 
sarum imperio esse fingil Tatius, ita tamen, ut judicia 
de rebus capitalibus ad eam formam accommodet, quae 
spud. Graecos, inprimis apud Athenienses, obtinebat. 
De προέδρῳ ex genere regio fortasse ob nullam aliam 
cansam cogitavit, quam quod Athenis res capitales defe- 
rebantur ad eum Archontem, qui βασιλοὺς appellabatur. 
Pollux vii. 90. seal τὰς τοῦ φόνον δέκας eic " dotsor πάγον 
sisdyes ὁ à: βασιλεύς. Suidas in ᾿Ἡγεμονία δικαστῆρίον" τοῖς 
ἄρχονσιν οὐ πάσας πᾶσιν ἐφεῖτο δίκας εἰξάγειν, ἀλλὰ τῷ pir 
ἄρχοντι φὰς τῶν ὀρφανῶν — «τῷ μέντοι γε βασιλεῖ τάς τὸ 
φονικὼς καὶ εὡς τεῆς ἀσεβείας. | 

P. 165, 25. «dc μὲν qovixdc, φοινιχάς Mon. In Marg. 
lc. φονικάε. — ἐδίκαζε. ἐδίδαξε Marg. Paris. 

P. 163, 17. ἐπιγνώμονας — τῆς γνώσεως. sententiae ar- 
bitros ,: quaesitores interprejatur Gesnerus ap. Lucion. in 
Deor. Conc. $. 15. T. IX, p. 192. lidem paulo post ap- 
pellantur πόφεδροει. Vid. Fales, ad Harpocr. p. ag. 

P. 163, 29. διασκοπήσαντε. sic Vat. Thuan. Marg. Angl. 
διασχοιτούσαντε Commel, Mon. Angl. διασκποπείοανεο Paris 
— ev» toit πάρέδροις. προέδροες Thuan, εἰ Par. ex corr. — 

* x 
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í 
ϑάνατον μὲν ἐμοῦ καταχνώναι. ἐμοῦ om. ome: . Vid. 
supra ad cap. ΙΧ. p. 158, 22, 

P. 165, bo. sata “σὸν »$uov. Kibsmbdi deem Potitus 
affert in LL. Attic. P. 571. 

P. 166, 51, τὸν αὐτοῦ φόνὸν κατειπόντᾳ. αὐτοῦ Cowinidl 
Mon. Angl. in quibus φόνον collocatur post κατειπόντα. 
Nos obiemperevimas margini Angl. τὸν αὐτοῦ θάνατον xa- 
eexorra τεθνάνω loan. et Vat. ubi τοϑνάναι. τὸν αὐτοῦ 
aerax. θάνατον Ed, Salm. Sed banc lectionem correctori 
jmpotans Salmasius damnat in notis. Hinc αὐτοῦ xetu- . 
wevta φόνον ed. Bod. Bip. Certe ϑάνατον est librarii ad. 
praecedentem lineam oculis aberrantis. 


P. 165, 53. Θέρσανδρον δὲ ἐπομύσαι. sic Vat. Marg. Angl. 
Ed. Salm. Θέρσανδρος δέ Thuan. Θερσάνδρου ἐπομόσαι 
Commel. Mon. Angl. 


P. 16i, 4. 9 μὴν οὐκ εἰδέναι. ἡμῖν editt. omnes, In ve- 
Yam lectionem, quam restituimus ex Vat. Thuan. Paris., 
sponte incidit Gisb. Koenius, teste Peerlcampio δὰ Xenoph. 
Eph. p. 544. s. et Orelljus in Append. ad Isocr. Or. p: 465. 
Sic ap. Heliodor. II. 51. p. 99. ante Cerayum legebatar ταῖς 
ὀνωμότως ἡμῖν γενομέναις, ἡμῖν ἐλευϑέραν ταύτην ἕξειν. 
ἢ μὴν mem D Mon. 157. ἢ μὴν Cod. cbart. Món. 96. Cf. 
Dorvill. sd Charit, p. 681. Liban. T. IV. p. 258. 4, ὁμο- 
λόγησον, $ μὴν ἐμοῦ πιόντοε τὸ κώνειον, εὐθὺς οἵσειν τὰς 
ἐροφαάς. Cod. Mon. 96. et Ed. Morell. ἡμῖν. ““πίρλαπ. ap. 
Athen. 1V. p. 156. D. ᾿ ὄμνυμε àv υμῖν — ἦ μὴν (sic Casaub. 
pro ἡμῖν) ἐλέσϑαι τοῦτον ἂν ζῆν τὸν βίον. Vid. Bernard. 
in Act. "Trei. T. 1. P. 205. 

P. 164, 2. τέ γέγονεν. act. ytyo»r. 

P. 164, 5. sau δέ. κἀμὲ γὰρ Thuan. 


p. 164, 6. γεγυμνωμένον. γενομένου Commel. — ἐκ τῶν 
βούχων LPS Beoxóv editt. ómnes. Ap. Xenoph. 
Eph. 11. 4. p. 56. ἀπειλείτω νῦν, εἰ ϑέλει, Mavru ξίφη, καὶ 
βοόχους, καὶ πάντα ὅσα δύναται σῶμα ἐνεγκεῖν οἰκέτον. — 
Peerlcampius p. 209. vgózorc corrigens nostri loci non me- 
minerat. Vid. Dorvill. ad Char. p. 2954. 


P. 164, 8. exce ievrec ἐνοιμόξαντος Mon. 


P. 164, 14. τοσούτων ὕσων. τοσοῦτον ὅσον Paris. — ἐπετέ- 
Accor. εἷς Vat. Thuan. Marg. Angl. et hanc lectionem Salm. 
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se sets coummridG chew els em emo m 
Ασα“. Tic» moacmüe tamem Pure τ RE » €— —— 
*eapfiÉe tamus modrxr deber amm puisnEr Couumz-m 
kn.£23 ἃ ecbocp zd EK. Bez. p. 545. A — enum mm dy 
Secn- ἐπ X3«s Parm. 

P. ox Fe ἀπευείάξια» τῆς σπέος rEsmum. 
τ. » Xoet khe Scdkaefer. compesst Henr 4A. 5» 
Zr seo» δεξα; ἐφψη, τὰ TF ras sme Ae qu— 
queror. sm jryses soc» mud eemejelS «6 καῖε ὃ URS κα να 
δισία τα cj mapaspsess. Δαν Bum Ae θυ 
sas freue, ἣν XmAecen Pues διρφέαρχθαν. 

P. i£, 0. tsPziges. τοῦ edatqes Paru δον 
«:23«s prieem ᾿ξ ρας. Ap. Lobem. I. BS. pn τα x 
ec X4: €-E zx. q09v 9 ἔαεενυν GueGrU RUE. Cum Demcr ww. 
Téurnr«w. D. p. $:5, 25. ταστά ow τὴς sm ε΄ au. τὸ 
vepers»lec Mot 1: ταζοζεεία. Mh. p. rr3 | τὴ. αἱ ig; d 
πατῖς- 95cm. ,5. e A» 5) 


CAPUT XIIL 


P. 156, 22. ec J' sr ocdaser. e: J οὖν Par. — Aeems 
err) imtssieqttas. Sac valgo. Pectns fartase seram 

esir εὐξέφγεεαι, wÁ cx. am Val, Thene. Marg. Ax; eerie 
ἐπεοεέφεετα, Porn.  Verbem ifp;mÓes ehcumeue cx 
sadscicere , abunde docemi exempla congesta a FW. BHe- 
Sterh. ad ἔσειαπ. Prom. $. 3- T. L p. νοῦ. e£ FP adickamerso 
sd Herodot. Vll. 46. p. 521. δι, Servavi amem £x: - 
pes, quum scirem, librarios verbes compem&s frequea- 
tius detraxisse praeposstiones , euam adddumse. 

P. )6s, 20. παρὰ dolar. zajejcte» Val. — e-xeppqem 
T3 1:73. ἀπέχρη, τέ τῇ Tiz4 Editi. Ofmmmes. «75e Mun. 
Anck ἀπογρῆτα, Par. Coll Hamb. exereven rg v. Va. 
Thaam. Hoc recepi. Memoria viae tetes serva&ae spem 
Aimo iniicicbat, forienam iam saUatam esse.  Vod. διε- 
phoz. Τὰν, Gr. L. T. IV. p. 619. B. C. ὅποιο ése pppenobes 


*) In eadem pss. lege ex eodem libro, ἐξ ὧν Zr σις παὶ 
Donor sel τὰν τεχοῦσαν ῥαϑέως ϑαύρμανχοε. pero 
δεστυχοῖσαν, - : 


- 
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*ídeluf ease obvereatomb , -quam vertit, ic βώταπαε be- 
seficio uti decfevit. 

P. 164, 35. xal ἦν γὰρ τῶν cypd» πλησίον. καὶ OT, 
iCommel. Mon. Angl. restitui iSalin. cum Vat, "Thuan. 
Marg. Angl. Optitam lectionem . temere HEN Bod. 
Bip. 


P. 165, 1. ἀαὶ ἔχεται τοῦ vis optas diu. emnes, 
ἔχεται Salmasius in' not. corrigent,' sardis cecinit. Quin 
Editor Bip. vitiosae lectioni patrocinatur, εἴσω sSubau- 
diendum existimans. Iystas est in "Mon. Angl. — τοῦ νέω 
Commel, Bip. τοῦ 4€ Salm. eG Vas. ἔχεσθαι τοῦ νεὼ di- 
ttum ut ἤἄμσθαι τοῦ βωριοῦ, ad. templul&, aram confugere, 
euzili petendi cause. — .feachyl. VIl:e, Theb. 91. wórega 
Bqv ἐγὼ llouxése βρέκη δαιμύνωνρ.""' dzudis βρετέων 
δχεσϑαι. — Vid. Span. ad 4ristoph, Plut. v. 101. Ap. Tbe» 
mist. Or; Ll. p. 18.. A. oi δὲ «gc βμοιλέως δεξιᾶς ϑέγοστες, 
ἔσαοιν ἀσφαλεῖ πείαματι προρερχόρεροε, «on Arten y» 
εἰς τέλος. scribendurh, προεεχόμενοι. .. 


P. 165, 5. πλὴν εἰ uq. πλῆν Ἐν vid. ad. vi. 
38. p. 147. 4. — δούλη τις ἦν ἐγωαιλοῦσα τῷ δεσπότῃ. "δούλη 
«e συνεγκαλοῦσα Gommel. Salm. ϑεά. ϑαϊπεαεῆες im netis 
emendavit sic ut mos dedimus cum Mom. Angl. Vat. 
Thuan. In elis ἦν omitti, idem affirmat. Mirer Italum 
vertentem, ee per aventura non era eetrwva, €he fuese ohia- 
mate in: giudixo wel padrone... Verbum : ἐγκαλοῖμ seddide- 
rim Libamio in Apol. Demosth. 'T. IV. p. 520. 14. »i» δᾷ 
éyeé μὲν ἐκεῖθεν ἀπηλλάγην, ἕνα μηϑὲν εἴπω μηϑὲ ἐκεῖ, ἐν- 
cavDa δὲ ἔχω πράγματα. Fortmsa atribendum: 2», ἄν ρη-- 
9i» εἴπω, uris ἐγκαλεῖ. nunc ex. Macedonia abii, ubi nihil 
dicentem nemo dicioni. dum δίς (Athenis) tacenté πε αν 

ereantur. 

P. 165, 6. ταύτον δὲ ἐξῆν ἐκυτεῖουν τὴν ϑεόν. háec us- 
que δὰ δεσπότῃ omissh ín Paris. n : ταύτην omhél Tibri 
consentimnt, nec eral cur cast corrigeret Salmasius: 
Non infrequens: ἔξισει cum accusativo, modó praecedehta 
dativo, modo sine eo, Vid. E/nest. ad Xenbph. Memor. 
II. 6. 36." Bene nunc legitur apud Zünd.:ZX. IL 1L 1. 15- 
eni δ᾽ ὑμῶν, εἰ βούλεσθυ, λαβόντας ὅπλα “ἡ bic τὸν αὐτὸν 
ὑμῖν κίνδυνον ἐμβαίνειν. quam lectioherh pro λαβοῦσιν, ex 
koe d togunémorstam, Viciorixqueqoe liber Mobac/ 

. M mm | 
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conmmnendat in Zijeten. Mener. Ῥ' 5345. 4. s) λαβόσεες 
«αὐτῶν τοῦς ἡγεμόνας “ἐκκεδαιμονίους ὁ ἐν τῇ X ἐξὸν e 
«οὐς, et Zgaxryoia.  Íignc tamen Jectioueum dubiam reddi 
obeervatio Phaovorjni-hp-- Steph.. Byz. p-: 627. 

P. 165, 11. εὐ δὲ ἔδοξε τὴν θεράπαιναν δίκαεα λέγειν. 
ϑεράπαινα Thuan.  Volujt- ilaque, s; δὲ ἔδοξεν ἡ ϑιρέ- 
“-αναὰ ὃ. Aysur. In Οὐροῖξ versiome legitur, ef separase 
che la serra giustamente si lamentaese. Scx. et se pareva. 

P. 165, 13. ϑούλῃ τῇ ϑεώ. sic Vat. Thuan. Márg. Ape 
- Marg. Paris. $36: 0165 "Commel. Monac. Angl. Peris εἰ 
Venet. 4e9. teste Beision. ad L. Holsten. Epist. p. 424. Ad 

xem ipsam fact usus.in lesoplo Dianae Aricinae, cuime 
aacra admimistrabantur α - -servis i2 Paxsem. HL :7. 
peg. 175 PES 

' P. 165, 14. κἀὶ Φ τὰ ἀρῶν τες παθελϑύόντος. bat 
verba om. Angl προρελϑύντος Vat. Thuan. Paris. Vid. 
ad 11. $4. p. 52, a9. : 

' OP..i65, 16. defe μοαροῦ τινης ἀπελιέφϑη. ἀπολεῖρϑῃ 
Commel, Dicitur etiam ρμνρὸν ἀπολείπεσθαι. Isocrat, Ateop 
6$. δ. p. 141. ed. Cor. sal πολλὰ xoi δεινὰ παθόντες, naxpev 
ἐπέλισιον tov μὴ ταῖς ἐσχάταις συμφορωῖς woo eder. Sézipds- 
liter Xemepk. Anab.-I. 8, 3. Jüdaegos δὲ τότε μὲν μικφὸν 
ἐξέφογο τοῖ μὴ καταιπτρωθῇναι. — τῷ “πατρὶ θυντυχέν. ὡς 
Vat, . Thuan. . Pare: Maren NS ττὴν towel: Mon. 
Sup 


- 1 avt A (t " διὰ Ῥ υ τ χιΨν. εὖ 
: D Rue ag, ἐλεοάκερον ipe Gommal, — εν & 


ἐπεϑειαζόνεων. Hanc formam ut bene atticam tuetur Phe- 
regrafes -ap. Suid. T. 1. p. 4o8. ἀρᾶταε. καἀπιϑεεάζεε παερί. 
Hesych. duse egre ἐπικαλεῖξαρ. ἐπιϑεάσας. κατενξα- 
piro. s, Cf. ^ drnald. in Lectt. Gr, p. 54. Thucyd. M. 25. 
τασαῦτα ἐπιβειάραε, ubi vid. Interpp, ἐωθειάζειν est supra 
ΕΝ 14. p ao. . Deos Ephesii. obtestabaptur, quorum 
interventi Vli; phán 4€, tormentis .Jiberatns faerat. 

p. 165, 21. d»agotOayopivev. ἀνὰ ste». pnis — ivOs 
καὶ ὁ Σώστρατος. ἔνϑα δέ Thuan. .. 


Pp. zs az 99 purum γνωρίζει. óe mi» editt. Oomnes-cum' 


3. d ! aa AT. - 


p^ 


- 
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Mon. Apgl. we corrigendum esse vidit Salmasius, prae- 
eunte Cruceio, nullum autem librum sic babere affirmat, 
Sed ὁρᾷ μὲ est in. Vat. Thuan. Paris. Sic etiam Coccius, 
&ostrato fermatosi mi. guardó. et riconnobbe mi. 

P. 165, 39. ὡς ἔφην, iv ἀρχῇ τῶ» λόγων. τῷ λόγῳ Com- 
:xoel. Mon. Angl. Nostrum .habet Vat. Thuan. Marg. 
Angl. Ceterum nom memini diserte hoc ἃ Tatio in fabu- 
lae initio commemorari. Intelligi potest quodammodo ex 
L. HH. 14. —— τῶν "Hounisioy. ᾿Ηρασληΐων Commel. 

UP. 165, 26. πρὸ πολλοῦ rz ἡμετέθας φυγῆς. προπολλοῦ 
Vat. De hac praepositionis structura vid. ScÁaefer. ad kk. 
Bos. p. 104. Similiter 4elian. H. A. V. 52. πρὸ τριά-. 
κοντά sev ἡμερῶν — μετοικίζοντα. Ib. XI. γ0. πρὸ πέντυ 
γὰρ ἡμδρῶν τοῦ ἀφανισϑῆναι τὴν τΕλίδὴν: "flciphr. HL. 4. 
p. 284. ovs ἐπιτρέπει τῇ γαστρὶ: πρὸ τῆς ὥρας 5 ἐκείνης “ἐμὲ 
“λασϑαι. Lucian. 'T.'V: p. 105. πρὸ μιῶς δὲ τοῦ τσῦερ 8εν 
σπίζειν ἐγίγνετο. Ap. Platon. Menex. p, 244. D. οὐ γὰφ 
πάλαι, evóà πολλῶν ἀνθρώπων 'ysyévora. scribendutp ex 
Cod. Mon. 49o. οὐδὲ πρὸ πολλῶν ἐτῶν. postremum hoc 
«onieclura assecutus est Héindorfius. ad Platon. T..Il. p. 
7. Ap. Liban. T. ΤΥ. p. 8oa. 88. ὧν. γὰρ ἢ πεῖρα πολλοῦ, 
ταῦτά uon καὶ λέγεεν περέεργον. Senbali/et historia requirit, 
οὐ πρὸ πολλοῦ. Quae vixdum expeti esbis re et factis, δᾳ 
verbis enarrare supereacaneum est^ *.— 2 


. P. 165, 27. dere τάχα μου τὴν μορφὴν  evvelélate, : sic . 
Vat. Thuan. Paris. Marg. Angl ii cud editt. omnes 
cum Mon. Angl. 

P. 165, 38. xal διὰ. τὸ ἐνύπνιον φύσει ᾿προεδοκῶν. sej- 
σιν ἡμᾶς. «gross Paris. ,, Hand scio quid bic faciat gv- - 
σεε. Turbat sensum, qui sine ea integer, καὶ διὰ τὸ ἐνύ-. 
m»iov προοδοκῶν εὐρήσεεν ἡμᾶς.  Videant acutiores, quid 
ea vocula faciendum, expumgendane sit, an mutanda, - 
an aliquo modo exponenda.'* Salmasius. In Codd. nibil. 
varietatis, nisi quod φησὶ legitnr in T huan. Hinc Bode- 
nius existimat, sensum praestari integrumn , his sic scri, 
plis, καὶ διὰ τὸ ἔνύηνιογ, φησί, «φπροςδοκῶῃμ φἱρήασεν ἡμάς. 
Dejnde idem.  eorrigit φυγῇ ; tandem. vulgatae interpretatio- 
nem tentat; omnia inepte et sine auccessu. .dbreschius in 
LecH. Avistaen. p. 65. φύσει per Ae». : explicanduxii echec 
contendit. Zonaras Lex. Gr. I|. p. 1834. φύσει ἀὐτὶ τοῦ 
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ἀληθῶς xal γνησίως. 'Cf. 4s. ad Platon. Remp. p. 555 
658. Probarem, si φύσει diceretur pro eixórwc.  Ktiam 
"Góttlingivs pairocinatur. vulgatae, scribens: Ἅ Nihil pror 
sus desideratur, quum φύσις omnino sit oppositum v» 
S95. ldem καὶ delendum. suspicatur, Nondum me 
poenitet -correxisse: a) διὰ τὸ ἐνύηνιον 'Eg eoo? τεροςδο- 
“κῶν εὑρήσειν ἡμᾶς. Hoc enim dixerat VIL 12. Ῥ- 265. 
23. τὸ δὲ ovap ἐσήμαινε, τὴν ϑυγατέρα εὑρήσειν ἐν "Eg zoe 
καὶ τάϑελφοῦ τὸν υἱόν. ᾿Ἐφεσοῖ " Butem dictum, ut ZZ»Oes ct 


᾿λΙσϑμοῖ, de quibus, BasNag εἰ Schaeferus ad Gregor. Cer. 


p. 969. Ζαργηετοῖ Plutarch. Vit. Thes. c. 13. εἰ 535. doe. 
ληφοῖ lb. c. 41. ᾿“λικαρνασοοῖ ap. Steph. Hyz. Plura 
collegit Fischer. ed Veller. T. lll. p. 308. 

P. 165, sg. προρελθὼν οὖν pow Kiuroge» ebror. se 
Vat. Mon. Angl. agosiOw» οὖμ μον Paris. sed yo« ex corr. 
stepseAOu» οὖν, μὴ KAnst. οὗτος Commel. Non inepte. Sco 
masius tamen: ,,Nam (scr. Non). dubitantis haec oratio, 
nec haesiantis in agnitione. Idque ostendit, quod σὲ. 
iecit, μμευκέππη δὲ ποῦ; Hic sane, inquit, Clitophon, eed ul 
Leucippe?'* In recepta lectione consentiunt interpretes. 

P. 165, 31. sic. γῆν κατένευσα. hoc dedit Vat. "Thuan 
Merg. Par. Marg. Angl, ἔνευσα Comm. Mon. Angl εἰς rp 
ψένενεα Paris. Verbo simplici utitur. Noster' VI. 6. ec ài 
ἔνευσεν εἰς τὴν γῆν. ucian, Philops. $. 29. T. IX. p.281. ἐγὼ 
piv οὖν ἠρυϑρίασα, καὶ κάφω ἔνευσα αἰδεσϑεὶς τὸν "Moryruzov. 

ΟΡ 165, 82. διηγοῦντο. διηγοῦνται Vat. --- sue" ἐμκαιτοῦ. 
sic Par. Marg. Angl. Coll; Hamb. Ed. Salm. et Sqq. κατ᾽ 

᾿ ὁμοῦ Commel. Mon. Angl. 

^. P. 166, a. ἐμπηδᾷ. ἔπηδα Paris. — pskpov δεῖν worker. 
μικρὸν Par. a pr. min. Ap. Liban. T. IV, p. 629. sf. 
ἁβουλευσάμην μὲν οὖν εὐθὺς — ἐξορίδαι quj ὀφθαλμώ. scr. 
cum Mon. 96. ξξορύξαι oi τὸ ὀφθαλμώ. 

' OP. 166, 5. οὐδὲ γάρ. di Paris. li marg. corr. οὐδέ. 

P. 166, 5. εἷς τὴν ὕβριν. sic "Thuan. Paris, ἐς editt. 

P. 166, 7- τὲ μάτην “ἐξηγρίωσαι. hoc restitui ex Vat. 
"buàn. Paris. Mar&: Angl. ἠγρέωσα, Mon. Angl. edit. 
omnes. fato de fep. I. p. 556. D. ὑπὸ τοῦ Aoyov ἤρχετο 
ἐξαγριαίνεσθαι." Phemist. Or. XIX. p. 29x. D. οὐκ ἐπεῖχον 
^f) Hanc formam wemeor ut gccentus nominativi admit- - 
. Wt. G. H. δ, Pe ς " 
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«ὁ μῖσος, ἀλλ᾽ ἐξηγρέαενον. Euripid, Phoen. 875. ἄνδρα δυς-- 
«υχῇ ἐξηγρίωσαν. In ed. pr. haec sic leguntur et dtm. 
quuntur, τί μάτην ἠγρέωσαι; sal τ᾿ ἀνδρὸς 00 — 

P. 166, 8. μάλλον σοῦ. μάλλον eov editt. omnes — 
-dsuuia m» Paris. — Jerem γρῦ». sic Vat, Thuan. oi» - 
vulgo. : 

. P. 166, 9. φεϑυάναι. τεϑὲ T Mon. Angl. 

P. 166, 11. καλῶν τὴν erii κθαγὼν Commel. 

P. 166, 12. ἐπὶ τοῦτό ue. ἐπὶ τούτῳ Thuan. ἐπετρύτω 
Vat. Utra lectio sit potior, haud facile dixeris. 

P. 166, 14. ἐπέστευον. ἐπίστευσον Thuan. 

P. 166, 15. καὶ ᾿εὐρήσϑιν. sa) om. "Paris. — παρὰ σοί. 
wegd co. editt. omnes. --- προςξεδόκων. sic Vat. Thuan. Pa- 
ris. προςεδόκουν Mon. Angl. editt. omnes. Nec quisquam 
in hac lectione haesit. Nam quod Bodenius &d hunc lo- 
cum notavit, id longe incptissimum est. Eundem etTo- 
rem ap. Polybium Y. 55. 11. editores patienter tulerunt ts- . 
qué ad Scehbweighüusarum. Cf. 1b. Il. 27. 8.  Heliodor. I, 
25. p. 25. καὶ τῆς προοϑομωμένης ἐκδηρμίμε. Monac. 96. xQoc- 
δοκουμένης.᾿ Etiam in eclogu 4fnaxilai ap. then, XIII. p. 
558. E. legebatur προιδομοῦνειν pro προιδοκώτφοο. *) Ηδ-: 
rodiun. Vl. 5. 9. p. 219. o9 προοδοκοῦντοσ "") cov ovgato». 
scr. Ἀροιδοκώντος. In Jo. Chrysost. Opp. T. II. p. 812. A. 
fra μὴ ἀρνήσωντας τὸν ἐρχόμενον — ὃν καὶ srQoctdoxovy. scr. 
“τροςεδόχων. 

P. 166, 16. καλὸν ài uos δῶρον δέδωκας. ἔδωκας Comm. 
Mon. Augl. «t Venetus nr. 4og. teste Boisonad. ad Ni-. 
'cet, p. ὅ5. Veram lectionem, praestat Vat. Thuan. Marg. 
Angl. — εὖρον τὸν ἀνδροφόνον αὐτῆς. toov om. Comm. 
Mon. Angl. Est in reliqnis, etiam in Coll, Hamb. Neu- 


* ter interpretum agnoscit hoc verbum. [talus autem ver- 


tens, ma bel dono in, vero é quello che tu mi fat, dandomi 
in iscambio di lei colui. che b ha u uccisa, praeterea videtur 
legisse, τὸν ἀνδροφόνον ἀντ᾽ αὐτῆς. | 


*) Tbi praecedentes duos versus in hune' modum corr 
. $gendos puto: 
470᾽ ὁ μὲν ot ταῦτ᾽ ἐπῆλϑεν inre ὥςπερ Οἰδίπους, 
δεῖμα Qog£daas ἐκιόνην, σώζεται δ᾽ ἄκων μόλες. 


quod ἃ depravatis syllabis δεν Sm próxime abest. 
$*) Est operarum vitium. V. Cerrig. G. Π. 8. ' 


^ 
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-P.:166, a0. $^ * dorsuaec o£ wacderas. Carpzovíus baec 


. verba, ad oraculum Dianae Ephesiae retuli, quod nus- 


quam fuít, nisi in. Dali; libro. Vid. Peerlcamp. ad Xe- 
noph. Eph. p- 128. — ζῇ σοι. ζῇ σοὶ editt. omnes. 

P. 166, 23. ws s τῶν βασάνων. sic scribe. Krüeslas- 
perperam in editt. omissus, legitur in omnibus libris mo- 
stris. — κρεμάμενον. üt supra c. 12. p. 164, 7. Philo ad«. 
Flacc. p. 525. Joedazoi 'μαστιγούμενοι, κρεμάμενοιν , τροχιξό- 
pievos , καταδικαζόμενοι." 


SGCAPUT XV. |— 


B P. "δά, 34. ἔρχεται. ἔρχετε Thuan. — ταῦ ναοῦ. nullus 
librorum nogtorum τοῦ VEU. — προπόλων. προπέλων Paris. 


. Coll. Hamb. προσπόλων Vat. Thuen. 


P. 266, 26..  exprevtos. ἀμούντων Paris. 

: P. 0660, 28. ἀναπεεροῦμαε. ἀναπυβοῦμα. Marg. Angl. 
nqn uvezogovues, ut habetur in pot, Selmaeii εἰ Bodenu. 
Haliodor. VIL 22. p. ag4. καὶ φούερεν. ἐν. ταύτῃ τῇ exéwsi 
διαγόντων, λ Ανβέλη α«άλεν ἐναπτερώσασα τὴν». Moexxgry, 


, καὶ οἷς τὰ δεξιώτερα χρὴ «προοδοκῶν δἰσεοῦσα. Plura, si voles, 
dabit. Markland. ad Euripid. Suppl. Ὁ P »i6. Filles. ad 
Leng. P. 92 . 


) 


P. 166, So. πάτερ, εἶσπτο. ἔφη Thuan. | 
P. 166, 52. οὐκ ἄλλην τοιαύεην, ἔφη, meti τὴν “Ζρτεμεν 


.", εἶδον. ἔφην Mon. Angl. Ed. δ]. ἔφη Gommel. idque Seda. 
." in notis probat. Sensus rerumque "etus alterum nón pa- 
. titur. ovx ἄλλην τοιαύτην εἶδον μετὰ τὴν “ἤρτεμεν Vat. 

. Tbuan. Paris. omisso Fer Neuscumr facit uterque in- 


gs us : 


E 


P..167, 2. καὶ Boo, «{ευκίπιπην iu Sic Xenoph. 
Eph. ἯΙ. 5. p. 58. Zr, λέγοντος αὐτοῦ ἀνεβόησεν ᾿4βδροκό- 


ugs, τὴν ἐμὴν "MvOlay ἑώρακας, "InzóOon. ποῦ δὲ ἄρα sel 


ságavys; ἀέγεις͵, est. ip .omnibus editt, et in Par. a pr. τὸ. 
λέγοις Mon. Angl. Thuan. Vat. Paris. ex corr, Nihil ta- 


men, certins, quam indicativuro ἃ“ Totío scriptum esse. 


Interpretes hans. enuntiationem iaterrogeltve acceperunt, 


Perperam utique; : 
OP. 01607, 35. καλεῖσθαι γὰρ vowwó ἔλεγεν acr». καλεῖς 
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Paris. In Marg. παλεῖσϑαι. — αὕτη Vat. Thuan. Par. Aelian. 
V. H. XIV. 5x. Πεολεμαῖος ὁ Τρύφων, τοῦτο ydQ αὐτὸν 
ἐκάλουν. Dio Chrys. Or. LV. p. 284. “Ὅμηρος uiv ydo οὔτε 
ὁπόϑεν ἣν εἰπεῖν ἠξίωσεν, οὔτε ὧν τένων γονέων, οὔτε ὅςτες 
αὐτὸς ἐκαλεῖτο: Vid. ad V. 18. p. 110, 9. Ib. c. 22. 
p. 124, 17. m uw ἢ 

P. 107, 5. ἀνοεκρότησε παιανέσαξ. ἀνεκρότησεν (sic editt. 
omnes) sra«w/íae Commel. Vid. ud 1. 7. p. 11, 35. et ad 
M. 52. p. $1, 18. E d πὰς. Ἢ 
ΟΠ p. 167,. 8. ὧ ἀπὸ μηχανῆς βλιγθείς. Heliodor. IV. LA 
p. 158. de qhesgene, τὸ βλέμμα ὅλον εἰς τὴν “Χαρίκλειαν. 
τιίναν, καθάπερ βέλος ixl σκοπὸν ἐφέρετο. Vid, supra. δὰ 
L 12. P*« 18, Sa. V. .9. p». 130, 92. — ἐπετόμην. 'σέτεσϑαον 
de currentibus illustratum dedimus in Anim. ad, Anth. 
Gr..ll. a. p. 452..s. Eleganter Plutarchus in loco pessime 
afllicto T. II. p. 72. F. ὅϑεν of νφῦν ἔχοντος αὐτοὶ προΐεν-- 
vas καὶ περικόπτουσιν, ὥςπὲρ ὠκύπτερα, τῶν y uy auxi» v8. 
περιττὰ χρήματα, τρυφὰς ἐμποιοῦντα καὶ χαυνότητας ἐκβε- 
δαίους καὶ κἸλίους (keliove codd; nonnulli), ὑφ᾽ ὧν ἔπαι- 
οὐμόναὶ πολλάκις ἀποπέτονται. — Corrige certa emendátione, 
χαννότητας βεβαίους καὶ κενᾷς. ut Sine varielate legWur' in. 
Clem. Alex." Paedag. IIT. 11. ἢ. 488. 15. quod^ néc Toupius 
snimadvektt, qui H. 1: tráctavil in Epist. cr" p. 88. ed. 
Lips. (Opp- T. lI. p. 534.) nec'Hyttenbachius, / ^ 57 
' p.1$7,9. οἱ δὲ φυλάσσοντες — λαβέσϑαι. "Laudit haec 
Pithoeus ad. Petron. c. 138. p. 14g. MU : 
|. p. 165, 11. ἀλλ᾽ εἶχον οἱ πόδες μου τότε πτερά. SiC Val. 
Thuan. Paris οἱ πόδες τότε μου vulgo. Eleganter de Pe- 
ricle Atristid, Or. Platon. τ. II. p. 136. τὸν οὕτως ὀξὺν, 
καὶ ἄγρυπνον, καὶ ἥδιστ᾽ ἂν εἶπον, ὑπόπτερον τοῦτον- 
Ap. Bund. H. in Bacch. T. LI. p. 320. de viribus Bacchi: 
sal. ὁ γέρων ἀνηβήσεε καὶ πέδται κινοῦντος τοῦ ϑεοῦ. 80Υς 
καὶ πέτεται Anl πτήσιτα. ὁ 6ὃ " ΤῊ 

P. 167, 12. καὶ μόλες ev», copulam addidi ex Thuan.—. 
μαινομένου μου. μου Om» Thuan. Vat. Locutiopis μαῤνε- 
σθα; πρὸς τε unum exemplum habebat Lennepius ad Phal. 
p. 67. ex Scholiis ad Aeschylum. bo Laudo. 

P. 162, 14. τύπτειν, τυπεῖν Commel. — Verba. praece- 
dentia xal οἱ φύλακες ἤδη παρῆσαν om. Val. Thuan. — iyo 
δὲ ἤδη. ἐγὼ δή "Thuan. | E. 
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P. 162, 10. ἐφ᾽. j καταδεδίκασταμι ie. ett ysveutás i 
4 x«rad. — ἐφῆκται καταδ. Paris. 


P. 162, 21. caszá. τοῦτα Commel. Mon. Angl quod 
emendavit Salmasius , wwroque intexprete.assentiente. 


P. 167, 33. μαθόντες τὸ πᾶν. τὸ ἅπαν ed. Salm. qui rer 


$00lis πᾶν repóni nee «0 πᾶν potiri Vat. Then. 


8, 


Marg. Angl. 

P. 165, af. οὐκ. TETUR nido our in' €Commel 
:Mon. .Angk. Est in reliquis tinci. et i utuodue inter- 
prete agnoscitur, inem ) 

/ P. 167, 48. ἐνηγγνήδατο᾽ ἀδτὸν ἔχειν. pronomen inter- 
*posui ex Vat. Thusn. Marg. Angl. Vulgo abest. ἐνεγγνώ-- 
σατο Commel. " ᾿ , 

Ρ. 16), 5:. ἡπειγόμην. inei Commel. — 'καναπό- 
δος Vat. ] 

P. 168, τ΄ οὕτως p δρομικώταπρα.. δος ordine 
Par. Marg. Angl. ovx ben δὶ οὗτορ &. Jg. Vat. οἰκέει δὲ 
οὗτος Thuan. ἄνθρωπος οὗτος do. Mon, Genuinam lecionem 
terque interpres agnóscit, 


P, 168, a. ὃν ov τεῆς φήμης RUN so ) saei. μνήμηξ. 
editt. omnes cum Mon. in cuius Marg. grues. hoc ipeum 


. west in textu Angl. Vat. "Thuan. Paris. Charito lil. 2. p. 


46. πάντων γὰρ πραγμάτων ὀξυτατόν. ἔσειν ἡ φήμῃ. ubi 
id. Dorvill. Apud Bund. Iy. p. 76. 7. προέϑηκε γὰρ 73$ 
γυναικὸξ 5 rug, sagayy πᾶσιν ἀνθρώποις, ὅτε Ka- 
Δλεῤῥόῃ παραγένεται. neque προέϑεε videtur fuisse, nec προ-- 
dene, sed προέφϑακϑ. ' "Herodian. de Commodo I. 9. 8. 
wal τὴν ταχίστην, ὅπως τὴν τῶν πραττομένων γνῶσεν φϑά- 
G0)» , ἐκπέμπριε rove πορευσομένους Φξυτέρῳ δρόμῳ. ubi ante 
ὀξυτέρῳ Cod. quidam φήμη "inserit, minime inepte. Afp- 
pulsi. Met, Xl. p. 791. hec tameh fama volucris pigra pin- 
narum terditale cessdrérat; scd protinus in patrla Deo pro- 
videntia adorabile beneficium — narraserat. passim. 


P. 168, Δ: 4 καὶ τδέε ἡμᾶς ἐπὶ «Τεὐκίππην προὔλαβεν. re- 
situi lectionem Commel, Mon. Paris. Vat. ,mposfale» Angl 


L -- 
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Ed. Salm. et sqq. Nulla est Codicis Angl. ancterifas, ubi 
a Monac. dissentit. — eroTi Mete: exayyllovca io 
P. 168, 3. εἰστήκειν. sig 4240» Mon. 

« P. 168, 9. καὶ ἅπαντα βλέπων εἰς τὸ ἐκείνης πρόσωπον. 
Ifliwov Vat. Thuan. Marg. Paris. Similiter V. 15. p. 114, 
19. ovx gOv»ere τυχεῖν ὁλοκλήρου τροφῆς, πάντα δὲ ἔβλεπέ 
με. Xenoph. Χὺ JI. IL 4. 8. χρᾶρ uis: οὖν oi πάννα ὁρῶν — 
ἄτοπόν uos δοκεῖ εἶναι. Eodem sensu. Philostr. hnagg. II. 
46. p. 851. edd wei βλέπει sert) τῷ βλέμματι. ut babetur 
' $n Cod. Guelph. pro xé»rp. — Ceterum his verbis oratio 
male divellitur, Quare yide, δῷ, media enuntiatione loco, 
quem nunc babet, mota, legendum sit; ἐγὼ δὲ εἰστήκειν, 
sal ἅπαντα ἔβλεπον εἰς τὸ ἐκείνης πρόσωπον, ἰδοῖ τὴ Xoés 
«ev Σώστρατον κατέχων ἐμαυτὸν ἐπ᾿ αὐτὴν ἐκθορεϊν»." 
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iepBER QCTAVUS 
" * τὰ " ἢ ds n . , 


"3, . 85 Mota 1*1 
Y j^ 47. ἃ 
^ad" » n k * A ΑῊ νι t ἢ .ξ. à* MW "ud 
' ' 
2 3 ^ ᾶ, " 
19 » a r1 1d LI nl -. -" av ἂμ» r 
! * " tí 1 Α Ps U T pe . ὁ * * 
£202 τὺ j at . - . * mw este "a : 


Ἤν Lordi cube Ν τὲ refi 
.. P. 169,. 1, περὶ τούτων, . npn. satis apparet, pronoma 
quo rcferendum sit. Bene ad. sensum Italus, ragionar degli 
avenuti accidenti; sed haec graecis non respondent. Nus 
fuit περὸ πάντων ἢ : 

P. 169, 2. σηουδῆ μάλα. μᾶλα Mon. μᾶλλαν Paris — 
ἄγων τινώς. τενὰς om. Paris. — ἔρχεται πρὸς τὸν νεῶν. vem 
Commcel. νεώ Ed. Salm. εἰ 3ηη. Vid. δὰ 1Π. 6. p. 65, 50 
In νεὼν consentiunt Vat. Thuan. Paris. Coll. Hamb. 81: 
cerdos in ipso Dianae templo habitabat, Vid. Merliswd 
ad Euripid. Suppl. p. 10x. 

P. 169, 4. μεγάλῃ τῇ qvi. βοῆ Vat. Thuan. 

P. 169, 5. μαρτύρομαι. μαρτυροῦμαε Thuan, Lui 
Catapl. $. 9. T. ΠῚ. p. 185. μαρτύρομαε ὑμᾶς, ἀτελὲς pira 
τὸ τεῖχος. d. Timo, $. 46. T. Ll p. 114. τέ τοῦτο; ποίει 
ὦ Τίμων; μαρτύρομαι. — ἐναντίον. ἐναντίω Paris. 


P. 169, 6. ἐξαιρῇ. ἐδαέρῃ Paris. Frequens ἐξαιρεζεϑα 

φενα εἰς ἐλευθερίαν, de qua locutione monuit Harpocratiot. 

Cum- σώζειν coniunxit Polyb L. VH. 5a. apud que& 

ἐξελέσθαι «oU πολέμου legitàr L. 1. XI. 11. ut h. 1. dips 

Permutationem verborum ἐξαιρεῖν et ἐξαίρειν attigit He 
dorf. ad Plat. T. M. p. 353... , 

P. 169, 8. γυναῖκα udylov. Vid. Graefü Epist; de Βα» 

co]. Gr. p. 59. Philo de Mundi Opif, T. L p. 114. οἷ 

, 9aipis xal μάχλος οὖσα ἢ gderg. — πρὸς ἄνδρας irypart* 

Theocrit, Id. XX. 54. οὐκ ἔγνω δ᾽, ὅτ, Χύπρις ἐπ᾿ ἀνέρι μὴ 

vero βώτᾳ. Lucian. de Dea Syr. $. αἱ. T. IX. p. 195. 1 

᾿ «Σερατονίκη γὰρ χρόνον ἐπὶ πολλὸν συνόντα μεν ποϑέειν ἀρ" 

, ζετο" μετὰ δὲ οἱ καὶ κάρτα ἐπεμήνατο. Ut nosier πρὸς f" 


- 
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dens. snc νυ Nl. Ie 19f« E. δια τοὺς duree Νὰ 
κότας πρὸρ. ταύτην τὴν. Dedi. ὦ 
Ῥ. 200...9». 4ayem? ., ὅπῃ Mos; ᾿φελάξῃς,- uos ofnissum in 

Commal. Mon. Angl, pestituit Salm. cum Vat, Thuan. Marg. 
Angl. Paris. avez» μογόπως Harb. Interrogative. baec verba 
exhihentur ἰῃ ompibuas editt. Coccius queqpe ,. costei come 
lu guardeyes (u? quasi legisset, ξεύτην πῶς φυλάξεις; Cru 
40ju1 : quem 40 iure a me liberali causa manu assertyrua 
€is ,pervelim. δεῖνα, Subaudisüdum, ὁ ὅρα, φρόντιζε; in qua 
consiructione quum. futgram.. indicativi.. usurpari . soleat 
(vid, Jyrnest. ad Arist, Nuh, 113g. Herm. ad, Viger. p» 792» 
ed. $ec.), hoc quoque loco scribendum fuerit, ταύτην ὑπὼξ 
puo φυλάξεις (. -Similjter. ap. Heliodor. I. 13. p. i8. ἀλλ᾽ 0xoe 
ἀκῆρι ἔσῃ "καταλαβών. ψὲ verissime edidit cL. Coray , con- 
, séntiente Cod. Mon. 96. pro κατάλαβε." Euri ipid. Cyl. 
δ91. ἀλλ ὕπως ἀνὴρ ἔσῃ. Sed Tatius videtur scripsisse, 
ἑαύτην ὀπὸς nos φυλάξῃ" di δας μὲ abstihens suadeo. 'Sic 
Eucian. "Timo, $. 48: I. 1. p. 116. χαῖρε, ὦ déomoro, καὶ 
ὥτως τοὺς gtpost τούτους νὸλαναὲὶ φυλάξῃ. "Perperam 16-ς 
gitur ap. Libam, T. IV. p: οὐ, 35. καὶ “μὲν γὰρ ἐφεβήσαν 
σολλώκι,, τορωρίαν δὲ “μηδακώρ. ὁποσχών., ᾧτεον. ἄγ᾽ φυλάξαι 
T πλημμολεῖψ. Scr, cum Cod. Mop. φυλάξω ἀῴημ. nt Ib, 
p« 96, 6. οὐ ydo Xi» τῇ Βριαίῳως igvimtiata.Ovvedi hiv, — 

« P. 3169, 15. 4a) τρέδονλρε. grave. coBvicium. . .Spphecl. 
in Oed. Tyr. 1054. ἐὰν agita ἐγὼ Morgés, ghsvos. mgidevion. 
JEustath., Amor. ἴδῃ. VILI. p..646. QasAoc: evg. . ἐλευθέρου ye- 
γένημα», sel τρίδουλος ἀντὶ κήρυχος.  Theopempans , Pythio-- 
Dices vitàm persecutus, ap, «λει, XIII, p.595, B- «iere. ju 
edada« μὴ μόνον τρίδοψλον, ἀλλὰ καὶ τρίπορνον αὐτὴν. lu- 
terdum δ hoc" probrura círcumscriptionibus "utuntur. 
Androtion bonos el honestos cives in foro . afficiebat i in- 
juria, δίων, ἀπάγων, βοῶν d» ταῖς ἐκαλησίαις,,᾿ ἐπὶ τοῦ βύή-- 
“βάνυο, δϑέλους wal' ἐπ ϑούζων καλῶν, ap: Demosth. Or. c. 

Andeot, .'Tem. 1. ᾿Ῥδβι 56130799. - AtPistid. . Ὅτ. Platon. 

Tou. H.-peg. 169. (Hi. p.279.) δὲ μὲν τὴν ᾿Ασίαν οἰκοῦν-- 

ves — i4 τριγονίας ἐδούλενον. A? quod''hic in vitupe— 
rim: sine ini laudem convertit de dn thità sgens Ju- 


.) Ibi post paucos versus in verbis, voy πατέρα μὲν εἷς 

εἰ ὃν αἰφνιδίου τενὸς χρε δε χαλούσης πεπορλῦσϑαι, verior — 

etur lectio membr. Mon. ERES COUR Vid. J/jt- 
£enbaah. in Bibl. cr. T. Bil»o. p. 46 
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Kex. Or. 39. Ἢ. τς €. Meh she. d τῷ eD4-— 
De τῷ S δειξεῖαιε. Qui ossbüe ξερὰ beca. Pw v— 
geriet ceurpde sppedissbar. τὸ Sec: Αενεῖδα Ems sp. 
Fred. L —. 4. Thee Ov. VM p. n8 ζ. ψαὲ Or. 
LL p. 2. B. de erzstoribus. Constsn t ondes ceieberantübum, 
diam reri dris de Wschaeme-et Podehirro T-L» 

PPM δηγήσαεο — sireqees γάρ εἶσαν de dein διὰ πόνοι» 
&npesp. 

P. 169. 13. ze; Pnagrz:. copelzm em. These.  Hxer 
verba Cecciss mom espressi. — erfy δὲ. sic Nen. Angl 
Timin. Paris. 


lestr. J&n. inpag. X. p. 851. ne) προυνᾳδὸν ἐπκχεΐτεω τὸ αὐρια. 
“- ὅλον τὸν ϑερόν. Vid. V. 33. p. 125, 54. 
P. 169, 21. ἀπροψελάχτως. asooge lanzoc Thman. — ὁδον- 


éomtrazif, ut L. IIL 8. à δὲ ἀλγῶν πώστῳ e»niessise,, εἰ 
paulo post, xexsQreess τες ὀφρῶς, συνέφααλεα, τὸ μοῖδος. 
Libaz. T. IV. p. 1118. 1o. ταῖν δὲ δ χεροῖῳ 4 διδηχὰ «. md— 
Zeurte 2i. adus Nurse M isddict - scecciiset. 
Sic enim scribendum pto' συστεῖξας. 

P. 169, 34. καὶ οἱ ὀδόντες. articulum om. Paris, 

P. 169, 25. tirQwexcess γὰρ αὐτοὶ coss παίοσνας δακεῦ- 
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leve. αὐτοῦ Vat. Thuag. eise? psailnm pro σύτω;, αἱ ὀδόντες 
sc, Vid. Schneider. ad Xenoph. Mem, Ill. 10. 14, et quae 
diximus in Not. ad Anth. Pal. p. 186. In Xenoph. K. 
JI. V. a. a8. pro ὡς δὲ οὗτος νῦν λέγει, rectius, ni fallor, 
liber Victor. Mon. «ws δὲ αὐτὸς νῦν Atyri, quod opponitur 
praecedentibus, ὡς μέν civic 1qacur, 

P. 170, 2. ἐγὼ δὲ ἰδὼν οἷον ἔχει κακὸν. ἔχοι Vat. Bene 
babet vulgata. L. l. 7. ἔσκωπτον οὖν αὐτὸν ἀεὶ τὴς ἀμερι- 
priae, ὅτι σχολείξει φιλεῖν, καὶ δοῦλός. ἐστεν ἐρωτικῆς ἡδονῆς. 
Ib. ς. 19. ταῦτα εἰπὼν ἔβλεπον ἅμα τὴν κύρην, πῶς Lys 
ereos τὴν ἀκρύασιν. Xenoph. Hist, Gr. vit. 1. 05. συνεμαρ- 
κύριε δ᾽ αὐτῷ πάντα, ὡς ἀληϑῆ λέγει, δ᾽ Τιμαγόῤαρ. Neo 
«liter Herodot, IV. 145. ἄγγελον ἔπεμπον πευσόμενοι, τένεθ 
«s καὶ ὁπόθεν εἰσίν. 


P. 179, 5. ἐφ᾽ oit δὲ ἐτυραννήϑην τραγῳδῶν ἐνέπλησα 


fedis τὸ ἱρὸν. sic Vat. Thuan. Marg. Pul ἐτραγῴδουν καὶ . 


ἐνέπλησα Comm. Mon. Angl. lrsayetioss xal. sic Pacis. τρα- 
γωδῶν sai ἐνέπλησα Ed. Salm. Copulam delevit Bod. Bip. 
Ruardus emendabat, πᾶν ἐνέπζησα βοῆς, probafite Ῥαϊοξεπα- 
rio, ut ait Peerlcampius ad Xemoph. Eph. p. 357. — ἐνέπλ, 
bes τὸ δρὸν. ἀρ. Liban. T. IV. p. 845. 25. filias in narratione 
de ira patris, νῦν δὲ πατὴρ ἡμῖν οἴκοθεν ἐξιλδών, ἐπα- 


φῆλϑε πολέμιος ἐξαίφνης, καὶ δεινὸν ἔβλεπε, «αἱ εὐν' μηρὸν 


ἔπληττε, καὶ βοῆς ἐνοπίμπλα τὴν οἰκίαν. αἱ h. 1. vehemen- 
ter dpravnsm emendavimus in Addit. ad Athen. P 51s. 


- 4t» 


CAPUT IL 


P. 170, 6. "ποῦ φύγωμεν ἔνε “τοὺς βιαέσυθ. "χοῦ φύγομεν 
Paris. Pro br legitur ἔψην in Commel. Angl. Neutrum 
babetut in Mon. js, ín Vat. Thoan. Marg. Angl. Paris. 
Ed.'Ssim. et sq1-. in Thuano práeterea. ordine mutato, 
ποῦ τοὺς βιαίους φύγωμεν ἔτε; non mele. Fr vettit Craceius; 
ἔφην Coccuc. Praeterea legendum, πσῖ φύγαμον; Vid. 1]. 
$1. P» 51, 8. et Not. in Antb. Pal. p.683. 


“ποῦ κατωδρίμωμεν; sic Marg. Apgl. Thuen. — 
pi» Commel. Mom Angl. καταδραμκοῦμεν Val sptédoapas- 


βεν Paris. E" Ps 


4’. 
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απ. Or. 1V. "p.- ih: €. SMideeht plos, il te ᾿δυνηνέ- 
χϑὴ xal πρὸ. τριγονίας ἀπὸ πόλλυδοπῶνο ᾿προηατόρων £pi 
Eje τῷ 0:4 ᾿ϑουλλῦσαι. Qui" Wobite 'genhs Bctànt, i» egi- 
yoblas εὐπατρίδαι " eppellastur ,᾿ vt Mürci Aurelii filins ap. 
Merodiam. T. 7: ἃ. ThemWet. - Ὅν." VH. p. 115. C. qoi Or. 
J. p. 2. B. de oratoribus; €obstantri hfedes &élebrautibus, 
ἐξυμνοῦσιν (ἐφυμνοῖσεν €od:" Mediol.) ᾿δἰκότως᾽ δῶκα οὕτω 
διακείμενον πρὸς τοὺς πόνους ἐκ tgryoviac βανιδιπῆα. Wen 
etiam auxit "frístides 'de 'Mschaone-et Ῥοδαϊ το 'T. I. p. 
42. (75.) τενραγονέαν ydg τοιάνδε οὐδίο' πω Ελλήνων $7; ἤκουεν, 
οὐδὲ. διηγήσατο, d d doit: ja eloew is kound δὲ πάντων 
ἄχρων. Lr oe 

|. 169, 15. xai ᾿ἐπιματή;. ᾿Ἐσρ ἴδε oni. Thman. 'Haec 
verba Coccius: noh expressit, — E cl δέ. sic Mon. AngL 
"Thoán. Párik | ds 


; ;». 164». 16, p looi, φύσας, 7 fime Vulgo 
gnale distinguitur, ei AReplogrit, gpew, lungendum, καὶ 
dosdagsic efiam . conviciaris 2 anticae inn 454. imn 
S xa]; xolpárov, ὦ ὠ saPdongrt i. Bs 

.B. 268, 188a). ἐπάγει. desetper.: Wd. " iv. "" P 99, 
. $6, — οὐ δὲ vv ῥινῶν. ὐμάτόρ ῤῥεον sporvef. Heereo ἣν 
articulo. ^ Num (uit, ἐκ δὲ eov:(uvov. “αὶ ὅλοι δέ — Ew- 
| item ες. ὅγε. tépsev σιδήρῳ πνεύματος ϑιαῤῥοάς, Κρουνοῖ 

δ' ios... GRhesus -. 780. ᾿ϑεύμὸς δὲ κπρουνὸς δεσπότου 
cepe σφαγιὰς Βώλλει ue δοεθνήσκοντος. «ἴρωτοε viov. Ῥδὲ- 
εἰν J&n.: hysg.. X. p. 881. καὶ προονηϑὸν ἐκχεῖται τὸ αἷμα. 

ὅλον τὸν δεμόνν Vid. W. αὖ. p. 125, 54. 

P. i69, αἱ dxgogvidxras. ἀπροφίλοκτος Thuan. — ὁδὸν- 
τας. ὀδόντας Nlon. Par. — προρπταίααφ. προοπαίοας Comm, 
Par. Angl. πρωπαίσας, Thuan. E 

P. 169, 25. μάλες vv χεῖρα evrievtidov. pree ΓΞ 
monum cohiluit εἰ ἃ verberando cessavit ; nisi est, manam 
éontraxif, ut L. 1. 8. e δὲ diyev σάντῳ' ᾿συνέοσναλεα,, et 
paulo post, κεκύρτωξαι vdo.ó9eur, συνέακαλτα; τὰ gailet. 
Liban. T. IV. p. 1118. 1o. ταῖν δὲ δὴ χεροῖν 9 jabui 4 « κέ“ 
weumtas . . . xo) «orc δακτύλουε δὲ inp -9veredaen. 
Sic hue scribendum pto' eveszelAac. 

P. 169, 34. καὶ oi ὀδόντος. articulum om. Paris, 

P. 169, 25. τιτφώσκουσι γὰρ αὐτοὶ τοὺς παίοντας δαυτύ- 
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dev, αὐτοῦ Vat. Thuap. αὐτοὶ pesitum pro οὕτω, οἱ ddévric 

sc. Vid. Schneider. ad «Χενορὴ. Mem, IH. 10. 14. et quae 

diximns in Not. ad Anth. Pal. p. 186. In Xenoph. K. 

JI. V. a. a8. pro ὡς δὲ οὗτος νῦν ᾿λίγει, rectios, ni fallor, 

liber Victor. Mon. ὡς δὲ αὐτὸς νῦν Mya, quod opponitur 
praecedentibus, ὡἘς μέν τενὲς ἄρασαν, 

P. 17γα, 4. ἐγὼ δὲ ἰδὼν οἷον ἔχει κακχύν. ἔχου Vat. Bene 
babet vulgata. L. l. 7. &oxwzrov οὖν αὐτὸν ἀεὶ τὴς ἀμερι- 
prias, ὅτι σχολείζε. φιλεῖν, καὶ δοῦλός. ἐστιν ἐρωτικῆς ἡδονῆς. 
Ib. ς. 19. ταῦτα εἰπὼν ἔβλεπον ἅμα τὴν κύρην, πῶς ἔχει 
«gos τὴν εἰκρύασιν. Xenoph. Hist, Gr. vir. 1. 95. συνεμαρ- 
εὖροι δ᾽ αὐτῷ πώντα, os ἀληϑῆ Alyn, δ᾽ Τιμαγόραν. Neo 
«liter Herodot. IV. 145. ἄγγελον ἔπεμπον πευσόμενοι, cives 
«e καὶ ὁπόθεν εἰσίν. 

Ῥ. DIR 8. ἐφ᾽ eit δὲ ἐτυραρνηϑὴν τραγῳδῶν ἐνέπλησα 
δοῖς τὸ ρὸν. sic Vat. Thuan. Marg. AA ἐτραγῴδουν καὶ 


ἐνέπλησε. Comm. Mon. Apgl. iavdisrs καί. sic Paris. ερα- 
γωδῶν καὶ ἐνέπλησα Ed. Salm. Copulam delevit Bod. Bíp. 
Ruardus emendabat, πᾶν ἐνέπλησα βοῆς, probetite Palckena- 
rio, ut ait Peirléampius ad Xemoph. Eph. p. 357. — ἐνέπλ. 
βοῆς τὸ ρὸν. ἂρ. Liban. T. IV. p. 843. 25. filias in narratione 
de ira patris, νῦν δὲ πατὴρ ἡμῖν οἴκοθεν ἐξελθών, ἐπα-- 
φῆλϑε πολέμιος ἐξαίφνης, καὶ δεινὸν ἔβλεπε, £a) εὺν' μηρὸν 
ἔπληττε, καὶ βοῆς ἐνοπίμπλα τὴν οἰκίαν. τὰ h. 1. vehemen- 
ter depravatum emendavimus in Addit, ad Athen. p. 51, 


* o ^T 


(CAPUT IL 


P. 170, 6. ποῦ φύγωμεν Urs 'εσὺς fufove. "τοῦ Voss 
Paris. Pro Kn legitur ἔφην in Commel. Angl. Neutrur& 
babetut in Mon. Fr; ín Vat. Thuan. Marg. Apgl. Paris. 
Ed. δεῖ. et 547. in Thuano ρτὰεΐεγεα  σγάϊπε mutato, 
ποῦ τοὺς βιαίους φύγωμεν ἔτι; non male. Pri vertit Craceius; 
ἔφην Coocna. Praeterea legendum, ποῖ φύγωμων ; id. 11. 
31. p» δὲ, 3. et Not. in. Anth. Pal. p.682. 


sos νακωδρίμωμεν; sic Marg. Angl. Thuen. — 


pi» Commel, Mon, Angl. Maii "ev Val πρτάδραμε- 
βεν Paris. 
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L 4. 5. 8, 36. Harc snis cotsbale mon sm ex corum 
memerro, im qubes ΔΝ ἢ place pre e. Ῥιᾶ. Puewm. 
ad Meer. p. "δὰ, sed tribarnda hbenrza. Soc ap. Phal. 
Vit. δορὰ L 4. p. δε. σὺν εἰφοίῃ oyebasm. sr. anpsen 


occurrant 

de quibus maper C. I. Behlens m Spec. Vez. 
Lectt. p. 38. sq. Ap. .Micipár. L Ep. IL. p. εξ, male 
JWFaegnerse dedu, τὸ τῆε ἀλέης φδεγορέσωις. uhi vele 
éilise. Cod. Pal το &/2gc. Ales :55. γε cwm Cod. 


Vst Thuan. Mon. Aozl Proxima verba. οἷς ix geses γὺ- 
vitas, post duplex manus epitheton ἀνδροφόνος ct pmaspe— 
ves vehementer frigeni; nec fortasse satis graeca sumi. 
Bene haberent sic scripta, ἀνδροφόνος αὕτη καὶ gaespe- 
vot διξεὰ τοιαῦτα ϑίδρακεν, οἷα ἐκ φασγάνου γίνεται. Hoc 
ϑεβιὼν babet, 


CAPUT IIl. 


P. 19o,. So. ταῦτά μον βοώντοι. μὲν Bod. Bip. feu» οἱ 
Aysr imazit Léban,. T. IV. p. 550, 55. ubi scribendum 
cum C. Mon. 96. οὗ (οὐ vulgo) πολλίπιε ἡμῶν 9asveso βοών- 
Sev καὶ λεγόνεων, ὡς ἐπιβουλείεοθε, e»t πεβεστοιχέζεφϑε. 

ὁ ozlot συκεῤῥύη εὧν ἐν to ἑῷ παρόντων. hoc ἀεάϊανας 
cum Vat Thesm. Por. Marg. Anmgl Coll Hemb. εἰ sic 
fere Sabn. niai quad evradpses εὐ]. Hoc ptopagavit Bod. 


IN LIB. VIII. CAP.5. 6 929 


Bip. συνεῤῥύηκεν ἐν τῷ ἑρῷ, Otmisso παρόντων, Comm. | 
Mon. Angl cum quibus facit Coccius. τῶν παρόντων ex^ 
pressit Cruceius. Ap. Liban. T, ΙΝ. p. 795- 20. γύνκιον 
ὅκαστος καὶ παιδίον ἐφελκόμενος, ὄχλον καὶ ταὺς évrey χάνον- 
«ae ἐρωτῶν, oro ϑρέψειο τρόπῳ --- τὴν σύνοικον, τὰ παιδία. 
procul dubio scribendum, καὶ πα ἐδίων ἐφελκύμενος ὄχλον, — 
“αὶ τοὺς x. t. À. 

P. 170, 31. xa) οὕεως ἐκάκιζον αὐτόν. καὶ addidimus ex 
'Vat. Thoan. Paris. Marg. Angl. Coll. Hamb. 1n οὕτως, 
quod sine dubio depravatum, omnes consentiunt. Corri- 
git Salm. οὗτος, ὁ ὄχλος sc., aut οἶτοι ἑκάκιζον αὐτόν. Prius 
recepit Bip. Mihi οὗτοι videtur verius. Violentius Afs£ius: 
ὧν τις ἐν τῷ ἱρῷ παρύντων — ἐκάκιζον αὐτόν. 

Ῥ. 370, 52. xal ὁ ἑερεὺς αὐτός. articulum omittit Vat. — 
ὅτ, ovx αἰσχύνεται. addidi ὅτε, uncinis tamen inclusum, 
contextu hoc postulante. In e:csgevsro: libri nostri con- 
spirant. ovx αἰσχύνη Ed. Salm. et sqq. fonte lectionis non 
indicato. Ex Laünó fortasse, Nobiscum facit Coccius, 
come nón δὲ vergogna egli far tal cose tanto publicamente, 
'—— οὕτω φανερῶς. Sic Vat. Paris. οὕτως editt. omnes. 

P. 170, 34. ἐγώ τὸ τεθαῤῥηκώς. sic Vat. Thuan. Angl. 
Vulgo ἐγοὶ δὲ et mox ravra, verbis sic male distinctis, 
ἐγὼ dà τεθαῤῥηκὼς ταῦτα ἔφην" ὦ ἄνδρες. τοιαῦτα obtulit 
Vat. Thuan. ,Meliorem distinctionem sequitur nterqué 
interpres. — ὦ ἄνδρες. interiectionem om. Vat. Thuan. 

P. 171, 1. ἐλεύθερός τὸ ὦν. δὲ Commel. — ἐπιβουλουϑοὲς 
μέν. δὲ Comrael. — ἢ rovrov. ἢ Monas. 

P. 171, 6. μὴ γὰρ ἐνταῦϑα τοῦτο ποιήσαιμι. parui Vat, 
Tbuan. Marg. Paris. ἔνδον τοῦτο vulgo. — Sacram 'Deae 
aquam ἐν τοῖς περεῤῥαντηρίοις sanguine inquinare nefas. 
De flumine Helicone narrat Pausanias IX. 5o. p. 769. τὰς 
γυναῖκας, αἱ τὸν ᾿Ορφέα ἀπέκτειναν, ἐναπονέφψασϑαί o£ Os 
Ajons τὸ αἷμα" καταδῦναι δὲ ἐπὶ τούτῳ τὸν ποταμὸν εἰς τεὴν 
γῆν. ἵνα δὴ μὴ τοῦ φόνον καϑάρσιον τὸ ὕδωρ παράσχηται. 
C£. -4pollonid. in Anth. Pal. IX. 257. T. II. p. 89. Eadem 
qua Clitopho religione Demosthenes moriturus Neptuno 
templo egreditur, ἐγὼ δέ, dicens, φίλο Iloassdov, ἔτι ζῶν 
ἐξανίσταμα; τοῦ ὡροῦ τῷ δὲ ᾿Αντἠτάτρῳ καὶ Μακεδόσιν οὐδ᾽ ἃ 
φὸς ναὸν καθαρὸς ἀπολέλεωνεταε: Plutarch. Vit. Demosth. XXIX. 

P. 171, 8. i asrmundied αὐεύν. sic Vat. 'Thoan. ὁλκύ- 
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X. 4. p. 8, 36. Haec autem vecabola non sunt ex eorum 
 .numero, in quibus Atticis ἢ placuit pro a. Vid. Pzeras. 
ad Moer. p. 184. sed tribuenda libreriis, Sic ap.' PAilostr. 
Vit. Soph. 1. 4. p. ági. οὖν srQolp σχοδιάσαε.. Scr. aepesa 
cum Guelph. 35. quamquam ap. hunc scripterem passim 
occurpüni formae, lonibus magis quam Atticis usurpatae, 
de quibus nuper monuit G. I. Bekkerus in Spec. "Ver. 
Lectt. p. 48. sqq. Ap. Alciphr. I. Ep. H. p. 15. male 
JFagnetus dedit, ὑπὸ τῆς ἀλέης φλεγομένοις. ubi vulpe 
ἄϊλλης. Cod. Pak i52. dilgc. Alius 155. &19c cum (Cod, 
"Vindob. quod ad :5e ducit. I. Ep- XH. p. 68. εἴ «zig 
ϑέρεσδαι, — Theopipyl. Simoo, Ep. XLIX. «y» roAgy» τεϑαύ- 
ase. τόλμαν Cod. Mon. 49o. De ποία, vocabulo zninus 
Attico, apud recentinres Atlicistas res ambigua. Ap. 7he- 
mist. tamen. Or. XXVII. p. 54o. D. & — τὸν: δοτῆρα τῆς 
᾿ᾳοίας sov ἐννοήσεις, Cod. Mediol. τς πόας. αἱ post peuca 
vulgo διδόναι &ou τὴν πόαν... Obiter corrige Libem. T. 
L p. 28i. χρυσῆ προζφόμοιον τῇ τὸ χρείᾳ. Scr. χροιᾷ aut χρόᾳ. 
quod est in Cod. Mon. CXIII. 

P. 170, 35, λαβών sic Salm. et sqq. cum Vat dae 
Comm. Mon. Paris. Vid. Jnterpp. ad Gregor. Cor.- p. 121. 

P. 170, 26. τέ δέῃ. δέεε Paris. 

- P. 170, 27. ἀνδροφόνος αὕτη. αὐτὴ editt. omnes. esty 
Vat Thuan. Mon. Angl, Proxima verba, οἷα ἐκ φότου γὸ- 
estos, post duplex manus epitheton ἀνδροφόνος εἰ μεχεφό-- 
voe vehementer frigenl; nec fortasse satüs graeca sunt. 
Bene haberent sic scripta, ἀνδῥοφόνος αὕτη καὶ βῥιαοῳό- 
ψος δεξιὰ τοιαῦτα δέδρακεν, οἷα ἐκ φασγάνου γίνεται. Hoc 

. aut bimile de gn contextus omnino flagitat. Pro δεξιὰ Paris. 


divi» babet, 


| τος CAPUT IIl 


. ΒΒ. 1iyo,: 6o, ταῦτα μου βοῶντοι. μὲν Bod. Bip. βοῶν οἱ 
Ἀέγϑεν iumxit.Libam, T. IV. p. 8δο, 55. uhi scribendum 
. cam C. Man. 46. e! (οὐ vulgo) πολλάκεε ἡμῶν ἡκούοτο βοών- 
voy καὶ λεγόντων, ὡς ἐπιβουλεύεσθε, ὡς περιφτοιχέξεφϑε. 
9 ὄχλρε συνεῤῥύη cw» ἐν t9 ioo “παρόντων. hoc dedimus 
.cum Vat Thwan. Par. Marg. Angl Coil Hamb. et sic 
fere Saln. .niai qued euvidises edit. Hoo pfopagavit Bod. 


-- - - - 
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Bip. συνεῤῥύηκεν ἐν τῷ os, omisso παρόντων, Comm. 


. Men. Angl cum quibus facit Coccius. τῶν παρόντων ex^ 


pressit Cruceius. Ap. Liban. ΤΙ ΙΝ. p. 794. 20. γύνκεον 
ὅκαστος καὶ παιδίον ἐφελκόμενος, ΕΣ καὶ τοὺς ἐντυγχάνον- 
«ac ἐρωτῶν, ὕτῳ ϑρέψειο τρόπῳ — τὴν σύνοικον, τὰ παιδία. 
procul dubio scribendum, καὶ πα ἐδίων ἐφελκύμενος ὄχλον, 
καὶ τοὺς s. t. À. ; 

P. 170, 51. xa) οὕεως ἐκάκιζον avrov. καὶ addidimus ex 
Vat. Thoan. Paris. Marg. Angl. Coll. Hamb. 1n οὕτως, 
quod sine dubio depravatum, omnes consentiunt. Corri- 
git Salm. οὗτος, o ὄχλος sc., aut οἶτοι ἑκάκιζον αὐτόν. Prius 
recepit Bip. Mihi οὗτοι videtur verius. Violentius 4fs£ius: 
ὧν τις ἐν τῷ (tQ παρύντων — ἐκάκιζον αὐτὸν. 

P. 170, 32. καὶ ὁ ἱερεὺς αὐτός. articulum omittit Vat. — 
ὅτε οὐκ αἰσχύνεται. addidi ὅτε, uncinis tamen inclusum, 
contextu hoc postulante. In αἰσχύνεται libri nostri con- 
spirant. οὐκ αἰσχύνη Ed. Salm. et sqq. fonte lectionis non 
indicato. Ex Latino fortasse. Nobiscum facit Cocrius, 
come non δὲ vergogna egli far tal cose tanto publicamente. 


'—— οὕτω φανερῶς. Sic Vat. Paris. οὕτως editt. omnes, 


P. 170, 34. ἐγώ τὸ τεθαῤῥηκώς. εἷς Vat. Thuan. Angl. 
Vulgo ἐγοὶ δὲ et mox ταῦτα, verbis sic male distinctis, 
ἐγὼ dà τεθαῤῥηκιὸς ταῦτα ἔφην" € ἄνδρες. τοιαῦτα obtulit 
Vat. Thuan. ,Meliorem distinctionem sequitur uterque 


. interpres. — ὦ ἄνδρες. interiectionem om. Vat. Thuan. 


P. 171, 1. ἐλεύθερός τὸ ὦν. δὲ Commel. — ἐπεβουλουϑοὶς 
μέν. δὲ Comrinel. — ἢ rovrov. ἢ Monas. 

P. 171, 6. μὴ γὰρ ἐνταῦϑα τοῦτο ποιήσαιμε. parui Vat, 
Tbuan. Marg. Paris. ἔνδον τοῦτο vulgo. — Sacram Deae 
aquam ἐν τοῖς περεῤῥαντηρίοις sanguine inquinare nefas. 
De flumine Helicone narrat Pausanias 1X. 50. p. 769. τὰς 
yovainac, αἱ τὸν 'Oggéa emíntewwa» , ἐναπονέφασθαέ oi Oi 
Àgons τὸ αἷμα" xareÓpvas δὲ ἐπὶ τούτῳ τὸν ποταμὸν eic τὴν 
γῆν. ἵνα δὴ μὴ τοῦ φόνον καϑάρσιον τὸ ὕδωρ παράσχηταε. 
CF. .4pollonid. in Anth. Pal. IX. 257. T. II. p. 89. Eadem 
qua Clitopho religione Demosthenes moriturus Neptuno 
templo egreditur, ἐγὼ δέ, dicens, φίλο Iloewlov, ἔτι ζῶν 
ἐξανίσταμα: tov ὡὩροῦ τῷ δὲ ᾿Αντωτάτρῳ καὶ Μακεδόσιν οὐδ᾽ ἃ 
90€ vaos καθαρὸς ἀπολέλεωεεαι. Plutarch. Vit. Demosth. XXIX, 

P. 171, 8. ἀἐφολώσαντες αὐεύν. εἰς Vat. Thuan. ἑλμύ- 
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σαντες vulgo. — ἐξάγουσε Thuan. Vat. Merg. Angl Ed. 
" Salm. et sqq. ἄγουσε Commel.'Mon. Angl. Y 
P. 171, 9. τοσοῦτον δὲ εἶπεν ἀπιών. εἰς Vat. l'huan. 
Marg. Parib. et Angl. assentiente Cruceio. óctic καῦτα εἶπεν 
Commel. Mon. Angl. ταῦτ᾽ εἶπεν Paris. Hoc vertit Coccias - 
i] quale nel partirsi disse guess parole. | 
P. 171, 10. ἀλλὰ τὸ μὲν cov. ἀλλ᾽ ov Commel. inierro- 
£sndi nota: post κέκριται posita. — Mox convicium τῆς 
ψενδοπαρϑένον Noster debet Herodoto IV. 180. p. 360 , 27. 
ΤΡ γι, 12e 5j σύριγξ τεμωρήσεταει. συρίγγαες τιμωρήσεται 
Commel. ἡ σύριξ Monac. Angl. Coll. Hamb. ἡ σέριγξ τι.- 
μωρηϑήσεταε Vat. Thuan. unde Bodenius corrigit, cce 


«ipo ceras. 


CAPUT IV. 


P. 121, 14. ἀπηλλάγη. ἀπαλλάγη Marg. Angl. ἐξηλλάγῃ 

Ed. Salm. operarum culpa, ut in notis ait. — ἐξελϑωσ 

Vat. Thuan. Marg. Angl. et Paris. ex corr. soclÓew 

. Commel. Mon. Angl. Bene haberet προελϑών. — Malim 

praeterea, ut melius vinciatnr oratio, xdye ἐξεϑων 6»-- 

ϑηρα τὸ πρόσωπον, τοῦ δείπνου καιρὸς ἦν. Sic fere 
Ceccius. 


P. 171, 16. μάλα φιλοφρόνως Vat. Thuan. Marg. Angl. 
et Paris. Ed. Salm. et sqq. φιλοφρονούμενος Comm. Men. 
AngL Paris, a pr. m. 

P. 171, 17. εἰς τὸν “Σώστρατον. 700€ Commel. Mon. 
Angl. Paris. a pr. m. Reliqui εἰς. Utrumque bene dici- 
tur. Vid. lens. ad Lucian. T. lI. p. 465. sqq. AP. ri- 
stid. Or. Platon. T. Il. p. 156. (III. 259.) ὅμως τες ὕμνη- 
σεν αὐτῶν εἰς ταῦτα ὕστερον. procul dubio scribendum, εἰς - 

- φαῦεᾳ εἰφορῶν. Clytaemnestra ád Achillem in Eurip. Iph. 
in Aul. 84o. ov ydg ὀρϑοῖς Opuaciv o ir scope, ψευδὴς 
γενομένη. Similis multa collegit Bentlei, ad Horat. |. 
'Od. III. 18. 

P. 171, 18. συνειδώς. veram. Kctionem debemus Vat. et 
"Thuan. συνεὶς editt, omnes cum Mon. Angl. Nobiscum 
facit uterque interpres. Similiter áp. Dien. Chrys. Or. 

X iu p» 299. 20. wel γὼρ «ὸ σινεῖναει αὐτῷ xal duelip- 


- 











€ 


we 


A 


eOa» Vus ὑστάότον παρέμεινμοιν. scribendum videtur. o»»- 
διδέναι. 
P. 171, 19. διετεϑοίκεν. διατεϑείκειν Vat. Angl. 


P. 171, 19. xa) ὁ «Σώστρατος. «αἱ om. Commel. — [n 
proximis a/ τῶν ὀφθαλμῶν ἀμέξεις sunt vulnera, quse 
Sostratus Clitophonti in primo congressu fecerat. L. VII. 
14. p. 166, a. Horum oblitus Cruceius in nostris verbis 
vertendis ἃ vero sensu prorsus aberraviL Nec melius 
Coccius, et egli avedutoai del ríspettoso movimento contra 
degli occhi miei , si vergognava di guardarmi, " Hic fortasse 
in mente babuit τὰς xarapvenue τῶν ὀφϑαλμῶν eo sensu, 
quo dicitur ap. Plutarch, Vit. Camill. c. VL ἀποστροφὲς 
sal καταμύσεις ξοάνων. 

P. 171, 21. ἀντησχύνετο. ἀντισχύνετο Paris. 


P. 171, 24. τοῦ Διονύσου. diovvecov Mon. — τὴν αἰδὼ. 
eidw vulgo. Vid. ad V. 12. p. 115, 28. 

P. 171,:38. d ξένε. ὃ ξένε Paris. — cQ) quát- 2udt — 
. Mon. Angl. 

P. 171, ag. ποριπλοκές τινας ἔχειν, medium. vocabulum 
om. Commel. Mon. Angl. Revocatum a Salm. ex Vat. 
Thuan. Marg. Angl. Paris. — Proxima ducta ex Heliodoro 
MH. 33. Pe 85. ubi Cnemon Calasirin ad narrandum exci- 
tans, ὁ Διόνυσος οἶδθα, πάτερ, οἷξ χαίρεε μύϑοις, καὶ κωμῳ- 
- δίας φιλεῖ. 

P. 1531, δι. λαβόμενορ ἄσμενος. sic Vat. Thuan. Marg. 
Angl. et Paris. ex corr. ἀσμένως Commel. Mon. Angl. Ἐν 
yis a pr. m. Vid. ad ΙΥ̓. 1ο. p. 90, 55. 


P. 178, 55. τοῦ λόγον. articulum restitui ex Vat. Hamb. 
Thuan. 

P. 171, 54. εὸ δὲ λοιπόν, ὅπερ ἐστὶ μῦθος. μῶϑος Thuan. 
Cruceium , qui vertit, cetera, μὲ ut sunt, tu effare, legisse. 
dixeris, τὸ δὲ λοιπόν, οἷόν περ ἐστί. Certe vulgata laborat. | 
Quare tentavi olim, ὃ περέεστε τοῦ μύϑου. Eiusmodi quid 
obversabatur Coccio, δὶ resto delP historia, quale ella sia. Sed 
lenius fuerit: τὸ δὲ λοιπόν, ὅπερ ἐστί, μυϑολόγει, τέκνον 
λειτκοςῶν. Hoc verbum narrandi vi usurpavit Themist, 
Or. Xl. p. 155. D. πρὸς eit οὐκέτι μυϑολογήσομεν, 
esce Φίλιππον, ὀῦτο "᾿Αλέξανδρον, ἀλλὰ vd od ἔργα αὐτοῖς 
ἀποχρήσειν, “αὶ οἱ σοὶ λόγοι nal ὁπόσοις σὺ ἐφῆπας 
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| ὁφγή»; καὶ ὁπόσοις οὐκ ἐλπίζουσι συνεχῴώρησαε. Sic hic locus 
restituendus ex Cod., Mediol. PAilostrat. Vit. Soph. Il. 13. 
p. 595. θάλατταν ᾿Βλληνικὴν διηγούμενος, καὶ τὰ τῶν "Ei- 
λήνων μυϑολογῶν καλά. drchestrat. ap. Athen. VII. p. 278. 
B. τὴν δ᾽ ἀμίαν — mrárvta: τρόπον σκεύαζε" τί vos τάδε μιυ-- 
ϑυολογεύω; --- Κλεετοφὼών Commel. 

P. 172, 2. μηδὲν αἰδούμενος. αἶδεσθείς ΤὨπδη. 

P. 172, 5. μάλιστα μὲν οὐ σόν ἔστεν. μάλλεστα Mon. μὲν 
οὖν οὐ σὸν vulgo. οὖν om. Vat. Thuan. Orta particula ex 


μὲν 
proximo or. ZáÀwta οὖν οὐ Paris. Prscteres Thuan. μεεῖ-- 


λιοτὰ δέ. Vulgato uiv.in proximis respondet ἔπεετα. 

P. 172, 4. ἀλλὰ rov δαέμονος Vat. Tbuan. Marg. Paris. 
et Angl. τῆς τύχης vulgo. — τῶν ἔργων παρελϑόνεων. xpe- 
, ελθόντων Mon. Angl. Ed. Salm. Bod. παῤελθόντων Vat. 

" Thuan. Paris. Bipont. In exempl, Schaefer. V, D. com- 
paravit Euripid. ex Androm. fr. XI. οὐκ αἰσχρὸν οὐδὲν τῶν 
ἀναγκαίων βροτοῖς, J4ÀÀ ἡδὺ τοι σωθέντα μεμνῆσθαι «τόσων. 
quae cum similibus comparavit Macrob. Sat. VIL 2. Ga- 
tacker, in Adv. Misc. Posth. p. 513. 58. 


, " b. 


CAPUT V. : 
P. 172, 7. πάντα τα. ταῦτά τά Paris. 

P. 172, 15. κατὰ τὴν Milisrgv. Μελέτης Vat. — ἐξῆραν 
τὸ πρᾶμα &umvzov. ,,Sic melius visum est legi, quam z£er- 
tov, quod Editio habet et Angl, (etiam Monac.] éaeró» 
" etiam pro ἐμαυτὸν usurpant recentiores, sed non idonei. 
Praeterea sic legunt, ut reposuimus, meliores libri. Sel 
"masius. ἐμαυτοῦ Vat. "Thuan, Paris. Marg. Angl. Vid. ad 
Ι. 5. p. 9, ao. Quod dicit Salm. ἑαυτοῦ sic ap. idoneos 
non reperiri, refellunt exempla ap. Boisson. ad Phiostr. 
Her. p. 326. Ruhnk.'ad Tüm. p. 9a. Ap. 4tlciphr. I. Ep. V. 
p. 22. τοὺς παρ᾽ ἐμοὶ ϑητεύόντας delectu ἄγεις ὡς σεαιτὸν. 
ἑδαυτὸν Palat. CXXXII. 

P. 172, 16. πρὸς σωφροσύνην μεταπαιῶν. rem omnem 
cum Melitta ita enarrabat Clitopho, ut insignis inde mo- 
rum castimonia eluceret, omittens scilicet ea, gnae in illo 
,ommercio paene invitus, εἰ Melitta quodammodo cogente 
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commiserat. Hoc est ἐξαίρειν τὸ πρᾶγμα, εἰ πρὸς σωφρο- 
σύίνην μεταποιδῖν. quae Crucejus minus recte accepit. Ac- 


' cusativi, qui sequuntur, et omnia usque ad ὠδύρατο, pen- 


dent a μεταποιῶν. 

P. 172, 17. καὶ σωφροσύνην τὴν ἐμήν. καὶ τὴν σ. Vat. 
"Thuan. Fortasse rectius. 

P. 172, 19. ὅσα ὠδύρατο. recepi oblatum a Vat. Thuan. 
ὠδύρετο vulgo. 


b. 172, 30. τὴν ναῦν διηγησάμην. copulam mallem ad- 


ditam , καὶ τὴν ναῦν. 

P. 172, 21. καὶ μὰ ταύτην» τὴν teas. καὶ τῷ ταύτην 
Paris. ματαίαν τὴν 4. Commel. Hinc V. D. in libro 
Schaefer. de '4fyoodírsv cogitabat; quod ei surripuit Bo- 
denius. Genuinam lectionem habent libri et uterque in- 
terpres. Ne haereas in μὰ affirmante, sic etiam Jfristaen. 
l. Ep. το. Ῥ. 24. τὴν γραφὴν ἀνεγίνωσκεν ἔχουσαν ὧδε" μὰ 
τὴν ἄρτεμιν, ᾿Αἰκοντίῳ γαμοῦμαι. Tresling. in Spec. Ad- 
vers. crit. p. 55. tentabat, uc μεγάλην vyv "“ρτεμεν. quod 
nemo facile probabit. In Epist. Bruti XXXII. p. 211. ed. 
Lub. οὐδὲ ydQ εἰκὸς τότε ἡμᾶς πεπλᾶσϑαι τὴν πρὸς σὲ φε- 
λίαν. C. Mon. nr. άρο. μὰ τὴν «ρὸν σὲ φελίαν. 


P. 172, 28. ος ἀπὸ γυναικὸς ἀνέστη γυνή. sic Vat. Thuan. 
et Ed. Salm. improbante tamen $Saimasio, nesció quam 
bene. ἀνέστην Mon. Angl. Commel. ᾿ Illud tamen in libro 


suo invenit Craceius , et Cocoius, qui vertit, che ella si . 


levo la mattina come femina da femina si suol levare. 
Alteri lectioni nonnihil favet V. 25. p. 138, 7. ubi Me- 
litta ad Clitophontem, προθαπτόμενος, καταφιλῶν, οὕτως 
ἀνέστης ὡς ἄλλη γυνή. Non multum interest, utrum 
praeferas. 

. P. 172,25. δραμάτων. δον χδτως Paris. — τὴν μετὰ ταῦτα 
πρὸς Μελίττην αἰδῶ. aidw vulgo. Vid. ad p. 171, 24. Vim 
vocabuli explicant narrata L. V. 27. p. 15o, 29. Minus re- 


cte Cruceius, meam erga illam observantiam. | Coccius, qui ' 


ἃ vero sensu non a&berravit, elegantiam tamen scriptoris 
non est assecutus, vertens, cioé D atto venereo che segui 
fra me e Melitta. 


P. 172, 234. ἐπεὶ καὶ τὸ ϑεῖπνον εἶπον. i. 6. "e de 


quo usu nuper dixit Zesews in Obes. crit, ad. Plutarchi 


- 
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Timol. p. 25. s. Ceterum nemini híc aliquid subolsis 
miror. Cave enim existimes, de illis epulis agi, quiba 
Clitopho Leucippes accepit literas; aut de illis, ubi a 
Thersandro ex itinere reduci verberibus !am male ae 
ceptus est. Rerum ordo aliud quíd postulat lila (ach 
erant, antequam Melittae desiderium exzpleret; quo facto 
In vincula publica coniectus, se ipsum in iudicio fale 
accusavit, i. e. ἑαντοῦ κατεψεύσατος  Hitc apparet, falsa 
esse lectionem τὸ δεῖπνον, et cum τὸν δεσμὸν, δαὶ τὸ é- 
σμωτήρεον "permutandam. i] 


P. 172, 26. τὸν λόγον. τὸν ὅλον Marg. Paris. 


P. 172, 38. «d. δὲ “ἀενκίππης. δὴ Paris. — μείζονα. μι 
ζον Thuan. Fortasse μείζω voluit, — πέκραται. minare 


Vat. Thuan. '. 
P. 17a, 29. σεσύληται. baec usque ad ὁρᾷς laudat ῬῈ 
thoeus δὼ Petron. c. 189. p. 651. " 


P. 172, 50. xa) καϑ' ἕκαστον. καϑίκπαστον Vat. — δεξ: 
de» Vat. Thuan. Marg. Paris. Gere Marg. Angl. ἐγ’ 
γούμην Commel. Mon. Angl. Par. a pr. m. 

P. 172, 3a. κατὰ τὸν 2. τῶν Mon. — ἐξῆρον. sol but 
Paris. — ir» μᾶλλον. Fs om. Thuan. R^ | 


1 

P. 172, 55. ἑτέρως αὐτῇ yagiovpevos. ἑταίρων Par. an 
fuit, ἐρωτικῶς, aut eiusmodi quid ? Ap. Clem. Ales. δον 
II. p. 502. 15. γάμος μὲν edv ἐστὶ σύνοδος ἀνδρὸς καὶ yere! 
wur xard νόμον, ἐπὶ γνησίων τέκνων σπορᾷ: volts 
lectionem frustra explicare conantur. Fuisse sari 
. σύνοδος ἀνδρὸς καὶ γυναικὸς ἔρωτι κή. — ἀκούοντος pit 
ἐρός. ἀκούοτος. Comrbel ἄκοντος Mon. Angl Ed 9! 
operarum culpa. ἀκούοντος Nat, Thuan, cum Craceio, 69€ 
τοῦ expressit Coccius vertens, de una perte (an irf 
voluit?) facendo piacére a Leucippe, anc en (i- 

altra non. molto piacesse αἱ padre, quo nibil m365 : 


| tophontis mente abesse potest, 
: ij ᾿ - : . : Vat. Thosn. 
(0 p. 178, a. πλὴν μιᾶς. Sic emendavimus cum Je-be- 
. Coll. Hamb. «iv editt. omnes cum Mon. Angl. . Cof. 
rum vocabulorum permutatione vide IsferpP. ΩΝ ΤᾺΝ 
p. 269. Boisson. ad Nicet, p. 91. --- ὑπέστη. oriri 
Angl. E 
— P. 155, ἃ. οἵαν αὐτὴν ἐξέπεμφαε. 


οἵαν editt, omnet 9 


4 
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Mon. Augl. Frequens error. — ἐπὸ Βυζανείου. articulum 
interponit Vat. Thuan. Sed supra I. 5. εἶχεν ἐν Βυζαντίῳ, 
εἰ ἐπιστολὴν ἀπὸ Βυζαντέαυ. 

P. 175, 6. οὐδὲν ἔδρασα. ἔδρασαν Mon. 

P. 135, 9. Θέρσανδρον Myo. verbum om. Commel. re- 
vocat Salm. ex libris. — σὸν βίαιον. τὸν βίον Mon. ; quod 
in Marg. emendatum. 


P. 175, 10. ἐφιλοσοφήσαμεν. ἐφιλοσόφησα μέν Comm, li- 
bris invitis. | Vertit Cruceius, consulto navigationem suscé- 
pimus. et Coccius , ci consigliammo di partire, Et sane gi- 
λοσοφεῖν  meditandi ví passim occurrit. Ut de cygno 4e- 


dianus H. A.. X. 56. ἐνταῦϑα γοῦν xal τες ἑαυτοῦ μούσαξε 


αὐτὸν φιλοσοφεῖν o£ σοφοὶ τούτων φασί. -Vid. Coray ad 
Isoerat. T. II. p. 531. Sed hoc si voluisset Totius, sic, ni 
fallor, dixisset: ἐφελοσοφήσαμεν τὴν ἀποδημίαν οἷς ἐρῶντες" 
ἐποδημήσαχτες δὲ γεγόναμεν ἐλλήλων ἀδελφοί. Nunc autem 
sensus esse videtur: in illo itinere nos ut philosophos ges- 
simus. Postquam enim amor? et cupiditate acti patriam 
reliquimus, in- ipso itinere non amaptium, sed fratrum 
more viximus, servata pudicitia, baud secus ac si philo- 
sophi essemus. Hoc sensu supra Thersander VI. 21. p, 
149. δένοῦχοί vos γεγάνασιν οἱ λησταί; φιλοσόφων ἣν τὸ πϑι- 
φατήριον; 

P. 173, 11. ἐδίωξε ydo ἡμᾶς ἔρως. 0 ἔρως Μαῖ: 

P. 153, 15. εἴ τις ἄρα ἐστὴν ἀνδρὸς παρϑενία. 7 τις Par. 
ἀνδρὸς om. Commel, Mon. Angl Paris. cum Coccio. Est 
in Vat. Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. assentiente 
Cruceio. Ceterum mallem, ej τος ydo ἐστιν ἀνδρὸς παρ- 
ϑενία. Similiter supra V. 30. μαϑήσῃ τὴν σὴν μὲ παρϑε- — 
via» μεμιμημένον, εἴ τες ἐστὶν καὶ ἐν τοῖς ἀνδράσι παρϑενία. ᾿ 

Ῥ. 175, i4. ταύτην sdyo. recepi quod offerebat Vat. 
"Thuan. ἐγὼ vulgo.— πρὸς ““ευκίππην. ,,non, quemadmodum ' 
Leucippe, ut vulgo male, sed, quod ad Xm attinet. * - 
Hasius in not. mst. 

P. 5, 15. ἡ μὲν ydo ἦρα ἐκ πολλοῦ τοῦ ; τῆς Merigu- 
dos ἱεροῦ. ἄρα i» Marg. Paris. Respiciunt haec somnium 
Leucippes L. IV. 1. quo Diana eam. pudicitiam servare 
iusserat, donec 5 ipsa dea marito essct tradita. 


P. 175, 13. μὴ νεμεσήσῃρ. veuéege Commel. Mon. Angl. 
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quod recte emendatum ex melioribus libris. Vid, Bod. d 
Schacfer. ad Gregor. Cor. p. 15. 8. — οὐκ ἡθέλομεν. tic 
' editt. oinnes. ἐϑέλομεν Vat. (Thnan. Paris. a pr. m. 

P. r73, 19. ἧκε xc) gv. inutavimus disünctionem, vulge 
pràvam: xs, xal σιὶ εὐμενὴς ἡμῖν ἤδη γενοῦ. praecedente 
Coccio, ecco εἰ padre ἐ qui presente; wieni ancor ἐμ. δὶς 
etiam Vat. — ἤδη om. Commel. Mon. Ang] Par. babe 
tur in reliquis. i , 

P. 175, 20. ταῦτα ἀκούοντες. ἀκούσαντες editi. omne 
cum Mon. Angl. éxovoyrec Vat. Thuan. Marg. Angl. d 

- banc lectionem Salim. commendat in notis. Haud alitr 
interpretes videntur babuisse. — 

P. 173, zi. ϑαυμάώζων ἕκαστον τῶν λεγομένων. revoari 
lectionem Commel. ἕκαστον ἐμῶν λεγομένων Ed. Salm. Bod 
Bip. quae lectio in nullo est libro; nec, si esset, probari 
deberet. — ἐξ ποτε τὸ κατὰ “Δευκέππην ἐγεγόνεε δρᾶμα. Οδί!- 
lingius in not. mst, comparat haec cum locutionfHomeria, 
el ποτ᾽ ἔην ye, sensum csse existimans, vix credere potuss 
Sostratum, talia tolerasse Leucippen. Non persuadet 
Cruceius vertit, quamdiu de Leucippes incommodis acism 
fWit. quod foret, εἰς ὕσον aut ἕως. Sed Tatius videlar 

^ scripsisse, ἡ sors τὸ x. Jf. ἐγεγόνεε δρᾶμα. à lay 
temperare sibi non potuit Sostratus in ea narratissi 944 
parte, quae Leucippes calamitates habebat. 





















P. 175, 25. καὶ ἐπεί move ἐπαυσάμην. wer upcibis 15’ 
clusit Bip. Sed "bene habet, ut supra p. 175 1* sr 
. ἀπηλλάγη ποτέ. ᾿ 
P. 175, 25. ἔν δὲ αἰτὼ μαϑεῖν κἀγώ. hoc ordine V& 
"Ihuan. κἀγώ μαϑεῖν vulgo. — «uod oov. recte sic Con» 
παρά cov Ed. Salm. et sqq. 
P. 173, 38. ἀλλὰ ov usque ad μῦϑον sexe ob bomo 
teleuton om. Vat. Thuan. — ἀλλὰ ov, ἔφη. Scr. elis € T 
. Novissima vocula nobis invitis excidit. ev re edili. 089^" 
- ye Marg. Angl. probante Salmasio. — ἔφην Mon. ΜῈ 
ἔφη editt. omnes cum Marg. Angl. — καλῶς ἀνῆρθν' 
Marg. Angl. ἂν ἤρου Comm. Mon. Angl. Paris. 
P. 175, 28. xai γὰρ εἰδότας ἡμάς τὰ περὶ τὴν em 
τοῖς παροῦσιν ὅκως ἀρμόσασϑαι προοήκει. obscura ὑδεῖ 
corrupta verba inierpretes silentio praeierierunt. 
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vit a vero Cruceius vertens: aequum enim ést, ut qui 


rem hanc, uti se habet, scimus, vos edoceamus. | Cumque 
parem illi me gratiam relaturum esse promisissem etc.. et 
similiter Coccius: a noi conviensi che sappiamo la cosa 
della ayringa che,la diciamo a quei che sono presenti, et 
Aavendo io detto, che gli renderei gratie della sua narra- 
tione seguiló. At nulla in his Clitophontis promissio, ne- 
que omnino quidquam de suo interposuit; sed omnia 
sunt sacerdotis, qui se Clitophontis narrationem recom- 
pensaturum esse pollicetur, historia de syringe exposita. . 
ἁρμόζεσϑαί τινε e8t, se accommodare ad alicuins animum; 
tum, voluntati alterius satisfacere. Iam vide, an Tatius 
scripserit: xal γάὰρ΄ εἰδότας ἡμᾶς τὰ περὶ τὴν σύριγγα τοῖς 
οἷ ποροῦοιν ὅλως ἀἁρμύσασϑαι προφήπει. omnino enim par 
est, nos, qui mysterium de syringe novimus, | illis satisfa- 
eere , qui idem ignorant ; idque dum facio, debitum quodam- 
modo δυΐϊναιμ tibi, tuae historiae aliam opponendo. lunge 
“ὥλωε προρήκει" De permutatione huius adverbii cum ὅμως 
dixi in Append. ad Pors. Advers. p. 294. 8. — Articu- 
lum ante σύριγγα om. Commel. Mon. Angl. — In proxi- 
mis τὸν σὸν om. Mon. 


Á/ 


CAPUT, VI. 


P. 175, 3a. ὁρᾷς τουτὶ τὸ ἄλσος. τοῦτο  ediít. omnes. re- 
cepi τουτὶ oblatum a Vat. Thuan. Mon. Angl. Paris. In- 
terrogative haec verba sumuntur in Commel Angl. et 
ap. utrumque interpretem. Sic 1I. 21. p. 45, 13. ὁρᾷς, ἔφη, 
vovr) τὸ βομβοῦν; At culicem facile quis pattereideat lu^ 
cum non item. 


P. 175, 33. σπήλαιον. ox5Aatoy Paris. sed in seqq. idem 
liber σπήλαιον exhibet. — ἀπόῤῥητον γυναιξί. ut Il. 11. 
Stoggvoae ὃ wONxoc ἀνθρώποις ἀπόῤῥητος. 

P. 174, 5. καὶ παρ᾽ ὑμῖν ἐπιχωριάζει. πῦρ ἡμῖν Commel, 
Mon. Angl. παρ᾽ Vat. Marg. Angl. Coll. Hamb. Prae- 
terea Salmasii correctionem ὑμῖν firmavit Vat. i 


P. 174, 4. εἰ δέ τις ἁμῶν, δὲ δὲ ἄρα cw vulgo. ἄρα 
omisi cum Vat. Thuan. Angl. 


P. 174, 6. καὶ τὸν ταύτῃ. dedi lectionem Vat. Mon. 
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viesinmmms est calames (ὁ οὀξσεατεος, ; τῷ ἔσω, qua mede. 
qui omnem fustulam ia duas quodammodo paries didt. 
mum sonzm edit. lam intellgi posent verba, sem ὡ- 
γον οὕτως ὁ lesxo: τῶν zelapem χορός, ἕκαστον τοῦ πριοῦν 
ὅσον ipw»: τὸ δὲ doe μέφον ἐσεὶ τοῦ περεττῷ. Et baro qe- 
dem proportionis series omnis cicutarum esi, ila ul qux- 
que proportionem iustam (r$ ise») teneat cum prima o- 
cmia (τῷ ὀξντάτη). Pars imtuma mecesse est dimidiom si 
longissimae cicutae. Inde cerüissime de omni proportixat 
mos edocuit, neque est, quod praeterea expecies. GSolme- 
sius antem pro ἶσον ἔχων coniectans asser ἔχων, 502598 
praetervidit ; idemque sti» accidit, corrigenti, τὸ δὲ m 
σον ἴσον τῷ περιττῷ. quod nec φταπιπιδίϊςδ ratio pk 
fur.^ Haec ille docte utique εἰ ingeniose. Sed s 
tum scribendum, τὸ δὲ iow uiew ieri Ter tpm 
Deinde non video, quomodo ὃ πρόσδεν aliler possi x- 
cipi, quam de colomo praecedente, ad quem proximus qut 
que pro portione aut crescit ant decrescit. lam vide, si 
scribi possil: καὶ κατὰ loyov οὕτως ὁ λοιπὸς τῶν ssi" 
ἀοράς, ἑκάστου πρὸς τὸν πρόσϑεν lee ἔχοντος. ubi que 
facile πρὸς τὸν excidere potuerit, apparet. Tum sequestà 
sic acceperim: ea arundo, quae media est inter bs" 
xaas et brevissimas, mediam habet proportiones (yi 
ἐστὶ) ad inaequales partes (rà περεετὰ) utrimque colloala 
P. 174, 18. καὶ «7c ὡρμονίας διανομή. διᾶρονῃ, Conse. 
Angl Paris. — τὸ μὲν γὰρ ὀξύτατον ἄνω, καὶ omm Mi? 
wéte πρῶτον βαρύ, τὸν μὲν vitiose Bip. γὰρ 05. Cons 
ἧς τὸ Vat. Lennepius:haec omnia usque ad Zar eis 
coniunxit, interpretatione non addita. Sensum haer wf 
habebunt, sic scripta: τόσον μὲν ydQ ὀξντατον f! pu 
ὅσον τὸ κάτω πρῶτον βαρύτατον. Copula autem ante en 
abundans, proximae enuntiationi addenda: καὶ — 
Qus ἑκάτερον ὁ ἄπρος ἔ:αχεν αὐλός. aut καὶ πέρας ier 
in utroque ením syringis cornu positae sunt γε ἐπα, 
τὸ ἄκρον habentes , sonum gravissimum et acutissimum. , 
P. 174, ai. τὰ δὲ μεταξὲ τῶν ἄκρων τοῦ ἐδ’ 
διαστήματα, πάντες οἱ μεταξὸ κάλαμοι, ἴκαστος ἐπὶ τ 
«ἔλας τὸ ὀξὺ καταφέρων ἐς τὸν τῷ τελευταίῳ φυναπτη αὶ 
pr. de τὸ φελευταῖον editt. omnes, ἐξ τὸν τ és 
Mon. Angl. "Thuan. Vat. 114. 1549. Paris. — P9t" 
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114. Thuan. θϑαρεῖ vulgo. Vat. 3549. Salmasius in no- 
tis corrigit, ic τὸ τῷ τελευταίῳ. συνάπτει βαρεῖ. But, 
jes' ἂν v.c. συνάπτῃ βαρεῖ. donec ultimo acuto ea. intervalla 
sonorum connectat. Equidem duas híc lectiones conílu- 
xisse suspicor, quum in aliis esset, eic τὸ τελειεαῖον συν-- 
εἶπτος Bagr. in aliis, τῷ τελευταίῳ συνάπτει βαρεῖ. Utriusque 
lectionis sensus idem: intervalla rhythmica, quae inter 
acutissimum et gravissimum sonum iacent, arundines sci- 
licet illae omnes ita comparatae suit, ut unaquaeque acu- 
tiorem sonum, qui summus est, temperet, eumque tempe- 
ratum proximae arundini tradat, quo fit denique, ut acu- 
. tissimus sonus per omnia illa intervalla cum gravissimo 
coniungatur. 
P. 174, 24. ὅσα δὲ o τῆς 'Ogvác avos ἐντὸς λαλοῖ, 
,Non Bene haec expressit interpres hac sua versione: 


porro fistula hacc, δὶ ori eam quis admoveat , eadem pror2 


aus quae Palladis tibia refert. Mitto, quod referre hic 
alienum. "Verte: quaecunque vero Palladis tibia intus lo- 
quitur, haec Panis tibia in ipso ore canit. Nam et loqui 
tibias Latini dicunt, ut Graeci λαλεῖν et φωνεῖν, Inde πο- 
λύφωνος αὐλός. Et infra, καὶ 9 o'quyE εἶχα φωνήν. Intus 
autem, i. e. ἐντός, loquitur tibia Palladis, quia inspirata 
per foramina, quae in ipsa tibia sunt, varios edit sonos. 
At nullum in fistula Panis foramen, sed in lateribus ca- 
lamorum, quibus fistula componitur, praeter ipsum os ca- 
lami, quod ori admovetur, et labris percursum  multipli- 
ces reddit sonos, pro varietate ipsorum calamorum bre- 

viorum et longiorum, non pro varietate foraminum.'t 
Salmasius, Non video equidem, quaenam talis vis sit in 
voce ἐντὸς, ut nos cogat de foraminibus tibiae cogitare, 
'meque quid sit, quod tibia, sonum per foramina edens, 
dicatur ἐντὸς λαλεῖν. Nec apta antithesis in ἐντὸς λαλεῖ et 
ὃν στόμαων. Ut hoc significare debet, syríngem ore in- 
flatam sonos reddere, ita de Palladis tibia dicendum erat, 
eam respondere digitis. Αἱ ἐντὸς vix aliud quid signifi- 
cabit, quam infus sonare i. e. in. ipsa arundine; id quod 
syringi magis etiam quam tibiae convenit. Quare ἐντός, 
quod abest a Vat. Thuan. Marg. Angl, uncinis inclusi. 
Nec Cruceium hanc vocem in suo libro habuisse suspicor, 
nec Coccium, apud quem quum legatur, et quella verità di 


s 


M 


940: ANIMADVERSIONES 


.vissimus est , calamus (ὁ oferaros); τὸ ἔσω, qua medius, 
qui omnem fistulam in duas quodammodo partes dividit; 
«o περιττὸν denique, qua longissimus calamus, qui gravissi- 
mum sonum edit. Jam intelligi possunt verba, sare 26- 
γον οὕτως ὁ λοιπὸς τῶν καλάμων χορὸς, ἕκαστον τοῦ πρόσϑεν 
ἦσον ἔχων" τὸ δὲ ἔσω μέσον ἐστὶ τῷ περεττῷ. Et haec, qui- 
dem proportionis series omnis cicutarum est, ita ut quae- 
que proportionem iustam (τὸ ise») teneat cum prima ci- 
cuta (τῇ ὀξυτάτῃ). Pars intima necesse est dimidium sit 
longissimae cicutae. Inde certissime de omni proportione 
nos edocuit, neque est, quod praeterea expectes. | Sglma- 
" sius autem pro ico» ἔχων coniectans ἄνισον ἔχων, sensum 
praetervidit ; idemque. "fstio accidit, corrigenti, τὸ δὲ com 
ἐσον ἴσον τῷ περιττῷ. quod nec grammatica ratio pati- 
tur.* Haec ille docte utique εἰ ingeniose. Sed nonne 
ium scribendum, “τὸ δὲ ἔσω ἥμισυν ἐστὶ τοῦ περεττοῖ 
Deinde non video, quomodo ὃ πρόσϑεν aliter possit ac- 
cipi, quam de calamo praecedente, ad quem proximus quis- 
que pro portione aut crescit aut decrescit. lam vide, an 


scribi possit: καὶ κατὰ λόγον οὕτως 9 λοιπὸς τῶν xe 


ἀοράς, ἑκάστου πρὸς τὸν πρόσϑεν ἴσως ἔχοντος. ubi quam 
facile πρὸς τὸν excidere potuerit, apparet. Tum sequentia 
sic acceperim: ea arundo, quae media est inter longissi- 
mas et brevissimas, mediam babet proportionem (μέσον 
ἐστὶ) ad inaequales partes (τὰ περιττὰ) utrimque collocatas. 
P. 174, 18. 9 τῆς ὡρμονίας διανομή. διᾶμονη  Commel. 
Angl. Paris. — τὸ μὲν ydQ φξύτατον ἄνω, καὶ ὅσον εἰς τὸ 
κάτω πρῶτον βαρύ. τὸν μὲν vitiose Bip. γὰρ om. Comm. 
ὃς τὸ Vat. Lennepius: haec.omnia usque δὰ ἔλαχεν αὐλὸς 
coniunxit, interpretatione non addita. Sensum haec verba 
habebunt, sic scripta : τόσον μὲν γὰρ ὀξύτατον τὸ ἄνω, 
ὅσον τὸ κάτω πρῶτον βαρύτατον. Copula autem ante ὅσον 
abundans, proximae enuntiationi addenda: καὶ κατὰ κέ- 
ρας ἑκάτερον ὃ ἄκρος ἔλαχεν αὐλός. aut καὶ κέρας ἑκάτερον. 
in utroque enim syringis cornu positae sunt arundines, 
τὸ ἄκρον habentes , sonum gravissimum ei acutissimum, 
P. 174, δι. τὰ δὲ μεταξὺ τῶν ἄκρων᾽ τοῦ ῥυθμοῦ 
διαστήματα, σαάφτος οὗ μεταξὺ "άλαμοι, ἔχαστος ἐπὶ τὸν 
“ἕλος τὸ ὀξὺ καταφέρων ἐς τὸν τῷ τελευταίῳ συνάπτει βά- 
pis ἐς τὸ τελευταῖον editt. Omnes, ἐς τὸν τῷ τελευταίῳ 
Mon, Angl '"Thusn. Vat 114. 1549. Paris. — Beess Vat. 


" 
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114. Thuan. θαρεῖ vulgo. Vat. 1549. Salmasius in no- 
Us corrigit, ic τὸ τῷ τελευταίῳ. συνάπτεε βαρεῖ. aut, 
ἔστ᾽ ἂν τι τ. συνάπτεῃ βαρεῖ. donec ultimo acuto ea. intervalla 
sonorum connectat. Equidem duas htc lectiones conflu- 
xisse suspicor, quum in aliis esset, eic τὸ τολευεαῖον συν-- 
ἅπτεε βαρύ. in aliis, τῷ τελευταίῳ δυνάπτει βαρεῖ. Utriusque 
lectionis sensus idem: intervalla rhythmica, quae inter 
acutissimum et gravissimum sonum iacent, arundines sci- 
licet illae omnes ita comparatae sunt, ut unaquaeque acu- 
tiorem sonum, qui summus est, temperet, eumque tempe- 
ratum proximae arundini tradat, quo fit denique, ut acu- 
tissimus sonus per omnia illa intervalla cum gravissimo 
coniungatur. 

P. 175, a4. ὅσα δὲ o τῆς ᾿Αἰϑηνᾶς αὐλὸα ἐντὸς λαλεῖ, 
»Non Bene haec expressit interpres hac sua versione: 
porro fistula hacc, δὲ ori eam quis admoveat , eadem pror2 
aus quae Palladis tibia refert. Mitto, quod referre hic 
alienum. "Verte: quaécunque vero Palladis tibia intus lo- 
quitur, haec Panis tibia in ipso ore canit. Nam et loqui 
tibias Latini dicunt, ut Graeci λαλεῖν et φωνεῖκ, Inde zo- 
λύφωνος αὐλός. ἘΠ infra, καὶ y σίριγξ εἶχε φωνήν. Intus 
autem, i. e. ἐντός, loquitur tibia Palladis, quia inspirata 
per foramina, quae in ipsa tibia sunt, varios edit sonos, 
At nullum in fistula Panis foramen, sed in lateribus ca- 
lamorum, quibus fistula componitur, praeter ipsum os ca- 
lami, quod ori admovetur, et labris percursum  multipli- 
ces reddit sonos, pro varietate ipsorum calamorum bre- 
viorum et longiorum, non pro varietate foraminum. '* 
Salmasius. Non video equidem, quaenam talis vis sit in 
voce ἐντός, vut nos cogat de foraminibus tibiae cogitare, 


neque quid sit, quod tibia, sonum per foramina edens, 


dicatur ἐντὸς λαλεῖν. Nec apta antithesis in ἐντὸς λαλεῖ et 
ἐν στόμασιν. Ut hoc significare debet, syringem ore in- 
flatam sonos reddere, ita de Palladis tibia dicendum erat, 
eam respondere digitis. Αἱ ἐντὸς vix aliud quid signifi- 
cabit, quam intus sonare i. c. in. ipsa arundine; id quod 
syringi magis etiam quam tibiae convenit. Quare ἐντός, 
quod abest a Vat. Thuan. Marg. Angl, uncinis inclusi. 
Nec Cruceium hanc vocem in suo libro habuisse suspicor, 
nec Coccium, apud quem quum legatur, σὲ quella verità di 
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voci che fa la tibia, di Pallade, rende la syringa di Pam, 
ne eum aliud quid in Cod. suo invenisse existimes , cor- 
'rigendum procul dubio, quella varietà di voci. 


P. 174, 26. ἐκεῖ μέν. μὲν om. Commel. Mon. AngL 
Est in Vat. Thoan. Marg. Angl. — οὗ δάκτυλοι xx βερνῶσι 
τὰ αὐλήματα. Sic in aenigmate de tibicine, duas simul t- 
bias inflante, Anth. Pal. XIV. 14. Es ἄνεμος, Que νῆες, 
ἐρέετοιαιν δέκα ναῦται" Etc δὲ κυβερνήτης ἀμφοτέρας lies. 

P. 174, 29. τοὺς δακτύλους. τοῖς δακτύλοις Paris. 

P. 175, 5o. τὰς ἄλλας ὁπάς. ὁπᾶς Vat. 154g. —  uiar 
ἀνοίγει μόνην. sic Vat. Marg. Angl. et Paris. ex corr. μόνον 
Commel. Angl. 

P. 174, 82. μόνῳ d£. revocavi lectionem Comm. Mon. 
Angl. et utriusque interpretis pro μόνον, quod est in Vat. 
Thuan. Marg. Angl. Ed. Selm. et sqq. quam lectionem 
ipse Salmasius ín mot. alteri postponit. — κεεαπηδᾷ c 
ἄλλοτε ἐπ᾽ ἄλλον. δὲ Commel. Angl. τὰ Vat. Thuan. Marg. 
Angl. — ἄλλος ἐπ’ ἄλλον Vat. Thuan. ἀλλοί" ἐπ᾽ Uer 
Vat. alter. 

P. 174, 84. ὅποι ποι᾽ ἂν si τοῦ προύματος αὶ ἁρμονία 
καλή. ὅποι Commel. Mon. Angl. Vat. 1549. Paris. ἐν φαΐί- 
bus etiam articulus ad ὡρμονέα omittitur. Hunc restitnit 
Salm. cum Marg. Angl. Vat. 114. ubi ὅπου. Facile haec 
inter se perrmutantur, ut ποῦ et ποῖ, Vid. Courier ad La- 
cian. Asin. δ. 15. p. 207. — κρούματος. κρούσματος Hamb. 
Vat. 1349. dflciphr. I. Ep. XVIII. p. 95. ηράσθης καὶ τοῖς 
κρούμαα.. Cod. Pal. 152. xoovouacs. Hoc vocabulum de ti- 
biis usurpatum illustravi in Anim. ad Antb. T. E 2. p. 
552. Ceterum baec 7'atij verba depravata esse dubitare 
noli. εἴη natum ex articulo y, quem propterea libri non- 
nulli ad ἁρμονία omittunt. Tum accentu mutato scriben- 
dum: ὅποι ποτ᾽ ἄν ἡ rov κρούματος ἀρριονία καλῆ. in quam 
partem harmoniae lex labia vocaperit. Vid. Not. crit. ad 
Anth. Pal. p. 838. 

P. 125, 1. οὕτως αὐτῷ περὶ τοὺς αὐλοὺς χορεύει τὸ στόμα. 
“αὐλοὺς. om. Paris. Góttlingius comparat Nemn. Dion. ΝΠ. 
Ῥ- 98. 14. ἐκ δὲ πολυτρήτοιο πόρον σκιρτήμητε χειρῶν Συν- 
, ϑρὸρν ἐκκρούσαντο μέλος μυκήτορος αὐλοῦ dàxtvles ὀρχῃ- 
στῆρες ἐπιϑλίβοντες ἀοιδήν. Nostrum locum contulit J«a- 
kefield. ad Lucret. IV. 593. T. II. p. 299. 
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P. 175, 5. erre. αὐλὸς ἐπ ἀρχῆς. αὐτός Mon. Eustath. 


Am. Ism. 1. p. 19. suovotdrs αὐτὸς περὶ τὸ μεσαίτατον. Scr, — 


cum tribus Mon. αὐλός. Ibidem corrige ex iisdem libris, 
καὶ ἐπὶ ταύτῃ κατάχρυσος͵ &5r06 ὕδωρ ἀποπτύων τοῦ στόμα-- 
«oi: καὶ φιάλη τὸ ὕδωρ ἐδέχετο. *) Ad nostrum locum facit 
JLongus M. p. 65. ed. Sch. αὕτη 7 σύριγξ, τὸ ὄργανον, οὐκ 


ἣν ὄργανον, ἀλλὰ παρϑένος καλή. ubi vid. Fillois. p. 144. 


Totam fsbulam de Syrioge ex nostro adumbratam Nice- 
fas historiae de Drosilla intexnit L. III. 298. p. 96. 


P. 175, 4. ἀλλὰ παρϑένος εὐειδής, οἵαν εἶχεν κρίνειν. 
οἵαν Mon, ut supra p. 173, 4. εἶχεν editt, omnes εἰ pla- 
rimi libri. In Paris. » erasum. Postrema verba Cruceius 
vertit, supra quam quis iudicare »ossit formosa ; quod nec 
&raecis re»pondet, nec sensum habet idoneum. Nec me- 
lius Coccius, quanto giammai si petesee giudicar, Duabus 
tribusve literis leviter immutatis, corrige: οἵαν εὐχὴν κι- 
vai». quaes facile vota amantium excitaret. Sic ap. Liban. 
T. L p. 677. pro εὐχὴν Cod. Mon. 113. ἔχειν exhibet. 
Eadem structara Zucian. Charid. $. 8. Tom. IX. p. 276. 
de love: ὅπως μὴ φαίνοιτο τοῖς παιδικοῖς ἀηδής, ἑτέρου τι- 
voc ὑποχρίνεταε σχῆμα, καὶ τούτου καλλίστου, καὶ οἵου 
«ov ὁρῶντα προςαγαγέσθα:ε. **) Dicitur antem puella 
οἵα εὐχὴν κινεῖν, ul res eximia εὐχῆς ἀξία, ut ap. Liban. 
T. IV. p. 746. 28. οὐχῆς γὰρ ἄξιος ἐκεῖνος ὁ Ouvasos. Saepe 
ípsae res expetendae votis avyal vocantur, fristid. Or. 
Cyzic. T. I. p. 242. (423. ἀλλ᾽ ὁ τῆς εὐδαιμονίας ὅρος os- 
wo εὐχή τις ἐφαίνετο. ΑΡ. Eund. Panath. I. p. 164. (285.) 
αἴτη δὲ τὰς γνώμας τῶν ἐναντίων ἅμα τοῖς ἔργοις δοδούλω-- 


«αι, Ξέρξῃ (sic lege c. Stephano) μὲν φεύγειν πὸ τῶν -ρα-᾿ 


5) Mristid. Encom. Romae, T. I. p. 205. (559.) ἃ τοῖς 
ἀρύότερον ἐν πῖρασι γῆς ἠκούετο, ioa καὶ αὑτῆς ἑρκία 
φῆδε τῇ πόλει. verissime Reiskius αὐλῆς corrigit, ut 
apparet ex p. 206. ὥρπορ αὐλῆς περίβολος. 


**) Non infrequens οἷος cum infinitivo. Obiter resti- 
tue Xenoph. K. lI. 11. 4. 35. ex libro Vict. Monac. 
δοκεῖ γάρ uos τὸ uiv πολὺ τῶν ἀνθρώπων εἶναι olov 
ἔπεσϑαι, ἢ àv εἰς ἡγῆται ἄγειν (quo quis eos ducere 
statuerit)* ὅλον δὲ (in universum autem) o/pa: ἐπεχεε-- 
οσῦσιν oi μὲν καλοὶ κἀγαϑοὶ ἐπὶ τὰ καλὰ κἀγαϑὰ ἄγειν, 
οἱ δὲ πονηροὶ ἐπὶ τὼ πονηρᾶ. 


- 
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γμάτων (amissis quae molitus erat) ποιήσασα ἐν εὐχῆς μές 
esr. pessime Anglus editor corrigit, ἐν εὐχης μέρεε. Vid. 
Koen. et Schaefer. ad Greger. Cor. p. 153. 8. Verbgm πε- 
ψεῖν solemne de rebus, quae affectus in animo conci- 
tant. Vid. J/yttenbach. ad Plutarch. de S. N. V. p. 85. 
Creuzer. δὰ Plotin, de Polcrit. p. 316. Ap. Liban. T. L p. 
407. δοκῶν δὲ, βασιλείᾳ ἀπανταχόθεν (πανταχόϑεν C. Mon. 
115) πρέπειν, xal νεκῶν ἐπὶ τούτῳ τὰς τῶν ὁρώντων ylec- 
τας. Mon. κοινῶν ἐπὶ τοῦτος. Voluit, ni fallor, saver. 
Ibid. T. IV. P. 25,3. de Paride, ET] ἐπὶ τὸ γύναιον ἐπε- 
ϑυμίαν ἀκόλαστον ἐκῖνησε. cupiditatis flammas animo conce- 
pit. Vitiose Guelph. 77. ἐπεὶ τὸ δίκα In proximis cor- 
rige, τὸν μὲν δεξιούμενον, pro τοῦτον μέν. 


P. 175, 6. τὴν δὲ ὕλη τις δέχεται δασεῖα φεύγουσαν. βα- 
ϑεῖα Commel, Mon. Angl. Venet. 4og. ap. Boisson. 
Nicet. p. 175. δασεῖα Vat. Thuan. Marg. Angl. Paris. Coll. 
Hamb. βαϑεῖά τες "ὅλη 4felian. V. JH. ΧΕΙ. 1. ὦ βάϑες 
ὕλαο μυρίον Theocrit. 1d. ὙΠΙ. 49. Alterum tuetur Xe- 
noph. Eph. IL. 11. p. 47. ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ἐκείνῳ ὕλη de- 
etia. De Alpibus Herodiam. VIII. 1. 5. σκέπεται vÀms da- 
σεέαες καὶ πυκναῖς. .- 


P. 175, 7. xatd πόδας εἰςϑορών. κατάποδας Vat — 
ἐκϑορῶν Commel, Mon. Angl. εἰρϑορῶν Ed. Salm. et sqq. 
εἰρϑορών Vat. Thuan, Marg. Angl. guum ir irruisset. Yre- 


quens permutatio praepositionum ἐκ et «c. Vid. Porsea, 
Aüvers. p. 46. s. et 115... i 

P. 175, 12. τέμνει δὴ τοὺς καλάμους. δὲ editt. omnes, 
emnibus libris nostris refragantibus. 


P. 175, 15. λελύσϑαι. λελῦσϑαε Commel. Angl. 2εδξ- 
σθαι Vat. 


P. 175, i6. ἔχλαε τὴν τομήν. ἔκλαιε vulgo. .Alterum est 
in Thuan. — νομίζων τεθνηκέναι τὴν ἐρωμένην. deplorabat 
sectionem illam, existimans, puellam, quam deporibat, eb- 
. Heec. Male haec cohaerere intelligens Coccius, vertit, 
pensdndosi d* aver. uccisa la sua amata. Similiter Criceins. 
At τεϑνηχέναε non est occidere. Vix dubito, Tafium 
scripsisse, I«das τὴν τομήν, νομίζων sacs τὴ» ἐρω- 
μένην. cc 

| P. 175, 18. τὰ enuquésa τῶν DE THAN structura wt 
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ep. feschyl. Eumen. 477. sQívaca δ᾽ dorów τῶν ἃ ἐμῶν τὰ 
βέλτατα. Plutaroh. Vit. Lycurg. 4 T. I. P: 74. τὰ uiv ἐζή- 
ἄωσε xa) παρέλαβε τῶν vouwv, ἔστε δ᾽ ὧν κατεφρόνησε: ubi 


Reiskius frustra tentat voulu. — Vid. Schaefer. ad "f poll, 
JZthod. T. Il. p. 255. ὴ 


P. 175, 19. εἶχο διὰ χειρῶν. χειρύς Thuan. 
P. 175, ao. οἷς τῆς κόρης τραύματα — ἅμα φιλῶν. 


.omissa haec verba ob σμοεοτέλευτον in Commel. Mon. 


Angl. et ap. Coccium, | Sunt in reliquis et ap. Salm. 

P. 175, a4. ἐν τοῖς καλάμοις. articulum om. Vat. Thuan. 
— καταῤῥέον. κατέῤῥεεν Comm. Ángl. Paris. κατέῤῥεσεν Mon. 
Voluit xer:Qóevoev. Οἱ. supra p. 174, 51. — αὐλήματα 
ἐποίει. verbum omissum in Commel. Mon. Angl. 

P. 175, 16. τὴν σύριγγά φασιν ἀναθεῖναι uiv ἐνθάδε τὸν 


ι -α 

Πᾶνα. φησὶ ϑεῖναε Commel. Mon. Angl. φησὶ ϑεῖναι Par. 

Genuinam lectionem restituit Salm. cum "Marg. Angl. 

Thuan. — μὲν om. Vat. Thuan. Marg. Angl. — Ilasa 
vulgo. 

P./125,, 27. περεορίοαι δὲ φ“ἰς σπήλαιον αὐτήν. εἰς VAR. - 

Thuan. Marg. Angl. Coll. Hamb. Ed. Salm. et sqq. πε- 


σα. 
οιοριστᾷ δὲ σπήλαιον Commel. Mon. Angl. πὲεριόριστα Par. 
Jtalus haec. verba non expressit, Notandum verbum πό- 
οιορέζειν pro includere. Hinc περιορισμοὶ ἀγρῶν, termini, ἢ 
quibus agri circumscripti sunt, ' 

Ρ. 175 , 48, ϑαμίζειν τὸ αὐτοῦ τῇ σύριγγι. δὲ Vat. Thuan. 
αὐτοῦ τὴν σύριγγα Commel. Mon. Angl. αὐτὸν τῇ ovQiyyo 
Ed. Salm. et sqq. αὐτὸν in nullo nostrorum librorum ha- 
betur. αὐτοῦ τῇ σύριγγι Vat, Marg. Angl. Paris. : man. jf 
Coll. Hamb. 

P. 175, ag. καὶ συνήϑως αὐλεῖν — πρὸς αὐτὴν μηδεμίαν, 
om. haec; in Commel. Mon. Angl -- αὐλὴν pro αὐλεῖν 
Paris. — Mox pro χαρίζεταε Hasius in not. mst. mallet 
χαρίζεσϑαι, ob συνθήκας χαρεζόμενον, quod habet Ed. Salm. . 
Bod. Bip. Sed ποιησάμενος sine varietate legitur in Vat. 
Thuan. Paris. Marg. Angl. Coll. Hamb. Erraverunt in- 
terpretes , qui ro χωρέον pro subiecto orationis habuerunt, 
qui locus ille Dianae fistulam Panis gratificatus esset. Ni» 
hil mE quam Pana locum illum, antrum scil, ubi 
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. SU S SEMB ἐπ, ΟΕ. Paoemr tcxdÉnkuame Gam ame mm 
ua mamemer mer.m — — mnewbruse Vx. 
P... ic ὧν eras C πὸ a^a am wp τας. 


“αρῷὅ ὦν cS. e-umei. queuí πόα ἐπ tape camp τς 
γα AazL maut στιὰ — enmimu aca - TINEL ταν. 
ποιαῖς ar pestabof BRatcRur θα 3x τα Pur-m 1.25 Scam 
scxpmuEst.s expo camutue “σαι repeti Eg ue  -unnfum 
a Keiseeeio nd Xcufo p 78. DEese- ἀὐγανϑ τι.- 3. παρ- 
diver mes. Erro lup Guests. καὶ aequ acc. ὥς τἧῶο «-- 
quemem τί τῶξ« aC. 

Ρ. τ, ΤΣ Tger szmm — τῶν sux. eun ÜAxarc cx σπτδα ὃ... 

P. τ. τ. 9 a9 l9 Sueco mec Pata — smart me v 
eret τί 7t6essa.»9. SPEEGMB. mec] eri asume — 
Bie. Asgh Dei: «ecc ex paraeredenádus τὸ δε δια za- 
fx. 2echenüxÉe kk-: πε SRarp Amei et στα. wh mz 
ἵκα “2 sbdueríis setoem — Damact vocum Sec um mA 
ποτ ἢ «ὧν ήῳφ cuc meg- 

P. i1— o€ fna rc cames quce. PNE Adam i. 
dessen? shusiemienicnins 


Zee Moeg Ααεὶ. ree Parit εἴτε Vat Timcam. Ezmemrut 
uui: Mm ROoCRE 
ὡς εἴτε “ποίας, » τὰς GALOS “ωῳποῖε ἔγφασεν. * us. hes- 
fe». Melet. p. 5. Lobeck. ad δορά. ΑΞ. p. 245- De rom. w- 
quenie 5, dixit ldem p. 422.5. CL Schocfer. adi diei. Himi- 
T. M. p. 52:1- *) Li—5. T. IV. p. 5zi- «. mem scr pat. a 
quier vw ἐπεῶ» κι mes πόξεν &reres: Órar peperere mo. wd -- 
γάρ. Ap. Emmd. p. 501. 15. μά pes rw; μεησοαίνοως Jen- 
pel, ἀλλὰ τοῖς pazeerret, εὖτε xoà maxeerzas ἐπὶ ταῖς 
τοιανταος τροφαῖς. 2τ. εἴγε cum Son. 3c. Comtra ap. La 
Afric. im Cest. c. 9. p. 292. 5. scribe: HT οὖν Lap 
»ὐς (λυστεεόμενόν vulgo) vw ce χωρίον. εἴτ᾽ TL 
{εἶτα vquerara, vulpo, ποεμίοες legov /xzuvqv. τὸ ; 
χϑηοόμενον πραττέτω. 

P. 176, 6. ταρμεεῖον. ταριεῖον edil ommes. Alteram cst 
in Moo. Angl Vat Thuan. Vid. Schecfer. ad E. Bes. 


^! De z* &— v. Opasc. Senient. T. IL 
"Son. Porn Cus TER 214- m. lee deb d 
Gregor. Cor. p. 633. ὦ. HR. δ. 
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p. 461. Duriuscule τὸ πνεῦμα dicitur ταμεεῖον εἰς τὴν ov- 
eyy«, non ipsum antrum, quod quis thesaurum et pe- 
nus az»erparot illius dici expectaverit; ut ap. 1hemist, 
Or. VI. p. 84. A. Constantinopolis ἐργαστήριον tvgqoov- 
»ge, ταμιεῖον εὐδαιμονίας. et Ib. p. 74. C. xaxev ydo ovs 
ἔστιν ἐν τῷ οὐρανῷ ταμιεῖον. Frequens: hic vocis rauustoy 
usus apud Plutarchum, ut T. IHl.^p, 473. B. 5oo. D. 672. 
F. 699. D. Sed hoc loco non antrum est τὸ ro» svecua- 
τος ταμιεῖον, sed illud habet πνεῦμα ταμιδῖον, i. e. auram, 
unde syriux ibi dicata sonos tamquam e thesauro promat, ἢ 
Gottlingiwa mallet rausevov. 

P. 176, 7. αὐτόματαε μὲν αὐ Ovens dac Y; αὐτόμα- 
τοι Commel. Mon. Angl. Paris. αὐτόματαε Vat. Ed Salm. 
et sqq. Homer. 'JÀ. &. 7á9. αὐτόμκεαι δὲ πύλαε μίκον οὐ- 
φανοῦ. poll. RA. l. 1145. αὐτομάτη qv& γαῖα. αὐτόματαο 
βόες Diotim. in Anth. Pal. VIT, 175. T. l. p. 556, ἐλαίακ 
ἑερὰν αὐτομάτην ἀναφϑῆναι Heraclid. Pont. ap. then, ALL 
Ρ. 534. A. 

P. 176, 9. ἐστεφανωμένη τὴν κεφαλὴν πίτυος woueuc. πί- 
€vot κόμαις τὴν κεφαλήν Thuan. Ap. Eustath. Am. lem. [,.᾿ 

. 4. scr. cum tribus Monac. προΐημε (Ε΄. πρόεεμε) τοῦ 
ἑεροῦ περιέστεμμένος ϑαφνίνῳ στεφάνῳ τὴν κεφαλήν. 

P. 126, 15. ἐέρεια Tov, τύπου. ἴῃ tono ponendo flu- 
ciuant libri. ὠὡρεῖα Commcel. Mon. Paris. :(sqs/« "Thuan. 
Vid. Piers. ad Moer. p. 191. ἑἐέρεια Vat. Exc. ex Herodian, 
p. 456. ed. Lobeck. Cogitabat ad baec cl, Hasius de iudi- 
ciis apud nostrates olim ad crimina per ignem exploranda 
usitatis. Vid. Grot. Annot. ad Libr. de veritate relig. 
Christ. p. 138. Item de aqua zeloiypiae Numer. c. 5. 

P. 1275, 17. παρασκευάσασϑε. παρασκευάσασθαι Bod. Bip. 
—— σχῆτε. Sic Vat. Thuan. Marg. Ángl. Ed. Salin. et sqq: 
σχοῖτε Commel. Mon. Angl. Par. Aute πώς comia po- 
nendum. 

P. 176, 18. s/ μὲν yag, yag om. Paris. — ὡς ἔγωγε fov 
Aoíuzv. ἂν aut addendum, aut certe subaudiendum. 

P. 175, 30. ἘΡΡῸ εὐμελῶς Gommel. — ψεύσαιτο. ψεύν 
ero Paris. 

P. RE 41, sj δὲ μή. οἱ δὲ οὐ Vat. Thuan. Marg. Angl 


εἰ δὲ A" Paris, R«centiores ab e£ δὲ οὐ non abhorruisse; 
Ooo 3 
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meaui u& Se. 2 τᾶ Ῥω p. Xt oet Vx εἴ ππῷντ αὶ 
Bechkruu: m (remm: Meietem. To HT pon ,8 δεϊζ Ioa 
I-agnev €. 4. p- 153. A. as dé ev. οὐκ sum quprrus ὁ ποιεῖ. 
Easrá. Am. ἴσα. HA 36. & J ed 2ee $ànem 
Ced. Man. «o3. -ἰ δ᾽ οἱ 9i» Chow. diez. Pare. BL τὶ 
p- 595. w μὲν ἀὁκαυσαθὲ seo, eedDuemüs. n ὃ eoe 
Extr τοῖς εἰρημένας. os καὶ μέλε. Ap. Lom. Vi. d. 
£ :. T. Il. y. $1 εἰ A τις οὐκ ἔρια» cuneQertóm rper 
τασαβαξέοθε.. (οὐ. Parm. εἰ δὲ τις osx. Ap. Yheees. ἂ. 
XX. p.25-. B. de patre seme, agr«niiusae studie deli. 
ex Cod. Mediol. scribendum: παὶ «ὦ λα ἐαιμοηϑείς. e 
sypéc εἰ καὶ οὐ πόνο cod: Fliqwemw serpepa, put ὃ UV 
pezs ὁσεὶν ἐσείσων τῶν ἄγαν Piles. 

P. 176, 33. ὄἄκοισυν. ὄσυσαν Timon. 


CAPUT VIL 


P. 106. 24. πρὸν τὸν cia εἰπεῖν τὸν ἐξῆς y; 76 
wierque VaL Thuan. Marg. Amel. Ed. Salm. εἰ s "δ 
τὸν iqía εἶτεν Comnnel πρὸς τὸσ ἐερέα nus Men MO 
Coccigs vertens, llhera Leme:ppe el Sacmrdete che iot 
segwitar di d.r disse, videtur corresisse, mi eb 4 
πέππη πρὸς τὸν “ρέα millovra εὗπεῖν τὸν ἐξῆς ley T 
tae suspici a se averiere properams, scrmemnm 9r 
rerdediis interrumpát Li 

P. 175, 25. ὥς γέ mos δοκεῖ pé esae. haec in omnit 
libris esse af&rmat Solmasims; fortasse temere; ΒΘ 
Thuan. certe est εἶπεν. Verba ὧς γέ μοι domi idem ΟΣ 

'slimat sacerdotem fuisse additurum; Lewcppem v 
verba dimid;ata ab ore doquentis excipiemtem dere * 
dices, quaeso, quae dicfurus eros, ,,ut mihi quiden di 
detsr' Hoc mibi ineptum videtar et frigdem. θάμα, 
gius legendnm suspicabatur, ὥς γέ μοι deter an p 
πης. ut /fristoph. Nub. 103. αἵ αἴ, eese, μηδὲν sing Τ᾽ 
πίον. Non melioris libr? lectionem, sed suam seus 
coniecturam, Cruceius verit, quod ed mc atiinel, 9 siad 
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sis; «€ τοὐμὸν ἔχει, μὴ δείσῃς. Sic fere VI. 15. ἀλλὰ τού- 
vov ye εἵνεκεν ϑαῤῥείτω" và γὰρ ἐμὸν οὕτως ize. Philostr. 
Vit. Apoll. II. 51. p. 85. τοὐμὸν δὲ ὧδε ἔχει. Αἱ priora vix 
probaveris. Quare vide, an fuerit: πρὶ» τὸν ἁρέα εἰπεῖν 
εὸν ἑξῆς λόγον, οἷς γυνὴ δοκεῖ, μὴ δείσῃς. priusquam 
sacerdos dixisset quae dicturus erat, Leucippen non νἱγρὶ- 
nem videri, sed mulierem, Noli timere, inquit. Recte sic 
γυνή. Legem enim Pan pepigerat,. μηδεμίαν ἐκεῖ καταβαί- 
v4» γυναῖκα, sed παρϑένους tantum. Theocrit. Id. XXVII. 
64. ede ἔνϑα βέβακα ^ γυνὰ δ᾽ j εἰς οἶκον ἀφερψῶ. Αεί- 
staen. l. 6. p. 18. μηδὲν δείοῃς »ᾧ παῖ, ἐγώ 05 τηνικαῦτα 
διδάξω, πῶν ἂν 5 πρὸ γάμον γεγονυῖα γυνὴ παῤϑένος [rs 
δόξη: τῷ νυμφίῳ. Vide inprimis Gatacker. de S'ilo N. T. 
c. XII. p. 8o. s. Fortasse praeterea, libro Thuan. prae- 
eunte, legendum, μη) δείσῃς, εἶπεν. 


P. 1;6, 47. εἰρελϑεῖν καὶ χωρίς. restituimus lectionem: 
Vat. Thuan. Marg. Angl. εἰρελθεῖν καὶ om. Comm. Mon. 
Angl. Par. εἰρελθοῖν recepit Salm. et sqq. sed omisso καί. 
— χωρὶς κλήσεως. sic iidem libri κλεέσεως Comm. Mon. 
Angl. cum Coccio, et senza che alcuno serri la porta si 
chiuderà da se medesima. | Sed hoc dicit Leucippe, se vel 
nemine iubente illud periculum subituram esse. - 


P. 176, So. ἕκαστος ἡμῶν. ὑμῶν Paris. — κοιμηϑησόμε- 
voc Vat. Thuan. Marg. Angl, Ed. Salm. et sqq. κοεμησό- 
αεένος Commel. Mon. Angl. 


P. 1726, 98. ὡς ἂν pu» φορτικοὶ δοκοίημεν εἶναι. εἰς Vat. 
Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. φορτεκοὶ εἴημεν Commel. 
Mon. Angl. 


P. 177, 4. μὴ ἄρα τὰ 7) τῆς παρϑενίας àv αἰδῶ zie 


πρὸς αὐτὸν φψευδώμοϑα. μὴ ἄρα αὐτῆς Paris. doa. Commel. 
Mon. τὰ τῆς παρϑενίας editt. omnes cum Mon. Angl. περὶ 


addidimus ex Vat. Thuan. Marg. Angl. — «idw vulge. — 


τὴν πρὸς αὐτὴν Thuan. 


P. 177, 5. διανεύω δὴ τῇ “ευκίππη. δὲ τὴν «Ἰευκίππην 
Commel. Mon. Angl. δὲ τῇ Jdevximms; Ed. Salm. et sqq. 
cum Marg. Angl. δὴ restitui ex Vat. 


. P. 177, 6. τὸν φόβον vov πατρὸς ἐξελεῖν. ,, Libri omnes, 
ut et editio prior, τὸν τρόπον τοῦ πατρὸς ἐξέλειν. Quod 
videri posset. corruptum ex sequenti, ἐπισταμένην οἵῳ δὴ 


/ 
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monui in Not. ad Anth. Pál. p. 852. et 850. et nuper εἴ 
probatis etiam scriptoribus exempla quaedam protulit 
Baehrius in Creuzeri Meletem. T. lil. p. 21. Achill, Tat. in 
Isagoge c. 9. p. 13a. Α. δὲ δὲ ov, ovx ἄρα φέρεται ὁ xocpet- 
Eustath. Am. Ism. 1{Π{. 86. εἰ. δ᾽ οὐδὲ ϑλίφει ϑλιβιησετει. 
Cod. Mon. 405. εἰ δ᾽ ov ϑλέψει. Clem. flex. Paed. lll 12. 
p. 505. εἰ μὲν ἀκουσεσθέ᾽ μον, οωϑθήσεσϑε, εἰ δ᾽ οὐ προῖΐ- 
, ζετε τοῖς εἰρημένοις, οὔ uos μέλε. Ap. Lucian, Vit. Aud. 
$. 1, T. III. p. 81. εἰ δέ τες ovx ἔχει τοπαραντίκα torem 
καταβαλέσθαι. Cod. Paris. εἰ δέ rec μὴ. Ap. Themist. Or. 
XX. p.257. B. de patre sene, agriculturae studio dedito, 
ex Cod, Mediol. scribendum: καὶ «ἄλλα ἐπιμεληϑείς, od 
καλὴν εἶναε xal πρέποιοαν φελοσύόφῳ καταγωγήν᾽ οὗτοι | 
ἀγῥὸς εἰ καὶ οὐ πάνυ οὐδὲ ᾿Ελληνικὸν τοὔνομα, ὅμως ἐν et 
ματι ἐστὶν ἐκείνων τῶν ἄγαν ᾿᾿ Ελλήνων. 


|. P. 1706, 158. ἄκοισαν. ἄόυσαν Thuan. 


: CAPUT VIL 


P..176, a4. πρὶν τὸν ἱερέα εἰπεῖν τὸν ἑξῆς λόγον. 5 
uterque Vat. Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. et sq 395 
τὸν ἑερέα εἶπεν Commel. πρὸς τὸν ἱερέα εὐτεῖν Mon. 
Οσοοὶμς vertens, llhora Leucippe al' Sacerdote che golers 
seguitar i dir disse, videtur correxisse, καὶ εὐθὺς ἡ 4e 
κίππη πρὸς τὸν (toa μέλλοντα εἰπεῖν τὸν ἑξῆς λόγον. ἦι" 
bus iam non indigemus. Leucippe falsam pudicitiae vicli 
tae suspicionem a se avertere properans, sermonem s 
cerdotis interrumpit. ἊΝ 

| P. 176, 25. ὡς γέ uos δοκεῖ μηδὲ εἴπῃς. haec in omnibos 
libris esse affirmat Salmasius; fortasse temere; nam is 


- . Thuan. certe est εἶπεν. Verba i γέ μοι δοκεῖ idem ti 


'stimat sacerdotem fuisse additarum ; Leucippen anie 
verba dimidiata ab ore doquentis excipientem dicere, X 
dicas, quaeso, quae dicturus eras, ,,ut mihi quidem ** 
detur." Hoc mihi ineptum videtur et frigidum. Geli 
gius legendum suspicabatur, de γέ pos δοκεῖν" Ἀηδὲν εἶ 
πῃ. ut ““τἰοδίορλ, Nub. 103. αὖ αἴ, σιώπα, μηδὲν εἴπῃς γ΄ 
πίον. Non melioris libri lectionem: sed suam seculo? 
coniecturam, Cruceius vertit, quod ad me attinel, ne solicite 


* 
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$$; ot τοὐμὸν ἔχεν, μὴ ϑείσῃε. Sic fere VI. 15. ἀλλὰ vov- 
vov ye εἵνεκεν ϑαῤῥείτωῳ" τὸ γὰρ ἐμὸν οὕτως ἔχει. Philostr. 
Vit. Apoll. II. 51. p. 85. τοὐμὸν δὲ ὧδε ἔχει. Αἱ priora vix 
probaveris. Quare vide, an fuerit: πρὶν τὸν (egía εἰπεῖν 
«ov ἑξῆς λόγον, οἷς γυνὴ δοκεῖ, μὴ δείσῃς. priusquam 
sacerdos dixisset quae dicturus erat, Leucippen non virgi- 
nem videri, sed mulierem, Noli timere, inquit. Recte sic 
γυνή. Legem enim Pan pepigerat,. μηδεμίαν ἐκεῖ καταβαί- 
vy γυναῖκα, Sed sagOévovc tantum. Zheocrit. Id. XXVII. 
G4. παρϑένος ἔνϑα Bifaxa" γυνὰ δ᾽ εἰς οἶκον ἀφερψῶ. 4fri- 
staen. I. 6. p. 18. «μηδὲν δείσῃς » Q παῖ, ἐγώ 08 τηνικαῦτα 
διδάξω, πῶν ἂν ἡ πρὸ γάμον yiyovvia γυνὴ παρϑένος Pr. 
δόξη τῷ νυμφίῳ. — Vide inprimis Gatacker. de S!ilo N. T. 
c. XII. p. 8o. s. Fortasse praeterea, libro Thuan. prae- 
eunte, legendum, μη) deíoge, εἶπεν. 
P. 1;6, 47. εἰρελϑεῖν xal χωρίς. restiluimus lectionem. 
Vat. Thuan. Marg. Angl. εἰρελϑεῖν καὶ om. Comm. Mon. 
Angl. Par. εἰρελθεῖν recepit Salm. et sqq. sed omisso καί. 
— χωρὶς κλήσεως. sic iidem libri κλεέσεως Comm. Mon. 
Angl. cum Coccio, et senza che alcuno serri la porta si 
chiuderà da se medesima. Sed hoc dicit Leucippe, se vel 
nemine iubente illud periculum subituram esse. - 


P. 176, 5o. ἕκαστος ἡμῶν. ὑμῶν Paris. — κοεμηϑησόμε- 
voc Vat. Thuan. Marg. Angl Ed. Salm. et sqq. κοεμησό- 
αεένος Commel. Mon. Angl. 


P. 176, 93. ὡς ἂν μὴ φορτικοὶ δοκοίημεν εἶναι. sic. Vat. 
Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. φορτεκοὶ εἰημὲεν Commel. 
Mon. Angl. 

P. 177, 4. μὴ ἄρα vd περὶ τῆς παρϑενίας δὲ αἰδῶ τὴν 
πρὸς avrov ψευδώμοϑα. μὴ ἄρα αὐτῆς Paris. doa. Commel. 
Mon. τὰ τῆς παρϑενίας editt. omnes cum Mon. Angl. “τερὶ 
addidimus ex Vat, Thuan. Marg. Angl. — aide vulge. — 

ey» πρὸς αὐτὴν Thuan. 


P. 177, 5. διανεύω δὴ τῇ ““ευκίππῃ. δὲ τὴν «ἀευκίππην 
Commel. Mon. Angl. δὲ τῇ «“ευκίππῃ Ed. Salm. et sqq. 
cum Marg. Angl. δὴ restitui ex Vat. 


. P. 177, 6. τὸν φόβον τοῦ πατρὸς ἐξελεῖν. πα omnes, 
ut et editio prior, vo» τρόπον τοῦ πατρὸς ἐξέλεῖιν. Quod 
videri posset. corruptum ex sequenti, ἐπισταμένην οἵῳ δὴ 
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τρόπῳ. Sed fortásse stripserat ductor, τὸν τρόμον τοῦ πε- 
| «qos ἐξελεῖν Hesychius » τρόμος, δέος.“ Salmasius. In libre 
᾿ Schaefer. V. D. adscripsit: an potius τρύμυν Sed gofer 

est in Thuan. et in Marg. Paris. idque procul dubio 

verius. x i - 


P. 177 7- — bene habet, quamvis praece- 
dente dativo.: Vid. ad V. i4. p. 115, 10. — πείσειν. πεν» 
eeiv Paris. . 


P. 177. 10. πρὸ τοῦ παρ᾽ ἐμοῦ νεύματος. πρὸς Mon. non 
item Commel. ut ait Boden. 

P. 177, 16. οὐδέτερος. sic Vat. οὐδ᾽. ἕτερος vulgo. 

P. 177, ib. τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ. ὑστέρᾳ. Pire -- ὅτε Σ»: 
ἄτρατος, ὁ δὲ Gommel. 

P. 157, 19. xal yj βουλή. καὶ om. Paris. — μεϑίξοινα 
τῶν ἑερείων. τῶν ρῶν Commel. Mon. Angl. ,4Alii libri 
τῶν» ἑεμείων. Sic videtur et legisse interpres, quamvis d- 
Vina res, wt vertit, etiam τοῖς ἑεροῖς convebire possit 
fem tamen divinam faiere Latini solept dicere de bis, qi 
sacrificant οἱ victimas mactant. Sed melins τῶν i9 
quo nomine etiam τῶν ἱερείων maclatio saepe comprehen 
ditur. SoIm, Parui equidem optimis libris Vat. Thur. 
Marg. Angl. Saepe haec vocabula inter se permuüntar. 


P. 127 20. εἰς τὴν ϑεόν, θέαν Commel. ϑεών Ed. Sil 
€t sqq. ὃν. Mon, ϑεύν Vat. Thuan. Paris. . Vid. infra ὦ 
8. p. 1795. 17^ 

P. 177; 22. πρόγραψον εἰς ἀὐδιὸν Vat. Marg. id E. 


Salm. πρόγραψαι Commel. Mon. Angl. πρόγραψαι Paris 
Verbum: προγράφεεν illustravit. Henr. Valesius in Harpocr. 
p. 18. v δἰσαύρεον Vat. ] 

P. 177, 23. ἐπεί, ἐπί Paris. 


P. 177, 25. προγέγραπτο. dedimus oblatum a libris 38“ 
tüm non omnibus. “πτροεγίγραπτο Commel. Salm. Paris. 
ΟΡ, 177, 27. ἡμεῖς. ἡμᾶς Paris. — μάλα εὐπρεπῶς ἔχοντα: 
non poenitet εὐτρεπῶς coniecisse, quod et rei accommo- 
datius, et utriusque interpretiá versione quodammodo fir 
matur, Vid. ad m $i 
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P. 177, 3o. εἶπεν ὧδε. post εἶπεν distinguitur in Com- 
mel. et Salm. — ovx οἷδα τίνος ἄρξομαι λόγου. Sic fere 
4feschin. Or. de Falsa Leg. p. 192. ἀπορῶ δ᾽, ὁτόϑεν χρὴ 
πρῶτον ἄρξασϑαι, διὰ τὴν ἀνωμαλίαν τῆς κατηγορίας. et 
simili laborans consilii inopia magnus cius adversarius in 
Or. pro Cor. p. 270. ovx ἀπορὼν δ᾽, o ts χρὴ περὶ ooi xal 
τιῦν σῶν MIEL , ἀποριῦ, τοῦ πρώτου μνησϑῶ. quae fortasse | 
obversabantup fristidi in Orat. Leuctr. ll. T. ΓΙ». 422. 
«turo» uiv γὰρ ovx olde, ὃ. πρῶτον. εἴπω, πολλῶν πα- 
φύντων. 

P. 177, 35. καὶ οὐδὲν οὐδενὸς τῷ μεγέϑεε δεύτερον. οὐδὲν 
οὐδενί Comm. Mon. Angl. Paris. quod emendatum ex 
Vat. Thuan. Marg. Angl. L. Vl. 9. Τιρίων οὐδενὸς δεύτε-- 
eov. Pro δεύτερον Marg. Angl. δεύτερα. 


P. 177, 54. πάντα δὲ ἀλλήλων γυμνά. ,, Interpres red-, 
dit, e£ manifestiora, quam ut hac in accusatione referri a 
me deleant. Longe ab auctoris mente, Quae fuisset ta- 
lis, qualem ille expressit, si scripsisset, πώντα δὲ γυμνᾷ. ᾿ 
Sed ait, multa hic facinora a multis esse commissa, ae- 


que grandia εἴ enormia, quae singula ipsa per se sumta, δ΄ 


nec coniuncta cum aliorum criminatione, satis explicatu 
difficilia forent. Ergo πάντα δὲ ἀλλήλων γυμνὰ crimina 
illa dicit invicem alia ab aliis nuda ac separata esse, nec 
parem omnium esse causam, nec coniunctam. ' Salm. 
Coccius similiter in voce γυμνὰ interpretanda a vero aber- 
ravit: et tutfe sono per se stesse chiare. liaud absimilis 
usus τοῦ γυμνὸς ap. Lucian, Asin. $. 7. 'T. VI. p. 139. τῶν 
δὲ σερωμάτων ῥόδα πολλὰ κατεπέτπαστο, τὰ μὲν οὕτω yv- 
μνὰὼ καϑ' αὐτά, ra δὲ λελεμένα, τὰ δὲ στεφάνοις συμπε- 
πἰλεγμένα. ubi fere suspicor verba «d δὲ λελυμένα ex in- 
terpretamento csse nata. 


ΟΡ, 178, 1. καὶ μοϑ'᾽ ὧν οὐδ᾽ ἂν ἅψωμαι κατηγορῶν. οὐδὲν 

ἅψομα, "Thuan. ουὐὲν ἅψωμαε Ναὶ. κατηγοριῶν tentavit 

Orell. in Append. Or. lsocr. p. 465. interpretatione non 

addita. Depravatam esse vulgatum, dubitare noli. Su- 

spicabar equidem, καὶ μεϑ᾽ ὧν οὐκ d» ἕψομαι κατηγορῶν. 
& ' 


€ 
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Bene dicitar ἔπεσϑαι werd τινος, uf ap. Xenoph. Hell 
-V. a. 19. μετὰ γῶν πρατούντων ἕπεσθαι. — Platonica colle- 
git Heindorf. ad Phaedr. p. 262. *) Hoc itaque dicit Ther- 
. sander, iot esse crimina, eaque omnia ila a se invicem 
seiuncia, ut ea dicendo persequi nequeat. De dy cum fe- 
turo vid. ad V. 10. p. 112. 6. Pronus autem error in [ver- 
bis ἕπομαι et ἅπτομαι. — Ap. Dion. Chrys. Or. 1l p. 47, ἡ. 
᾿ ἀλλὰ δεῖ τὸν ἔγγιστα καὶ μάλιστα ἑψόμενον ἀνευρόντας, Rei- 
kii correctionem dyoutvoy firmat C. Mon. nr. 69. Xen. 
de Venat. X. 11. p. 404. ἑπέσθω τῇ χειρί. Olim ἁπτέοϑο. 

P. 178, 1. τά ze γὰρ τῆς ψυχῆς κρατούση;. τὸ τε (088. 
Mon. Aug) reliqui τά ve. — μη ἀτελὴς μοι ὃ λόγος γίνη" 
ται. hoc ordine Vat. Thuan. Marg. Angl. dr. ὁ λόγος jt 
yivgras vulgo. μὴ om. Comm. et Salm. habetur in Mor. 
: Angl. Vat: Coll. Hamb. Sensus, est, dum animus unm 
rem tenet in eaque occupatus est, memoria ad aliam, e 
rursus aliam vocatur, vereor, ne imperfecta maneat orato. 

P. 178, 5. ἔπειξεις. ἐπείξεςς "Thuan. — τὸ oldxisger. 3 

' ficulum. om. Par. — τῶν ἤδη λεχϑέντων. Margini lin 
Schaefer. adscripsit V. .D. δεχϑέντων videtur legiste ὑπ: 

pres Hinc Bodenius λεχϑέντων ex δεχϑέντων depravitun 
esse pronuntiat. Sed hoc ne graecum quidem. 

P. 178, 6. xagaigeiras. servavi lectionem Coms. Ma. | 
Angl. quae etiam in edit. Bod. et Bip. obtinet, inse 
Salmasio, qui se παραιτεῖται voluisse in notis ait Sic V 
Thuan. παραιτῆτας Marg. Angl. Ed. Salm. Eadem P7 
mutatio ap. Z'hemist. Or. X. p. 155. B. βασιλεὺς δὲ xin 
μεγαλοδωρότατος ὧν, ὕμως τηλικαῦτα οὐκ gexer?n gue 
varo cvouigÜ vas, Oc γε καὶ τὸ σὐνηϑες αὐτῶν σιτηρέσιον 80 
θῃρεῖτος Cod. Ambr. παρῃτεῖτο. 

P. 1τη8, 7. ὅταν μὲν γαὶρ φονεύωσι. 
paulo post μοεχεύσωσε. Tum λέουσιν εἰ uioirores »i 
distinctione posita post πόρναι. Sed apodosis est im να 
bis τί δράσειέ τις ἔτι. Coniunctivus praesentis gb 


Vulgo 99 εὐθονθ, ὰ 
maiore 


᾿αίνωσιν fragm. Mediol. λύωσε δ᾽ ημῖν Vat. 
ιφονεύσωσε μὲν τοὺς Paris. uosgevoovos 1d. P. ΜΝ 
. ctione et distinctione apodosis incipit ἃ verbis 


epuinà lectio 1. 


(4) ἕπεσϑαι σὺν τινε dixit Xenophon, si - dor, ον. 
| JJ. V. ἃ. 15... ἀλλ᾽ ἣν σὺν ἡμῖν ἕπῃ. Liber Victo ^ 


ἣν σὺν ἡμῖν Pr ἧς, quod ab aliis non javeni 
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ἡμῖν τὰς Θϑεωρίας. totamque periodum δὲς interpretatar 
Salmasius: Ubi enim alienos servos necaverint moechi, 


alienas autem uxores moechaverint homicidae, inde etiam. 


contiggit, ut nobis theorias dissolvant lenones, et ca- 
süssima sacra prefanent meretrices. — Sed lenge rectius 
Thersander omnia adversariorum crimina uno tenore re- 
censet, non alia aliis opponens, sed plurima cumulans, 
quae in fine periodi "iterum complectitur verbis, τί δρά- 
0t46 τος ἔτε, τῆς ἀνομίας ὁμοῦ καὶ μοιχείας, καὶ ἀσεβείας, 
καὶ μεαεφονίας κεκερασμένης; — τὰς ϑεωρίας λύθεν dictum 
ut δῆμον, νόμους λύειν; theoriarum enim sanctitas per sa- 
cerdotem flagitiosum a Thersandro violata et sublata di- 
citur. Uterque interpres a vero aberravit. , 


P. 128, 11. τὰς ἡμέρας δὲ λογεζίμενος, ἢ ταῖς δούλαος 


καὶ τοῖς δισπόταις, τί δράσοιέ τις ἔτε τῆς ἀνομίας ὑμοῦ — ^ 


“κερασμένης. 5 pro ἢ Paris. δράσσεε τις ἔτε τὰς ἀνομίας 
ἐμοῦ Comm. Mon. τί δράσεε τις Paris. δράσειέ τις Pre τῆς 


' "Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. Tandem ἐκχόκερα- 


σμένης est in Commel. invitis libris. Pro ἐμοῦ, quod 
omnes editt. habent, ὁμοῦ emendavimus in Append. ad 
Pors. Adv. p. 398. idque confirmavit Vat. Thuan. Mediol. 


, Altera patre huius enuntiationis sat bene emendala, in ' 
priore haeremus. Paucis placebit, existimo, quod $alma- 
sius tentavit, quamvis satis leni mutatione: τὼ ἡμέτερα δὲ 


λογιζόμενος ἐν ταῖς δούλαις καὶ τοῖς δεσπόταις, τί δράσειδ 
τις ἔτε; ,, De Diis prius dixit, et quae ad eos et eorum 
sacra pertinent, violatas esse templorum religiones ac 
sacrorum legationes. Deinde addit: quod ad nostra atti- 
net, quae ancillas domínosque spectant, dum ea reputo, 
quid quid amplius super ea re agere velit, aut facere, ubi 
iniustitia, adulterium, impietas, et homicidium simul mi- 
sceantur.* Haec ille. Sed gravius haec afllicia esse vi- 
dentur. Constaret sensus, verbis sic scWptis: τὰς ἡμετέ- 
ρας δὲ λοχιζόμενοι δούλας κλέπτωσ ἐτοῖς δεσπόταις — et si an- 
cillas nostras per dolum atque insidias heris eripiant. Scd 
singula verba in talibus quis sanus spoponderit ? 


P. 178, 15. wuriyroxaté τινὸς Odvarov, ἐφ᾽ aic δή vov 
οὖν αἰτίαις. Vulgo post ϑάνατον ét αἰτίαις  1Baior ponitur 
distindio, ct utraque enuntiatio interrogative effertur. 
Quam pessimam distinctionem, a Seimasio in notis da- 
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Bene dicitur ἔπεσϑαι té «τινος, uf ap. Xenoph. Hell. 
V. 2. 19. uétg γῶν κρατούντων ἕπεσϑαι.  Platonica colle- 
git Heindorf. ad.Phaedr. p. 262. *) Hoc itaque dicit Ther- 


, sander, iot esse crimina, eaque omnia ita a se invicem 


seiuncia, ut ea dicendo persequi nequeat. De ἂν cum fu- 
turo vid. ad V. 10. p. 112. 6. Pronus autem error in|[ver- 


bis ἕπομαι et ἅπτομαι. — Ap. Dion. Chrys. Or. 1. p. 47, 14. 


— dÀld δεῖ τὸν ἔγγιστα καὶ μάλιστα ἐφόμενον ἀγευρύντας. Reis- 


kii correctionem ἁψόμενον firmat C. Mon. nr. 59. Χεπορᾶ. 
de Venat. X. 11. p. 404. ἐἑπέσθω τῇ χειρί. Olim ἀπεέσθω. 

P. 128, 1. ξά ze γὰρ τῆς ψυχῆς κρατούσης. τὸ τε Comm. 
Mon. Angl. reliqui τά τὸ. — μὴ ἀτελὴς μοι ὁ Aoyo€ γένη- 
φαι. hoc ordine Vat. Thuan. Marg. Angl. dr. 9 ἀόγος pee 


᾿γένηταε vulgo. μὴ om. Comm. et Salm. habetur in Mon. 
- Angl. Vat: Coll. Hamb. Sensus, est, dum animus unam 


rem tenet in eaque occupatus est, memoria ad aliam, et 
rursus aliam vocatur, vereor, ne imperfecta maneat oretio. 


P. 178, 5. ἔπειξις. ἐπείξεις Thuan. — τὸ ὁλόκληρον. ar- 


^ ficulum om. Par. — τῶν ἤδη λεχϑέντων. Margini libri 
- Schaefer. adscripsit V. Ὁ. δεχϑέντων videtur legisse inter- 


pres. Hinc Bodenius λεχϑέντων ex δεχϑέντων depravatum 
esse pronuntiat. Sed hoc ne graecum quidem. 

P. 18, 6. παραερεῖτα,.. servavi lectionem Comm. Mom. 
Angl quae etiam in editt. Bod. et Bip. obtinet, invito 
Salmasio, qui se παραιτεῖταε voluisse in otis ait. Sic Vat. 
Thuan. «egasr?ras Marg. Angl. Ed. Salm. Eadem per- 
mutatio ap. Z'hemist. Or. X.. p. 155. B. βασιλεὺς δὲ sexes 
μεγαλοδωρότατος ὧν, ὕμως τηλικαῦτα οὐκ ἠσχυνϑη qeudesdc- 
varo cvouicÜ vai, ὃς ye καὶ τὸ σύνηϑες αὐτῶν σιτηρέσιον τα- 
eposcro. Cod. Ambr. παρῃτεῖτο. 

P. 178, 7. ὅταν μὲν ydo φονεύωσει. Vulgo φονεύσωσα, et 
paulo post μοιεχεύσωσι. Tum λέουσιν et μεαένοισεν., maiore 
distinctione posita post πόρναι. Sed apodosis est in ver- 
bis τί δράσειέ τες ἔτει. Coniunctivus praesentis est ip Vat. 
Thuan. ut et in proximis, nisi quod μεαΐζνοσε Thuan. wm 


— αένωσιν Íragm. Mediol. λύωσι δ᾽ ἡμῖν Vat. fortasse recte. 


φονεύσωσε μὲν τοὺς Paris. μοιχεύσουσε ld. In vulgata le- 


. ctione et distitictione apodosis incipit a verbis ύοεσεν 


4 


*) ἕπεσϑαι σὲν τινε dixit Xenophon, si genuina lectio K. 


- Jl. V. a. 15... ἀλλ᾽ ἣν ovv ἡμῖν ἕπῃ. Liber Victor. Mon. 
Qv σὺν ἡμῖν ἔτι ἧς, quod ab aliis non inveni notatum. 
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wu» τὰς ϑεωρίας. totamque periodum sic interpretatur 
Salmasius: Ubi enim alienos servos necaverint moechi, 


alienas autem uxores moechaverint homicidae,. inde etiom 


contiggit, ut nobis theorias dissolvant lenones, et ca- 
stissima sacra profanent meretrices. — Sed lenge rectius 
Thersander omnia adversariorum crimina uno tenore re- 
censet, non alia aliis opponens, sed plurima cumulans, 
quae in fine periodi 'iterum complectitur verbis, εἰ δρά- 
σειέ τὸς ἔτε, τῆς ἀνομίας Opto? καὶ μοιχείας, καὶ ἀσεβείας, 
καὶ μεαεφονίας κεκερασμένης; --- τὰς ϑεωρίας λύδεν dictum 
ut δῆμον, νομοὺς λύειν; theoriarum enim sanctitas per sa- 
cerdotem flagitiosum a Thersandro violata et sublata di- 
citur. Uterque interpres a vero aberravit. ; 


P. 128, 11. «dc ἡμέρας δὲ λογεζίμενος, ἢ ταῖς δούλας 


wal τοῖς δισπόταις, τί δράσοιέ τις ἔτε τῆς ἀνομίας ὁμοῦ — 


sexsQaa pé voc. $ pro ἢ Paris. δράσσειε τις ἔτε τὰς ἀνομίας 
ἐμοῦ Comm. Mon. τί δράσειε εἰς Paris. δράσειέ τις ἔτει τῆς 
Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. Tandem ἐκκόκερα- 
μένης est in Commel. invitis libris. Pro ἐμοῦ, quod 
omnes editt. habent, ὁμοῦ emendavimus in Append. ad 
Pors. Adv. p. 398. idque confirmavit Vat, Thuan. Mediol. 


. Altera patre huius enuntiationis sat. bene emendata, in - 
"priore haeremus. Paucis placebit, existimo, quod Salma- 


sius tentavit, quamvis satis leni mutatione: τὰ ἡμέτερα δὲ 


λογιζόμενος ἐν ταῖς δούλαις xal τοῖς δεσπόταις, τί δράσειδ 
«τις ἔτε; οὯε Diis prius dixit, et quae ad eos et eorum 
sacra pertinent, violatas esse templorum religiones ac 
sacrorum legationes. Deinde addit: quod ad nostra atti- 
net , quae ancillas dominosque spectant, dum ca reputo, 


quid quid amplius super ea re agere velit, aut facere, ubi -. 


iniustitia, adulterium, impietas, et homicidium simul Ipi- 
sceantur." Haec ille. Sed gravius haec afllicta esse vi— 
dentur. Constaret sensus, verbis sic scmiptis: τὰς speré- 
ρας δὲ λοχιζόμενοι δούλας κλέπτωσ ἐτοῖς δεσπόταις — et δὶ an- 
cillas nostras per dolum atque insidias heris eripiant. Scd 
singula verba in talibus quis sanus spoponderit? 


P. 158, 15. νατεγνωώκατέ τινος ϑάνατον, ἐφ᾽ αἷς δὴ vov 
οὖν αἰτίαις. Vulgo post ϑάνατον ét αἰτίαις 1naior ponitur 
distindio, et utraque enuntiatio interrogative effertur. 
Quam pessimam distinctionem, & Salmasio in notis da- 
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Tnnalam, repetiyit tamen Boden. et Bip. Sensus pergi- 
cuus: capitis aliquem daninastis, quacunque demum ca- 
sa, nihil enim interest, damnastis cerle, damnatumqut 
in vincula dedistis; hic vero adstat coram vobis, nec sor- 
didatus, ut rei, sed candida veste indus, — δεδεμένν. 
δεδόμενον Paris. — ἀπεστείλατε. ἀποστείλατε Thuan. 

P. 18, 18. οὗτος δὲ παρέστηκεν ὑμῖν. δὲ om. Vat. Thun. 
Marg. Angl. 

P. 178, 20. ἕστηκεν. ἔστηκεν Mon. Comm. 

' P. 158, 2i. τολμήσει καὶ φωνήν. τολμήσω Qopy Tiu 
«ai om. eliam Vat. | 
P. 178, 21. ἐπερητκορεῦσαι. ἐπιρρητορεῦσαε Vat. 
P. 158, 25. μᾶλλον δὲ xo 249. haec verba om. Coe- 
-  xnél Mon. Angl. et paulo post verba λέγε δὲ ὧδε τῷ 
σροέδρων καὶ συμβούλων τὸ δόγμα in iisdem libris deside 
raptur. In Cocci libro mutilus fuit locus haud secu & 
in ed. princ. Ihtegra verba leguntur in Vat Thus. 
Marg. Angl. Coll. Hamb. 

P. 178, a4. λέγε δὲ ὧδε τῶν. λέγω δὲ τῶν aqotder ΟΝ 
— Mamb. Articulus ante συμβούλων vulgo omitiitr. ὃ 
est eliam in Vat. Mallet Sc«lm., quia unus tantum p^ 
ὅρος, τῶν προέδρου xa) συμβούλων. Rectius scripsóst &- 
γε δὲ ὧδε «o£ προέδρου καὶ τῶν o. τὸ δόγμα. 

P. 178. 26. xal τὴν περὶ τούτου μοι γραφήν. sic Sul. 
cum Vat. Tbuan. Marg. Angl. καὶ τὸ περὶ τοῦτον $07 
' Commel. Mon. Angl. ubi salem φέρον scribendum fais 
existimat Salm. δὲ qued eodem pertinet, quod ex eo coni 
quitur. uot γράφειν Coll. Hamb. xai τὸ στερὶ τοῦτοῦ di 
γράφειν Paris. Voluit γραφέν. Nihil horum omnino "m 
cerum. Fortasse scribendum: xa) ὃ περὶ rovrov ὑμῖν 7 
q&v (aul φέρειν) ἔδοξεν. " EioEsy ἀποϑθεήσχειν Kiutoger* 
Bis orator idem dicit verbis diversis: audite itaque, 028 
sententiam tuleritis, quidque de illo homine satuere 9 
bis placuerit, Placuit, Clitophontem capitis subire 30}" 
plicium. | a 

D. 178, 47. ἔδοξεν. ἔδεξε Mon.— sro? τοίνυν ὁ δήμιοῦ! 
δῆτα Paris. ὁ δῆμος Thuan. Sic ap. Ῥίιχαγοῖ. V. The 
mist. €. 33. Té σώματα τῶν ϑανατουμένων οἱ δημιοι 07 
βάλλουσι. Cod. Bodl δῆμοι. Αἱοίράν. lll. Ep. 45: Ρ' "5: 
᾿φαχα ἄν καὶ τῷ δύμῳ παρεδόθημεν. male vulgatam i» 


. 
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conatar JFogmerus comtra Berglerum, δημίῳ corrigentem. 
srapgadidovas τῷ δημέῳ solemne. Heliod. 1. 15. p. 21. Lu- 
cian. Conv. $. 81. T. IX. p. 71. Charito I. p. 9, 5, IV. 5. 
p. 69, 8. 0f 
P. 178, 238. ἀπαγέτω τοῦτον λαβών. ἁρπαζέτω Comm. 
Mon. Angl. Par. Alterum est in Vat. Tbuan. Marg. Angl. 
Ed. Salm. — δὸς ἤδη. δὶς Vat. Thuan. 704 Comm. 
P. 17,8, a9. ἤδη τέϑνηκο τοῖς νόμοις. ἤδη om, Commel, 
— ὑπερήμερος. ὑπερήμενρς Paris. Vid. ad IV. 1a. pag. . . 
92 , 28. ? 
P. 158, 53. καὶ τῶν πρυτάνεων. πρυτάνων Vat. 
P. 179, 2. καὶ wvQuoreQov σαυτὸν ποιεῖν. εἰς Vat, Tbuan. | 
Marg. Angl. ἑαυτὸν Comm. Mon. Angl. Paris. 
TP. 179, 5. τοῦ ϑώκου. ϑόκου Comm. Mon. Angl. 
P. 179, 6. xal σήμερον 0 τε δύξεε λύεται. δόξη Paris. Male 
haec verba acceperunt interpretes, quasi sacerdos dicatur 
absolvere quemcunque voluerit. Sed est, λύεταε ὑπὸ τοῦ 
ἑερέως 0 τι δόξειε σοι. hodie quoque decreta tua. solvuntur. ' 
ubi praesens maiore cum vi positum pro Àv8yosta:. 
P. 179, 7. τί ἔστηκας, ἑδρεῦ; ἔστηκας Commel. Mon. 
ἑερεῖς Paris. Ἶ 
P. 179, 9. wal o) δίκαξζε λοιπὸν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ κέ-- 
λειε. recte sic distinctum in Commel, ubi tamen perperam 
μᾶλλον καί, ut in Mon. Angl. μᾶλλον δὲ καὶ κέλευε Mediol. 
μᾶλλον δὲ κέλειε Vat, "lhuan. Marg. Angl. Paris. καὶ ov 
δίκαζε λοιπὸν ἡμῖν μάλλον, καὶ κέλευε Ed. Salm. Bod. Bip. 
In notis Salm. corrigit: καὶ οὐ δίκαζε λοεπὸν ἡμῖν, μᾶλλον. 
δὲ κέλ. τυρ. quod soloecum. Bene μᾶλλον δέ. Ap. 4fristid. EC 
Or. Platon. I. T. Il. p. 114. (192.) scribendum videtur: ε΄ 
δέ τινὲς καὶ ἄλλοι παραβοώντες τὴν ῥητορικὴν ψέγουσι, μᾶλ- 
λον δὲ τονϑορίζοντες ἐκ τοῦ ζόφου (ex tenebris) το-- 
ξεύοντες κατὰ ᾿«λκαῖον. 


P. 179, 11. μηδὲ ἀναγινωσκέσϑω. ἀναγενωσκέτω "Thuan. | 
Mearg. Angl. Sed Vat. facit cum reliquis. meque ulla lex, | 
ullumve decretum a. te agnoscatur et. pensi habeatur. — 


γνώσις δικαστηρίου. — Vid. Pollux Il. 129. Reisk, Ind. De- 
mosth. V. γνώσις, 





P. 179, 15. τοὺς ἐπ᾿ αὐτῇ. αὐτήν Paris. 


P. 170,16. καὶ ταῖτα. pronomen om. Paris, ' | 


I 
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P. 159, 17. δεδεμένον δέ. δεδεμένων Corimel. — 3 δια 
Vat. Thuan. Paris. 5 ϑὲ Mon. καὶ Oed editt, omne. Vil 
ad p. 177, 20. " 

P. 179, 19. οὗ τῶν ἀδικούντων οἱ 'fopol. ἀλκούντων ἃ 
οἱ Ed. Salm. ' 

P. 179, 22. παρευδοκίμησας καὶ τὴν “Αρτεμιν. pli ik 
arrogasti, quam ipsa Diana. De verbo παρευδοκιμεῖν vil 

' ad V. aa. p. 124, 15. 

P. 179, 22. τίς qxgosv. Vulgo haec verba sine dista- 
clione leguntur usque ad ϑεῶ. Post ἑερὸν in! | 
signum ponendum esse, non fugit V. D. in marg, lit 

. Schaefer'— φονεύς. φονεῦ Thuan. Aliquid ad concins- 
tatem in hoc loco desidero; qui melius haberet, v 

lis quibusdam, quae fortasse exciderunt, revotalis: 5 
gxgsev ἀντὶ δεσμωτηρίου τὸ ἑερὸν; φονεὺς καὶ μοιχῶν ἰῇ 
Bos φονεὺς παρὰ τῇ κπαϑαρᾷ Og: οἴμοι μοιχὸς περ ῇ 
4«αρϑένῳ. ] 

P. 179, 24. oipos. e2uo: Mon. 

P. 179, 26. ἀποδρᾶσα τοῦ δεσπότου Vat. Thuan. Mart 
Angl. probante Salzaeio in notis. ἀποδράσαοα Mon. 
Commel. Paris. Utramque formam sine discrimine 097 
peri censet. Hemsterh. ad Thom. Mog. p. 95. (E bel 
ad Phrynich. p. 737. 

Ῥ, 179, 37. de δἴδομεν. ἤδη uiv. Commel, Mon. ME. 
Paris. — ὑπεδέχου. ὑποδέχου Vat. Thuan. Paris. 

P. 179, 18. ἑστία. ἑστία Mon. Vid. V. 14. Ρ. y 117 
αὐτοῖς Commel. Mon. αὐεῆς Angl. Ed. Salm. Hic na 
in notis ruagis probat αὐτοῖς. — παρά σοι Ed. Salm Bol 
,. Bip. | | 
P. 179, 39. καὶ συνεκάϑευδες. καὶ om, Comm. — οἷν 
᾿ φὸ itQov ποιήσας. Vulgo ἐποίησας, , molesto asyndelo, 1 
sustulit Paris. xe οἴκημα exhibens. Obtemperavi eq"! 
Vat. Thuan. De οἴκημα vid. Valcken. ad /mmon- P li 
- et ad Herodot. 11. 5. p. 166. aa. cellam Latini apP* 
Vid. Interpp. Petron, c. 8. p. 55. 


1 ; 
P. 179, 51. ταῦτα μόλες ἐν χαμαιτυπείῳ γίνεται. 907 
 vvzio Mon. Angl. Pro ταῦτα mallem τοιαῦτα. 


P. 179, 5a. sie. μὲν δὴ. medium vocabulum om. ΜΗ’ 
οὗτοι! καῖ ἐν» 


Angl. — δή μοι. δῆμοι Paris. — λόγος 


. LE 
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pronomen vulgo omissum lacera nobis Mediol. fulia sup- 
peditaverunt, 


P. 179, 54. τὸν δὲ dzrodoO vas "TM τῇ ΠΥ ΤῈ 
λεῦσον Ed. Salm. et sqq. κέλευσον requirebatur , ut est in 


Vat. Thuan. Merg. Angl. ΕἾΤ ΘΕ Paris. Praetuli lectio- 
nem Commel. Mon. Angl. infinitivo pendente aB a£. 
De activo ne dubites, vid. JPeisk. ad Xenoph. K. II. V. 5. 
p. 64. Matthiae Gr. gr. p. 766. 

P. 180, 5. τῶν θεραπαινῶν. ϑερατταίνων editt. omnes, 

P. 181, 5. af κἂν βασανεζύμεναε φήσωσιν οὐκ si0£vas. af 
om. Paris. φήσουσιν vulgo. Nostram lectionem obtulit 
Vat. Thuan. Mallem tamen, α ἐὰν B. φήσωσιν. aut oj eb 
sel βασανιζόμενα: φήσουσιν — πάσης αἰτίας αὐτὴν ἀφέημε. 

P. 180, 6. χρόνῳ πολιῷ συνόντα αὐτῇ Vat. Thuan. ἀρύ- 
vov πολιοῦ vulgo. Usitatius χρόνον πολύν. : 


Ρ. 18o, 7. καὶ ἐν ἀνδρὸς z5ee. Xenoph. Anab. V. 6. 15. 
οὔδηλον δή, ὅτε iy ἀνδραπόδων χώρᾳ ἐσόμεϑα.  Heliodor. VII. 
12. p. 277. ἐν πατρὸς ὑμῖν χώρᾳ γεγονώς. -- (ἐν) τῇ οἰκέᾳ τῇ 


δ — καϑεστηκότα. τὴν οἰκίαν τὴν ἐμὴν Vat. Thuan, . 


Marg.' Angl. quod recepit Salm. sed receptan) lectionem 
in notis male interpretatur. Si genuinus est accusativus, 
accipiendus ille, ut ap. Ezripid. Suppl. 988. ἕστηκε πέτραν», 
et in aliis. quibusdam locis, quae attulit Markland. ad 
Suppl. v. 1013. Cf. Schaefer. ad L. Bos. p. 718. 56, Sed 
tunc longe rectius legeris cum J£yttenbachio in Bibl. crit. 
P. MH. p. 62. τὴν ἐμὴν οἰκίαν κατεοχηκότα. Nos restitui- 
1nus lectionem Commel. Mon. Angl. Par. «7 οἰκίᾳ τῇ ép, 
addito ἔν, quod 4n libris desideratur, Comparavit - GZtt- 
Aingius Platon. de Republ. Ill. p. 4og. B. καὶ ἀτεχνῶς τῶν 
piv τελευτησάντων ἐν κληρονόμον καὶ υἱέος μοέρᾳ καϑεστη- 
wvia. Demosth. Or. c. Lept. c. 55. ἐν τοιαύτῃ συμφορᾷ xa- 
ϑεστηκόσιν. et alia quaedam huius generis. 


P. 180, 11. ἀφεῖσϑαι τῆς προικὸς φημὶ ϑεῖν ἐμοί. ἐφεῖσθϑαι 
τῆς προῖκος φηφεῖν ἐμοὶ Commel. quod monstrum lectionis 


natum ex compendio male explicato, φ δεῖν. φησὶν δεῖν ἐμοὶ | 


p 
Coll. Hamb. φησὶν Vat. Reliqua emendata ap. Salm. cum 
Mon. Ahgl. Thuen. Vet. 


^ 


- 
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P. 180, 15. Odreroc δέ ἐστιη αὐτῶ. sic omnes, Vide 
tamen αἴτη scribendum. — ὥςτε ὁποτέρως à» avt dw 
ϑάτοι. sic Vat. Thuan. Marg. Angl. ὁποτνέρως à» dxeism 
οὗτος Commel. Mon. Angl. Paris. ὁπ. ἂν αὐτὸς ἐποϑεια 
οὗτος Ed. Salm. editore invito, ut ex notis apparet. Utra 
horum pronorminum probaveris, parum interest. 74eux. 


. Or. 'l. p. 14. C. αλλά uos πᾶσα ϑεραπεία τὸν viymnm 


ταύτης πρὸ τῶν λοιπῶν ὠφελείτω. Cod. Mediol. αὐτῆς. Lb 
T. IV. p. 568. εἶτα, ὦ πρὸς αὐτῆς τῆς ᾿Ελεοσῖνος, οἱ τὲ 5 
αὐτοὶ γῆς xal ϑαλάττης ὑπερορισθῆναι δίκαιοι. Cod. Mo 
96. οὐ πάσης οὕτοι εῆς γῆς. 

P. 180, 14. ὡς φονεύς. ὡς om. Commel. 


P. 180, 16. ϑάνατον ἄλλον. ob adulterium mortis pest 
affectus, denuo ob caedem commissam supplicio eset à- 
ficiendus. Demosth. de Fals. Leg. p. 345, 34. molar ἐν 
οος, ὦ Ζεῦ καὶ πάντες ϑεοὶ, ϑα; ἄτων λόγους. Or. c. μὲ 
p. 921, λὅ. βίον αὐτοῦ πάντα ἐξετάσω, καὶ δείξω ποῖα! 
ϑανάτων, ovy ἑνὸς μόνον, ὄντα ἄξιον. Or. c. Audti) 


2 615, 5. aAA' ἐπὶ τούτοις γε -- κρίς, οὐχ ἅπαξ, τεϑναναι & 


καίος ὧν φανεῖται. Apud Lucian. Asin. $. 24. T. V.P 
158. recte mihi emendasse videor ϑανάτων alis p 
ἄλλων in Not ad Anth. Pal. p. 501. praeci 45 
recentissimus eliam editor, Courier, in idem i 
pag. 254. 


P. 18o, 17. πρὸς τὴν δούλην ἐστὶ τὴν ἐμήν. restitai V 


ctionem Commel. Mon. Angl. δοίλην αὐτὴν τὴν ἐφὴν δε 


Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. ἐστέ Paris. αὐτὴν 
Paris. Quam vim,pronomen hoc loco habere possit, 568 
video equidem. : 

P. 180, 18. καὶ τὸν σεμνὸν τοῦτον πατρὸς ὑποκριτήν. V 
rum praetuli lectionem  Commel. Mon. Angl. εἰ Ve 
409. ap. Boisson. ad Nicet. p. 95. πατίρα Vat. Tbm 
Marg. Angl. Ed. Salm. Sostratum Taersander pro pt 


ire comico vult haberi et fictitio; fere ut Crito in 7e** 


tii Andria a Simone pro apposito habetur. Sic inlra c 
17. P. 192," 4. ἔρως δέ μὲ λῃστείας ὑποκριτὴν xxt 
Plutarch. Τ. Il. p. 537. ἡγεμονίας ὑποκριτής. 

Ῥ. 18ο, 20. καταψηφίσησϑε. καταψηφίσεσϑαι Paris - 
ταμεεύσομαι. Sic caedis reus de noverca ap. Liben. Τ' m 
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p. 706, 12. καὶ γέγονεν ὁ μὲν τῆς pauipovíac προοίμεον, ἐμὸ 
δὲ δευτέροις ἀγῶσιν ἐταρμεεύσατο. : 


CAPUT IX. | 


P. 180, 25. iura δὲ τὴν ᾿Αριστοφάνους ἐζηλωκὼς κωμῳ- 
δίαν. sic Vat, Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. ἐζηλώκεε Coni- 


ὡς 

mel. Mon. Angl. ἐξηλώκεε Paris. maxime Jristophanis 
comicos sales imitabatur , ut recte accepit Salmasius. Si- 
militer Herodi Atlico κωῤεκὴν εὐγλωττίαν tribuit PHilostr.: 
Vit. Soph. 11. i. 14. p. 564. ubi vulgo: κρότος τὰ ocv 
ἀσφαλείᾳ, καὶ Κριτεάζουσα yo — κωμική τὰ εἰγλωττία. sed 
scribendum cum Cod. Guelph. 25. πρύτος τὲ σὺν ἀφελείᾳ. 
T'atium h. 1, ad Joannem Chrysostomum, diligentem Ari- 
stophanis lectorem, respicere existimabat JMenagius in , 
Anti - Baillet T. II. p. 48. invito Bernardo de la Monnaye 

in Menagian. T. Ill. p. 119. s. 


P. 180, 24. αὐτὸς λέγειν. ipse sacerdos causam suam 
.perorabat, nullo oratore assuuuo. — εἰς πορνείαν avrov 
καϑαπτόμενος. καϑαστόμενος Paris. delian. H. A. V. 56. 
εἰς τὸ ἀγεννὲς σκωπτόμενος, καὶ εἰς ἀργίαν süÜvvouavos. 
Vulgaris usus fert καϑάπτεσϑαέ vivos. 


P. 18o, 27. τοῖς εὖ βεβιωκόσε. accepi oblatum a Vat. 
Thuan. τοῖς orpfefuoxoos vulgo. In qua lectione mire nu- 
. gatur Salmasius, qui sacerdotis verba sic accipienda esse 
existimat, tt dixisse videatur τοῖς ovv βεβιωκόοι. qui suem 
vixere i. e. vitam suillam et libidinosam. ldem difficulta- 
tes movet nescio quas de constructione verbi. Rectissime 
tamen dicitur λοεδορεῖσϑαί vi»4, conviciis aliquem petere. 
Vid. Interpp. ad 7om. Mag. p. 217. 


P. 180, 39. τὴν γλῶτταν" μεστὴν ὕβρεως. Comparat Sal- 
masius Martialem. 111. 8o. De nullo quereris, nulli male- 
dicis, JMpici; Rumor ait linguae te tamen esse malae. ubi 
vid. Heraldum. Idem in praecedentibus, εἶναι στόματος ov 
καϑαροῦ. Vetabant leges Solonis, ne sacerdos essct, qui 
corpus prostituisset, ὡς οὐδὲ καϑαρῷ διαλέγεταε τῷ στύ-- 
ματι. ut recte emendavit JPolfius pro σώματι. ap. «4δεολίης 
fr. c. Timarch. pag. 44. s. Idem Or. de, Fals. Legat. 











960 &NIMADVERSIONES 


p. 209. ὁ δὲ οὐδὲν ἄπρατο" ἔχων͵ μέρος vov ewuarec, ed 
ὕὅϑεν τὴν φωνὴν προΐεται. Ib. p. 265. δοίητ᾽ ἄν es σεγγνώ- 
μῆν» εἰ κίναιδον αὐτὸν προξεεπὼν καὶ μὴ καϑαρεξοντα τὸ 
σώμα, μηδ᾽ ὕϑεν τὴν φωνὴν ἀφίησιν. Sitili: gravitate Ο- 
cero in. Verr. Or. Ill. 28. de Apronio quodam, hormrinr 
contaminato et, perdito, Qui non odo aoenimum  zmte- 
grum, se ne animam quidem. puram consetvare voluisset. 

P. 18c, 5o. καί τοί ye νέος ὦν. καίτοι γενναῖος ὧν. Ya 
D. in Marg. libri Schaefer. an. ayéresoc? non male. Sed 
nostra lectio est in omnibus libris. 

P. 185, 51. συνεγένετο πολλοῖς αἰδοίοις ἀνδράσε. 2oristam 
dedi cum  Commel. Mon. Angl. Paris. συνεγένετο Vat. 
' Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. ,,Et hic schema ᾿“ἔρισεο- 
φάνειον. Quum videatur dicere bic sacerdos, 'Thersandrum 
"iuvenem adhue conversatum esse cum viris reverenda, 
distinxit in loquendo orationem ac dixit, ᾿σινεγίνετο ποὶ- 
λοῖς «idolosc i. e. multis virilibus. ταὶ αἰδοῖα intellexit, ὃς 
per hoc 'lhersendrun fellatorem esse notavit.'* Solmasiss 
Nibil hic vidit Coccius vertens: egli da fanciullo ἔσπενε 
pratica con huomini disbonesti. 

P. 180, 51. xai τὴν ὥραν ἅπασαν εἰς τοῦτο Otduxuryens. 


αν 
ἅπασιν Paris. εἰς τούτους vulgo. Nostrum dehetsr Vat. 
Thuan. τὴν ὥραν δαπανᾶν, ut πωλεῖν. Libam. T. IV. 9- 
173. 6. τοὺς ovy σωφρονοῦντας ἀξιώσειε τις πωλεῖν τὲν ὥραν 
διὰ τοὺς ἤδη πεπρακότας; ubi cum duobus libris Men. 
ἀξιώσειε legendum. Facit huc P/utarch. in Vit. Bruti c. 
Vl. πρὸς δὲ τὰς ἀδίκους δεήσεις ἀκολάκευτος ἦν, καὶ τὴν 
ἀπὸ tuv ἀναισχύντως λιπαροίντων ἧτταν, ἣν ἔνιοε δεοωπε:- 
σϑα:ι καλοῦσιν, αἰσχίστην ἀνδρὲ μεγάλῳ ποιούμενος, mnn 
λέγειν, ὡς οὗ μηδὲν ἀρνεῖσθαι δυνάμενοι δοκοῦσιν αὐτῷ μὴ 
καλῶς τὴν ὥραν διατεθεῖσϑαι. — Erat, qni τὴν ὥραν corri- 
βεγε, τὴν ὀργὴν alius; scd nihil verius, quam interpreta- 
. tatio Cruserii εἴ 2fmyoti , qui τὴν ὥραν de iuventutis flore 
&ccipiunt, quo verisimile est turpiter usum esse eum, qui 
improbis aliorum precibus nibil denegare potest. — 

P. 18o, Ba. σεμνότητα ϑέδρακε. σεμνότατα editt, ozanes 
cum Marg. Angl. Vs iverá Paris. σεμνότητα Mon. Angl 


Vat. Mediol, Hoc quoque in loco mire argutatur Salme- 
sius. Lectio autem, quam nos ex optimis libris recepi- 
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| aus, nom» satis videtur emendata. Quís enim dixit σεμνό-- 


τηταὰα δεδρακέναι et quis bic locus perfecto ? Sensum lia- 
bebis contextui accommodatum, δὶ legeris: σεμνότητα δ᾽ 
ἔδρακο, mal σωφροσύνην ἑποεκρίνατο. gravitatem vultu prae 
sae ferebat, et modestiam simulabat. Dictum σορνότητα δρα- 
μὲν, "Ut. «oy» δεδορκὼς ap. Jfeschyl. VII. c. Theb. 5a. ubi 
vid. Jbresch. in. Animadverss. T. I. p. 75. ᾿Ερειννύας βλέ--. 
wes» ap, AZongin. JI. T. c, 1b, p. 67. ed. Toup. Ap. Jfri- 
stid. Or. Plat. Il. T. Il. p. 153. (221.) de Pericle verba, - 
leviter depravata, evz ὃς oeuvotz toc, οὐδ᾽ ᾧ τῶν. δημά- 
τῶν O vore ἡγεῖτο, οὐδ᾽ ὃς &vtw μὲν φρονήματος ovx «ere 
δεῖν λέγοιεν. nibil tamen, quod AHeiskiss censebat, excidit, 
sed legendum: οὐχ ὁ σεμυότατος, οὔϑ᾽ ᾧ τῶν ῥημ. 

P. 180, 92. ὑπεκρίνατο. recte sic Mon. Angl cum 
Commel. ον θβνκει Vat. Venir Mediol. Thuan. 
Marg. Angl. 

P. 180, 54. εἰς tavrg» Om. Comes. sunt in ompi- 
bus nostris. 


& AE i . 

P. 181, 1. edr»ra ὑποκύπεων. αν δ νειν idem fere quod 
προοιυνεῖν, ut ap. Lacon, Nigr. $. 21. T. I. p. 45. hinc 
se aubmiftere potentioribus, ut ap. Themist. Or. XVI. p. 
209. À. eXixvX Tt μὲν ουϑὺς καὶ ϑρασύτηρ “Σκυθῶν, Liban. T. 
IV. p.32, 10. 4J0' ὑμεῖς vnexvzTété. ῥᾳδίως, ἀγαπῶντες οἵ 


. vec 6dous ζῆν. Quibus praeivit Herodot, 1. 130. p. 65. 


λιῆδοι δὲ ὑπέκυψαν Πέρσῃσι. Hinc fluxit obscoena signi- 
ficatio, quae frequentior in verbo πυπτάζω. 


καὶ ὑποκατακλινόβενος ἀεί, hoc dg πόρνῳ, αἱ eoyxate- 
«λένεοϑαε de paederasta ap- Liban. T. IV. P 195. 25. evy- 
seraniivouas τοῖς ἡταιρηπόφι. 

P. 181, a. καταλιπὼν e τὴν πατρῴαν οἰκίαν. δὶς de 
'Timarcho 4teschines P- 97- ἢ ti χρὴ λέγειν, ὅταν μειράκιον 
víor καταλιπὸν τὴν πατρψαν οἰκίαν, γυκτερεύῃ ἐν δυο, 
᾿ «ἰκίαις; 

Ῥ. 181, 5. PRECII ques μι; An tetum vi- 
cum hic conduxit 'lhersander, ut in ea cellam haberet! 
isntam? Vix puto. Forte στενωπίον, quasi στενὴν ὁπὴν, 
novo.vel Alexandrino vocabulo, gurgustiam vel domum 
diuum angustam, in qua cellam instituit ad prostituen- 

υπό se hlc Thersandet. Praestat tamen de viculo et angi- 
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poríim accipere, u£ verbo ipsa sundest, cherómm ν᾽ 
σθωσάρανος onsemi, dps ἐστωΣθα τὸ cunas, amp 
τὰ malis. Sasdes : grzruxpec, σευσαρέγαι,, dde meme 
sioe. $e lgemdem." Sedmexes Apsd ósxim T. B, 
571. legitar διόδων no) σεινασεῖου. Nuuteus Sclnem εε- 
rectomem probat; Zespus amtcum T. NL p. τῷ. εἰ. Om. 
erssegeas Je odo». mesció quam beme. idem mhdwe 
esse ezxisumat( imier orrswapue εὖ curveumer, υἱ acu 
swreszies εἰ zeswmi. De angipertm meretricem be 
Clearchus ap. όσα; ΧΗ p. 5éo. V. τούτων ἂ qn 
wbi Cescubemss σειρωπὸς je cerra. Asdar ἴδει ε 
Virg. m S. Besh; Opp. Y. Mi p. 6j. R ose 
ϑιείας le ye: tdt T9sc σεενωπαῖς παὶ ταῖς οἰπίας ἀπαδνι 
ἐπακοϊαζρίσαε οὐδὲ παφϑίσοες γνωρᾶζε:. Ib. p. 6e Β τα 
decere , aii, vitgimem ἐν ἐπροπέοε σεισαιοῖς $ U^ 
ζὥνϑα ἀαόσμων ἐνθδρώπων συμβαίνει rd; dexrmfes eT 
τεῖοϑα;, ὁρᾶσϑαι. Obiter corrige ap. Len. T. IV. ^ 
14. im Oratieme Imvidi ex duobus khris Menace s^" 
eleOs μεταξὶ rjv imeivew τὸ clas «αὐ τῆς ipi οἰεία αὐ 
»exét. Ὅτε τοίννν jur φερόμενα cd ἀπὸ τὴς Τῶγχκ. P" 
παρ ἡμᾶς εἰρέπεσεν, τούς οὕτως ἐγγίς; — eue 

P. 181, 4. ὁμηρίζων μὶν τὰ zellé. τὰ om. Comm P 
Angl rexelld Vat. Quo semsu ὁρεφίζων h. 1 drm 5 
apparebit comparantibes Kpigr. Cratctis in Anti. P3. 
2i&. T. IL p. 385. de quo diximus im Asmsmaée*" 
Anth. Gr. T. EL 3. p. 8. Pessime haec accepi ^ 


P. 151, 5. πάντας δὲ τοὺς τρηαίμονε πρὸς ὅση P 
πρὸς em. Commel, restitukum ex. libris, πάντας δὲ 0 ΚΓ 


e s 
ews VaL πάντα δὲ τὰ ypressa Thesn. ge 
Bene habet vulgata. Thersamder se prostitachéà 9? — 
tem quaestus causa, sed ob libidinem; quare τὰν 
id; quod cwpitbat, utiles (i. e. robustos) i» GP ^ 
baud secms δὲ miretrix, accipiebat. De 

P. 181, 6. προτηταιρίζετο δεχόμενοι. petram 
omnes. Augmentum praestat Vat. gar p 
I» utroque libro et Marg. Angl δεχόμενος 1527 
ξϑιεῖε. xposertpitero Paris. 
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P. 181, 6. χαὶ orto μέν. ναὶ om. Vat. Tbnan. Marg. 


. Angl. in quibus etiam οὕτῳ legitur Hoc recepi ; copulae 


antem delendae causa nop erat. — ἀσκεῖν τὴν sri. τῇ 
φυχῇ editt. omnes cum Mon. Angl, Hariorem esse dativi 
usum cum verbo ἀσκεῖν dicit Bergerus; utinam unum sal- 
tem eius exemplum attulisset. τὴν φυχὴν correxzit' G. Koen 
εἰ Gregor. Cor. p. 556. assentiente Vat. Tbuano. Vid. 


Steph. Thes. Gr. L. T. I. p. 587. E. , 


P. 181, 7. ἣν δ᾽ ἄρα τοῦτο. sic Vat, Paris. ra&ra vulgo. 
Sed quod ille ad mentem formandam excolendamque vi- 
debatur faccre, improbitatis celandae causa fiebat. Vulgo 


. haec enuntiatio cohaeret cum sequentibus, ἔπεετα x. τ. 4. 


Perperam utique. 
P. 181, 9. κἂν τοῖς. τῆς Commel. àv τοῖς Paris. — τὸ . 
φῶμα vmr»lgsne. ὑπειλήφετο Paris. — καὶ πῶς πλέκτρον 
σερεέβαενε. neque atadium circuire, αἱ Craceius vertit, ne- 
Bcio quo sensu, neque correre lo stadio , ut Coccius, &racca 
sonant. llli πλέϑρον videntur legisse, ut notatum ctiam 
in marg. libri Schaefer. idque tamquam suam correctionem 
recoxit Bodenius. De πλῆκτρον cogitabat Salmasius, eo sensu 
quem interpretatur. Pollux: πλῆκτρον δὲ μηροῦ καλεῖεαν, 
παϑ' v € κεφαλὴ τοῦ μηροῦ τῇ κοτύλῃ συνῆπται. οἱ Sit περι-- 
βαίνειν πλῆκτρον, «οἶδ et palaestrice femur vertere et tor 
quere. Αἱ sic saltem legendum τὸ πλῆχερον. ldem paulo 
post pag. 732. suspicatur, πλῆχτρον esse partem virilem, 
comparans verba Jfutomedontis in Anth. Pal. V. 139. T. I. 
p. 119. de saltatrice, καὶ ro/fcxo» περὶ πάσσαλον ὑρχήσα- 
99H, O;9:. Magnum Salmasium frustra in boc loco sudasse 
ptonuntians Toupius in Emendett. in Suidam T. M. p. 


. a95. ed. Ox. πλήκτρον περεβαίνεεν nihil aliud esse ait, quam 


smÀguev περιβαένειν, ut ap. Plutarch. Vit. Ages.. c. 25. 
enlapnor sepia nue ὥφπφρ ἵππον. Esse autem in his yer- 
bis festivam ampbiboliam, quum πλῆνερον praeter arun- 
dinem etiam partem virilem significet. In. hunc medum 
4dristoph, lwsistt. 928. τὴν φωλὴν περιβαήνειν. Nec ob 
eliam causam "Venerem appelletam videri περεβασω aive 
πτεριβασία. — Vid. Potter. ad Clem, Alex. Coh. ad Gent. p. : 
85. Huic explicationi calculum adiecit V. D. in Dierio 
len. an. 1802. $21, p. 947.  Articolus tamen abesse posse 
aon videtur. 
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portu accipere, ut verba 'ipsa suadeht, .eliyor ἑαντῷ ^ 
σθωσώμενος orivesriov, εἶχον ἐνταῦϑα, τὸ οἴκημα, euin 
τὰ πολλά. Suidas: στενωπὸς, στενορύμη, Diodes καὶ eie 
αἰίον. Sic legendum.'* Salmasius. Apud Suidam T. lll). 
371. legitur διόδων καὶ στενοπεῖον. Kusterus Solmosii cx- 
rectionem probat;. Toupius autem 'T. 1L p. 195. ed. Os. 
᾿ σεονορύμη δὲ odd». nescio quam bene. ldem niil inu- 
, esse existimat intleP . σεενωπεῖον οἱ στενωπίον, ut nec ur 
κωνωπεῖον et κωρωπίον. De angiportu meretricum liv 
Clearchue ap. then. Xlh p. 54o. F. τούτων di ἡ μὲν Jr 
piov λαύρα στενή τὶς ὧν γυναικῶν δημιουργῶν κίηδπα. 
wbi Cdeaubonwe στενωπὸς ἣν corrigit. Auctor Lbr & 
Virgin. in S. .Besilii Opp. T. 1H. p. 607. B. ὁ sit ὡς 
Suas λόγος τὰς τρῖς στενωπαῖς καὶ ταῖς οἰκίαις ἀπαιδεντά 
ἐπιπολαζοίσαο οὐδὲ παρϑένοὺυς γνωρίζει. lb. p. θο9. B. » 
decere, ait, virginem ἐν ᾿άἀπρεπέσε στενωποῖς ἢ ἐγοδὰ 
ἔνϑα ἀκόσμων ἀνθρώπων. συμβαίνει τὰς διατριβὲς eur 
᾿ς τεῖοϑαι, ὁρᾶσϑαι. Obiter corrige ap. Liban. T. IV. 15 
14. in Oratione Invidi ex duobus libris Monacc. se" 
 9boQs μεταδὺ τῆς ἐκείνου τὸ εἶναε καὶ τῆς ἐμῆς. oisiel; i 
ψωπός. Ὅτε τοίννν ἧκε φερύμενα τὰ ἀπὸ τῆς Torr ΕΒ 
παρ' ἡμῶς εἰρέπεσεν, τοὺς οὕτως ἐγγύς; “- everest I 

, cepit Bod. Bip. tanquam formam hypocoristicau. 

'P. 181, 4. ὁμηρίζων μὲν τὰ πολλά. «d om. Conn. 
Angl rémolld Vat. Quo sensu ὁμηρίζειν ἃ. 1, ditm? 
apparebit compararitibus Epigr. Cratetis in Anth. n 
218. T. Il. p. 583. de quo diximus in Animadves? 
Anth. Gr. T..H. 1. p. B, — Pessime-haec acceperant 

P. 181, 5. πάντας δὲ rovc χρησίμους πρὸς Est i 
| πρὸς om. Commel, restitujum ex libris. πάντας δὲ τε nm 


d rs 
σιμα Ναὶ, πάντα δὲ τὰ χρήσιμα Thuan. χρησίμου ὅρα 
Bene habet vulgata. 'l'hersander se prostitoebat 209 - 
tum quaestus causa, sed ob libidinem; quare ane 
id, quod cupiebat, ^ utíles (i. e. robustos) in αἷμ 9, 
haud δεοὺβ ac πίεγείεϊχ, accipiebat. | Ji 

P. iB1, b. ᾿προφηταιρίζετο δεχύμονος. soot 
omnes.  Augmentum praesíat Vat, ἀρονητερίζιτο : 
In utroque libro ei Marg. Angl. ϑεχόμενος jim P^ 
Co. ϑελε, προρετερίζετο Paris. 


NE 


ι ἃ 


wow. 
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P. j81, 6. xal οὕτω “μέν. ναὶ om. Vat. Timan. Marg. 
Angl. in quibus etiam οὕτῳ legitur/^ Hoc récepl; copulae 
antem delendae causa nog erat. — ἀσκεῖν τὴν φεχήν. τῇ 
φυχῇ editt. omnes cam Mon. Angl Rarijorem esse dativi 
vsum cuyn verbo ἀσπεῖν dicit Bergerus; utinam unum sal- 
tem eius exemplum attulisset. τὴν φυχὴν correxit G. Koen 
εἴ Gregor. Cor. p. 556. assentiente Vat. Thuano. Vid. 
Steph. Thes. Gr. L. T. 1. p. 587. E. , . 


P. 181, 7. ἣν δ᾽ ἄρα τοῦτο. sic Vat. Paris. ταῦτα xulgo. - 


Sed quod ille ad mentem formandam excolendamque vi- 


. debatur faccre, improbitatis celandae causa fiebat. Vulgo 
hacc enuntiatio cohaeret cum scequeniibus, ézeeta x. t. À. 


Perperam utique. 


P. 181, 9. κἂν τοῖς. τῆς Commel. ἄν roig Paris. — τὸ 


φώμα ὑπηλείφετο. ὑπειλήφετο Paris. — καὶ πῶς πλέκτρον 
«εἐριέβαινε. neque atadium circuire, αἱ Crauceius vertit, ne- 
8cio quo sensu, neque correre lo stadio , ut Coccius, graeca 
sonapt. lili πλέϑρον videntur legisse, ut notatum etiam 
in marg. libri Schaefer. idque tamquam suam correctionem 
recoxit Bodenius. De πλῆκτρον cogitabat Salmasius, eo sensu. 
quem interpretatur. Pellux: πλῆκτρον δὲ μηροῦ καλεῖεαν, 
παϑ' ὃ αὶ κεφαλὴ τοῦ μηροῦ τῇ κοτύλῃ συνῆπται. ut sit περε- 
βαίνειν πλῆκτρον, acité et palaestrice femur vertere δὲ tor- 
quere. Αἱ sic saltem legendum τὸ πλῆκτρον. ldem paulo 
post peg. 73a. suspicatur, záZxrgowv esse partem virilem, 
comparans verba Jfutomedontis in Anth. Pal. V. 129. T. I. 
p. 119. de saliatrice, καὶ τρίβακον περὶ πάσσαλον ὑρχήσα- 
σδέε ΟἿδε. Magnum Salmasium frustra in hoc loco sudasse 
ptonuntians T7'upius in Emendatt. in Suidam' T. M. p. 
225. ed. Ox. πλῆκτρον περεβαίνεεν nihil aliud esse ait, quam 
κάλαμον περιβαένειν, οἱ ap. Plutarch. Vit. Ages.. c. a5. 
wédapuor víQrBéff poc ὥσπορ ἵππον. Esse autem in his yer- 
bis fesivam ampbiboliam, quum vwájsrpoy praeter arun- 
dinem etiem parem virilem significet. In. hunc modum 
4dristoph, Lysistt. 958. «gv ψωλὴν περιβαίνοιν. — Nec ob 
eliam causam Venerem appellatam videri περιβασω sive 
spifasía. Vid. Potter. δὰ Clem, Alex. Coh. ad Gent. p. 
85. Huic explicationi calculum adiecit V. D. in Diario 
len. an. 1802. 5214 p. 847.  Articolus tamen abesse posse 
aen videtur. |, ὁ 
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P. "m 11., eig srgosem&deus. Verissime , ni fallor, Sal- 
masius emendat, wc TQossmdÀaH. — πρὸς τοὺς ἀνδρειοτέ- 
eovs μάλιστα συμπλεχόμενοςς. Verbo συρρπλέκεσϑαε haud 
raro utuntur de lueta. De Hectore Philostr. Heroic. XIL 
P. 722- «avoou - ἀντήριζε, καὶ τὸ ξυμπλέκεσθαι τοῖς ϑιερλρέοιε 
τούτοις Ἀόλεμεκὸν ἤγεῖτο. Lucian. de Gymn. $. 34. T. VIL 
p. 184. δῆλον ydo ὅτι καὶ πολεμίῳ ἀνδρὶ ὁ τοιοῦτος σι μετα" 
wel; καταῤῥίψει θάττον ὑποσκελίσας. Hinc πάλης evmule- 
καί. Heliodor. Ill. i. p. 155. De proelio Liban. T. 1V. p. 
110. 7. "Translatum utrumque ad palaestram' Veneris. 
Athenae. L. ΧΠΙ͂. p. 585. Ε΄. μαστιγίου suos — φαριένου 
«τολλαῖς συμπεπλέ χϑαι. Jristaen. 11. 7. p. 85. καί sre» se 

συμπλεχϑέντας αὐτοὺς eidev.' De elephantis Aelian. H. A. 
VIIL 17. συμπλέήδοντας δὲ οὐκ ἀνέδην, οὐδὲ ἐν TX Tre» ἄλ- 
Aor» ὄψει. Lucion. Asin. δ. 5. T. Vl. p. 156. xazi ταύεγε 
ἀυλιόμενος, xal γυμναζόμενος, καὶ ταύτη συμπλεκόμενος. uli 
Courierius p. 185. medium horum pafticipiorum in εένα- 
ζόμενος mutandum suspicatur, sine causa idonea. Etism 
. de honesta consuetudine. Cebes Tabul c, 9. p. 16. ἐἶνα- 
“α«ηδώσι καὶ συμπλέκονται αὐτοῖς. $ese iij$ adiungunt. Hc- 
liodor. VL 5. p. 238. ὡς εὐγνώμονε ἐρωμένη — συμηεέπλεξει. 
Translate δὰ animam JPiutarch. T. Il. p. 611. E. ψεΐ 
-συμπλεκομένῃ πάϑεσε καὶ τύχαις. lb. p. 645. F. ὑδονὴ 

. πρὸς μηδεμέαν συμπεπλεγμένη χρώαν. Ὑἱὰ. Lebnep. aÀ 
, Ῥλαΐαν. p. 112. 

P. 181, 15. οὕτως αὐτοῦ κέχρηται καὶ τῷ σώματι- αὐτοῦ 
Commel. Mon. Angl. Referenda haec ad superiora, καὶ 
οὕτως μὲν ἀσκεῖν τὴν ψυχὴν ἐνομίζετο. nisi etiam hoc lore 
fuit, καὶ οὕτως αὐτοῦ ἐκέχρητο τῷ σώματι. 

, P. 11, 15. πάντα ἀποκνάλοψεν. totam indolem, barte- 
nus velatam, aperuit. Sic fere Jfristides Or. Platon. L T. 
H. p. o8. (lil. p. 47) de Pindarp: οὗτος di, ὦ Ores, ναὶ 
μάλ᾽ ἀποκαλύψας καὶ τῆς αὐτοῦ ρύσοως καὶ μούσης, ὡς ἀλη- 
ϑώς βοᾷ στεντόρειον. ubi ne quid excidisse petes cum Hess- 

. kilo, scribe: ἀποκαλύψας καὶ «d τῆς αὐτοῦ φύσεως. 


P. 181, 156: ἔξωρος γενόμενος. seiungenda haec verba a 
proximis, ne iungas ἔξωρος rov σώματος. Bxoletws reli- 
quum corpus, quod antea, dum Corpore quaestum facie- 
bat, exornaverat, neglexit, | Lucien. ' Tun. $a... T, L 
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p. 93. ἀνεὶ ποικίλων καὶ Mrveeree ἡδονῶν, ἃς ἤδη ἴξωρος 
ej» ὑπηρέτησεν αὐτῷ. 

P. 181, 17. μόνην δὲ τὴν γλῶτταν. Ad eadem fjagitia 
$pectant baec Laciari in Rhet. Praecept. δ. 35. T. VII. p. 

2435. xà) αὐτὸ δέ σοι τὸ στόμα mQóés ἅπαντα ἡδέως (Codd. 
nonnulli ὁμοίως. Num ἑτοίμως), καὶ ἢ γλώττα ὑπηρετοί- 
«o καὶ πρὸς τοὺς λόγοις, καὶ πρὸς τὰ ἄλλα ὁπόσα ἂν 
ϑύνηεαι. 

P. 181, 19. φέρων τὴν ἀφαίδειαν. Similia vid. ap. Bois- 
aon. ad Nicet. p. 75. — τὸν v9 ὑμῶν ἑερωσίνη τετιμημένον. 
ew» -- τετιμημένων vulgo. τετμημένων Commel. ' ἡμῶν 
Mon. Angl. Bene baberet, κατὰ τῶν — τετιμημένων — 
βλασφημεῖν. Nunc digi lectionem Vat. Paris. "Vid. 
Steph. Thes. Gr. L. T. 1V. p. 57. F. 


P. 181, 22. ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐν ἄλλη που βεβιωκὼς ξευχὼ ἐν 
om. Comm. Mon. Angl. Vat. Par. additur in Marg. Angl. 
Ed. Salm. quem sequutum esse poenitet. Subaudiendum 
yn. Vid. Fischer. ad Veller. Gr. T. III: 1. p. 355. Magie 
snihi placeret scriptum, ἐν dàÀg πόλει βεβιωκώς. aut δὲ 
μὲν ἀλλῃ πὴ aH. ἔτυχον. novissimum  yocabulum om.. 
Commel. Ad rem facit 4feechin, Or. c. Tim. p. 135. o7-, 
pos δ᾽ ἄν, εἰ πφὸς ἄλλουε τινὰς ἦν ὃ λόγος uos περὶ τῆς αἷ- 
τέας, ἧς κρίνομαι, ταῖς ὑμετέραις μαρτιρίαις ῥᾳδίως ἂν ἀπο- 
λίσασϑαε τοὺς τοῦ κατηγόρου λόγσνε. 

P. 1813, 233. καὶ μὴ παρ᾽ ὑμῖν. ἡμῖν Comm. Mon. De- 
mosth. Or. pro Cor. p. a38. οὐ qi» leva we τοιοῦτον, οἷον 
οὗτος ἡτιάᾶτο, ov yep ἄλλοθί πον βεβίωκα ἢ παρ᾽ ὑμῖν. «-- 
ἔδεε μοι. ἔδοε Angl. — λόγων. λύγαν Paris. 


P. τϑι, “5. σύνιστέ μοι. ovitere Mon. 
P. 181 , 86. φέρε, εἴπω. φέρω Marg. Angl. Pie Paris. 
P. 181 . a8. τὸν ϑανάτου κατογνωσμένον. ϑανάτῳ Vat. 


Thuan. onedres. sic Par. — καὶ ἐπὶ φούτῳ πάνυ δεινῶς 
δοχενλίασε. οἷς Vat. Thuan. Paris. ἐπὶ τοῦτο vulgo. Passim 
inter dativum εἰ accusativum fluctaant libri. Xenoph. X. 
JI. l. 4. 34. μόλες αὐτὸν ἀφελκύσαντες οἱ ἐπὶ τοῦτο ταχϑέν- 
«et. Liber Victor. Mon. ἐπὶ τούτῳ. Ap. Dion. Chrysost. Or. 
XXXIII. p. 4. 23, 4f0gvaios yàp εἰωθότες ἀκούειν κακῶς, καὶ 
vij diu ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο συνιόντες ἐπ᾿ αὐτῷ. nianifesta est 


. 
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διττογραφία. Vid. Fischer. ad Feller. Gr. T. Ill. a. p- 238. 
Apud Libanium 'T. IV. p. 846. 53. 74g δέ τις τοιαῦτα xa 
περὶ μικρῶν τένων ἀγωνεξόμενος εἴρηπεν. Ὅταν δὲ o λόγος 
περὶ Φανάτου, καὶ ἐπὶ αἰτέαν sesasvqv, καὶ τὴν ζοριέαν" 
ἢ χείρων δόξα παρέρχετας, πῶς ἄν τούτων εἰπέχεσϑαο δι- 
ψαιτο; Cod. Mon. 96. ἐπ᾽. αἰτέᾳ ταιαύτῃ. — Praeterea. tolle 


 .soloecismum scribeps : Ὅτῳ δὲ ὁ λάγος περὶ ϑανάτον. 


P. 181, So. καὶ ὅσα δὴ κατετραγῳδησέ μου. δὴ addidi ex 
Vat. Thuan, --- με Commel. Mon. Angl. μου Vat, Thuan. 
Marg. Augl, Ed. Salm. In exemplis a Brunclio allatis ad 
4fristeph, Eqq. 387. de verbis καταβοᾶν el κατακράζεεν cum 

accusativo, verba illa ela;/nando superare significant. Di- 
versum est etiam ap. Nostr- VI. &. seravQoyedovrrag es- 
«ῆς τὸ καλλος. 

P. 181, 52, ἐλλ᾽ ὁ τοὺς μηδὲν ddinoi'vras. p? Marg. Angl. 
Htalus vertens, me coloro che non fatto ingiuria ad alcuno, 
LL. videtur legisse. Vid. supra c. ἃ. p. 170, 14. — 
Ceterum  matilus locus, quod non fagit Salmasium, qui 
supplet, ἀλλ᾽ ὃ τοὺς pj ἀδικοῦντας ἀπολλύων. Góllin- 
gius in Animadverss. cr. p. 4i. nihil deesse existimans, 
orationem post &aseyvuxósog suspendit, ita nt orator, quum 

«ατακλείων additurus esset, impetu abreptus, variata stru- 
ctura subiiceret, ἢ κατα ποίους νόμους τοῦτον κανέκλεισας; 
Ingeniosum hoc; $n, cinia nostri oratióni consentaneum, 
dicere non ausim. 

P. 181, 352. usce βουλῇε. pev interponit Mon. quod ex 
proxima syllaha naium. — φοῦτον τὸν ξένον. Vulgo res- 


. vov αὐτὸν τὸν ἔξ. Delevi αὐτὸν cum Vat. 'Fhuan. Marg. 


| Angl. Ad ξένον in Mavg. Vat. adscriptom ψεανίφκον. In 
Paris. Marg. adscripta coniectura, εἰ ase? τούτων τὸν δένον. 
P. 182, 1. κατώιλοισας. ITINERE Hn Thuan. 


P. 182, 4. ὅσα ἂν sage. ips Paris. — ἀλλὰ καὶ sQ- 


᾿ ϑήτω. καὶ inseruit Salm. cum Vat. Thuan. Marg. Angl. 


Omissum in Mon. Angl. Fortasse rectius; matum enim 


videtar ex proximis literis xg. — We*sor, πρότερον Vat 


Thuan. ern Paris. - ᾿ἐλεγχϑείτω' Paris. 
PS a82, 7. οὐδείς 5 ἔστιν. Marg. Paris, οὐδέ «et, — 
P. 182, 8. δυνατώτερος. δυνατότερος editt. omnes. 
P. 182, 10, ὅφα οὐ, eo) Paris. ^ Koss διωκιύετορον dpt 

















IN LIB. VIIL CAP. 9. 


evd. σοῦ dis 604r. sic Salm. cum. Marg. Áncl. Vat.. Thuan. 
assentiente Cruceio. ἔοικας οἰκειότερον Comm. Mon. Angh 
ἔρικως διναιφτερον Paris. Foriasse Totius scripsit, ipio 
δικαιότερον ἐρεῖν. haec mihi videor maiore cum, iuro im 16 
dicturua esse, ὶ 


P. 182, 12. μέχρε μόνων ὀνομάτων vatpidpin εἰ. recepi le- 
€tionem a Vat. oblatam, in quam Salmasius sponte inci- 
derat. μόνων Thuan. CON ὀμμάτων 'vülgo. - Hoo exprcs« 
gi Coccius, dietienis duritiem leniens, che solo in appa- 
vrenza ἰμ sei presidente.. Crucé(us sie legit u$ nos» verbo 
enim fenus tentum. dignitatem hanc obtines, De feequenti 
permutatione vocabulorum ὄμμα εἰ ἔνομω monere : nihil 
attinet. Similiter supra IV. 8. μέχρο. μόνων τῶν φιλημά- 
«we Lors μὸν γυνᾷ, Heliodoz. 1V..&. p. 148. τῇ ἃ τι δὴ ἀλη- 
ϑησομένη, ^ ize". μόνων ἀδίνων. θυγατρί. 


P. 182, 16. dii era ci τὴς ἐξονοίας ᾿δράσειαξ πρὶ 4 
ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτον τὸν ϑρόναν. οὔτ᾽ ἔτι Marg. Angl. Ed. 
Salm, cuius correctionis eum in notis poenituit. οὐκέτι. 
Paris, '— δράσείας, subauditó ἄν, Vat. Thuan. Marg. Angl. 
Bodas: Commel., Mon. Angl. — πρὶν 7 Vat. Thuan. πλήν 
vulgo. vid, supra c. 5. p. 175, 2. —— 


| P. 182, 12. τὸν ϑρόνον, qévov Commel, Mon, 'Sed in ΄ 
Marg. θρόνος. Genuina léctiq est in, omnibus libris, ean- 
demque expresit uterque interpres. Coccius , ne per tua, 
eutorità faresti (δράσειας ἄν) cosa alcuna, se prima non 
(πρὶν ἢ) venisti in questo tribunale. — οὐδὲ ἐπὶ τῆς σῆς oi- 
αίας mori δισμὸν ἀνθρώπου κατέγνως. hoc. ordine Marg. 
Angl.,etiam, Vat. Thuan. Sed in bis ἀνθρώπου omis- 
sum. Vulgo: οἰκίας δεσμὸν ἀνθρώπου woré. Ip Paris, τοτὲ, 
idque post oiwet. X 

P. 182, 19. avra ἑαυτῷ γίμοται, δαυτοῦ editt, omnes. 
ξανεῷ Vat. Thuan. Mediol, pec aliter Pithocus ad Petron. 
€ 57 p.214 

P. 182, 25. ὃ vvwtegwót insti dretron, €, 15. advo- 
δῶν (ANM dem Dane. DOMMIAL ubi Pithorcus Nosuum 
comparavit. Post .solis occasum iudicia haberi non po- 
seram, misi fortasse in. Areopago. Nam . haec quoque res, 
etii vulgo tradita, minus tamea certa. Vid, Matthiae Dis- 
sert. de Iudje,. Atlien; in Miscell. Phil. I. P. 162. not. 52. 


. 
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Num fortasse. ha&c.quaque verba δὲ nocturgas Thersan- 


dri libidines referenda 2. 

P. a82, 16. bui φύνῳ κατέγνωσται, φησί. φαταγνῳσθέντα 
. Gomrnel. κατέγνωσθαι. Ed. Salm. et 2144ᾳ.. Quod dedi, est 
in Vat. Thuan. Angl. Paris. Nec aliter emendavit Geys- 
tus , legitque Cruceius. 

ΟΡ. 185, 27. -ὧν αἰπέντοινξ, καὶ ἔλεγε dogegotas, ζωώσασ 
fines. ἔλεγεν Comm..Mon, ἔλεγε Angl. ἔλεγες Vat. Thuan. 
«um utroque interprete. | Vera. lectio; qma restjtnta, reli- 
qua in bunc, modom. emendanda videntur: 4x4 es τάς 
ὦστιν ἣν ἀπέκερανον ;. jT. Aeque ἐνμεῦσθαι, ὥδσαν fice 
Fortasse etiam , 3e-ya. ἔλεγες. 

P. 182, 29. weh ove ἂν. Ere volmponc τὸν αὐτὸν arTeR- 
edu φόνου. τολμήφηο. Wat. Thuan. — wirelefas φύνον la 
£o; nec quisquam .haesit.-gorvov Thuan. Hoc recepi ὺ 
correxi αἰτιᾶσθαι. Lucian. Dial. Mort, XXX. a. τίνα esten 
σ᾽) τοῦ φόνου; 

P. 182, 51. ovw. ἀγέπερψεν o 'didevióe κατὰ σοῦ τὴν 
ἀνῃρημένην, οὐδ᾽ dw ἔπεμψεν vulgo, οὐδ᾽ ἂν ἔβλεψεν Paris, 
οὐκ ἂν ἔπεμψεν ναι. Thuan. Sine .baesitatione scripsi, 
ἀνέπεμψεν. De Orpheo coniugem petente Apollod. 1. 5. 2, 
Πλούτωνα ἔπεισεν ἀναπέμφαι αὐτὴν. In hunc modum pec- 
catum in Schohis ad Afristid. T. Il. p. ὝΤ7. de Miltiade: 
e δὲ νομίσας τῆς ΦΖήμητρος alvus τὸ βέλος, did γερ eur 
«ov τείχους βωμὸς. (go L vulgo) αὐτῆς, καὶ φοβηϑεὶς ἂν 


ἐχώρησε. δεῖ. ἀνεχώρησε. εἴ paulo post, μέτὰ vae πρίσεωξ . 


pro στίσεως. — à Αἰδωνεύς. ἀηδονεὺς Mon. Angl. — seré 
éov Editt. omnes. 

P. 183, 32. δυσὶ as οὖν φόνοις: οὖν addidi ex Vat 
Thuan. — ἔνχος Thuan. 

P. 182, 54. τὸν δὲ τοῖς ἔργοιξ. τὴν δέ Vat. 

p. 182, 55. τὸ γὰρ δδᾶ μά σου τὸ ἐπὶ τῶν ἀῤρῶν Κἠπούοα- 
' iav. δράμα σὸν xal ἐπὶ τὸν᾽ ἀγρόν Commel. Mon. Angl. 
δρᾶμά σου καὶ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν Ed. Salm. Bod. Bip. Scripel 
τὸ ἐπὶ τῶν ἀγρ. cum Thuan. Paris. Jess see» ἐπὶ τῶν 
ἀγρ. Vat. — δρᾶμα h. i. molimina, ant ipsum etiam fa- 
cinus. Hoc sensu Temist, Or. 1. P. 16.. A. B. in loce 
afflicto, quem sic feruuse restitueris :; εἰ δέ τὸς olezas πρφότι 
τητὰ gone «τι εἶναε Qalpov, αὔξεσϑαι δὲ ὑπ᾿ αὐεῆς πονηρίαν 
ἐπιδεικνύτω τῦν tu» κρκίαν οὗτος, πέδον irqoq «a nel 
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ἐβλάστηοι, οὐ δὲ ἐπειργάσαεο ἀρέμα φοφοῦτον, 5 aO € d- 
ent (ἢ πατέρας vulgo) τιγχάνουσα ϑεραπρίας, ela (ine 
vulgo) ἐεραγῳδεῖτο πρότερον, ὅτε αὐτὴν πῦρ $e ua) ρίδη-: 
ees ἐξιφῴβει. doceat, quodnam. ipprobitqs , postquam. mi- 
Sera ratione tractari coepta est, facinus commiserit tentum, 
qualia tum molita est, quum. igne ferroque perterreretur, ' 

P. 185, 3. x τῶν tov «“Σωσϑένους χειρῶν. τοῦ restitui ex 
Vat. Thuan. Noster, huic nomini articulum praefgere 80- 
let. χειρῶν om. Commel. 

P. 185,, 5. ἵνα μὴ xmragugos γένηται. γένῃ. Commel, 
γένη Angl. Mon. γένηταε Thuan, Vat. νατάφορας γένηται 
Marg. Angl. Crucejus haec νεῦμα praeteriit. .Coccius γένῃ 
expressisse videtur: e£ tu hai, fatto leyar Sosthene per non 
esser discoperto, Quam lectionem εἰ quis alteri praetule- 
rit, non multum repugnabo. "ristaenet. 1. 6. p. 17, ἀλλ’ 
εἴθε eo» γώμον ταχύ, πρὶν καεάφωρος γένῃ, συμεπενούσουφεν 
es ϑεοί. 

P. 185, 6. ὅτι πατηγορῶν. ἔτι. Comintl;: σπου ἐπὶ φοσοῦτον 


9 . 
εἰρήσθω. ixl τούτοις Commel Angl. ἐπὶ τοσούτοις Paris. 


Nostra lectio est in Vat. Thuan. Marg. Angl. Ed. Salm. 
Ῥ. 183, '& ἐπὴν τῶν ξένων. τὸν ξένον Vat. , 


21 CAPUT X : 
à : n 
Pp. 185, 11. ἐνδρός. τόδ ἀνδρός Paris. Hoc loco arti- 
culo non egempus, sed pro ὄνεος βουλῆς, mallem, ὄντος 
φῆς βουλῆς. 
P. 185, 15. ears. Zunasor Paris, — κατὰ τούτων 
«ὧν μοιχῶν. τοῦτον τὸν μοιχὸν Paris. ᾿ 


P. 183, 16.. τῷ "pe ῥήτορι. sic omnes une nostri. τῷ 
δρᾷ editt. omnes. 


P. 185,-17. πρὸς τὸν ὡρέα mne astevtiverro. Lucian, 
Nigrin. $. 15. T. L p. 38. ἡσυχῆ τις dy ὑπεφϑέγξατο, προῦ- 
«οιούμονον λανϑώνειν, ὥςπερ οὐ πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνον ὠπστεί-- 
vw». ἀποτείνοτο Val. — ὀλίγον. ὀλίγων malebat Guyetus. 
lange, ὀλψον. d yépsvos καὶ τοῦ κατὰ «ov d. μέρουε.  His- 
interiecta verba, ὅφον ἐπιψαῦσαι. ita ut leviter tantum per- 
stringereé cum, Vid. Steph. Thes. Gr. L. T. IL p. 496. K. 


LU 
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Num fortasse. haàc.quoque verba ad mocturgaé Thersaa- 
dri: libidines referenda ?. . . 

P. a2, 16; Dui φύνῳ καεέγνωσται, φησί. earayrypob vea 
. Gomrhel. κατέγνωσθαι Ed. Salm. et sqq.. Quod dedi, emt 
in Vat. Thuan. Angl. Paris. Nec aliter emendavit Geye- 
tus , legitque Cruceius. 

- P. i82, 27. “ἣν «ἰπέχτοινξ, καὶ ἔλεγεν d»gogotes, [ed 
gines. Keys» Comim..Mon, ἔλεγε Apgl. ἔλεγες Vat. Thuae. 
cnm: utroque interprete. Vera lectio; qma restituta, reli- 
qua in bunc, modum., emendanda videntur: εἰπέ wee cit 
dere ἣν ἀπέκτερανον ;. jT. 77. ἐνποῆσϑω, had doin 
Fortasse etiam ,. $e yae. ἔλεγες. 

P. 182, n9. ναὲδι οὕω 6v ἔτε veladeisi τὸν αὐτὸν efrw- 
σϑαι φόνου. 'τολμήφηο. Wat. Thuan. — αἰτεῖσθαε φύνον ναὲ- 
£o; nec quisquam .baesit.-gorov Thuan. Hec recepi, εἰ 
correxi αἰτιᾶσϑα:. Lucian. Dial. Mort, XXX. 2. eive aissa- 
€) tov φόνου; 

P. 182, 31. ovs. ἀγέκεμψε» o 'dikerióe κατὰ ees τὴν 
ἀνῃρημένην» οὐδ᾽ ἂν ἔπεμψεν vulgo, οὐδ΄ ἂν ἔβλεψεν Paris, 
οὐκ d» ἵπομψεν. Vat. Thuan. Sine ,hgesitatione 
évéxspyev. De Orpheo coniugem petente Apollod. I. 5. 3, 
Πλούτωνα ἔπεισεν a»axpwac αὐτήν. In hunc modum pec- 
catum in Scholiis ad fristid. T. 11. p. am. de Miltiade: 
e δὲ νομέσας τῆς Δήμητρος εἶναε τὸ βέλος, (d γὰρ Magd 
«ov τείχους βωμὸς (go L vulgo) αὐτῆς, καὶ φοβηϑεὶς ἂν 
ἐχώρησε. ϑετ. “ἀνεχώρησε. εἴ paulo post, uitd «ge spósse 
pro wrícsue. — δ᾽ Αιίδωνεύς. ἀηδονοὺς Mon. Angl. — κατ 
eov editt. omhes. 

P. 183, 32. δυσὶ ὧν οὖν φόνοις: οὖν addidi ex vat, 
"Phuan. — ἔνχος Thuan. 


P. 182, 54. τὸν δὲ τοῖς ἔργοιξ. «zv δέ Vat. 

P. 182, 55. τὸ γὰρ δδάμιάι σου «o ἐπὶ τῶν djoe» στο: 
᾿μᾶν. δράμα σὸν xal Pi «09 ἀγρόν Οοπιὴεῖ, Mon. AngL 
δράμά cov καὶ ἐπὶ τῶν ἀγρών Ed. Salm. Bod. Bip. Scripel 
τὸ ἐπὶ τῶν dyo. cum Thuan. Paris. δρᾷμά σου ἐπὶ τῶν 
ayg. Vat. — δρᾶμα h. ἃ. molimina, ant ipsum etiam fa- 
cinus. Hoc sensu TAemist. Or. 1. p. 16. A. B. in loce 
afflicto, quem sic feruume restitueris:: εἰ δέ τὸς οἴεται meqo 
τητὰ χρῆμά τι εἶναε Qejpoo, αὔξεσθαι δὲ- ὑπ᾿ αὐτῆς πονηρίαν, 
ἐπιδεικνύτω νῦν τὴν κρκίαν οὗτος, Qxedep ἐτηώφῃ «s se 
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ἐβλάσειο!, οὐ δὲ ἐπειργάοωεο δρἔρμα φοφοῦτον, ἢπεωεύ- 
οας (Ἀ πατέρας vulgo) τυγχάνουσα ϑεραπείας, vie (vina 
vulgo) ἐεραγῳδεῖτο πρότερον, ὅτε αὐτὸν πῦρ τὸ wa) gidg- 
ee ἐξερῴβει. doceat, quodnam improbsqs , postquam. mi- 
tiore ratione tractari coepta est, facinus commiserit teptum, 
qualia tum molita est, quum. igne ferroque perterreretur, 

P. 183, 2. ἐκ τῶν τοῦ «Σωσϑένους χειρῶν. τοῦ restitui ex 
Vat. Thuan. Noster, huic nomini articulum praefigere 80- 
let. 1499» om. Commel. : 

P. ιϑ85ὅ, 5. ἕνα μὴ κατώφωρος γένηται. γένῃ Commel, 
γένη Angl. Mon. γένηται 'Thuan, Vat. κατάφορος γένηται 
Marg. Angl. Crucejus baec verlia praeterit.  Coccius γένῃ 
expressisse videtur: e£ tu hai, fatto lepar Sosthene per non 
esser discoperto. Quam lectionem 5i quis alteri praetule- 
rit, non multum repugnabo.  "ristaenet. 1, 6. p pza7. ἀλλ’ 
εἴ3ε eoe γώμον ταχύ, πρὶν καεάφωρος γένῃ, συμεπινεούσουφιν 
οἱ ϑεοί. 


P. 185, 6. ὅτι ποτηγορῶν. in Cormel; , — ἐπὶ φοϑοῦτον. 


ον 
δἐρήσδω. ἐπὶ τοάτοις Commel. Angl. ἐπὶ τοοούτοες Paris. 
Nostra lectio est in Vat, Thuan. Marg. Angl. Ed. etm. 


P. 183, δ. ὑπὲρ τῶν ξένων. τὸν ξένον Vat. 
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" Ἢ 
P. 185, 11, ἀνδρός. τοῦ ἀνδρὸς Paris. Hoc loco arti- 
culo non egerpus, sed pro ὄντος βουλῆς, mallem, ὄντοῦ 
«ge βουλῆς. 
P. 185, 15. Tenere. “Σώπατρον Paris. — κατὰ τούτων 
«ey μοιχῶν. τοῦτον τὸν μοιχὸν Paris. ᾿ 


P..183, 16. τῷ "peo ῥήτορι. sic omnes libri BOMIE ic. 
ipe editt. omnes. 


P. 185,-17. πρὸ τὸν dole μόνον 'πετείνατο. Lucian, 
Nigrin. 9. 15. T. L p. 38. ἡσυχῆ τις ἂν ὑπεφϑέγξατο, προῦ-᾿ 
φσιούμονο! λανθώνειν, ὥςπερ οὐ πρὸς αὐτὸν ἐκεῖνον ὠποτεί-- 
φων. ἀπετείνεατο Val. — ὀλίγον. ὀλίγων malebat Guyetus. 
lenge, ὀλίγον ἀφάμονον καὶ τοῦ xarà τὸν δ. μέρουε. His. 
interiecta verba, ὅσον ἐπεφαϑοαι. ita ut leviter. fantum per- 
stringere cum. Vid. Steph. Thes. Gr. L. T. IL p. 496. E. 


» 
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"pollen. Rhed. ll. 110. ᾿Ωρείδηο δ' obra. Bievriddao wacs 
λαπάρην Ταλαοῖο, dilé μὲν ap κατέπιριεν, ὅσον. δ ἐπὶ 
ϑέρματε μοῦνον. Ν 

P. 183, 19. «ard τὸν δισμώτη». δεσπότην Comm. ϑεσμό- 
«;»» Mon, Angl. ^ ^ 3^ 

P. 183, 20. ἀποδείξω. ἐπιδείξω Vat. Thuan, — ag παθ 
σοὶ καιρῦς. καὶ cos editt, omnes, : 
(OP. 183, 22, καὶ ragarsvod uevot. participium ' Cruceirz 
iunxit cum seqq. perfricta atque ad mentiendum parata 


ofroste. Male etiam "Coccius vertit: hasendo queste cose 


detto e& meutito sfacclatamente seguitb dicendo. Dicuntur 
φερατεύεσθαι vaniloqui , «qui remi verbis exaggerant, mec 
mendaciis, si res íta tulerit, parcentes. Supra VL 11. 
ἐγὼ γάρ cov πρὸς acto» iQ) τοῦ κάλλους πολλὰ ἐτέρατεν- 
σάώμην. lb. c. 15. καὶ τερατευδῥενος ὑπὲρ τὸν δελιῖνα. “1ε- 
schih, Or. de Fals. Leg. p. 275. οὗτος οὐδὲν dig ?c εἶπον, 
ἀλλὰ ψεύδεται, καὶ κατηγορεῖν οὐδὲν ἀληϑὲς ἔχων, vspevsva- 
ταὶ. De Apolline Delphico ῥα ϑν. Vit. Apoll VK. τα, 
p. 259. ὁ δὲ "olov οὐδὲν ccpetsvoagitvoc λὲγεε ὁπόσα e)de. 

P. 185, 23. x«) τρέψας τὸ πρόσωπῳ΄. Laudat haec Pi 
thoeus δὰ Petron. c. 181. p. $16. Comparavit Góttlingius 
in not. mst. Jfeliodor. 1l. 15. p. i3o. ὃ δὲ τὸ πρόσωπον 
in) πολὺ καταψήσας, ἀγωνιῶ μὲν, ἔφη. ubi Cod. 94on. 96. 
κρύψας.  Àn τρέρας voluit? Sumsit Noster sua ex 4eschin. 
Or. de Fals. Leg. p. “30. ἀνίσταταν vsÀtvrtaios Δημοσθένης, 
καὶ vsQarseodpavoc, ὥςπερ εἴωϑε, τῷ ogpuwari, καὶ τρίψας 
τὴν κεφαλήν. quem locum cum similibus excitavit. P. Fi- 
etor, in Var. Lect. VIII. 6. Luciam Amor. $. 19. 'F. V. 
p. 278. ὁ δὲ «ài δεξιᾷ τὸ πρόσωπον ararphpac ἡσυχῆν καὶ με-- 
«Ἣοὖν ἐπισχών. ἄρχεται τῇδέ πη. Liban. T. IV. p. 629, 13. 
εἐναβὰς δὲ οὗτος ἐπὶ τὸ βῆμα, καὶ στρέψας τὴν κεφαλὴν, καὶ 
“περιβλέφας αὑτόν. Cod. Mon. 96. εἰ Paris ap. Bast. in Ep. 
ad Boiss. p. 81. τρέψας τὴν segalyv. 

P... 185,. 03. ἔφη, κωμῳδίας, inverso ordine Vat. 'Tissn. 
Merg. Angl. 

P. 185, 25. τὰ sie τὸν Θέρσανδρον -τροοπροόσμασωι τὸν OUR. 
Vet. Thuan. swooexpevuata iidem libri, Charw. IV. 6. p. 
94. 2. ἐγεγόνεε. ydp. αὐτοῖς ous. ὀλίγο “εροιπρούσματα. -In ne— 
tis Dorwll. p; 414. προξκρούματα. Illud habetur sime le- 
cüiomia diversitate ap. Helled. VI. 8. p. ἀλη. wodewesvena 
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dgerinér, PAilo de Somn. ll. T. V. p..22e. stoocsgovoudtuw 
y4poves ne) ταρωχῆρ. Themist. Or. XVI. p. 211. D. νῦν μὲν 
ydo It. sd προοιρούαματα αὐτῶν vía. De utraque forma 
vid. M/yttenh. ad Plutarch, T. Xll. p. 865. | 
P. 185, 36. kal τοῦ λύγου τὸ προοίμιον πέμψει εἰς Θέρ- 
φανδρομ. τὸ om. Commelk omnibus libris invitis. ln. πέρα 
ve libri conspirant, Corrigit Salmasius in not. ἔπεμψε aut 
πέμπει. Sed πέμπειν προρίμεον sic τινα Tatius scripsisse 
mon videtur, Eiusmodi quid si voluisset, scripsisset po- 
dius, ἔῤῥεφψεν. ut ap. Euripid. Alc. 68a, .Quare μέμψειε , 
suspicatur Góftlingius in not. mst. Fortasse recig.  Con- 
textus enim banc sentenyam postulat: In prooemio Ther- 
eandrum sacerdos, ob ea quae contra ipsum dixit, convi- 
ciis impugnavit, quasi mentitus esset quae dixit. At ille 
nibil eorum, quae dixit, mentitus est. Etiam in notis MSS, 
Guyeti invenio, πέμψει. f. μέμψεος. Sed eum μέμψεις vo- 
luisse existimo. | ΄ 
P. 185, 38. εἰς τοῦτον. sic Vat. Thuan. Marg. Angl. 


vovre Commel. Mon. Angl. Totam hanc enuntiationem 
omisit [talus. 


P. 185, 3o. ἃ δὲ αὐτὸς μᾶλλον ᾿ἀναϑῶς ἐσυκοφάντησε. 
ἀναδώς Tbuan. Dubito, hunc locum esse integrum. Certe 
non appáret, quo μᾶλλον pertineat. Haec bene haberent 
sic scripta: ἃ δὲ αὐτὸς κατηγόρησε, μᾶλλον δὲ ἀναιδῶο ἐσυ- 
ποφάντησε. 

P.:185, 5i. διασύρων τὸν. καὶ τὸν Paris. — d: 
' P. 185, 55. εἴπερ ἄλλο' καὶ τοῦτο. ἄλλῳ καὶ τούτῳ Paris. 
Foret hoé, sacerdotem ' unuimquenique, , maxime: autem 
hune, Dianae, castissimae deae, decere linguam habere 
puram.  Locutionem illustravit Heindorf..ad Platon. T. 
IV. p. 42. Falcken. ad Eurip. Phoen. p. 537: Vulgata, 
quam plurimi libri tuentur, sincerà: εἰ quid aliud, hoo in- 
primis sacerdotem decet, linguam puram servare. 

P. 184, 1. χρήσομαι yuo td αὐτοῦ πρὸρ αὐτὸν. ,, mu 
tuabor enim ab eo quae dixit, ut ea in ipsum retorqueam.* 
Selmamus. Ser. τοῖν αὐτοῦ cum Vat. Thuan. qued mé 
fefellit, quum tcatum corrigerem. - Utar adeersus sacerdo- 
fem verbis , quibus ipse usus est. Mutuandi vi Diedor. Gio, 
XIL 4o. T. l. p. 5e4. we) ταῦτα, ἀναγκαία οἱ καταλίβαε 


* 


- 
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χρεία, Senedjavot παρὰ «rv. Odi». ubi com uno Ced. i 
gendum, kepé τῶν ϑεῶν. Plstarch. T. ll. p. 16 C. πὶ 
Ἐμπεδοκλέους Ur» wal Παρμενίδου — Ayoi εἰσὶ κεχρηρί» 
vos παρὰ ποιητικῆς, ὥεπορ, ὄχημα τῶν ὄγκον καὶ τὸ μέτρον 
P. 184, 3. οὕτω φανορῶς ναὶ οὐκέτι δὲ αἰνιγμάτων. eite 
et καὶ om. Commel, Mon. Angl. Quae vocet sunt ia Yu. 
Thuan. Merg. Angl. Ed. Salm. — ἐνιγμάτων Angl. 

' P. 184, 5. καὶ τί τοσοῦτον ἴσχυσε πρίασθαξ πρὸς τὴν το 
σαύτην σπουδήν. "Vulgo plenior distinctio post ὑπερτε 
θαύμακα, interrogandi signum. post σποὺδήν. πριάδενϑε 
Paris. Duo sunt, quae Sopater se in sacerdotis oratiox 
miratum esse ait, primum, quod'tam graviter vonquets 
esset de Thersandro, qui moechum in domo sua depre 
hensum ligaverit; alterum, quanam mercede accepta (Δ 
studio Clitophontem et Leucippen defenderit. Rectius δι» 
tem praeterea delebis καί, quam copulam, ex ultima sj- 
laba verbi ὑπερτοθαύμακα natam, etiam Cruceios praeteri. 

P. 184, 7. εἶδε ydo τῶν ἀκολάστων τὰ mQéewxa. Hi 
Vat. Thuan. utroque interpreté assentiente. εἶδον Comme. 
Mon. Angl. quod nec ipsum male habet, τούτων abest à 


. Commel. — ἑταίρας. ἑτέρας Paris. | 


P. 184, 9. ὡραία μὲν γὰρ αὕτη. epa editt. onse. γὰρ 


'. em. Commel. Mon. Angel. Par. Est in reliquis. αὐηῇ εἰ. 


omnes. αὕτη libri, — «aio» δέ. ógarov Thuan. 

. P. 186, τοῦ καὶ οὐδέπω ey» ὄφιν. doyalies Di 
verba ex Jfeschin. Or. c. 'Tim. p. 9, 2o. (Orat. Gr. T. Ι, 
p. 84.) καὶ αὐτὸς δὲ οὗτος οὐδέπω, μὰ Δία, ὥεπερ vin eC 
γαλέος ὧν τὴν ὄψιν, ἀλλ ἔτε χρύσεμος. Lucian, Amor. $ 2b 
T. VI. p. 287. τραχὺ piv ἀνεὶ τοῦ salas μαλακοῦ srM- 


* eOi» vovàow τὸ yévuov* oí δὲ εὐφυεῖς μηροὶ ϑριξὶν eie 


νπώντει. . | 
- P. 184, 11. καὶ πρὸς «de. τοῦ ἑερέως ἡδονάς. καὶ 0m Ye. 
Thuan. Vi tamen non caret, X» XEM 


- P. 184, 12. ἁποτέρα σε τούτων ξωνίσατο. sic Vat, Thu3. 
Marg. Angl ὁπότερος Comrmel Mon. Angl Par. óelwe- 
sw ὁπότερα edidit, sed eum ὁποτέρα voluisse, sppsrei 
ex nolis ,, Eleganter ὁποτέρα, utra te redemit? 0m 
enim .de adolescente sermo ait et puella, et ipse adolectij 
pró 4ezmina est, quia pudoris effeminati et malieribs pé 
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&ientíae." 'woreod os τούτων probat Góttlingius in Ani- 
xwadw. p. éa.  Fallitur temen Vir doctissimus, sic in hi- 
Bris esae existimans. Aliud quid obversatüm esse vide- 
Sur Coccio vertenti: Qual di! lero pià ti diletta? cen qual 
di loro hai preso maggior piacere? quasi easet, oxóreQoc 00 - 
vercter ὥνησε μάλλον; Ἐλίατο, Cruceius: horum igitur uter *i 
saagis delectat? 

P. 184, 15. καὶ ἐμεθύεει. ἐμενθύδετο Paris. . 

ΠΡ, 184, 15. φοβοῦμαι, μὴ τὸ τῆς ᾿Αρτέμεδος, ὡρὸν ᾿Αἴφιρο- 
δέτης πεποιήκατο, καὶ περὶ ἑερωσύνης κρινοῦμεν, εἰ δεῖ eo 
τὴν τιμὴν ταύϊην ἔχειν. Sic haec legenda et distinguenda. 
Wulgo plene distinguitur: post πεποιήκατε, et post κρενοῦ- 
pay. Tum, oc δεῖ σε — ἔχειν, ai scribendum esse videram in 
Not. ad Anth. Pal. p. 275. idque firmavit Vat. Thuan. 
Stiructura fere ut ap. Lucian. Philop. δ. 5. T. IX. p. 241. 
ἀλλὰ δέδια, μή που ἐπῳδηὴ τὸ ἠκουσμένον ἐρεί, xal μὲ ὕπο- 
ρον, ἢ ϑύρετρον, ἢ ἄλλο τε τῶν ἀψύχων ἀπεργάσοταε sj 
ϑαυμασία σου αὕτη κατάπληξις. αΑϊεξράγοπ L 55. p. 158. 
φοβοῦμαι δὲ, μὴ κάκιον ἔχων μιμήσομαί τινα τῶν περὶ τὰς 
ἐρωτικὰς μέμψεις ἀτυχεστέρων. Ap. Liban. T. IV. p. 592. 
“8. ov δίδοικε, μή τις αὐτὸν Εὔριπον ἐν σκώμμαεε καλέσει. 
frustra Reiskius καλέση. | 

P. 184, 17. τὸν δὲ Θερσάνδρου. δὲ om. Paris. 

P. 184, 20. ἔγημε κατὰ τοὺς νόμους. ἔγημὲ τὸ vulgo. In- 
utilem copulam om. Vat. Thuan. lidem libri κατὰ νόμον. 

P. i84, 21. δὲς τὴν περὶ τῆς γυναικὸς κρίσιν. εἰς, quod 
vulgo abest, addidi ex Vat. — «q δὲ ταύτης γόνει. code 
Ed. Salm. Bod. Bip. τῷ δὲ Commel. et libri. Vulgo etiam. 
distinctio laborat, Verba οὐ ydQ εὖρεν ἣν ἤλσεσε pro paren- 
theticis habenda. 

P. 184, a4. τὸν πρόσθεν. πρόσϑε Vat. — χρηστὸν ἄνδρα. 
»»νχρηστὸν ἄνθρωπον. Sic in melioribus exemplaribus. Angl. 
cum editione, χρηστὸν ἄνδρα. Videtur mutasse id auctor 
in secunda ἐκδόσεε, et maluisse ἄνθρωπον quam ἄνδρα. 
Vox quidem &»;o melius convenit de marito, et exereue- 
τίρα est ad uxorem. Sed ἄνθρωπος de bono viro et quem 
uxor fallit, 1nagis dicitur, ut qui sit potius ὄνϑρωπος uxori 
suae, quam d»yo, utpote aliorum quoque virorum mu- 
lieri. Sic Euripid. in Cyclope Menelaum, quem uxor re- , 
lquerat, alterum sequuiuleia, voeat λῷῴστον évOQsmier. 


v 
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lta hoc loco χρηστὸς ἄνθρωπος, cui uxor imponit. Talem 
hodieque vulgo dicimus, bon homme, χρηστὸν ἄτϑρωπον" 
' Salm. Dormitabat haec scribens sagnus Salmasius. Noa 
enim hoc agit Sopster, εὐ Thepsandrum, cuins caosa 
defendit, iudicibus: et corogmae ridendum propinet. δὲν. 
vavimus ἄνδρα cum Comrbel. Mon. Augl. Par. ὄνον Vi. 
Thuan. Praeterea pro vulgato λανϑένεε scripsimus lar 
ϑάνειν ex 'TThusn. quo facto haec enuntiatio eum prtec- 
dente connectitur. Si absolute essét posita, ut in vulgi, 
scribendum esset, é2a»Qase δὲ ἐπ᾽ ἐκδίνοις χρηστὸν ἄνδρε. 

P. 184,27. πᾶσαν ἀπεκάλνψε τὴν αἰδώ. «ido vulgo. Sun 
p. 181, 14. ἐπεὶ δὲ εἰς ἄνδρας ἧκε, πάντα ἀπεκαλεψεν. De 
Arsace Helioder. Vlll. 5. p. 216. πᾶσαν γοναικείαν εἰὸδ 
“παραγκωνισαμένη. ἮΝ : 

P. 185, 28, στειλὰ μέσου. τεελαμένον Paris. — καιρὸν τοῦτ 
ψενόμικεν εὔκαιρον. ἔκαιρον Angl, Perfecto nullus bic loas 
Scr. vor coy ἐνόμεσεν. j 

P.184, 5o. xal ἀεύχημά. Mitscherlichium secutus bat 
verba e textu circumscripsi. Quum enim in libris nor 
tullis, ut in Thuan. *), αὐτέχημα legeretur pro rera 
δὶ iri aliis fortasse αὔχημα, haec lectio, ut fieri sol, & 
margine a librario in textum est invecta, sed loce 1lieso- 
Cruceius eam non agnoscit. Coccius autem lepide vertit: 
éstimó che tal tempo fuese opportuno a commetter P of 
terio, pigliato ardimento si pose ad amar queo Ph 

. vane cinedo. Salmasius hunc locum silentio transiit. €t" 
. ῆμα €um Bergero corrigit Bodenias j wor ernst - 
sara τύχην, Góltlingius; κπαε εὐτύχημα denique Hosius in 
ποῖ. mst. Ceterum distinctione, quae in editionibus pe 
sima est, emendata, totum hunc locum illustravimot. 
Co P.38$, 52 érópgua. αὐτόχημα Thuan. — τὸ κεῖ 
articulum om. Paris. . | 

P. 184, ὅλ. os πρὸς μὲν γεναῖκας. 0c om. 
Augl. γυναΐκα Paris. — ἀπομιμεῖται. μιβεῖται 
Angl Paris. — γυνὴ δὲ γίγνεται πρὸς dydgac- Simi 


Comte. Μοῦ, 
Comm. Μοῦ. 
liter de Hege 


- . ] δ 
4 In mars. ibri Schaefer. ad αὔχημα! itor dimidius 
notae (alterum tnim dimidium "cultro. ibliopei δ)" 


Jatum) sic vestiluendae: an haec ex ἀτύχημα, d 
quens linea habet , temera hle iniqcia? 
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azndro Afeschines. Or. c. Timarch. p. 128. 8 μὲν ἀνὴρ. ἔσειν 
᾿Ἡγήσανδρος ἐκεῖνος νυνί, ἴφη, πρότερον δ᾽ ἦν καὶ αὐτὸς. 
ades dánavret γυνή. Similia muMa passim. de eiae quae 
hic congerere nibil attinet. ᾿ 
: P. 185’, 1. διαὶ τοσούτου πελάγους. toU σοῦ paris. 

P. 185, 5. ὦ μοιχεΐας γῆ «αἱ θαλάττῃ μεμερισμένης. haec - 
verba om. Commel. sed sunt in libris omnibus, 

P. 185, 5. ἐκτεταμένης. ἐκταμένης Commel. 

P. 185, 6. ἡμέραν om. Angl. — ἂν δὲ καὶ δεύτερον yí£- 
ψηται. sic Mon. Angl. Vat. Thnan, Ed. Bod. Bip. yíivetas 
Commel. γίνηταε Ed. Salm. 

P. 185, 8. αὕτη δέ. recepimyrs ohlatum a Mon. Angl. 
Thuan. Nec aliter Pithoeus ad Petron. c. 82. p. 521. αὐτῇ 
editt, omnes. — ὑπὸ σάλπιγγος Coumucel. Angl. Paris. ἃ 
pr. m. σάλπιγγε Vat. Thuan. Marg. Angl. Pithoe. Ed. 
Salm. Frustrà itaque Abreschius Anim. ad Aeschyl. T. I. 
p; 149. hunc quoque locum inter exempla variatae stru- 
cturae landat. : Vid. Animadverss. ad Antb. T. WI. 2. p. 
6r. Margini Angl adscriptum exemplum, ὑπὸ μάρτυσι 
“πᾶσι τοῖς ᾿Εφεσίοις. 

P5185, 10. ἔγνωκεν. ἔγνωκϑ editt. omnes. Pro "Egecoc 


᾿ Paris, ᾿Βρέσιος. — ἡ δὲ οὐκ ἠσχύνετο — τὸ ἀ-ὠώγιμον. In 


intriesto hoc loco primum ponamus. varietatem lectionis. 
τοῦτον ἀπὸ vulgo. τοῦτο Vat. τὸ ἀγώγιον Commel. Angl. 
φὺ ἀγώγεμον - Vat. "Thuan. Marg. Angl. Coll. Hamb. Ed. 
Salm. τὸν ἀγώγιμον malebat Góetlingius. Et certe sic de 
homine Liban. (T. IV. p. 538. 17. ὑπὲρ ἀψύχων χαλεπαίνετο" 
ἰγώγιμον δὲ ἄνδρωπον "τέμποντες ἐκεῖ. ἐρεῆραρχὸν γενόμϑα 
vo» ὑπὲρ τὼν ὅπλων (ὅλων corr. Morell.) ovx αἰδούμεϑα; 
— w$ φορτίον ἀλλ ὅσον ἢ μὲν οἶμαι μοιχῦν Commel. ἀλᾶ' 
ὅσον ἢ μὲν ἦλϑε μοιχόν Mpn. Angl Paris. κάλλος ἐξώνη- 
μένη Marg. Angl. Ed. Salm. et sqq. κάλλος ἐωνημένη ἦλϑε 
Vat. Thuan. Coll. Hamb. inii cis primum' snapicatus, 
φορτίον k glossatore | eee, deinde sic legit et distinguit : 
sg δὲ ovx ἠσχύνιεσ corro ἀπὸ τῆς ξίνης ἐνεγκοῦσα τὸ dyayte 
pov, ὡς φορτίον, κάλλος ἐξωνημένη. ἦλδε μοιχὸν ἐμπὸῆσ- 
θευμένη. non erubuit hoc mercimonium secum. adduxisse; 
mercium loco pulcritudine emta. Venit. adulterum mercata, ' 


Equidem verba.tó φορτίον et 4λ8ε tollenda pato.  Qoi- 


bus sublatis bene precedet oratio: sy δὲ οὐκ foyersto τοῦτο 
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éx$ vj£ ξένης ἐνεγκοῦσα τὸ ἀγώγιμον, πάλλος ἑωνημένη, mes 
κὸν ἐμποπορευμένη. lunguntur φορτία et ἐγώγιμα ap. ἢαα- 
$an. 1I. p. 233. φορτίων φαυὶν ᾿Ἐλληνεκών τοὺς ᾿Ινδοὺς sym 
γεμα ἄλλα ἀνταλλάσσεσϑα:. diversa tamen, ut apparet; quam 
apud.Nosimum ratione. Vocis ἀγώγεμον usum translatum 
ilustravit Boisson. ad PAilostr. Heroic. p. 625. De Baccho 
Himerius Or. XIV. 26..p.'656. βουλόμενον «δὲ ' 40 rveiost 
πρώτοις τῶν ἑαστοῦ" δῴρων ἀπάρξασϑαε καὶ ἀγωγίμων, "fos, - 
ψαζε ἦλθε. ubi illud vocabulum frustra in suspicionem ad- 
ducitur. Quod si cui nobiscum de glossis non conveniat, 
licet duabus voculis additis scribere: y δὲ οὐκ ἤσχυνεεο 
τοῦτο ἀπὸ τῆς ξένης ἐνεγχοῦσα τὸ ἀγώγιμον" ὡς γὰρ φορ- 
«lo» κάλλος ἐἑωνημένη ios 4 αὶ μοιχὸν ἐμπεπορει μένη. 

p. 185, 14. οὐκοῦν. οὐκ οὖν Paris. --- ἀπήλλαξαε τῆς «— 

siat. ἐπήλλαξε Paris. τῆς om. Vat. Thuan. 

p.185, 15. οὐδὲ ydo ἔρτιν ὁ τὴν μοιχείαν παϑών. γάρ 
τιν vulgo. — Similiter ap. Chariton. VIL. 4. P- 104. eunu- 
chos ad. regem: μέμνησο οὖν, ὅτε χήρας ἐρᾷο' ὡς mgré τοὺς 
sns αὐϑοῦ" κεῖνταε γὰρ ἐπὶ τοῖς γάμοις" μήτε μοιχείαν" 
δῶ γὰρ πρῶτον εἶναε ἄνδρα τὸν FHRMTAENE , εἶτα τὸν ad«- 
ωοὔντα μοιχὸν. 

P. 185, 17. δὲ δὲ iod τῷ τὸν γήμαντα ζῆν ecz &»g- 
4ηταε, τὴν γαμηϑεῖσαν διαφϑείραντος ἄλλου ληστεύεται. Sic 
bunc locum, vulgo pessime habitum, ex libris probabi- 

liter restitui. Legitur enim in editt, omnibus: δὲ δὲ e 
γάμος, τὸ τὸν γήμαντα ζῆν οὐκ ἀνήρφηται τὴν γαρηϑεῖσαν 
διαρϑείραντος, dAld λελήστευται. τὴν γαμηϑείσαντος ἐλλά 
Angl. Ad haec Salmasius: ,, Volueramus excudi, διεεὶ φϑεί- 
φανεος. Alioquin nullus sensus ex edito, nec Graeca 
etiam constat oratio. Interpres quidvis potius dixit, quam 
quod in Graecis est. .Si vir, inquit hic patronus, Me- 
ljttes mortuus est, crimine cares, Nec enim est, qui ad- 
ulterium patiatur, neque torus iniuria affücitur, qui virura 
non habet. Si vero matrimonium est, cum vir vivit, non 
amittit uxorem per eum, qui eam stupravit, sed latroci- 
nio *) ipsi eripitur.'* — τῷ τὸν γήμαντα et ἄλλον pro ἀλλὰ 
Vat. Thuan. Agezevere; Paris. In marg. «4d es λεληστεύσταο 


") patrocinio exemsum im edit, Salmasii idque vitium 
sme haesitatione repetitgm iu pens Boden. φἱ Bipon. 
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(eic). Sensus in nostra lectione hic: Mgrito defuncto ma- 
trimonium non est. neque adulterium. Sin matrimonium 
non eolutum est, eo ipso quad maritus adhuc vivit et 
epirat, apparet illud spoliari, uxore ab/alio vitiata. In οὐ 
δὲ ovx ἀνήρηται ne quis haereat, sic multos locutos esse do- 
cuünus supra VIII. 6. p. 156, 21. Bene quidem scripseris : 

δὲ δὲ uy ιτέϑνηκϑ sc), ὃ γάμος τῷ τὸν γήμαντα ζῆν οὐκ 
ἀνήφηται, καὶ τὴν γαμηϑεῖσαν διαφϑείραντος ἄλλον λῃστεύε- 
ται. Nos autem libros sequendos esse duximus. 


P. 185, 19. ὥσπερ γὰρ μὴ μένοντος 0 μοιχὸς ovx ἦν, μέ- 
ψοντοῦ δὲ μοιχὸς. ἐστεν. * ereor, ut haec sincera sint, Bene. 
haberent sic scripta: ὡρπερ γὰρ μὴ μένοντος (τοῦ γάμου 
seil.) μοεχὸς οὐκ ἦν, οὕτω μένοντος μοιχὸς ἔστιν. Quum 
autem οὕτω post ὡςπερ interdum omittatur, saltem δὲ de- 
lendum, scribendumque μένοντος, μοεχὸς ἔστιν. 


CAPUT XI. 


P. 185, 15. ἔτε τοῦ Σωπάτρον λέγοντος. talus habet 
Sostrato hoc loco et supra c. X. p. 185, 15. 


P. 185, 33. dÀÀ οὐκ, ἔφη, λέγων. ἔφϑη Vat. Thuan. 


9 
Marg. Angl. ἔφη Paris. ut infra p. 191, 5. ἔφασαν. Paris. , 


᾿ἔφϑασαν. ἀΐλ᾽ ovx ἔφδη, λέγων Ed. Salm. et sqq. quod me 


non intelligere fateor, nec video, quomodo constet orw- 
tio. V. D. in merg.'ljbri Schaefer. 4s: λλ᾽ οὐκ, ἔφη, 
δεῖ λόγων ἢ quod εἰ sublegit Bodenius.. Eiusmodi quid Coc- 
eio videtur fuisse obversatum. — Quodsi scriptuin fuisse 
existimes, ἀλλ᾽ ovx, ἔφη, λόγων δεῖ, facile apparet, quo- 
modo ds; ante dvo omitli potuerit. Góftlingius in notis 
mst. suspicatur: ἅλις ev» λόγων. ὦ 


P. 185, 246. τοῦ ϑιοπρόπου. peregrini huiusce sacrerum 
uuctoris, wertit Cruceius. Est pro ϑεωροῦ. Saepe de iis, 
qui ad oraculum consultandum mittuntur, hac voce utitur 
"Herodotus, ut VI. 135. Vil. 140. 14i. 142. Ceterum verba, 
οὐκέτι βασανίσων,᾽ ὡς μικρῷ πρύσϑεν ἔλεγον, vereor, né 
alieno loco legantur. Fortasse fuit: δύο γὰρ προκαλοῦμα 


προκλήσως m γὰρ θασανίφω ἑὰς ϑεραπαίναε, ὡς mo 
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- φ|ρόσϑον Msyov) Μελίττην τὸ ταύτην x. «, À. Pareotbek 
referenda ad ea, quae Thersander dixit c. VIII. p. 1&, 5. 
P. 185, 26. οὐκέτε βασανίσων. sic Vat. Thuan. Marg. 
Angl. οὐκ Pr. βασάνων Mon. Angl. Coll. Hamb. οὐκ He 
βασάνων Commel. | ἣν τὸς 
, P. 185, 19. τοῦτο γάρ. τούτῳ Paris. Vid. supra ad Y. 
18. p. 120, 5. 
' P. 185, 51. δὲ κεκοινώνηκεν. sic Vat. Thuan, & μὴ κ- 
κοινώνηκεν vulgo. e | 
P. 185, 55. εἰρβᾶσαν. sic βάσανον Commel. diesem 
Coll. Hamb.  Genuina lectio est in Vat. Tbuan. Mar 
Angl Ed. Salm. utroque interprete assentiente, — s 
ἐπομοσαμένην. ἐπωμοσαμένην Vat. Thuan. — «sylspe 
Angl. mE 
P. 185, 54. τὴν δὲ ἑτέραν. ἑταῖραν Vat. ἑταῖαν Thun. 
P. 185, 55. εἰ μὲν τυγχάνει γυνὴ δουλόύειν. τη 
δουλ. Paris. ᾿ 

P, 186, 1. μόναις γυναμξὴν ἔξεστιν. ἔξεστι γυναιξὶν Vi. 

P. 186, 4. εὐθὺς ἐδεξάμεϑα. εὐϑὺς om. Vat, sed suppl 
tur in Marg. 

P. 186, 5. καὶ ydo ἤδοιμεν αὐτὴν ἐσομένην. Utergr ia- 
terpres αὐτὴν retulit ad Leucippen, quasi legere "i 
γὰρ ἤδειμεν αὐτὴν παρϑένον οὖσαν. Sed αὐτὴν ad sqelir- 
σιν spectat. Referuntur enim haeg verba ad c. 5. Ρ 17» 
11. et ad c. 7. p. 176, 26. 

P. 186, 6. ϑαῤῥήσασα. ϑαρούήσασα Marg. Antl. — 
παρ ὃν — γεγονέναι. τὸ sag ὅν Thuan. Paris. Ce 
ϑαῤῥεῖν etiam cum accusativo iungitur. Vid. Boistor- δὲ 
Philostr. Her. p. 364. s. Heindorf. ad Platon. T. LP 
228. — μηδέν uos ποινόν. pes inserui ex Vat, Thoan.— 
frgo0c αὐτήν Comm. Mon. Angl. αὐτήν Ed. Salm. cum seti 


P. 186, 10. xa). Ét« πλέον αὐτῇ προετέθημι. αὐτὴν 08865 
Recepi correctionem Salmasii, quum sensus postulat ü 
τὸ δὲ μέγιστον, οὐδὲ εἶδον τὸ παράπαν ovra ξένον ovt 9^ 
λίτην ἥκειν εἰς ὁμιλίαν. τὸ μέγιστον δέ Vat. Thuan. Pant 
Marg. Angl. In aliis libris, nescio quibus, Salmasius - di- 
eit, μέγεστον τόδε, unde corrigit, καὶ ἔξε πλέον αὐτὴ X057 
τίϑημε μέγιστον τόδε. — Mox μήτα πολίτην, μήτε ξένον Marf. 
AngL Paris. a pr. man. οὔτε πολίτην, ovra ξένον Vat, Thoss 
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Peris. ἃ m. δες. Nisi gravius haec depravata, scri- 
bendum: so) ἦτ; πλίιον αὐτὴ προοτίϑημιο᾽ τὸ ydo μέγιστον 
-— De particula γὰρ explicativa vid. J/affhiae in Misc. 
Philol. T. Il. p. 17. Hinc ceve a librorum lectione rece- 
das ap. ^ficiphr. lll. 3a. p. 104. ἦν τοῖς ἀρνουμένοες τούπι- 
εἰμιον" ἔδει γὰρ αὐτοὺς εἰς τὴν ὑστεραίαν ἑστιᾶν. quae 
JVagnerus immutavit obsecutus Falcken. δὰ “4πιπιοπ. p. 78. 
lbid. post τρίτη» ταύτην ἡμέραν ἔχω, addendum suspicor 
κακῶς; Disi duce Vat. legendum, τρέτην ταύτην iyo ἡμέ- 
ραν καρηβαρῶν, καὶ τὴν κραιπάλην ἐπερυγγάνων. 

P. 186, 12. e$ ὁμιλίαν. πρὸς óp. Thuan. — καὶ ὧν λέ- 
gi, καὶ ὧν os διῖ παϑεῖν, ἄν συκοφάντης ἀλῷο. ,,Locus 


A 


non satis sanus. Nec mutant libri, nisi quod. aliter di- . 


etinguunt, ἥκειν aic ὁμιλίαν. Καὶ ὧν λίγεις, καὶ ὧν os δεῖ 
παϑεῖν — Scribendum tamen ominino putarim, ἥκειν εἰξ 
ὁμιλίαν, οἵαν λέγεις, vel xal οἵ΄ν ἀΐγεις. — Deinde, καὶ ἐξ 
οὐ δεῖ παθεῖν, ἂν συκυφάντης dios; et quid te pati oportet, 
si calumniator deprehendaris? Wesponsum 'Thersandri, ítà 
conceptam esse interrogationem Melittae ostendit: ὃ τε ἂν, 
ἔφη, δόξη 'rootincns τοῖς δικασταῖς. quodcunque visum 
fuerit | iudicibus statuere ac. decernere." Salmasius. ἄλλως 
Commel. Libri in ἀλῴς, ut videtnr, consentiunt. Nondum 
poenitet in. Append. ad Porson. Adv. p. 508. coniecisse: 
ἥκειν εἰς ὁμιλίαν καθ᾽ ὃν λέγοις παιρόν. Σὲ δὲ τί 0 
παϑεῖν, ἂν συκοφάντης ἁλῷς; In hoc enim cardine tota 
Melitae causa vertebatur, quod per omne illud tempus, 
quo Thersander absens fuerat, neque cum Clitophonte, 


neque cum alio quoquam viro rem habuerat.* Hanc igi-. 


tur conditionem vix poterat praeterire. GótHingius, cui 
nostra correetio non satisfecit, in motis mst. suspicatur 
legendum: καίριον λέγεις, καίριόν 06 δεῖ παϑεῖν, ἣν ovs, 
die. hac interpretatione addita: rem ad extremum qui 


detrudis, extremum etiam patiaris necesse est, si aycophonta ᾿ 


a»parueris. Nobiscum quedammodo facit Coccius: vi ag- 
giungo di pi, che im questo tempo del tutto non vonosco 
ns forestiero, ne cittadino, che fheco commesto abbia ad- 
elterio: ina. se si troverà che tu mi abbia falsamente accu- 
sata, che pena hai tu da patire? 

P. 186, 14. προτεμῆσαι. mQoctidesi Par. Vid. ad 1]. 
δή. p. 52, 52 ! 
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CAPUT XIL 


P. 186, 18. Initio huius capitis Hasixs in mot. mst. εἷν 
quid excidisse suspicatur. Nam p. 18), 55. finita de Sty- 
gis fonte historia, sic pergit Tatius: ταῦτα εἰπόντες — 
éxjtsusv. neque tamen quisquam loquens est inducius. — 
τῆς Zreyos. articulum om. Paris. 

us 186, 19. παρϑένος ἦν εἐειχς. av om. Vat Thus. 

Ἰριμή δ να εῇ: — ὄνομα 'Ῥροδώπεις. sic iidem libri, Ed. 5216. 
εἰ sqq. οδόπη Cominel Mon. Pus Venet. 4og. idqut 


per totam banc historiam. "Políng Paris. nec aliter 3 
seqd. Vid. ad ll. 17. p. 4o, 1). Nicetas, qui banc abe 
lam intexuit fabulae de Drosilla ΠΕ. 20, p.292. 5. pe 
lam illam appellat *Podoay». 

P. 185, 21. ἀνεζωσμένος. εἷς Mon. Vat Thuan. Pars. 
Vitiose ἀναζωσμένος editi, omnes; — εἰς γόνν jew. s 
ζώνην Thuan. Supra L i. τὸ γὰρ ζώεμα μέχρι juni 
ἀνεῖπε τὸν χετῶγα. Góttlingius comparat Callim. Ha 
Diam. 11. xa) ἐς γόνυ mégos χιτῶνα Ζώννγυσθα, Lire 

P. 186, 22. κατὰ ἄνδρας. ἄνδρος Comunel. ἄνδρε V 

P. 186, 25. ὁρᾷ ταύτην δρτεμεις καὶ ἐπήνει. sic ἔστι 
in proximis praesens coniunctum cum imperfectis εἰ οἱ 
815: καὶ ἤκουσεν ἢ ᾿φροδίτη, καὶ ὠργίζετο, καὶ καὶ aprresho 
| às. Vid. ad III. p. 59, “ι. Heindorf. ad. Platos. T. ΙΝ, 
Ῥ- 125. 5. Porsen. ad Euripid. Hecub. 21. 

P. 186, 23. xal ἐκάλει. post haec verba Cocciar inst 
ruit haec, et la messe nel numera delle sue ninfe; prorima 
autem vertit, ef fecela sua compagna di caccia. 

P. 186, 25. ἀεὶ παραμένειν. négsperun Angl Vid. adl 
. &1. p. 5o, 35. 

P. 186, 27. μὴ παϑεῖν. μαϑεῖν δρᾶ — épeer 1 
“Ῥοδώπις. articulum om. Commel. Par, — καὶ egpiore* 
sic Vat. Thuan. Paris. ὠργέζετο vulgo. — τὴν aequo. 97 
ez» Paris. ἀμύνασϑε pro ἐμύνασϑαε Vat. 

P..186, 52. ἐθήρα δὲ xal αὐτός Vat. Thuan. Ed. Salm. d 
444. ϑηρᾷ Commel. Mon. Angl. 
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P. 186, 33. οὐκ ζϑιλεν εἰδέναι. Mresch. in Lectt. Avi- 
staen. p. 21. comparat .felian. V. H. II. 15. οὐκ idu ϑεούς͵ 
οὐδ᾽ ἐτίμα. Similiter Euripid. Helen. 922. αἰοχρὸν τὰ μέν 
σε ϑεῖα πάντ᾽ ἐξειδέναι, td τ᾽ ὄντα xal μή, τὰ δὲ δίκαια 
Bu εἰδέναι. ubi vid. Musgr. ἢ 

P. 180, 34. 5 ϑεὸς ἔρχεται. ἡ ϑεὰ Commel. 5 θεὸς Sal- 
masitis corrigit in notis, addens baec: ,,Nec aliter fere 
hic loquitur auctor. Aut sicubi θεὰ reperitur in nostra 
hac editione, scias ἡ ϑεὸς scribi in libris." Vid. supra ad 


P* 177, 20. 179, 17. 

P. 187, a. παραστησαμένη δὲ τὸν υἱόν. ἡ zaQaatya. à . 
Salm. et sqq. Sic plerosque libros habere affirmat Salina- 
sius. [n nostrorum nullo lcgitur, nec in Veneto 4og. teste. 
Boissonadio δὰ Nicet. p. 170. Sed fac in. omuibus libris sic 
$36, tamen ; delendum esset. — παραστησαμένη. addu- 
cens, Lucian. Philops. ὁ. 5. T. VII. p. 353. ὡς δὲ καὶ &ro- 
βέίνυτο τοῖς cÀM TOI, παραστησάμενοο τὰ παιδία. De M., 
"ureljo Herodianus I. 4. 1. συγκαλέσας τοὺς φίλους, 0004 t4 
σαρῆσαν τῶν σιγγενῶν, xal τὸν παῖδα παραστησάμενος. 

P. 187, 6. 5j δὲ παρϑένος. δὲ om. Comm. Mon. Angl. 
Habetur in Vat. Thuan. Marg. Angl. 

P. 187, 7. ἐπὶ τὴν ἔλαφον συντρέχοντας. τρέχοντας Vat. 
"Thuan. Marg. Angl. 

P. 18), 8. ἄρξαε καὶ σὺ τῆς ϑήρας. doa. Mon. Angl. 
δι 'eas Mon. 

P. 187, 9. xal πάντως ys τὸ σὸν βέλος εὐστοχώτερόν ἔστιν. - 
$ic dedi cum Vat, et Thuan. Vulgo γε omittitur; pro ἐστιν 


ἐστὶν 
autem ἔσται habetur. ἔσται Paris. Generalis sententia 


rei accommodatior, quam rei futurae divinatio. Inter-" 
* pretes tamen futurum ἔσται reddiderunt, 


P. 187, 11. ἀμφότεροι. ἀμφώτεροε Angl. hoc loco et versu 
sequente. 
P. 187, 13. καὶ y κυνηγέτιρ. articulum om. Comm. Paris. 


P. 187, 16. τὸ δὲ βέλος, Ἐὐῤθύνικον φιλεῖν. — Post βέλος 
verbum ἦν inserendum existimat J/fbreschius in *bectt.. Ari- 
staen. p. 235. Omitti posse, docemt exempla ἃ Schaefero 
collecta in Melet. p. 43. et ad Z. Bos. p.680. Ap.. TÀeo- 
phyl. Simoc. Epist. XLVI.-in historia de bucephalo vulga- 
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P. 188, 7. κατὰ μέσον τὸν χιτῶνα. τὸν om. Vat. Thoas. 
e— ἀσάνδαλος ἃ ποῖς. ποις. Vid. Not-- ad Anth. Pal. p. 6g. 
Prudeniiae imago ap. Eustath. Am. lsm. Il. p. 4o. o δεξινς 
ποῖς dpdrdelos τῇ παρϑένῳ. Pedes nudi religiosam qua 
dam sim'liecitatem babent. 

P. pH, 10. εἴ τήκεεν. δἰστήκειν Mon. 

SP. 188, ii. πρὸς ἐμαυτὸν ἔλεγον. sic Vat. Marg. Aug! 
Paris. a m. sec. Ed. Salm. et seqq. λέγων Commel. Mos 
Angl. 

P. 188, 12a. ὅτε μὲν παρϑένος sy .1ευκίππη. εἶ dum 
Commel. cum Coccio: carissima Leucippe, io credo ck ts 
sia vergine. Fortasse etiam Vat. Sed in Thuaneo, qW 
cüm Vat. conspirare solet; 5j legitur. Et sic etiam à 
aliis. — rov Πᾶνα. Java editt." 


P. 188, 14. φιλοπάρϑένος. φιλοπαρϑένος Paris. — 9 
δευτέρα καὶ ov. μὴ xal σὺ δεετέρα Thuan. 


P. 188, 16. διώκοντα αὐτὸν ἐν πεδίῳ. αὐτὸν δασεπε 
Vat. Thuan. διώκ. αὐτὴν Coll. Hamb. Paris. ἃ pr. m. qud 
videtur verius. αὐτὸν om. Marg. Angl. — καὶ ἐδινόχετε ν᾽ 
- φᾳλάτει. Hoc vocabulum, ni fallor, reddendum Char 
L. I. P. 21, 12. ἀληϑῶς ἀπόλωλας, u Χαιρίέα, φησὶ, rent 
διαζευχϑεὶς πλάτει. pro πάϑει. in qua lectione peri 
haesit Dorvillins. . 

P. 188, 20. καὶ μὴ παραβαέης. «αἱ παραβαίνεκ pars. 
Vitium ed. Boden. παραβαίνης repetivit Bipont. 

: P. 188, 21. 2 2tvx(rz5. articulum om. 'Commel. Mee 
Angl. Par. Ae 
᾿ PP. 188, 22. ταύτας πρὸς τὴν "Jdoreju συνϑήκας üt 
.. ταῦτα Mon. "Angl. "Nostra lectio est in Cone. vat 
Thuan. Marg. Angl. 


CAPUT XIV. 


P. 188, 24. ταῦτά μου. ταῦτα μοῦ editt, omnes Tm 
P. 188, 25. μηδεπώποτε. sic Thuan. Marg: Ang. ^ : 
πώποτε Vat. μηδέποτε Commel. Mon. Angl. — ipt vel. 


λιγυρότερον editt. omnes. Genuinam formam praestat 
Thuan. Paris. 


4 


x 
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P. 188, 27. τὰς θύρας. τὰρ πύλας Vat. Tlman: Marg. 
Angl. quod minus probat Salmasius. 

P. 188, 38; πᾶρ piv ὁ δῆμος ἐξεβόησεν. ἐξεφώνησεον Pons 
"S Mon. Angl. Paris. 

P. 188, 5i. μέαν piv δὴ ταύζην νίκην METRUM δὴ in 
omnibus editt. omissum revocavi ex Vat. Thuan. Paris; 
Sic ap. Xenoph. K. I[. 1. 5. s. λαβόντα δὲ τὸν Κῦρον, οὕτω 
μὲν εὖ κλύσαι τὸ ἔκπωμα. Scr. οὕτω μὲν δὴ ex libro Vict. 
Mon. --- καλλίστην νίκην Commel. Mon. Angl. καλλίστην 
«xv νίκην Paris. 

P. 188, 51. ὀπήειμεν. ἐπίειμεν Thuan. 

P. 188, 35. καὶ 0 δῆμοο οὕτως μετοσκευάξζέτο καὶ πρὸξ 
φαύτην τὴν ϑέαν. Prius ἐπ δ om, Cemm, Mon. Angl. Paris. 
— οὕτω Vsti sed, ut. videtur, ex correctione. Ap. 4am- 
blich. de Myster. 1Π. 17. p. 83. οὕτω διὰ τῶν ἀπεατερη-- 
μένων γνῴσεως. Cod. Goth. οὐτωσέ. lbid. I. 1. p. 2, 24. 
τὴν αἰτίων δὲ ἣν ἕκαστά ἐστί τε, οὕτω δὴ xal νοεῖται. idet 
liber, δι’ ἥν ἐστέ τὸ οὑτωσὶ καὶ νοεῖται. quae bene habe- 
bunt sic scripta: δι’ ἣν ἐστί τί ce οὕτωσί, xal νοεῖται. δεὰ 


. apud Nostrum non aatis apparet, quo οὕτως referendum 


sit. Fuisse puto, xal ὁ δῆμος ἅπας μετεσκευάζεευ. — Pro- 
xima pessime vulgo distincta, maiore distinctione, ES 
συνοπεραίνετο pone. — συνεπιῤῥαίρετο Commel.. 

B]. 189, 1. 5$ πηγὴ διμυγὴς καὶ ὀλίγη. 9 δὲ ἐνέβη ib des 
«y». Locus πα peseune afflictus. 9 πηγὴ δι' αὐτῆς καὶ 
ὀλίγη. ἀνέβη δὲ εἰς αὐτήν Commel. ubi δὲ ἃ correctore 
videtur trenspositum. δι᾿ αὐτῆς καὶ ὀλέγη δὲ ἀνέβη εἰς, αὐ 
«yv Mon. Angl. ὀλίγη δὲ ἐνέβη sic Paris. Ab his lectio no- 
stra tam prope abest, ut, licet. ex coniectura/nata, omnes 
tamen veritatis numeros videatur habere. Fons crat μεῖς 
lucidus et exiguus.  Melitte autem intravit in eum, et hi- 
lari vultu. stetit. In his navratio vulgo turbata eo, quo 
debet, ordine procedit. διαυγης ἃ δι’ αὐτῆς pusillo apice 
differt. Aristacnet. 1. Ep. 5. p. 8. 5 δὲ πηγὴ — ῥεῖ ὕδατοσ 
οὗ μάλα ψηχεναὺ — καὶ διαφανοῦς τοσοῦτον, ὦὧδττε συν8- 
πενηζομένων καὶ διὰ διαυγὲς φῳδάτιον διαπλεκομένων ἐπα- 
φροδίτως ἀλλήλους, ὅπαν ἡμῶν" φανερῶο ἀποκαταφαίνεσϑαν ἱ 
μέλος. Dio. Chrysost. Or, XXXV. p. 45i. ὅρ. ἐκεῖ γάρ — 
ποταμοὶ ῥέουσιν — oiyov διαυγαῦρι — Salmasius hunc Jocum 
exhibuit sic, ἡ πηγὴ δὲ ἔστηκεν ἀξίγη" évéfg δὲ ei αὐτήν. 


J 
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ubi verbum ἀνέβη, aqua exsurgens sese extulif, ordinem 
narrationis turbat, Saltem scribendum: ἡ πηγὴ δὲ ἔστη- 
sav. ὀλίγη" ἐνέβῃ δέ — ut est in. Vat. Zorgsev habet etiam 
'Thuan. et Marg. Angl. δὲ ἔστημεν Marg. Paris. Non male 
scripseris hoc verbo in ordinem recepto, ἢ πηγὴ ἔστηπε 
διαυγὴς καὶ ὀλίγη" ἡ δὲ ἐνέβη εἰς αὐτήν. Certe haec etiun 
concinna et perspicua. 

P. 189, 2. xal ern did Thuan. 

P. 189, 5. οἷον ἦν. ἦν om. Paris. — κατὰ χώραν. πατα- 
χῶραν Vat. 

P. 189, 5. ἐπεὶ δὲ à χρόνος. καὶ, quod post δὲ vulgo in- 
seritur, omisi cum Vat, "Thuan. Paris. Marg. Angl. 
ticualum ad χρόνος om. Ed. Bod. Bip. 

P. 189, 6. ἐνδιατρέβεειν ἐν «7 πηγῇ. praepositionem re- 
cepi ex Vat. Thuan. — παρεληλύϑει. παρεληλύϑη 'Fhuana. 

P. 189, 7. μέλλων δὲ καὶ τὸ τρίτον ἡττᾶσθαι. xal om. 
Commel. Mon. Angl. babetur in Vat, et Marg. Angl. Be- 
spicitur τὸ τρεαχϑῆναι athletarom, ut ap. feschyl. Eum. 
575. ὃν μὲν τόδ᾽ ἤδη τῶν τριῶν παλαμσμάτων. quod malt 
. $mitati sunt. "Vid. Heindorf. ad Platon. 'T. I. p. 28:. 

Adstius ad Pbaedr. p. 558. Fuse haec persecutus est Spen- 
hennus ad lulian. Or. I. p. 261. sqq. JZyttenb. ad Eand. 
psg. 214. ed. Lips. Ap. Jristidem Panath. T. 1. pac 156. 
. de: Peloponnesiis ah. Atheniensibus devictis , οὕπουν τοῦ 
φρίτου ye ἐπειράθησων, παί τοι τοὺς ἀγωνιστὰς αὐτο προῦ- 
ἀαναγκώζοντεο ἐν ᾿ΙΙϑμῷ. — Canterus ἃ vero sensu. scriptoris 
prorsus aberravit; magis etiam Anglus editor, qui p. 555. 
difficultatem ex bistoria expedire conatus est. Sensus est 
procul dubio: non igitur tertiam pugnam ausi sunt coz- 
mittere Peloponnesii, quamvis in Isthmicis ludis bis de- 
iectos etiam tertium certamen inire cogentes, Ad eandem 
rem respicit Idem in Or. Plat T. If. p. 195. (520.) de 
'hemistocle, Persarum victore, καὶ λαβὼν αὐκοὲς mel τὸ 
«οτον καταβαλων, μέγιστον ἑπάντων, οἶμαι, «ωμάτων na] 
τελεώτατον. Lepidum verbum πεντετρεάζειν finxit Lacil- 
lius in Anth. Pal. XI. 84. 'T. IL. p. 546. quod attigimus 
in Animadverss. ad Anth, Gr. T. 11. a. p. 446. s; 

P. 189, 10. ἐκδιδράσκει. διδράσκει Paris. — pz xol] πατα-- 
λεύσειον. μὴ καταλεύσῃ Commel. omisso «αἴ, quod abest 
etiam ἃ Mon. Angl. καταλεύσοιε» libri omnes. 


ιν 
* 
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TP. 189, 13. τὸν γὰρ Σωσθένην οἷλκον ἄγοντες. ἧκον Com- 
snel. Mon. Angl. Paris. In Marg. Paris. sixov εἶλχον Vat, 
Thuan. Marg. Angl. Ed. Ssim. Quod propritm de fugi- 
tivis. Jfristides Or. Plat, T. Hl. p. 114. (392) δοκῶ uoc 
«ατὰ τοὺς κωμῳδοποιοὺς ὥςπερ ἀποδιδράσκοντα «sro» ἕλξειγ 
ἰξἕξεεν editt. vett.) εἰς τοὺς ῥήτορας. 


- 


P. 189, 13. τέτεαρες. τέσσαρες Wat. 


P. 139, τᾶ. ovrele δὲ ᾧ Θέροανδρος πόῤῥωθδεν, xa) κατα 
μηνύσειν τὸ πρᾶγμα εἰδώς. συν. δὲ ὁ Θ. οἷς καὶ καταμ. Com- 
mel. Mon. Angl. πάῤῥωθεν ὡς καί Coll. Hamb. πόῤῥωθεν 
“αὶ καταμηνύσειν Vat. Thuan. Marg. Apgl.omisso «s, 
quod ex διεεογραφίᾳ ortgm. — Vid. ad Ill. το. p. 67, 29. 

P. 189, 17. ἄν ἐν βασάνοιθ γένηται. γένηοϑα: Commel, 

P. 189, 19. δπεξέρχεται. ὑπερξέρχετα. Vat. --- εἰς τὴν 
δέρκτην. articulus abest ab Commel. Mon. Angl. Paulo 
post, καὶ ὁ μὲν αὖϑιε οἷς τὴν soxtn» ἐβέβλητο. Xenoph. 
Jiph. ll. p. 50. sovc ληοτὰς εἰς τὴν εἰρχτὴν ἐμβαλλουσι. 
οἰρκεήν Commel. Vat. Mon. Vid. Lexic. περὶ πνευρμ. δὰ 
calcem Ammonii p. 540. " 


P. 189, 20. ἐμβληϑῆναι. ἐμβυϑῆναε Commel. ἢ | 
P. 189, 21. ἀπηλλαττόμεϑα. ἀπηλαττόμεϑα editt. omnes. 


P. 189, 22. sera xQetros ὅδῃ γενόμενοι. sic Vat. Thuan. 
Marg. Angl et Marg. Paris. Ed. Salm. 53d» νικήσαντες 
Commel. Mon. Angl. Paris. Vid. Matthaei ad Io. Chrys. 
T. I. p. 118. 8. Saémasius dubitans graece diei xara κρά- 
«ec γίνεσϑαε, cerrigit in notis, xaraxoareic ἤδη γενόμενοι. 
Sed adiectivi καεαπρατῆς nullum alibi vestigium. Quare su- 
spieor, Tatium scripsisse, xard πράτος περιγενόμενοι, cuius : 
verbi glossa νικήσαντες. — Vid, Spanh. ad fristoph. Plut. 
v. 554. Sio ap. Dinarchum Or. c. Aristog. p. 78. pro vul- 
qato πονηρίων — γεγενημένην τῶν εἰθισμένων τιμωριῶν. 
Toupius recte videtur correxisse , περιγεγενημένην». 


CAPUT XV. 


P. 189, 54. εῇ di ὑστεραίᾳ. eic Vat, Tbuan. Paris, τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ vulgo. 


$ 
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P..189, 25. οἱ ravry» ἔχοντες τὴν wien. , nova lecn- 
tio, quibus hec creditmm fuerat. quorum fédei ἄφε com- 
missum fuerat, Salmasius. Excitans hunc locum Ζλοννεῖξ. 
ad Char5. p. 53. πέστιν interpretatur of&ciusm , 'mumms3, ἐπ- 
ram, parfes. Locis ab illo laudatis adde Polyb. V. &1. 3. 


δ δὲ Βρμείας ἣν μὲν ἀπὸ Καρίας, ἐπέστη δὲ ἐπὶ τὰ wpe- 


γματα, «“Ζελεύχον vadtlges ταύτην αὐτῷ τὴν πίστιν ἐγχει- 
egícavróés. 

P. 189, 26. ἑαυτὸν ἀγόμενον ἐδῶν. acrov et εἶδε ΤΉ». 
eMe etiam Marg. Angl. Fuit igitar in quibasdam libris: 
ὡς δὲ ἐπὶ βασάνους ἑαυτὸν dyonsvov εἶδε, πάστα σαφώς L- 
γει. Sic diserte αὶ. (οττίξατωυς obiter locum depra- 
vatum Libani T. IV. p. 795. 51. ἔπεετα ϑεραυλεῖν "mà ery- 
παλεῖν οἴποϑεν, οὐ τὴν οἰκίαν περενοστησας, evz dev, καὶ 
τὰς ϑύρας ἐξαρεϑμεῖν, μή τινά πος jade παραδραριών. Ve- 
rissime Cod. Mon. i15. τὴν ἀγορὰν περινοστῆσας. Unde 
certa emendatione scribendum: συγχαλεῖν οἴχυϑεν, evc f$? 
ἀγορὰν περινοσεήσας οὐκ εἶδον. 

P. 189, 27. ὅσα τὸ ἐτόλμηφεν ὁ Θίφρσανδρος zai. haec 
verba temere omissa in Ed. Boden. et Bip. --- οὐδὲ ὅσα 
idis. οὐδὲ om. Thuan. 

P. 189, 5o. διελέχϑησαν. διηλέχϑησαν Thuan. δειλέχϑῃ- 
cay Vat. Vid. VIII. 17. p. 193, 4. Alexandrina baec for- 
ma existimatur. Fischer. ad Feller. Gr. gv. T. H. p. 5o5. 
Coray ad Isocr. Panath. p. 198. et 215. — περὶ αὐτῆς. éas- 
τῆς Vat. ἑαυτῶν Thuan. . 

"P. 189, 51. εἰρκτὴν. εἰρκτὴν Commel. Mon. Vat. ut se- 
pra. — ἐβέβλητο." ἐκέκλεετο Commel, 


Ρ. 189, 51. τοῦ δὲ Θερσάνδρου. δὲ om. Mon. — φεγῴν. 
φυγεῖν Paris. 


P. 189, 55. & τε εὴν προτέραν. sic Vat Marg. Amgl 
Coll. Hamb. ἄγε Thuan. «ys Commel. Mon, Angl. Paris. 


P. 190, 1. καὶ εἶ τι ἐπιδεέστερον ἦν. ἐπὶ δ᾽ ἕτερον Comm. 
ἐπὶ δὲ ἔστερον Angl. Genuina lectio est in Vat. Tboan. 
Marg. Angl. Coll. Hamb. ἐπιδεέοϑερον Ed. Salm. 


P. 190, 4. sd συμβάντα μεϑ᾽ ἡδονῆς διηγεῖτο. μετὰ v3o- 
wjs vulgo. Vocalis elisa in Vat. Thuan. διηγεῖτο τὰ evm- 
adis [60^ ἡδονῆς iidem libri et Marg. Angl. 
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P. 190, 5. xard τὴν Φάρον ἐγεγόνεε xal τοὺς ληστάς. καὶ 
'φδοὺο ληστὰς ἐγεγόνει Vat. 'l'hean. Marg. Angl. : 

P. 19o , 8. ἀποτμηϑείοσης. ἀποττμηϑείσης Vat, 

P. 190, 9. τοῦτο γὰρ μόνον ἐνδίεε. Aut. ἐνδεῖ, ni fallor 
&cribendum, aut ἐνδείρ. Nisi fuisse dicamus, τοῦτο ydQ 
μόνον ày ἐνδέοι- | | i 


CAPUT XVL 


P. 19e, 11. Comparat, Hosius in not. mst, Glauconis 
narrationem in Theodor. Predr. Amor. Rhod, Il. p. 62. — 
“ωλουσῶν. toAovouy Commel. Bod. ; 

P. 190, 15. εἷς δὴ ναυκλήρῳ τινὶ γυναῖκα συνεσομένην ἐπὶ 
τοῦ σκάφους. εἰς Scripsi cum Vat. ἐπεσαυεσομένην Ed. Salm. 
ἐπισυνεσομένην Bod. Bip. συνεπομένην Thuan. Cruceius 
vertit: nautarum uni eam in uxorem daturos esse pollieen- 
tes. Hoc foret, ψυναῖκα ἐσομένην. Nec vero ναύκληρος 
nauia est simpliciter, sed navis patronus. Hactenus me- 
lius Italus: Jingendo di volerla dar per mogliera ad' ua 
poadron di nave. "Valde suspicót, γυναῖκα ex superioribus 
temere repetitum -esse, quum J'afius scripsisset, ὡς δὴ 
ψαυκλήρῳ τινὶ συνεσομένην ἐπὶ τοῦ σπάφους. 

P. 19o, 15. ἐφ᾽ ὃ παρῆν. ἐφ᾽ ᾧ Vat. Thuam, quod for- 
tasse in ordinem recipiendum. Ap. Libon. T. IV. p. 168. 
28. ἑκάστῳ ydo. ἐφ᾽ ᾧ λυπεῖτας, τοῦτο βαρύ. cum duobus 
Codd. Mon. scr. ἐφ᾽ ὅτῳ. Ibidem post paucos versus, οἷος 
ὃ μὲν ἐρᾷ τοῦ δύνασϑαε λέγειν. Scr. οἷον. 


, P. 190, 16, ὑποεεένουσαν δὲ ἡσυχῆ τινε τῶν πειρατῶν. 
Vulgo: ὑποπένουσαν δὲ ἡσ. σύν vi»... In. marg. libri Schae- 
fer. V. D. Puto leg. ὑποπίπτουσαν. quod illi surripuit Bo- 
denius. Recepi lectionem oblatam a Vat. Thuan. quam 
noli dubitare habuisse Cruceiun in libro sue, dum vertit: 
sed piratarum uni , qui eius amator esse ferebatur, occulte 
ediunctam, Similiter Coccius: separatgmente si congiunse 
con uno de' corsali. Thucydid. L. VIII. 48. τῷ τε 'Axifsa- 
δῃ — ἐς λόγρυς ἦλθον, xal ὑποτείνοντος αὐτὸῦ xal ἸΤιοσα- 
φέρνην μὲν πρῶτον, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλέα φίλον ποιήσειν. 
ubi Schol. ἐλπίδας δηλονότι. Plena locutio, etiam cum 
ditivo personae, ap. Dion. Halic. Antiqq. Ror. IV. 42, 
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P.1igi, τᾷ. εἰς τῶν ληστῶν. τίς Vat. vi; müerdem εἰς 
posi, moosmos VIL 3. p. 155, 6. Hec amtem beco, m 
enunüatiosis imitio, mollem wüque, £t v ἐχσεων. — 
meloc ποιῶν. Ui εὖ ποιῶν. Vid. Append. ad Porson. Adv. 
psg. 5o5. 

P. 191, 16. er gmimzs»v. Male ἴα textm mostro exce- 
SUD πεμπτὴν. — ieri ἔῤῥεπτο Coll. Hamb. 

P. 191, 18. δέο πλεύσαντες ἡρεφών. ϑὴ «ἃ. Angl δι. 
Marg. τρεῖς videtur legisse Coccuss, i corsa αἀρεπαῖο ps 
maeeigali tre giormi. Kadem sitruciura L. HL 9. p. 66, 5o. 


᾿ CAPUT XVIL 


P. 191, 22. λέγεε 3g. δὲ εκ, Post 2έγεε ex abundantu 
additem lys, de quo pleonasmo monui in Anim. ad Anth. 
Gr. T. 11.:5. p. 106. s. im Not. ad Anth. Pal. p. 779. 

P. 191, 22. ross vperígors μόϑυυε. ἡμεεέρους Bon. Angl. 

P. 191, 35. οὗ Κλειτοφῶν. ὁ Klur. Paris. 

P. 191, 25. ἵνα μὴ ἀσιμβολήσω. , Novum etiam ver- 
bum atiicis auribus, ἀσιμβολεῖν, pro ἀσίμβδοῖον εἶναι, mi- 
hil symbolae conferre.' Salm. Totixs itaque scribere me- 
luit, ἵνα μὴ deemBeloc ὦ. In Piatem. Menmex. p. x» C. 
οὕτως ἀχάριστοι εἶεν ἄν) μάλιστα. Cod. Mon. 490. &2eesres 
ἅν. I]n edi&one Salm. plena distinctio posita post ss7e, 
qui error in notis emendatur. 

P. 191, 28. ἄγε, πάτερ, εἶπον. εἶχον Paris. — περὶ ym- 


ens. ζωῆς. sic Paris. 

| P. 191, 5o 5o. τὸν Καλλισθένην. ἈΣΟΙΜΕΙΜΗΝ Angl. 

P. 191, 52. alta προεέϑηπεν. mgol Oye Paris. 

P. 191, 55. ὡς ovx ἦν ϑιγάτηρ ἐμή. οὐκ si Paris. In 
marg. ἀχμήν. — διημαρτήϑη di. διημαρτηϑέξη τε Paris. Nec 
«i, nec δὲ babetur in editis, ubi post arre plene distin- 
guitur. Scripsi διημαρεήϑη δὲ, ot est in Mon. Angl. Vat. 
Thuan. Mediol, Hamb. sublata distinctione post etre, ita 
&t apodósis incipiat a verbis, ἦρα δὲ ὅμως καὶ σφόδρα τῆς 
Καλλιγόνης. De particula adversativa, quin recte locum 
tueatur' in apodosi, hodie non dubitatur, Vid. Herm. ad 
Figer. p. 803. 
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P. 191, 55. καὶ προυπεσὼν αὐτῆς τοῖς γόνασι. Copulam, 
«use abesse non poterat, de meo addidi, uncinis tamen 
inclusam.  Excidit ob praecedens c, quod siglae s simil- 
limum. — Pro αὐτῆς, quod recte legitur ap. Salm. in 
Vat. et Paris, αὐτοῖς habetur in Mon. Angl. Thuan. Hamb. 

P. 193, 5. δεύτερος οὐδενόο. Vid. ad VI. 9. p. 139, 25. 

P. 193, 5, ἐπὶ σοί. ἐπί eo, editiones omnes. 

P. 192, 6. δοῦλον οὖν με. δέ ps Thuan. — citerzc. μά 
se αὐτῆς Peris. S 


P, 192, 8. ἔπειτα ὅσην οὐκ ἂν ὁ πατὴρ ἐπέδωκέ σοι. ovg - 


e πατὴρ ἔδωκέ co. Ed. Salm. et sqq. οὐκ ἂν o π. ἔδωκέ oos 
Mediol, Thuan. ' Nostram lectionem obtulit Mon. Angl. 
Vat. Hamb. ἔπειτα ὅσον ov dox? καὶ ταύτω Paris. omissis 


verbis πατήρ — e. Hac lectione in errorem inductus : 


AMaussacus ad Harpocr. v. ἀποτιμᾶν p. 61. corrigendum 
censet, ἔπωτα δὲ. ὅσην οὐκ ἂν δοίη πατὴρ οὐσίαν. Idem 
in Lectionibus suis multa de locutione προῖκα ἐπιδιδόναι 
se datorum pollicetur ; sed illae Lectiones, quantum equi- 
dem scio, lucem non viderunt. Paulo post c. 18. p. 194, 
2. προῖκα ἐπιδοὺς οὐκ εὐκαταφρόνητον. Herodian. V. 6. 5. 
“ἂς Heliogabalo, τὸ τὸ ἄγαλμα μοεεπέμψατο, καὶ πάντα τὸν 
ἐκεῖθεν χρυσόν' χρήματα δὲ πώμπλειστα τὴν Θεὸν cis προῖκα 
δὴ ἐπιδοῦναι ἐκέλευσε. Heliodor. Vl. ὃ. p. 256. ϑυγατέρῳ 
τανετηνὶ τὴν ἐμὴν ἀρμόζω Ναυσέπλειαν, προῖκα ἐπιδιδούς — 
φελείστην. ὕσῃν. — Post eos in edit. nostra punctum excidit. 

P. 192, 10. καὶ ὅτε τούτων πλοίονα εὐαγωγοτέραν τὴν κό-- 
Qu» αὐεῷ γενέσθαι παρεσκεύασεν. καὶ ἔτι τούτων ἐπαγογώ-- 
«ego, τ. w. αὐτοῦ Ed. Salm. Bod. Bip. cum plurimis li- 
bris, nisi quod ibi ἐπαγωγότερα habetur. Non tamen du- 
bitavi recipere lectionem a Paris. oblatam, ubi in textu 
etiam legitur ἐπαγωγοτέραν. in. marg. εὐαγωγοτέραν. De 
borum vocebulor&m permutatione monui supra VI. 18. 
p. 146, 6. Ut hoc loco sveyeyorégav τὴν κόρην παρεσησύασε, 
sic L. L 1o, p. 16, 15. ἐὰν δὲ τὴν vier SQosü yo» τὴν 
ἄλλην, wel εὐάγωγον αὐτὴν παρασπενάσας — προςέρχη. et 
ὃ, 16. p. 22, 17. βουλόμενον οὖν εὐάγωγον τὴν κόρην εἰς ἔρω- 
9*& παραοκευάσαι. 

P. 192, 13. καὶ στωμύλος. στωμῦλος Vat. Men. — καὶ 
πιϑανώτατος. καὶ om» Comm. Vet. Angl. Copulam obtulit 
Merg. Angl. 

P. 192, 14. εἰς τὸ δινάντιον. gov Mon. - 


Rrr 
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P. 193, 19. Cera καὶ αὐτὴσ jets τὴν meto Sip. de 
ss Vat. Angl. sequis Thuan. ἡραύκει V. D. im hhre 
Schaefer. im errocem inductus a Crucsso. Seamnbter erra 
Coccims veriems, la lesció Lietetia tel quale egli; ^ hasce 
folta famcinlle. Vioc vult Tetiss, Calhsthemem zm s 
modestia effecisse, ut peclla εἰ iam faveret: i$ at jim 
ἐμὲ δ᾽ οὖν ἡρήπεε πάντων μᾶλλον. 

P. 1g2, 20. παρεῖχον ἑαυτόν. πάρεχεν Mom. sup 


- Angl παρεῖχεν Marg. Angl. cum reliquis, 


P. 192, 22. zal ἦν τις. εῆς Mou. Angl. 
P. 192, 35. ὅδρας. ἔδρας Mon. — ἐξανίσεατο. Lacsam. Conv. 
4. 7. T. IX. Pp. 51. sei ὃπεὶ παρῆλθεν, Susbevierusto πόρ- 


ebat C£. Memorab. Il. 5. 16. Ap. Afristepá. Nah. 991. 
in laudibus iuvenum ponitut τῶν ϑάκων cecc 
szevietesÜDa, xQeteves. Vid. inprimis Felclen. ad Pe 
rodet. IL 8o. p. 141. 84. 

P. 192, 24. φϑάνειν προταγόρονων. sic Commel. purus 
wee et sqq. cum Vat. ψϑενων qgeu- 


γορεύων Thuan. bin aiesspioias Paris Heoret. L Epist. 
VIL 64. VF sltcium aumicios Loniadi a e$ salvere in- 
ὧν μὰ 
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P. 192, 35. τὸ τέως ἄκριτον. καὶ εὖτε ὡς ἄκριτον Comm. — 
ἀσωτίας ἀσωτείας Mon. Angl. — εἷς τὸ οὔβουλον μεταπίπέἕον. 
avoAov μεταπίπτων Comm. svolov μεταπέπτον Paris. In libro 
Schaefer. V. D. 4n εὔλογον ? Hoc et ipsum bene haberet ; sed. 
vera est lectio, quam tuetur Mon. Angl. Vat. Thuan. Hanib. 

P. 192, a7. ἐφύλαττε. om. Thuan. — τοῦ λαβοῖν. τοῖς 
idem liber. ' 

P. 192, So. Wc τὸ πάνυ gogoróv μετελϑόν. μετελθεῖν 
Mon. Angl. Alterum est in Editt. et Codd. reliquis. 

P. 192, 5:1. ἐμὲ δ of» gonxe πάντων μάλλον. sorwss 
editt. omnés. ἠρήκεε Mon. Angl sorxe μάλλον πάντων 
Mediol. V. D. in libro Schaefer. 'Pidetur scripsisse auctor, 
i9:ezxe. quam coniecturam ei sublegit Bodenius. Scripsi. 
3j05xs& cum VaL et Jfbreschio in Lectt. Aristaen. p. 65. 
Sic supra, ὥςτε καὶ αὐτὴν gerne τὴν πόρην ἤδη. «οἰέαη, 
N. H. 1. 25. οὕτως ἄρα ἡρήκει τὸν net ὁ Φωκίων. 


P. 1953, 32. ὑπερηγάπων. ὑπὲρ ἐράπουν Thuan. 


P. 192, 54. «dud oiv vase. ὑποισήεε Thuan. Xenoph. 
Aufab. VI. i. 17. (V. 9. 17.) ἤδη μᾶλλον ἢ ἣ πρόσϑεν εἰςἤεε 
αὐτούς. Plato Phaedon. p. 58. E. οὔτε γὰρ αἷς ϑαράτῳ πα- 
φόντα μὲ ἀνδρὸς ἐπιτηδείου ἔλεος Mieres. Frequeus usus hac 
significatione verbi ὑπειφέρχοσθαι, de quo vid. Basf. ad 
Gregor. Cor. p. 575. 

P. 195, 1. ἀκόλαστος εἶναι. ἀκόλαστον Mon. Angl — 
ὑπερέβαλεν. ὑπέρβαλεν Par. 

P. 195, ὅ. ἀποσκορακίσαε αὐτόν. Heliodor. II. 55. ; p» 202; 
de Chariclea, ἤξρωτας καὶ ᾿Αἰφροδίτην καὶ πάντα γαμήλιον 
ϑίασον ἀποσκορακίζοισα. TRhemist. Or. XXVI. p. 510. C. 
de philosophia eloquentiae forensi adversante, οἰ μελλωμένην 
φρὸς “Τυσίαν xa) θουκυδίδην, sal τοὺς μὲν ἐποσπορακίζουσάν 
«s καὶ μονονουχὶ ἐπιῤῥαπίζουσαν. Proclus de Unit, et Pulcrit. 
Pp. 98. ὀρϑῶς οὖν καὶ ὁ yevvatos ᾿Ηράκλειτος ἀποσκορακίζεει τὸ 
ἘΠ αἷς ὥνουν καὶ εἰλόγιστον. ubi vid. Creuzer. 

P. 195, 4. διελέχϑῃ. διιλέχθη Mon. Angl Vat. Vid, 
supra €. 15. p. 189, 15. 

P. 195, δ. καὶ ydo μὲ σφόδρα ἐϑεράπειμ. se) γὰρ ἐμδ᾽ 
Editt. omnes. In libris nostris sic est, ut edidimus. Coc- 
cius haec verba non reddidit. — καὶ ixdin eavéga. Hane 


.emnium edit, leetioném tuetur Vat, Thuan. Angl se 
Rrra2 
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). €. πάτερ, Mos. Quod et ipsum bene haberet. Vid. Sche». 
fer. δὰ poll, Ekod. T. ll. p. 195. 

P. 195, 6. zara «y» ἀγοράν. μετὰ Thusn. — :Jopega- 
Qu. quod honoris causa Scbat ἃ clientibus. Vid. T. Hem- 
sterh. ad Lurian. Most. Dial VL i03. p. 426. Dersell. οἱ 
Charit, p- γι. 

P. 195, 8, sae» ἐῤῥωμένως. ἐρωμένως Mon. Angl Pe- 


ge» λογίδων τῶν πανταχόϑιν ἐῤῥωμίνωε Σειρεκδᾷς, elm 
sut airnleyeqas Óneyyogot- σὺ δὲ ἦοϑα Ogmzyopec ἐκ μέ- 
sw» σπαργάνων. Depravatissima verba fortasse carrigesds 
in bunc modum: erev λοχάδων τῶν πανταχόϑεν per 
pé» o Περικλῆς. delicatarum aurimm deliciae e£ γ ΠῚ 
erat Pericles; sed ex. dnaxagoras disciplina orafor ἐκειὰ, 

P. 95, 10. χαίρων. om. textms Angl — οἧς ἐσ rq 
ws) παιδιᾷ. παρδείᾳ editt, omnes, nemine haerente. gm- 
de Mon. Angl "Vat Thuan. παιδίᾳ Paris. Ap. Greper 
Naz. Epist. Vll. p. 772. A. ev δὲ εἰ μὲν οἴσεις μετρίως c 
mocdeup, opus πριήσεις. SCT. τὴν παιδιάν. εἰ sác irum 
Epist. VIIL init. p. 772. B. παιδιὰν et τρυφὴν rungit Incas. 
D. D. XVIIL 1. δαπάνην καὶ παιδιάν Demosth. Or. c. hs. 
T. I. p. 796. 237. 

P. 195, 15. τέλεον δὲ ἦν αὐτῷ τὸ ἔργον. V D. im Ehre 
Scbaefer. leg. τὸ πλέον. quam coniecturam Bedemius ἂν. 
rum sibi arrogsvit. Sed nihil mutandum. Vid. ad IL & 
p. 64, 18. — ἔργον h. l. est studium et opera, quam Cal- 
lithenes ponebat in rebus bellicis. Hac vi esse dixera 

. ap. Liban. T. IV. p. 1041. 15. ubi Aiax post greges mmaca- 
. tos, ἀλλ ἡ μὲν ὁρμὴ κατ᾽ ἐκείνων, αἱ δὲ σφαγαὶ κατὰ τῶν 
βοσκημάτων" καὶ τὴν ἔχϑραν δείξας, ἠτύχησα τῶν ἔργων. sed 
ille procul dubio scripsit, ἠτύχησα τῶν ἐχϑρῶν. 

P. 195, τᾷ, καρτερῶς. καρτερόν Commel. Paris. 

P. 195, 16. στρατηγὸν προεβάλοντο. sic Vat. τροεβάλζοντο 

editt, omnes et Marg. Angl. προεβάλοντος Mon. AngL 
, P. 195, 18. ἐπύκοόν mos κατὰ πάντα. κατὰ om. Commel. 
ὑπήκοον xat& πάντων Tbuán. εἶπ. uos κατ πάντων Vat. ὅπή- 
*o0y vénos πάντα Paris. Xenoph. Hier. e. IX. 10. εἰ ea) wass 
πάντων ἐμφανὰς aig. Liber Victor. Mon, σέντα, ^ 
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CAPUT XVII. 


"ums gods * 
P. 195, ig. ἐπιφανείᾳ τῶν ϑεῶν. haec verba arcte co- 
Aaerent cum ἐνικήσαμεν. L. VIL. 32. oi χὰρ Βυζάντιοι τῆς 
"Δ ρεέμιδος ἐπιφανείσης ἐν τῷ πυλέμῳ πρὸς τυὺς Θρᾷκας ve- 


«ἥσαντες. — καὶ ὑποφιρέψαντες. ἐπεστρέψαμεν Paris. ἃ pr. 


xm. Copulam, quae vulgo legitur ante ἐχεεροτόνήϑῃμεν, ubi : 


xécte opitütur in Vat. Angl, ante ὑποστρέψαντες, sensu 
postulante, inserui, distinctionem. corrigens. Sic orationi, 
concinnitas sua restituta. Apodosis, non incipit a verbo. 
igesgorovrü npe» , sed a διηγεῖται. M v 

P. 195, a6. ἀλλὰ ἅπερ imosjoajuy, πάτερ, εἶπε. ἐποεηρᾷ- 
μῶν Commel et editt. omnes, ἐποιήσαμεν Mon. Angl. 
Hamb. ἐλλᾷ ἐπελογισάμην Paris.  ]o warg. ἅπερ͵ ἐποιή-. 
4n. ἴῃ plurali maior est urbanitas. -:- . — ... 

P. 1935, 27. τὰ μὲν γεότητος Quos, πέπρακται βίᾳ. puoi . 
Commxl. et editt. omnes, quam lectionem olim tuerj co- 
wajus sug, Vide supra VIII. 17. p. 191, 21. Posjea. in- 
tellexi, ego? imputandum esse. correctori Commelinianae, 
φύσῳ autem esse in Mon. Angl. Vat. Thuan. Par. Hamb. . 
JDbvia permutatio, In Hieroclis, Comi. in. Aur. Carm. 
Ῥ. 20. ἀγαϑὸς γὰρ ἦν φύσει. Codd. Gall. φησίν, non jm-- 
probante Needhamia p. 365. Quae ibidem sequuntur, magis 
favent vulga(ae. Liban. 'T. IV, p. 122. 4. xj ,ἀγαμέμνονος α΄, 
eec σύνοικφε. Monac. 95. φύσει. φύσις νεότητος est naturalis iu 
eentutis impetus, quo Callisthenes se abreptum, dicit priora . 
peregisse vi «t egiolentia, reliqua consilio. Ab hac inter- 
pretatione non abhorrent versiones Cruceji et Coccii, neque 
fàmen , quid in libris suis habuerint, satis certum... 

P. 195, 27. βίᾳ. iia Mon. EU E 

P. 195, 5o. ἐν οἷς οὐδεὶς ἀναβάλλεται τὰς ἡδονάς. Sic 
sopre Charmides L. lV. 7. εἰς μακρὰν δίδως εὴν χάριν" ἐν 
πολέμῳ δὲ τίς ἐπεθυμίαν ἀναβάλλεται; M 

P. 193, 5i. νῦν οὖν εἰς τὴν Τύρον αὐτήν. hoc ordine 
Wat Mop. Angl. Edit. Salm. et ξη4ᾳ.. γῆν οὖν αὐτὴν εἰς — 
«qv Ἰύρον Commel. Paris. οὖν αὐτὴν om. Thuan. 

P. 193, 35. ἂν μὲν οὖν ᾿ϑελήσῃ pes δοῦναι τὴν κόρην, 
οἷο editt. omnes, Vat. Paris. Thuan. ἐθέλῃς pos δοῦναι αὐ- 
«τὴν κόρην Mon. $041g μοι ὃ. αὐτὴν κόρην Angl. ἐθελήσμ 
Marg. Angl. In αὐτὴν prior eyllabe naja: ex praecedenti es 
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P. 195, 54, δέξομαι. ᾿δέξωμαε Paris. ἃ pr. τ. -- ἔν ὃ 
᾿ σκαιὸς γένηται xal δύοκολος, δὶς fere Hierocles ap. Stola, 
Tit. LXV. p. 477. νὴ Δία, φήσει το, ἀλλ᾽ “ἐγὼ μέν εἰμι μὲ 
voro9 καὶ ἐπεέξενης, ὃ δ᾽ ἀδελφὸς σκαιὸς καὶ δυτομίλητος, Lies. 
T. IV. p. 810, 14. σκαιὸν καὶ ὠμὸν τὴν γνώμην. cul oppe 
nitur.75:0; (male vulgo νἡπιοοὺὴ καὶ φελανϑροωπότατοι, Vi 
"ocabuli exec accurate enucleavit P yttenbach, ad Pl» 
 Xarch. 'T. XE. p.275. 86... ' 
τ P. χρή, 1. προῖκα ἐπιδούς. ἐπιδιϑούς editt. omnes. à 
.. δούς Mon. Paris. Vat. Thuan. ἐπὶ δούς Angl. Mor μὲ 
- ΣΈΟ in verbis, ἀγαπητῶς. ἄν Adfowa τὸν γάμον. All 
quid exspectabatur. Quomodo &nim Callisthenes dier 
* potuit: si Calligonen mihi: dederit pater, bonis eam ave 
ducam; δίῃ eam negaverit, virginem eam - recipie; δ 
 &utem, ampla dote data, libenter (s. aegre, vix) ρεῦμα 
in matrimonium actipiàm? — In his igitur aliquid tt 
'Batum esse, noli dübitaré; Nec proxima bene cobserat 
^ Verisimile est, in ultima archetypí pagina, detrimenti, s 
" fieri solet, et casibus magis obnoxía, quaedam delela fist. 
P. 194, 3$; dvaysdoouas ἀναγνώσωμα, Thuan. Hs 
- Sostratmn de sao addere puta; —' ὃ φϑάνω πρὸ τοῦ τὴ 
« pov γράψας, δεόμενος συνοικίσας. Καλλιοϑένει τὴν 9n 
Non satis video, quomodo Sostratus dicere possit, t» 
"bellas conscripsisse ante bellum coeptum, in quibus, q^ 
' ἃ Callisthene in bello egregie gesta essent, τοὺς dy vt Ἐν 
Aduos ἀριστείας, perscripta legerentur. Facta baec, αὶ ΤῸ 
εἰς intelligo, bello fitiito, antequam Sostratos ex 
decreto Ephesum, Callisthenes "T'yrüm  proficiscere 
Hinc suspicor, Tafiym scripsisse, ὃ φϑάνω πρὸ τοῦ ém- 
Sov γράψας. aut πρὸ τρῦ πλοῦ, ante navigalionum mV 
piam. — δεόμενος ovvoixióa, τῷ KaÀhoÜ0iyn τὴν 5960} 
sic Mon. Angl. Vat. "hosti: συνοικῆσαι editt. et Pari 
Vid. Locella ad Xenoph. Eph. p. 57,:5. ' Sostratus cup? 
Calligonen (τὴν «292») Callistheni ab Hippia in matrim" 
nium dari, eius et'genus; et lionores, et quae belli y&* 
pore bene et fortiter gessisset, perscripseiat, eam ob cat 
—— sam, ut his literis iusenem fratri: commendaret. 
| .P. 195, 7. τοῦτο γάρ ἔσειν: ἡμῷ τὸ “σιγκείβενον. Hae 
verba, quae me mon intelligere fateor, iterum lacoss 
arguunt, "Becie, V,,.D. in libro Schaefer, adscripiit; De 
sunt illa de reconciliato Cellisthene, 
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P. 194, 8. ἢν τὴν ἔφεσιν ἀγωνισώμεθα. ἣν τὴν ἔφεσον 
οἰγωνιοόμεϑα Comm. Paris. ἣν etiam Mon. Angl g ἣν Vat. 
"Thuan. Hamb. ἔφεσις est καὶ ἐξ ἑτέρου δικαστηρίου eis ὅτε- 
Qo» μεταγωγή, ut est ap. Harpocrat. Vid. Vales, not. p.. 18, 
Bye bac Thersandri 'provotatione nihil in superiomibus 
dictum, , 

P. 196, 10. «6 ev Τύρον. Articulum habent omnes 
edit. cum Paris. Sic in ulümo cap. ἀπεδημήσαμεν εἰς τὴν 
: Ζύρον. et iterum διεεγνώκαμεν ἐν τῇ Τύρῳ. Supra Il. 15. 
es» ϑυσίαν ἐπὶ τὴν Τύρον ἵπεμπε. lb. c. 17. ἀνέπλευσεν dn) 
«ἢν Τύρον. Àrticulum h. 1. cm. Vat. Thuan, Mon. Angl. 

' P. 194, 12. τὸν αὐτὸν τρόπον. τόνδε τὸν τρόπον Comm, 
Paris, Nostrum est in Mon. 06}. Vat. Thuan. Marg. 
Paris. 


CAPUT XIX. 


P. 194, 15. ec εὐ minit e yUVIOU AOV. Comm Par. 
a pr. m. 

P. 195, 29. ἀναγνόντες. ,ἀναγνῶντες Paris. 

P. 194, 21. 4oyos πρὸς ἡμᾶς ἦν. hoc ordine Vat. Thuan. 
Mon. Angl. λόγος ἦν πρὸς ἡμᾶς Commel, Paris. — νεὼς 
ἐστιβάντος. ὡς Mon. Angl. 

P. 194, aa. κατήραμεν. κατείραμεν Paris. ex corr. 

P. 194, 25. δύο. δὲ ὕστερον ἡμερῶν τοῦ Καλλισθένους ἐλ- 
ϑόντος. recte sic Comm. Paris. ἐλθόντος Ed. Salm. et sqq. 
consentiente Vat, Thuan. Mon. Angl. Nec aliter Cruoceius, 
quum biduo post illuc adventasset Callisthenes.  Absurda 
lectio. Imo Sostratus cum suis biduo post Callisthenem 
advenit Ephesum. ἐλθόνεες dio ἡμερῶν ὕστερον τοῦ Χαλλι- 
eOvovs. Xenoph. K. M. V. 5. 42. xal μηδένα ἕα ὕστερον ^ 
su» env ὑππέων γίγνεσϑαι. — Callisthenes iam ab Hippia 
impetraverat, ut ipsi Calligonen in matrimonium daret, 
et nuptiae in proximum diem paratae erant. Recte ita- 
que V. D. in libro Schaefer. correxit in versione latina, 
€um biduo ante adventasset Callisthenes. 

P. 194, 29. rove τε ἐμούς. ἐςμούς Commel 
^OP.oagá, 83a. διελθεῖν εἰς τὸ Βυζάντιον. ἐπανελθεῖν Com- 
mel. Paris. διελθεῖν reliqui libri omnes, etiam Peris. ἃ. 
sec. man. Parum commoda lectio. Fortasse fuit, θέρει: 
aut ἦρε ἐπανελθεῖν εἰς τὸ B. Maec quoque ex mutilo de- 
»cripta archetypo, a librario utcunque concinnata vi- 
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dentur. Vix enim crediderim, Tatium fabulem sum x 
terminasse, Clitophontis narrationi ne verbo quiden & 
suis addito, An eum, quae in libri initio posuerit, οὐ. 
tum esse credamus? 

Há fine legitur in Commel. et "Coll Hemb. cie vw 
$5) «ἀευκίππην καὶ Ἀλεκεοφῶνεα ἐρωτικῶν sieur. 
»» Haec non reperiuntur in libris. Et sane híc fiai si- 
eua est male feriatorüm. Quum enim auctor videri πὰ 
vera, quae hic scripsit, et bistoriam esse, non fabela, 
pec figmentum, λόγους inscripsit suas. narretiomes, st 
stádouata, ot et historici solent. “Περὶ «Δευπέππην καὶ De 
φοφῶντα λόγοι. Quae lectio genuina est auctoris, nos se 
«“ευκίππης sal Χλειτοφῶντος, ut in alis Nec sem Ar 
αἰππην, ut est ap. Suidam. Sic supra, πραχϑίστε τῷ 
᾿Καλλιγόνην vj» σὴν ἀδελφήν. Sic apud Heliodorum inen 
buntur in libris eius. Aethiopica, ᾿Ἡλιοδώρον Aibwsws. 

^ ww il dx iid καὶ Χωρωιλέα. etc. * 6aimesint. 
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SUPPLEMENTUM LECTIONUM; 
COD. PARIS 29315. 
AD E 
LIBRUM ILETIL - | 
NP. 5, 5. ϑίϑυμου 6 λιμήν. cam P. 4, 18. dipped. 
aliis. AQot. 
P. 5, 4. ἢ γὸρ ὃ αὐλπος. — DP. 4, 21. καὶ πρρί.- gope «t 
P. 5, 5. ἐπὶ δεξιά. in altero Paris. 


P. 5, 8. χειμάζειοιν μὲν i» av- "P. 4, 25. d τεχνήτηε. 
τῇ. €. Coll. Hamb. "Recte. P. 4, 27. μοτώποις διδόμονοι. 
P. 5, 10. σώσερα E^ ἔϑυον. 2 ot ΦΌΙ. Hamb. In mari. 
omiso ϑεᾷ. ᾿ ϑιϑεμένοι. quae lectio ibi- 
P. 5, 11. καλοῦσιν ᾿Αστάφτην dem notata ex man. f. 
αὐτόν, ut Thnan. et alii P. 5, 5. ἐῴκεσαν. cum n pluri- 
quidam. . : i Ss : 
P. 5, 15. ναὶ sd ἀναθήμωτα ^^ 5, 7. In margine: Forte 
περισχοπῶν. ul Coll. Hamb. reponendum post. πέλαγος 


P. 4, 5. divdoer» αὐτοῦ ἰνεμέ- aite post svavrsoy xod. 


porro φάλαξ, | 
E. : de P. 5, 11. we) περὶ τὰξ πέτρας. 
P. 4, 16. —€— ἃ : cum plurimis libris. 
P. δ, 134. ἔνθα. 
P. 4, 17. μυῤῥινη" dM post P. 5, αἱ. μέχρις ἐε αἰδώ. pt 
ὕδωρ omissum. Coll. Hamb. nam in no- 


—— 


κυάνεον, reiecto xal vel po- 
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tis mostris ἐξ pre ἐς perpe- 
Fam excusum. 

P. 5, 35. τὸ στενὸν ac ἐξόν. 
c. Coll. Hamb. et aliis. 
P. 5, 37. eodem ordine, quem 
mos ez Coll Hamb. et aliis 

z à ἶ 

P. δ, 55. αὶ δὲ ἐπὶ φορά, 

P. 6, 5. περὶ δέ. 

P. 6, 30. “ατοινήσειξς.- 

P. 6, 27. λοθοίσειε ἔρχοεαι. 

P. 6, 39. ὥρα σοι. 

P. 6, 51. ὑπάρχει om. utim 
pluribus, etiam Hamb. 

P. 7, 2. οὐ “όντα δὲ ἀϑελφός, 

Ῥ.», 8. τὴν ante ἐμὴν om. 

P. 7, 20... προιατανάλωσε οἱ- 
τὰ μιπρὸν προμελεεώμενον. 
postremum cum Col. 
Hamb. 

P. 7, 33. ἕνα τὸ ζεσε. wolait 
ἔνατον 


P. 7, 25. ποιύσων, quod re- 


P. 7, 27. ἰφίσταεαε δῇ poc. 
In marg. δ᾽ 3 μοι. 

P. 8, 14. κατόπον. om. 

PP. 8, 15. θεραπενίδων. 


P. 8, 19. ὀφθαλμοὺς κατ᾿ αὐ- ' 


rin 

P. ὃ, a2. σελένην. 

P. 8, 36. 4υϑδία. 

P. 8, 27. ἄρχεται, 

P. 8,52. "δέ μοι εἶχον. cum 
' sola ColL Hamb. 

P..9, 6. ὠλλ' slinov. 

P. 9, 9. ἀποτεμόμενος. 

» 9, "n " om. 


P. 9, 16. παειὶ τοὺς égónl- 


poet. 
P. 9, 23- μου jo. 
P. 9, 233. ex δὲ sdper. 
P. 9, 5a. εὖ ques» σεεψανού- 


pevec- 
P. 9, 54. εἰς τέλος em 
P. 10, 1. ἐπέαασυρει. 


P. 10, 4. τὸ sagodesyma. 


P. το, 10. xgezrroc. 


. D. 10, 16. ss om. 


P. 10, 24. ἐναπαύεταο. 


P. 10, 38. μὲν γάρ. 

P. 10, 39. zspespyesanc. 

P. 10, 31. ἄν δέ. εἰ παϑ' e- 
, "p. et reliqua. etiam , et 
ia ed. Comm. 

P. 10, 55. ἐξεγεέρεται rovs sd 
vies. cum Vat. et BMiedisl 


DP. 11, &. ζϑεδλον omm. 


P. δὲ, 13. 6e vyc. 

P.oaa, τό, εἰ sec ed (wr 
γενοίμην." 

P. σὲ, 15. ὑπίλετον. 

Ῥ. 1, a5. οὕτω δὲ 3-4 


πρὸς ᾿αὐτόν. 


P. 3o. δὲ post ταχὸ om. 


σωμάτων. 

P. 12, 14. σννφιιο semp. 

P. 13, 5o. evrecras. cum seh 
Coll. Hamb. 

P. 1$, 52. Qendaidasn.. 

P. 1, 1. πέμπεται. 

Pp. 315, 2. γνώσεως om. Dd 
gyrenc τὰ τῶν. 

P. 15, 6.. Φιλορήλης Marg. 
Φιλομήτης. — lbid. Joe 
«εβείας, 
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P. 15, 11. Kavdasin ἡ γυπή. P. 17, 1. ὀκνήσδεις. 
P. 15, 17. κἄν φιλοῦσι. cum Ῥ. 17, 3. αὐτὴν 7076. 


" Coli. H. P. 17, 5. ἤδη θέλῃ. 
Ῥ. 15, 10. οὐκ ἄλλος οὐρά» P. 17, 10. γένηται. 
9506. P. 15, 12. αὐξηθῇ μοι. 
P. 15, 24. εαὔῦτα μὲν ἐπὶ P. 17, 10. μόνον. ut Coll, 
τῶν. Hamb. 
P. 13, 52. ὠπολέσεις. P. 17, 21. αἰδῶ κρατῶν. ut 


. P. τά, 1. Bern ut Coll Coll. H. 
P. 17, 25. xa) ante Ole Om. 
P. 14, 7. &ord σχολὴν ζητή- Ῥ, 1, 27. peré μελῶν. 
᾿ ow p Herde P. 17, 50. οὖν. om. ut Flos. 
,8 P. 18, a. τὸν μὲν, δή. 
P. 14, 13. μέλλων. ut Col. p 08, ά. epis. Vu. Coll 
Hanihb. Hamb. 
P. 14, 15. πῶς γένετο. 


e 4 * 


P. 14, 20. σπάντα "dnin- P. 18, 14. σιμώσας. da marge 


yy. γυρώσας. 


P. 14, 27. ἤρκεσε τηρουμένηρ. P.38, 15-déooe. , 
P. 14, 53. ταῦτα εὐτυχῶν." P. 18, 25. τῆς ἑππασίαξ. ut 


fortasse réctius. Coll. Hamb. : 
P. 15, 1. ἐρωμένη Bstopiri- P .' 18, 35. eiie. marg. 
p. 15, a2. ἔχει. : wv. 
P. 15, 7. καινὴ γάρ. ἢ P. 18, 38. δοὺς δὲ αὐτόν. 
P. 15, 9. μαντεύσομαι- P. 18, ag. ῥώμη. Marg. ῥύμῳᾳ. 
P. 15, 18. πολλάκις ἔρωτα. , (ἢ. 18, 81. προραναχϑ είς, Marg. 
P. 15, 25. τοῦτο om. προφαραχϑείε. ᾿ 


Ῥ. 16, 5. ἐπὰν γάρ. αἱ Coll. P. 19, 1, ὅσαι τῶν κλάδων. 


Hamb. P. 19, 19. ἐπ᾽ ipo. 
P. Il ἐπ᾿ αὐτοῦ μαϑεὶξ τὸῦ P. 19, 21. ϑανάτῳ᾽ om. 
P. 19, 233. κἂν ἴχνος. 
Ῥ. i * o9 δὲ μηδὲν μὲν elege P. 19, 28. τοῦ δὲ ὁμοῦ |. 
πρὸς τήν. ut Coll. Hamb. p. 19, 29. sd) μὴ τέϑνηκας. 
P. 16, a1. 64g. P. 19, 5o. οὕτω cov. recte. 
P. 16,.25. κατασβευάσαφ. αἱ P. 19, 34. πότῃ σοι. αἱ Coll, 
Coll. Hamb. Hamb. 


T ki $1. καὶ ante ἑκοῦσαε P. ap, 7. πονηρᾶς ταύτη, 
P. 20, 10. ob». Om. 
P. ^6 32. ἀποτρέπονται Ῥ. 20, 15. χρυσῇ ἥν ᾿ἐοπέβ. 





v 


^ $94 ANIMADVERSÍONES | 


P. 192, 17: xal ὅσα εἷς κόσμον γυναικῶν εὐδαιμόνων, Wt- 
ρεεῖπεν εὖ καὶ καλιῶς, ἄχραντον τηρῶν. Pessime haec verle 
vulgo distincta. Meliorem distinctionem, quam etiam Vat. 
habet, Salmasius in notis docuit. Notam repetirerua 
Bod. et Bip. rectius facturi, si textum ad mentem viri 
doctissimi emendássent. Αἱ Bodenius receptam distipdio- 
nem (quae et sensu et apodosi caret) temere spernendim 
esse negans, pro περεεῖπεν legendum censet παρεΐν, Vo- 
luit παρεῖχεν, quod sublegit Viro D. in libro Schaefer 


᾿ Verissimum est περεεῖπεν. Herodot. 1. 169. de Apri, sim 


μὲν ἐτρέφετο ἐν votos βασιληΐοισε, xal μιν "Αμαεις εὖ τι- 
φιεῖπε.. Xenoph. Conv. 8, 58. τιμαῖς πορεέσειν. Aleliax, 
Prooem.' H. An. p. a. ἐάσω τῷ πατρὶ ϑάλπειν τε καὶ wi- 
ριέπειν. Plutarch. 'T. 11. p. 752. B. ἣν εἴληχε ϑεραπευειν ἐξ 


. ϑεῶν καὶ περιέπειν. Heliodor, VI. 7. p. 232. οὕτωε s id 


“ταρόντας περιεέποντε. 
P. 192, 19. ὥςτε καὶ αὐτὴν ἢρήπει τὴν κόρην 930g. 507 


' «ct. Vat. Angl. εἰρήκεε Thuan. ἡρπάκεε V. D. in libre 


^ 


. Schaefer. in errorem inductus ἃ Cruceio. Similiter erravit 


Coccius vertens, la lasció intatta tal quale egli P harte 
tolta fanciulla. Ἦος vul Totius, Callisthenem ills sm 
modestia effecisse, ut puella ei iam faveret: ita st es 
ipsius puellae. animum sibi conciliaret. Vid. infra p. 135r 
ἐμὲ δ᾽ οὖν ἡρήκεε πάντων μᾶλλον. ' 

P. 192, 20. παρεῖχον ἑαυτόν. πάρεχεν Mon. πέμην 
"Angl. παρεῖχεν Marg. Angl. cum reliquis. 

P. 192, 22. καὶ ἣν τις. €5e Mon. Angl. 

P. 192, 35. ἅδρας. ἔδρας Mon. — ἐξανίστατο. Lucian, Cont. 
δ. 7. T. IX. p. δι. καὶ ὁπεὶ παρῆλϑεν, ὁπεξανίσεαντο πάν» 


“τὸς αὐτῷ. Xenoph. Hier. c. ΙΕ. 7. iungit 


ϑάκων εἰ ὁδῶν παραχωρεῖν, quod utrumque honoris cante 
fiebat. Cf. Memorab. Il. 5. 16. Ap. fristoph. Nub. φῦ 
in laudibus iuvenum ponitur τῶν ϑάκων τοῖς πρϑοβντέροα 
ὁπανίστασϑαε προειοῦσιν. — Vid. inprimis Falcken. ad He- 
rodot. Il. 8o. p. 141. 84. 

P. 192, 24. φϑάνειν sgosayóQsve. ,sic Commel. φϑένων 
ροζαγορεύειν Ed. Salm. et sqq. cum Vat. φϑένων sper 


γορεύων Thuan. podus m Paris. Horat. 1. Epist 
VII. 64. Vulteium mane bis nin Occupat « el salve “μα 
bet prier, 
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P. 192, 25. τὸ τέως ἄκρετον. καὶ τότε αἷς éxgsroy Comm. — 
ἀσωτίας ἀσωτείας Mon. Angl. — sit τὸ οὔβουλον μεταπίπτον. 
&voAov μεταπίπτων Comm. ἐὔολον μεταπέπτον Paris. In libro 
Schaefer V.D. 4n εὔλογον ? Hoc et ipsum bene haberet; sed. 
vera est lectio, quam tuetur Mon. Angl. Vat. Thuan. Hanib; 

P. 192, a7. ἐφύλαττε. om. Thuan. — τοῦ λαβεῖν. τοῖς 
idem liber. 

P. 192, So. οἷς τὸ πάνυ χρηστὸν μετιελθόν. μοτελθεῖν 
Mon. Angl. Alterum est in Editt. et Codd. reliquis. 

P. 192, 51. ἐμὲ δ᾽ οἷν ἡἠρήκεε, πάντων plor. erint 
editt. omnes. goejxe Mon. Angl. gosse μάλλον πάντων 
Mediol. V. D. in libro Schaefer. "Fidetur scripsisse auctor, 
ὀθηρήκει. quam coniecturam εἰ sublegit Bodenius. Scripsi. 
3j0nxe, cum Vat. et 4breschio in Lectt. Aristaen. p. 65. 
Sic supra, dece καὶ αὐτὴν gens τὴν πόρην ἤδη. Aelian, 
V. H. I. 25. οὕτως ἄρα ἡρήκει τὸν ἈΠῸ στ ὁ Φωκίων. 


P. 193, 5a. ὑπερηγάπων. ὑπὲρ deos Thuan. 


P. 192, 54. καμὸ οὖν ὑπειοεε- ὑποισήεε Thuan. Χεπορῆ, 
Arb, VI. 1. 17. (V. 9. 17.) ἤδη μᾶλλον ἢ ἢ πρόσϑεν eicfjes 
αὐτούς. Plato Phaedon. p. 58. E. οὔτε γὰρ εἷς ϑανάτῳ πα- 
θόντα ue ἀνδρὸς ἐπιτηδείου ἔλεος eges  Frequeus usus hac 
significatione verbi ὑπειρέρχεσϑαι, de quo vid. Bast. ad 
Gregor. Cor. p. 575. 

P. 195, 1. ἀκόλαστος εἶναι. ἀκόλαστον Mon. Angl — 
ὑπερέβαλεν. ὑπέρβαλεν Par. 

P. 195, 5. ἐἀποσκορακίσαα αὐτόν. Heliodor. II. 55. p. 102. 
de Chariclea, "Egwraec καὶ ᾿Αἰφροδίτην xal πάντα γαμήλιον 
ϑίασον ἀποσκορακίζοισα. Themist. Or. XXVI. p. 329. C. 
de philosophia eloquentiae forensi adversante, εἰ μελλωμένην 
πρὸς “«Τυσίαν xal φουκυδίδην, nal τοὺς μὲν ἀποσπορακίζονσάν 
48 καὶ μονονουχὶ ἐπιῤῥαπίζουσαν. Proclus de Unit. et Pulcrit, 
P- 98. ὀρϑῶς οὖν καὶ ὁ γενναῖος “Ἡράκλειτος ἀποσκορακέζει τὸ 
ὦ Ὁ: ec ἄνουν καὶ ἐλόγιστον. ubi vid. Creuzer. 

P. 195, 4. διελέχϑη. διιλέχθη Mon. Angl Vat. Vid, 
on €. 15. p. 189, 13. 

P. 195, 5. sel γάρ ue σφόδρα ἐθιράπειε. καὶ γὰρ ἐμέ 
Editt. omnes. In libris nostris sic est, ut edidimus. Coc- 
cius haec verba non reddidit. — καὶ ἐκάλει πατέρα. Hanc 


. omnium. editt, lectionem tuetur Vat, Thuan. AngL περ, 


Rrra 
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j. e. πάτερ, Mon, Quod et ipsum bene haberet. Vid. Sckae- 
fer. ad. poll, Rhod. 'T. 11. p. 195... 

P. τοῦ, 6. κατὰ τὴν ἀγοράν. μετὰ Thuan. — ἐδορεφό- 
er. quod honoris causa fiebat ἃ clientibus, Vid. T. Hem- 
eterh. δὰ Lucian. Mort. Dial. VL 103. p. 426. Dorvill. ed 
Charit, p. 7t 

P. 195, 8. πάνυ ἐῤῥωμένως. ἐρωμέγνως Mon. Angl. Per- 
peram ἐῤῥωμένως legitur ap. Himerius Monod. in £L 
XXIII 4. p. 774. quem locum hac opportunitate oblata 
corrigamus ;EOypuayayese ἄρτι τὰ πρῶτα φϑεγγόμενοε" &»ne- 
Tg00 πᾶσαν τὴν ἐφ᾽ ἡλίῳ τοῖς ἀσήμοις ἦτε κνυζήμασιν. Ὦ 
αὧν λογάδων τῶν. πανταχόθεν ἐῤῥωμένως Περικλῆς, els 
μετ᾽ ᾿Αἰνμξαγόραν δημηγόροε" σὺ δὲ ἦσϑα δημηγόρος ἐκ pi- 
ων σπαργάνων. Depravatissima verba fortasee corrigenda 
in bunc modum: wrerv λογάδων s&v πανταχόϑεν ἔρωε 
piv à Περικλῆς. delicatarum aurium deliciae et  voluptes 
erat Pericles ; sed ex. Anaxagorae disciplina orafor extitit. 
. OP. 095, 10. χαίρων. om. textus Angl. — sec ἐν τροφῇ 
wal παιδιᾷ. παρδείᾳ εαἀϊι!. omnes, nemine haerente. gae 
dig Mon. Angl. Vat. Thuan. παιδίᾳ Paris. Ap. Gregor. 
. Naz. Epist. VII. p. 772. Α. o6 δὲ εἰ μὲν οἴσεις μετρίως εἰσ 
παιδείαν, ὀρθῶς. ποιήσεις. SCT. τὴν παιδιάν. εἰ sic iterum 
Epist. Υ]Π. init. p. 772. B. παιδιὰν et τρυφὴν iungit Lacan. 
D. D. XVIII. 1. δαπάνην καὶ παιδιάν Demosth. Or. c. Ars, 
T. I. p. 796. 27. 
(0 P. a95, 15. τέλεον δὲ ἦν αὐτῷ τὸ ἔργον. VD. in libro 
Schaefer. leg. τὸ πλέον. quam coniecturam Bodenzus ite- 
rum sibi artogsvit. ^Sed nihil mutandum. Vid. ad [IL δ. 
p. 64, 18. — ἔργον bh. 1. est studium et opera, quam Cal- 
listhenes ponebat in rebus bellicis. Hac vi esse dixeris 
. ap. Liban. T. IV..p. 1041. 15. ubi Aiax post greges macta- 
. tos, dÀÀ καὶ μὲν ὁρμᾷ xar ἐκείνων, αἱ à σφαγαὶ κατὰ τῶν 
βοσκημάτων καὶ «nv ἔκϑραν δείξας, ἡ ἤτύχησα τῶν ἔργων. sed 
ile precul dubio scripsit ; ἡτύχησα τῶν ἐχϑρῶν. — 
P. 193, 14. καρτερῶς. καρτερόν Commel. Paris. 
P. 195, 16. στρατηγὸν προεβάλοντο. sic Vat. προεβάλοντο 
editt, omnes et Marg. Angl. προιβάλοντος Mon. Angl. 
, P. 195, 18. ὑπήκοον poc xard πάντα. xard om. Commel. 
ὁπήποον κατὰ πάντων Thuan. sm. uos xarg)stévrev Vat. ὑπή- 
κοῦν φόροι πώντα Paris. Xenoph. Hier. c. IX. το. εἰ en) παρὸ 
πάντων v ἐρφανὰε ug. Liber Vietor. Mon. πάντα," 
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P. 195, 19. ἐπιφανείᾳ τῶν ϑεῶν. haec verba arcte com 
Jhaerent cum ἐνείήσαμεν. L. VIL. 12. φὲ ydo Βυζάντιοι τῆς 
᾿ΑΜρτέμεδος ἐπιφανείσης ἐν τῷ πυλέμῳ πρὸς τυὺς Θρᾷκας ve 
«ἥσαντες. — καὶ ὑποφιρέψαντες.. ἐπεστρέψαμεν Paris. a pr. 
m. Copulam, quae vulgo legitur ante ἐχεεροτονήϑῃμεν, ubi - 
récte omittitur in Vat. Angl, ante ὑποστρέψαντες, sensu 
postulante, inserui, distinctionem, corrigens. Sic orationi, 
concinnitas sua restituta, Apodosis non incipit a verbo. 
ἀχιροτονήθημεν, sed a διηγεῖται. ΡΝ 

P. 193, 26. ἀλλὰ ἅπερ ἐποιήσαμεν, πάτερ, εἶπε. ἐποιηρά-- 
μὴν Commel et editt. omnes, ἐπρφιήσαμεν Mon. Angl. 
Hamb. ἀλλὰ ἀπελογισάμην Paris — ]o marg. ἅπερ, ἑποιή-. 
anuer. ἴῃ plurali maior est urbanitas. ,. ,  ... 

P. 193, 37. τὰ μὲν ψεότητος quoss πέπραπται βίᾳ. rol. 
Commel. et editt. omnes, quam lectionem olim tuerj co- 
xajus sum, Vide snpra VIII. 17. p. 191, 2}. Postea. in- 
tellexi, eyo) imputandum esse correctori. Commelinianae, 
φύσι autem esse in Mon. Angl. Vat. Thuan. Par. Hamb. . 
Obvia permutatio, [n Hieroclis Comm. in Aur. Carm. 
p. ao. ἀγαϑὸς γὰρ ἦν φύσει. Codd. Gall. φησίν, non jm- - 
probante Needbamio p. 565. Quae ibidem sequuntur, magis 
favent vulgatae, Liban. 'T. IV, p. 122. 4. 5 Myapéuvovoc ᾳἤ- 
ee σύνοικφς. Monac. 96. φύσει. φύσις νεότητος est naturalis iu- 
eeatutis impetus, quo Callisthenes se abreptum, dicit priora . 
peregisse vi «t. giolentia,. reliqua consilio. Ab hac inter- 
pretatione non abhorrent versiones Crucaii et Coccii, neque 
fàmen , quid in libris suis habuerint, satis certum.. . 


P. 195, 27. βίᾳ. ἑλέα Mon. 


P. 195, 5o. ἐν οἷς οὐδεὶς ἀναβάλλεται τὰς ἡδονάς. Sic 
sopra Charmides L. lV. 7. εἰς μακρὰν δίδως «xv χάριν" ἐν 
πολέμῳ δὲ τώ ἐπεθυμίαν ἀναβάλλεταε; ] 

P. 193, 5i. νῦν οὖν εἰς τὴν Τύρον αὐτήν. hoc ordine 
Vat. Mop. Angl. Edit. Salm. εἰ sqq.. ψῦν οὖν αὐτὴν εἰς ᾿ 
τὴν Τύρον Cormumel. Paris. οὖν αὐτὴν om. Thuan. 

P. 195, 35. ἄν μὲν οὖν ὀθελύσῃ uos δοῦναι τὴν κόρην, 
sio editt. omnes, Vat. Paris. Thuen. ἐθέλῃς pos δοῦναι av- 
σὴν μόρην Mon. ὀθέλῃ μοι ὃ. αὐτὴν κόρην Angl. ἐθελήσῃ 
Marg. Angl. In αὐτὴν prior eyllaba:naja:ex praecodenli es 
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P. 195, 54. δέξομαι. δέξωμαι Paris. ἃ pr. mJ. — 68 
' exeiós γένηταε καὶ δύοκολος. Sic fere Hierocles ap. Stola, 
Tit. LXV. p. 477. νὴ Δία, qrote τις, ἀλλ᾽ “ἐγὼ μὲν εἰμι μὲ 
voro9. xal Panic, ὁ δ᾽ ἀδελφὸς σκαιὸς καὶ δυτομίλητος, Liban. 

T. IV. p. 8ιο, 14. σναιὸν καὶ ὠμὸν τὴν γνώμην. cui oppe- 
τατον. ἤπιος (male vulgo νηπιοοὺ καὶ φελανϑραωπότατοι. Vit 
"vocabuli exaséc accurate enucleavit M/yttenbach, ad Ple 
zarch. 'T. XI. p. .275. 8: - ] 
|. P. χρή, i. προῖκα ἐπιδούς. ἐπιδιϑούς editt. omnes. itr 
.. δούς Mon. Paris. Vat. Thuan. ἐπὶ δούς Angl. Mor he 
- yeo in verbis, ἀγαπητῶς. dv λάβοιμε τὸν γάμον. Ald 
quid exspectabstur. Quomodo enim Callisthenes dicet 
^ potuit: si Calligonen mihi dederit pater, bonis eam avi 
ducam; sin eam negaverit, virginem eam : recipiel; εἰϑ 
 &utem, ampla dote data, libenter (s. aegre, vix) pec 
jn matrimonium actipiim? — In his igitur aliquid tr 
: Pbatum esse, noli dubitare. Nec proxima bene cobserel 
' Verisimile est, in ultima archetypí pagina, detrimenti, αὶ 
fleri solet, et casibus magis obnoxfa, quaedam deleta fest. 
P. 194, 3. évey»eouas ἀναγνώσωμα, Thuan. Hac 
: Sostratum de suo addere puta. — δ φϑάνω πρὸ τοῦ sei 
. pov. yodvac, δεόμονος συνοικίσας Καλλισθένει τὴν 99 
Non satis video, quomodo Sostratus dicere possil, i» 
ellas conscripsisse ante' bellam? coeptum, in quibus, «V 
᾿ 8 Callisthene in bello egregie gesta essent, ede ὃν τοῖς τ᾿’ 
λέμοις ἀριστείας, perscripta legerentur. Facta baec, t ΤΡ 
εἰς intelligo, bello fitiito,; antequam Sostratos ex 
deereto: Ephesum, Callisthenes "Tyrüm  proficisctree 
Hinc suspicor, Tutigm scripsisse, ὃ φϑάνω᾽ πρὸ τοῦ απο 
πᾶου γράψας. aui πρὸ τρῦ πλοῦ, ante nüvigalinem ke 
Ῥίακι. — δεόμενος συνοικίσαι τῷ Καλλισθένει τὴν € 
sic Mon. Angl. Vat. "Thush.: συνοικῆδαε edi. εἴ Psrie 
Vid. Locella ad Xenoph. Eph. p. 37,:5. ' Sostratus cup 
Calligonen (τὴν κόρην) Callistheni ab Hippia in matriso" 
nium dari, eius et genus; et honores, et quae belii v 
port bene et fortiter gessisset, perscripsetaf, eam ob c 
sam, ut his literis iuvenem fratri commendaret. 

ΟΡ, 19:,, 7. τοῦτο ydp ἔσειν. ἡμῶ» τὸ 'συγαιίμενον. ΜῈ 
verbes, quae me mon intelligere fateor, iterum Ico 
arguunt, Becie. V,,. D. ip libro Schaefer. adscripsit; De 
sunt illa de reconciliato Celiisthene, | 
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P. 196, 8. ἢν τὴν ἔφεσιν ἀγωνισώμεθα. ἣν τὴν ἔφεσον 
ἐἰγωνισόμεϑα Comm. Paris. 7» etiam Mon. AngL ἣν Vat. 
Thuan. Hamb. ἔφεσις est 4 ἐξ ἑτέρου δικαστηρίον eic ὅτε- 
gov μεταγωγή, ut est ap. Harpocrat. Vid. Fales, not. p.18, 
Be bac Thersendri "provocatione nihil in superioxibus 
dictum, NET 

P. 196, 10. e ev Τύρον. Articulum habent omnes 
ediu. cum Paris. Sic in ulüimo cap. ἀπεδημήσαμεν εἰς τὴν 


Τύρον. et iterum διεγνώκαμεν ἦν τῇ Τύρῳ. Supra H, 15, 


ex». θυσίαν ἐπὶ τὴν Τύρον ἔπεμπε. lb. c. 17. ἀνέπλευσεν an). 
es» Τύρον. Articulum h. 1. cm. Vat. Thuan, Mon. Angl. 

"P. 194, 12. τὸν avro» τρόπον. τόνδε τὸν τρύπον Comm, 
Paris, Nostrum est in Mon. Angl. Vat. Thuan. Marg. 
Paris. . 


CAPUT XIX. 


P. 196, 15. es SINrHd MS. &yiVIOU MaVOV. Comm. Pan 
8 pr. m. 

P. 194, ae. ἀναγνόντες. ,ἀναγνῶντες Paris. 

P. 194, 21. λόγος “πρὸς ἡμᾶς ἦν. hoc ordine Vat. Thuan. 
Mon. Angl. λόγος ἦν πρὸς ἡμᾶς Commel Paris. — νεὼς 
ἐπιβάντες. ὡς Mon. Angl. 

P. 194, aa. κατήραμεν. κατείραμεν Paris. ex corr. 

P. 194, 25. δύο. δὲ ὕστερον ἡμορῶν τοῦ Καλλιοϑένους ἐλ- 
ϑόντες. recte sic Comm. Paris. ἐλϑόντος Ed. Salm. εἰ sqq. 
consentiente Vat. Thuan. Mon. Angl. Nec aliter Cruceius, 


quum biduo post illuc adventasset Callisthenes. | Absurda 


lectio. Imo Sostratus cum suis biduo post Callisthenem 
advenit Ephesum. ἐλθόνεες dio ἡμερῶν ὕστερον τοῦ Καλλε- 
οϑένους. Xenoph. K. M. V. 5. 42. καὶ μηδένα ἕα ὕστερον ^ 
sw» σῶν ὑππέων ylyveoOas. — Callisthenes iam ab Hippie 
impetraverat, ut ipsi Calligonen in matrimonium daret, 
et nuptiae in proximum diem paratae erant. Recte ita- 
que V. D. in libro Schaefer. correxit in versione latina, 
eum biduo ante adventasset Callisthenes. 

P. 194, 19. τούς re ἐμούς. ἐρμοὺς Commel  . 

P. 194, 82. διελϑεῖν sic τὸ Βυζάντιον. ἐπανελϑεῖν Com- 
mel. Paris. διελθεῖν reliqui libri omnes, etiam Paris. a. 
sec. man. Parum commoda lectio. Fortasse fuit, ϑέρει 
aut ἦρε ἐπανελθεῖν εἰς τὸ B. Maec quoque ex mutilo de- 
scripta archetypo, a librario utcunque concinnata vi- 


A 
* 


᾿ 4000 ANIMADV. IN LIB. VIII. CAP. 19. 


dentur. Vix enim crediderim, Taetizm íabulem sum x 
terminasse, Clitophontis marrationi ne verbo quidem à 
suis addito, An eum, quae in libri initio posuerat, obi- 
tum esse credamus? 

Há fine legitur in Commel. et Coll. Hemb. «ile s» 
«περὶ “Δευκίππην καὶ ΚΑλειξοφώνεα ἐρωτικῶν πἰαομέτον 
»»ὄ δες non reperiuntur in libris. Et same hic finis εἰέ- 
epa est male feriatorum. Quum enim ancior videri vdi 
vera, quae hic scripsit, et bistoriam esse, mon fabels, 
pec figmentum, JAoyovs inscripsit suas. narretiomes, su 
κλάσματα, ut et historici solent. JIeg) /fevsissyy we) De- 
togGvra λόγοι. Quae lectio genuina est auctoris, noa τιῷ 
«Δευκίππης sol Ἀλειτοφῶντος, ut in Ali, Nec seré Ae 
αἰππὴν, ut est ap. Suidam. Sic supra, πραχϑέντα sui 
Καλλιγόνην τὴν σὴν ἀδελφήν. Sic apud Heliodorum iax- 
buntur in libris eius. Aetbiopica, ᾿Ἡλιοϑώρον 45Pusuw, 

^ τῶν iy Θιαγένην καὶ Χυρωιλέα. etc. * Gslmeszu. 
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. 5, 5. δίδυμοο ὁ ὁ λιμήν. cut 
aliis. 

P. 5, 4. 5 γὰρ ὁ eiÀnoc.. — 

P. 5, 5. ἐπὶ δεξιά. 

P. 5, 8. χειμάζειν μὲν ἣν vap- 
vp. €. Coll. Hamb. Recte. 

P. 5, 10. σώσσρα ve dvor. 
omisso «4. — 

P. 5, 11. καλοῦσιν desi onis 
αὐτὸν; ut Thnan. et alii 
quidam,. 

P. 5, 15. καὶ τὰ ἀναθήματα 
περισκοπῶν. αἱ Coll. Hamb. 


P. 4, 5. δένδρων αὐτοῦ ἀνεμέ- 


pes pila 
P. 4, 6. jue. ᾿ 
Ῥ. 4, 17. METTE E post 


ὕδωρ omissum. 


P. 4, 18. λοίμωνοι. 


Ῥ. ἀ, 41. no) spi... 9ope et 
in altero Pine 


P. Á, 27. μετώποις διδόμενον. 

"7 ut GbII. Hamb. In mar. 
διϑεμένοε. quae lectio. ibi- 
dem notata ex man. f. 

P. 5, 5. ἐῴκεσαν. cum pluri- 
mis. 


P. 5, 7. In margine: Forte 


reponendum post πέλαγος 


κυάνεον, reiecto xal vel po-. . 


aite post svavsov καί. 

P. 5, τι. wel περὶ τὸς πέτρας. 
cum plurimis libris. 

P. 5, τά. ἔνϑα. 

P. 5, 21. μέχρις ἐε aider. mt 
Coll. Hamb. nem in no- 
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- tis plea ἐς perpe- P. 9; 16. sera eost ἀν: 
ram excusum. prove. 

P. 5, 15. τὸ στενὸν οἷς ijv, T 9» 33: Mov ἦν. 
c. Coll. Hamb. et aliis, Ὀ' 9» 25. ὡς δὲ εἶμεν. 

p. 5, 27. eodem ordine, quem P. 9, 32. τὸ φυτὸν 
nos ex Coll. Hamb. et aliis en EH ΓΞ 


libris revocavimus. p.io 6 dire 
P. 5, 50. ἢ δὲ ἐπὶ osgds. "P. 10, 4. τὸ παράδειγμα. 
P. 6, 5. περὶ δέ. P. 10, 10. κρεῖττον. 
P. 6, 20. κατοκνήσειθ. , P. 10, 16. τὸ om. 
P. 6, 27. λυϑείσεις ἔρχεαι. ^ p. 10, a&. ἀναπαύεται. 
P. 6, 29. ὥρα σοι. |^. P. 10, 8. piv γάρ, 


P. 6, 51. ὑπάρχει om. ut in. p, 16. 10. sepaspysiat- 
pluribus, etiam Hamb. — p, lI $. d ἂν δέ. εἰ καϑ' er 

P. 7, 3. οὐ πάντα δὲ ἀδελφόεν , τ΄». εἰ reliqua cliam, u 

P. 7, 8. τὴν ante ἐμὴν om. in ed. Comm. 

P. 7, a0. προκατανάλωσε κα΄ P. 1o, 55. ἐξεγείρεται en τὲ 
«d μεκρὸν προμολεκώμενον. v£es. cum Vat. εἰ 
postremum — cum — Coll. Ῥ 11, 4. ἤϑελεν om. 


Hamb. OP. aa, 12. εἴσω cit. 
GP. 7, 325 9o τὸ ἔτος. voluit P. 1a, 16. εἰ καεὼ εἰ hon 
ἕνατον. — 5 | γενοέμην." 
P. 7, 383, ποιήσων, quod re- P. 11, 15. ὑπέλιετον. 
- ponendum. P P. 1, 35. οὕτω δὲ jur ἃ 
ΟΡ. 7, 31. ἐφίστατα:. δῆ pow ᾿ πρὸς αὐτόν. 
— In marg. δ᾽ ἢ os. Ῥ. 1᾽1, 80. δὲ post sap 9 
P. 8, 14. κατύπεν. om. — τῶν σκωμμέτων ln gar 
P. 8, 15. ϑεραπενίδων. σωμάτων. ' 
P. B, 19. ὀφθαλμοὺς κατ᾿ ai- 'P. 12, τι. συνοιοῖ φαρῷ. 
' τήν. P. 12, 5o. συνεῖναι. cum vh 
P. 8, 22. σελένην. Coll. Hamb. 
P. 8, 26. «Δυδία. .P. 1, 52. διιλείδων.. 
| P. 8, 17. ἄρχοται. ^ P. 13, 1. πέμπεται ; 
P. 8, ὅ2. "δέ μοι εἶχον. cum P. 15, a. γνώσιως om. Dii 
* sola ColL Hamb. ἠγνώεις τὰ τῶν. 
Ῥ,.9,.0.. ἀλλ᾽ εἷλκον. P. 18, 6.. Φιδορήληε Mort 
P. 9, 9. ἀποτεμόμενος. recidit — lbi. 290 


- 9. 3e ud om. sefiélas, - 
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P. 15, 11. Kovdaslg ἡ yvuj. 

P. 15, 17. κἂν φιλοῦσι. cum 
^ Coll. H. . 

P. 15, 19. id ἄλλος evgde 
910€. 

P. 35, 24. ταῦτα μὲν ἐπὶ 
τῶν. 

P. 15, 52. ὠπολέσειε. 

P. 14, 2. Beqer t ut Coll. 
Hamb. 


P. 14, 7. κατὰ eyols ὑπή- 
nA ut Coll. Hamb. 

P. 14, 8. τὸ δὲ οὖν ἔχον. 

P. 14, 15. μέλλων. ut Coll. 
Hamh 

P. 14, 15. πῶς γένετο. 

P. 14, 20. “πάντα «4ιευκίπ- 
ay». s 


τς Ῥ. τῷ, 27. ἤρκεσο τηρουμένης: 


P. i6, 55. ταῦτα εὐτυχῶν»! 
fortasse rectius. 

P. 15, 1. ἐρωμένη βλιπομένη.. P 

P. 15, 3. ἔχει. ᾿ 

P. 15, 7. καινὴ γάρ. 

p. 15, 9. μαντεύσομαι- 

P. 15, 18. πολλάκις ἔρωτα. 

P. 15, 25. τοῦτο om. 

16, 3. ἐπεὶν γάρ. ut Coll. 


H 


Hamb. 
P. Aag ἐπ᾿ αὐτοῦ μαϑεὶε τοῦ 


Ῥ. En 9. σοὺ δὲ μηδὲν μὲν coge 
sos τήν. ut Coll. Hamb. 

P. 16, 21. ϑέλῃ- 

P. 16, 325. xarashevagat. αἱ 
Coll. Hamb. 

$f. 16, 51. καὶ ante ἑκοῦσῳε 
om. 

P. 16, 32. ἐποτρέπονται. 
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P. 17, 1. ὀκνήσδερ. ᾿ 

P. 17, ἃ. αὐτὴν ἤδης. 

P. 17, 5. ἤδη θέλη. 

Ῥ. 17, 10. γένηται. 

P. 17, 12. αὐξηϑῇ μοι. 

P. 17, 20. μόνον. ut Coll 
Hamb. 

P. 17, a2. αἰδῶ κρατῶν. ut 
Coll. H. 

P. 15, 25. xa) ante $44» om. 

P. 23,27. μετ μελῶν. - 

P. 17, 50. οὖν. om. ut Flos. 

P. 18, a. τὸν μὰν. δη. 

P. 18, 4. svgor. ut. col 


P. 18, TA σιμώσας. ja marg. 
Quoac. 

P. 38, 15- downs. 

P. 18, 25. τῆς ἑππασίαξ. ut 
Coll. Hamb. 
.: 18, . a5. uerum. p 

«v. 

p. 18, 38. δοὺς δὲ αὐτόν. 

P. 18, 39. ῥώμη. Marg. ῥύμῃ. 

P. 18, ὅ1. προφαναχϑείς. Marg. 

προῤαραχϑ εἰς. " 

. 19, 1: 0086 τῶν κλάδων.. 

. 39, 19. in ἐμοῦ. 

. 19, 21. ϑανάτῳ᾽ om. 

. 19, 23. κἄν davor. 

. 19, 28. «τοῦ δὲ ὁμοῦ. x" 

P. 19, 29. καὶ μὴ τέϑνηκας. 

P. 19, 5o. οὕτω σου. recte. 

P. 19, 54. πότῃ cos, ut. Coll, 
Hamb. 

P. 20, 7. πονηρᾶς saikon 

P. 20, 10. οὖν. στα. 

P. 20, 15. χρυσῆ iv. éenib- 


"9 Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ 
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Je “ὄνων Hee pov τῷ P. 24, 12. ὃ ἔχιος. 
ϑώρφ. P. 26, 21. ἄνοθεν. 
P. 20, 20. Vuhise P. 24, 234. ὃ μὲν. loaerh 
P. 20, 35. verba οὐχ ἥδου — ' ἠπειρώτης. αἱ Coll. Hamb. 
σώματος Om. in textu. ad- P. 24, 52. 5 δὲ éssexpmese» 


scripta margini. ^ OUN. 
P. 2o, 39. ἐἑωνησάριην. P. 25, 4. lor. Marg. Zee. 
P. 21, 9 ei μέν. 5 ante rj» om. 
P. 21, 11. ᾿δλεχϑείς. . . ἄμάρμαρεν. 
P. 21, 16. διὰ τῆς ἜΠΟΣ P. 25, 6. βοσερυκούμιενα. 
' get. om. ἡ P. a5, 11. ἐναφῆκε. Marg, 
P. 21, 24. καὶ τῷ ΡΝ  ὁπαφῆκε. . 


P. αἰ; 26. εἰσχισμένων. 
P. dip. ud at 


P. 21, 5 ἀνθῶν. ut Coll. 
Hamb. - ; : 
P. aa, 5. τὸν πτερόν. | P. 16, 5. éxpoacepeves, 


p. 6. te ων P. 26, 4. ov yag. 

oc eem . P. 26, 9. ὃ εἴ τες cóc selsuss 
P. aa, 8. οἱ ὅδοί. ν τῆς. ut Coll. Hamb. 
Ibid. | P. 26, 12. ὁ Ζιὸς ἤϑελιν. 
P. 26; i4. aluóc ἀνϑών. 
évrélauss τῆδο ἢ τῶν ἐν- Ῥ. ΜῊ i e 
: vai cn | JP. 326, 16. ἐὐειδέσ;,. Mare. 
P. 22, 17. οὖν "e “ὐάγωγον. . εὐωδεσι. 
»P. 22, a. κατ᾽ αὐτόν. eu P P. 26, 19. χείλεων ὡς “ τὸς 


P. 25,. 14. ὀαισύρων.. 


. γὰρ τύχην. ' ες το πάλᾳκος τὸ g. Verba αὐτῆς 
P. 23, "B1. χὰρ αὐ; ὦ ἐϑεῖν omisáa. 
P. 23, 7. καὶ ϑυρῶν. óm. Ῥ. 36, 5. «οὔ om. 
P. 235, 6. pos, om. um a6, 37. ὦ ὅπου 
ἡ μανησία. .- o παρ᾽ αὐτοῖς, es τὸν. 
P. αὖ, 9ι Suy». μέλανα τὸν ἀνϑοσμίαν. 
Ῥ. 35, 10.. ies: xi αὐ- P. 237, 7. τὸν ᾿Ἱκάριον. 
ε φῆν. P. 47, 14, καὶ om. 


- "a 


P. 27, a3. τοῦτο δὲ καί, ih 
"a Marg. τὸ δὲ καί. 

P. 'a5, a8. χαίρων. — P. 275, 35. ψυχρόν devi. Marg. 

| P. 35, 5o. φυτοῦ. ψυχοόδες εἰς τήν. ; 


P. 23, 38. τοῦ ϑήδλεως. 
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P. 27, 53. ἐκείνῳ τῷ ϑεῷ. 

P. 28, 1. πολυτελέστερα. 

P. 28, 4. ἀπὸ «vtov xga- 
1790s. ᾿ 

. P. a8, 6. οἱ δὲ βότρυες π. πε- 
ρεπρεμμα μένοι. 

P. 38, 9. 4iovvooe εἰς ἔνεετ. 

P. 38, 15. κατασχῴντεε. 

P. 28, 20. ὀντολμῶμεν. 

P. 38, 21. “ινοῦμαι δέ. αἱ 
Coll. Hamb. 

P. 28, 25. ἐὰν ἐλ, foot f»vog, 
ὀνεβδίζοντα. 

P. 38, 52. wa) πρὸς τὴν κό- 
eu* ov μέχρι. ^ 

P. 29, 5. ἢν ταῦτα, ut Coll. 
Hamb. 


καρτερῇ καὶ προσ- 
leras. 

P. 29, 6. 955 om. 

P. 29, 9. ópét αὐτοῦ τὸ og$- 
ue «€ dors στρατιωτιμόν, 
τόξον καὶ φάρετρα. 

P. 29, 15. διτιτήδιον ἰδῶ. 

P. 29, a1. ἐπὶ τὴν παρϑένον. 

P. 29, 53. us om. 

P. 29, 832. ἂν δὲ καὶ ταύτην 


παεασβέσης. In Marg. ὃν 
δὲ κατασβέσῃ. 
P. 5o, 7. ἔχων ει ὃ τι abro, 


P. 5o, 10. τοῦτο sry. 

P. 5o, 16. ἐπ tiv λόγων. 

P. 5o, 34. καταινόδι eit τὴν 
“ληγήν. 

P. 5o, δο. ῥῴον. ᾿ 

P. 5o, 35. 4. τι ἐνθύμιον. 

P. 30, 58, ἐπιβελών. 

P. 91, 2. ποῖ ἐπαταχϑιίην. 


P. 52, a. κιρνάμοναι 


1005 

P. 51, 5. οἷς παύσασα. 

P. 31, 11. 5 δὲ γνοῦσες 

P. 51, 17. κατέρευσε. 

P. 31, 18. ἤ - xul ov. 

P. 31, 26. ἐν τούτῳ. 

P. 51, 27. δωιλύϑημεν. 

P. 81, 38. ῥᾷον οὖν. 

P. 51,239. ἤἢσϑανόμην, ^ 

κατα». 

«ἐμπουσι. ᾿ 

P. 52, 10. ἡμῆν. 

P. 32, ao. σιμφορήσαξ. 
διήλλαξεν. —-. 

P. 52, 29. καϑ᾽ αὐτήν. 


"a 


P. 53, 84, διαλαχόνεες. Marg. 


δϑιαλλώετοντες. 

P, 35, 1. ἀπεσπᾶτο μὲν. 

P. 33, 8. ἐρημία. Marg. sjes- 

, pte. 
| οἶπον. ut Coll. H, 

P. 55, 38. voreg/a». 

P. 55, 55. πρὸς ἀλλήλοις. 

Ῥ. 54, 8. 9 "ριπὶς. 

P. 54, 8. ἔσχον ἡ. 

P. 54, 12. πορφύραξ ὃ xó- ᾿ 
σμος. : 

P. 34, i4. ἐνκυκλὼω pozo 
ἀλεεὺς ἀγρού ει. 

Ῥ. 84, 15. ὦ ἰσχὺν προς. : 

P. ὅς, 91. κατὰ τὴν γένην, 

P. 54, 33. περιϑραύσει. 

Ῥ. 35, 7. τὸν ἀνδρῶνα. Marg. 
ἀνδρῶν. 

P. 55, 17. νυκτὸς μέσης. 

Ῥ. 55, 10. διαπτάντα. 


ΡῬ, 85, 20. φανῆναι μηπέτι. 


P. 55, 27. ἀκούων TOU “ζω. 
στράτον θυγατέραν. 











' 
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deo πόνων Meere pov τῷ P. 24, 12. ὁ [per 
ϑώρῳ. ᾿ P. 26, 21. &vtor. 
P. 20, 20. ταρίκλης. P. a4, a4. o μὲν, ἐμὰ 
P. 20, 35. vexba ovg ἥδου — ' ἠπειρώτης. au Coll. Hal. 
σώματος om, in textu. ad- P. 24, $2. ἢ δὲ φεισέμωθ 


scripta margini. (0t OU. 
P. 10, 29. ἐωνησάμην. P. a5, 4. lor. Mart. In. 
P. 21, 9 δἰ μέν. 7 ante τῶν om. 
P. ai. "un ᾿δλιχϑείς." : ἐδδέβδεν. 
P. 21, 16. διὰ τῆς — βέστρο- P. 5, 6. βοστρυκούμενει. 
* 40€. Om; P. 35, τι. ἐναφῆκε. Mary 
P. 21, 24. καὶ τῷ ναρκίσσῳ. ᾿ἐπαφῆΐ!. 


Ῥ. τι, 26. αἰσχισμένων. 
P. 31, 2g. τῷ lp καλοξ. et 


᾿ Marg. Coll. Hamb. : LIBER ἢ 
P. 2:1, 34. ἀνθῶν. ut Coll. 

. Βειάβ.. 
P. 22, 8. τὸν πτερόν, : E Ps 2 ἀχροασάμενοι, 
P. 22, 6. «αὶ an ὀρνέϑων 7-2 ov yag. 
gor - ΟΡ, a6, 9. ὃ εἴ τις τὸς seu 
P. a3, 8, οἱ ὁδοί. ΝΣ τῆς. ut Coll. Hamb. 


| P. 25, 12. 9 Ζιυς oue 
P. a, "6. θαισύρων.. Ibid. PP. 26; 14. ἀφθαλμὸς ἐν, 


ἐλ 
εξ patet nd id «- idi P. 26, 15. ἀστράπτων. 
; AP. 26, 16. εὐειϑέσι. Marg 
P. x, 13. οὖν ips ἐθόγογον. . ἀρβώδεσι 
». a2, a. κατ᾽ avtov. ἔτυχεν P, 56, 19. χείλεων eris 


γὰρ τύχην». T" ,SeAvxoc τὸ τ. Verbà ari 
p. 22, δι, γὰρ αὐτά, (3 τὰ ᾿ δεῖν omissa. 
P. a5, 5.. καὶ ϑυηρῶν, óm. (Ὁ. 26, “3. τοῦ om. 
P.25,8. uo. om. ὁὃὀῸΌ- ΟΡ. 36, 27. ἀνδρώκοι iem 
d μανησί. ὦ. puse wap αὐτοῖς, οὐ τῷ 
P. a5, 9. $57y. E “μέλανα «ox ἐνϑθυσμία. 
P. a5, 10. εἴλονφε πρὸς es- P. 27, 7. τὸν ᾿[κάριον. 
| vy». OE: Q0 P. 27, 14, καὶ om. 
P. 25, 18. τοῦ ϑήλοως. " p. 27, 22 τοῦτο δὲ καἰ. Ὦ 
P. 25,25. ϑήμω. —  . —— Marg. τὸ δὲ καί. 


P. 25, 28. χαέρων. v 0 p.a, 48. ψυχρὸν ἐστι. Mart 


Peab Se φυτοῦ. ᾿ ὀὀφυχρόδες. εἰς τήν: 
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P. 27, 55. ἐκείνῳ τῷ Ou. 
P. 28, 1. πολοτελέστερα. 
P. 38, 4. ἀπὸ αὐτοῦ κρω- 


τῆρος. , 
. P. a8, ὅ. οἱ δὲ βότρνες π. πε- 


'" ρεμροβιβιαμέψοι. 

P. 238, 9. “ιόνυσός τις ivcer. 

P. 38, 15. κατασχῴώντες. 

P. 238, 20. ἐντολμῶμεν. 

P. 38, 21. κινοῦμαι δέ. ut 
Coll. Hamb. 

P. 28, 25. ἐὰν ἐλ, πρός τινος, 
ὀνεδίζοντα. 

P. 28, 51. καὶ πρὸς τὴν κό- 
ρὴν οὐ μέχρι. — ^ 


Ῥ. 49» 9. ἣν φαῦτα. ut Col. ' 


Hamb. 


καρτερῇ καὶ προσ- 
ἔσται. 

P. 29, 6. νὴ om. 

P. 29, 9. ogdt αὐτοῦ τὸ σχῆ- 
pa ὥσ ἔστι στραειωτιωόν, 
τόξον καὶ φάρετρα. 

P. 29, 15. ἔπιτήϑιον ἐδώ. 

P. 29, a1. ἐπὶ τὴν παρϑένον. 

P. 29, 53. ue om. 

P. a9, 52. ἄν δὲ καὶ ταύτην 
κμαεασβέσης. In Marg. ἂν 
δὲ κατασβέσῃ. 

P. 5o, 7. ἔχων εἰ 9 τι εἴπω.. 

P. 5o, 10. τοῦτο εἴπῃς. 

P. 5o, 16. is τῶν λόγων. 

P. δο, 24. καταινόει ait «y» 
πληγήν. 

P. 5o, 5o. (ον. o s 

P. 5o, 35. 4. τι ἐνθύμιον. 

P. 3o, 88. ἐπιβαλών. 

P. 51, Δ. «οἴ ἐπαταχϑείην. 
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P. 51, 5. wc παύσασα- 
P. 31, 11. 5 δὲ yyovod, 
P. 51, 15. κατέρευσε. 

P. 51, 18. ] mpv παὶ σύ, 
P. 21, 26. ἐν τούτῳ. 

P. 31, 27. δωλύϑημεν. 
P. 31, 38. eov οὖν, 


P. 21,29. ἤσϑανόμην. E 


'P. 52, 2. κιρνείμεναε κατα. 


πέμπουσι. 
P. 81, 1ο. ἡμῆν. 
P. $2, 20. συμφορήσαφ. 
διήλλαξεν. 
P. 5., 29. καϑ᾽ αὐτήν. 
P. 32, 54. διαλαχόνεεε. Marg. 
διαλλάετοντες. : 
P. 55, 1. ἀπεσπᾶτο μὲν. 
P. 85, 8. ἐρημία. Marg. 5jos- 
μία. 
εἶπον. ut Coll. H. 
P. 95, 38. ὑστερέαν. 
Ῥ. 55, 55. πρὸς ἀλλήλοις. 
Ῥ. 52, 5. ἡ xgerie. ᾿ 
P. 54, 8. ἔσχον g- 

P. 54, ia. πορφύραξ ὃ xo- ὦ 
σμος. — 
P. 54, 14. ἐνκυκλω pau 
disce dyQeves. z^ 

P. 34, 15. ἰσχὺν προς. ͵ 

5 5à 51. κατὰ τὴν γένην, 
P. 54, 53. msgid pasos. 

p. 35, 7. τὸν ἀνδρῶνα. Marg: - 
ἀνδρῶν. 

P. 55, 17. νυκτὸς ᾿μέσηξ. 

P. 55, 19. διαπτάντα. 


P. ὅ8, λο, φανῆνα: μηκέτι. 


Ῥ. ὅδ, 27. ἀκούων τοῦ χω 
στράτον θυγατέραν. 


͵ f 





| p. $8, a7. ὃ τῶν ἀνων. 
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Pp. 55, 52. δικπονοῦσε τρωϑὲέν- 
τις ὁ ὁ 
Ῥ.56, 5. ἑαττρ om. ut Thuan. 
et Vat. 
P. 56, 6. τὸ zalles ierte. 
P. 56, 7. ἐπιβουλεύει δὴ mai. 
P. 56, 11. φϑάση ποιῆσε. 
P. 36, 17. epe. Marg. 
| sigrere. 
τοιοῦτόν τι αὐτῷ Gus. 
P. 56, 24. γλανπώπην. 
P. 56, 26. Ἡρακλῆ. 
p. 56, 5o. εἶπον. 
P. 56, 5: φιτώννμον pi 
^orées 
P. 57, 7. ἀποῤῥεῖ. 
Verba sétwÜer ... 
πορϑρμὸς om. | 
P. 57, 11. εἰς τὴν et «o om. 
P. 57, a1. πάντα μὲν ἔφη zen- 
oper ἐξηγήσω. 

P. 57, 25. πηγῆς om. 

P. E ἃ. στὰς d. ép iato. 

P. 58, 6. αἱ “4βύης π. ὅτι 
«e ἔδων. 

P. 58, 11. πίση. 

P. 38, 15. πρὸς ἰσχύν. 

. P. 38, 15. &» post γὰρ om. 
P. 58, 22. πλαάττεταε. 

P. 38, 24. εἰκίαν ἐφίδρουεν. 

In 
marg. fortasse àvOwer. sic 
n. lat. interpres. 

P. 58, 5o, «e» ἐνθών. 

P. 58, 55. τὴν ἡδονὴν ἐκδ- 
ρέννυε. 


P. 39, 1M. πυκλουμένης. Marg. 


érrl τοῦ «εἰς κύκλον woQaq- 


γοιμένηε, $e -Ξρὺς τὸ 
zlgqoroDus ὁδευούσης. 

P. 59, 17. ἐμᾷ om. 

P. 59, 185. emueapérg- 

P. 59, 19. ἔνδεν ἔρεινεν. 
τρὸς προελϑεῖν. 

P. 50, a4. τὴν ἀδελφὴν ipio 
ψοβίσας. 


P. 59, 36. οὐδὲν γὰρ ἦν ie 
λωπως. 

P. 59, 55. ἀφοσδουριένος. εἰ 
ColL Hamb 


P. 4o, 4. ec dese: ἐσ τοῦ 
πολέταις ἔφεοϑαε. 

P. 4o, 6. “ατάφοροε. 

P. 4o, το. AípHse dé dde- 
, e τῷ. 

ἦν om. 
P. 4o, 12. ἦν γὰρ ἄλλως. - 
τὸ οὥρια mel em. 

P. 4o, 20. δὴ om. 

P. 4o, 21. ὑστερέαν. 

P. 4o, 35. αὐτὸς δέ. 

P. 4o, 26. ἄρει δὲ Aovepisun. 
In Marg. γενοριένων. 

P. 4o, 5o. προλοχήσαντες. 

P. 4r, 6. καὶ ἐμβάντες. 

P. 41, 8. οὔτε εἰδότες. 

P. 41, 15. ὑπηντίασεν. 

P. 41, 16. ovrec. in. masg. 
ὅρωε. 

P. 41, 19. μέχρε τίνων. 

P. 41, 21. ἂν γὰρ meh ἡμᾶς: 
ut Coll. Hámb. 

P. 41, 5o. δὲ seyev σεινω- 
sroc. . 


P. 41, 5a. nén éiuleleso,. 








τς 


ιικεέ 


Ῥ. s; 14. καὶ ante τέχνῃ om. 
In margine ad hoc caput 
illustraidum appicta figura. 


ϑύρα.- 





P. 4a, 15. οἰκέτης om. 
P. 42, 17. πόρροϑεν. 
P. 42, ao. διενυκεέρευσε. ut 
, Coll. Hamb. 
P. 4a, 27. ἐνετίϑη. 
P. 4a, 28. λέγε. δή. 
καταμωμᾷ. 
P. 42, 53. γένην ὅπλισε, 
P. 45, 5. ἡ δέ cov. 
P. 43, 11. τέ ποῖϑ-. 
P. 45, 15. δὁρᾶς ἔφη. ut Flor, 
P. 43, 19. γνοὺς οὖν. 
P. 45, 25. ποτε om. 
P. 45, 54. κατόπην. 
ἐμοὶ μὲν μέγεϑοι. 
Ῥ. 44, LT ἀνδρίαν. 
P. 45, 8. αὐλίτης. 
P. 44, 10. διαέρριον. 
P. 44, 15. βλέπων sa) eost. 
P. 45, 22. ταύτην μᾶλλον τῆν. 


AD LIBRUML ET -L -. 


P. 45, 29. γένην.. 

P. 44, 51. ἐχκεκμηκη σκιομαχῶν. 

P. 44, 35. περιπτάμενος, 

P. 45, 11. αὐτὸν bis. 

P. 45, 12. ὑπώπτευε. : 

P. 45, 14. ἐπεὶ δ᾽ οὖν ἧκε. 

P. 45, 21. κεῖταί σου. 

P. 45, 22. γένῃ" ἅμα ἔλεγεν. 

P. 45, 27. ἐθορύβει τῆς «. 

P.' 45, 48. ἐπεκάλιπτεν. 

P. 45, 84. αὐτὴν ταράξαε. 

P. 46, 8. τῶν ϑυρών. : 

P. 46, 11. lspeu δρόμῳ. Marg. 
ἐξίαεμαι. (Fuisse videtur - ὀ 
γρ. lopas. ut estin Thuan.) 

P. 46, 15. ὑπὸ ἐλήγου 

P. 46, “5. σεσύληκεν. 

P. 46, 27. διὰ om. 

P. 46, 50. τεὸν ἀληϑέστερον: 

P. 46, 531. vov δὲ ἀθλιώτερον, 

P. 46, 33. οὐδὲ εἶδον. ᾿ 

P. 47, 15. κατείπει. 

Ῥ. 47, 16. δὲ om. 

P. 47, 18. εὴν eov. KAusiov. 
recie. 

P. 47, ao. sjvdofev, 

P. 47, 25. τὸ οὖν. 

P. 47, 7. μέλλομεν. 

P. 47, 51. περιμοίνω. 

P. 47, 84. μακρὰν. 


. P. 48, 5. ὑμῖν φατε. 


P. 48, 11. κολεύσας βαλέφϑοις 
Marg. ἐμβαλέσθαι. e 

P. 48, 15. ἀποπειρωϑῆναι- 

P. 48, ar. ex δὴ ἦν. 

P. 48, 45. ἄλλην ἀγάγω. 


P. 44, 24. αὐτοῖς ἔτε πώς καὶ P. 49, 4. ἡ λύπη δὸ sept. 


τοῖς. 


P. 44, 25. λυποῦν. 


P. 49, 27. σοοοῦτον, ut Coll, 
Hamb. 


1006 SUPPL. LECT. C. PAR. ADLIB.LETL 


P. 49, 32. ἢ 05 πρὶν. 
P. 5o, 17. κικεῖνον βεβλήκει. 
P. 5o, 18. εὐτρεπὲς om. 


P. 51, 9. οὕτω πεῖαγ. Mary 
οὕπω. 
P. 51, 15. μυβερνύτον. 


P. 5ο, 25. διακονῃσάμενος. ut P. 51, a. των. Mp 


Coll, Hamb. et Flor. 

(P. 5o, 27. ἐπὶ ετοὡς πύλας. 
Marg. ϑύρας. — 

P. 5o, 5o. ἀπελαύνωμεν. 

P. 5o, 55. atorsáv. 

P. 51, 2. πρυμνίσια. Ὁ 

P. 51, 3. ποῦ πλεῖν. μετε- 
σπευαζομεϑα. ' 


παριήγετο. 
P. 51, 16. xeralizeme n 
* P. 51, 18. seergepet. 
Reliqua ian Commesun 
suo loco leguntur. 
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983. 79}. 
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797. - 
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924. 928. οὔτ. 8. 948. 952. 
958. 968. i 


Tbemisioclis Epistolae. 775. 
'Theodorus Prodromus. 41iá. 


420. 675. 4556. 


Theodosius. 557. 


468. 
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Xenophon Ephesius. 4oo: 425, 


Theophylactus — Simocatta. — 441; 442. 446. 8. 451. Boo. 
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' INDEX VERBORUM 


ET LOCUTIONUM, QUAE IN NOTIS 


«.— ILLUSTRANTUR. 


“4 a aid et ἀδρότορον conf. 


eya m 158, 9, ἀγαϑὰ 
i si 2 “πλεῖστα el O9. 


ἄγγελο s et ἄλλος conf. 107, 4. 
γεεν et ἄδοιν conf. 116, 21. 


ἄγειν εἰς δάκρυα. 55, 2. 


» el ἄκων conf. 5a, ag. αἱρεῖν 
K- 


ἄγημα ληστῶν. 106, 27. 

ἀγῆς εἰ γῆς conf. δ, 8. 

ἀγκάλη. ἐν ἀγκάλαις ἔχειν. 
108, a 

ἐγριαίνειν τὸ τραῦμα. 91, 22. 


, ἀγρὸν εἰ ἀγρούς. 154, 81. 138, 


Pd 


, 3}. 161, 11. 

ἐγώγεμον. 185, 10. 
ἀγὼν περὶ ψυχῆς. 158, 10. 
ἄδειν el ἄγειν conf, 116, a1, 
rond et ηδεώς. 16, ἄς : 
ἀδημονεῖν et ἃ μονέα. 
ἀδηφαγος εἰ ἀδδηφαγος. 84, 5, 
ἀδίκημα εἰ ἀτύχημα conf. 

19n, 10. Σ 
εἰδρότερον et ἐϑρότε . 85, 13. 
"uvis et "filoveve. δὰ, 80. 
ἀήρ. δε ἀέρος ἵπτατο. 18, 15. 


᾿ἀδλητὴς ἔρωτος: a9, 7. 


xi ong εἰ ἀϑλιωτατος. 


dolut ἐρῶν. 56, 4. 
αἰδέσεμος et ἀνύσιμον. 15, 12. 


» à 


&idoc κυνέη, 65, 15. 
ἐϊδωνέως νύμφη. So, 
αἰδώς.. gie et aidu. 171, 3€. 
152, 145, 
αἷμα, de p 54, 20 
p Li» αἵματι. ?, a8. 
04401700» 9 ASA. 
ehicepe εἴς ur 11. 
. fees et gejxss conf. 
92, 5. 


,128 
αἰτεῖν παρὰ τινος. 162, 12. 
δἴσϑαι εἰαὲξιάρϑαι, conf. 

182, 29. 
αἰειἄσθαι. ἃ 45, 5. iig αἰτεῖς 


182, a 
αἰχμὴ Σ δὶ eus de dentibus. 66, 
101, 22; αἰχμαὶ bedrudm 
du». 19, 1. Τμιρο ο, 8 
e E in morbis. in $i, S. dxpal 
αἐχμαί. 66, 8. Tolo 
ἀκοῆς ἐραστής. 55, 


ἀκόλατος et καλδε conf. 155, 31, 
ἄκομος et ἄκοσμος. 67, 14. 
De» ἔξω. 60, 20. 101, 2. 


ἀκοντί 
une μέλαν, λευκὸν. 8, 23, 


des: 


ἀκρατώτεροε. 97, 16. 
ἄκων. ἑκοῦσα κάκουσω. 129, 7. 


GÀciaynot, ὁλολογρμιός. 6o, 14. 


p revereri. 90, 9e 


INDEX. VERBORUM. 


᾿ 4λίγω. ovn δἰ UM εἰ κἀγὼ 
diaiokes 58, 
vous et a ὕομαι. 19 e 
Ald post δί. e 7: e ἀλλὰ 
γάρ. 23, 25. ἀλλὰ εἰ ἀλλ᾽ 
δὲ conf. 9o, 20. ἀλλ᾽ “ἢ Ib. 
εἰλλὰ et πολλὰ conf. 97, a2. 
et & . 1219, 2. ὦ αὐ 
et « δ. 53, 14. 
ἢ πῆ. 181, 22. 


. ἄλλη * 
«lotos. μηδὲν ἀλλοῖον. 122,50. 


ἄλλος εἰ ἄγγελος. 107, 4. et 
ϑαλὸς cent. 105. γ0. 
et αὐτήν. 121, 55. ἄλλων et 
λαῶν. 107, 4. 

αἰλλοτρίως ἔχειν. 161, 3. 

ἄλλως. μῦϑος ἀλλῶς. 6, 19. 

ἅλμην πεεῖν. 62, 5. 

«λύων et ἀλγῶν conf. ber | 84. 

ἅμα ἕῳ , ἅμα t 3 ec 9r 
ín Di age j Jus 
4129, 2- , 

ἀμετασνρεπτί, et ἐμεέταστρε- 
“τοί. 72, S1. 

εἰμπέλενος οἷνρς. 27, 18. 


ἐμπέλιον. 27, 15. 
uror εἰ ἀνθρώπων conf. 
duiteus δ λμῶν. 171, 19. 
ἀμύσσω. υχϑῆναε et.usz05- 
' *vas conf. 45, 29. 
. ὧν subaudiendum. 25, 13. 
T 34. cum futuro. 112, 6. 
178, 1. 
draZulvi. ἀναβεβηκὼς de 
aetate. "i 21: ἀνέβη εἰ 


* ἐνέβη conf. 189, 1. 
ἘΣ ἐπινίκιον. ᾿ 158, 8. 
d 8o, 37. ἀνάγκῃ πᾶσα. 


ἄνα εἰ ἀνάγκῃ. 75, ag. 
kin one v4y06. 34, 18. 
«ἀναζεῖν de affectibus, 110, 8. 
ἀναζωπειρεῖν. 25, 27. 74, 50. 
εἰναιδής, durus. go, 9. ávas- 
δεῖς ἄκανθαι. 101, 21. 
ὠναιρέω. ἄν εἸρένης εἰ ἐρω- 
ς conf. 159, 24. 
ἀναᾳλίνω, in leeto colloco, 9, 


17. 
ἀναπροτοῖν τὰς χεΐραο. 11, 53. 


ην. 


(018. 


ἀναλίσκω. ἀνάλωσε εἰ d»jlo- 


98. ?, 20. 
ἀναπέμπειν, de Orco. 183, $1, 
d dé». 105, 
ἀναπλάττεεν τὸ ἑαυτῷ. $6, 5. 
(Liban. Τὶ IV. p. 27^, : 28. 


ἔπειτα ὕστερον αὐτὸς αὐτῷ. 


παρθένον ὠναπλάττων τοι- 
αὐτὴν » οἵαν ἀκήκοεν, ὠρέ- 
γετο τὴν παῖδα ϑεάσασθαι. 
Cod. Mon. 115. ὡρέγε τό-- 
πον. Scr. ὠρέγετο τοῦ τὴν 
7. ϑεάσασθαι.) 
ἀναπτερῶσαι τὸ κάλλος. 22, 
23. ἀναπχεροῦσϑαε. 166, 28. 
ἀναφέρειν τινά, recreare. 66, 


19. , 
ἀναψύχειν. 25, 26. 


ἀν»δρίζεσθαι, virum se prae-. 


stare. 22, 27. 85, ὃ. 
dero et ᾿“»νδρομήϑα. 


ἀνδρών. triclinium. 55, 7. 

ἀνέχειν cum genitivo. 100, 
.29. ἀνέχεσθαι cum parti- 

^ cipio. 73, 35. ἀνέχεξαε ῥέων. 
92, 10. 

ἄνϑος τῆς φωνῆς. 107, 1. πεϑ- 
φῶν.λ, 15. purpura. δᾷ, 30e 
ἀνθέων. 4, 15.21, 54. cum 
ἀνθρώπων conf. 58, 27. 

ἀνϑοσμίας οἶνος. 36, 23. 

ὠνθρώπινόν τι παϑεῖν. 150, 
20. 

ἄνθρωπος. &906. 170, 10, ἀν- 
ϑρώπων cum ἀμπέλων aut 
οἰνῶν conf. 27, 4. cum 


" ἀνθέων. 38, 27. 


ἄνοδον et Ivdor ard 79, 15. 
avodov et ὁδοῦ. 54 ἣν 12. A 
ends: ἀνέφκτο. 10. 
ἀνοίγειν εὰ φιλήματα. 
ἐντέρως, amor uus. 15, 18. 
ἀντέχειν μαλθακώτερον. 17, 5. 
ἀντιπεράγων τὴν φυχήν. 10; 


δντυπρόσωπος. $2, 10. an 
ἀντίπρωρος conf. 6o, 8 


ἀντίπρωρος. 6o, 8. 


^ 
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ἀντίῤῥοπον καθελεῖν: 58, 24. 

ἀνύαεμος et αἰδέσεμος. 15, 12. 

ἐνύω. ἤνυσεν εἰ ἄνησον. 107,2 

ἄνω et ἀνωϑεν. 25, 23. ἄνω- 
ϑὲν Θιγεῖν. 57, 26. 

ἀξιόω. ἠξίωσε et ἐξήτασε conf. 
14, 50, 

ἁπάντῃ et am «ivife conf. 

" 59, 15 


ἀπαγγελία εἰ ἐπαγγελίᾳ. 121, 


n ἁπαλὴ et ἐπλῆ conf. 
90, e 2 
ἀπαντᾶν et ἀπατᾶν copf. 155, 
, ἅπας et οὕτως conf. 188, 33. 
ἀπε α. 45, 1. 
ἀπέρχομαε. ἀπελθὼν. εἰ πα- 
ρελϑὼν conf. 52, 29. 
ἄπο τρύπου. 115, 25. ἀπὸ τοῦ 
δείπνου εἶναι, γενέσθαι. 9; 25. 
ἀπο unio et Νὰ 92, 25. 
$00. ράσκω. απ RUN et-àso- 
δράσας. 179, 2 
ἀποίμαντος. 47, m 
ὠπόκεεμαι. ἀποκείσεταί qos 5j 
χάρες. 78, 50. 
ἀποκρούεσθαι. 159, 54. 
ἀποκτείνεις εἰ ἀποκτενοῖς σιω-- 
πῶν. 12, & 
πολαύω. ἀπολέσας, et ἀπο-- 
ὕσας. 11, 10. 
evroAsintea cs μικροῦ ek μεκρόν. 
165, 16. 
ἀπόλλυμιε, ἀπολέσας co ἔργον. 
11, 10. 
ἀπομάττεεν, ἐναπομάττων, κα- 
ταπλάττειν. 15, 2. 114, 26. 
ἀπονέμειν et ἀποτέρνεεν. 9, 9. 
Em ἀπρνλκοῃ μένος. 80, 
» 1 LÀ 
ἀπόνοια. 8o, 13. 148, 19. 
ἀποξύνω. ἀπωξνορένος. 65, 29. 
bee nd εἰ ἀποσπᾶν. 119, 
daisiós e πολέμου conf. 
194, 5. 
ἀπορεῖν. ἀποροῦσιν et «ταροῦ- 
σεν conf. 175, 28, 


ἀποῤῥοὴ κάλλους, 15, 4, 


INDEX VERBORUM, 


ἀποσκευάξειν. 100, 38. 
ἀποσκορακίζειν. 195, 3. 
ἀποσπᾶν el ἀποπαύειν. 119, 18, 
ἀποστολεμαῖον φίλημα. 52,16, 
ἀἐποτείνεσθϑαι πρός τινα, 183, 


17: 

ἀποτελεῖν ϑυσίας pro ἐπιτι- 
λεῖν. 164, λ4. 

ἀποτέμνεεν εἰ ἀπονέμειν. 3,9: 

ἀποτίέϑημε. ἀποϑέσϑαι εἰ ἀπω- 
ϑεῖσϑας. 12, a0. 

ἀποτέω εἰ ἀπιστέω. 120, 3L 


ἐποφορτίζεσϑαέ τινα. 88, 1. 


,ἀποχρησασϑαι, uti, 82, 15. 


τος Cl ἄπρακτος. 120, 15, 
πρακτος πρόλλησις. 161, 5. 
ἅπτο el ἕπομαι conf. 178, τ 
ἄπω εἶσθαι et ἀποϑέφϑαι. 12, 

20. ἑπλωϑῆναι. 01, 94. 
ἀράσσεεν πρὸς idagos. 126, 1. 
ἀράχνη εἰ ἀράχνης. 45, 2. 46α- 


ἄπ 


χνέων πλοκη. 64, $i. 
ἀργαλέος τ τὴν ὄψιν. 185, 10, 
ἀργὴ ἀφροδίτη. 56, 17. 


φογύρῳ πωλεῖν. 12, 16.. 

epxve. ἐν μέσαις ἄρκεσισ. 121,9 

ἅρπη Persei. 65, a4. 

ἄρχομαε λέγειν et τοῦ bqur 
6, 53. ἄρχειν τῆς ἐπιβάϑιαι 
6o, 47. ἄρχεται et ipa 
conf. 6, 26. ἔρχεσϑαν. 7, 
16. ἦρχον εἰ εἶχον εὐτ. 67,29: 

ἀσάνδαλος ποῦς. 188, 7. 

ἄσημα βοᾶν. 91, 19: 

ἀσχεῖν τὴν ψυχήν. 181, 6. ἐ- 
σκεῖν et εἰς τε ir 29, 1 

$enara et op :22 5 

ἄσμενος et dbi: 9?» 
171,.51, 

ἀσυμβολεῖν. 191,25. 

ἄτοπος de amore 


Prolegg. ci. , |, 
ἀτυχήματα «οἰ ἀλιτηματι. 
106, 9. 


godes et ἀναΐγειν conf. 25, 


ains el ev vc conf. 115, 9 


155, 31. 


$ αὐλαία. 170, 8. 


vu scias 102, 9 











INDEX VERBORUM: 


αὐλὸς et αὐτὸς conf. 135, 3. 
"ad et αὐλοῖν βόμβος. 12, 
ι 


αὐξέναω. 17, 12, 
aiU σοφιστὴς "ἔρως. 
15, 31. 

«à αὐτόματον. 3A, 46. αὐτόμα- 
τοι Cl αὐτόματαε. 176, 7. 
αὐτὸς et ἐκεῖνος de eadem 

ersona. 9, 2. αὐτὸς pro 
- οὗτος. 169, 25. 18o, 15. cum 
αὐλὸς conf. 125, 5. αὐτὴν et 
ἄλλην aut Meádirrgy. 121, 55. 
. αὐτὴ et λύπη. 55, 9. Ὁ 
αὐτοσχέδιος τάφος, ϑάλαμος. 
4, 13. σοφιστὴς. 131, 0. 
αὐτουργὸς "Ἔρως. 131, 6. 
αὐτόχϑες. 88, 11. 
serat id qued αὐτοφιῆς. 


αὐτόχυτον ὕδωρ. 100, 27. 

qv xci» οἱ ἔχειν conf. 152, 19. 

Spira el ἀσφάλεια conf. 
180, 

ἐφιέναι τῷ θυμῷ τὰς ἡδονάς. 

^P A8, 1 PE Une. Ibid. 
βοήν. 4, 55. permittere. 74, 
15. ἀφίεσαν εἰ ἠφίεσαν, 70, 
" egi, ἀφείη, ἡφέει. 147, 


ἀφοριστικός. Prolegg. ἰοεις. 
αἀφοσιοῦσϑαι. 39, 53. 
ἀχειροποίητος εἰ χειροποέητοζ. 
21, 82. 
᾿Αἰχιλλεὺς ἐν γραφῇ. 152, 15. 
αχγρειοτατος. 119, 11. 
εἰφοφητὶ φιλεῖν. 51, 6. 
Accusativus participii pro. 
alio casu, 115, 10, 177, 7. 
" Aegyptiorum habitus. 67, 14. 
Alexandriae descriptio, 105, 2. 
Aoristus infinitivi post verba 
iubendi, optandi, cupiendi. 
55, 5. 91, 25. aoristus et 
perfectum conf. 12, aa. 46, 
21. cum praesenti conf. 
91, 25. cum futuro. 100, 50. 
Tunes cum, praesentibus. 
5, 10. 
Articulus post articnlum 
" omissus, 4, 39. 47,18. 111, 33. 
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B.et x con£. 11, 12. 

βαδίξεον. Yi, τὰ. : 

δαϑεῖα εἰ ϑααεῖα ὕλη. 175, 6. 

βάλλειν de sermone. 40, 10. 
ἔπη ες ὡςτερ τυφῶνε, βέλει, 
18, 4. 

βαπτίζειν εἰ nataBazritu». 
transl. 7, 10. 68, 1. βεβα- 
πτισμέγος τῷ ϑυμῷ. 147, . 


57. 3 
βασιλεὺς pro^ 2goraggos. 67, 


22. 
βάσκανος κάλλους. 138, 12. 


Bay, color. 66, 8. 
Bor γλώσσηε. 49; 20. βέλος" 
et βώλου. 70, 5. " 


᾿βελτίστη γαστήρ. 45, 15. 


βλέπειν ἅπαντά τινα, εἰ εἷς 
τὸς 168, 9. βλέπειν εἰ χλέ- 
ate» conb 9, 22. 55, 1}. 
λοσυρωπύς. 101, 28. . 
Ct βοῤῥά. 05, 4. 
βόσκεσϑαε περὶ τὸ στοβα-ς 


51. ᾿ 
og»: εἰ βόσκη. 85, 9. 

Ἀρέα bid dede arborum. a1, 
17. : | 
βουκόλος et oi Bovsolos, prae- 
.dones in Aegypto. 67, 7. - 
βουλεύεσθαι δρασμόν. 45, 25. 
βούλομαι. vi βούλεται ἁ χρη- 

epos. 86, 27. ἡβουλόμην. 
43, 4. 
βραδέως εἰ ταχέως conf. 96, 
12 : 
βραχύτατον εἰτραχύίτατον copf. 
7,» 5. διὰ βραχέων, βραχυ- 
ξάτων. 158, 206. ᾿ 
βοόχος in tormentis, 164, 6. - 
ὥλος, ὁ εἰ ἡ. 70, 5. 
iblinum vinum. 27, 1, 
Boves Aegyptii praestantis- 
simi. 53, 12. 
Brachylogia in comparatio- 
nibus, 101, 15. ᾿ 
γαλήνη τῆς τυχης. 82, 14. τῆς 
ὁρ0)ῆς. 1595, 26. 
γάμος et παστὸς conf. 117, 9. 
γάρ, nempe, 186, 10. γὰρ εἴ 
& conf, 143, θι 


85, 





N 


* 
-— 


L] 


1016 


γαστὴρ θελείστη, τάλαινα. 46, 
15. γαστρὶ μδτρεῖν τὴν ῆδο- 
ψήν. 10, 14. γαστὴρ εἰ γὰρ 

conf. 88, 11. 
yelav φόβῳ. 107, 22. splendere. 


155, 18. 


. dua. γεμισθεῖσα τούτων. 


γενέθλιον et γεγεϑλίων ἡμέραν 
ἄγειν. 108, So, 

γευεσϑαι ὥρας. 553, 15. 

γεωργεῖν trans]. 57, 16. 

γεωργός, hortulanua. 14, 5. 

y^ P et τὴν conf. 58, 5. γῆς 

γῆς. 5 

yivopos, i ΣΝ πάντα ὁμοῦ. 
120, 26. ovx εἶχον 0c τις γέ- 
ψφωμαι. 123, 17. χένεσθαι 
ἀπὸ τοῦ δείπνου. 9» 28. pro 
«περιγίνεσθαι. 189, 23. γε; 
ψομαε ὧν. a?» 7. γένοιτο et 
γένηταε cont. 147,5, 139, 5o. 
γλυκὺ μειδιᾶν. 5o 50, ὃ. 

δλώσοης βέλος. 40. ao. 

γνώμην ἔχειν ket. τι. 16, 32. 

γόης e rabula. 1 deben 

γοργὸν ὄμμᾳ ἐν da^ ὃ 22. 

T'ooyovy et Τοργο). 6. 18. 

γραφή. 84, "Y 153, 15. cum 
pif conf. 64, 8. cum dex. 


γράφειν et TN 5, 12. 


s ᾿ «αρϑένος. 1706, ὃ. ,de 

. cinaedis. 104, 3a. ὡς ἀπὸ 
γυναικὸς ἀνέστην. 128 γυ- 
πεῖνα εἰ κακῶν cuf. 12, 
3 

γυροῦν et σιμοῦν τὸν αὐχένα. 
18, 14. 

Genitivi absoluti pro alio 
casu participii, go, 35, dvo, 
τριῶν ἡμερῶν, uum, 
triduum, '66,. 35. i03, 1. 
118, 6. 1g1, 17. 

Glaucns Chius; 68, 2. 

δάκνειν, de osculis. 55, 52. 
δακεῖν χαλινόν. 18, κι. 

δαλὸς οἱ ἀάλος conf. 108, 10, 

δαπανᾶν τὴν ὥραν. 180, 51. 


δασεῖα εἰ βαθεῖα ὕλῃ. 155, 8 


Suye» εἰ 


! 


INDEX VERBORUM, 


δὲ et δ, conf. 91, m 
δεῖ subàudiendam. 81, 7. 
^s ἐδείκνυν εἰ tibi, 
dn 15. ἔδειξεν εἰ ein. 
» 10. 
Aii PLN 65 15. peg 
Beo. 59, 15. 
δῖαν ἴπνον sine articulo 26, 2$ 
δίπενον adspectus amatis, 
9, 23. cum δεσμὸν quai, 
1 172, 26. 
4197). 197, 27. 
δέκα εἰ δὲ καὶ conf. 8k, 29. 
£y, εἰ δέῤῥη. 187, 55. dud. 
107, 27. 
ϑέρκεσθαι σεμνότητα. 150, δι: 
T vier eofas. 42, 9 
ἐπὶ to» δεσμῶν. 15, Ἧ 
δισμὸν φι δεῖπνον 
172, 24. 
δεσπότης, de amante εἰ me 
rito. 115, 17. 
go oid idis τος. 28, 2 0 
δύτερος. 159, 31. εἰ 
pice εἶναί vwot, patit- 
pyioren, esse. δέ, 10. 


e καὶ τρίτην ἐπάγει 9) 


ἐπα. εἰς τον δεύεται. 1 
δέω. κάλλος δεδεμένον net 
σώματι. 54, 8. δεδεκίνον εἰ 
διαδοέμενος. 4, 26, ῥεϑῇς αὶ 
σεοδηϑῆς. 12, 21. ' 
δὴ Fa δὲ conf. 98, 2 "E 


nur ΠΣ 5. T 
μος εἰ δημεέος, 1 
δημόσιος εἰ δή uot. vam e 
ds et dà conf. 91, 
f. » ^. 
διὰ et d eu vas sul 
135 i 
ET 
(«tepsofs ἵπτατο. 2 
διάκονος ϑεῶν, 'Ésdege 5 


dies xeu, perrumpere. De 
διακρούεοθαι qus, 


διαλαυβάνων μέφεν. o, 9 
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Ww... W- C 
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INDEX VERBORUM, 


διαλίγω. Kamin 189, 5o. 
95, 


doevieta , Surgo, 119, 29. 
dienodrtie dus et ἔγαν ΠΣ αΕ 
eOas conf. 38, 21. 
διαῤῥέω. διαῤῥούσασα ψυχύ. 
124, 33. 
διασπᾶσθαι τὴν ψυχήν. 151, v1. 
es cedi et διαγαγὼν cont. 


iie Vedi et δεέτρε- 


suy. 113, 1 
διαυγὴς εἰ ; αὐτῆς conf. 
189, 


ϑίαυ $t. m ? 16. 
idéves,  ixdilóvas, sagadi- 
doras vocabula -forensia, 
161, 4 : 

διείργειν. 41, 50. 

διηγητὴς εἰ ἐξηγητής: 97, 6. 

nitivo. 124, 2» 

Φικασεήριον. ἄγειν ἐπὶ δικα- 
στήριον εἰ "πὶ a dix. 52, 18. 

δίχα εἰ διά. 2 

διώκειν τὸν E τοὺς πό- 
δας. 10, 19. ἐδίωξεν εἰ ἔδει- 
ξεν conf. 155, 19. 

rni non διροῖε. 57, 15. 

διωλύγιον κωνύφϑον. 19, 124 
“διώρυχα et διώρυγα. 66, ὃ. 
iv. δοκῶ μοι, ἐμοὶ δοκῶ, 

cum infiniivo et verbo 
finito. 15, 1. 25, 3. δόξαν, 
doxov» , abeolute. 88, 21. 
4 ; 1: δοκῶ et δὲ καὶ conf. 


ὅλον ϑεῖν. δ0;ῳ1. 


ira ornamenta adscititia, 
δ cm e desonis conf. 


»» et δορυφορῶν. $1, 
ορυφορεῖν, latus [eere 
bouoris causa. 193, 6. 
dovAes ". loe in Jorio 127, iet δοῦ- 
λων. 169, 13. 
dese σεμνότητα. 180, 51. 
transl. 7) 24. 65, 54. 
facinus: 182, $5 


p^ quee et ῥαΐναι conf. 
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δρασμὸν λεύεοθαι. 47, 25. 

cum Me conf. Ibid. 

δρέπαναν Persei. 65 26. ᾿ 

δριμὺς de amore. 55, λος δρι- 
μύτερον ῥῆμα. 28, 55. 

δρόμος. δρόμῳ. eus, 46, 15. 
δρόμῳ σπεύδειν φϑάσαι. 158, " 
51. δρόμος. et dpac μὸς conf. 
,47, 34. cum Devpót. 22, 9. 

δύνασθαι, posse, in re vene- 
rc 132, 22. sgÜvvdpgv. 

δυοέκλειπτος εἰ δυρέκψιπταθο ἡ 
141, 18. 

δυοέκπλυτος. 141, 38. ; 

δυςροερωνιάν. 105, 25, 

ϑυσμαὶ τοῦ βίου. 100, 30, 

διοπροτέεμαε, o, 27. 

ϑυρτυχεῖν τε. 12, 135. ἕν τινες 
150, 15. 

Datívi dao cum uno verbo. 
1335, 15. : 

ἐὰν pro ἄν. 13ο, 7. . 

ἑαυτος, 73, δι ἑαυτὸν οἱ ipave 
τόν. 9, 18. ἑαυτοῦ pro pri- 
ξΏΔ persona. 172, 15. av^ 
τοὺς pro ἀλλήλους. 35, 11, 

ἐγγίζειν πρὸς τὴν ἡδονήν. 95, a2. 

ἐγγράφειν. ἐγέγραπτο et ἐγγές 
γθάπτο. 5, 12. 0, 4. 

dyes ato. 165, 5. 

dern et dyselinro conf. 
15, 5. 

iyerices μυχὸς muricís, 54, 


ideges. εἰς ἔδαφος ἀποῤῥίπτειεν, 
καταστρέφειν ποῖα. 100, 3. 

ἔδνα ποταμοῦ. 24, 

ien οὐχ ὅδϑρας, e ἀναβολῆς: 
115, 26. 

ἐϑίζω. κατὰ τὰ οἰϑισμένα. 53, E 


.30, 

δὲ cam coniuncti*o. , 79. 17. 
εἰ δὲ 09,176, 21, Ὁ Test ΜΑΣ 
λον 4ἷ'. 6,21. πλὴν εἰ B 
147, 6. δὲ εἰ ov conf, dr 
19. 185, 17. δὲ et 5j. 175, a1, 
εἰ καὶ el dnsivg. 162, 21. 

εἴδη et ὡδὴ conf. 25 13. 

εἶδον et ἴδον. 46, 55. ε7δες et 
ois. 124, 9. εἰδότες et idov- i 


! «c 
i 
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«ες. 41, 8. ἔδω et εἰδῶ. 29, 15. — sona. 9, 13. ἐκείνη e κἰὶ αὶ 
idowsv εἰ εἰδεῖεν. 78, 8. al-— conf. 162, 21. 
Jousv et olQauev. δά, 26. ἐκϑειάζειν. 57, 20. 145, 1. 
sido Aov vro δος. 19, 25. ὀκϑηλῦναι. 155, 21. 
εἰκός. ὡς δἰκός. 72, D. ὡς τὸ ἐπκεῖσθαε εἰς. 26, 15. 


δἰκάός. 152, 5. £uxevoUs, 68, Sá. —— 
εἰκων et ἐχώρ. 84, 52. ἐκκουφέζεεν. 68, 54. η4, 1. 
δἰλέω εἰ εξἐλέω. 1160, 51, εἰλού-- ἐκκωφόω. 74, 1. 

μενος πρὶ τι. 46,.25, ἐωμαίνειεν τινὰ εἰς, ἐπί. η8, 
οἴλιγγος εἰ 5 Minis 46,15. - 14. P754 τινα et viva 115,0. 
eiddoqu , εἰλίσσω et ἑλίσσω. 21, ἐκπιδᾶν. 130, 17. 

11. ἐκπίπτειν εἰ ἐμπίπτων conf, 


eig) ὧν. 112, 8. εἶνα, ἀπὸ τοῦ 125, 23. per 
δείπνου. 9,03. ἐστὶ sequente: £xmágoon τὴν μνήμην ὁ 9c 
substantivo pluralis 1ddme- — foc. 161, , 
ri. 76, 5. ἦν subauditur. ἐκποδὼν εἰ ἐμποϑῶν. 79 17. 
187, 16. τὸν ὄντα λόγον. 145, — 85, 10. ᾿ | 
$3. : j ἔκπωμα, poculum, non πυρί. 
εἴπερ fjv ek ei περιῆν. 162, 39. — 100, ag. ! 
ds εἰδῶ ei εἰ περεΐδω. ἐκρ,πίζειν εἰ ἐκριπτεεῖν οὐαί 
22. : 110, 32. ; 
εἱρκτὴ et εἰρκτή. 18 i ἔκτοτε. 157, 5. 
εἴρων οἱ εἰπὼν conf 146, τά. ἐκφαγεῖν, ἔδειν, ἐφϑίεν 
εἷς provwic. 4, 231.191, 14, καϑ᾽ ' affectibus. 199, 9. 
ὃν pro μαϑ' ἕκαστον. 72, 19. ἐκφαίψεσθαε et ἐμφαὶν 
121, τά, é6 Ev πνεῖν. 107, 19. 
i Y1« ὃν βἕονον. A3, 22. ; δκωὼν «a ἄκων. 110, 7 
εἰς. κεῖσθαι, καϑῆσϑαι εἰς. 157, ἐλαύνειν, vexare. ὃ, 9. 
So. δις καῦτο ῥέειν. 92 , 5. εἰς ἔλαφος ἀντὶ παρθένου, partt" 
εἰ ἐπὶ τοι ἀγρούςι 154, 51. — qnia. 155, 13. . 
138, 25. εἰς εἰ πρὸς ἐπέδειξεν ἐλέγχειν et λέγειν. 97,27 ἐπ 
δακρύειν. 138, 8. εἰς tav- Ly uiros. 127, 18. 145 28. 
τὸν ὀλθεῖν. 145, 25. εἰς εἰ ἐλ,ῦσα, ἐκ. 78, 5. 
«αὶ conf. 67; 29. 83, 5. ᾿ ἔλεος. ἐλέρυ εἰ ἐλέους. e, ὅς 


εἰςαῦϑες et αὖϑις. 14o, 15. 187, 24. 159, 11. 

δισαν €t sca» terminatio. 5, σλίσσειν et εἰλίσσειν. 21 , 13 
ον MN τι οἱ ex. 8, 18. 

&i£éQyouas cum dativo et ac- ἐμβλέπειν vil. 25, 91. 

' cusativo. 164, 38.  éuBoorsa» τινα. 73, 35. h 


εἰςορᾶν εἰς et πρός τε. 171, 17. ἐμπίπτειν οἱ ἐπιπίπτειν» 

: εἶτα et εἶτα δέ. 45, 14. sra IA ἘΠ 125, 22. ing". 
δὲ τα. 111, 18, ᾿ γ52, 1. 0 

eire εἰ 7 sibi respondent. ἐμποδοὶν et ἐκποδων. 79, 17 
1 (i : 85, 10. 

ὃν et eps conf. 8, 19. ἐμπολᾶν. 190, 55. , Pro- 

ἕκαστος cum verbo plurelis ἐμπομσεδύεεν, superbire. 
numeri. 6o, 53. legg. civ. m 

ἐκβολή. ἃ, χά. ἐμφανεῖταε εἰ ἐκφωνεῖται. v^ 

éxsc et ἐκεῖσε. 9, 6.. ἐμφορεῖσθαι transl. 147, 4 

$neivos οἱ αὐτὸς de eadem per-. ἔν, prope. 15, 4. it vov ?h 
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δῦ. ἁνιᾶν, λυπεῖν ἂν τινι. 
124, 3. 
ἐναγπελέω, ἐναγκρλάω, v&y- 
κυλίζως. 52, 18. 
ἐναποματτεοίδαε. 116, 26. 
ἐναποοφραγίζεεν. 114, ag. 
ἕνατος et ἐννατοῦ. 7, 22. 
ἐνδιατρίβειν τῇ πόλει. 116, 2. 
ἔνδον εἰ ἄνοδον. 70, 15. 
ἐνδότερα εἰ ἐνδοτέρω. 41, 33. 
ἕνεκεν χάρεν τενόϊ. 190, 10. 
ἐνεός. 121, 5. 
ἔνϑεν et ἔνϑα. 5; 14. 
so ἐνθύμιοι, 50, 51. 
varoe εἰ ἔνατος. 7, 22q 
ἐνσκεφάζειν. 77, 22. | 
ἐντείνειν et ἐπετεένεεν. B, 18. 
ἐνεοῦϑεν. 78, 123. ἐνταῦϑα. 
116, 11. 
ἐνεέϑημι. ἐνέϑηκεν εἰ avéOg- 
κεν Conf. 31, 4. ' 
ἐντρίμματα εἰ φιλήματα conf. 
56. 26, φιλημαξ. 
ἐξαγορεύειν εἰ ἐξορχεῖσθαε μυ- 
στήρια. 128, 28. 
&Eaysey, movere. 535, a. 
ἐξαγριόω. 166, 7. 
ἐξαιρεῖσϑαΐ τινα. 1609, 6. 
ἐξαίφνης εἰ ἐφεξῆς conf. 58, 5. 
ἐξανίστασθαι, assurgere dli- 
cui. 192, 23. 
étsusiv τὸ νόσυμᾳ. 24 , 26. 
ἐξεπειπολῆς. S1, 5. 
ἐξ ἔρωτος εἴ ἐξαιρέτως conf. 
28, 29. 
ilerdtess. ἐξήτασεν et ἠξίωσε 
conf. 14, So. ᾿ ' 
ἐξίχειν. τὸ ἐξέχον «ov τόπου. 


95, 8. 
ἐξῆν cum acc. et infin. 165,6, 
ἐξρρύξαι τὼ ὀφθαλμώ. 166, 2. 
di cdd τὰ μυστήρια. 88, 


ἐξότου εἰ ἐξ αὖ. χά, 9 
ρος. 181, 15, 
διαγγελία et ἀπαγγελία. 121, 
20. . 
ina yog et evayoyec. 146, 6. 
"ds. ἐπᾷάσονσα εἰ παύδουσα 
conf. ài, 4. 


ri 


[3 


1019- 
sd roni ἐπανελϑεῖν εἰ 
“παρελθεῖν. 133, 91... 
axe) εἰ ἔπειτα. 172, χά. ἐπεὶ 
εἰς. ἐπεὶ πῶς. 45, 29, . 
irri 119, "28, vi neutra. 
id. P 


L4 

ἐπεεςέῤχομαε et sicéoyoual τιν» 
et ava. 104, “ὃ. 

ὅπειτα δέ. 26, 6. : 

ἐπελαύνω. ἐπελᾷς et érAas conf. 
69, 12. " 

ἐπί. ἐπὶ νηπίῳ θανεῖν. 7, 8. 
ὁ ἐπὶ τῶν δεσμῶψ. 150, 50. 
ἐπί τινε μαίμεσϑαι. 115, 1g. 
ἐπὶ μᾶλλον. 145,8. ἐπὶ πλέον. 
101, 29. ὅπ) τοῦτο εἰ τούτῳ. 
181, a8. ἐπὸ et ἔξε conf. 21, 10, 

ἐπιβαίνειν ἵππῳ. 161, 14. 137 
“ποῦ. 101, 223. 

ἐπιβουλεύξεν, consilium capere, 


7» | 
ἐπίγειον et ἐπίνειον. conf. 4o, 
15. (Plutarch. 'T. Yl. p. 566. 
D. οὐδὲ χαλᾷ τὸ τῆς ψυχῆς 
ἐπίγειον, ἀλλὰ κατατείνει τῷ 
σωματε σεροφηρτημέψον.) 
ἐπιγνώμων, arbiter. 165, 27. 
exiOtuxyvva, de pavone. a3, 
25, ἐπεδοίξασϑα;. 6, Δ. 
ἐπίδειξις. εἰς ἐπίδειξιν da- 
sQUssv. 158, B. 


᾿ἐπιδημίαρ εἰ ἀποδημίας ἔχειν, 


92, 25. 
ἐπιδιδόναι προῖκα, 192, 8. 
ἐπιϑειαζων. 105, 20. 
ἐπικαϑημαι. 4, D. 
ἐπικώμψα:ε e énixaAvswas conf. . 
45, 5. . 
ἐπικεῖσθαι, imminere. 80, 51. 
ἐπικλύζεεν εἰ κατακλύζειν ed 
ὦτα. 141, G. 
ἐπικουρία εἰ ixevgola . copf. 
111, 3. E 
ῥπικουφίζειν. 10, 29. 
ἐπιμανὴς πρός. 169, 8. 
ἐπίνειον et ἐπίγειον conf. 4o; 
15. 
ἐπινίκιος ϑυσία. 164, 20. 
ἐπίπλαστα. 50, a3. 
ἐπιχολῆς, ἐξ ἐπιπολῆξ. 31, 5. 


1020 
cum ἐπὶ "us , ἐπὶ πολλῆς 


. conf. 31,.5. 


ir oed τὴν κεφαλήν. i1, 


ἐπεσωόπως βάλλειν. 49, 9. 
ἐπισύρειν εἴ περισύρειν. 10, 
á. 22, 14. P 
δαετείνειν τοὺς ὀφθαλμοὺς ixi 
τινα. B, 18. ψόσον πόκπρι-- 
| eov. 125, 5, 
ὀπιτολεῖν Ovolas. 164, 14. 
ἐπιτιμᾶν. 42, 38. 
. ἐπιτρίβειν πρὸς τι. 17, 11, 
ἐπι v. $5, 16. 
ἐπιψαῦσαε ὅσον. 185, (i 
ἕπομαι et ἅπτομαε cont. 178, 
1. vd ἑπόμενα et ἐσόμενα. 
ἐπορύτεειν τραῦμα. 66, 6. 
δικοχεῖσϑαί S sana 12. 
é*oysrevssy transl. 1), 16. 
ἡπῳδός, ἡ. 5i, 15. : 
ἐρᾶν, cupere. 107, 193. cum 
ὁρᾶν conf. lbid. ἐρωμένης 


εν ἀνῃρημένης coní. 159, 


ἔργον, segetes. 102, 5. studium, 
193, 15. ἀφροδέζης, connu- 
bium. 15, 9. ἔργον yevé- 
'€0«s τινος. 97, 8. 162, 14, 
ἔργου ἔχεσθαι. 47, 16. ἔρ- 
yov ei ἐρώτων conf. 15, 9. 
ἐρείδειν τὴν σφαγήν. 65, 3 . 
ἔρια πεηνά, 64, 55. 
e eren em vendens. 
ἢ 1 e 
δῤῥωμένως et Zoupu£boc. 195,8. 
eo ἐλθεῖν εἰς ταϑ ον: 
145,. 25. ἔρχεται εἰ ἄργεταε 
conf. 6, 46. ἔχοεται. 165, 1. 
᾿ἐληλόϑοι et ἐλελήϑει. 194, δ, 
"Ἔρως et ᾿Αντέρως. 15, 18. 
ἔρως et ἥρως conf. 47, 7. 
ἔρωτος et ἐρῶντος. 6, 16. 
ἐρώτων et ἔργων. 15, 9. ἐξ 
ἔρωτος et ἐξαιρέτως. 28, a9. 
ἐρωτιᾶν. τοῦδ, 45. 148, 16. 
ὅσαν ei εἰσαν terminatio 
plusquamperf. δ, 5. 6o, 55. 
jeoueva εἰ ἑπόμενα conf, 48, 
12. à 


bj 
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ἑσπέρα, nox. 42, 30, 
ἐστίαφις εἰ ἔστία. 115, ai, 
transl. 94, 33. 
ἑτέρως et ἐρωτικῶς. 171, S. 
irs et ἐπὶ conf. 51, i. & 
deti. 55, 8. ἔτε μᾶλλεν τὶ 
ἐπὶ μάλλον. 145, 8. ! 
δὐαγωγὸν παρασκεσάζιν cmi 
16, 24. 22, 17. 141, 28. ae- 
eyeryóc εἰ ἐπαγωγός. υἱό, 
192, 10. re 
Ἑυάνϑης, nomen picem 
fictum. 63, 27. 
&ve et ivo terminatio col 
88, 25. 4o, 3. 
δυειδὴς el εὐωώδηο, 26, 16. 
av 50 tia. 121, 54. 
εὐθύνειν εἰ (Ovrigs. 101,25 
εὐθύς, ab initio, prime ai. 
spectu. 57, $3. wv; sei 
σεύδας. 60, 29. cum εν 
conf. j15, 31. 155, 91. 
εὐθυωρία ,* εὐϑύωρος. 105, 
εὐπρεπὴς el εὐτρεκής. 5o, ὃ 
ρεπῶς εἰ εὐτρεκῶς. 17) 
a7. : 
εὕσημος λέξις. Prolegg. ct 
δυτυχεῖν Cüm accusaie 15, 
i3. 59, 5. cnm gei 
136, 10. rider ata a 
. χοῦμεν, 5a, 7. 
εὐχὴν εἰ εἶχεν conf. iS e 
εὐχὴν κινεῖν. Ibid. 
εὐώδης εἰ εὐειδῆς. 26, 15 


avmyla εἰ εὐωχεῖσϑαι 


10, 18. 
ἐφεξῆς εἰ ἐξαίφνης. 99, 3. 
"Egeco? et φύσει. 165, 28. (nii 
bi legendum ἐν 'Bgiee) 
ἔφηβος. 120, 55. , 
ἐφέημε. ἐφῇ εἰ φῇ. τ, 10- 
Haie i de iS, quae p« 
quietem eppzreüt. 7, 27. 
ἐφόδιον transl. 17, δ. 
ἔχειν πρός τινα. 28, 50. 
σεαρέχειν. 15, 6. οἱ εἰζ 
statim, 46, 16, 112, 16. « 
εἶχε τάχους. 91, 48. iqe? 
cum participio. 4o, 5o. er 
φἶχον ἔτι γένωμαι. 128,1} 


LI 
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᾿ἄχεοδαι νοΐ, βρυτέων. 165, 
3. εἶχον εἰ ero» conf, 67, 
39. ἔχοιμε εἰ αὐχοῖμε. Po 
19- ἔχειν et ev χὴν. um 

» εἰ τηρεῖν. 15, 

des τοῦ ζόφου E 


Lol et ξώμα. 4, 5o. 77, 24. 


108, 15. 


ἀρ et ἄρ. 25, 5. 84, 
ἢ re 7 εἷ, este infi- 
nitivo. 125, 2o. ἦ 


spi» conf. 164, a. ἢ 
δὲ πον. 31, 18. 
) et ai conf. 174, 54. 
ὃ et «i conf. 621 et Κα. 
2. et ei. i75. 21. 


E 


| 
53. 
dA 


P 
πάντα Phu. 
ἡδύνειν. «o ἠδύνον in orae 
rone. Prolegg. cin. 
ϑύς. ἥδιον et ἴδιον conf. 49, 
᾿ Ἢ 6, 5a. ἡδεῖαν εἰ ἰδίαν. 


δῳ. εν εἰ ὀνύσειν. 6, 21. 
: $i» et δοῦ. 2e, 25. 


iin ποταμός, Alpheus, 25, ϑυμιώ 


ἡμερῶν χρόνος, subaudito τι- 
γῶν. 14, b. ἡμερῶν δύο, 
«ριῶν, per duos, tres dies. 
66, 55. 105, 1. 118, 6. 191, 
17. ἡμέραν εἰ ἡμετέραν 
conf, 70, 15. 
qvia, τὰς ἡνίας ἀφεέναι- 148, 14. 
»lozgog Aoyíouoc. 146, 19. 
παρ, sedes affectuum. 147, 12. 
ηπίαλος et ἠπιάλης, daemon 
rri. 126, 5. 
ἡρέμα. 45, 19. 
pis et. "Kies conf. 47, 7. 
— fj, εἰἤτοι.--- ἤτοι. 17 
prn et θάλαττα. $, DE 
43. 
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ϑάλπος καὶ See 13 

ϑάνατος Te xu θά- 
vatos πολλοί id. 

ϑεῤῥην cum sccusalivo, 186. 


eir ἐπὶ "iso: et ϑατὲ- 


διὰ é τὰν conf. 177, 20. 
179, 17. 186, 54. 

ϑέαν ἔχειν, πρατεῖν. 10$, 20. 

ϑέατρον «ὧν πτερῶν. 22, a3. 


μὴν et Ou»  periphrasi inservit. 
που et 


1 
ϑιόπεμπεος εἰ ϑεόπομπος. 96, 


ϑεοπρόποι, id quod ugón 

1 20e 

ϑιὸς et 0:8 conl. 177, 20 
139, 17. 186, 54. 

fus et ϑεραπαινίᾳ. 140; 
A". 2. 

t es ministri. 1 "δ, * 

ϑερίζειν et χειμάζειν. 5 

Oerr a αλὸς et ϑοτταλικός. 25, L3 


à ena transl. de malis. 51, 


recla εἰφιλίαε conf. 120, 15. 
ϑνήσκω. τεϑνηκπέναε et vetugs 
xívae fin διρόβουν 

θόρυβος. πο ov. 09, 20. 

ϑρόνος εἴ $e conf. T 182, 

17. 
ϑυμέαμα εἰ ϑῦμα. 58, χ6. 

ς εἰθυώδης conf. 38,26, 

ϑυμός. ϑυμῶν et ὀφϑαλμῶν 
conf. 40, 4. τὸ drpetiaver 
409, 21. 68, 8. 

icons cid dii px 12. - 
τας ϑυραε et ἐπὶ 2 
8. ϑέρω εἰ miles, o, 47. 
ϑύρας εἰ ipm , 10. 

ϑῴκου et «ósov. 6, 28. 


"Thraces in mulieres roni, 
106, a4. ereus. 
107, 1. 


idriv. ἴδον et εἶδον. 4G, 55. 
[oo εἰ εἰδῶ, iduv et εἰδὼς 
conf. 29, ab. ἴδοιεν et εἰ- 
dier. γδ, : 


LI 


- 
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iduov et ἥδιον. 49, 16. 56, 
8a. ἰδίαν εἰ ἡδεῖαν. 55, 33. 

idiorixoc. Prolegg. cvi. 

ἥδρυσαι τῷ ϑεῷ. 115, 29. 

ἔεμαε δρόμῳ. 46, to. istas et 
δρχεται. 136, 18. 

igna εἰ Ὡρεῖα. 170, 15..éegd 
et ἐπρεῖα. 177, 1: ἱερείας 
et ἑεροτργίας. 79, 

ἐέρωσαι, trade te 


29. 
decono et εὐθύνειν. 101, 26. 
d» 


"Pxagos, insula, ubi vinum 


Prampium. 27, 5. 


— "Jxagot et ᾿Ικάριος. 27 , 6; 


ἐκτηρίαν ϑέσδαι. 111, 5. 
lAsyyos οἱ εἴλιγγοο. 46, 15... 
ἄνα cum indicativo. 116, 17. 
jg εἰ ὀξὺς conf: 5, 25. 
φηκασία. 14, 8. 
ὁππεὺς de eo, qui elepban- 
tum regit. 85, 17. 
(eto téo Νείλου. 85, 15. cum 
evoc conf. 83, 27. 
iC οἱ & tonf. 5, 14. 
 éeríov. ἑστίου et ἱστοῦ. 62, a3. 
ἕτης,) de Amore. ag, 12. 
ἐχὼρ εἰ εἰκὼν conl. 54, 52. 


(Jamblichus de MMC i 


&. p. 46, 91.0; δὲ t£c v 
e di rie i irpidigs Cod. 
Goth. ὑλικῶν ἐχῴρων.) (x00, 
sanies, 54, epe Iobo 
Jo. Chfysost. Opp. T. IJ. 
. 544. C. τὰς πηγὰς τῶν 

σχωλήκων, . τὸν ἰχῶρα τὸν 
παταῤῥέοντά. 

Ἰτηρεγδεινυϑ cam infinitivis 
iunctus. 118, 90. 


'Indicativus pro coniunctivo., 


45, 16. post ὅταν, ἐάν et 
similim. 16, 18. 
Infinitivuá junctim cum im- 
ativo. 118, 3o. 


lonicae formae inter Atticas. 


8, 26. 15, 6. 170, 24. 


dea ab Apolline amaía. 116, 


15. 
x et 8. 11, 12. et τ΄, δ, 14. 
sey δέ. 17, 8. 
καϑαρὸν στόμα. 180, 29. 


' 


de». i15, 


. TNDEÉX VERBORUM. 


καϑεύδειν, de defanctis. 14, 2X 

xa0700c;, de locis. 4, 14. se- 
O5 usvoc χαμαΐξ,. 156, 20. za- 
ϑῆοϑαε εἴς τε. 137, 3o. 

καϑίζειν. 6, 27. 

καϑίστημε. καϑευστηκπότα αὶ 
«κατεσγηκόξτα Conf. 18. 1. 

καὶ μάλα, in responsiepe. 

84, 33.. καὶ εἰς, xci τἰ. ὕ, 

16. 80, 239. καὲ νῦν et χ;- 

aii a ra wel et εἰς conf. 
7, 29. 82, 4. et ὡς. θ᾽, 29. 

89, 7- 154, 38. καὶ ἀἧς. 67,34. 

cum s»ateé Conf. 77, 5. sel 

sev τι καί. 44, 25. 

amivov εἰ κενόν. i5, 3. ni, 
23. 165, 18. 

ἰαίω. παιορένῃς et gromir) 
i55, 14. 

κακούργως et πανούργως. 152,8. 

sax» εἰ γυναεπῶν conf. 12, 28. 

κακ τότε. 153 , Sa. 

o. ires τοῦτο εἰ ecc. 
120, 3. 124, 17. 187, 3. δ0- 
λὴ εἰ καλῇ. i74, 51. sale» 
et καταλαβεῖν conf. 164, 4. 
κεκλημένος et πεπε ϊφαύνσας, 


καλλωπίζεσθαι, se — iacfaré, 
ostentare. 138, 11. 

xeloc. ἐν καλὼ κεῖσθαι. 116, 
5. καλὴ et καλῆ. 1τ74ᾳ, 5. 

καλύπτω. καλύπτετω, εἰ κἀρ- 
arietes. 65, τ 

πάλως εἰ καλος. δι. 29- 311,7 

κἀμοὶ εἰ καρμξ. 158, 19. 

καμπαῖ. in oratione. 26, 6. 

κάμπτω. κάμπτεται εἰ wndei 
Ἄτεται. 65, 29. 

καρπὸς mànüuimn. 64, 54. 

καρποῦσϑαε, de malis. 127,29. 

ἀὸ xagisgov, et πρὸς ἐὺ mep- 
τερόν. 85, 15. 

κασία, πασσία. 58, 38. 

άσιος, Kaooioc Ζεύς. 65, 1 

sata. xara σχολήν. τά, 7. οὗ 
f» pro xàÜ' ἕκαστον. 72, τ. 
121, λά. κατὰ ταὐτὸ et 
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αὐτό. 62, 37. κατὰ πόδας, e 
vestigio. 20, 29. xatd κορ- 
(qc. 125, 54. καϑ᾽ αὐτόν, 
solum. 29, 16. καϑ᾽ αὐεοῦ 
σκέπτεσθαι. 145, á. κατὰ et 
μετὰ conf. 25, 8. 63, 6. 
καταβαίνειν εἷς τι. 78, 7. 
ναταβαπτίζειν. 7, 19. 
φαξαγιγνώσκδεν ϑανατόν τινοξ. 
158, 11. 
sara aqui» et κατκϑοφοῦν. 27, 
249. ! 
καταϑρηνέω. 109, 33. 
καταιοναν. 36, 24, 
ST Ox, Cur. 10d, 11. 
κατακλάν, movere. 68, 5. 
«ατακλύζειν et ἐπικλύζειν τὰ 
ὦτα. 141 , 6, 
παταποιμᾶν εἰ κατακοιμέξειν. 
42, 3. 80, 8. ᾿ 
καταμαλατέειν 
148, 5. 
κματαμωκᾷ. 45, 28. ; 
νατανοεῖν τὴν πληγήν. 30, 25. 
καταντίον εἰ κατ᾿ αὐτὴν conf. 
32, 2}. 
«arafaivo. 119, t. 
καταπίνοσθαει, de navibus, 


«ὃν  Ovpv. 


60, 10. , 
Maragdouas καταράσῃ εἰ κα- 
eh eura . 121, 5. , 
κατασκπένηῃ et ovoxivg δράμα.-. 

τος. 48, 22... 


κατατῆξαε, in amore. 127, 21. 
κατατραγῳδεῖν, —exaggcerare. 


135,19. τεγὸς et τενᾶ. 181, . 


πατάφωρον γίνεσϑαι. 185, 5. 
'καταχέω transl, 56, 21. 
μκατηπάθειν. 51, 4. 4:, 24. 
πατέχω. κάτασχε. 94, 30. 121, 
5. ϑαίμων ὁ κατέχων. 14a, 
ERU Ld e 
κάτοπτρον τοῦ σώματος, VE- 
stis bellucida. 5, 38. ὡς ἐν 
κοατόπερῳ. 126, 25. 
κάτω et κάτωϑεν. a9, 38. 58,7. 
παῦμα et τραῦμα. 28, 18. 
καυσία. 84, 13. 
καχλάζειν et κολάζειν. 147, 91. 
«e et xes conf. 46, 2$. 
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κεῖθε pro éxatee, 56, 26. 

zs pas, καταπεσὼν ἔκειτο. 45, 
19. καῖσϑαε sic. 56, 15. 

κελεύω. ἐκέλευε εἰ ἐκέλευσϑ 
conf. 58, 5. 6o, 18. 158, 9. 

κενός. κενὴ ek καινή. 15, 7. εἰς 

a et καὶ νῦν. 16, 18. 
ἐρκάσωρος. 92. 2. 

κηῃλέω. wexninuévos ei sexdg- 
μένος. 65, 29. 

κίβδηλος. 77, 11. 

κινεῖν εὐχὴν. 175, &, κινεῖσθαι 


ἐν φϑὸο e 20. 
Sisids adsisdé et καὶ εἷς conf. 
81, 14. 


φπλέπτειν, occultare, 9, 232. ὁ- 


eo». 67, 51. κλέπτων et 812. 
sv» conf. 9, a2. $1, 6. 

Κόδρου εὐγφνέστερος. 142, ao. 

ποελὸς μυχός. S4, 14. 

κοεμᾶν. κοεμησύμενος Ct sonag- 
θησόμενος. 115, 6. 116, 6. 

κοινός. τὸ κοινότατον, absolute. 
79. 21. 

ποενύω. 51, 27. 

«οινωγεῖν ων. 51, 27. de 
consuetudine amatoria. 328, 
29. 56, 17. 

κόκκος et κόσμος conf. 54, 13. 

κολάζειν εἰ καχλάζειν — conf, 
147, 51. 

κολακεύειν, appetitum movere. 


22, 5. 

κύλουρις,, κολονροειϑώς. 85, 6. 

κποροπλαϑοι εἰ χοροπλάσται. 72, 
1 


1. ! 
κόρος ἀφροδίτης. 88, 45. 
αὐῤῥη εἰ κόρη. 46, 16. «ara 
κοῤῥης ῥαπίζειν. 125, 54. 153, 
6. 


1 
κουφίζειν et. ὃπικουφίζειμ. 10, 


ag. 
(Cu. κέκραγα. 118, 25. (In 

eru Ref ni ibi hide 
Spitznerus in Introd. ad 
Prosod. gr. Rostii Lexico 

. graeco praefixa p. 51, Σ 
170. not. S. corrigi, s» 
«pay ὡς βελέω».) 

πρατεῖν c. accus. ο5, ὃ. 

ἀρείττων οἱ καλλίων Conf, 10,10, 
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μὐεμάω. κρεβώμονοε ἔκ civos. λυχνοκαιξα Todo. 105,15, 


12, 7. «Ἰνδία mulier ebur ἰδεῖ 
ὅμα εἴ βοῦν εμα; de tibiae 8, 526. 
cantu. 174, 34. λόπη et αὐτὴ conf, 55,9. 
μρουνοὶ Mer 165, 18. λυήέθω. λυποῦν et λοιπὸν conl 

nior καὶ Skid 129, 2. &4, 34. to λυπούμενον. 1535 
svavebc Color. 5, 6. μὰ affirmans, 173, 21. 
avftqrér, de tibicinis digitis. μαγγανεύδεν ἀπάτην. 57,7. 

D ya payyavívtys. 57, 7. 
Koo et sivi conf. 45, Byte pria eb 1 

21. ς et μαστοῦ. 5 


gina εἰ χεῖμα cobf. 6o, 13. ᾿ μαίνεσθαι ὑπὸ τινος: ἴω 5 
πυμαίνεσθαι et κυματοῦσϑαι, πρὸς ti. 167, 12. 
de anima. 10, 52. de equo. μακρὰν et paxgéów. 47, * 


18, 21. μαπρᾶι 94, 51. 
avevi] didoc. 65, 15. αὐλθϑαμὸν φίδημα. 55, 5. μα» 
αὐτος τοῦ σωμάτος. 85, 20. ϑακώτερον οὐρα 17, 


κωλῦσαε et χιυλεῦσαε. 115, 16, ure nee "T $vaet, 


«ωμάζειν,͵ de Pile et Diis. p» 
7 100, 14. aliler τὸ Aide ish, "Ὁ 


“«ὠὦνων et Κύκλωψ conf. 45,21. ριᾶλλον ἤϑδιον. 109, 11. 15, 
"Coniunctivus pro: Optativo. o. μάλλον dí. 179, 9. 98 
.125, 17. post tempus ptae- κρεάλλον. 145, 8. 
teritum. 1642, 55. pelos et : μἄλλον: 59,1 
Construciio sensuíatcommo- μα»ἕα et μαγεία ica $$ 
dato, non praeceptis gram- μαρτύρομαι. 169, 5. 
maticis. 51, 19. ἈΠάρωνος vinum. 47, * 
cu oivos éx “ακαίνης. μαστὸε et μαζος. 5, 27. 
μαστροπούειν. 156, mod á 


λαλὴν εἰ Aye. 35, 52. eot gomess,. i e. 
λάλον et ἄλλον conf. 107, 4. pax los 
᾿ λανθάνειν. ἐλελήϑεε et ἐληλύ- ere ir uice 
$1. conf. 154, 5. 1 
λαός. λαὼν et e i07; 4, Mile » el Midi ul n5 14, 
λάρναξ, ὁ et y. 13. ». τὸ 
λέγειν εἰ ἐλέγχειν. 92, 47. At^ gres odis bus lado 


εἰν εἰφῆναι iunctim. 28,36. . 7, τά. μέλλοντος εἰ λέγῃ 
A λέγει τὸ μάντευμα. 26, 27. conf. 78, 54. " 
ἀειμὼν πτερῶν. 22, 29. προσ- nin et πέμψει conf. 1 
("o emer. 25, 7. 
λεπτὰ ϑηρία. 52,8. μέν “-δὲ actiones iungit cot & 
fo) ὁπολιγαίνειν Tt, 970 linno se sequen bes. 58, Y 
6. μὲν yap. nens ἐκ 
Ados, "lav. σίδηρος, de ho- , 18, 2. 188, 91. 
mine. 124, 22. soos. ἐν μέσῳ, ἐν aient T 
Jung δίδυμος Sidonis. 5, 3. μετά. μεταὶ μικρὸ y. 25, à. 6. : 
7 and pro singulari. 115, perd plerique Y unt 
; Alpes τὸν ὄντα λέγειν. 143, 52. 3, 6.: usus A clegans is bus 


λοιπὸν ct λυποῦν conf, 44, 24. sitionis. 149, 19. 
diens ise Pereo ctiL, d 


"84 








4 
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μεταξὺ ΤΥ 


tis. 156 
pre τὴν v ἡδονὴν γασερί. 10, 


ἘΘΑΘΤΑΙΘῚ eequior , huma- 
Aor. 1ág, 21. 


píxos ante vocalem. 23, 4. 


v ian absolu- 


páxos ποτέ, cum indicativo ' 


preesentis, 82, 11. μέχρε 
τῶν ὀμμάτων. 14, 29. 28, 5. 

μέχρι ν ovo «rev. 182, 
12. μέχρις αἰδοὺς εἰ εἰς αὖ- 


δώ. 5, 21. 
μὴ interrogans, n 7. 29,39. 


μηνιμα. 122, 55. 

purne, metropolis. 5, 1 
ηχανήῆ. ἀπὸ ues 2- 

Mu 18, Pss μηχανὴν [ 
οἰ ποκρούεσϑ' &^ indi 

μαένειν τὸ πῦρ. 35, a3 

peenoov et μεκροῦ v ἀπολείπεσϑαιε. 
165, 16. 

μνήμης εἰ φήμης conf. 168,2. 

μθιχε ΕΝ εἰ μοεχεύέσϑαι transl. 


μουσική, de quavis arte. 15, 
3. μουσικὸν δάπεδον. Ibid. 

μυϑολογεῖν, narrare, 171, 54. 

po0os. μύϑοις Fosus. 6, 19. 

. μυσταγωγεῖν, μνυσταγωγήμα- 


άϊ, 22. 

(erp transl 155, 27. 
uraenae ei viperae connu- 
bium. 24, 12. 

veseyía ἐν τῇ γῇ, 9$ 1 
αγίᾳ et vava e 

φέμεισ de morbis. "e 4. 

ψύξιν et iod δὶς τεὴν 
γῆν. 1 

ψεώε, vi πε νεών. 65, 25. 
104, 15, 169, 35. 

νήφειν tranal. 154, 16, 19, 2. 

vov δή σου. 55, 15. 

ψῶτος ei νώτον. 149, 4. 174; 
10. 

Neutrum pronominis rela- 
tum ad nomen feminini 
(«neris. 4o, 1. 
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Nili aqua. dicet. 10b, 21. 

nocturna iudicia. 182, αὖ. 

nominativus et vocativus iun- 
'etim. 20, 1. elegans usus 
nominativi in compellan- 
'do. Ibid. nominativus post 
ἐμοὶ ϑοκεῖ. 142, δι. 

«ivo et καταξαίνω. 110, 1. 
avia. ἐπὶ died et ξενίαν κα’ 
λεῖν. 1οά, 

ME cH καὶ Phi m ϑεοὶ. 49, 


ξένοι Os0l. 49, ΩΣ μά et 
8o» m 

ba , de ho- 
bine. 126, 22. 

eynoc. ὠγκοῦνεο et ὥχοκτο 
conf. 95, a1. — - 

ὀδμὴ et «μή, 8 in ad cum 5do- 
EE con 

ὁδοὺς τῆς λύπη, 5, 8. 

ὀδόναι et ὠδῖνος conf. 49, 24. 

ὀδϑόνης χιτών. 188, 7. 

οἷα el οἵα. 95, 5. 

οἶδας et εἶδες. 126, 9. εἰδῶ i 
Bw. 209, 15. εἰδεῖεν et ἔδοιον. 
e 8. οἵϑαμεν εἰ εἴδομεν. 

26. εἰδότι e et εἰδυίᾳ λέγειν, 

126, 4. εἰδέναι Seo». 186, 55. 
οὐκ εἰδότες, οὔϑ᾽ ἑωρακό-- 
τες. 84, 26. οἷδα cum par- 
,ticipio. 128, 27. 

οἱκοία et v/xía. 119, 6. eie 
οἰκείαν. lbid. : m , 

οἴκημα, Monet 179, 29. 

οἶμαςε affirmat. 54 ἰὼ τὰ οἷ- 
μαι et oc iv » conf. 95, 28. 

eive» εἰ avo» conf. 37, 4. 

οἷός cum infinitivo. Ts, 3. 

οἰσερεῖν el οἰστρᾶν. 18, 15. 
26, 12. 56, 1. 

οἴχομαί go, perii. 12, 5 δ ῆνοι 
et evw obj. 95, 21. e gerre et 
eyxobyro" conf. 95, a1. 

ὀλίγος. xac ov. 7á, 10. 
ὀλίγον, un . 152, 1g* 

ὁλκὴ τοῦ σώματος. 102, 9. 

ὅλο ἀγὸς, εἰ ἀλαλαγμός. θο, 
14. , 

ὅλος. ὅλοις «est ὄμμασι. 66, S1. 
Ttt - 


τοῖς WpsswTert. 9, τι. oleo — Verb. c 3$ pag. 12i. cà 


εἰ πολέωσ Conf. κα, ^. Goller. οἐ πὲρ exiiarorre; 
eíass εἰ ὅκως cont. 175, τᾶ. ἀνδρὸς eium τος eii 
ense ter. verbum praetez— γάρ. Liban. T. IN. s. 
tafum. 181,4. 5. οὐ pap suvese Jus gpss cint 
ὁμηφεπὸς εἴ ϑεαεροαός. 76, 25. Cod. Mos. ο΄. «di yu) 
ὅκκα εἰ ἔάματα conÍ, 22, 55. er mir οἱ οὐ pur. 1X, 2h 
9 morQez t.e. 1, 19. v et αἱ conf ibt, 15. 
épor πάντα. 125, 56. C. ἐμοῦ nihi donde add 
copf. 178, 11. e»z?rh εἴ oen ign. 51. ὃ. 
eres πὶ νεϑόήρον en ei» pust μὲν — eges ἂς. 13 
ΓΝ 


ὅρως εἰ ὅλως. 173, 38. εἰ οἷ- elu, mem σπακῶ. 7:, 3. 1 
aid wo doe acted 22. " 
epodosi. 5, 1 : evces εἰ ovgaser can. 5 x5. 

ὄσειρος. ὀνείρων ἡδονῇ. 155, Srimet zer οὐράν. 1:6, (. 
21. émxtrr τοῖς ἐν oxtipost erre. εἴ avro: 190, 15. sorte 


le8iosess. o, 18. & εἰ τότε conf. ὃν, 15, yt 5» 
*raer» et ἔσχεν. 31. erre; aBietonsonaimiem. 15, 
SE e ἘΣ cca 5 5, 29. 22. 150, 11. φέτως cler. 


ὅπερ ἢν», id quod rei eset. á2, — 188. 15 et κὗτος conf. E. 
18. 20. esr& CEIR oplativo. 12 
ὁπὴ τῶν καλάμων. 231, 16. ἔε- 44. 


nestra in ianua. 42, 7. ὄφελον pro egeler, cus isá- 


ὀπισθόδομον. 65, 26. nHivo et optativo, 145, 16. 
ὅπλον. τὰ vxla, locus ubi epJalmec ἐν αἵματι. τ, ἃ 
arme collocantor. 70,12. . ὁ e ὀρφαϊλὸς cef. 
ὅπου, «x5, ὅποι. 50, τ. 174, 5. 45. ὀφϑαλκών et bun. 
55. 49, *. ὀφϑαῖμοὶ in cmd 


ὅπως. er£ 0/0 (oc. 158, 53. pavonis. 22, 55. 
cum futuro indic. 169, 9. ὕχημα, fulerum. 21, 12. 
rd et ἐρὰν conl. 107, 17. ozioc sasdor. 170, 50. 
Ben de urn 82, 11. ey δὲ δή. 9B, a. 
tecto ramorum. ὄφεως εἰ gites aet cen. 10, 
12. ( In ecl! 
iude ὄρχος. 105, 14. rica. V. XII. p. ἔχ τὰ} 
ὀρχεῖσθαε τὸν ϑρ᾽νον. 68,12. olere δεῖγμα τῆς ὄφεως. 
de πιοία vehementióre. 45, - scnsus postulare videtur, 
15. de axe ἢ NtyEE mu- τὴς τέῤγεως.) 
tato. 55, 1. Optativus ip oi et ví. fo. 4, 
ὀσμὴ εἰ ὀδμή. 86, 2. In £«a. ta. 100, 30. optavas εἰ 


ὅσον ζπειραῦσαι. 183, 17. post ὅξαν, ἐάν. 16, 1 


deciov.et ὀστοῦν. 101, 19: n el παιωνίζων. 2h 
9oged. 56, 5o. δ, cum παίζειν conf. 51; 
ὅεαν, ἐών, 7», cutn indicativo 
aut opüativo. 16, 18. ὅταν PELUM et παιδιαῖ, 193, 10. 
et ὅτῳ conf. 181, 38. παιδιὰ καὶ τρυφή. 19,10. f&- 
ὅτε μῆ. 84, 26. διὰν «iOsoDal τι. 165, 19. 
οὐ, ov ydo et οὐδὲ y γὰρ conf. smuü/e» et πεδίον. go, 9. 9^ 
25,5. (Dien. Hal.de Comp. 12. 102, 7. 


» 
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ι φιαιδοτριβεῖν, erudire. 29, 6. 
παίζειν «t παιανίζοεεν conf. 
51,18. παίζεεν σποιδῆ. 115, 
2 4 : 
«αἷς εἰ πᾶς conf. 86, 22. 
sellee et ποδῶν de corde. 
159, 25. x 
πανήγυρις δένδρων. 21, 3. 
gigs Lug et naxosqywe conf. 
152, 8. 
sd» μέγαε. jM 
| πάντως. lbid. Pride ; d 
«cavt conf. 66, 10, 
παντ πὸς ἦν. 48, 52.. 
πάντως el etávra. ^5 
πάνυ et návty.conf. 39, 3. 
*wed exceptionem — signifi- 
cat. 112, 24. 
παραδιδόναι τῷ δημέψ. 178, 38. 
παραιτοῦμαι. 116, 11. cum 
“αραιροῦμαε .conf.. 178, 6. 
παρακύπτειν. 55, 21. 
ITTé49. τὸ ὁ παραλλάετον, 
ἱψαγϑίξαξ. n. 21. 


gioia isis παραλόγου. 73, 


apssi din ei παραμύθιον. 88, 

1g. 

παραπέμπειν εἰ προπέμπειν. 
t 141, 25. 

παρασκενάζειν δυαγωγόν. 16, 
24. cum participio εἰ «w$. 
25,2» Ἥι 

$&eaaxseg, vocabulum fo- 

, rense, 157, 7. 

παραστάτης ete qeotatye. 161, 
19. 

παραφέρειν, depes apponere. 
δι, 25. 


 wapue, irae sedes. 7, a9. 


φᾳαρεῖναι.- παρῆμεν εἰ πάρεμεν. 
5o, 27. παροῦσιν et ἐποραῦ- 
σιν. 175, 38. «d παρόνεα εὖ 
ϑίσϑαι. 113, 7. 

sagéoyouas εἴσω. 45, 51. πα- 
gend et ἐπελθὼν conf. 
52,2 


deci vem pio tiva. 124, 15.. 


179, 22. 
«ἀρέχω. πάρασ ὅ- ,94, 29. 
παρϑιενία ἐν ἀνδράσιν. 75, 19. 


παριδεῖν et περιϊδεῖν conf. 88, 
22. 

πκοημς παρειμένος νόσῳ, ὁρ-. 

4, 52. παρένταε et zz, 

θεέεται. 147, 33. 

σαρέστημι. παραστήαασϑα:, 
edi 109, 1. adducere. 
187, 2. 

fragosv £e) εἰ παρανομέω, 148, 5. 

VGé. πᾶν O τι ἂν simos. ne 
42, 16. (Liban. 1. Iv. 
$55, 4. ov méy 0 τι ἂν δέ- 
Xo» TW.) πάντα yiveofras 
ὁμοῦ. 120, 26. πάνξεα ad- 
verbialiter. 69, 8. πάντα 
τολμῶν. 15, 17. πᾶσα et 
πώς conf 155, 28. πᾶν et 
πατέρα conf. 37, ὃ. πάντα. 
üt πάντως. 7, 2. 

πὰς et παῖς. 86, 22. : 

«αοτὸς et γάμος conf. 117, 3. 

πάσχα. παϑεῖν τε ἐπί τινᾳ, 
πρός τιφα. 145, 24. πέπονο: 
ϑέναε τι. 159, 3o. ' 

pririri et ταράσσειν. 45, 55. 

) 

πατὴρ, aucfor, conditor. 5, a. 
πατέρα ci πᾶν conf. 27, B, 

Πάτροκλον πρόφᾳσιν. 52, 34.. . 

sav«. παύσυϊσα et ἐπάσουσα, 

. conf. 51, 4. παυσάμενοι εἰ" 
γεισάμενοι. 53,25... 

πεδᾶν. πεδηϑῇς εἰδεϑῇς. 12,22. 

σεδέον τῶν γέννων. τρΆ, 7. τῆς 
στόλεως. 105, ἃ. 

αείϑειν. πεῖσαι: εἰ σπεῖσαε. 128, 
20. 

σεῖρα, in re amatoria. 16, 
22. 

πωρᾶσϑαι. "irt λα etému- 
φάσϑην. 48, 15. ἐπειρῶντο et 
ἐπηρώντο. 62, 14. 


srigaty oer φιλοσόφων. 14g, 


"oM et πρακτικός. 4o, 
13. 

πείρω. ἐπεέροντο el ἐπειρῶντο. 
62, 14 

Susi κάλλους ἕλκεσθαι. 


dU sn et πρλαγίσαι. 95, 2. 
T ᾧ 
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1005 INDEX VERBORUM. 
πέραν. Simp εἰ mimpus πίσυα εἰ numm Δ oi. 


«υαέ. »$36, a6. weg, effrumm, nanus. τῶι, 
πευαύφεαε. »3G,4. Ξὰ 
πέπάφε pro cin. 6, 1. πίττα e$ -- Ras camf. ὧδ 


2. 
szpeev εἴ sues» conf. qz, ;. Shrréme γελῶν. 56. 35 
περιάγειν τὴν sequía». 3:1, 34. πέώεχχαν (8 xürrus caf. K, 


«Σ πον. , νά. 5.4. 
z:pujalo»sse ct ἀλέσεραν. sla. 
unm Ter οεδέν. ta EI. 
i i: ir WOES 
ied Pid ei πεφξαδέῤῥαιον. 21:4ec, cum : μὲαειϊ. 
35, 30. " SERE a, κά. 
ἣν. 162, 39. zÀs» et πρὲν conf. 1-5, 5». 
- : εἰ περεδαρ βέναν 16. sS mu. τὸ ὁ 
cont 8,9. πλοῦς. πλοῦ εἰ ssh 
περείπεεν gewm. 152, 17. 195, X. 


. 23, 17. cw: γῆς. 75. 8- 

“τς. ced Zzucsc Cam lens 13 — 
εἰδῶ. 88, 23. So, 14. ποῖα amm. ti, 

ups roses, de cnlice. 44, 3$. 35. 


Sipeuerasyui. “πολέμου pe— meer» Ct urpor conf «7 
σεώρτοε. 56, 15. seda et πιοῦν conf. p. 5 
xspexlsQsev. 49, 6. ms εἴ wall coní 4,5 


et πρλύς. τὸ 
Pf ἘΣ ϑαρθίς, ὅς καὶ 147, 2. sels εἰ salis cum com- 
"rsqeogésas. 175, 37. ] 47686 yérecce. 4; 
lizsv leyevs ix λόγων. 12) Gaz. nii, ^d ] 
16. dexrslers. 52, 25. —— ceux» comf 58 σ-. mi- 
ssqon lonas Ζόγων. 50, 16. δέ, δλα;ς sergbeew. 1:9, 1. 
1; 


128, 9. πτολοὴὶ et srelzrus cond. io, 
SrsoounsvfaoDa. 110, 11. ^. εἧς τῶν srodhoy pro cine. 
περεείθεαθαι προσωπεῖον. 155, so, 4. 

11. moet εἰ πώρια. τοῦ 5. 
περετρέπεεν εἰ περετρέπεοθαι. παρφερεῖς. 109, 17. 
, 15. «ϑταροῦ εἰ xorso coni. τοῦ, 


περετυγχάνεεν. 111, 15. : 
*IQuem. ἐκ 9*:9021:.72. 21. αὖτον εἰ τόκον coal 135, 
πέτεφθαει, de cnrrenübas. 167, 6. ποτοῖ et soror. 2B, 11. 


8, 11. ; εἰ ποταμοῦ. 100, 3d. 
πεεραία χροιά. 101 , 35. πὸν εἰ xo. 53, 5. 170, ὃ. 
πέττειν εἰ πλάξεειν conf. 84, morc. εὖϑες xara πόδας. 60, 

2 Κ᾿ 29. 125, 26. 


*313eo, 25. 1 
πιϑανώς ὑποκρίνεσθαι. 140, xir, fet, €um conimnctive, 
᾿ 25, : subaudito ἄν. 4), pud 
πίπτω. κεῖται. χεσών. 45, 19.— et πλὴν conf 175, x. 1 
ἔπεσα. 74, 289 75, 27. 16. 


INDEX VEBBORUM. 


πρὸ πολλοῦ τῆς φυγῆς. 165, 26. 


προάγειν δάκρια. 71,25. 
πρόεεμι. προήειμεν εἰ srootuev. 
0, 23. 


«ροϑισμδε. 14, 5. 87, 19. 

. φ«ρόκλησις. 168, Aid ᾿ 

wpoxolwiov,  enterior pars 
portus. 5, 9. 

προκύπτειν. 22, 21. 

“«προληχίζειν, insidiis octupare. 
4o, 20. 

“«ροξενοῖν irans]. 13, 10. 

προοίμιον transl. 41, ao. 

προπέμπειν εἰ παραπέμπειν. 

* 141, 35. 

προπολουμένη et “πυρπολουμέ- 
»n φωνή. 96, 27. UE 

Ὡρός᾽ με. 28, 29. 143, 22. ?rQoo$ 
ταῦτα. 15,50. πρὸς τὸ καρτε- 
φόν, τὸ βίαιον. 84,15. πάσχειν, 
ταράττεσϑαι πρὸς τις 95, 26. 

σροοαναιρεῖ εἰ πτροαναιρεΐῖ. 

2, " 

*rQocdoxd» et προύδοκεῖν conf. 
46, 24. 166, 15. - 
meoséegopua. προςυλϑὸν 

προιλϑών. 10, 17. et πα- 


εἰ πρόσω ἐλθεῖν. 5, 4. 


φιροςέχειν,  subaudito νοῦν.. 
152, 23. 
“ροςϑιγγάνω. προζέθιγεν οἱ 


πραορέθϑηκεγ. 52 , 14. 
προρίημε εἰ προΐηρι. 95, 37. 
σερορκρουμά el προςφκπρουσμᾶ. 

185, 25. 
i-is mede - seva, 158, 

i 


προςποιεῖφϑαι. 159, 28. 50, 
14. 
προιπεύξασθαε, 110, 11. 


«προστότης εἰ παραατάτης. 161, 
10. 
φροςτήνω. — "rQoctet? Mac: et 


ἀ:ροςτεθήκασι. 57, 7. 
στροετιμᾶν εἰ προτιμᾶν. 52, 

51. 186, 14. "mn á 
srgocpvio» et wootgilary, 10, τά. 
πρόσω ἐλθεῖν. 5 d. 
πρόσωπον νηός, 58, 5. qooo- 
" wSe '9, 41. "z 


LUE 


et: 
4“. πω 
οοὐλϑεῖν. 45, 51. vroocslOsTy 


.Participiá accusativus 


t 36, 31. 
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προτείνειν ὅρκους. 68, 0. 
σιροτέλεια εἰ πρωτοτέλεια. 55,1. 
πρότερον εἰ πρῶτον. 45, 29. 
προτιμῶν, decernere. 52, 52. 
196, 14. 
σροτρυγαῖος Βάκχος. 26, 35. 
προύργου τὸ ποιεῖν. 923, 11. 
πρόφασιν δακρύειν. 52, 54. 
προλον εἰ πρῶτον conf. 5, 6. 
πἰρωτοκύμων. 16, 2. 
πρωτόπειρος εἷς τι. 55, 18. 
πρῶτος, πρῶτον et πρώϊονψι 


πρωτοτέλεια et προτέλεια, 


» 1. . 
πτερὰ ἔχειν. 167, 11. : 
“πτυχὴ et τύχη conf, 7o, 5. - 
σύλαι ἔδου. 111, 9. πύλαι εἴ 

ϑύρακ 50, 27. : 
«9 - μιαίνειν. 95, 33. πῦρ πὺυ- 
οὶ ἐποχετεύειν. 28 , 15. 
sognolsé» ,. de amore. 17,23. 
srvoxedosuévr φωνή. 96, 27. 
πυρσεύφον. 11, 38. : 
“ἀρώϑυς «amvor. 85, .05, .- 
πόμα..1α1, Δὲ ΄. 
ὧν. 1$, 24. πῶς 
εἰ πάσα conf. 155, 58. . 
Palicorum fons. 57, 26. (De . 
Palicis doete nuper dispu 
tavit Creuzer. ad Cicer. de 
Ν. D. p. 6e1.) 
Palmarum amor. 225, 16. 


pro 
alio casu. 115, 10. . 

Perfectum et Aoristus conf. 
12, 22. 46, 21. 

Hluralis et Singuloris iun- 
ctim. 12, 31. 58, a9. plu- 
ralis verbi cum neutro 
plural. 98, 29. ταῦτα αἵ 

. edds ad unam rem relata. 


πῶμα εἰ 


Praesens pro futuro post 
verbe promittendi. 5o, 38. 

᾿ praesentia et im 
-iunotim, 59, 21. 186, 23. 
praesens in oratione sus- 
pensa 170, 3$ praesens c. 
aoris& conf. 091, 35. 

ῥαΐζέεν ἐκ ψύσου. 98,. 26. 
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INDEX VERBORUM. .— 
φοίνιξ εἰ φοῖνεξ. 36, 52. qole 


ὑποτείνειν v$vl, spem facere. 
199, 16. 

emogaivscD as, de corpore 
veste pellucida  induto. 5, 


ὑποχαίνειν. 4, 55, 
ὥστατα καὶ πρῶτα. 14, 15. 
vga) Σηρῶν. 64 , 35. 
ὕφαιμον ὕμμα. 7, 28. 89, 20. 
$galos πέτρα. 61, 33. c. 
λὸς conf. Ibid. 
ϑψαιχενεῖν. 59, 13. nus 
tyovputyoy μετέωρον. 62, 5o. 
Vocabula Pépcteida à libra- 
riis neglecta. 30, 9. 144, 
2 . 
Vocativus εἰ nomipolivus 
, iunctim. 20, 1. 
φαιδροὶ κλάδοι. 57. 14. 
φαίγω. φαίνεοϑαι δι᾿ ἐσθῆτος. 
5, 25. ἐφάνη et ἔφη. 155, 1. 
ἐλαγξ φυτῶν. 4, 5. τῶν 
φ«απύρων. 93, 17. ' 
φέρων, ultro. 11, 25. cum 
φρονῶν conf. 11, 25. 
φημί. φάναι et λέγειν iunctim. 
191, 21. φησὶ et φύσει conf. 
' 192, 27. ἔφην et ἔφυν. 118, 
20. ἔφη εἰ ἔφϑη. 185, 25. 
εἰ ἐφῇ. 16, 18. et ἐφάνη. 
156, " ἔφασαν εἰ ἔφϑασαν. 
191, Φ 
φήμης εἰ μνήμης conf. i88, 
2, φήμη ὀξύτατον. Ibid. 
φϑορά. ἐν φϑορᾷ κινεῖσθαι. 
m tea Prod f 
pate εἰ ἐντρίμματα cont. 
, 26. φιλήματα προεβαλ- 
λεεν. 55, M did 
et Oprslat. 120, 12. 


φιλονεικίᾳ εἰ goweig conf. 
8, 26. 


ελοσοφεῖν τι. 173, 10. 
Frptin did SHQde qur: 149,16. 
' eÀgvagos κενοί. 165, 18. 
φοβεῖσθαι i» sive. 161, So. 
φόβος μνήμην ἐμπλήσσειν. 161, 


25. φόβος εἰ τρόπος. 177, 6. 


εἰ ψόφος. Ibid. 
Mr et φιλονεικίᾳ conf. 8, 


"* 


γεχὸς amores. 23, 10.. 
φοενίσσεσθα,μ, erubescere. 50,5. 
φόνος et ϑρόνος conl 182, 13. 
φορά, impetus, ira. . 105, 6, 

cum φϑορὰ conf. Ibid. : 

φορτία el ἀγώγιμα. 185, 10. 

φρουρεῖν, τηρεῖν, οἰκουρεῖν, de 

onis 14, 27- 
φυλάσσεον εἰ φυλάσσεσθαι. 

169, 9. . 

EO id quod naturse con- 
sentaneum est. 15, 16. φύ- 
σει )rEsQ&TULXOG. 125, 31. cum 

. φῃσὶ conf. 193, 27. 

φύω. ἔφυν et ἔφην. 118, 20. 

quod. 1062, a. à 

Fontes veritatis exploratores. 
187, 33. ; 

Futurum indicativi cum opte- 
tivo iunctum. 156, 35. cum 
μὴ. 194, 15. futurum-et 
aoristus conf. 100, 5o, 

Furiarum ὀφθαλμοὶ ἐν αἵ. 
ματι. 7, 38. E a 

χαένειν. ἐκεχήνει δἰς, πρὸς τι, 

237, 42. 
χαμαὶ κείμονοε, κπαϑήμενοί. 

156, 20. 


χάριεν ἕνεκέν tevoc. 150, το. 

χαυνα σώματα. 25, 27. (sed 
rectius ibi scribes, τῶν 
σωμάτων τὰ μανά.) 

χεῖλος. χειλέων. 36, 19. 

χεῖμα εἰ κῦμα conf. 66, 15. 


qupatn» , θερίζειν. 5, 7. 


χειροποίητον ῥεῦμα, 21, 55. — 
τὸς μαίχη. Go, 5e. 

gelo. ἐν χερσὶν ἔχειν. 87, 25. 

qío- χεομόνης εἰ καιομένης. 
137, . 14. Y 

χηραμός, ὁ et ἡ. 54, 20. 

£9 9» κῦμα. 59, 55. ᾿ 

χιτὼν ἀράχνης. 45, 5, 

χοένεξε εἰ σχοΐνοισε conf. 118,17. 

χορηγεῖν τὴν ὑπόκρισιν. 17, 5. 

χορὸς κιόνων. 21, 1. 

χρῆμα in appositione. 20; $3, 
cum χρῶμαι conf. 134, 17. 

χρῆσϑαι "παρά τινος. 184, 1. 
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'Ῥ. 4o5, 19. ser. οὔριος ἄνεμο ὃ ToC. ξωγράφον. pro ὁ üng& 
τοῦ ζωγράφου. | 
p» 408, 10. ab ult. Minas recte dixi, Jfchillem alibi fore 
ταυτὶ non uti. Est ea p. 45, 15. et p. 175, 
Hoc iamen. loco verior utique scriptura ssl 
ταῦτα dy. 
p. 409, 9. scr. Abroschio. pro Mbrechio. 
«Op. 421, io. ab ult. scr. 4fegaeo. pro egeo. 
p. 452, 15: scr. “πρὶ. pro. Flor. 
p. 457, 25. scr. Editor. pro. Epifor. 
Ρ- 456, 25. scr. Similiter pro Similer. 
p. 443, 28. scr. i. e. Flor. pro et Flor. 
. 454, 9. scr. οὖν pro or». 
460,.26. scr. Hanc pro Hunc. et improbatam pró ut 
atum. - 
. 462, τά. scr. Dicenti, pro Dicentis. 
p. 472, 21. radiique. pro radique. ᾿ ᾿ : 
p. 482j 1.3. ab ult. In loco Plutarchi lenjore mütatose 
"EE scripsemis, τῶν σωμάτων τὰ para ἀναδέχτα 
οὐὐτος τὴν ϑερμότητα. Vid. Huhnken. ad Tia. 
2126.8. - t 
p. 495, 21. Ad correctionem nostram facit imprimis The 
ες mist. Or. XX. p. 257. A. de sene, borti cultura 
strenue exercitato: xal ὑπέδειξεν ἂν τῶν fe. 
M | τρίων ὑπερφυὲς τὸ »eAlos παὶ τὸ μέγεϑοε, » 
ἀνήγαγεν δἰς τὰς p groomoltet,, " 
γενεαλόγος, τῶν σταφυλῶν τὰς amen 
p- 501, ὅ. scr. ἐξαίφνης pro αἴφνης. 
* p. 507, 14. post illa insere ap. . 
P- 508, 21. Ante corrigit scr. τῇ ὑστεραίᾳ pro προτεραίᾳ 
p» 512, 11. scr. Hysmenen pro Ismenen. | 
Ὁ. 534, 10. ab ult. Confusa pro Confusae. TN 
p- 540, 10, delenda nota ad p. 59, 1o. Hoc folio enim 8" 
j iato, sublata est depravata lectio. 
Ῥ' 54a, 4. et 6. scr. πυϑόμενος pro. πυϑόρωαννς. 
p. 548, 15. scr. Ῥαμρες. pro soppot. 
Ibid. 6. ab υἷι. κρηρενὸν pro κρημινύν. 
Ῥ. 550. 1l. ult. erat pro «ρα. . 
p- 555, 14. quos pro quod, : 
p. 561. l. 11. c rid rh si pro eie. ' : 
. 5 4, scr. isi δ ro δὲ . . ὃ 
i 578 36; Pro ϑύραν lenissima fortasse mutatione 4C 
bendum φρουρᾶν. triples Leucippe ὩΡΡ' 
erat custodia, quam Satyrus espugnare 


P 
P. 
P 


(af 


cepit. 
p. 586, 16. scr. consensus pro cousensus, 
Ibid. 19. τρόμος pro τρύμως. 
p- 630, 11. scr. ἐπιϑυμίας pro ἐκεϑυμίας. ] 
: p- 606, 18. scr. praecedentibus pro parecedentibus. 
p- 606, 21. faciendae pro facienda. 
| p* 015, 19. scr. invito pró initio.- m 














652. nenult. scr. Hac pto Zlanc. 
635. ἢ. 10. ab ult. Sic pro δὲ. - or ἴδ 
656, 4. scr. πραεῖαν ' pro παρδῖαν, ; 
Ibid. 28. ἔσχει. τὸν pro ἔχει. 
.561, 8. Bodem pro Budem. 
666, 12. ab ult. sct. coniectura pro coniecturae. 
678, τὰ. ab ult. Libris pro libri. ' 
θυ, 16. fuerit profuit. 

. 207, 17. δε. nequit et cogit pto nequeat. et cogat. 

. 708, 6. νηὸς pro νηοῦ, m 

. 709, 10. scr. puto pro dubito. ; 

. 711, δ. ἐξορχούμενοσ pro sfooyóvufvove. ^ 

Ibid. 8. facit pro fait. E 
p. 715, 12. scr. exceperat pro excipiebat. 
Ibid. 9. quid pro quis. ' 

p. 721, 12. scr. de Baeti pro. Baetide. ᾿ E των 

p. 754, 4. ab ult. διεληλύϑεσαν pro διεληλύθεσαυ. 

p. 740, 22. signo pro sino. rot 

p. 742, 7. decepit pro decipit. ZONE NEC 

p. 744, 29. antithesis pro anthithesis. 

p. 747, penult. Céntracta. pro. Contra. 

p. 750, 9. oux Pygre pro ov ἔχῃνε. 

p. 762, 5. eufficiat pro. sufficit, DE NMECE M 

p. 205, 23. καιρὸε pro xosgoc - y Cr 

p. 798, 11. :b ult. pro κέκραγεν. mctré causa t correxit 

uzner. | 

p. 803, 22. QIAIAS pro $1714. 

p. 809, 10. ab ult. sce. optimi pro animi. 

p» 810, 6. praesertim pro praesersim. 

. 815, a2. lasciato pro laciato. 

p. 816, 7. ἐπιλανϑάνωμαι pro azsAasOarouas. 

p. 829, 20. alter. pro aliter. 

p. 852. ad VI. 9. p. 130, 29. adde baec: Totum hunc lo- 
cum, una enuntiatione loco 580 mota, resti- 
tuendum censebat /alcken. ad Ammon. pag. 
158. sic: φέρε πάντα τομῶμεν αὐτοῦ τὰ vavd- 
για, καὶ ξυλον ἐκ ναυαγίας τῇ ἢ προςπεσὸν 
ἐλάμβανον, τάχα λέγουσα Θέῤσανδρος ἐπὶ ταύ- 
της τῆς νηὸς ἔπλει. Πύσους καὶ ἄλλους ἔϑρεψα 
γεναυαγηχύτας; πόσους ἔθαψα τῆς θαλάσσης νε- 

᾿φροὺς; Dic δὴ καὶ οὗτος . . . Ad hanc formam 
concinnatam orationem astutae mulieris cal- 
liditatem clarius patefacere arbitratur Valcke- 

| narius. 

p. 856, 15. post ζηλοτυπία insere “πρὶ. 

p» 859, 25. scr. 155, 9. pro 248, 11. 

p- $69, 16. librorio pro libreris. 

p. 875, 12. ante tyranno insere de. E 

Ῥ. 874, 5. scr. 148. pro 146. 

p- 875, 5. ab ult. scr. ei pro si. 

P» 892, 26. scr. 156. pro 155. 
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Ῥ. γο5. pefiult. Scribas licet etiam, πο ετ τῇ ε τῆς spesls 
08900$ — γενομένης. : 
P» 915, 16. reptius scribes ϑιγόντες quam i/yestet. 

P. 916, 6. Formam ^ Egeuo; ab "Ἔφεσος formari posse ei-- 

stimabam ut ἰδαληροῦ ab Φάληρον. Vide δι 
Byz. V. et Μεγαροῖ ἃ Méíyaga, quae fotmi 
laudatür in loco jpollon. Dyscoli ad Gregw. 
: Cor. pag. 36g. Íortasse ex fristoph. Achame. 
"00v 76 6. [Adde Platon. T. IV. p. 88. ed, As. 


G. H. S. 
Ῥ. 954, 15. adde: Vulgo αὐτῷ δέ. 
Ῥ' 929, 5. scr. Neptuni pro Neptuno. 
P- 952, 14. ab ult. πρᾶγμα pro πρᾶμα. 
Ῥ. 958, 5. scr. 174 pro 179. | 
p- 945, penult. scr. quasi locus pro qui. locus. 
P. 951, penult. acr. vulgatam pro »ulgatum. 
᾿ς Ῥ. 955, 22, scr. parte pro patre. J : 
P- 962, 17. scr. συγκροτεῖσθαι pro. ουγκροτεῖσθαι. ; 
P- 979, 19. adde: Hóc loco τερατεύεσθαι non de verbi 
: accipiendum esse, sed de gestu oratoris, ap- 
pret ex Verbis Jfeschinis in proxima not δὶ" 
- latis.. | ' | 
p. 978, 7. ab ult. quam pro quum, 
p. 985, 4. ὀθόναες pro ὀδόναις, 
P. 995, 21. Freguens pro Fregucus, 











φ-- 


Libri sequentes prostant in libraria 
Dykiana. 


NP 


Anthologia graeca, sive Poetarum graecorum lusus. Ex 
' recenslone Brunckii. Indices et Commentarium adiecit 
Fridericus Iacobs. 5 Tomi. 8 mai. 1794— 95. 5. Thln 
--— "Tom. 6- 13. Commentarius, Sub titulo: Frid. Iacobs 
"animadversiones in epigramroata Anthologiae grae- 

cae secundnm ordínem Analectorum Brunckii. V 
1 — IH. p. 1— Ill. 8 mai. 3798-1814. 17 Rthir. 12 Gr. 
v» graeca, ad fidem todicís olim Palatini nutic Pari- 
sini cx Apographo Gothano edita. Curavit, epigram- 
mata in Codice Palatino desiderata et annotationem 
criticam adiecit Frid. Iacobs. 5 Tomi. 8 ntai. 1815 - 
1817. Charta anglica glutinata. 17 Rthlv. 12 Gr. 
- — , mon glutinata. 15 Rthlr. - 

Bioms und Moschus Idyllen, übersetzt und erljutert von 
I. C. F. Manso. gr, 8. 1807. Schreibp. 1 Rthir. 12 Gf. 
- Drucky. i Rit. ἃ Gr. 
Florus, Lucius Annaeus, kurzer Abriss der róm. Geschich- ' 
te, übersetzt von K. F. Kretschmann. 8, 1785. Schreibp.. 
20 Gr. 
: uu " Drückp. 16 Gr. 
Gierig, Ὁ. E., lateinische Chrestomathie, aus den Meta- 
znorphosen des Ovidius für mittlere Claesen der Gym- 
nasien herausgegeben ugd, iit Anmerkungen beglei- 
tet. 8. 1806. 18 Gr. 
Heinrich, C. F., Epimenides aus Kreta. Eine kritisch - 
bistorische Zusammenstellung aus Bruchstücken des . 

Alterthüms.  Nebst 2 kleinern antiquarischen Versu- 
chen. gr. 8. 1801. ; 16 gr. 
Heliodor, des, ü&thiopische Geschichte: Theagenes u. Cha- 
rikles. Aus der Griechischen (übersetzt. von I. N. 
Meinhard. 5 Theile. 8. 1767. Schreibp. 1 Rthlr. 12 Gr. 
Druckp. 1 Rihlr, 6 gr. 
Homers VNerke, verdeutscht von kar August Küttner. 

1. und 4. Band. (die Ilias) gr. 8. 1781. 

Schreibp. — 1 Rthlr. 16 Gr. 
ruckp. 1 Rthlr. 8 Gr. 
lacobs, Fr., Exercitationes criticae in Scriptores veteres. 
Tom. [. Auch unter dem Tüel: Curae posteriores in 
Euripidem. 8 mai. 1796. — Schreibp. 1 Ritbir. 
Druckp. 18,gr.. 
“- -— Tom, IL Auch unter dem Titel: Animadversio- 
nes criticae in Callistrati Statuas: et Philostratorum 


* 





Ims, ines; Accedit Descriptio nondum edita amajy- 
phorum im templo Apelloniadis 8 mai. 1797. 


Schreibp. 1 Rihir. 
Druckp. 18 Gr. 


— Emendationes in Epigrammata iae, 8 ma 
1795. Schreibp. 13 Gr. Droclp. 8 Gr. 
Manso, |. C. F., Versuch über einige Gegenstünde aos 
der Mythálogie der Griechen und BRómer. (Venus, 
Amor, die Grazien, Horen etc.) gr. 8. 1796.1 Ruhlr 

. » 1 


* 


b 3 Gr 
, Nachtrüge zu Sulzers allgemeiner Theorie der schómen Ὁ 

Künste; oder: Charaktere der vornehmstea Dichter 

. aller Nationen. Nebst kritischen und historischen Ab- 

handlungen über Gegenstánde der schónen Künste und 

». WVissenschafien. Von einer Gesellschaft ven Gelehr- 


ten. 1 —8ter Bd. & 8. 1792-«1808, . 10 Rthlr. 16 Gr. 
Nazianzeni ,| S. Gr., binae orationes, graece et latine. Ca- 

ravit C. F. Matthaei. 8 mai. 1780. , 16 Gr. 
Platon'a Leben, nebst Bemerkungen über dessen schrifi- 
. stellerisehen und philosophischen Charakter. Aus dem 


Engl. übersetzt und mit Anmerkungen und Zusáizen 
verseben von Karl Morgenstern. gr. 8. 1797. — 16 Gr. 
Wollejus, Cajus, Paterculus rómische Geschichte, Ueber- 


setzt von Fr. lakobs. 8. 1795. ; δὼ Gr. 
Li 
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